۹۲ هد وا نے 
مان 
Հ‏ 


ور 8 یم کر FR‏ __ ار 
ل ال ۳ اليا 

լա [ل'جماا‎ 24 ۳ 

| "պ բառա و سل‎ "2 Ն 


سے ٭ 1 کر 1 پا سے ورپ کے ہن 


7 تیر 


1 سی کی 


کاتتی: 
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مرک ատն աան անք‏ اضفهان 


رقمى الناشر: 


مركز القائمية باصفهان للتحريات الكمبيوترية 


الفهرس سس 
بحار الانوار الجامعه لدرر اخبار الائمه الاطهار المجلد ۱۰۱ ا ل ل نان سا ل سانا نان مد هم دمم نا ل ا سم سم مس هم سم سم ا هب با با سم AY‏ 
اشاره ا ا ا ل ل نل ل دس هد دم دم سانا لانن مد سم سانا سم مه مد سم رم سم ااال هم سم ااا سم سم مس مد مس ام هم ما سم مر بمب با دم AY‏ 
تتمه أبواب النکاح E‏ دا هه کیت م بای دا هه ای باه هم մԱ‏ عم دگل رس یی گید یا اھ ہیاس ی ملا ميا ما تیاس ههد یس( 
باب ۲۵ ما تحرم بسبب الطلاق و العده و حکم من نکح امرأه لها زوج ار ددم اب e‏ سس 
الأخبار لح دود ع مادا کے یر سج ےج ےچ E‏ یج ھت یر بد یج لقاع ع میا یل ید سی E‏ تادامك کہ چو ود بل Ապա‏ جک EE‏ ی نے کا 

»1« ناك امس وات نون تج طم سن لوج ا جنع تج A արա‏ طم د ته ا معط کیا لجسن ا اجاج المج باساب الت جين سنج ا وان ا دمن RN ESOS‏ 

«I»‏ حي رس قارع աաա արա‏ ہا تھودوجحجھومہم تمس یھ مسا րա մ ականա աան տա մարանի OOO OE EO մնա‏ مھ مو میا تسس ھی ا ا 

Տամար բանոաԱաարանաամաարանանաարաամաակաարանաաաաարանաամխաաոաաաաաաաաաարաաարանապառարանաաաաաաանաաաաաաանաաաաանանաաաաարակոաաապ անան «f» 

«Հ»‏ هر POA REE E EN EEE BE E EE‏ تب EEN EE‏ شض EEO BIE E‏ م PO EE I RE EO EI ENE E E ENE BOE‏ لاز 

տոնա 0 «ծ»‏ ہروس ES SS‏ ۳ فا ہر Ա SSL‏ ۵ ۳ یر و سار ہر ھا ہر یر دہ یدرو ۱۳ ۷ و اہر تر ھا رید سیر ری سیر ری مر رش بر ۳ ۱ ۱ ԱԱ Անան ae Րա ۳ ۳ ٩‏ 101 1 1 1 1 ز 1 1 1 و ان 

e a a و ی وھ و و ی‎ աաա մակա ”جس وہوھصضفعشو مس‎ աաա ալական و و‎ աաա: «Հ» 

AA ی ی ی‎ աաա ապան երակ աաա ատամ արա وف وو‎ «Մ» 

7/۱۹ Հաաատառատատատակատապաաաաաաաաաաամաապատաաաաաաաաաամաաաապ աւան աաա աաա وک‎ աա աաա տավա աաա աաա այա عع مم اه و نح ان كن اج سج وچ مو جو معوع‎ «A» 

NESE Rea aL E DR ESS ا کر‎ EES EE SS ESSE DAE A E «Վ» 

a »١١«‏ و سک سس ամո անարար‏ رو اتید سی وھ CSO‏ مک ականա‏ كرحت دج حر يت سا مک و نا وھ O‏ بای تاب ی سو بس سای اھ بب بس OS‏ سس وق اه سج پا ا 

ESE RS »١١<‏ دي روبع 2 قي որա աաա դաո‏ وبع ع وو ու‏ عع عي دج بويع ع عي مط رسع دوي :ور ہل :یں جك عع ع مك EATERS‏ تر باك :ا ون تاد م عي مي AIEEE‏ ی ہر ان 

۲> لدج ՆՑ‏ نع ع هی کر شا وم د مجع لاقيو جو و سح ةب ع جج کیہ ود جات ام عم سوہ اه عن جع ہو سو ع م امه اس قرو وی ۹ 

«I»‏ لی روک ری رر ا رن و مھ یر و ھا اہو یر ھا وو ۳ و پر تھے آذآ ای ԱՆՆԱ Կակաոն ԱՆՆԱ‏ ا ور و ا اہ 

E N AE AR «1F»‏ و و مرت وھ ام د ی ی ی جو بو وو یو وھ شی و 

O EOE EO E E EE EE جم یع‎ E EE e EEE سرد مہ و‎ EE «10۵» 

»۶\« سا رک وا ی کے سطع چ چ عل ھچ աա‏ ےک ی ھھھ چا چ چ او ون کت سرت աա‏ سوام وج աաա‏ وھ کچ چچ աաա‏ حت کچ چ چ ھا ھچ ապարատ‏ چ چ سو کے کک Ness ES a‏ 

1۷۷ ما AE AOS GEA SER OOS EA DEO SASS E SLSR DO SOLO‏ کور اوک ہی می کو اب اس کروی ان DDS‏ کی و ا ا 


باب ۲۶ ما يحرم بالزنا أو اللواط أو یکره و ما يوجب من الزنا فسخ النکاح ۹۷ 
الایات لمك وت ما اک e‏ سب اعد کی ما ضر موك اہ سے ع كفك سک موك AR‏ ل ع كفت اه حك لت كا مقو لكا اد عر سا کت بت عاك مو کے پا سے a‏ دس سار انا 
الأخبار جو جج کرد اھر رھ ہہ کر کو ہجار کر ھا اک لہ کہ گووھا اھ جکاً صجھھتھکھےھکجہ تجح کا کت ےڈ 

۹۷ MERGA عا كي مھ‎ Էտ ےد‎ ՀՑ ա درن لكر فيكم‎ ACD مرا‎ աոա طن ل‎ SALSA سای‎ MEDE դա دن يي‎ աւն میک ا کید‎ ES SORTA دع اا کر سرد عي کباب شر‎ աոավ ԻՑ ب و وكا م دع‎ »١« 
AE وہ اي باج رق ہو يد کی سے سر وات لوك ناما وا کپ كاي با وك سوب تدا م صا ہہ ساب وأ عات ہے سید داد قف قحا دحا وك بر ساب سا حا يعات ہے جو ساب تایه بجی ہے نے ساب شاپ سی سرت ساب ساب توفت سب حا مسب كم ساب وك کپ کا ساب‎ «» 
3 مدع سرع حي مصاوع عع ع‎ SEE SSE REESE تعس رت ع هه جاع‎ արա عو ع‎ ալա وت عه م ع عه‎ Ց ՈՑ سج ع جج جع ع بج م 3ب اعسات ع 0 نج سمج ع‎ fS ہے وو وچ مو سے مہ‎ «Լ» 
اکا ا‎ ա ՑԱՆՑ աար մանա աաա ا ا‎ անակ تھے‎ DESO ամա Արամ کرد‎ ԱԱ աաա Նան մազա ھدآ‎ ա ا‎ Հաաա աաա یکو تد‎ աեր ا ا‎ >۴ 
وھ ھا وو ای تر ی سید ماس ہو ماعط بر راس ورام ہر ا جو ریشم بت وک و عدا كام نہر مر عدا تلط دی مو ام ہد سارت ںار اہر پوت و برا پر جک عد كعنم اہ جك و پا ہد و جه یم ھا مرچ جنا لو عدا اط اعد يد اھ اع و مه ی‎ e «մ» 
EE SUSAR EER RES ہسومعوچ سو‎ ESTES SESS SEEDS میمت جک‎ EES SELES و‎ ERSELAN SESSA ESAS «Հ» 
VES աաա کر ا ددرت شوت ا ا ا وت سای ول ی ا سای‎ ակա Աաաա ات سس ا مر ما اد با هر تاد‎ Աա ա سا‎ Աաաա նակ աաա նա ين مف وو‎ 1۷ 
سیب ہر تع حر اداج وسو ان عط ہہس می وسوہیمسی ہو سھھ سو سم سس ا وي وس ی ی یسوم د و سپٹ ت8‎ SERS «A» 
ET SESS EERE ہہ سو ےکس‎ SEE EES SOSA ESER ور جه قي‎ SERE SSE SS ARACEAE SEES AES MESES «1» 
E و اش ف حي‎ OEE شحو سمج سج ود سوم رمج یش‎ ատա մարան աաա اد ی جيف تسوه ب ستو دي حم اس‎ e EE EEE اشر يدت ترج رس اه ای‎ «15» 
EP ENES ع م ا‎ Հաաա աաա ده ع داق تنا لاس د عع‎ ա ند ع اي ع دو ل ابوت ال و و‎ աաա تن اب م‎ աաա وه م م‎ աաա ل معو‎ աաա նան նյան »١١« 
۹:۹۷ معدت ورم و دم كر هدي مع سدوريه عه مرحم جد مرح عاط م مامد سره مه كت و مره دوم نع وده و ديه موده ا و کم یھ ابد وھ ہے پت و‎ աաա աաա այա عه بارت قط حرا مذ رون ا كدو مر بن هدي مس دوت‎ ապար 902 
Vera ESSE e REDE E a MESES E Ee a E ESS E Rea جس وام عه كما مع دی مره‎ «14» 
۱۱ ی ی ی‎ SSSA SERSAR TERSA SSSRSEERAS ORDERS ALES >۴) 
ا ا ا یا ا ا و ںوی سی‎ E ا ا ا ا کا ا ا ںی کیا ا ا ا ری ا یا ا‎ RO OE SEA Ի ՑԱՆ «Հի >۵ 
9 ہے ردت بت حكن ند د ان ھی ا کو سرت و اص اس وت حا تک ات سر سپ وت جر یت بر مات راد ا ور سا ھک داماد مو بت ہدام کا ھا یز(‎ «1» 
Նա բաաաանարնառաանամաաաոաաաանակաաաթանարաւաաարախեագացաախեսապարախաաաաաաականապախապասախանաաաակաանախաւաաաաաաարապանարարարապաարաատել «۱۷ 
NE PERERA RS بو کر م‎ ESE ARA ری ی‎ EAR مج ی‎ TSAR US سحب هچ رد رد‎ «۱۸ 
سے ررش جك يتسوك تی سو ع يه و ودح سس سس تروع ی دح سس شس کب کے تم‎ DD մերն و و ری ود و‎ E رد‎ ۱ E ل لس ل ری‎ Է 8ը «14» 
نا نا جع سی عنام سکس ای ےا تچ‎ մանատար աաա ագրո جا جاخ جنا جح‎ ակամա ամանով աան աոա ականա عوط ان ديه م تدج‎ ականա կոո աաա ավատական աան մաք «Մ» 
وك بل ریب‎ e ماب ساب سید وھ بحب لي موی عاك بويك نی باه با باب ا وك بش سی بك‎ նեան رت بر تس هب كاي موی بای پیب تاي بوم ياك تراك طباه سک اكاك انا موی جا تويك بلي ای بی ساب اب ياي پیب مر یی قاع باك تان‎ «T1» 
VER Ease SESE aan مس کے مو‎ ES aE SEE aS E ےک‎ E و سوچ شع‎ ան աՆ ածա تیک ےم ہت ےا عفد وو کے و سوچ‎ «YY» 
یں کو پا‎ EEE ا ا‎ EEE ELSE CE ای میا‎ ICE CE EC EEE ICSE كلا ی دای‎ EEE نا‎ IE CEE BEE كلا ای داح ع‎ ա աան لامي دمو ا حجري‎ ENOTES «1» 


>١‏ بتاع شرع ماع م 5 ալ‏ وعدم ہس AES‏ جرع արան‏ یم وا ہر Saa ալա‏ ساب حاو عطي جاع حامج كيك ع باب وش عيطي ویج حامج كيم ع مم حا عوج ع جار քարա ալա‏ و اورک ع کے سرع باس ھک رک کر کا ی ع بر 


ESS «TY»‏ چہ بیو ول نانح دجاوت لطبا ربب ہہ نايت و نات وهات جالع وہ ہوا ویو نت مو چھو وہ دا تايا لبا تب هب RES‏ حت E‏ یہ باجات یی حت ديات نت یہ ہب و ات 


EN LEAR AS SE ERE SUD SRA سد‎ SAE SAD عم خر اه که سد‎ AEA SARA ASA SELE کش هساک کر معا‎ SEES SNA AES OE دك بكم ود‎ AES کے ہرس‎ SRA «Ff» 


«FF»‏ ا دب سای بای بر ی سا اج بر ی وت مم جات بعر ی ی وت بی جات ری ی می یک ا ساب تیا ساب ت 


>١‏ باع شرع ماع م ےم کبع AES անքայ‏ کرع ماسح کج یرم حا عزج ہر Sala Raa‏ ساب حاو عطي جاع وجوم باب اوه ےکر ար‏ حوره كيم ع ساب کو ےکر ալա‏ ہاور ويم اع ապո‏ کس کے کے جا رھ در ام کی ارم 


SST SS ESS «TY»‏ ربج ربج رب اجب هب وہ بجاو وبحت هب E‏ تايا لبا تب هب رب يح لطبا حت ہجو موجہ موا جو մատրան‏ وہ ہوا ات 


ՀԱԱ ՏԱՑ سیر‎ ARES SSSR رھ ور اه كنم سد خر رک سای سی رر سک‎ ARES SARAN ASA AREER SARA AES SEES SNA AS سای‎ SEAS جع‎ SEES سای‎ SE LSE خدج تنا‎ «Ff» 


«FF»‏ ہو ا پر کس باك وک ما یط ا ی با و مم کب بترم اس وا وت بی کت ہے ری سا ببس بو سا سب جر موی یک ا کاب سا سان پیا 


»11« سما سم աայ աաա‏ مده وت ع ةب ماك ա‏ بای دا ات مط يس سمه و ماه بات بوك يزه درس بويد یرم هدج يرمح وري աչք‏ هاس موت اه داه هاس ون نع و مو لديم نودم ممع بون աա‏ سو ےر ري ماي 


թն «\ ¥»‏ [ [ |[ |[ :مس ہیا او | | |[ | |[ | |[ |[ [ Ee‏ سر بدا ساب مرج باس ود | 1 1 1 1| | 1| 1 ما ہر دو رو مرت ہیور ی |[ [ |[ مد |[ ا اب کی |[ | | |[ دع رت و دز ھا ود یب سر 1 زع سر دا ای یبد 


«1» 


«۱۷ 


«Մ» 


«ՎՀ» 


«Վ» 


«<» 


«TY» 


«Tf» 


«TA» 


«TF» 


«TA» 


«4» 


«Հ»‏ يد و دو ع مود ա‏ ہی و در کب او مایب جاه هو سم ام و سم وم سم աաա աաա‏ موی اب دجم اه 222 2 ار و ہی لوطي جاه اک با دوع ساب مي جاه فرع يه عام دمم ہی یم جاه 2 هب بمب اه وب سا ال جد 


«ՀԼ»‏ م عن سج تج աաա ա‏ جر شیم حو سدق ալա այա‏ مدقن تست جين نو و سس EET‏ سبحو حو محص بحو سق արմ աա աաա արանք աաա ա‏ السو ادقع و سدق سوام لت رر 


արան «FA»‏ داح م عام شي عدي مده بده نويج وده مدي بده աաա‏ مده مدي بدو بويج يتمد ودب يمه نوت مده مدي بدو աաա‏ ودب يمه توي كيريد سيا يدت وريدن سي يوت يويدب ա‏ يدح يويدب حيو يد نا نيديد بده بدا يويدب مي بدت سی 


SASHA وم سم مسساو‎ կանո ալամ SEDER SSAC SUSE دی وس‎ պանք դ քարը Տան اماه و يكس وج عامج کسی‎ DEERE SEES ED «F۶» 


111110110190990 «AT» 


SR DRED جع‎ SERE ماع‎ STERA داع‎ EEE Sa STE داع‎ BREE Ea BERLE موہ میتی اع‎ եա TERZA جع‎ SERE هام‎ STERA a SEE داع‎ SRE هوم رو و کی جاب تناكت جع‎ «AT» 


Ա. ԱՐ تھی كام ترعش متام مت مج تعس ع کو امت مع ےد مہ ایک که نع سخ ع مہہ جا مت مج ےک مہ ےک مرج ترم مخ ع مہہ ےا قح ند سن ع مت جا بت مع د‎ «ծծ» 


«AF»‏ اه աան Տ աա ամանաթ աաա նաԱ ԱԽ‏ ع OSL աա կարա կա‏ هیک ای աաա‏ عنتمي աաա‏ اج دده واه حدما ՀՈՎԱ Աաաա պաա մակար աաա‏ ید جم لے աա մԱ‏ کر بد աաա POSE NEE‏ عوابا و 


»16« جح یکر کچ قرغ عامج ع كت تعس ع مہہ جات کے سخ ع کو ام می یہ نع مخ ع مره جا مت مہہ ےک مہ جا ہے مرج ترم سخ ع مہ جح عاك مت ՍՐԱՆ ԱՆ‏ ل عمدت كن ند من تع 


»1« مسو մարան եա աա աաա աՆ «ԱՎԱՂ աան աա անական աաա նաԱ ԱԽ‏ وام اام աաա աՆ Տ աաա‏ اج دده واه عدوا մակար աաա‏ واه متمق اوم ید جم لے աաա ՈԱ Աաաա մանանա աա ԱԱ‏ علتبا ها 


»11« صمي م ب اا اا ااا 


անն «\ ¥»‏ لمحي سم մորով ոա‏ جع کے عط وع թո‏ که داع դորա ադ‏ داع արագու Պո‏ جع ہے ԳԱՐՆԱՆ‏ داع ար աաա ը‏ جع یی BEES ES‏ دع تس یرجھ داع աո ախր աը‏ کی ترق تسد 22 تک ند کج 23 الت کب وم 


»11« حم ص ایر مارم مان توه وني ورا ليوح ر سموم مجر نمم يه عمد يلات لحي موا و ی دي موه وهر ب ی و و حم و ملو عد արար‏ مسا ترح وات يده بده مداه يريد حي دہ ای 


e eS «\ ¥»‏ 1 جاح سا سید ی ز 2 2 و مار ہر و و ای ساب ی بک و امیس առնուն‏ اک اہر با وت مر ند م مرج بے ہر اد ہر چا سا سای اه وا مر اود ا դ‏ اب ساب و سا و پک ابی پا کو 


AGES SaaS ESAS «\Y»‏ جاع وجوم ہم کو ہار دیع ela Sala‏ وہ وع e RL ea aaa‏ کے و کوک ےکم سرع رھ کے جام այգ‏ مر در 


ESSE با نت‎ ES E SS RES نت هب‎ SERR ES ESR SE ESR نات هب هب‎ ERR بو‎ E نت‎ ESR SST بت‎ SSS «\A» 


»11« وروی رو ود աման‏ مد وک ہی و ول وو ا دص ہی نو در اچ موی نو چو اچ وھ ھی جا و و و ہی وو پھر اچ و ھی لد اھ جا ہے مو ری و ای و ا اک ااام ااا ااا ااا ااا ااا ا ون ھک ااا ا وو جاک و جو 


ա նայեր 992‏ ی ع خ كاد وو ممق حو աա Աաաա արմ աշա‏ حون جب EE‏ و مارم جح سبجو EE‏ سبحم بحو سق արանք աար ար‏ وت արմ աա‏ با مر و مه جو ود Աաաա աաա աա արմ‏ 


۱1۸۸ aE EDENE EEE E CEG SEE لك ا اك‎ աա EEE لك درد جا داد‎ անապա աննա անա رد درد ےد اس در‎ 2 աա տապանա «11» 
EA Աա անո Աման Ն Անա كن كي‎ ՈՒԱԿ աԱ ا ویش ا ا‎ արամ նանան նաԱ Աո ا‎ ան աաա վախտն ԱՏԵՆ ՆԵՂՆ ՆԱՅՆ ع م‎ անէ (» 
իրա E ան ն و ور‎ ոխ رو‎ EE و‎ զոր Ա ԱԱ ز 2 رو‎ 2 2 2 2 2 2 ատ Մարո Կա [| 011 «18» 
۳ ی هب و و ز 1 سا دب اس ات یا‎ արարական زی ی ی یت‎ ակար աա ا‎ ոա هس سس نم وت شرا‎ «۶ 
«۷ 

۱۴۳ 62۳۲7 رس موم عورخ مه مه اه رم دا مج مس مر مس میم مر ته دان د دع ند مس مر دكن مه رم رم جات ددع وعد رم مه بر رم سم و ی ده رم مه بر رم سا اه هی‎ ան «IA» 
۳۶۶ سم سم سم سم سم ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا‎ աաա ակ ակնեն «14» 
ԽՆ Հար ند بع ماع م عم عرفا رع قارع ع لطاع جك بد تر یرہ رع ا اط جب ہت ور کے مت مم حر‎ ամայ նդա وجا اح عات ار رھ اعم تدع يع وام‎ ագա يدع ماح هع ضرع مھ ماح‎ EEE «Մ» 
7 a و سے تج دو ی ةمصع وس یجس و مجاه بجع و سر سو وت عرد ماه دج جه مهاه 232 2ن ون عرو‎ »؟١<«‎ 
The سان شوش سک ہے‎ AEE معاد ميك‎ ELE اک ماده ما حو ديع مكح مو‎ a د ميا سب لمم هر اس رو سے سکس قم ع یبد و‎ աաա عع دلت مي‎ «TY» 
۳ نا ل انی دی ان مہ کو ریہ یا‎ POORER اتی دی لئ بھی کہ ای تی م وات ع‎ O صا انی ہے ہی یی جو بن‎ O ہے‎ E او مي ابح‎ ԱՈ O Ա աքա որմ TPE OE E دب در ات بدا ےو وا ا‎ «YY» 
ՀՈՐՆ AER AEA SSE կանոն ERS SMES SASSER ASSERT a چھ‎ «YF» 
۳8۷ EEE EE هب ات سس تس‎ E «TA» 
E E یں یں‎ O E باب ۲ أحكام النفقه‎ 
E E E E E سیک‎ E الآيات ام ل‎ 
EO اد ا داد دا‎ E 9 الأخبار‎ 
EF SHES PEGE جاح هك جلت يا جاح دب تاج واد و بر جات يو باح د‎ աաա وھ و سو و و و ع و ايج واج عب واوا نواعت و وت یلج جاع لو جلو جاده دجاه وان جه جاو ج مہ بجاوح يجاوع لجان بج تہ و‎ >۱ 
Աաաա و ےد الدع ميا جيه ف کے کرابت وو مرح لدع ميات جره ہم فوع شا می .سید ہد یٹک معام جه جم رٹک سيم عر ف بت ی جره بر ایاھک اکور اور ف ددع سام جر و فی معي رونم داع اچس سس م ده ميك‎ անար باب سی ہی کے یہ ميات جر‎ «Մ» 
TEP «առա ید حي‎ աա աաա شا يه بای حا ديفدين حار دقاح كه با‎ աա աաա ES ASN ور دادعا مات هیا رجات کرت جالع مایت دید‎ ա «աման SE ا‎ ատաման ل‎ «f» 
۳۳ دم تب وی وا‎ ASAE SE SE یب جرک با تایح تب یی قاس ریت شاه در سب یو شرت‎ AO ری ره یا رد ماع یرای باه رتیت ار ای رش بت ید یی رت‎ a سو‎ «Հ» 
VERSE EE Արական կարա ապական يت ئس ا مه ليا بل‎ կանն եա أقول‎ 
TINK عستم عع كح بعكم عمسن تع چیا‎ e مع م نك د عه مكدع كفي م کرد تعطق وع‎ Ska E աաա ա دم کسام حي ذم اسم ع سک‎ a այա Հայկ «ծ» 
۱۳۳ ل نيطح :ها نادو ا كا نوو ا ا ا‎ անու عد عر يز نی‎ արաւ աար د اح يد ل‎ Ա աւար ագար اف اتويت عه ا‎ n م ا ل‎ վարա աաա وقد ا د لادج ل جا توا‎ արա ب جا لتو مد ايع‎ RA ل جلك‎ աաա դավարական a a «Հ» 
ՄԱՑ عدم جه جود عا مه عدي و جو هاه و چو هد وا وا عا و وك جا بج و عام وي ها وج جاع مہ ہو لاو جه عاط ع ہو عو ویو وو لاو جو عام وي هاو وا کچھ ہاچ ع وا وع جاه وج واه طعي عا ھھا سا سو ہس عو وھد عي عا وہ ساچھ ع سے‎ ۷۷ 
ز 1 و ا ای او‎ աաա هو مسو و 2 جع سم مس اد همع‎ ակապ ականա جًٰ ہو م میسو‎ «A» 
TE لبا م جا سکس و ا سی با‎ SSAA RUSE SRE SAE SRE یک ول جات‎ E SRE SSL موك‎ REL ليا‎ E کے تی‎ SEE «1» 


أبواب الأولاد 9 أحكامهم ل ع © 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 يح 2 2 يي 2 يي ا ا يي يي يي ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ی۱ "مم ل ااا 


باب ١‏ كيفيه نشوء الولد و الدعاء و التداوى لطلب الولد و صفات الأولاد و ما يزيد فى الباه و فى قوه الولد برد الا ببریب بای نا اود بادك تدا اک عد بای 


«1» 


«۱۷ 


«Մ» 


«ՎՀ» 


«Վ» 


«<» 


«TY» 


«Tf» 


«TA» 


«TF» 


«TA» 


«4» 


բ ا وي تام ا‎ աման ամանը به عام ا لله ہی یم‎ արատ աա سم رم جب و ہی نی ل بي م فد مایب سر ی مرس ف يك د ماري ودع لوطي جاه ماک ع طاو وا اه يه‎ աաա و و رد و امد وی ہی مد اھ رب لت بي‎ «Հ» 


աա و ی حم ات هب مر دعق د شيدق سا تق بش مد‎ աաա مح سحي ای و صا ف جو بجي ع صن حو سق‎ աա աաա գրման ա արա արը աւք աայ յա سجن‎ E «ՀԼ» 


նանան «FA»‏ اود ساعن سد ينهد ودب ميم مو արա աաա Հատկա‏ يمه موه عنما مده سرب مو هديرب ميم يوت كانه مدب ده مود هو برب يمه موا مما مدب ده يوت تمد يدت مود و مدي يمه نوت هدي يدي بسب بد يويدب مي ردت سیت 


Ee Sa SES Ee DE ES SE e e e a اه مع‎ 6 «F۶» 


217 «AT» 


SEABED جع‎ SEE ماع‎ STERKA داع‎ EEE Sa STERA داع‎ RHEE Ea BERE موہ میتی اع‎ եա داع مک اطاط‎ SERE هام‎ STER شی‎ RES a SRE a عدم دامح وي ةعبق‎ «AT» 


«11» 


«14» 


«۱۷ 


«۱۸ 


«Մ» 


«ՎՀ» 


«Վ» 


«<» 


«TY» 


«f» 


«Լ» 


«TV» 


«ՀԼ» 


«FF» 


«էչ» 


«ՀՎ» 


«AT» 


«ծ1» 


«ծծ» 


«QAF» 


«QA» 


«ծ» 


«Տ.» 


«FY» 


«1» 


«۶0A» 


«عع» 


«۶۹» 


«Մ» 


«VY» 


«Vf» 


«VA» 


«VF» 


«VA» 


«V۹» 


«ի» 


«AI» 


«AY» 


«AA»‏ و ود SMES‏ ياه ماهد այա‏ رب سم یج ما تک دا چو عي جب و հարաւ‏ م فد ع ماه اھ سر وی مرس ف يك مي ا مر ود ع لطبي جاه وان ماع ماي արա աոատ աման‏ بع مجان مي ور را ہد ع ع աաա‏ اہو موی ی رای 


SOROS EIGER SEEDS بجو رم هت صا حو ستو م طق مت توت که‎ ESSE شح سحي‎ աա աաա արմ աաա SERRA ES «A4» 


EOE کیک سا کس کے‎ E O PP EPPS «Վձ» 


«ՎՀ»‏ 210+ بواج با ع بوانت دما نوت بدن նատ‏ بت تب نات واوا تاي ابتك بوانت بوب حت بنجت اي نابت ع نا اب تت ببس رت باب بت مد نزت ديات ولو نات عت یش یه 


aS «A»‏ ميم ا ا LONGO UES OES ORO նե բ‏ ا 


EA BRERA ոյա ماع کر ند کج‎ SERE کی‎ SERTE متس یرجھ داع‎ ad BEES ES SETA جع‎ աո աաա ն ES داع مج كيك جع عاطق كم‎ SERA جع‎ BEES جع کے سے کچھ وع‎ BES Տն لے ہہ‎ Յոն «Վ» 


ԱԱ առարկա («12:»‏ كالا سام بی مك ԵՍ‏ ساح وا ال الا ماع بای اك تملا ساح ا نال الاسام می اك تابن و وا نباب ԱՄ‏ داه ما وپ سیب پاپ نباب تالا مثيه و لماك می ԿԵՆՍ‏ مہ ما ہپ امنا ساح جاع ا کات مث ما تدان مساح بای یا 


Հ շատանա Տարա ազան: «1۰1»‏ دے شع ممه کو جچ مع بے رش دعم ع عر 5 حدمو م کے جوم کو ح جرع سوق ՏՈՑ‏ ےی وم ج کہ امہ مہہ جع ےھ ےد مع Նատա‏ سے مم 2 اه جرد ور مجعم او کج 


E «1Y»‏ دا و Լե‏ ای و ا EE E E E EE EE EE E E E NE E‏ واه لاما داج E EE EE E E‏ سرع باساب E E‏ ار EE‏ ای کا 


»11« واو مھ اع دنع کک داع տատա‏ جام جع عم ی ا جه مع عنم هکم ا ھی و کے ودام طاو مرک اس مع مرجم کے مع درم یہ کا مجر هرک جام جع قم کک جع دمرمسحجم داع مم مركي م کک دشر هتم سم 


«ع١٠١»‏ كم اميك تناد عه واو لو یت و وا کو واد واو لو ہت يعاد وات ےک واو لو وت اماد جتنا عن وا یولع باتع با وا تن ھا ےو وا واج بات د باعادج جات حجان اوج یہ بجاح ام کاو او ہے د بات 


»1« 29 اتب باجا E‏ بشت ح بت سا انان باح اب داج سا باك بف ۰> 


աա եան «1:4»‏ وعم ومع و عسو այական նան ակա լաւն Տոն‏ کے جج وہ ستو عسو وہ جو یع یہ عع عع عو կայական աաա աՆ ՏՆԱ «արա‏ سے وی مہ جج عسوت عه و مم سے ՀԱՑՆ‏ 


«Վ» 


«Մշ» 


«TY» 


«Tf» 


«TA» 


«TF» 


«TA» 


«4» 


«Հ» 


«Հ» 


«էձ» 


«էչ» 


«FA» 


«F۴۹» 


«ծ1» 


«AY» 


«OT» 


«ծծ» 


«AF» 


«QA» 


«ծ» 


«Տ.» 


«FV» 


«FA» 


«V1»‏ و ودع SMES‏ ید ميد اد رب لطي աաա‏ دو عي وب رو հարաւ‏ ب قد ما ای وی رو وه ع دع ع ف ع لطي جاه اک ع عا وا فو يه وي جاه ھا :رک ينه عام کھج و ہی ای جاه 2 بمب اه وب سا برع ماما 


արմա աաա SERRA E «VY»‏ عو աա‏ شح سحي او و سح ا حو بجو 0ع حص ع حو سق ար‏ جب اش جم توت یه با هو تع و سود قب سوام تق رم كه 


AGES SaaS ERA «VA»‏ جاع ماسح روم مم کو ہار دبع ابحرم مس aa aS‏ امه كيه ع e RL Sea‏ ہاور کی سد کی ایر اھ ہاور جک یرگ باط کا سره ع ب 


EES SS ER حت بات ناسح‎ ERR ES نات هب‎ SERR باتع‎ E ربج رب تج موا ول وہ بجاو وبحت‎ ESR چہ ول نانع‎ SSS «Մ» 


տան Նախ فلوم ابا‎ iS աակ لاك عي اك و تد سای ےکر ددم ابا بك‎ Ds SE eS տան կաա աա Ա ԱՆՏ Անան Նախ աա ماک‎ ԽՈ ا‎ e աաա տարա ود‎ ՑՆԱ EA «ի» 


ե աշն» «AI»‏ ا թն անբա‏ ا EOP նե բ‏ ااا ا 


անն «AY»‏ سے ہہ کر BES‏ جع SERETA‏ وع BEES‏ داع SERA‏ داع مج SHE‏ جع ար աաա ը ES BERTAL‏ جع BEES ES SETA‏ دع متس یرجھ داع աո ամա աը‏ کی SERE‏ ماع کر ند BRERA ոլա BE‏ وھ 


ESER TS eS «AV»‏ واو لو برد 4 ESER‏ واو لو SR EER SE‏ بنع يا RR ERE‏ نانع اچ ت ا 


bes ea AZ «AA»‏ سرت Sess ess‏ عم مود کے eas‏ عرد ess‏ دقوع سوب جر ده سیب سره Sees‏ سمئگاشرر sesed‏ دوعص مدع شرع 


«Մ» 


«ՎՀ» 


«16» 


«Վ» 


«Մ» 


«ՎՀ» 


«TV» 


>۸ 


«<» 


«1» 


«ՀԼ» 


«FF» 


«էչ» 


«ՀՎ» 


«OT» 


«OF» 


«ծծ» 


«AF» 


«AV» 


«f» 


«fF» 


«۶۹» 


«Մ» 


«VY» 


«Vf» 


«VA» 


«VF» 


«ՄՎ»‏ ا وا ودع SMES‏ ياه مد بج رب لطي م ع ما تک دا چو عي و رو հայու‏ ب قد ماع مر یس بج ع ا ع عه Տարան‏ ہی درطي جاه ونج ماع عع ا ب و ی و یئ زا کک بع مي جا موي رر رھ اک م عر ل ا و ماما 


«ի»‏ ب عن արն աւք ատա յա ամայ‏ شیم աա աաա արմատա‏ شح سحي ای و حمق جو ب بجو رم ات ص حو متف مسج طق ամա տանա‏ اسم مه مب و ھا مہ وس وروی ماش مم و و مها 


Կրա արարական «AY»‏ وک ای دم دی ربمم سے بحي برت مدي لحي موا و بحم موتك مہرد وهر سس ی ات یدسا سس يو دن يد مره بحي يرت قم ملا مده աաա‏ دري بده مم سردم یی یر دہ ایت با 


»1« سوا او و ةي 2 2 2 21 2 2 2 2 2 2 2 2 2 ی مرا رز و 1212 1 1[ 1 101101 و ی اہو ی այա‏ و جاک و ا ی ر ےا او دی و ید دن بچ وا و موا حا چ ا ا و کو 


e E سس مو ویو سو سے تھی ری مھ و‎ SS | 1 [1 1 [ [1 [1 1 او‎ աԱ աաա ա سو ابو او موی ساس‎ ակա Աաաա ա نی او‎ անր 0 A AS SEES DOSES ما‎ «իծ» 


«իչ»‏ و کے كارح عاط مر دم کبع աաա‏ سو արան‏ ورع անայ‏ سر աոան‏ جبع ալ աայ‏ وک مور A‏ سأ ալ Աաաա ար առարկան‏ کور ےر دیع کچھ وم کی کے کم ամ‏ ایی جک کی سام مرک ےبد 


նախապա ոու «AY»‏ چہ بهأت ول نانح دجاوت قبا ربب SS անարար‏ چم անապակ սանական‏ سب هب دب անապակ‏ رب موا ھی حت ديات چاو یا یہ ہوا ات 


«11» 


«14» 


«۱۷ 


«۱۸ 


«Մ» 


«ՎՀ» 


«Վ» 


«<» 


«TY» 


«f» 


جع SS «Լ‏ ع اوه يه այն‏ ع لي ہی لد وه صا ا ف م ع شر و աաա աա‏ ع سای ع وي م يع مه ھا مي ع فاع ع لطي جاه اک ہو اي اع موا ھی لطي جاه ماو جه عام ا ھا کا ہی ی جه 222 2 موب سا مرج دای جو 


«TV»‏ ع ی و ی چم سا یش عو ید مر را سم فحن سحي او جات مرمع سا بجي EE EEE‏ حصان حو سق ع صرق طقف جم արմ աա‏ و ا اج مات رش جع سوام لت جات مده 


ASAIN ASSESSES a aa «ՀԼ»‏ مرس بقع اد لد ايع ا SASS a‏ جع يه ام بارج سس هرک رس ری ERAS‏ می سے مم سام سے نرق عنم م سے مم اعم ما جرد جع 


ամո կա աան արան աաա աա Նանան աա 02 2 «Էէ»‏ ردم مه نج كو وهاه دوه وعم مه سوه ومع و موه وح ممه صو و25 2ه وك ممه جع وك تک رت 


«Հչ»‏ تا ی ی کی DA‏ تک إ 1 1111 1 1 1 PO‏ ی عم OB‏ ی سیک و یک هکس O RD‏ هد اک کت ری OD‏ ییا 


EA BRERA 23 ند کج‎ 22 SERE کی‎ աո ամ տը հլա դոկ ا‎ «ՀՎ» 


»15« لہچ اننم هد աաա‏ ته ا ناس مه از سس ی نوه جد ضع ا اسع رعق نع ی ع عاد عد و سای بنج ع ع كماما عا ع ع صم عه سر ماما ع ع مك دوعا عن ع معام رب ماه سو كه لمم ہے ۵۶۷۳ 
E O E PE EOE E HE E SPE 3 աան Ե: «11»‏ 2383:53:33 :3353:3531 :3-3332 ۵۶۵ 
«\Y»‏ جو و ور وي ان دايا ی دايا ل ند ان دو بس ا او نادو ان անա‏ سس اد سوه a a‏ انو مواد سا یب مه ی QESES‏ 
E E «11»‏ 255215 21212 0101515 2ھ 22ھ 51215 SECS‏ و 
f»‏ \« انمعدت اد ده داه ES‏ حك م كج قم واد دم حت ده د عد تع تنه عه كات ذه داع مكح مومه جد د عو و عد ود ودج دده مد ودج د دود اعد دوو ود عرد د ودود موده دعس ۳ ۶( 
»16« بس رس سم م م م مم عه عم م م مم م م ل م عه سم سس د MPF‏ 
»۶\« کیج اچ نے کہ و ےےے ARES‏ ےہ رھد ے ԱԱ‏ ک سے حرج ے گے مور کوج ԼԱ‏ مهتم ویر կակա ամենա‏ جرح ع حا ES‏ ک ےگ کرو ھلۓ موه رھ ے SAAS ES‏ جامد کے ض SESE ESAS անա‏ جع رك میت و 
باب ٢‏ أحكام العتق و ما يجوز عتقه فى الکفارات و النذور SEE ESE ESE EE REESE EE E ES‏ ا و ۵2 
الأخبار EEE‏ ند E EE E E E O‏ ديا 2/1 ا 
»1« وھ تی شا که تب ا ا تمي تت ممصت ل ص ف سو وضع لسارم اس سے وی OPN‏ 
Հատ «Մ»‏ داع շը‏ وو وس مو مو موی یی موی رش جر մա «աար նանա‏ يہ ميدع ع كوه اسرد EASES‏ ایج ھی ید مم անում աաա նակա‏ سج ای SER‏ 
աոա «f»‏ داك نمك كان دجي ھا مده نمز بقارت كل عرب ايت د այա արարո‏ سوا عاط بق يماد السام جو يد بد وی سو يجا مايق اہو ماد وا بواو لہ تھی سس ارت تہ وس بر جات عد عجر عاق لق عد رد مزجن աաա աար‏ بھ وہ ہوم FA աաա‏ 
աՆ «Հ»‏ جع ھک تن کے کک کے بت مجك جر ك ع نيعت EEE A E E E‏ نعف ع 8 
«ծ»‏ 2 0 ذا دما կաա‏ عه ناه دارع ذاه ع عاط د عام عه ناه دعت لاه عع د ساعن اددع 0 
«Հ»‏ مہو مر او وم و جاوومو وی ամ աաա‏ لوبط هق قريع باع ماص م اوقد يذج عع ماك ره نج عالط مع بولك اتيج اماع مجع در ع نايع بيع ماخ ود فاج سرع աար‏ لاع او م دم مج اما مج سم الدج عابط حك աա‏ عه ع رع ما عرب ԱՑ‏ 
«Մ»‏ مدت أ اودع ويك كنات نك سب تب اب نام حك اسك اتن 2 72ں ԾԱ‏ 
ՆՑԱ ՆՑ Նա «A»‏ ميات | աան Նախ աաա ԵՏՏ ա‏ مت ھی Նախ աաա Րա‏ سره Նախ աաա Բախ‏ ی աաա Հաա‏ لقع عياب جام րա ՆԽ‏ کے ախ‏ سره لق ميا م د دع ميات د هدعو سر بک مرا می ور ۷۵۰ 
UP BEE OP EPO UP EO ETP «Վ»‏ اا RET OPPS‏ کے شش کے اک ہو شی وع EP PE կ‏ ری ا می ۱۸ 
ակին գա SEMED «1»‏ جد SHEED‏ ےھچ ياج اد اكرات كي SARS Aa ութն SRSA‏ ور ہوم سو رو جم ԱԱ Նա Ո, SD‏ وھ SRS‏ جع وہس مس չա‏ ا يي ԹԱՆ ՅՅ‏ 
»41( کو او ار وب كاي ملعا աա‏ ما می می وت و كدي با بے ماک تی جات بع تان می تب وپ سے بی وہ و موي سا بعك وت سا جات بر حرم سای ھا نی کن مشت می ناك حاتت بل عاك بدا کا سید سا وا کا بای کا ا 0 
Ա անան (Ծ‏ عم ա կարալ ագ աաա դ‏ مھ կայանա աաա դ արական‏ کرک تر ہے ج ج کا աաա պարակ‏ د مسح ع سر ےج مسح աաա‏ حك ا کے سعط شی سر Ցար‏ سی نے جرد աաա‏ کے و فوع عه و 2 
»11« ہے رد ہہ شش رہ رہ رش ہہ ہش ہہ و دہ دج ہہ ہہ ہہ ہد ہہ ہے ہد ہہ ھڈٹ 
»16« ام م مم م م م م م م مم مع نم م م م م مت مام م نم ت مه عه مام عم سم م م ع عم سس عع ع م سس م د ودنہ 
մարնի «1»‏ لھا EE‏ تس ا مت میرح دی دہ ا مش ام رس مش میت مب ՍԱՆՏԱ ՀՀաաաաաաաաաաւմաաաաարաաանաաաանաաաաախանաան ատամնա‏ 


«IY»‏ اه ده اه ساب سابع TT‏ دا داد کرۓ ا ف اك աա‏ مج که ا لاك بخ هب ۓ عاد هه 2 هب E EO‏ 22 بے دج 20220 22 E‏ و 


EEE ETE ETE ESE E «11»‏ اش لس لض اش لص اتات ESET EES E‏ ۹۸ھ 
ՆԱՐ 8 2 2 [1 [1 [| 00111 «\ ¥»‏ .5 جا 1 را 1 1 1 ԱԱ‏ راو PER Ւ Ա‏ 
»1۵« وو a a‏ جو سا شرف رسلا a‏ رر ار رز E E‏ مر یی ور ازرم EA 0 A‏ زی رر EE SDE Aa A e 2 E E‏ 
ESER SCD ae «1»‏ وس ہہ اماه و ات با و يموده و ا دج ہ مھ و ج گسرو ہ کہ وو عاأھ و ہے IEEE SER ESHA‏ دوع د دای جرب اس یاه اک PE‏ 
SS 1۷‏ ھچ مو موسوم անական ականա ան ORTA ականա անավարտ աՀա ալակաա աաա ավա ականա աաա աա ավարա կնա նական‏ و مو Հաաա‏ 
RR E RE a EES «IA»‏ ا باحو ما ور مور ا و باحو اما ب ره ا EE‏ ا ا ا ان ہی E‏ 
EEE EY «14»‏ 
«Վ»‏ وی աաա ականա աոա‏ جمع 22 انه مضو مع جم عر ضع وام تدع مقو اع աաա‏ عن ودج جع دع هاه مجه عرو موعن و جع دع هاه يرجت عرد 22ج 2232 هاه 2 5ه 232 2217-22 
Աաաա մատնա չր «11»‏ م فم انادف նեա‏ معفم مدت Նրա‏ م ا دنا رادت ԱՑ‏ مو تدمع معاد سدق ء سكع قدا د مار رش هب ԱՏԱՄՆ‏ من նանա աաա աԱ‏ عسات بط 
«TT»‏ خی کات وو ا او ا کرک سوا ھک واج ہاو و سس ھا کات ہا و لات کو ی او ود چاو پ کر کی وھ ا شت ہجوت شوش աաա‏ ا وا کن متت لاپ ذا FEN‏ 
«YY»‏ بن ديع Ê‏ و کم مرش کے یس مرو سک جع انگ اوه رم عت فرك و ع AEE RAE EAE‏ ع E‏ جيك E A‏ :چک EEE EAA ÊÊÊ‏ ری EEE‏ ۱۳۱ 
«TF»‏ ی كبا اح و اس اتک دو لشو اوت عرد E OEE EE E ա E E‏ یک تی بر وا بدك بابر ات ۴ ۵ ۶ 
«YA»‏ ہے جد بح ھچ کک کت حرف کچ کش E‏ تعن ع بويت ف تمع تس جع FE RS E E e‏ 
a SAE AA ER «1»‏ مه بو EEE EEE ՈՎ ԼԱՆ ԱՂԱԼ SS SE GEE ESSE RA EEA Se E‏ ا پا 
«TV»‏ مقع واد անար աաա աաա‏ ماع جود وح PRE a EA RR a E Saa A REA E E A EA SERA E SE a AA ESER AEE ASE A SERA EE a aa E ASE ES‏ 
«TA»‏ رع هطو کے دا لام ها داجات أ ےہ ووایو ادها EE E E E OEE‏ 
»۹« د کک ا ا رض د ا ا کی ا ميات د FERE a‏ 
»<« زی کے کے ا E‏ در ELESED SEES E LESS EES A LES AEE SELES A E SEL SLE‏ جا د تت ره سک جع دش جا 
ՆԱՆ Հ ած 92‏ دهت جد ساماد دی ےت اھ یھ 33 5 REA‏ سای اک یا ھی گا ند DEAE‏ اھ ھا تی م2 م یھ ایج یھ یھ بك عت دشانت ة بد ھی ے لاط تا هی ھی ۓ دش ماد ھ ناكا 7ی 2۵ هك E‏ كناد انهه دحك د دايعا وو 
«TY»‏ ویر جو کب نت ماك کی سط وص کرد ی د دل رھ .رط جع شی ار عدت ع خاب لاك عرد سا رف بر ضرع کی سرع ری رع جع هب هی ی کرس ESS‏ 2 ک و2 درس مر ری رح جرد بو ԹՅՈ‏ 
باب ۲ |برار القسم و المناشده دس ده ده ده ده مه ده ده مه مه مه ده مه مه مس ده مه مه مه مه مه مه مه مه مه مه مه مه مه مه مه مد مد مد مد مب مب دم سم سم سم 2۹ 
الأخبار عو موس وا ماک یی بجاو ده دی بان انل اھ لان سای ایک BREE SEDE‏ 
»١«‏ ع حا امہ طس ما عدي ويج جام هب سای اه یاهع هاه وو ای اج ایا وا ادج عو ووات وو وام با شاب جاع عبت ایا وان جا واج يعاو ج وك جاح هب مومع هبار وم وج سوعت اوق جام از عام ای ھی ےھ جھا ھی سج ہی کا و 
«I»‏ ےو مم ا ավակ‏ جع ده در ااا وس وہ مچرو٭شھر دص SEK‏ 


باب ۲ ذم كثره اليمين 2 
الأخبار کا اننا جو اداع برحل بد ل جنا اداح جب ل اد الاش ا اد بال حا عاج حا ا و اد عم ب عم جاح حا جاتحا ااا اجا ااا احا با موق امو می ۶21.9 
»1« اسع يق ان سو اس و E‏ ساي اام اس بطي عرد ع ب م ب واو ل اش هاه ا سم وروي ب عطي مامه عب جا بسي واي عر զ‏ وج برسي سما ف عر զ‏ وجح ب ومين ն‏ امع ا ا ا ےک 
«I»‏ ا Ae j er j A e ra E RR ra AA Dra AA tea AN r A E Ar E AA‏ کور میٹ رٹ 1 یا روز یں 1 1 արար‏ کی ՀՈՏՆ‏ 
باب ۴ أحكام اليمين و النذر و العهد و جوامع أحكام الكفارات PNR ROA ERROR‏ 
الآيات وک ووم ہی ددج تج تود جر ԱՆԱՆՑ Աաաա EEE EE EEE EEE‏ 
الأخبار 8 ee‏ ۷ [ ۶ 
»1« ومع ع عام a‏ عه توه جنع عات مر قرع وات و جمٗوم زومآ مضه عه ونه باع ينع وح قر موه امه لداع بجع داع مع ف مجع ولط ها SERSAR‏ جم ԱՆՈ‏ 
«Մ»‏ جو وس աաա ա‏ معت م دض SEDA‏ جو عر ضيه جه جسم موه ون 28 SEDE USES‏ نوع و واه جوج عه واه جوع րԱ ԱԾԱՆ Ա‏ تيوه ودع يموي աաա աննա աաա Նար‏ و 
a e «f»‏ بات رم ی یب می ՆՑՅԱ Նա Ցարդ Աա‏ باتهم یبمل لمات وط قوط می قفن ومين و مب فق ديا POR‏ 
«Հ»‏ تد شا شی EOE OEE OE E EMOTO O CEE‏ شر ای EOE BOI OEE MONE‏ اوج و ای و و OO‏ ا اا و ل و ՏԱՆ‏ 
ամա ոմ աաա «ծ»‏ م وم لقعا ب يدجن شماه بج و اع ابش بح ياج ع الا ملم يج عام ماد بد ع աաա ածա‏ عع اكه مدع هلط اماه بج جات ع ل اماه بح واو ل اماه RASTERE‏ جر هس كه سار ب ات قد اڈ رس ھا FAK‏ 
«Հ»‏ داع وك لمك كان بي رت عد وو ریو لو قارع كلد عد اين بر يع بد անա‏ سوا حاط بق يون اچ وجو ايد ہد وہ قا سور وا چس ہو جاح رت د بد بوو կարնա ա արար‏ ارت ل يد هه رجات و مار اس وہ رد سز جا رن كله ագա աա ա աան‏ يديد ربد مط چا ہو աակ‏ اج 2۹5۹ 
«Մ»‏ گے سے Համո ե‏ 5 شرع ب ببح رت Ա Ա անա այան‏ شی مرس شک Ցան աա E‏ عرد ադան ԵՑ կՆ‏ ع اه ای کم ա‏ ف ےی کت یش اي ای بت ف E E‏ ای ամար արան ա արա‏ مس TE‏ 
«A»‏ د نك ذاه داه م وعدا ی و م ماعن کا د ایک نو مو در اما ءاه جاع دعاك هم و اما دای کا و دحا كن چ a‏ ءابعا ب ی یس د عام عه هب a‏ وآ دع ՔԱՂ Հաաա‏ 
EOE «Վ»‏ دا سد ہاج ےکا رم ار ام ا چا ای ah‏ 
E աաա ՆԹԱՑ ԱԿ «1۰»‏ 52215222522252 235 22352 هه աաա մանանան Մանան աաա ա‏ 2325 و Աաաա 2355 աաա‏ 2 دوك 2 نود ميك دراه سوام 2ت ۳/2 ۶۲ 
»41( ال ا e‏ ی ای جار می سیک ری A AEE ALS ESE SE E EE E‏ ےرک E AE‏ اك a‏ دا يا SSE SELA RSTA LSE‏ ۱ ۶۲ 
(ԱԾ‏ ا واي يال ل هيك با روه դանակ‏ ميك ا افرح لع կայա ԱՆ աՆ Հալ աշա աե ե ադար‏ ا کک اناو ان نس Աի‏ و ای سا ا سک ՐՆ‏ للد جو ES աա ե ԼԻՆ‏ و ہی ل لا و لون و کو کی րո ՑԱ ԱՆԱ ԱՆՀ‏ ا FON «ԱԱ‏ 
«I»‏ وكيد ماه ددا ւ‏ َھیوَومیچھوْھممَْوھکھَْٗٗیُو ան արարական ն ան‏ باوجو كمي حا لایع باك تج դանական‏ م كاي الك بارج անմա‏ سم كد ام للك باج اح سک ار ع ՀԱ աոաճ‏ 
۱« هیبعت بت بجر EN EOE O EN‏ و ONE O E‏ اه کی سد ی پر ٹہ ید کی تر سد کر رس NEN EOE E‏ ا ا پک ا E‏ ۱۶۲۰۴ 
»1۵« سوا ع سرعم جا تسن سام طرش دعس ع مرج كح گی کھ E‏ یر a‏ 
»1« ا و ا ب ا تو رن بعد مل مم و چچ عو ر او و ہک یر سو ا زی کر لود زس :لم ای کا و بعد ميقا و يد کی ار م کے ع و اک معن و يوي کا پا و ا ی ا ا ا پا 
E 22‏ مرج اک طخ قاط اد ما اک ری اج که جح اک سکس ودک جع اس EEE մանո աաանաաաոա ցական աաա‏ ط2۷ اک اد د سر ۳۲۰۳۵ 
»/1« المي سس بخ حت ات عت عه E‏ د دح مون د د م ده كن دأ من عاك درت تس عو د جرت عع داه حت د عو دن هط رت میسن جرت عد ۶۲۳ 
»14« اک SESE EE Բանա‏ ےس ےہ بر کے کے سے تا نے مات سے کت سے تس ا ا کے E‏ ا سے ےد ھک ہے ETE‏ ۳ ۳2 


۶۲۸) ہس پر سا واد دعا دواد د سر کرد ماد و دعاس دواد تاسناد رس درا دواد د عا د ماد مادا اد عاد دا ءانا عاد ددرا اناد ناد ورد سا اد عاد ددرا نا ناد مرو ہو ناد عرد ود دود ترد‎ «Y1» 
ام‎ i EEE OEE E تا ا اد و2‎ E E E E E انود ددع‎ Է 5838 نوع وش‎ Ի EE E E E EE EEE E E E E لع دخ‎ «YY» 
ԱՐԻ ده کو سا کر و صا ہار ول ا معط معد ميعن ماوع رع ر سی ادا سن و مسا و و مق ل و و ۳ ین ل ا ام ما و معدا رن دن و 2 ی‎ «YT» 
PORRIDGE RSENS جارس ری‎ ը لھا ار‎ E SEAR چو ہو ها مج جمدت جع عام ع ونه چو ہو :جا و رو جامد ع ع عام ع ھی جه سر ری :ور ود جع سر و :رو اھ وج اه مع عام د‎ թեզը لسع مي عد سطع ع جك مدي جك عاط ع‎ «YF» 
۶۳۳ EE EE E EE و سس جر‎ EE EEE E ع ام و م نح كرو دام حت‎ «YA» 
27۷6 کر او‎ a عصان‎ E a a a aa Da Daa a Daa aa a SS «Մ» 
۳ رع شرب ی معاد لم لوف رز جر مزع رس مج سک کر کم جر عه دنم برح اد طهر درم ار ادنع ار رع تع ۰ت ره رھ ا2ہ رع سر رم اج ری اد و رجات ۳۶ و[‎ ամա պանամա ար عه دجو دا زه‎ թու» չպա بكر كيه‎ «TV» 
۶۲ ۲۰2 SEE وو ھی ره شس پچ م تدر وچ جات‎ աաա ری‎ աաա աար 25 22 8 252 SEE جو یم جس ریچ رو و وا ھی ےر نے 225 سد رھ ان ھا 252 8ه‎ ao «TA» 
ND aE Lah E Es Seah La A ILA AA Ra a دكات داك ف‎ LEE کیک ساس تج‎ a A a a e و‎ «۹» 
ل کے ا‎ ESE SEES ERE SEES E جات و سد‎ Ea پت اا او رت ا و‎ >۳ 
POPS 4 BEES ES SEERA سی تم مھ اک اکر مم مع‎ RESALES KESA سی‎ արական Ea STERA ամ SEES Ea SERA کہ‎ SEAS وع‎ դոան ہس وھ یی دا اح یی کی‎ AS >۳) 
۶۲ ۶۳۱ رت جات مرگ بسا جا کب کات سای بای وب می تی واج بب کا بی ماپ بت کا سا وو سب کا سید مات هب کی سی بات سب با مہ زا ا سا تا ساب ساب ترس با موی وا اس کت ری باب جات بط می جات اب ا سا بالك جرب کا سا دعب تب‎ «TY» 
۶۲ աաա SEES ده م د عه‎ a e a a ےکک تعد ےک کے کے کے کے ےک اد یط کے ده کے ےے کے 3د کے کے عد کک تعد قت عه حم كود‎ «IY» 
ah ا و‎ E NE سد ظا دو‎ E PE OE NEI OREO ONE E PCE ACE NEC EEE ONE ای دم رک سا‎ IEE ONE BE ENE ا ا که‎ «TF» 
PON Հատատտազատաապակապարապապաաաաաաաաա աաա مع عابط هج‎ NEA SERE امك توه جيه را وا تدب‎ RS HEA ERNE AE EEA یئ كام ددم ات ماع ونه فته اديع هع مد سح فنع سی‎ «TA» 
E e عوك‎ տան عوك ع عوم 2 عمد د مك م عمق عي ف‎ աաա անպա ապական նապանա واد‎ «F۶» 
FONE LEE LEASE LEELA AR بادا ل عبات 1 مما ساك ادنك ميات‎ EL E سے شک می‎ E Sa AE E e لودع‎ «TV» 
۶۳۲ FE POPE OPE POOLE عر او کو جا ما لمك انه عا جد اد كا‎ IE E مما ىا لمح ميك لاا موه جا‎ O يناك‎ POD ا کر وت اس‎ EO PEROT ا و اس ا‎ ETE «TA» 
2000 باج جك عابت نا هي جه كاده لد با علج سو سیر ری‎ RR ایی‎ SFC EEE ON E EO E EET تبطاخ‎ E OE PORE O REE RO جاخ‎ EEE «۹» 
۱۶۲۰۹ ا پا‎ E بت بد ور چا بد‎ EO رھ یک رجا تا را ا وک ا ور جا‎ EOE OO حاط وطس کاو سو ای دب ی‎ E OEE, روف‎ 
| عط ود كنس افع علدت د نی و پت‎ համա kekê աման աղաք és kêlê աման անարատ طحق ع سا سس ع مد سد كرح کس تسعد یم امک مساق تما‎ Ea كد دج‎ «1» 
ԲԱՆ رر رہ رر رر ںہ ہر ہر رر ہہ ہر رر واد ماد امك رہ دف دكات‎ a a هت‎ «FY» 
و و‎ EEE و‎ 2255 2101525555 աաա աան աաա E EE دك ار ی‎ «FY» 
۶۴ SOR ARAS ERASERS سحاد سر دم سد‎ AREA ASR RAS «FF» 


ak thi 2 م مع سس مده ع عامزه جاع مه ع رد ده يه امات عات م قاع د عوك عاج هوه سر عات عت عا سح یز اماه عا عام ع تو عا بوه ع وات وع وو سر عا واه ع وع وو وو سو وا‎ աաա لمهي عط ع‎ «FF» 
PENSE EAA E EERE E EEE E E ا نادو ود نو ووم دا حم نامرد جه دك‎ անան աաա աա الس عم قد‎ «FV» 
شا ا نك وو وس سک ا ےک اور ایس کی‎ E E E E E E PE E نوع وش توك‎ Ի EE EE E EEE E 2 E E E EE EEE «FA» 
ل۵۵‎ a رر رر‎ a a a «Հ» 
واه عام ع وو و عام عب ا‎ սախ ع ماه جاه عاط ع كام ع عه عاد ع‎ աապլաաակվանաաաախվը ود اه مع‎ քարը جه عاط‎ բարորա ع نه چو ہو جا ود رو اماع و وی چا ھی و‎ կարմ լակոտ անան քաք քարտը նանա چو عه عا حاط اعد‎ «ծ» 
۶2۱۳ اج ده بدن ده داس عد مداه د دح دو سد د ود دما د د سعد سا مرج عدم ماد عمد مد عاد د سود جر سای جات ره ددع ده د ع0‎ ASA و عا دوخ ما عم‎ «61» 
۶ ۳ (0 مج اباو د سوب دز ی باس مور وم هد یی ای پا سورع‎ աաա نواد ع لاب اد دح ان‎ ապական E تاودا‎ E مھ نواد مس وس سخ و ادس‎ ա هس‎ «AY» 
ՄԱՆՈ مك وبع دوجو :موم بھ او جو ہے و‎ SERS SASSER مجاه واه جاه ع جرع م‎ EASELS ERE aa مامز‎ a «AT» 
PPV مجه عرد مج عع و جع داع هاه موت عرد 232122 واه وو تعره ده وو‎ DEVERE ع جم ع 2 0 جنع عضاو ماع‎ e e o «AF» 
297 اقم ماشو ا٥ق سوا معان فلن عت‎ LS E الب ماد اط لم كام ماك لی ما ار دن ب‎ a E e «ծծ» 
۶۱۳ مام ما ديم‎ EE աաա արան րանա ئضي 2ش ریا بای کشت هی دب رت ره اه شک شیر‎ ա ع وب وب جات بمب موب بات ی کی باه‎ աաա մանրա «ծ» 
ՆԱՑ وش سود و واج ع لمعا ويج لبخ يق رم يات ل با بجی خی ا‎ ամ مج وو موم جورسووچھ یپ مس ری کے ج بوجو سم مہ جج مشاہ وو تاش سوت سی ع ہد‎ ոյա Էր «AV» 
۱۶ ۳ و‎ E E EE E E EE EEE CE «AA» 
FRESE êzê ê سروک کش رع‎ SÊSÊ کر سی سے‎ EÊ شعت‎ Sz Ê 2 مس تھ‎ «ՇՂ» 
و‎ ՀՀկ Աաաա ոա مارجا اك‎ Վլ անա մ գու աաա او سر مار عام و سر‎ a a a یئ و ته‎ aa وض و رین نماك کا‎ a کا و‎ a كد د راموك قي ا و‎ ան Լավա ھ اوھ ویپ و‎ E աան «Հ.» 
ՓԱ տտաւասաաաաաապապանապատատանանա نا او ہک :سح مه‎ աաա աաա ی سس و‎ Eas هی جر جر کر‎ Aaaa کته و برع‎ ւան «ՀՀ» 
۶۵ ۱ وام عو و درد دمو دعم هج‎ աաա նու աոա ա 2 وأ مداه جيك د‎ ԱՑ ع طم ع ممه د عراب د اكد‎ աաա مج ی‎ ախաաաաաախապան աաա աան 2 رت كيك ع د كرد دوه‎ աԱ: ատ «FY» 
۶۵ ۲ aE EERE امن ماک نا سان ام‎ EEE ا‎ LELE ELLE E a a «FI» 
POV سب عطاقت‎ REESE EEE وو ا ات يل ا ا كم لاو‎ EEE aaa EDE يت تا‎ EEE RELEASE «FF» 
۶ ۵:۲۱ بت‎ E E O ECE در سس لسع‎ «էձ» 
ԱՆՀՐԱ աաա ا م وھ یچ ری جا ار کس اد ی و رو جا هی یبد ع جآ پھر ات را او‎ աաա اب ویس چا بیع ی يس‎ EEA رس‎ «FF» 
FON شعن دنب‎ ESSE խու ESSE xis ESE م تكرح عمد‎ ESE Sk E ضر ا‎ E ع‎ E ÊS EEE Ee «FV» 
ا و يعن ا کر ممصو و وعدا معد و چ قد ر و رر یر طامط ب جاه راھدس رق ار ہہ بعد يو مت :طامط مو ا خر و ا يقد مو دم و و عد م جعت عا ھک ر و و و ا اعد ا ا ا م مد ا ا ا‎ «FA» 
FOOD MARITIMES GSMO ب بك ترط و و‎ DERSDAR SSSR دهان جا اع وج يهاه وه جره ع كعات‎ SRS gg «وع» تس جع ہمہ‎ 
۴۸۵8 ره مو ندع دن وام واه اود دن نت ا له واع واه ام م وج اه اعنام مہوت‎ E مدع سود کته عق وص عو ماده جره ع عاق ومع و عاط مم د ع عاذ ومن ع و ماده‎ «Մ» 
۳ دوا د ہہ‎ ESE EE O E E a E E oh աա ականա ան أقول‎ 


«V1» 


«VY» 


«VA» 


«۷۹» 


«ի» 


«AI» 


«AY» 


«AV» 


«AA» 


«Վ1» 


«Վէ» 


7۶۷۹ راد عم و یی قد اعرد 812218 د عادزك و جج‎ CP كان ی قاط ادك ومدق‎ CET «Վ» 


۴۶۷۳ 2 نمدم دن سس رد‎ դանա رس یوضر ی از سس رز رس سر ترس‎ E ی سس در رش ار زب زر مس زا سا شب رهز هس مر‎ «A» 
تا ا اد و2 اع دسا ا کا ا ےم‎ E E E E E PE E EE E E E Ի EE ՋԱ E E EE EEE E E E EE «Վ» 
۳:۷ ۳۶ աաա رس‎ արա 1 1 1 1 1 ز‎ 1 2 1 2 2 Կար سس‎ j 1 رر رر ید لی مل و مرک مد ا می یر می نامز ی‎ ամա فو قد ھی وا دض وو و یا سز و شا رد یمر و یک رر‎ «1<۰» 
۱۳۶ ۷ i ا‎ CE و‎ E EEE EEC N EEE ا جه‎ O و عي ع جم‎ ERNE e N وا ہی یر عو‎ EN NE OE EO NE Oe EP ORES «1۰1» 
۱ ز2 2 2 هی یی ص۷۰۲‎ 2 ա 0 ا 1211دذ011121‎ ESR ARADA aS RATES 2 کچچچھ سو 2 در مو یسوی‎ «۱۰۲ 
0 کے‎ LA Ea a RSE 0 اام‎ 1 E E رم‎ ո ՄԱՆԱ رت یر ام‎ ան քը, «1۰» 
FV امہ سم مد س عم ے سے مود اعد سے یرم رظ مک رہ اھ مہ ارم‎ TARE عمجم ماس‎ SALEEM a aaa e »١٠١ع«‎ 
2ن 24223858223428 هطع ره واه عجن عر جاه جوع وجوه كشع تيوه وجو مولع وه ووه ور پا‎ ա ԱՆ Աաաա TEE «۱۰۵» 
۶۷۳۴ aE LELE A EERIE EERE a READE Rae د‎ EERE ید عدا عي لدت د‎ «1:72» 
۳۱۷ ۲ او‎ աաա مقت و و‎ աաա աա անական վան تو اد و و‎ աան ամանն ւ ա و بیط و تو‎ E با سای وی وو‎ աա կաա անական ا و و ا‎ արտա «1¥» 
PO بج سی خب يدا‎ SHAS وی ام ندم کی نود سر مدرم سے‎ աան աաա նանա وح‎ անգան ւա ա տապանա ماع 6 سك باه رشب ی لشم مجع می موس یوک سر کاس حك عام فو اه‎ «1۰A» 
ا‎ A EEE EEO بقارت كلد‎ OE ہی‎ PP EOE E «۱۰۹» 
۳۱۷ ہج کی + جح حم یی شی کک کے عمد انتب کے تس عم کے کک کے کے کک کے کے کے کک د کے کے کے کے کے کے کے چ ع ری کے چ د کے وح عم دک ی یی عم تا(‎ «1)1۰» 
ديبع لاع‎ ES اوه دع د بط‎ RET EE روط ی سک د ديم و‎ a د ی کی بت‎ E جع سا رس‎ E ای شام یا‎ E E A تامس م كان‎ «141» 
N a دم ص ےی جع داح جه‎ աաա کہ که داع كم‎ անտակտ ہہ د ہیدہ اہ جا م جج جاہ سا رم اہ کو هکم با جے د کے کہ جلۓ حك عد تر ا‎ աա տապակ طم دم كا و سے کے کت ده رح کے دمرس‎ >۷ 
۶۷۷۷ يواتش عجره د تی د حو د ونوك عمد رو جو و کک‎ աաա EES EEE ےھ وهم 2 ہہ رھ سو تھا یھ‎ TAET مج عد اہی یھ ریچ م 2 2و 2 عو‎ ۰۱۱۳ 
۶2۷۷ دیع ای تحار جک سس شوت بط ا برع شرت دیش هس وه و لايع ی ی سم شک فعا منص ما تق ما اص معن امام ناك الت مت‎ ۰۱۱۳ 
PNK سمل وت ج2‎ a ما دا ل ياش شب یر ا و دو کے شت تا وو د سای ی شم یت‎ «146» 
۳۷: د دكا كود به دنع کم ادا یىی دك دير‎ DA SE SE E E E ատա اواج تب اب هایگ کرک سم افو ساب مایا تک سای مایا رات‎ E տարա موه جنم‎ ալան اناد ده‎ ուր աա «11» 
7۴۷۸) E رو ار ا اع مات دب کی رر ا اص سر وف دک و رد جات ایس جا سے کو رد جات کا ےس او کے سرد جات ھا اس‎ անա ա ليوات یک‎ ալա سردات بت ری اماه وا بای جد را‎ ա արմ فا و‎ >۷ 
Nahese فی مغ ےہ‎ E EASED is تع مو اندم عم کک سد دم ماد شیک عردو م مدعا کم عد داه دع صاید مایت مک رک عاتن‎ «14/» 
۱ 2- աա ոաաաաաա աա ախակ աան مر رر ٹور یوک‎ ա ակամա աաա գան یرم کی ور یر شر یر و مز سر ار ری رر یو مر رر نل و رر پر و یر ا مر می لم یا یر خر یہ ھک‎ a «1444» 
۱۳۳ ود جع سد دب جو مج و چو سی و جو جو ا وا وی و ود سم و چس ود وه یر و و وا ہد دا ور وو او و دسر و و ھا نا دواد سر وو سو رو سد ایا شاو ماد یو اد ور اع جار سو تد یر شاو جا سو دا ور شع ساس شاو دسر دو اع پا ھی سر مو دا ھی سا ما‎ »١؟١«‎ 
وھ ہیمست ھی مین و و سی وت پر‎ ALGAAS ALGAAS وس اھ مس سیر‎ <> >< < ARERR URAL MESALA ےت وشن ااا ااا‎ «\Y 1» 


۶۸ لد اب خرص‎ SEE EEE SEE E تا‎ ESE EE EE SSE ESE ۱م‎ E aS DE EE EES a موس مو‎ E دن دي‎ «ITY» 


«IY» 


»١؟ع«‎ 


«148» 


48222 


>۷ 


«IYA» 


«1۲۹» 


«1141» 


«۳۳ 


۰۳۳ 


«ITF» 


«116» 


41222 


«ITY» 


«ITA» 


«114» 


«\F\» 


«\ FY» 


«\ FT» 


«\ FF» 


«\ FA» 


«\ F۶» 


«\ FY» 


«IFA» 


»1۵1« ےھ رو اہی لان ویو دی سر ریت جا لا ا ا ا ا ا E‏ ا ا ۳ 


«I0»‏ رواوہ A E a a a a‏ رك و وا خی و ریس زی ا A A E a r‏ کے e‏ سز N A E ES A E‏ و NG‏ ا 


»101« وت ود عط عد عا ا دو را մաման պարոն TSE RES REE SME E‏ وا سم يدنه جا د و و նակն րան‏ و وا مهد ماع تکام جرد دز խանա‏ دایعا ع SR‏ ور جو رو حر در سو سی ولاو دا ماس EKER EBES‏ 


արավ աաա աա աաա աաա 5 «164»‏ عق ونه عد دعن تع عزن ا ERRORS‏ و مهم 2 وسو كوج ع عن ա արավ‏ جرع من աա բանար անակ‏ دهع جرم موس و م من ا աաա‏ م م و պակա աաա‏ 


Ն ԱԵԱ ի «1۵۵»‏ ا رع بر و وی مد ELE A OLE‏ قفش یروف دم سی و وس ی می دز وا ری سی ویو وو مہ دی و سا 


aS «162»‏ داع ماوع لہ اس هب Aa A‏ وع ARES‏ جرع AAG LR‏ سر عجره عو ع ہے جوا E‏ مر بش ام درط ےھ یھی کے جرع دج ھر حرم مر باع 


ESRAR ERSELAN SES TEE «10۵0¥» 


a ARLE RSL RELA ARS LA RS LE ERSELAN ری می‎ E aA GALE SAL A A LS SAL DA a E aS «10A» 


ՅՅ «1064»‏ ا يرا ان ل يت يت لا حر ل و ست ا ع E TOE OTE‏ ل E DEE PEPE BPE EEE PEPE PIO SDE PEO‏ تی او ھت 


»1۶۰« س کت رک وو مو ری کر تکرش بسا رد نچ روم عع ہپ ع بح ع مامد دع ع دايع ميدع كاده جوت كياح ممه کش سرت جود պան‏ هبش Հրաման ատեան ատար‏ 


((۱۶۱)> و توا یا ہے مو جو اوه جع ا ای میت و ی ی یر ای سیا سی یش و بت ید کیک بیج کا بترم ای رق تید سای سیر تا کی رت دق سر سود اه یک اس یرم 


۶۲« کہ جح عق ےک عي شر با یک رت ےک کے سد کک ب مجك ب بست کے کک کے بنع کے تی تبعت کی کرو كت سر تدع ار نا ع حرو ا یک مي د پر 


աննա ۰۶۳‏ ا ےل نی کی نیا تع رک ا وت تی یک تر وو ی ا رو پور میک 


۶۴« مع اع مولوم وو نط هع ده ندع یه مرس هایس ف مناه هه کی ی سم اس و هس هم سیم مه کم مر مج سره دس مر هد سس اه کم هر دهع جع یسیع 


կաք «1۶۵»‏ کج دہ ون 23 22ج 2 22 2 توه ع ويك ع وج م ع ديات 2 رہ وجاك هر جين ع چس مو ےسیو هو مھ یہو جے խադ աաա‏ و کیک EEE աաա ապան‏ و و عون 


»122« امد ا یی کک مات ی ا و لقع عام عه علض ملام عع ف لقع ع عاب جه ود ا و عع ی حي قلق کرای عع و 


»11« ا م ا ا ا اا اا 


Հաա Աաաա Ց 23 کر ند کج‎ 22 SERE ամո ախր տո عم تس یرجھ داع‎ BEES ES SERETA ոա աո անո Ն: ES BERETA جع‎ BEES جع مک یکم داع‎ աարի դո جع لتق ع کے وع‎ արավ ոա Տա անունր անն «\ ¥» 


>۱ 


«11» 


«16» 


«1» 


«YY»‏ ص عت عو ا عات ياي مرحي مني مت يدب سم يوت بت يديا تمي مرت عم مل مم موت ت م ممم يوت هب مد ميم نا م وميا بم موت عا موي مس یما مہوت م مو سم مرت تتم مود سدم كرات عا يدبا تمي موت موي ببدم مت و ی 


«Tf»‏ یوی را و و ا 2ز2ز2ز2 سای اج ایہر ا و امیس سای و اک اہو ی ا ام ی ا ےہر اد ہر چا ا و اب ساب سا و ا و 


»1« و وو و و وج لات ع نوج اجا ع جد ھی لو ھا بر )باه اقب دب برع هي ساب CURLERS‏ دب دب برع با ود یں فوط ليج امف و چون دب برع عو ھی لد و وج امه و يا دي لمجا دای وب سب بر جاه VES LESER‏ 

»:1« یہ ا ای ا ا ا աակ‏ ا ا بت جع ا ا ل ا م ا لت شش م ع خر արնանման EE‏ ف ام عبد ع ՄՔ‏ 

»11« 7و 

»11« ملسم مه م م مم مم م م م مم م مم مم مم م م مم م مم م مم مم مم م مم م مم مم مم مم م م م م مم م م م مم مم مم م م مم م مم مم مم م مم ممم م مم م مم مم مم مم مم مم مم سی م م مم ممح لاعلا 

باب ۴ أحكام الولاه و القضاه و آدابهم - گا تھا ھا داد لوا aaa a‏ هه با هه ھا جآ اھ E‏ یه اروا ا اوھ جا ا سا ا ای سا ۷۶۷ 
الآيات سا مم مه م م مم م ممه ممم مه مه مم م م مه ممه مم مه ممم م مه ممه م م مه ممم م مه ممه مم مه ممم م مه ممه مم مه ممم م م م م مه م م مه ممم م م مه مم م م م مم مم مم مه مم م م م م م م ممع ۷۶۷ 
الأخبار 0837 E‏ 
»1« هک جع a‏ ماع عه ع ونه աան‏ عرد ع دياع ماه ی عامزو فرح مم ودام م մամա‏ جاجع عام مرح قر د قاع عا م جاتير يع باج اباط مع رم جوع مامه اح سم مج علط هت سے وو ماه یر مدع مھ مود ام سے د کا ۱۷/۳ 

VENE SESE E ea E SESS أقول بجاو یاج ماود کاو اتک‎ 

Wh as ا فیا را عو سد مايق سر عت اھ کاب ری سد ع عات لت لقعا ا تاف ا نرت لزع ماي ل بيتك مات ےرہ قو ميا وك عئاض معاي مرا قم عا‎ a ل اي‎ «Մ» 

ՄԱՂ Հաաա աաա աաա ականա را‎ OPO PE ար ا‎ մակա աա անար ամա աար նական դարա ակամա վա ااا اا ا‎ OPER «f» 

VOSS SERTE مھ‎ SE عا‎ la SETA աա EEE داع‎ SRE بر بے‎ այա REE داع مقر فيكم داع شرا تاج داع‎ BEATA ده‎ SEDE داع‎ SHETA ալա EDIE A SEATA արմ SENE ASSURE ابد‎ «Հ» 

ՄԱՄԱ ساب ا سر ا لمث تال سا ماي رب سعط و ات تب تا سای ماي تمض کی تنج وا جات كل سید ماي بر کم باجا ماك ا تال سای ماك وب کب اا‎ մանանա وپ پا كع مثا ياك اس کب می ی شمن سبط عاك‎ պակա سم تم‎ «ծ» 

ան «Հ»‏ عع کی کڈ Հաստա ա‏ ع د ےھ مہہ ՅՈՑ Հատակ‏ تكح عع د قبع ج عسوم و Հաաա Ն‏ مہ Ն ՅՈՑ Հաաա‏ سم ۓے مہ ےھ مہ مے անան‏ حك عا وق بے مع مع գամ E‏ وم و աաա‏ عع اليا 

۱۱۷۱۷ ۲ ՀԱՆ Աաաա աա اپ‎ NEE Հաաա ادام ع ديع ات ال‎ Աաաա Աւագ وپ علا لطاب‎ աա ياك ملاعاي داح سارت سای‎ ան ہپ عوسی چاو تسوپ بر داب یرک ما‎ մակա ما‎ աա علب ليان مامه عا‎ աան «Մ» 

۱۷/۲۱۷۰ ۲۳ وہ سو وو یورم بو‎ ARA و دامع عو ام رع سر مره جام سو وو جیلو‎ աա աա دسر مر رد مرج‎ A و وجب با سر هرمع‎ տատա: ատը աա պաա աաա ممع دع ديع مرو مع عه دام جام هم رم سع‎ «A» 

باب ۵ الحكم بالشاهد و اليمين ا ل ل لانن ل ل نالا لال ل ان هم ا اناس ا سم ااال ا ااا ااا = ۱۱۷ 
الأخبار سو چو وو وو اا ل ا ات պար կարա‏ الا وس وھو وو պար‏ چو կարա‏ وو سا աաա‏ وو وو چس و Ea‏ 
aa »١«<‏ ا ا ای سارت سس بي اس وات اتا ا جیا جا اسان ای وا ا عايب يتا اما رام ا աա արմա‏ مالسا پا شا ۸2( ۱۷۱۷ 

«Մ»‏ موقط مہ سے فرح لم Ակա աաա‏ رار روم ,حك عي اك ա‏ وج a SAAD RS SC AR SD Aa ACD a RA Ae AAD AAR A Ee E AR‏ ام E‏ ل ا ا ای 

ՄԱՄԱ Հա Հշաաաամաապաաւանաասպաանակաարոանրակարպանոաանաարաաաաաաաանաա անա تس کاب وہر لوس مات وا بی کپ مب‎ եա ամայ աաա وعسوسو سو مور بی مھ مر کہ نوس کب مور‎ «f» 

9۷۷۷۳ 29 عم‎ աւարտական م چک اھ چک وا ھی یو چ یہ عسوت امح حم صرت ا چ ہے کے کچ ج سم وہ سوا باحسو لد سوہ حم عوج چ جات ج ےی ےچ ی متت جه حت ج ا چ یچ کے ی جع مہ ےھ ےھچ ہہ‎ «Հ» 

۱ ԱՀա րանա աաա աաա աաա رد ٹر دا ور‎ a մանանա ա նակական r a E աաա աաա արական աա a دی‎ a اق‎ «A» 

VPLS EGOS OSES OEE ESERIES ESSA وو وده و‎ MSE سد ا ان مرو با رد‎ «Հ» 

باب ۶ الحلف صادقا و كاذبا و تحليف الغير խխխախեխե‏ مه م ممم مه ممم م م مه ممم م مه ممم م ممه ممم م مه ممم م م مه ممم م مه ممه مم م م مم م م مه ممه مم مه VV ա‏ 
الایات وی 


«Վծ» 


«1» 


«1» 


«۱۷ 


«Մ»‏ يجا ودع ع امود ود مد ميد جا رب աաա աաա‏ یس عي وب ل مرج مني ع عم وی روه فق يي دمع ը Հայը Տարան‏ جاه اک ع عا وا لاي اي جاه ھا :رک يه عام عا نه یم տարա‏ ہد شا ود با موب و و ا 


արը առ ագա յա աաա ամար «ՎՀ»‏ شیم աա աաա արմ աաա‏ شح سحي ای و سح ا حوب بجو رم ات صن حو سق աաա աա արմ աա աաա աաա աաա‏ مه مات رش աաա աակ‏ رم و چا 


»<« کر دب کے جع متيو عوج جام ماج خر دک جاع سره جک وم حاو عرم اير دبع مترج کرد اک عورم حيو ہا جع دامر وعم مره وود ع طبر جع کے جع حتيوط ع عر جع Մակաո‏ ہو աաա‏ جرح ر يصع جا ورک 


ESSE مو چو چہ‎ ES E حت‎ ER ES نت هب‎ SERR باتع‎ E نات وهات ول وہ دجاوت لوب نت‎ ERR ربج ہہ‎ ESR SST بت‎ SSS «T\» 


آبواب الشهادات و ما يناسبها مك2 ی سره ماه ی هریس ماه ااا مانم 


باب ١‏ الشهاده و أحكامها و عللها و آداب كتابه الحجه و أحكامها موس ہمہ وس سج چٗسصٗھٛسجتٌت سس یس ھت 


«11» 


«\ ¥» 


«1» 


«۱۷ 


ՍԱՆ وا‎ SEE SEES کر دع رد ہف‎ E EEE SE E EE اعت‎ SE در دیع‎ EEE دعت‎ ականա աաա ագարի թ կալա رھ ھر وھ‎ յալը ականա 8ق‎ ականա 2ر ور اعرف‎ SERR «TY» 


باب ٣‏ من يجوز شهادته و من لا يجوز NPE e‏ 
الایات سی مم مه مم مم مم مه ممم م مم م مم ممه مم م م مه مه مم م م مه ممه مم مه ممه م م م مم م م م مه مم مه مم م مم م م مه ممه م م م م مه مم مه ممه م مه ممه مم مه ممه مم مم مم م م مم ممم م ممع ۸۶2۷۴ 
اقول ممم م م م ممم مم مه مه ممم مم م ممم ممه ممه ممه ممه مم مه ممه مه مم مم م م مه ممم م م م ممه مم مه ممه م مه ممه مم مه ممه مم مم مه مم مه ممه مه مم مه مم مه مم م م مه مم م م م مم ,5 NEE‏ 
الأخبار E ER NEES‏ دهع بای دجم > تاهج دوب واه ی فا تا ینیع با تا کک ا AEE E‏ 

աման ALDER «1»‏ مون تو تم و سه نو جع مودس րոնա Ց‏ و سه وروم جه عون د ودج وعدن ع وعم جم ع աաա‏ سوه دم աաա‏ سمس جد աաա‏ جر وعد جه اسع مويه ماس وعد مو سا وی RET‏ 
նքա ա «I»‏ و ا ՄՆԱՆ ԱԹԱՆ Ը, ԱՆԱ Ն ERE E‏ اه باحو ՄԱՆ‏ و را E SS ՐԱՆ ԱՆԱ Ն Ա‏ نی ՅԱՆ‏ ا ا ا E ՄԱՆ‏ ا کا N ԱԱ ԱԱ Ա A‏ 
EAE «f»‏ اه سے وه ہو دیع جهن ع سے سا سره مس مه کر مد شم جاع سم Aa‏ داع RE‏ هوک سم وع ج یکم جرع هک هم جرع و پم ۶۳ ۱۳ 
GE SRE RSS «Հ»‏ حت E RR‏ ےپ ا چب باب مد بت ہپ a‏ بی ہے چپ حت TE‏ با جا يو ده E‏ بابد دب اجب کے EN SS EEG‏ بویا یا و ۳ 
e a ւար «ծ»‏ سا رات a‏ تلق اك فاك տարեկա նանո‏ قا مات ا سات بك عات ميات سجن ہد աննա‏ مض شر ای یس سر لفو مما تل گر اہی Մթ ՀՏՆ Հաաա‏ 
աաա «Հ»‏ او تب داد մական ա‏ جاک اج ادا ا دحا ամակ EE‏ و راد կամ վան‏ اپ و پا جات جرا عم لا ا ապպա անա ան արական‏ لو اس مار سی اس وہ ا و اس سے Հա‏ ۶۳۱۷ 
Տուշ «Վ»‏ جع ոմ‏ كباله جم ա‏ مج مج و مج روم ہج روم وروی تا شوم ری فو مو ع نكاد بج جرح ہم سے سی ےرمع րա‏ كي به وا کی اس رو كفا RE‏ 
«A»‏ ده سکس ھا جک تج اہب ینوی աաա‏ و تست اھ و اہو ہیاس بد ما و وو اب اوس اد مت مج شک بت سک سرد او مہ ما سر جات سر سر زوا یی سر جات یک وس هر پور جات یی پر ՃՈ‏ 
ՑոՑ Հան: «Վ»‏ برح عم ےک کے يعي ع مح در جر کی کے عع ات ع رق جر چک یکچ کے یک یکچ کے ےکک کک کک ےکھد شعت նական‏ ردن رع کت رض ےرچک EY SE RS e‏ 
տո «1»‏ داب فی وک تسس ہے سپ اب دای کا د عا لك وه ماع د اما دای جاه د عات كه مان د عام ءانه جا دحاب هه مانن لاما ءاد جاه قرعت لا دعا د رطام ع أي حا و قرعا و سار چ د عام جو سر کا و توعان دان ع د عن سا سا د پا )0 
աաա »١١«‏ اماج a‏ مع قرع تع عط ها ولع شاع اماع ماك قرع لاع رز ما قوقع ياج مالعا هج պակա‏ رز 1۳ عه ع تدع فاع داع هع در قاع ره ايع انئج سر ها ہو اجوہ سو ہت سر ها مر قاع وا ع عع ناح رم ՍԵՑ‏ 
(ԱԾ‏ بیع امع ودعي كنات ےل واج لع کت بعاد جك نام حك e‏ جك نا ےک جات سه تت بعاد د ناد مك جا باتع անապար aa‏ چاو نك جامد و کہ و چا جام او اپ چاو ےپ وو 7+ ۸۱۷ 
ման «14»‏ لغ قاطت کے هاه مار առ‏ ماح ی جرد ماع اتات ատ‏ لاحت ابام سد وف کت انار درد لعا رت ابام سید بر ف ای պատակ պա‏ وف کت یت رس وک ا ت عط اس աա‏ و بالج مایا مہ بل a‏ ایس ع 5ار 
)۴> کک ہاو امو ا وا ی د ا وا هلد وا لاب جات ادا دك پا وت تو حك هت ا پوت او داك را جک وداه ہے وا پا ادك داشا حا پوت امہ وا يداد a‏ دا ددا دك ای وا پاپ ف AVY‏ 
»16« 20442 سپ وس ےپ ماع رہ SED A‏ سس رت بكو عم SEE‏ جم عه وع جارعم لافيت ور مرو سد ای աաա ARE‏ نمك AE SL SEAR‏ عم աա‏ مہ SR‏ وھ ان نکر عم کم ب يليد ԽԱ.‏ 
ապան ամապապակաաան «\۶»‏ داك امات طف մական քառ‏ وک անապա րապ‏ ی داك رت بو کہ باه پر میب ناك ور کاب وہ مد حك وک ند جا սպարա:‏ فا عاد را عاك عاك سب و کا بے اك ۸۷۲۴ 
1۷۷ کک کے ب ہے جع کے سح بت کے جج ہے حم کک ے ع سح کے ےج ہے ےج سحا ی ےک کو کے ےج سر ےک ع عع ج سرد ود ادع عه ےھ حرط جع وت کرک عه طرش ات کے عمدت مع عا نع عد حم a‏ ۳/۸ ۷۲ 
աաա աա ականա «1/»‏ ل سس سس سك AVY‏ 
»14« وا 
յեկ «Ս»‏ و سر وھ سر و سد وت رس وی لت ل ا ھبس یی E աալ‏ یس وت سب و تو E արարքն այա‏ ھی وت ع الي و شو ւալ դարը‏ ع ووه աու աակ‏ لمات و دحت د N‏ 


«TY»‏ الجاع ودع SMES‏ مد ويد اد رب سم աաա‏ سم رم وب ل հայու‏ م فد جع نر ع عم وی رو بای 2 جع لوطي ا اک այրուն‏ وا لاي وي جاه فنع يع عام րրա‏ ی տարա‏ ہد قد ود ل ل ب سای ا د 


SERRA EES «Մ»‏ عو աա‏ مح سحي او و سح ا حوب جو بر وت صن حو سق ع جب ےش SEEDS արն աա աաա‏ اج رم قش 


«TA»‏ تدوعت او ماع دام تدع يري بدي ويد نان աակ պապա աաա‏ بحيو موه عنم ոա‏ الي مودت ակո‏ ہر نك عومد له مد دن بوم بده աաա‏ ميد اسه مود سیت مجدت مودي بدو بد ա‏ پاپ سجوو سس ابد مد يريد աա աուն‏ اید بای 


«T۶»‏ وھ SR‏ عا eae SE ESS‏ لماه e Sa ES AES Ee SE EES SSE e ESSE eee ASE‏ بای سے ہے 


«ՄԼ»‏ ادع جاع اماع مره ہے ոլա AGES SaaS‏ وجوم ہم کو ہار دیع Sala‏ مع وہ وع امه كيه جع aba ea‏ وچ e aaa‏ عقوم سو ع باط کا وم 


»<« نمو جوع یاب جه دن وباو ER աա Ն‏ بر بی شوج աա‏ بای و یہ EER ETI‏ سارت بده ԿԱՆՆ ԱԱ‏ ب ادج ԿԱՆՆ‏ مو وديا یہ جايح يقب حت بجا تله بابح حاون ԿԱՆՆ‏ بی او وو باب 


«11» 


«\ ¥» 


۷« مد طفق ی موس وو مو سر عاط ع ممه و وج موس عا مھ յամի‏ وی وو مزر عاط ع سکع مج جع سر يوط ع سر س عي وو موف جاع وو ساسع قي هاطع سام وي واه ع سر وده ع داه وود 


EE TE OOP نج‎ TE e ف و ہی‎ Ye لج ا ای وا ا مج ا ای اہی یی او ار ای و بج جه ی و ب ل ای‎ «IA» 


باب ١‏ عقوبه قتل النفس و عله القصاص و عقاب من قتل نفسه و كفاره قتل العمد و الخطاء مج ل اا ا AEE‏ 


الایات 8:20 
الأخبار سسسسسسسسسسسس_س_سسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسس 
»1« قد حك ی موه پوس خی یت سس مه موه یه سیخ دس مه بوه هس بو یه روه یه یی دس یاب هي یدب تس یی شب با مه بای ود a‏ رت سپ ۹۹ 
կանմանաոմանաանաննանճանաեաախմանաենանմանանաախտար SRS se «I»‏ جاگ մատ մացանաանաամանաաամազանամանաւնանաաամերաննանաեմանաան‏ 1 1 وب OAT‏ 
EE «I»‏ ید ETE EOE‏ 22 تج EEE ETE EEE‏ ده شام بت دی E OEE EOE CEPE EE EE ETE ESE EOE‏ ارڈ 
a e e SES ESE SS ESE ES aS 00 000 «¥»‏ تس SSE‏ رسد سک دب ۶ 9۵۳ 
ESASA «ծ»‏ کرد Aaa‏ ہس a‏ جرع A a‏ جرع ماعو توج ավա‏ ویک کے یووم سم جع یکم جرع کے عام جرک یر جع توي م یم جورکے کر جرع مرجم کو ددع ۹:۹ 
«Հ»‏ چم یچ و جو ديدج وو درت بجاو ماح ع پا یچ يقي حت سی جو يشما حك کسی تچ بھی سارہ ونوا نح جو ہو عات جاب باب بت بده وملايع جايح ع با چا س يزه چپ بجی وپ بھی سو سیپ بقع بحرت باب بت یچ يم عه یاس ԳԱԱ Աաաա‏ 
«Մ»‏ لاير ی անան‏ رٹک راو سے جن ہم فیا را عو جس الدع ميات ا کاب سر اک مامح ميا تعر տանակարխ‏ ميدع عياب بج عرد Պարանա‏ وا تب سس րապ‏ صاع مار دس تی e‏ دم رای مرکم اپ سی ԳԱՆԻ‏ 
րանն ակա կանք ականա աան նակարգ ակ մաման EONS a «A»‏ اا ا ا ا ا ا امو Հարամ ա աաա ամանակ ամակ մա‏ چپ 
«Վ»‏ یمام سم SENE‏ جع SERTE‏ وع ےید کج وھ SERTE‏ داع مت مد جم BEATA‏ داع աո ՀԱԱ ՆՑ‏ داع STATE‏ داع REE‏ عم SRE TE‏ داع EEE‏ جع ka SETA‏ ا کی աա‏ ا اي وا ՀԱՎԻ‏ 
»15« سپ مرا ماوت مط کب պակա‏ وپ Աա ապագա ակնամոմ‏ اث کب سای بات سب ات باع ماي سب سی می وا الج تاس بت وپ وب میا ا ماج می تا ماما وپ پیب می بج وو می می ہپ ماي وب می چو و لبا تا پوس ماپ و اط ՎԱՎԵ»‏ 
»١١«‏ ب کے کچ ےھ مامت جرد جع عمق ա‏ مع جم ی و وم ےہ و موم ود مجعم Հ‏ مع جع طسوت مم وم ےت مہ جع امم مے كع عن د մատա ցատ‏ $ مم مہ ատա տակն‏ خم مو ع ع NNE‏ 
)۲> ی ير تت ہپ اك را شر سو گا فلوم չանեն‏ يانه مر a‏ اس یه اپ شر أن مه لاي ان لبذي رش ساپ مر اپ اس ۳۰ ۱۹:5 
»14« روح سی اع دا مجع ود تد د ممع وھ سر هر تد ات دس هس درد ورج مع داك دج هد اع ملاع يداع طاح نونك فاج اعبط حك تع رت وج هر فاح اہ کہ ودبع ام وو و ٛ و کا مور و و 2 ٩4‏ 
)۴> جووع بت بن صو ع تم مه حواك ع وماد #حوك անանանա աա աաաա‏ ع كدت مه աան աաա աաա‏ ع تسوج QPS ESSE VESSEL‏ 
۵> کی لے نا ايت يا ني ف الي ا ہدج ميات ی القع سا پان ی ا ف ی جر ہر قد ميات عرد ف فوع سابع سرت سيم قح ف تفع ساب و سرت و ایر ارت کی دییات مہا یاک کدی رو RR‏ 
»1« وو و اوھ وع ا پیا اھ چا تی جات چاو وی ا اج جو وا اھ وا ہد جک جا عو بای کہ ا a‏ اھ اہ اف نا کو رو ایپ اھ اہ وت یر کو لإ جاھ تا یھ سد جوا دہ امت تاپ ت۹۹۷ 
۱۷« یو مت ն արն‏ تپ دہ بيج سع مجر مہ جو کو SEMA‏ سرع سال مات پور NER ար‏ سا ار مات واج مواد اک կաա ամա աաա‏ اجر سام տը‏ ات هسام աաա‏ اک سم ود անկաւ աե Ադանա‏ ماد ید aS AREAS AS‏ خرف سر ی NAP‏ 
۱۸« مم بت بای تھے موک یه سا ای سکس بے دب بر برای وب موم تا بت رب بی وب بر بت ماس دس ری اوہ موی ی ببس وس کب سوج بط ساب ی سوب باس می بے کی سا پا نج ۹5 
»14« رم خط ومع مہ فص سوت ے2 ی عم مہ چ و ھی ھچ یھ چچ دی وہ جج ےی ےچ كعمو عم وہ ع جاع سرد وی سے عم مت کے چ خی کوٹ سے چک د جع سره وت 2 وس یہ سخ وٹ ع ۹۹ 
«Մ»‏ سم وات و او سو այա‏ م موت هه وكيا ع تمان أ وان ی یه ات وديا مم ام یت աա‏ ص لحيو ع مدر سا دا ع مكو جد موت هد م ی այա‏ اج و ای سب نس سرت աա արաաաաաանաապաանաաաապատիաաա աա‏ ۹:۹ 
رام سب ۹۹۹ 
«TY»‏ م یھ شی یہی ری EET OP‏ رد EE CPO O EE‏ زی یھ ی شی ل یی شی ےب EE E‏ مت ا و ا ہے ےک ع1 


«۳۱ 


«TY» 


«ՀԼ» 


«FF» 


«էչ» 


«ՀՎ» 


۳ سا عت ضرت وي بكي نواه و یلپ ممیت پت ليد يلاب نمه مرح ا مدنا بحم مرا وميد و و ر وه مر و وس و ا ی ماس مہرد سرت یہ دہ ہت بب دو سه‎ «Af» 


eS ود می‎ a SS E SADE a DRESSES e وس 2 مرا 2 2 2 12 2 2 مر 12 1 1 ز 2 ز و 2 1 12 پا 1 1 نہر و و را ای و بی و می تہ ,وت و مرا اہر و جار و‎ KEE RES ESS «AF» 


EDT «ծծ»‏ دع SDA SDT‏ دع պա ED SDS‏ وح سا دن موت حنم لہ EDTA DEDE‏ دع خی سا شا A‏ قت تح نع دع حت سح كع O‏ عبد تحني دع ع وح nS‏ ندا 


ե «QAF»‏ ا تک هد مهو کدی ا مایب سار 


«AV»‏ 00000299-297 سار کی ری مه سب ماع سورع هد مق یر هو ما شم مک سیم وم ده سکن ای مس 


RATS م جه شی دن ا جو جاه ید ی ی وج اس ری جا‎ EASE مجه ع ی وان مه ينج 16ج 218222582252 سوج ع وجي ع جح جاع‎ gS go «QA» 


2 E ESS موہ‎ Ss SF AS مو‎ Ses ES مو‎ a E فو جع یہ‎ e ہے‎ ES Ee دج وی‎ 4 Հաաա ՑԵՑ کیک مشا عقت‎ «f» 


«fF»‏ وا ود ےی աւա‏ ای ےا ہے روج جوا ری کو دو AE‏ رکه تما E ENE ENE E NEMA E‏ وی دو جوا کی باج ا NEE EE E‏ رک ENE EE CEE E NE OME EEE‏ كام 


»۶۹« مھ A‏ سوم سارک چک جع طورش سای مع مجر سارک كم ويد մա աՆ‏ سرع مم Ra ENES AR ASE ENES SARA‏ دان بر اس NOLA‏ کاع SAS‏ کرش جم արարո անա SEER‏ ات رک 


«Մ»‏ ان موي برح يا وس بل بی ا ی ی ساك بد ناض ا مات جات سک ماع ناض بع بس کات مرج می ا بات کے بی کاب جام مہ فا وب و مه ره و بت بت 


«۳ 


۰۱۳ 


«16» 


«1» 


«TA» 


«TF» 


>۸ 


«۹» 


«<» 


«1» 


«TY» 


EL «۲‏ ا ESO‏ 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 21212 21212121212 12 1 1 1 1 1 1 1 12121212121 2 2 2 2 2 2 2 ز2 2 2 1202 1 1 1212 121 1 1 1 1 1 ا ا ند E DED‏ ا عا 


»11« الاح مور یس ديه جه عونك ودع ملح هرم ربد جوع ع حا شويع واه اك جاع واه ره كرك جرع ماح فاك سرع زع سيم ع جاع بع قارع يح يع 2 حاو درج بام عو رع له اط ماده اھ اع ع دع 


SESSLER ag «\ ¥»‏ امو دارم مه ERDE ամար‏ هه 1ه اك աաա‏ اماه رت جر وال مه اج جع 


SEE CD AR ا ا ا‎ OD RO E O IR TOR O ODA E O NER TO COA RA OP LEN و‎ «`» 


۱۷« تقد ما سے 23 يق فاك داع BEZE‏ جع SERETA‏ ماع كاي فيكم جع BERETA‏ ھی իա‏ تكد جع BERETA‏ سی مار ند کر տը ա դոկտ ոտ ատ‏ بد يكن SETA ոմ‏ قاع Հոգի տա ոա BERE անունը‏ 


بحار الانوار الجامعه لدرر اخبار الائمه الاطهار المجلد ۱۰۱ 

اشاره 

سرشتاننه: مجلس محمد بافرین ՀԻՆ»‏ +۱۷۹۷ 111 

عنوان و نام پدید آور: بحارالانوار: الجامعه لدرر أخبار الائمه الأطهار تاليف محمدباقر المجلسى. 
مشخصات نشر: مروت داراحاء التراث العربی [۱۴۴۰]. 

مشخصات ظاهری: ج - نمونه. 

یادداشت: عربی. 

یادداشت: فهرست نویسی بر اساس جلد بيست و چهارم ۱۴۰۳ق. [۱۳۶۰]. 

یادداشت: جلد ۶۶۶۵:۵۲۲۴ ۶۷ ۸۷ ۱,۹۲ ۱۰۸۰۱۰۳۹۴(چاپ سوم: ۱۴۰۳ق.-2۱۹۸۳.-[۱۳۶۱]). 
یادداشت: کتابنامه. 
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موضوع: احادیث شيعه س قرن ١١ق‏ 

رده بندی کنگره: ۵ مب ۳۱۳۰۰ ی ح 

رده بندی دیویی: ۲۹۷/۲۱۲ 
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مشخصات نشر : تهران: نهاد كتابخانه هاى عمومى کشورہ موسسه انتشارات كتاب نشر» ۱۳۹۲ - 
Հ‏ مشخصات ظاهرى : ج. 
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ج. ۵. تاريخ پیامبران.- ج.۶. تاريخ حضرت محمد صلی الله عليه و آله.- ج.۷. کنات امامت.- ج.۸. تاريخ امیرالمومنین.- ج.۹. 
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جهان - ۱.- ج.۱۳. آسمان و جهان - ۲.- ج.۱۴. كتاب ايمان و كفر.- ج.۱۵. كتاب معاشرت. آداب و سنت ها و معاصى و 
كبائر.- ج.۱۶. كتاب مواعظ و حكم.- ج.۱۷. كتاب قرآن ذکر؛ دعا و زيارت.- ج.۱۸. كتاب ادعیه.- ج.14. كتاب طهارت و 
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وضعيت فهرست نويسى : فييا 

ناشر ديجيتالى : مركز تحقيقات رايانه اى قائميه اصفهان 

يادداشت : ج.۲ - ۸ و ۱۶-۱۰ (جاب اول: ۱۳۹۲) (فييا). 

موضوع : احاديث شيعه -- قرن ١١ق.‏ 

شناسه افزوده : نهاد كتابخانه هاى عمومى کشور» مجرى پژوهش 

شناسه افزوده : نهاد کتابخانه های عمومی کشور. موسسه انتشارات کتاب نشر 

رده بندی کنگره : 2۳۱۳۵/م ۳ب ۳۰۴۲۱۶۷ ۱۳۹۲ 


رده ՀՎ»‏ دیوبی : ۲۹۱/۸۲۱۳۲ 


۳۳۴۸۹۸۵ : ملى‎ անան: «ետ 
١ ص:‎ 

٭| ترجمه | 

تتمه أبواب النكاح 


باب ۲۵ ما تحرم بسبب الطلاق و العده و حكم من نكح امرأه لها زوج 


- و 


ب» [قرب الإسناد] عل عَنْ أَخِيه عليه السلام 2 3:26 عن 121 ԱՃԲ‏ أن روجها توفی Լան‏ شكة و زوجت فَبلَقَهًا بود أن 
ھا عق عز کل خر ان اه 


| ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش امام موسی عليه السلام Հա)‏ کرد: از ایشان درباره زنی سژال کردم که به 
او خبر رسيده شوهرش مُردہ است و او یك سال »61 نگه داشته و ازدواج كرده است» پس باخبر می شود كه شوهرش زنده 


است» آيا برای مرد دوّمى حلال است؟ فرمود: نه! - . قرب الاسناد : ۱۰۸ - 


8Ն Ագան‏ کی اقرأه وٹ մա ծ‏ ا قال وی کا وک و بکون خاطبا من الطاب ذظ 
٭ ‏ تر جمه]گفت: ازآن حضرت درباره زنى سؤال كردم كه بيش از تمام شدن عدّه اش ازدواج كرده است. فرمود: از مرد 


دوم جدا می شود و هیچ نسبتى با زن ندارد و مثل دیگران بايد خواستگاری کند. -. قرب الاسناد : ۱۰۸ - 


قال: و من մատ‏ توف اه و 
ها يها نز رق بَِنَهُمَا اعد ما بَقَ علیها من زَوْجھَا ٿم ՆԵՅ:‏ 2 


و 
յ |‏ 
7 


خی من لوح خر تم لا تحل لَه بیدا و ٍن 
یره و لم یکن دخل بها هَرقَ هم اعد ما بقی عَليَا , مِنَ الْمُتَوَفی نها و هو ՀՆԱ‏ مِنّ (Զար‏ 


1 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۱۰۸. 
۲- ۲. قرب الاسناد ص ۱۰۸. 
۳ ۳. قرب الاسناد ص ۱۰۹. 


*#[ترجمه ] گفت: از آن حضرت درباره زنى سؤال كردم كه شوهرش مردہ و او باردار بوده است» يس از زايمان و پیش از 
گذشتن جهار ماه و ده روز ازدواج كرده است» حكمش چیست؟ فرمود: اگر شوهرش با او دخول کردہہ از هم جدا می شوند 
و بقيه عدّه شوهر اولش را نگاه می دارد» و سپس از شوهر دوم عدّه دیگری نگه می دارد و تا ابد ازدواج با او بر آن مرد حلال 
نمی شود. و اگر دخول نکرده بود؛ از هم جدا می شوند» زن بقیه عده وفات را نگه می دارد» و آن مرد مثل هر مرد دیگری 
سی تواند از او خواستگاری کند. -. قرب الاسناد : ۱۰۹ - 


** | تر جمه | 


«f» 


ل» [الخصال] فى رااش عن 35027 عليه السلام قال: 5լ:‏ طلقّت الْمَرْأهُ للعدّهِ ثلاث թ: Մայ»‏ لِاؤَجُل حَنَّى تنکح زوجا 


2222 قال انوا تژویج الْمَطَلَفَاتَ با فی مَوْضِع وّاحد ان 505 أَزْوَاج (۱). 


իո:‏ ترجمه اخصال: در روایت اعمش از امام صادق عليه السلام آمده است که فرمود: اگر زن سه بار طلاق داده شود و عدّه را 
بگذراند» دیگر برای آن مرد حلال نیست. تا اينكه با مرد دیگری ازدواج کند. و فرمود: از ازدواج با زنانی که یکجا سه طلاقه 


شده اند دوری كنيدء زیرا آنها شوهر دارند. -. خصال ۰۲: ۳۹۵ ضمن حدیثی طولانی - 
**#[ترجمه] 

«A» 

ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام]: فیا 27125 عليه السلام քն)‏ مِثْلهُ (). 


الاخبار ۲: ۱۲۴ - 


٭| تر جمه | 


«$» 


5 


فس, [تفسیر القمی]: و ما امه ای ا كبحل ա կ»33‏ فهی ای طلقا ամ կյ:‏ تطلیقات 51« علی طهر من عير չա‏ 
بشهاده »11 عذلین و 838 Հայան»: է ԵՉ)‏ با ول 448 كان لها ամե մ‏ ثم եմա վն:‏ 
աթ:‏ دہ قرو Է»‏ ر վեր Բ‏ روج الَو الى Կ‏ هم تطییفاب عَلَى طهر 6:13 թ‏ غير կ‏ 
لن م տայք ն անան անչ‏ جماع پش اده لین 12 ազատես ամ‏ 


¥ 


"ատն‏ یقت و رج ակ‏ ؤات و ۇۇج اه زواج كنا جل روج 138 یا و من رنه ِن عبر أن تحیض 


3 


| ز کانث فى دم العیض 14131 من بل ծէ‏ تهر 412 بل 0( 


٩0 Վ 


*##|ترجمه |تفسیر قمى: و اما زنى كه شوهرش بر او حرام ابدی می باشد» آن زنى است كه شوهرش سه بار در حال طهارت و 
بدون جماع با مراعات عدّه طلاقش داده و دو شخص عادل شاهدٍ طلاقش بوده اند و عدّه نگه داشته و با مرد دیگری ازدواج 
می كند و آن مرد طلالقش می دهد و مرد اوّل كه سه بار طلاقش داده بود با او ازدواج می كند و باز هم سه بار طلاقش می 
دهد و زن عدّه نگاه می دارد يس با مرد دیگری ازدواج می كند و آن مرد طلاقش می دهد» آنگاه مرد اول كه : شش طلاقش 
داده بود» يس از آنكه زن با دو مرد دیگر غير از شوهر اولش ازدواج كرده بود» با زن ازدواج می كند و باز هم سه بار در 
حالت طهر طلاقش می دهدء آنگاه شوهر اول در حالت طهر و بدون جماع با شهادت دو عادل سه بار طلاقش می دهد» يس 
این زن تا ابد بر شوهر اؤلش حرام است» زيرا او ه بار طلاقش داده و ه بار با او ازدواج كرده است» و زن با سه مرد ازدواج 
كرده است» پس تا ابد بر شوهر اول حرام است. و کسی که زنش را بدون اينكه حائض شود يا در حالى كه حائض يا نفساء 


است» پیش از پاک شدنش طلاق دهدء طلاق او յեն‏ است. - . تفسير على بن ابراهيم :١‏ ۷۹ - 


* | ترجمه ] 


فقه الرضا عليه السلام] : کل مخ علق شع «ապ:‏ لم ل له له بدا وا لمخم اذا 632 فى ارام فرق تم 
նջ:‏ ار را لیا یا روخ َل بها أو :6 تل پھا او کی بها لع تل له اد و من تب ان فی ۽ »231121 عََيْهَا 
۵٥‏ ا արն աԱ‏ 3 أن կտ Կ Բա‏ عَتٌی 245 կն‏ من زَوْجھَا 


- 


جَهُ بان کل بها لم تحل لَه دا عَالِماً کات و جَامًِا ցն‏ 58« لماه تھا لغ չա‏ ہج ور 4 


۱ 
3 


1 
EK 


8 a 


.١ -١‏ الخصال ج ٢‏ ص ۳۹۵ ضمن حديث طويل. 
۲- ۲. عيون الأخبار ج ٢‏ ص ۱۲۴. 
۴ ع. فقه الرضا ص ۳۲. 


այի:‏ الرضا: هر كس ته بار زنش را طبق سنّت طلاق دهد زن تا ابد بر او حرام است؛ و مُحرم اگر در حال احرام 
ازدواج کرد از آن زن جدا شده و تا ابد بر او حرام می ماند» و کسی که با زن شوهردار ازدواج كند» جه شوهرش با او دخول 
كرده باشد و جه دخول نكرده باشدء يا اينكه با جنين زنى زنا کند. از آن زن جدا می شود و تا ابد ازدواج با او برايش حرام 
است» و کسی كه در حال عدّه رجعى از زنى خواستگاری كند يا با او ازدواج کندء در حالى كه به ځکم آن آكاه است. آن 
زن برايش حرام ابدی می گردد؛ و اگر حكم را نمی دانست و پہ پیش از آنکه با زن دخول كند از حكم آ كاه شود او را رها 
می كند تا عدّه اش از شوهرش سر برسد و آنگاہ با او ازدواج می کند؛ و اگر با آن زن در حال عدّه دخول كرده بودہ زن 
برايش حرام ابدی است» جه حكم را بداند و جه نداند» و اگر زن ادّعا كند كه نمی دانسته كه بايد عدّه نگاه دارد» حرفش 


- ۳۲ : قبول نيست و يذيرفته نمی شود. - . فقه الرضا‎ ին 
] ترجمه‎ | * 


«փ» 


قب. [المناقب] لابن شهرآشوب عَمْرُو بن شَُیبٍ ۲مھ" الضعی و القاضدی و أبُو անջ‏ عَنْ مسر ژوق: մկ 222 ի:‏ 
آتکعت فی ա չառ գմա‏ صر تاتا فى Սե) Հա‏ 7ء0۰۶ علي عليه 
سم نان ورڈ کر ہار ةالو ع یل رز جا :رف اب دك ته و عي م 


فخطب 22 لاس Սա‏ رُدُوا الَْجَهَالاتِ إِلَى الشنه و جع عُمَرُ ای قَوْلٍ 2 (۱). 


**[ترجمه آمناقب ابن شهرآشوب: از مسروق نقل شده كه گفت: زنى را نزد غُمر آوردند که در حال عذّہ ازدواج كرده بود. 
عُمر آنها را از هم جدا نمود و مهريه اش را از بيت المال قرار داد و گفت: مهريه او را جایز نمی دانم» نکاحش مردود است» و 
گفت: آنها با هم حرام ابدى هستند. اين خبر به على عليه السلام رسید» پس فرمود: اگر از سنّت آگاہ نبودند» زن به خاطر 
استفاده ای كه از فرجش شدہ است» حقّ مهر دارد» و از هم جدا می شوند» و وقتى عدّه را به سر رساند» آن مرد هم مثل 
ديكران خواستگاری می كند. يس عمر برای مردم خطبه خواند و گفت: نادانی ها را كنار بگذارید و به سنّت پیامبر ب رگردید 
و عمر به كلام على عليه السلام رجوع كرد. - . مناقب ابن شھرآشوب ۲: ۱۸۳ جاب نجف - 


** | ترجمه | 


«Ն 
ՑԱ: 722 ای‎ Ա-7 իա ամենով عليه السلام‎ մը չմ 32 Հմ Հկ قب» [المناقب] لابن شه رآشوب فی غریب‎ 
ل اثقان فقال له اع دما جتناک و‎ ժան عَلقَهِ فيها َل 1 فما قاتا‎ Թան աե ری فی‎ 24 


- 
2 
Վ: | 


نت 2ա‏ ونی 7013 ան ժա‏ فجنت إِلَى رمل ՅՅ‏ وله ما کمک تال կան‏ 25 12:22 12 
علي ین آبی طالب تریفث رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله يَقُولُ لو انا لسَمَاوات و ال < که و وضع ծայ‏ 28 


2 2934 


فى که رجخ ա ծայ‏ و 107 مهب عبد اللہ եայ‏ 


- 
E 
3 ۱ 


| ترجمه ]مناقب ابن شهرآشوب: در احاديث غریب از امام صادق عليه السلام آمده است كه ابوصبره گفت: دو مرد نزد عمر 
آمدند و به او گفتند: در مورد طلاق كنيز جه نظرى دارى؟ عمر برخاست و به سوى حلقه ای رفت كه در ميان آنها مردى بود 
كه جلوى سرش مو نداشت» و همین سؤال را از او يرسيد. او گفت: دو مرتبه است. عمر به آن دو مرد رو كرد و گفت: دو 
مرتبه است. یکی از آنها گفت: ما نزد تو آمدیمء تو امیر مؤمنان هستی» ما از تو درباره طلاق كنيز سؤال كرديم و تو نزد مردى 
رفتى و از او پرسیدی! به خدا قسم آن مرد با تو صحبتى نكرد! عمر گفت: وای بر تو؛ آيا می دانى او كيست؟ او على بن ابی 
طالب است. از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنيدم كه فرمود: اگر آسمانھا و زمين در یک كفه ترازو و ایمان على در كفه 
دیگر قرار داده شود ايمان على سنگین تر خواهد بود. 


مصقله بن غبدالله عبدی این ماجرا را اینگونه روایت کرده است: - مناقب این شهر آشوب ۲: ۱٩۱‏ چاپ نجف - 
- در حدیث برای ما روایتی آمده است که همه راویان آن را می شناسند» 

که مردی نزد فرزند خطاب رفت و گفت: عده طلاق كين چقدر است؟ 

յոթ -‏ گفت: ای سيد طلاق كنيز چقدر است؟ مرتضی با دو انگشتش اشاره کرد 


- عمر رو به سوال کننده کرد و گفت: دو ԵԼ‏ و آنگاه به جای خودش باز گشت. - عمر به آن هرد گفت: آیا این را می 
شتاشی؟ کفت: ا گفت: امن على و صاحت پرتری آست: 


* | تر جمه | 
«Ն»‏ 


ԱՈ 


- 
2 ۳ 


بدا( 


ص: ۳ 


.١ -١‏ مناقب ابن شھر آشوب ج ٢‏ ص ۱۸۳ طبع النجف. 
۲- ۲. نفس المصدر ج ۲ ص ١‏ طبع النجف. 


.۶۸ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .۳ ٣ 


٭ | ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردى سؤال كردم كه با 
زنى در زمان عدّه ازدواج می كند؛ فرمود: از هم جدا می شوند و با هم حرام ابدى هستند. -. نوادر احمد بن محمد بن عيسى 
A:‏ 


| جمه‎ թո 
«Ե 


ين بن؛ [كتاب حسین بن سعید] و ودرا عن عجو اه و ھا e‏ 
قبل أن մակն չան ած‏ قرف تھا ا تجل له رد و کون لها ع اقا بها صل ون قوجها أو يط مه ان لم كن 


խու‏ ترجمه |كتاب حسين بن سعيد و نوادر: عبدالله بن سنان از امام صادق عليه السلام روايت كرد: ايشان درباره مردى كه با زن 
مطلقه بيش از تمام شدن عدّه ازدواج می كند» يرسيد؟ فرمود: از هم جدا می شوند و تا ابد بر یکدیگر حرام هستند» و زن به 
خاطر استفاده ای که مرد از فرجش كرده است» حق مهر دارد» و اگر با او دخول نكرده است» حق نصف مهر را دارد. - . نوادر 
احمد بن محمد بن عيسى : ۶۸ - 


| ترجمه‎ թո 
«ԾԵ 


ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر Վա-|‏ 5 مُحَمَدٍ عن ՅՅ‏ عَنْ زدَارَة و داد ن 
یع 64 عن أبى عبد الله عليه السلام أنه ال ماه إذا ناز رجا م تل لَه 2 ալ‏ 
غلم ل حل 4 ید و ամ տմ եչ ամ‏ ا جل له -2 موہ یر 2 36333123 
کے تن Վ‏ آنه حرام عَليه 15 تخل له 1 له أ յա‏ 

| ترجمه ]| کتاب حسين بن سعید و نوادر: ادیم ԷԾ‏ هروى از امام صادق عليه السلام روایت كرد كه فرمود: زنی كه شوهرش 
با او ملاعنه كرده است» تا ابد بر شوهرش حرام می گردد؛ و کسی كه با زن در دوران عدّه ازدواج كند و از حکم آن آگاہ 
نباشد» زن بر او حرام ابدى است؛ و کسی كه سه بار زنش را طورى طلاق دهد كه اگر زن با مرد دیگری ازدواج نکند 
باز گشتش به او حلالل نیست» زن بر او حرام ابدى می شود؛؛ و مُحرم اگر ازدواج کرد و می دانست کہ بر او حرام است» آن 


زن برايش حرام ابدى خواهد بود. -. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۸ - 
* | ترجمه ] 


۱۳ 


بنء [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر 285082 ابن مُشرکان عَنْ աաա‏ ن مثيم Բան‏ بے رپ الم را 
پر تع و تزع بل ամ‏ نا ال ِن کان الى رها 155 ՄԿ.‏ تحل .12114 ն‏ 


بَقَى عَلیها من الأولى و له فی من الاو و ان غ کر کر N‏ :125 و و ات ین 
لطاب (. 


| ترجمه]كتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: زنی شوهرش می ميرد و 
يس از وضع حمل و يبش از كذشتن جهار ماه و ده روز ازدواج مى كند؛ فرمود: اككر مردى كه با او ازدواج كرده به زن دخول 
كرده باشدء بر او حرام می گردد و زن بقيه عده شوهر اول و پس از آن عده شوهر دوم را نگاہ می دارد. و اگر با او دخول 
نكرده بود از هم جدا می شوند و بقيه عده شوهر اول را نگاه می دارد» يس آن مرد مثل دیگر مردان خواستكارى می کند. -. 


نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۸ - 
| ترجمه ] 


م۱۴۰ 


رت [كتاب سین بن سید و النوادر ان ա‏ مر عَنْ ماد بْنِ عُنْمَانَ عن ال عَنْ أبى عبد الله عليه السلام ո‏ 5 


3 


ال امه فى Վան‏ :15 بها ل تجل له بدا عَالِما کان أو جاملا و إن غ քն‏ بها թայ‏ و لم جل շն‏ 


تزو- 


** | ترجمه ] کتاب حسين بن سعید و نوادر: حلبی از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: اگر مرد با زنی در زمان عدّه 
ازدواج کند و به او دخول نماید» آن زن بر او تا ابد حرام است» جه حکم را بداند و جه نداند» و اگر با او دخول نکرده بود؛ 


چنانچه از حکم اطلاع نداشت بر او حلال است و اگر اطلاع داشت حلال نیست. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۸ - 
* | تر جمه | 


«14» 


ين» [كتاب حسین بن سعيد] و النوادر 23012 3824 عبدالرختن بن الاج عَنْ آبی راهيم عليه السلام قال: سال عن 
رل رو تی Հա» ՎԱՀԱՆ‏ ل جل لَه ամմամաք‏ حارج اي Արա Բնակ‏ 
وق تفر ال فی الجهالهبعا هو آغطم بن ذلك کلت بای ՅԱ‏ عدر أ بَا أن يغلم أن ذلك محر 22 ՀԱՀ յիք‏ 


մտան տկն‏ إخدى الْجَهَالین أَهْوَنٌ 


ص: ۴ 


.۶۸ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۶۸. 


۳-۳ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۶۸. 


۴ ۴. نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۶۸. 


مِنَ خی الْجَوَالَهُ أن الله حرم دنک علیه و ذلك بانب ہر رر کپ کٹ 
4.28 نها 4 َفیڈُور فى أَنْ یراق و إِنْ كا ان اخ تھا առա‏ و اھر ա‏ قال الای نت لاجد له أذ ن ترجع 


(ճյա ِلَيهِ‎ 


| ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: عبدالرحمن بن حتجاج از امام كاظم عليه السلام روايت كرد: از آن حضرت در مورد 
مردى سؤال کردم كه از روى جهالت با زنى در زمان عدّه ازدواج كرده استء آيا اين زن تا ابد بر او حرام است؟ راوى كويد: 
امام فرمود: نه آگاہ باش! اگر اگر از روى جهالت با او ازدواج كرده است» يس از اينكه عدّه را گذراند دوباره با او عقد 
ازدواج بخواند» و مردم به خاطر جهالت» نسبت به جيزهاى بزركتر از این هم معذورند. گفتم: به كدام نوع جهالت معذور 
است؟ آيا جهالت نسبت به اينكه اين كار بر او حرام است؟ يا جهالت به اينكه آن زن در عدّه است؟ فرمود: یکی از اين د 
ھالت سے به فی ایرائش كمس است, جهالت نسبت به اينكه خداوند اين كار را بر او حرام كرده استء زيرا او بر 
احتباط با آن جهالت اوو تس کفت سی اجأ در جهالت دیگر معلوز است؟ فرمود؛ آری هر گاہ عدّه زن تمام شدء آن 
مرد در ازدواج با او معذور است. گفتم: اگر یکی از اين زن و مرد متعقد بود و دیگری جاهل بود چطور؟ فرمود: آن کسی که 
متعشد بوده براش باز گشت به دیگری تا ابد حلال یست. کی وادر احمد չր նշա չք‏ عیسی : ۶۸ - 


| جمه‎ թու 


«17» 


رو 


Հաչ 8Ն له له السلام ال‎ մ كدان سين سنا لے رت للحن عن‎ Ար 
ա نم لم تحل له و ات‎ Էր و كزوج 48814 لها بت آشهر و عَشْر عثرا ال إِنْ کان 185 بها فرق‎ 04 13144 
կն بیهما و اعد ما قى‎ տկ, تاه رو و إن لغ يكن َل‎ Աա بی 301222 اشعقبلث عد أخرى‎ 
.)1( و ُوَ خَاطِبٌ مِنَ الْخَطابٍ‎ 130 


حت 


իճ‏ ترجمه آحسین بن سعيد و نوادر: حلبى از امام صادق عليه السلام روايت كرد: از ايشان درباره زنى سؤال كردم كه شوهرش 
مرده است» يس زايمان می كند و قبل از گذشتن چهار ماه و ده روز ازدواج می كند. فرمود: اگر مرد با او دخول كرده است؛ 
از هم جدا می شوند و بر یکدیگر حرام ابدى خواهند بود» و زن بقيه عده شوهر اول را نگاہ می دارد و پس از آن» عده از 
ديكرى را تا سه «قرء) نگاہ می دارد. و اگر با او دخول نکردہ بود از هم جدا می شوندء زن بقيه عده شوهر اول را نگاه می 


دارد و اين مرد مثل هر مرد دیگری خواستگاری می كند. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۸ - 
* | ترجمه | 


۷ 


ين [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر է Ֆա‏ مخوب 28 ՉԱ»‏ 58 أبى د الله عليه السلام: فى الژجُلِ 23523 الا 


- 


و ۳۳ 


կին աճ‏ قال یوق بیتهما تم لا تجل لَه أ ابا ծյ‏ كان قعل دیک بعلم Թ‏ اعا و ليس թայ Բեյ‏ کے هذا هوا 
فی ال رت ۳ ع وَاقَعَهَا فلا شین ء علیه ها(۳. 


٭ | ترجمه | کتاب حسین بن سعيد و نوادر: ابن سنان از امام صادق عليه السلام روایت کرده است: آن حضرت درباره زنی که 
پیش از تمام شدن عدّه ازدواج می کند. فرمود: از هم جدا می شوند» و چنانچه آن کار را از روی آ گاهی انجام داده و با او 
جماع کرده است. با هم حرام ابدی خواهند بود» و عالم و جاهل در اب بن مسكله كنا هشان مساوى نيست: . فرمود: و واگربااو 


جماع کرده زن حق مهر دارد و اگر جماع نکرده بود» زن هیچ حقی ندارد. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی: ۶۹ - 
* | تر جمه | 
۸ 


بن [کتاب حسین بن سعید] و النوادر ار عَنْ موتری بن بكر عَنْ آبی عد له عليه السلام قَالَ: یاک و րամ:‏ انا فى 
مجلس քն‏ ذْوَاتٌ آژواج (۴). 


ص: ۵ 


- 1. نوادر آحمد بن محقد بن عیسی ص ۶۸ 
۲- ۲. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۸. 
۳-۳. نفس المصدر ص ۶۹. 
۴- ۴. نفس المصدر ص ۶۸. 


իր‏ ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: موسى بن بكر از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: از زنانى كه در يكك 


مجلس سه بار طلاق داده شده اند بيرهيز» زيرا آنھا شوهر دارند. -. نوادر احمد بن محمد بن عيسى: ۶۸ - 
**[ترجمه] 

باب ۲۶ ما يحرم بالزنا أو اللواط أو يكره و ما يوجب من الزنا فسخ النكاح 

الآيات 

ԹԱ 222321»‏ أؤ مش رکه و لا لا ینکشها إلا زان أو شش رک و حرم ذلك عَلَى (Ստա:‏ 


و قال تعالى: լճե» ۳ յեմ 72.21 59221 չայ ՓԵՀի‏ لیات آولیکی 1 رود مق بَقولون لَهُم مغفرة و 
رف (ռչ‏ 
"tk; eta 0‏ الزَّانِى لا یلکخ ա մլ‏ أؤ مشر که و ره لا ینکشها մլ‏ زان أؤ مش رک و حرم ذلك عَلَى الْمُؤْمِنِينَ. - 


نور/7- 


[مرد زناكار جز زن زناکار يا مش رک را به همسرى نگیرد و زن زناكار جز مرد زناكار يا مش رک را به زنى نگیرد و بر مؤمنان 


اين [امر] حرام كرديده است.) 


- اغات للخییتین و الیو یشاب و الات չմ‏ و ییون աւել‏ ولتک Յեն մ նճա ծք‏ 
ԻՃ‏ -. نور /۲۶- 


[زنان يليد برای مردان پلیدند و مردان يليد برای زنان يليد و زنان پاک برای مردان پاکند و مردان پاک برای زنان پاک اینان 


از آنجه در باره ايشان می گویند بر کنارند. برای آنان آمرزش و روزی نيكو خواهد بود.] 


ب» [قرب الإسناد] ابن رقاب قَالَ: 21۳ այ մ‏ اله عليه السلام عن الْمَوأِ الَْاجرَهِيََرَوَجَهَا الو جل شم قال تم عق وها و 
کن إا عل Տրա‏ مَحَافه (մ)‏ 


| ترجمه ]قرب الاسناد: ابن رئاب گفت: از امام صادق عليه السلام درباره زن فاحشه ای سؤال كردم كه مرد مسلمانى با او 


ازدواج می كند؛ فرمود: آرى و مانعى ندارد امّا اگر ازدواج کرد بايد در خانەاش را از ترس فرزند زنا حفظ كند. - . قرب 


الاسناد : ۷۸- 
* | ترجمه ] 
«Ծ‏ 


فسء [تفسير القمی] قال 8:42 إبراهِيع: 8 حرم الله عر و جل 17320728 لا ينك այ‏ أو 22715478 
پلکشها մլ‏ زان أَوْ رک و مزع ذلك ախո ւն‏ و و رَد թյա ն‏ المع باروانی ‏ الویج بهن و هن եան‏ 
չն որան մ-ԱՅ մյա‏ تخمدینهن 4149 هذ الاب فى نساء عكة 24 مُمغلنَابِ بالزكا ساره و 1:82 Հեյ‏ 
وک 2241 بهجاء رشولِ اللِّ صلی الله عليه و آله رم 41 ناهن وَجَرَتْ یهن فى (Օտա սայ‏ 


ص: 8 


.۳ سوره النور:‎ .١ -١ 
۶ سورہ النور:‎ .۲ -۲ 


۳ ۳. قرب الاسناد ص ۷۸ 


۴- ۴. تفسير علی بن إبراهيم ج ۲ ص ۹۵ و كانت العلامه سابقا ع و هی خطأ. 


2 


**[ترجمه ]تفسیر قمى: على بن ابراهيم گفت: خداوند نکاح با زناكاران را حرام كرد و فرمود: «الزَّانِى لا يَنْكحُ վ‏ زات أو 
مُش رکه و ره لا ینکشها Ս‏ زان أو مرک و شرع ذلك عَلَى «Յա‏ ا گان 22 ا كان ا مقر کب ախ‏ 
نگیرد و زن زنا کار جز مرد زنا کار يا مشرک را به زنی نگیرد و بر مومنان این [امر] حرام گردیده است.] و این رة سخن 
کسانی است که تمتع و ازدواج با فاحشه ها را حلال می شمارند و آنها زنان مشهوری هستند كه در دنیا معروفند؛ مردان نمی 
توانند կ‏ را حفظ کنند» و این آيه در شأن زنانی در مکه نازل شد كه بطور علنی مشهور به زنا بودند. نام آنها յա‏ عنتمه و 
رباب بود كه در هجو رسول خدا صلی الله عليه و آله به غنا می پرداختند» يس خداوند نکاح با آنها را حرام كرد و پس از آن؛ 


اين حکم در زنان امثال آنها نیز جریان یافت. - . تفسیر على بن ابراهیم ۲ : ۹۵ - 
* | تر جمه | 


«Է» 


56 > [علل الشرائع] عن محمد محمد الْعطار و 7 1155 إذريس معا عَنْ առա վաս մա‏ ن یخی الْحَزَازِ عَنْ طلحه بن 
مہ لہا رت فی մթ‏ عليه السلام մայա‏ إا وج باه نی قبل ا یل بها 


پو - 


.)١( نضف الصَّدَاقٍ‎ կեք تل 42135124 بیَهُما و‎ չմ 
.)۲( قال الصدوق ره جاء هذا الحديث هكذا فأوردته لما فيه من العله و الذى أفتى به و عتمد عليه فى هذا المعنى‎ 


عليه السلام خواندم كه اگر مرد با زنى ازدواج كند و پیش از دخول به آن زن» مرتكب زنا شود همسرش بر او حلال نيست و 


بايد از هم جدا شوند و نصف مهر را هم بايد به زن بدهد. - . علل الشرايع : ۵۰۱ - 


مرحوم صدوق كويد: اين حدیث به همین صورت آمده و من به خاطر ذكر علّت در آنء ذكرش کردم؛ ولى آنچه خودم به 


آن فتوا می دهم و در این مبحث بر آن تكيه دارم. -. علل الشرايع : ۵۰۲ - روايتى است كه می آید فک د 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


ما دی به ان )13 عن الصفار عَن ائن عیتی عَن الح : ين بن Ա»‏ عن ابن آپی عُميْرِوَفََالَهَ مع عن رفاعة 0 سنت 


عبد الل عليه السلام عن اليل نی بل أن يذل لو وم ان َكلت أ بف տյա‏ قَبِلَ آن ԹԽ‏ بم 
1232 و بصن با (անն‏ 


Ն` 
+ی‎ 
اما‎ 

1 
ռ 


**[ترجمه آرفاعه گفت: ازامام صادق عليه السلام درباره مردى سؤال كردم كه پیش از دخول ն‏ همسرش» مرتكب زنا می 


Ար ր Սար کر‎ Ր ԱՐՈՒՆ 


شود؟ فرمود: نه! و ابن ابی عمير افزود: كنيز موجب احصان نمی شود. - . علل الشرايع : ۵۰۲ - 


վ تر جمه‎ | > 
«A» 


ع؛ [علل الشرائع] أبى عَنْ أَحْمَدَ بن إِدْرِيسٌ عَنْ عبد الله بن ՎԵ‏ بن عیتری عَنْ ա‏ عَن ابن المُغيرَهِ عن الشکونی عَنِ الصَّادِقٍ 
عَنْ أبيه عَنْ عَلِیٌ عليهم السلام: فى لاه إذَا زَنَتْ قَبِلَ أَنْ يَدْخُلَ بها )65 قال 654 48 و لا صَدَاقَ կ)‏ 61 الْحَدَتَ كان من 


2 


իչ»‏ ترجمه اعلل الشرايع: س کونی از امام صادق عليه السلام از پدرش روايت كرد: على عليه السلام درباره زنى كه پیش از 
دخول شوهرش با او مرتکب ն)‏ شود فرمود: از هم جدا می شوند و مهر هم ندارد» زيرا حدّث از سوی زن بوده است. - . علل 
الشرایع : ۵۰۲ - 


| جمه‎ թո 

«$» 

ب» [قرب الإسناد] عَنْهُمَا عَنْ عتان قَالَ: مَأل Ա‏ عَبدِ الله عليه السلام يكل و ا ع فقال مات յր‏ ها قول فی رَجُل ۴ 
Ա»:‏ تحل لَه ها نكاحاً قال َعَم - لا یرم الحلال الْعَرَامُ (ه). 


**#[ترجمه ]قرب الاسناد: حنان گفت: خدمت امام صادق عليه السلام بودم كه مردى ازايشان سؤال كرد و گفت: فدايت 
گردم» نظر شما در مورد مردى كه رابطه حرام با زنى برقرار کردہ است جيست؟ آيا نكاح با دختر آن زن بر آن مرد حلال 


است؟ فرمود: آری» حرام» حلال را حرام نمی كند. - . قرب الاسناد : ۴۶ - 
* | تر جمه | 


«» 


5 


ب. [قرب الإسناد] ی 55 أخيه عليه السلام Նա: ՍԹ‏ 58 157 623 بافرآء [باشرأتین] أ لَه أن 6383 بواحده بها [بواحده 
مِنْهُمَا] ال تم Մ‏ :172 علالا عرام (۶). 


իչ»‏ ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش امام موسی عليه السلام روایت کرد: از ايشان درباره مردی سوال کردم که با 
زنى ն)‏ کردہ استء آيا می تواند با یکی از دختران آن زن ازدواج كند؟ فرمود: بله» حرامء حلال را حرام نمی كند. -. قرب 
الاسناد : ٠١8‏ - 


قال: و مهن نجل زَنَى بارأ هَل جل لِائنِهِ أن يتَرَوَجَهَا؟ 


ص: ۷ 


.۵۰۱ علل الشرائع ص‎ .١ -١ 
.۵۰۲ نفس المصدر ص‎ .۲ -۲ 
.۵۰۲ نفس المصدر ص‎ .۳ ۳ 
.۵۰۲ نفس المصدر ص‎ .۴ -۴ 
.۴۶ قرب الاسناد ص‎ .۵ -۵ 
.۱۰۸ قرب الاسناد ص‎ .۶ -۶ 


ہ١‎ 
Շ.` 
Շո. 


**#[ترجمه ]على بن جعفر گفت: از ايشان درباره مردى سؤال كردم كه با زنى زنا كرده است» آيا يسر آن مرد می تواند با آن 


زن ازدواج كند؟ فرمود: نه. - . قرب الاسناد : ۱۰۸ - 


** | ترجمه ] 

«Ն 

سن» [المحاسن] و [ثواب الأعمال] وی عَنْ أبى عد الله عليه السلام: فی ل لعت بغلمام قا قال 23961 2 »| له آخته 
(Չամ‏ 


իո:‏ ترجمه آمحاسن» ثواب الاعمال: از امام صادق عليه السلام روايت كرده اند: ايشان در مورد مردى كه با يسرى ملاعبه كرده 


است. فرمود: اگر به آن يسر دخول کرده» خواهر آن پسر برايش حرام ابدی خواهد بود. -. محاسن : ۰۱۱۲ ثواب الاعمال : 
۸- 


| ترجمه‎ թո 


«ն» 


ور سیف ا ابی َم جل له 4 49871221 31712221 1 عى աշտ գել‏ 


ամա»‏ ته أو այո) աա ար. ՑՆ‏ ات بول նա‏ كان أؤ عبر مخصن تم لا 
کنا مات كنا 15515 28 بها اَن روج ՄԿ.‏ تجل لَه 


նի 


թու‏ تر جمه آفقه الرضا عليه السلام: مردی كه به کودکی دلبسته شود [دخول کند] خواهر آن كودكك ՍԵԼ:‏ حرام ابدی است. و 
ازدواج مرد و زن زناكار با یکدیگر جايز نيست مگر اينكه توبه شان ظاهر گرد يس اگر مردی با عقه یا خاله خود زنا کرد 
ازدواج با دختران آنها بر او حرام است» و کسی کہ با زن شوهردار ն)‏ كند - جه خودش محصن باشد و جه نباشد - يس از 
آنکه شوهر آن زن طلاقش داد با مُردہ و مرد زناكار خواست با او ازدواج کند» اين ازدواج بر او حرام ابدى است» و در روز 


قيامت به شوهر آن زن می گویند: هرجه می خواهی از حسنات اين مرد بردار! - . فقه الرضا : ۳۲ - 
** | تر جمه | 
»1« 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: من لاط بام لا تحل 4 امہ فى الْرویج أَبَدا و َا ابنُّ (۴). 


** | ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: کسی کہ با پسری لواط کند. خواهر و دختر آن پسر بر او حرام ابدى هستند. - . فقه الرضا : 
۷- 


۷| ترجمه | 


۳ 


ار سے جس աՆ‏ فور ی ՎԵ‏ و عبد الکرب یم جميعاً عن 1154 أبى ՅԱ‏ عَنْ سعید بن յա‏ 
եր‏ 


۳ 8« لأبى عبد الله عليه السلام 83 22 باهر ۳ جل له اه ال نعم رن ارام ՍԱՀ) 152: Մ‏ )6( 


##[ ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و وادر: سعید بن يسار گفت: به امام صادق علبه السلام گفتم: مردی با زنی زنا کرده است» 


آيا دختر آن زن بر وی حلال است؟ فرمود: آرى» حرام موجب حرام شدنِ حلال نمی شود. -. نوادر أحمد بن عيسى : ۶۶ - 
** | ترجمه | 
"۱۳ 


يبه | كداب سین بد سعيد ]| و النوادر الام بن مد عَنْ هسام : نمی قَالَ: 45 12 أبى ود اله عليه السلام այչ‏ 
دل عليه وجل 831223 یی المراه عراما رها 06 تع و نها و اتتهلاع). 


| 


**[ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: هشام بن مثنی گفت: نزد امام صادق عليه السلام نشسته بودم كه شخصی وارد شد و 
ازايشان در مورد مردى سؤال كرد كه با زنى رابطه حرام برقرار كرده است. آيا می تواند با او ازدواج كند؟ فرمود: بله» و با 


مادر و دختر آن زن نيز می تواند ازدواج كند. -. نوادر أحمد بن عيسى : ۶۷ - 
թու‏ ترجمه ] 


م۱۴ 


ور 


ينء [كتاب حسین بن سعيد] و النوادر ما ա‏ الا بن տա թ ա‏ شعلم عَنْ دجما عليهما السلام: انه 
سیل عَنْ رَجلٍ «ն‏ بارأ 2281 اها ال لا و لَكنْ 


ص: ۸ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۱۰۸. 
۲ ۲. المحاسن ض ۱۱۳ و کرات الاعمال و عقابها ص ۲۳۸. 
۳ ۳. فقه الرضا: ۳۲. 


۴ ۴. فقه الرضا ص ۷". 
Ի .۵ -۵‏ آحمد بن عیسی ص ۶۶. 


۶-۶ نوادر أحمد بن عیسی ص ۶۷ 


ع .5 


Թլ‏ کانث عِنْدَهُ امْرَأةٌ Բ‏ فجر بأمّهَا أؤ Է կժի‏ تخژم التی عِنْدَ 


** | ترجمه |كتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم از امام باقر يا امام صادق عليهما السلام روايت كرد كه از ايشان در 
مورد مردى سؤال شد كه با زنى زنا كرده است» آيا می تواند با دختر آن زن ازدواج كند؟ فرمود: نه» اما اگر زنى داشت و 


آنگاه با مادر يا خواهر او زنا کرد زنش بر او حرام نمی شود. -. نوادر أحمد بن عيسى : ۶۷ - 


* | ترجمه | 

«144» 

ւշ»‏ [ کتاب حسین بن سعید] و النوادر الصو عَنْ عَمِدِ الله بن ان قال: Ա ԲՆ‏ عبد الله عليه السلام عن ارب Հրա‏ یٹ ات 
«Եա‏ عراما :22 دک 41242 قال )622315 ا یرم ՍԱՀ)‏ (۲). 


|[ ترجمه ]كتاب حسين بن سعيد و نوادر: عبدالله بن سنان گفت: از امام صادق عليه السلام درمورد مردی سؤال كردم كه با 
خواهر زنش رابطه نامشروع برقرار می کند» آیا این باعث می شود كه زنش بر او حرام گردد؟ فرمود: حرام» باعث نمی شود 
كه حلالى حرام گردد. - . نوادر أحمد بن عيسى : ۶۷ - 


] ترجمه‎ | E 
«Ծ» 


ين» [کتاب حسین بن سعيد] و النوادر 260842 یخی 125222 لقاسم قَالَ: կ ՀԱՆ‏ عبد الله عليه السلام عَنْ 85 շն‏ 
ار و کل عير انه لم աա‏ 1222 تا ال دا لم يكن نم ی الی الم فا َأْسَ و إِنْ کان فضی ԱՅ‏ فلا 238 


۳۹ 


#*[ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و وادر: عیص بن قاسم گفت: از امام صادق عليه السلام درمورد مردی سوال کردم که با 
زنی در ارتباط بوده و او را بوسیده امّا دخول نداشته است. آنگاه با دختر آن زن ازدواج کرده است! فرمود: اگر با مادر دخول 


نکرده اشکالی ندارد؛ و اگر دخول کرده است» نباید با دخترش ازدواج کند. -. نوادر آحمد بن عیسی : ۶۷ - 
* | تر جمه | 
۷ 


وی ل با وو تا جر بأئها ققد سرد تَزويئة و 
235 ابا و دحل بها ثم فجر Աճն‏ ود ما مل ԱՅՆ‏ ایس 14 Մ 455 ոա ոո պվաշտանչմ‏ يفي 


رام ՍԱՀ:‏ دا کان مَکَذا(۴). 


[ترجمه ]کتاب حسین بن سعيد و نوادر: ابوالصباح كنانى از امام صادق عليه السلام روايت کرد كه فرمود اگر ردق Յան‏ 
زنا کند. دختر آن زن بر وی حرام ابدى است؛ و اگر پیش از آن با دختر آن زن ازدواج كرده اما دخول نداشته و آنگاه با مادر 
وى زنا كرده است. ازدواجش باطل می شود؛ و اگر با دختر ازدواج كند و دخول هم داشته باشد و آنگاه با مادر دختر زنا 
کند» اين زنایی که با مادر داشته» موجب باطل شدن ازدواج با دختر نمی 65,5 و این م همان است كه فرمود: اگر اینگونه بود 
حرام باعث حرام شدن حلال نمی شود. -. نوادر آحمد بن عیسی : ۶۷ - 


| جمه‎ թու 


۸ 


ين» [كتاب حسين بن سعيد] 


e‏ و 


و النوادر عُنْمَانٌ ْنْ عِيسَدى عَن سرعیدِ այի‏ 
ջինն‏ ابرم مها قال د 


(6) ՍԱՀ) 1.2: Ս ԲԵ) 6| عم یا سعید‎ 


[ترجمه ] کتاب حسين بن سعید و نوادر: سعید بن يسار گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردی سؤال کردم که با زنی 
زنا کرده است. آيا می تواند با دختر آن زن ازدواج كند؟ فرمود: بله» اى سعيد» حرام باعث فاسد شدن حلال نمى شود 5-8 
نوادر أحمد بن عيسى : ۶۷ - 


| ترجمه | 


«1» 


[کتاب حسين بن سعيد )15175191 2 مُحَمَّدٍ عَنْ عَودِ الکریم عَنْ ژراره قَالَ: یل بو جغفر عليه السلام عَنْ رَجُل 
کات ا ا رن مها او ایا و آختها ն յտ‏ حرم عَرَامٌ قط ՍԱ-‏ اهر اه علال له (۶). 


[ترجمه]کتاب حسين بن سعيد و نوادر: زراره گفت: از امام باقر عليه السلام درمورد مردى سؤال شد كه زنی دارد و با مادر 


یا دختر یا خواهر آن زن زنا كرده است؟ فرمود: هیچ كاه حرام» حلالى را حرام نمی سازد. زنش بر او حلال است - نوادر 
أحمد بن عيسى : ۶۷ - 


#* | ترجمه ] 


«ՆԻ» 


ین» [ کاب حسین بن سعيد] و النوادر أَحَمَد 


տան մտա մութ‏ 5 1211 سح کے 


--. 
- 


ԷԻ ՆԵՆ 


.۶۷ نوادر أحمد بن عيسى ص‎ .١ -١ 
.۶۷ نوادر أحمد بن عيسى ص‎ .۲ -۲ 
.۶۷ نوادر أحمد بن عيسى ص‎ ۳-۳ 
.۶۷ ۴۔ نوادر أحمد بن عيسى ص‎ ۴ 
.۶۷ نوادر أحمد بن عیسی ص‎ .۵ -۵ 


۶-۶ نوادر أحمد بن عيسى ص ۶۷. 


الْحَرَامَ لا :4 العلال Ը)‏ 


| ترجمه | کتاب < 8 بن سعيد و نوادر: مُرازم گے كفت: شنيدم از امام صادق عليه السلام درباره زنى سؤال شد كه به يسر خود 
امر كرده تا با كنيز يدر خود زنا كند! فرمود: آن زن و يسرش گناهکارند» و بعضى از اینها در مورد اين مسئله از من سؤال 


كردند و گفتم: می تواند آن زن را نگاه دارد» حرام موجب فاسد شدن حلال نمی شود. -. نوادر أحمد بن عيسى : ۶۷ - 
* | ترجمه | 
»¥1« 


بن» [کتاب حسین بن سعدا و النوادر ԵԿ‏ 2 أبى غُمَیر عَنْ مر 435122 عَنْ زَرَارَةَ عَنْ أبى جغفر عليه السلام: أنه قال فی 


و بایتتها اؤ կ»-ն‏ فقال թ 215 22 «523 էՀ Մ‏ قال ն‏ عحرّع حَرَامٌ َال قط(۲). 


**| ترجمه ]| کتاب حسين بن سعید و نوادر: زراره از امام باقر عليه السلام روایت کرد که ایشان درمورد مردی که با مادر يا 
دختر یا خواهر زنش Ա)‏ کرده است» فرمود: اين کار باعث حرام شدن زنش بر وی نمی شود آنگاه گفت: هیچ كاه حرام 


حلالی را حرام نمی کند. -. نوادر آحمد بن عیسی : ۶۷ - 
* | تر جمه | 
ՑԵ‏ 


ینہ [كتاب حسين بن سعيد] و الشوادر ابی أبى լմ‏ َنْ այտ մեո‏ عن العم ن չիթ ւմ‏ عليه السلام: فى زج 
635 جَارِيَهٌ و دحل بها بها մեք‏ اما جر կ,‏ حرم علبه ا 90212 لا اه 2 Մ‏ یرم ՍԱՀ)‏ الْعَرَامُ (۴). 


Բ-ից:‏ كتاب حسين بن سعيد و نوادر: حلبى از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه ايشان درباره مردى كه با دخترى 
ازدواج كرده و آنگاه دلبسته مادر او شده و با او ն)‏ كرده است» حال» آيا زنش بر وى حرام می شود؟ فرمود: نه» حرام» حلال 


را حرام نمی سازد. -. نوادر أحمد بن عيسى : ۶۷ - 
* | ترجمه ] 
«ՈՊ»‏ 


بن [ کناب حسین بق (աւա‏ و النوادر ابن أبى 2 عَنْ أبى أَيُوبَ ԹԱ‏ مُحمّدِ بن مثلم قال: سل մ թյ‏ عَثدِ الله عليه 


السلام و آنا جالش عَنْ رل تال مِنْ جاریه فى سَبَابهِ ցավ 23512458 ٠‏ لا ال اه 
մթի):‏ ال لَامُصَدَّقُ و ا كَرَامَة(6). 


## ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم گفت: من نشسته بودم كه مردى از امام صادق عليه السلام درمورد 
مردى سؤال كرد كه در دوران جوانى با كنيزى رابطه برقرار كرده و آنگاہ از این كار دست برداشته است» آيا می تواند Ն‏ 
دختر او ازدواج كند؟ فرمود: եյ‏ مرد گفت: , بين او و كنيز جيزهايى بوده و كارهايى كرده. اما دخول نداشته است؛ فرمود: 


حرفش قابل قبول نيست و احترام ندارد. -. نوادر أحمد بن عيسى : ۶۷ - 


> [ترجمه] 
«ff»‏ 


| وس մկրատ‏ ن علیہ ين ڈینک کی ۵(۶ 


**| ترجمه | کتاب حسین بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام يا امام صادق عليه السلام روایت کرد که 
فرمود: اگر مردی با زنی زنا کند و آنگاه هر دو توبه کنند و با هم ازدواج نمایندہ از بابت آن چیزی بر عهده اش نیست. - . 


نوادر أحمد بن عیسی : ۶۷ - 


53512135 ...2 ان ان له و یروخ بها هى ان س از ها 


٭ | ترجمه | كتاب حسين بن سعيد و نوادر: منصور بن حازم از امام صادق عليه السلام روايت كرد: ايشان درباره مردی كه با 
زنى رابطه نامشروع داشته و اينكه آيا می تواند با دختر آن زن ازدواج کند» يرسيد؟ فرمود: اگر رابطه اش با زن در Ն-‏ بوسه 


و امثال آن بوده اگر خواست می تواند با خود او یا دخترش ازدواج كند. - . نوادر أحمد بن عيسى : ۶۷ - 
* | ترجمه ] 
»$¥« 


بن [کتاب حسین بن سعيد] و النوادر رَوَى աա աԱ‏ ب عَنْ أَبَانِ عَنْ յան‏ مثل ذل ك Սյ‏ 647 فان کات جَامَعَهَا فلا 
روج ایکھا و لها إِنْ شَاءَ قال و من ليجل بصیب أَحْت امْرأيِهِ عراماً أ حرم عليه اهران մմ:‏ نال 


| ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: قاسم بن محمد از ابان از منصور مثل آن را روايت كرده است» با اين تفاوت كه 
گفت: اگر با آن زن جماع کرده» نبايد با دختر او ازدواج کند اما اگر خواست می تواند با خود او ازدواج نمايد. گوید: ودر 


مورد مردى كه با خواهر زنش مرتكب حرام می شود و اینکه آيا در اثر آن» زنش بر وی حرام می شود؟ فرمود: نه! - . نوادر 


آحمد بن عیسو N:‏ 


| ترجمه] 

«Y>» 

و | کا سیت Յան‏ أى معي عن عاو عن این فال لخد اله عليه سا تن մն‏ 
تم با له أنْ يتَرَوَحَهَا علا دوه մա,‏ و آخرة نکاځ و مله مل له آضاب الرجل من ԱՐ: Թ Աճ‏ بعد 

٠١ ص:‎ 


.١ -1‏ نوادر آحمد بن عیسی ص ۶۷. 
۲- ۲. نوادر أحمد بن عیسی ص ۶۷ 
۳-۳ نوادر أحمذ بن عیسی صن ۶۷ 
۴- ۴. نوادر أحمد بن عیسی ص ۶۷. 
۵- ۵. نوادر أحمد بن عیسی ص ۶۷. 
۶-۶ نوادر حمد بن عیسی ص ۶۷ 


۷ ۷ نوادر أحمد بن عیسی ص ۶۷. 


حلالا(۱). 


#*|ترجمه ]کتاب حسین بن سعيد و نوادر: حلبی گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: هر مردی که با زنی زنا کند و آنگاه 
تصمیم بگیرد که با او بطور حلال ازدواج نماید اول كارش گناہ بوده و آخرش نکاح؛ و او بسان نخلی است که مرد از میوه 


آن دزدیده و بعد آن را بطور حلال خریده است. - . نوادر أحمد بن عیسی : ۶۷ - 
* | تر جمه | 


«YA» 


:2221 .11222154 عليه السلام: مه إل 7 


۔)٢(َهلْخْلا‎ 


٭ |ترجمهہ]کتاب حسين بن سعيد و نوادر: قاسم از على بن ابی بصير از امام صادق عليه السلام مثل آن را - بدون ذكر نخل - 


روايت كرده است. - . نوادر أحمد بن عیسی : ۶۷ - 


سعيد] و النوادر տ ՖՎ‏ مخبوب عَنْ عَلی بن راب عَنْ رُرَارَ ة فال: ՀՆ‏ أبَا جغفر عليه السلام ԵԶ‏ 
Հայան‏ الا رم ذلك عليه امْرَأَتهُ ن الْحَرَامَ لا 1.2 ՍԱՀ‏ و لا یمه (۴). 


۱ 
:* | ترجمه | کتاب حسین بن سعيد و نوادر: تاره گفٹ: ازامام باقر عليه السلام در مورد مردى سؤال كردم كه با دختر یا 


خواهر زنش زنا كرده است؛ ايشان فرمود: اين كار باعث نمی شود كه زنش بر وى حرام گرددہ حرام باعث فاسد شدن حلال 


نمی شود و آن را حرام نمی سازد. -. نوادر أحمد بن عيسى : ۶۷ - 


] ترجمه‎ թու 

«Էշ» 

ین [كتاب حسین بن سعيد] و النوادر 25.2 ن عن الْعلَء ء عَنْ أَحَدِهِمَا عليه السلام մ‏ قال: ավիշ ա‏ روجا رل فَقَالَ 
ال إِنْ كانت لَه أمَهَ وَطِنَهَا ان شَاءَ و այտ մ‏ أ وَلَّد(ع). 


در مورد زن فاحشه ای سؤال كردم كه آيا می‌تواند مرد با او ازدواج کند؟ فرمود: 8 وداک کش بودہ است» چنانچه 


بخواهد می تواند با او نزدیکی کند. اما او را به عنوان ام ولد نمی گیرد. - . نوادر أحمد بن عیسی: ۷۱- 
* | ترجمه ] 


«ԷՖ 


ՅՆ‏ عن 


- 


ՀՀ)‏ مجح ا(۵), 


٭| ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روايت مى كند: از ايشان درباره زن فاحشه 


سؤال كردم كه آيا مرد با او ازدواج كند؟ فرمود: نه! - . نوادر أحمد بن عيسى: ۷۱- 


:** | ترجمه | «ՅՆՏ‏ حسين بن سعيد و نوادر: از امام صادق عليه السلام درباره مردى سؤال كردم كه زن خود را در حال زنا ديده 


است» آیا شایسته است او را نگاه دارد؟ فرمود: آری» اگ بخواهدا - وادر آحمد بن عیسی : ۱ 


- 2 


و مش رکه 451217 نکشها մլ‏ زان أؤ مُس رک قال هن بسا مَشْهُورَاتٌ بالژنَا و رجال 
مَشْهُورُونَ بالزّنَا شهروا به و غرفوا و الم الْيوْمَ بذلک الْمَنْرِلٍ مَنْ թթի‏ علیه ԵՀԱ‏ بالنا 3 شهر به- لا ո‏ لد أن «ՀՏ‏ حَنّى 


(042 «ա رف‎ 


ین؛ [کتاب حسین بن سعید] و النواد و اد و ان ل ՀԱԱ ա «են‏ رازه بالء شا با عَِدِ الله عليه السلام عَنْ 
լ‏ 


ոմ |! ترجمه | کتاب حسين بن سعید و نوادر: زرارہ گفت: ازامام صادق عليه السلام درباره اد يه «الرانی لا کح‎ որ 
زان أو مش رکک» ال‎ Սլ مُش رکه 451311 لا يَنْكحها‎ 
زناكار يا مشركك را به زنى نگیرد.) سؤال کردم» فرمود: منظور زنان و مردانى هستند كه به زنا مشهور و معروف كشتهاند و‎ 


همه آنان را با جنين شأنى می شناسند و مردم امروزه در جنين منزلتی هستند و نبايد با کسی كه حدّ زنا بر او جارى شده و به 


5122 


زنا شهرت يافته استء ازدواج كرد مگر اينكه بداند او توبه كرده است. - . نوادر أحمد بن عيسى : ۱ 


> [ترجمه] 
«f»‏ 


بن [کتاب حسین بن سعيد] و النوادر ص غوران 23 نکی عن این مشكاة قال خد تی عار Հեն‏ قال: شالت آتا عبد الله غليه 
السلام عَن ار اجره یروا թ‏ ال لی و ما یمه و لک إِذَا عل Հան‏ باب 09 


١١ ص:‎ 


۱- ۱. نفس المصدر ص ۶۷ و كان الرمز( بر) البصائر و هو تصحيف. 
۲- ۲. نفس المصدر ص ۶۷. 
٣‏ ۲ نفس المصدر ص ۶۷. 
۴- ۴. نفس المصدر ص ۷١‏ 
۵- ۵. نفس المصدر ص Ո‏ 
۶- ۶. نفس المصدر ص ۷۱. 
۷ لا. نفس المصدر ص ۷۱. 
۸-۸ نفس المصدر ص ۷۱. 


٭ |ترجمهہ]کتاب حسين بن سعید و نوادر: عمّار ساباطى كفت: از امام صادق عليه السلام درباره زن بدكاره سؤال كردم كه 
مردی با او ازدواج می کند؛ فرمود: جه مانعى دارد؟! اما اگر این كار را کرد بايد درب خانه اش را محکم ببندد. -. نوادر 


أحمد بن عيسى: ۷۱- 
թու‏ ترجمه ] 
«ԷՀ»‏ 


յաջ‏ عفان عَنْ بخبی الق عَنْ أبى عود اله عليه السلام: فی 
الو جل 232 Նայ‏ وت من | الا ال ا باس و إن هن دک کا عب إلى (۵. 


** | ترجمه |كتاب حسين بن سعيد و نوادر: يحيى حلبى از امام صادق عليه السلام روايت كرد: آن حضرت درباره مردى كه با 
دختر زنازاده ازدواج می کند» فرمود: اشكالى ندارد» و اگر اين كار را نکند» برای من دوست داشتنی تر است! - . نوادر أحمد 


بن عيسى : ١‏ 
| ترجمه | 


«Էչ» 


4 - 


ينء [كتاب حسين بن سعيد] و لنوادر ان ی معتر عَ عل بن նն‏ ڪن رار عن մ‏ عدي الله عليه السلام ا قال: - یی" 
ای اب صلى الله عليه و آله فَقالَ یا مرول الله 218131 «ԱՀԾԱ մ.‏ قَالَ ման‏ ل ا وقول الله ا 
أفیکا(۲), 


٭ | ترجمه | کتاب حسین بن سعيد و نوادر: زراره از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: مردی خدمت پیامبر صلی الله 
عليه و آله آمد و گفت: زنم وقتی کسی به او دست می زند» دستش را يس نمی زند! فرمود: طلاقش بده! گفت: ای رسول 


خدا دوستش دارم! فزمود: د پس او را نزد خود نگه دارا - . نوادر آحمد بن عیسی -Ղ:‏ 
* | تر جمه | 
«ԷՎ»‏ 


ين» | کتاب حسين بن سعيد] و النوادر Հ Հ‏ اغمان عَنْ յե‏ تن وهب قَالَ: ՅՆ‏ با عود الله عليه السلام عن زج توج 
42 :14 بغ میا وججها ԱՂ‏ کانث رن قال إن شاء اعد الصّدَاقَ من 233 و لها الصَدَاق ԲԺ» |ա‏ من قَوْجِهَا و إِنْ شَاء 


تر کها(۳) 


ոի‏ ترجمه | «ՆՏ‏ حسين بن سعید و نوادر: معاویه بن وهب گفت: از امام صادق عليه السلام در مورد مردی سؤال کردم که با 


زنى ازدواج كرده و يس از ازدواج فهميده كه زن زنا كرده است! فرمود: اگر خواست: می تواند «յթ‏ را از کسی كه آن زن 
را به ازدواجش درآورده بگیرد و زن په خاطر استفاده ای که از فرجش «ՎՃ‏ س مھر دار و اگر خواست؛ می تواند زن Ս‏ 
ترک کند. -. نوادر آحمد بن عیسی: ۷۱- 


* | تر جمه | 


«A» 


ور 


بن کتاب حسين بن سعيد] و النوادر 8 ա‏ غعتر عل حاو عن البق عل أبى عدي اله عليه السلام: أنه ثل عن الو جل 

ری ارت فد یرٹ أ աաա‏ ایک لي صلی ال عليه و هب ِنْ أَهْل مكة 27 فى Հո: «թա‏ 
.62 13121928 نی لا ینک إل 82 و مف رکه و هى الْمَوَاجرَاتٌ գե մկ ճեմ‏ عم 422 و մա նա‏ كان Վ‏ 
الله صلی الله عليه و آله أل ك 422865 թյ‏ نها کانث تخض الْمَْركينَ عَلَى تال الب صلی الله عليه و آله و كان 
کن اعدم 150 ատ‏ 12ا و كذا و يلقل گناو کذا و اک տ աա‏ قال ամյա‏ له کی الله آن بلکع اناه 
مشتغلتة بالا أو بنکع رل Հրո:‏ بالرّنا 8 رف لک مه عى بغرف .04334( 
** | ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: حلبى از امام صادق عليه السلام روايت كرد: از ايشان درباره مردى كه كنيزى 
աա մած աաա‏ نا می Արտեմ‏ کل دوخ տակման‏ اف اعل مک دامر زان արեն‏ 
زنا مشهور بودند كراهت داشت» پس خداوند آيه թ‏ نی لا ينك վ‏ :22 
را به همسری نگیرد.] را نازل فرمود. آنها زنانی بودند که بابت ն)‏ پول می گرفتند و بطور علنی و بی پروا زنا می كردندء از 
جمله آنها حنتمه» باب و ساره بودند» و ساره همان بود كه رسول خدا صلی الله عليه و آله خونش را در روز فتح مکه مباح 
کرد زیرا مش رکان را بر جنگ با باب صلی الّه علیه و آله تحریک و تشویق سی كرف و به یکی از آنها می گفت: پدرت 


چنین و چنان می کرد و تو از جنگ با محمد می ترسی و زیر بار او می روی؟! پس خداوند از ازدواج با زن مشهور به زنا و 


و مش ركه [مرد زنا کار جز زن زنا کار با مش رک 


زن دادن به مرد مشهور به زنا չք‏ فرمود» تا زمانی که معلوم شود توبه کرده است. -. نوادر آحمد بن عیسی : ۷۱- 


ց-- 6 


62) 2) 22154 «835 55:35 


أوا 
کی 
Շ.`‏ 
Շու‏ 

۶ 

Լ: 
Օօ 


Ճ.-- 


۱- ۱. نفس المصدر ص ۷۱ و كان الرمز فی الثالث ير للبصائر و هو ت تصحيف. 
۲- ۲. نفس المصدر ص ۷۱و كان الرمز فى الثالث ير للبصائر و هو تصحيف. 


قفش السا الا 


ترجمہ]گوید: وازايشان درباره مردى سؤال كرد م كه كنيزى حرام زاده دارد» آیا ایرادی دارد كه با او نزديكى کند؟ 


فرمود: : نه» و اگر اد ین كار را نکند نزد من محبوب تر است. -. نوادر أحمد بن عيسى: ۷1 - 
* | تر جمه | 
مگ 


ين» [کتاب حسين بن سعيد] ամ ԹԱ‏ ود ՐՎԱ ԱԱ‏ پک ری جج ودک ہت 
العو الاجر الى قذ غرف Հաս Բագ այն‏ 8125 إِذَا فعل فلیخصن بَابَهُ (۱) 


## ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: حلبى گفت: شخصى از امام باقر عليه السلام برای من روايت كرد كه آن حضرت 
در مورد زن بدكاره ای كه معروف به فحشا است و اينكه آيا مرد می تواند با او ازدواج کند. يرسيد؟ فرمود: جه مانعى دارد؟! 


اما اگر اين كار را کرد؛ بايد درب خانه اش را محكم ببندد. -. نوادر أحمد بن عيسى: ۷۱- 


* | ترجمه | 
«ՓԵ‏ 
ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر լոն տ Վառ‏ عَنْ اَی سه ՅԵ‏ عن Աա աՀա չեի‏ 


- 


و اکر فقال Թլ‏ کانث مشهُورة بالنا Ա‏ ینکشها ول Հ‏ 25 مِٹھا(٢)۔‏ 


۲ 


եջ ած لل جل‎ 


**[ترجمه]كتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن فضیل از امام كاظم عليه السلام روايت كرد: از ايشان درباره زن يليد 
فاحشه سؤال كردم كه آيا برای مرد حلالى است تا یک روز یا بيشتر او را به عقد موقت درآورد؟ فرمود: اگر مشهور به زنا 


است. نه با او ازدواج دائم كند و نه ازدواج موقت. -. نوادر أحمد بن عيسى : ۱ 
* | ترجمه | 
رود 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: 17 قَوْلَهُ نی لا بنك Յակ‏ 
شَاء(۳)۔ 


و مُش رکه اليه قال أَرَادَ فی الحض ر فان ա‏ تَرَوَّحَ عیب 


کے سے مت لس ےت“ 
فقه الرضا عليه السلام - 


** | ترجمه | 


«Ժէ» 


تفیتی ات انن: لاد ԷՅ‏ فی كتاب 55029 յք‏ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: فى 43 سبحا Թ‏ 2553 زانية أو 


مش رکه و رای لا بلکشها ال زان أو مرک و مزع ذلك عَلَى الْمَؤْمنينَ تل هَذِه ايه فی نساء 25 بمكة անջա‏ با زا مِنْهُمْ 
ساره و مه و راب عم ال تغالی نكاحهنٌ 11« جَارِيَة فى کل مَنْ کال من النسَاءِ من (). 


- 
3 


**[ترجمه [تفسير نعمانی: از على عليه السلام روايت شده كه در توضیح آيه «الزَانِى 6883 زائية أؤ مُشْرِكهَ 9221 
نها زان أؤ مش رک و مزع ذلك علی ԿԱ‏ مره نکر جز زد ناکرا مشرکت را بههمسری کس و زن زناکا 
جز مرد زنا کار یا مش رک را به زنی نگیرد و بر مؤمنان اين [امر] حرام گردیده است.) فرمود: اين آيه در مورد زنانی نازل شده 
که در نک معروف به زا بودنده از جمله ساره عشّمه و زباب که خداوند ازدواج با آنهارا حرام فرمود پس آیه در هر زمانی 
յին‏ وى Ա) վոտ‏ با خواهد يرف حى نی از انم سار ای خر ور 3۷۱29۳ وتات 


رسیده است» علاوه بر آنچه که گذشت و در ابواب متعدد دیگر هم خواهد آمد. - 
| تر جمه | 
ՓԵ‏ 


3515 رود նտ‏ عَنْ مُوسَرى بن جغفر عليهما السلام عَنْ آبائِہ عليهم السلام قال قال չա:‏ عليه السلام: إِذا 183123 չն‏ 


«ՀԵՀ‏ حدمت عليد اف ال و أنهاذقة 
٭ | ترجمه آنوادر الراوندی: از امام موسی بن جعفر علبه السلام از پدرانش عليهم السلام աղջ‏ شده که على عليه السلام 


فرمود: اگر مردی با مادر زنش زنا كند» زن و مادر زنش بر او حرام می شوند. - . نوادر راوندی : ۴۷ - 


و بدا ال شناد قال: قَالَ չա թ»‏ عليه السلام إِذًا 187123 بالْعرآء تم 51501 ها Թ‏ 


ل لا بس إِذَا նն‏ 12 بل 


ص: ۱۳ 


۱- ۱. نفس المصدر ص ۷۱ 
۲- ۲. نفس المصدر ص ۷۱. 


-٣‏ ۳. فقه الرضا ص. 
۴- ع. طبع من هذا التفسير قطعه فى البحار ج ۹۲ من ص ۶۰ الى ص ۷۷ و كذا فى ج ٩۳‏ من ص -١‏ الى ص ۹۷ سوى ما مر و 
տն‏ عنه مفرقا على الأبواب. 


۵- ۵. نوادر الراوندیق ص ۴۷. 


**[ترجمه ]و با همین سند گفت: مردى به على عليه السلام گفت: اگر مردى با زنى ն)‏ کندہ آنگاه بخواهد با او ازدواج نمايد 
جه حکمی دارد؟ فرمود: اگر توبه كرده باشند اشكالى ندارد. به آن حضرت كفتند: اين مرد از توبه خودش خبر دارد» از كجا 
بداند كه زن هم توبه كرده است؟ فرمود: او را به زنا دعوت می كندء اگر خودداری كرد توبه كرده است و اگر پذیرفت» 


ازدواج با او حرام است. -. نوادر راوندى ۰ ۴۷- 
٭| ترجمه | 


باب ۲۷ أحكام المهاجرات 


ود نت وت و ات 7 
عَلَتَ َلك فل ٍسلامها-(۲) تم قال الله عر و رل فان علعتموهن مُؤْمناتٍ قلا وجوه ی الکفَارِ-لا هَن جل لهم ولا هم 
جلو 24 و مومع 2216 ա‏ برد վար ան (լա‏ الکافر صَدَاقََا 8 կ858‏ جَهَا للم و هو ال 
تنکحخوهن إذا Հէ‏ رف եւա‏ 


7 بی الْجَارُودٍ عَنْ أبى جغفر عليه السلام: فى قَولِه ول ےکر بعصم الكوافر մք‏ مَنْ کان մամա‏ کافرة Հ: Թր‏ 


یر مها لام و هو علی مله ان لام قلیغرض غلیتیا اش ما لك هن اه 240522 بريه منه ناء الله آن بُ ہے 


Էշ 


و فی رواته 
2 


چا 
Լ‏ 


տ 


و قال մա‏ بْنُ إِبْرَاهِيمَ: فی قَوْلِهِ و یلوا ما ի‏ ور 28 յ‏ 62121221 المترلمین ՏՅ ԱՑ‏ 
تھا إن لم یل 


فر أن برد عَلَى Վար‏ 


ص: ۱۴ 


.۴۷ ٹوادر الراوئدئ ص‎ ١-1 


۲- ۲. تفسير على بن ابراهیم ص ۳۶۲. 


الْکافژ وع عَم 6423 يمه أذ Առ‏ بل الد مه ص اق :42 الاه بالکفار و شال فی قَؤلِهِ- وَإِنْ فاتكم شی 2 من 
آزواجکم إلى الف معام ول «էՎ.‏ بِالکفارِ «ամ‏ لا هة بتکم و بهم يم Հտ‏ - نو ամ‏ ذقبث آژواجهم کل 


سیر تہ نے کیک գյա‏ لطاب سس ہہ 


الْمَغِيرهِ فَكرِهَتٍ الْهِخْرَة مَعَهُ و Ժե‏ مع امش کین قتکتها դայա‏ ْنُ أبى شفیان َأَمرَا 1 رَشوله ետ ծ‏ غُمَرَ յե‏ صداقها. 


و فی رِوَايَهِ أبى الْجَارُودٍ عَنْ أبى جغفر عليه السلام: و إن فاتکم شى ء من أزواجكم فَلَحِمَنَ بالکفار من أهل عَهِْدِكم فاشألوهُم 
صَداقها و إِنْ 751 بكم من نسانهع شی 1 չճյեչն‏ صَدَاقَهًا- ذلكم کم الله کم بتكم )( 


#* ترجمه ]تفسیر قمی: على بن ابراهیم در تفسیر آیه: «یا 2188 21 اذا إذا جاء کم այչ)‏ مُهاجرات فَامْتَحنُومَنَّ الله Հե:‏ 
քան‏ بان ո‏ مُؤْمناتٍ 22:22:54 إلى الكفار» (ای کسانی չատ‏ آورده اید» چون زنان با ایمان مهاجر نزد 
شما آبند آنان را بیازمایید» خدا به ایمان آنان داناتر است. پس اگر آنان را باايمان تشخيض داديده دیگر ایشان را به سوی 
کافران بازنگردانید.) گفت: اگر زنی از مشر کان به مسلمانان پیوست. او را به اين صورت امتحان می کنند که قسم بخورد که 
پیوستنش به مسلمانان به خاطر ناراحتی از شوهر کافرش يا محټّت به یکی از مردان مسلمان نبوده است. و تنها دلیلش اسلام 


بوده است. و اگر قسم خورد؛ اسلامش پذیرفته است. - . تفسیر على بن ابراهیم : ۳۶۲ - 


آنگاه خداوند می فرمايد: فان عَلِمْتَمُومَن աար‏ 56 إِلَى الْكفّارٍ لا من جل لَه ولاهم ٤7‏ اتمه یا 
اا پس اگر آنان را باایمان تشخیص دادید: دیگر ایشان را به سوی کافران بازنگردانید. نه آن زنان بر ایشان حلالند و نه 
آن [مردان] بر این زنان حلال» و هر جه خرج [این زنان] كرده اند به [شوهران] آنها بدهید.] يعنى مرد مسلمان» مهريه ای را 
که شوهر کافر زن به او داده» به کافر بازمی گرداند و با آن زن ازدواج می کند و این معنای آيه «و لا جناخ علیکم 
217255 إذا 21881 «Յա‏ و بر شما گناهی نیست که در صورتی که مهرشان را به آنان بدهید با ايشان ازدواج 
كيك" است:: 


و در روايت ابوالجارود از امام باقر عليه السلام در تفسير آيه «وَ لا تمیتکوا بعصم 3821« [و به پیوندهای قبلى كافران 
متمسكك نشويد մնի‏ فا شید ی آمده است: کسی که زن كافرى دارد» يعنى بر دينى غير از اسلام است. و خود مسلمان 
است. بايد اسلام را به زن عرضه بدارد؛ اكر يذيرفت همسرش است وگرنه زن از آن مرد برى است» و خداوند مرد را از 


يايبندى به ييوند آن زن نهى فرموده است. 


و علی بن ابراهیم در تفسیر آیه 5 شلوا ما مه (و آنچه را شما [برای زنان مرتد و فراری خود که به کفار پناهنده شده 
اند] خرج کرده ايد յվ‏ کافران] مطالبه کنید.] گفت: یعنی اگر یکی از ժե)‏ مسلمان به کار پیوست. مرد کافر بايد مهريه زن 
را به شوهر مسلمان آن زن بدهد و اگر کافر اد ین کان را تکند و مسلحانان غیمتی کرت پیش از تقسیم کردن غنیمت: مهریه 
آن زن را برمی دارند [و به شوهرش می دهند]. و در تفسیر آیه ۱ و إن فاكم شین ن ۶ من آژواجکم إِلَى الکمار َعاقكُم» إو در 
صورتی که [زنی] از همسران شما به سوی کفار رفت [و کفار مهر مورد مطالبه شما را ندادند] و شما غنيمت يافتيد.] می 


گوید: آن زنان به کافرانی ملحق می شوند كه بين شما و آنها عهد و پیمانی نیست. پس شما به غنیمتی رسیدید» 


5 311 دهمت أَرُواجَهُعْ գե‏ نوا و انوا لله 6:11 ا هن به کساتی که هعسرانشان رفته اند» معادل 
آنجه خرج كرده اند بدهيد و از آن خدايى كه به او ایمان داريد بترسيد.] می كويد: سبب نزول اين آيه آن بود كه قاطبه 
دختر ابواميّه بن مغيره نزد عمر بن خطاب بودہ اما از مهاجرت همراه با عمر كراهت داشت و با مش ركان ماند» يس معاويه بن 


ابی سفيان با او ازدواج کرد و خداوند به پیامبرش امر كرد تا معادل مهريه آن زن را به عمر بدهد. 


و در روایت ابوالجارود از امام باقر عليه السلام آمده است که در مورد ۲ به: ہو إن فاكم شین يق Տան‏ [و در صورتی 
که ڑڑتی] از همسران شما ԱՏ ատ‏ وق رد Աման Սն աա‏ و تما ԻԴ‏ ںیرام 
از آنها بخواهید» و اگر بعضى از زنهاى آنها به شما پیوستند» مهريه آنها را به كفار بدھیدہ «ذلکم کم اللہ کم بتکم մ‏ 
حكم خداست [كه] ميان شما داورى می کند.) - . تفسير على بن ابراهيم : ۳۶۳ - 


] ترجمه‎ | E 
«¥» 


ا ] ابْنُ لد عَنِ Այ‏ عن ابن ن اشم عَنْ ضالح بن աա‏ أضحاب پوس 212 عن آضحابه غن 
أبى قرو أب بد الله عليه السلام :فك رل 21« اترآثة بالکار وغد ال اله عر وجل فى «Ե‏ - و إن فائكع شین 0 
ین آژواجکم ای کار تم اوا لدی ذعبث أَرْوامُهُم بل ما وا تیا շա‏ اوه عانتما إن اذى دَعبتٍ ان 


Է»‏ أ 


اقب աայ աման‏ رجا بعقب فَإِذًا و روج | خری غیرهیا فعلی الا رام մած‏ هر ԹԱ ՉԵ‏ 
ے مرو و ور 
812 قکیت 28597582 այտ‏ الْمَھُر ہ յթ, Ւ"‏ یله في رج رہ ےت .تھے 


4 3 و 


علیها مما Յո ուա‏ قال يرد չալ‏ علیه ابو من 331083 Է‏ أن علی الما آن بر حاحته من تخت يده وَ إِنْ 


ծ 


- - 


` 


عض وت ادمه قله أن یش کل اه توب 4 بل امه و إن ی بغ لک طن ۶ َس هم و إن آ ويل ليه شین 2 فلا شی 2 


ص: ۱۵ 


.۳۶۳ نفس المصدر ص‎ .١-١ 
.۵۱۷ ؟- ؟. علل الشرائع ص‎ 


*[ترجمه ]علل الشرايع: از امام باقر و امام صادق عليهما السلام روايت شده كه راوى گفت: گفتم: همسر مردى به به كفار 
بيوسته است» و خداوند می فرمايد: «و إن فاتك شین ء من آژواجکم ی الْكَفَارٍ 2354 فَآمُوا الّذِينَ دعب մե ՅՆՏ‏ ما 
«լոն‏ او در صورتى كه [زنى] از همسران شما به سوى كفار رفت [و كفار مهر مورد مطالبه شما را ندادند] و شما غنيمت 
يافتيد» يس به كسانى كه همسرانشان رفته اند معادل آنچه خرج كرده اند بدهيد.] معناى عقوبت در اينجا جيست؟ فرمود: 
کسی که زنش رفته اسث و او زن دیگری رادر عقب او آورده (يعنى ازدواج دیگری كرده است)» يس اگر با زن دیگری 
ازدواج کرد امام بايد مهریه زنی را که رفته است به شوهرش بدهد. از ایشان سؤال کردم: چگونه است که مؤمنان بايد مهر یه 
او را بدهند» در حالی که نقشی در رفتن زنش نداشته اند؟ و چرا مومنان بايد از غنیمتهایی که می كيرند» نفقه ջն‏ را که مرد 
برای آن زن کرده است بدهند؟ فرمود: امام به او مهر و نفقه را می دهد. جه مؤمنان از کفار چیزی بگیرند و جه نگیرند» زیرا 
بر امام است تا نیاز او را از اموال در اختیار خودش تأمين و جبران کند؛ و اگر وقت قسمت رسید. می تواند پیش از تقسیم 
غنيمت» هر پیشامدی را که برايش آمده تأمين کند و اگر پس از آن چیزی باقی ան‏ بين مسلمانان تقسیم «ան»‏ و اگر چیزی 
نماند» دیگران حقی ندارند. - . علل الشرایع : ۵۱۷ - 


**[ترجمه] 
باب ۲۸ ما يحرم بالمصاهره أو يكره و ما هو بمنزله المصاهره 

الآيات 

النساء: و لا تلکشوا ما كح آبا کم من النّساءِ ما قَدْ سلت یه كان Հ-ն‏ نة ومن وما 


info‏ 28" و لا تلکشرا ما تكح باو كم من النّساءِ մլ‏ ما قَدْ سلت 4 كانَ Հեշս‏ جه وافلا «Նմա‏ ص2۷۷7 


- 


و با زنانى كه پدرانتان به ازدواج خود در آورده اند نكاح مكنيد مگر آنجه كه بيشتر رخ داده است» چرا که آن زشتكارى و 


[مایه] دشمنى و بد راهى بوده است.) 


- 


بء [قرب الإسناد] ان աթ‏ 283928 عَن الرضا عليه السلام قَما لا عن الرَّجُلٍ 1835 


452 


է 
ها‎ 
5 
ԱԵ 
یی‎ 
-م١‎ 
طض‎ 
۱ 


٭ |[ ترجمه ]قرب الاسناد: بزنطی از امام رضا علبه السلام روایت کرد: از ايشان درباره مردی سوال کردم که با زنی ازدواج 


موقت كرده است. آيا می تواند با خواهر آن زن نیز ازدواج موقت کند؟ فرمود: نه! - . قرب الاسناد : ۱۶۱ - 


و ماه عن رج جل کون աման‏ هآ یوج (۳) 


**| ترجمه ]و از ايشان در مورد مردی سؤال کردم که زنی دارد» آيا می تواند با دختر آن زن ازدواج دائم کند؟ فرمود: نه! - 
قرب الاستاد : ۱۶۱ - 


* | تر جمه | 


0 83528 تكو نهآ ول 2 ամ‏ ج անկա‏ مه قال لَا قلت فَِنَّ زَرَارَہَ حكى عَنْ أبى جغفر عليه السلام այ‏ 


**| ترجمه أو از ايشان در مورد مردى سؤال كردم كه زنى دارد» آيا می تواند با خواهر او ازدواج موقت كند؟ فرمود: نه! گفتم: 
زراره از امام باقر عليه السلام روايت كرده كه آنها مثل كنيزان هستند و مرد با هرجند نفر از آنها كه بخواهد می تواند ازدواج 


٭٭| ترجمه ] 
«f»‏ 


عء [علل الشرائع ےو تو اہ یہ ن الْوَِيدٍ عَنْ مَرْوَانَ بن ա»‏ قال: قل 
بى إبَْاهِيمَ عليه السلام 20 عله لا جور بل أَنْ بجع |ա‏ تین كَقَالَ تتخصين الا و سار 5050 يَرَى دُلِک (۶). 


**[ترجمه اعلل الشرايع: مروان بن دينار گفت: به امام كاظم عليه السلام گفتم: به جه دليل جايز نيست تا مرد با دو خواهر 
همزمان ازدواج کند؟ فرمود: برای حفظ اسلام» و دیگر اديان به آن اعتقاد دارند. - . علل الشرايع : ۴۹۸ - 


* | ترجمه ] 


«A» 


۳ 


يه [قرب الاسناد] 18222 نن اله بن عن تهات بن عيضن عن أبى ին ջա‏ 


00 1 ولد لر جل کان ابو الل وها 5124 من وا ال له بَعْدَ ذَلِكك إن آباک قَدْ كان وطنی 8318 
ص: ۱۶ 


.۲۲ سوره النساء:‎ .١ -١ 

۲- ۲. قرب الاسناد ص ۱۶۱. 

٣‏ ۳. ما بين العلامتین ساقط من الکمبانی. 
۴ ۴. قرب الاسناد ص ۱۶۱. 

۵- ۵. قرب الاسناد ص ۱۶۱. 

۶- ۶. علل الشرائع ص ۴۹۸. 


ت رجمه ]قرب الاسناد: عثمان بن سعيد از امام كاظم عليه السلام روايت كرد: در نامه ای از ايشان در مورد اين مسئله سؤال 
كردم و دستخط ايشان را شناختم؛ [سؤال] از ام ولد مردى [بود] که يدر آن مردہ كنيز را به او هبه كرده و کنیز از آن مرد بچه 
շն‏ اسه اس متا سد گل امت که کرت بيقن از هه کول نم خرف ման‏ ترسك ան խատ‏ مجر فان را 
باور نکن» می خواهد از بداخلاقی تو فرار کند. -. قرب الاسناد : ۱۲۶ - 


* | تر جمه | 


بء [قرب الإسناد] لسن 82 بن ԺԱ‏ عَنْ مان بن عیسی قال: وَهَبَ թ‏ جَارِبَة ՀՍ‏ تہ ذو لفك م مه لاد 1« Հայ‏ 
وت دیک تی کان اوک մա‏ قب أذ هنیک مرل بر امن عليه السلام ته کن تقال لا نض ۰ ی سر ان 
َقِيلَ دک لِلْجَارِيهِ ՀՍ‏ صَدَق و الله ն‏ رت Ա‏ من չը‏ 242( 


*#[ترجمه ]قرب الاسناد: عثمان بن عیسی گفت: مردی کنیزی را به پسرش هبه کرد و کنیز از آن» سے بچ هایی زایید. کنیز 
بعد از آن گفت: يدرت پیش از هبه من به توه خودش با من نزدیکی کرده بود! از امام کاظم عليه السلام در مورد اين مطلب 
سؤال شدء ايشان فرمود: حرفش լին‏ قبول نیست. او می خواهد از بداخلاقی مرد فرار کند. اين سخن امام را به كنيز گفتندہ او 
گفت: به خدا قسم راست گفته است. من فقط می خواستم تم از بدخلقی او فرار كنم. - . قرب الاسناد : ۱۴۵ - 


#* | ترجمه | 
»$« 

بء [قرب الإسناد] 10 نماض یل ال :5« 23:12 عليه السلام 4.2 ա ժաշ‏ عن رخل 382233 
851 121 و آم ولي قُمات 71 թո‏ لجل أن بروج اشرات لدو قال (անմ‏ 


խու‏ ترجمه ]قرب الاسناد: محمد بن فضيل گفت: نزد امام رضا عليه السلام بودم كه صفوان بن یحیی از ايشان در مورد مردى 
سؤال کرد كه با دختر مردى ازدواج كرده است. آن مرد (پدر دختر) یک زن و یک ام ولد دارد» يس يدر دختر می ميرد 
حال آيا برای مرد (شوهر دختر) حلال است تا با زن وى يا ام ولدش ازدواج كند؟ فرمود: اشكالى ندارد. - . قرب الاسناد : 
۵- 


2 [ترجمه] 
«Մ»‏ 


ج [الإحتجاج]: کب الجفیرق ی «ՀՄ‏ عليه السلام مَل وڙ لاوجل أن 2324 21 ژوجیه Տլ անն‏ کانث یت فى عجره 
۳ 


Մամ‏ رقت فى سیر كاله لاون մա մ‏ کا وق لهج و مریل عل بجوز آاست بلت اه افو 


٥ 


- 


ك ام لا فا فأجاب قَدْ تھی 55 :83« 0( 


2 

էջ 

` 

7 

5ھ 
انا 


**| ترجمه |احتجاج: حمیّری در نامه ای به حضرت حجت عليه السلام نوشت: آیا جايز است مرد با دختر همسر خود ازدواج 
كند؟ ايشان ياسخ داد: اگر در دامان خودش رشد يافته جايز نيست» و اگر در دامان خودش رشد نيافته و مادرش هم از غير 
عيالش بوده» روايت شده كه جايز است! و از ايشان سؤال شد: آيا جايز است مرد با دختر دختر زنى ازدواج كند و آنگاه با 


مادربز رگ وی يس از آن ازدواج كند يا نه؟ فرمود: ازا ين کار نهی شده است. - . احتجاج ۲ : ۳۱۱ - 
* | ترجمه | 


«փ» 


نے ا ےت سو رت 4 35 4 17 վ‏ الآ 

չն‏ بذک فلت لَه قد بلا عن أبيكك ان علی : այ ք‏ عليهما السلام توح اه لسن و 

ن سالک عنها فقال ليس هُوَ 182 այ‏ روج տայ ք մր‏ 83 لح 4 کو سو وت فکتت 
قرا تاب ؟ 


Հանա յյ «ՕՆ‏ بن բ ԷՀ. Հետն»‏ لین عليهما السلام Ան‏ 15 کناب قال إِنَّ علی 
ص: ۱۷ 


.۱۲۶ قرب الاسناد ص‎ .۱ -١ 
.۱۴۵ ؟- ۲. قرب الاسناد ص‎ 
.۱۷۵ قرب الاسناد ص‎ .۳ ۳ 


աա 5‏ 224 تَفْمَةُ و له تبازک աշ‏ لََرِفْعُةُ .)١(‏ 


*٭ | ترجمه ]قرب الاسناد: بزنطى گفت: از امام رضا عليه السلام دربارہ مردى سؤال كردم كه با زنى ازدواج می کند و با ام ولد 
پدرش نيز ازدواج می كند؛ فرمود: اشكال ندارد. به ايشان گفتم: از پدرتان به ما رسيده است كه على بن حسين عليه السلام با 
یکی از دختران و یکی از ام ولدهاى امام حسن ازدواج كرده است» اما مردى از من خواست تا از شما در اين مورد سؤال کنم. 
فرمود: اینگونه نیست» على بن حسین با یکی از دختران امام حسن و ام ولد على بن حسین که نزد شما به مقتول معروف است 
ازدواج کرد. اين مسئله را به عنوان ایرادی بر على بن حسين عليه السلام برای عبدالملک بن مروان نوشتند. عبدالملک وقتی 


نامه را خواند» گفت: على بن حسین خود را يايين می آورد و خداوند تباركك و تعالی او را بالا می برد. - . قرب الاسناد : ۱۶۳ 


| تر جمه | 
«Ն»‏ 


رت اس ابن أبى لطاب عن ابر قال: سَأَلْتٌ الرّضًا عليه السلام عَن الْمرأ نعلا Լան‏ ۴ ام մ‏ 
18:18 مه ال شبات 41 و ما رم عَليه مِنْ دک (؟). 


591« آیا برای پسر حلال است كه با قابله مادرش ازدواج كند؟ فرمود: وہہ ين كار برايش حرام باشد؟! -. 
قرب الاسناد : -ՊՐ‏ 


| ترجمه‎ | * 
«Ն» 


کات ] علخ ن ادد عن ման‏ ء ڪن الْبَوْمَكيٌ عَنْ عن علي " ن الاس عن عبد الرّحْمن بن «Եա‏ عن الْحَزَازِ عَنْ مُحَمّدٍ 
جو چو تو ہی تو مد تو جو ال 
ِلْعَمَهِ و الْكَالَهِ قَإذَا أَوْنَتُْ فى 88« անտ‏ . 


دليل احترام و بزرگداشت عه و خاله از ازدواج با زنى» روى عه يا خاله آن زن نهى فرمود؛ و اگر عمّه يا خاله [كه همسر 


مرد است] اجازه بدهد ն)‏ مرده دختر خواهر يا برادرش را هم بگیرد] اشکالی ندارد. - . علل الشرايع : ۴۹۹ - 
* | ترجمه ] 


«1» 


ع» [علل الشرائع ամ‏ سهد عن اب عیتی عن ان 28128012 عَنْ محمد بن مُعلم عَن أبى جَغفَر عليه السلام 1:16 
չնա‏ و ا به الت عَلَى عمجا و کا علی حَالَيهَاوَ تنك الْعَمَهُ و لاله علی اه الخ و لت ա‏ إذنهما. 


| ترجمه |علل الشرايع: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روايت كرد كه فرمود: دختر برادر و دختر خواهر را نباید روى 
عمّه يا خاله آنها به نكاح در آورد اما عمّه و خاله را می توان بدون اجازه دختر برادر و خواهر» روى او [بعنوان هوو] به ازدواج 


در آورد. -. علل الشرایع : ۴۹۹ - 
* | تر جمه | 


۳ 


- 


ب. [قرب الاسناد] عَلِيٌ عَنْ أخيه عليه السلام قال: ՅՆ‏ عن )22452 علی կա‏ و կմե‏ قَالَ նմ‏ (۵). 


| ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش امام موسى عليه السلام روايت كرد: از ايشان درباره زنى سؤال كردم كه 


[بعنوان هوو] روی عمّه Ն‏ خاله اش به ازدواج درآمده است! فرمود: اشکالی ندارد. - . قرب الاسناد : ۱۰۸ - 
| تر جمه | 
»¥« 


۳ م ھت ۶ء9 
5Ն7 ԱՅԱՍ 5-15‏ م الاتی فى محجو ركم م ՉԻՔ)‏ 


ص: ۸ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۱۶۳. 
۲- ۲. قرب الاسناد ص ۱۷۰. 
۳- ۳. علل الشرائع ص ۴۹۹ و كان الرمز فى الأول( ب) لقرب الاسناد و هو خطا. 
۴- ۴. علل الشرائع ص 544 و كان الرمز فى الأول( ب) لقرب الاسناد و هو خطا. 
۵- ۵. قرب الاسناد ص ۱۰۸. 


۶-۶. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۲۳۰. 


իչ‏ ترجمه |تفسیر عياشى: محمد بن مسلم از امام باقر Ն‏ امام صادق عليهما السلام Հան)‏ كرد: مردى كنيزى داشته كه او را 
وطى كرده و به مردى فروخته است؛ آن مرد كنيز را آزاد نموده» زن ازدواج كرده و فرزندی به دنيا آورده است! آيا شايسته 
است مولالی اؤل» با دختر او ازدواج كند؟ فرمود: نه» آن دختر بر وی حرام است» و دختر ربيبه مرد به حساب می آيدء و زن 
آزاد و كنيز در این مورد مساوى هستند. آنگاه امام این آيه را خواند: «و ربایکم الاتی فی خجور کم 5 نسايكة) و دختران 


همسرانتان كه [آن دختران] در دامان شما پرورش (աՆ‏ -. تفسير عیاشی :١‏ ۲۳۰ - 
## تر جمه ] 

Ե 

ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر صَفْوَانٌ عَنِ الْعَلَاءِ عَنْ مُححمَدِ: 245( 


**| ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: صفوان از علاء از محمد مثل آن را روايت كرده است. - . نوادر احمد بن محمد 


بن عيسى : ۷۸۰۸۰ 
۷| ترجمه | 
»١4«‏ 


شی [تفسير العیاشی] عَنْ أبى الْعَئّاس: فی ال ئل کون له الْجَارِيهُ կե «շամ‏ تم بیفها هَل له آن ينك ابِکھا قال ا هى كما 


ال 41 و 28561 اللَاتَى فی مجو ر کم .٥(‏ 


** | ترجمه |تفسير عياشى: از ابوالعباس روايت شدہ است: در مورد مردى كه كنيزى دارد كه از او كام می جويدء آنگاه اورا 
می فروشدء آيا می تواند با دختر او نكاح کند؟ فرمود: نه» آن دختر همانطور است که خداوند فرمود: «و رَباتبكمُ اللاتی فی 


مُجُو رکم»» [و دختران همسرانتان كه [آن دختران] در دامان شما يرورش يافته اند.) -. تفسير عیاشی ۱: ۲۳۰ - 
| تر جمه ] 

312 

ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر صَفْوَانٌ عن الْعلَاءِ عَنْ مد عَنْ ա‏ عليه السلام: مه (۳). 


كرده است. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : - 


* | ترجمه ] 


۷ 


ٹسیب الو ل ا 421232 عَلفَهَا قبل أَنْ يَدْحُلَ بها أ تحل له 


بن دےے شض > 


فى دتم پیت گنر دشن دج ایم لك زج اه کل ن یَدْخْل بها لم تحل له 
ال فلت أ لبس 


ڈوو حم 


**| ترجمه ]تفسیر عیاشی: ابوحمزه گفت: از امام باقر عليه السلام درباره مردى سؤال كردم كه با زنی ازدواج كرده و پیش از 
دخول او را طلاق داده است؛ آيا دختر آن زن برایش حلال است؟ كويد: امام فرمود: امیرمؤمنان عليه السلام در اين مورد 
حكم كرد كه اشكالى نداره خدای تعالى می فرمايد: ہو 0681 3211 محجورکم ین نسانکم 21 دحم بهن ان آم 
تَكُونُوا دنم Հպ‏ قلا جناح عَلَيکغاء و دختران همسرانتان كه [آنها دختران] در دامان شما پرورش يافته اند و با آن همسران 
همبستر شده ايد» پس اگر با آنها همبستر نشده اید بر شما گناهی نيست [كه با دخترانشان ازدواج کنید].] اما اگر دختر 
ՈՐ‏ ور نكاد ՐԱՐ‏ ھت ա Ն Ր ՐՈՐ ՄԱՐՈ Ւ‏ 
مادر و دختر مساوى نيستند؟ فرمود: نه» مثل هم نیستند خداوند می فرمايد: Ար‏ نسائکه» زو مادران (ծան):‏ و استثنایی 
در این مورد نياورده است. در حالى كه در مورد قبل شرط کردہ بود اينجا مبهم است و شرطى نداردہ اما آن مورد شرط 


داشت. - . تفسير عیاشی ١‏ : ۱ء رمز درج شده برای آن «ین» بود كه اشتباه است. - 
# تر جمه ] 


۸ 


Էչ 


زم قَالَ: فلت 20 عَبدِ الله عليه السلام 185 232 չե‏ وم يذخ 223 


ل نز تب ك وَل ين لم بر سفن قش ولو وش على شس աղան‏ ام 


4- ۱. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ՀՐ‏ 
-վ‏ ". تفسیر العیاشی ج !ص ۲۲۰ . 


|٭۳, نوادر ա»‏ ین մշա‏ بن عیسی ص ՀԻ‏ 


۴- ۴. تفسير العیاشی ج ١‏ ص ۲۳۱و كان الرمز( ين) و هو خطأ. 

۵- ۵. وردت هذه الكلمه مختلفه الرسم فى كثير من أصول الحديث ففى بعضها( السمجيه) و فی بعضها( الشمخيه) و فى بعضها( 
السمحه) و احتمل بعضهم انها من الشمخ بمعنى العلو او بمعنى الانف و التكبر أو نسبه الى شمخ و هو اسم الجد الثالث لابن 
مسعود و كلها لا تخلو من نظر راجع ج ۷ص ۲۷۴( الهامش) من كتاب تهذيب الاحكام. 


نان 12:52 ال تعالی- و زبایکم 8.20 تور کم من نسانکم 20 کم یهن قن لعتکونوا دنم بهن قلا بناج 0 
շր մամ‏ عليه السلام مه و لک مر قالفعرکث قنیفث علی قولی نک أض مك اله فما ول یا ال 


ال ն‏ شیم تُحبڑنی أن ԱՔ‏ عليه السلام قد قضی Ց‏ 142843 ما تَقُولٌ فیا(۱) 


#* ترجمه ]تفسیر عیاشی: به امام صادق عليه السلام گفتم: مردی با زنی ازدواج کرده و با او دخول نکرده استء آیا مادر آن 
زن برایش حلال است؟ فرمود: مردی از ما اين کار را كرد و از نظر او این کار اشکالی نداشت. راوی گفت: به ايشان گفتم: به 
ہیر سر ی ی ی 
بسیاری از اصول حدیث آمده است؛ در بعضی «السمجیه». در بعضی دیگر ۱ (الشمخیه» و در بعضی نيز «السمحه» می باشد. 
بعضی احتمال داده اند که بر گرفته از ماده «شمخ) به معنای بلندی و والایی» يا به معنای خودبز رگ بینی و تکبر يا منتسب به 
شمخ - نام جد سوم ابن مسعود - است که هیچ کدام خالی از اشکال نیست؛ رک ۷ : ۲۷۴ (پاورقی)؛ از کتاب تهذیب 
الاحکام. - فتوی داده که اين کار اشکالی ندارد» و على عليه السلام به او گفت: این حکم را از كجا گرفته اى؟ گفت: از آيه 
ہو زباییکم 30 فى كو ركع يتن نسانکم الَتَى دنم Մա‏ فان ام ՆԵՑ‏ دم بھی لا مجداع «ՀՅ‏ إو دختران 
راتان که [آتھا دش آن ]| دز دامان شما رورش باق اند وبا آن ممسرآن عمس شده انديس اكر ہا آنها همست نشده 
اید بر شما گناهی نیست [كه با دخترانشان ازدواج كنيد ].) على عليه السلام فرمود: در اینجا استثنا وجود دارد و «امهات 
نسائکم» به صورت آزاد و بدون قيد وشرط اھت الب کر 
آنگاه گفتم: خداوند شما را به سلامت بدارد» نظر شما در اين مورد چیست؟ گوید: فرمود: ای شیخ» تو به من خبر می دهی 
که على عليه السلام در مورد آن حکم کرده و به من می گویی نظرت در مورد آن چیست؟! - . تفسیر عیاشی ۱: ۲۳۱ - 


* | تر جمه | 
»1« 


شىء [تفسیر العياشى] عَنْ 886 411821 عليه السلام: فی اج 41011489 Ց կեան‏ بيغا ل له أن يكح 


اھ قال لا هی յե‏ قول الله و زباییکم اللاتی فى محجو رکم من نسانکم الّاتی مَعَلُمْ 0:50( 


٭ | ترجمه ]تفسیر عياشى: عبید از امام صادق عليه السلام روايت كرد: ايشان درباره مردى كه كنيزى دارد و با او نزديكى 
کرده» آنگاہ او را می فروشد و اينكه آيا می تواند با دختر آن كنيز ازدواج کندہ فرمود: نه» آن دختر مثل آيه «وَ ՀՏՏՆ7‏ 
اللاتى فی ميجو ركم مِنْ نسائکم اللاتی دَحَلَتُمْ بهن» و دختران همسرانتان كه [آنها دختران] در دامان شما پرورش يافته اند و 


با ان فحسرات مار که (անի‏ امعد حت تس عاش ۲۳۱۶۱ 2 
۷| ترجمه | 


«ՆԻ» 


شى؛ [تفسير العياشى] عَنْ |شیاق 21 عكار 2-5 عَنْ أبيه ن لا عليه السلام كاد يَقول: لباب علیکم حرام անք‏ 
յմ‏ 15313 يون ف الور ار الور و الأكهاك هفاك ذعل الات اؤ لم ՅՅ‏ بهن 82111224 ما هم الله 
2 


ربيبه ها اگر با مادرشان دخول شده است» بر شما حرامند» جه در دامان شما باشند و جه نباشند» و مادرها مُبهم ھستند جه با 
دختر دخول شده باشد و جه دخول نشده باشد» پس شما هم حرام خداوند را حرام بدانید و آنچه را خداوند مبهم کرده. مبهم 


08 ۱: ۲۳۱ - 
# تر جمه | 


«¥1» 


شی» [تفسير العياشى] عَنْ محمد بن علم عَنْ أبى عقر عليه السلام: فى قول الله 128443 ما 25301224 من الساء قال نا 


)۴( أَنْ پنکخ امرأة ده‎ Թայ» 


ի‏ ترجمه |تفسير عياشى: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روايت كرد كه درباره آيه 553« ما تکح آبا کم من 
النساءاء زو با زنانی كه پدرانتان به ازدواج خود درآورده اند نكاح مکنید.] فرمود: شايسته نيست انسان با زن يدربزركك 


خودش ازدواج كند. - . تفسير عیاشی :١‏ ۲۳۱ - 
| ترجمه | 
ՑԵ‏ 


السلام չմն‏ یی سو مد و تر "1" 
ԱՆ Ն‏ لی فى արան ա‏ المج 883 فيها این չճա‏ 


م نی OE‏ اخدنها نان من تر تس تعالی- - زبائکم الاتی فى ځور کم ین نسابكم الى 883 ھی إن لم 
وين ا شک تهت دم و اها مها سانكم اوعد له عليه 


م 
| 


Հն Համ տ Ար عليه السلام‎ թ 52 ա تمغ ما يَوُوى‎ ն | السلام‎ 


۳ ۳۔ تفسیر ճար‏ ج ١‏ ص ۲۳۱. 
۴ ع. تفسیر العیاشیٰ ج ١‏ ص ۲۳۱. 


ا رڈ 5133« ماله الؤجل Այ‏ 21150 2721 فما تقول فیها معا کیا 
տան էճ‏ أَنَّ ԱԲ‏ عليه السلام وه قضی فیها و تشالنی ما اول فاد 


*#[ترجمه ]کتاب حسین بن سعيد و نوادر: ابن حازم گفت: خدمت امام صادق عليه السلام بودم که مردی نزد ایشان آمد و در 
مورد مردی پرسید که با زنی ازدواج 5,5« پس آن زن پیش از دخول مُردہ است» آیا مرد می تواند با مادر آن زن ازدواج 
5 ۹۹۷ اک 
قسم تنها افتخار شيعه به قضاوتى است كه على عليه السلام در مورد اين «سمجیه» [شمخته شمځه] کرد آنگاه که ابن مسعود دز مورد 
آن فتوا داد و سپس نزد على عليه السلام آمد. ايشان به او فرمود: از کجا اين فتوا را آورده ای؟ گفت: از آيه بو ربایکم տմ‏ 
فى كد وركع ين نسانکم الّاتی دم هن فان لم تَكونُوا 805 بهن فلا مجناح لیکش [و دختران همسرانتان که [آنها 
وہ ےئ سور سس کو لے 

نيست [كه با دخترانشان ازدواج كنيد ].) يس على عليه السلام فرمود: آن مبھم است و این معین. خداوند فرمود: و أَهاتٌ 
و رح حر O‏ كاد امام اق عله ھت رد ١‏ باق ضر ک1 ای طن مک راتا ےی E‏ 
وقتى برخاستم [و رفتم]» پشیمان شدم و گفتم جه كارى كردم! ايشان فرمود: مردى از ما اين كار را كرد و ما در آن اشكالى 
نمی بينيم! و من می گویم: على در مورد آن قضاوت كرده است! پس خدمت آن حضرت رسيدم و گفتم: فدايت گردم آن 
جيزى كه در مورد مسئله آن مرد گفتم» لغزشی از سوى من بود» نظر شما در مورد آن جيست؟ فرمود: ای شيخ! خودت برای 
من روايت مى كنى كه على عليه السلام در مورد آن حكم داده است و از من سؤال مى كنى كه نظرم در مورد آن جيست؟! - 


. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۷ - 
* | ترجمه ] 
«f>»‏ 


ین [کتاب حسين بن سعيد] و النوادر النَصَرٌ بُ 1175 عَنْ مُحمّدِ ن حَمْرَةَ عَنْ مَنْصُورٍ بن حازم عَنْ أبى عَيْدِ الله عليه السلام: 


##[ ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و وادر: نضر بن سُوَيد از محمد بن حمزه از منصور بن حازم از امام صادق عليه السلام مثل 


آن راروايت كرده است. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۷ - 
* | ترجمه | 


«ff» 


بن» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر չա Հ‏ عَنْ عاد بن تیان و جمیل بن دراج عَنْ أبى عَودِ الله عليه السلام قَالَ: 
لان و له سواء ذا մ‏ مدخن يها 20 إن فاء رو ا زع 01( 


| ترجمه |كتاب حسين بن سعيد و نوادر: جميل بن دراج از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: يسر و دخترى كه 
با او دخول نشده استء با هم مساوى هستند» اگر خواست با دختر او ازدواج می كند و اگر خواست با مادر او ازدواج می 


کند. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۷ - 
* | ترجمه ] 
«A»‏ 


ہے اكاب سين وم نهدا ] و النوادر .29482 ա‏ عن العاء عن լա տյան‏ عَنْ اس و و وت 
وج ار قر ԹԱՅ Հաաա այան‏ لا Անել‏ یرم عَلَى عير یس لَه اَن بروج 


| ترجمه | كتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم از امام باقر يا امام صادق عليهما السلام روايت كرد: ايشان درباره 
مردى که با زنى ازدواج كرده و سر و قسمتهايى از بدن او را ديده است» و اينكه آيا می تواند با دختر آن زن ازدواج كند؟ 
فرمود: نه» اگر قسمتهايى از بدن او را ديده كه بر دیگران حرام است» نمی تواند با دخترش ازدواج كند. -. نوادر احمد بن 


محمد بن عيسى N:‏ 
* | ترجمه | 
» 


ين» [ کتاب حسين بن سعيد] والتوادر این أبى یر عن مجمیل عَنْ بض նեւ‏ عَنْ مو تد : فى رَجُل روج 
امْرأة تم طلقا بل 215 թակ,‏ له اه ال لبنت و الم فی քղ մայրն‏ باخداها علّتْ له ای (ه). 


ما يحرم على الرجل مما ينكح أبوه و ما يحل له. 


##[ترجمه |[ کتاب حسين بن سعيد و نوادر: از امام باقر يا امام صادق عليهما السلام روايت شده است: ايشان در مورد مردى كه 
با زنى ازدواج كرده و پیش از دخول طلاقش داده است. حال آيا برايش حلال است تا با دختر آن زن ازدواج كند؟ فرمود: 
دختر و مادر در این مورد مانند هم هستند» اكر با یکی دخول نكرده بود» دیگری برايش حلال است. - . نوادر احمد بن محمد 


بن عيسى : ۶۷ - 


* | ترجمه ] 


۷ 


بن [كنات حبيق بن سعيد] و النوادر مد 23 !شماعیل قال: չա ՅՆ‏ عليه السلام 83.22 1522 4 կե Հե.‏ 


7 2 مه و ر ہے‎ աա, - Ք 


هَل تحل لولده فال بش هه չ2 Հ-ն‏ قال لا ما ترک شین ادا ԱԹ‏ بشهوه 8 
علی ائنِهِ قلْتُ |ذا نظر աա» յլ‏ ال ادا نظر إلى قوجهَااء). 


2-2 


قال չայ‏ مه ان جَرَدَهَا Թ‏ نظر لها չգա‏ رمث 


ص: ۳۱ 


۱- ۱. نوادر آحمد بن محقد بن عیسی ص ۶۷و كان الرمز( ش) للعیاشی و هو خطأء كما أن الروایه قسمت الى جزءين و وضع 
للقسم الثانی رمز العناشی و هو خطأ أيضا. 

۲- ۲. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۷. 

۳-۳ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۷. 

۴ ۴. نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۶۷. 

۵- ۵. نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۶۷. 


۶- ۶. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۷. 


*٭ | ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: محمد بن اسماعيل گفت: از امام كاظم عليه السلام درباره مردى سؤال كردم كه 
كنيزى دارد و آن كنيز را بوسيده است. آيا [ازدواج با] آن كنيز برای پسر مرد حلال است؟ فرمود: با شهوت [بوسیدہ است]؟ 
گفتم: بله! فرمود: نه» اگر او را با شهوت بوسیدہہ دیگری جيزى را باقى نگذاشته است. آنگاہ امام خود بدون مقدمه فرمود: 
اگر او را عريان كرده و با شهوت به او نگریسته استء بر پسرش حرام است. گفتم: اگر به بدنش نگاه كند؟! فرمود: اگر به 


فر لكاو کی ع ار ادر ال یی محمد بن ատ‏ ۶۷۶ 
۷| ترجمه ] 


«YA» 


- ع 
- 5 | 


ین | کتاب حسين بن سعيد] و النوادر الحَسَن بن مَحْبُوب عَنْ یونس بن يَعْقَوبَ: قلت لابی إِبْرَاهِيمَ عليه السلام رَجُل :032 )2 


ւշ 
فى سير عو‎ 


مات یل أَنْ ԹԽ‏ بها أ تجل 1150 هم 428284 41 ملك الْعَفْده(1). 


- 


| ترجمه | كتاب حسین بن سعيد و نوادر: يونس بن يعقوب كفت: به امام كاظم عليه السلام گفتم: مردى با زنى ازدواج كرد. 
آن مرد پیش از آمیزش با زن مُرد. آيا آن زن برای فرزند آن مرد حلال است؟ حضرت فرمود: اينان آن را خوش ندارند» جرا 


که مرد مالک پیمان زناشویی زن شده است. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۸ - 
թո‏ جمه | 


۲۹ 


- 


ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر 9142 عَن الْعَلَاءِ 58 مُحَمّدِ بن مُشلم عَنْ آخدهما عليهما السلام أنه 3:10 է‏ رم علی 
الاس أَرْوَاحٌ اب عليه السلام بل اللّه- و ما کان لکغ أن 53 411257 و لا أنْ تلکخوا اجه من լոմ Ամ աւա‏ علی 
الع و الخسین لول الله- و لا تنکشوا ما تكح آباژ کم շեմի‏ ناه لل جل أنْ 258 0-32( 


| 


Էշ 
ره‎ 


##[ ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم از امام باقر يا امام صادق عليهما السلام روايت كرد كه فرمود: اگر 
زنان پیامبر صلی الله عليه و آله با آيه «و ما کان کم أَنْ تُودُوا وول ول أن 1288 اا ي دوا Հանա‏ 
نداريد رسول خدا را برنجانيد و مطلقا [نبايد] زنانش را پس از [مركك] او به نکاح خود درآورید.] بر مردم حرام نشده بودند 
آن زنان بر حسن و حسين عليهما السلام حرام بودند؛ به دليل كلام خداوند كه فرمود: «و لا نکشوا ما تكح آباؤْكم مِنّ ااء» 
ڑو با زنانی كه پدرانتان به ازدواج خود درآوردہ اند نكاح مکنید.) پس شايسته نيست كه مرد با همسر پدربز رگش ازدواج 


کند. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۸ - 
* | ترجمه | 


«Էշ» 


ین [کتاب حسين بن سعيد] و النوادر .61422 عن العیص قَالَ: Ն‏ ابا ود الله عليه السلام عَنْ رَجُل լալա գե‏ ب خَلفْ 
و رل ان ولوأ للم تاق ع قد يش و حأ عن عي أ مرک 
աա կն ԿՀ 3‏ 4 ود لا خر َل جل մց այ‏ ابن الى أَعتقهَ قال نَع FE‏ 


*#[ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: عيص گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردى سؤال كردم كه زنش را طلاق 
داده و آنگاه مردى با آن زن ازدواج كرده و زن از او بچه دار شده استء آيا فرزند آن زن از مرد دوم برای فرزند مرد اول از 


زن دیگر حلال است؟ فرمود: بله. 


عیص گوید: از آن حضرت در مورد مردی سوال کردم که کنیزی را آزاد کرده است. آنگاه مردی با او ازدواج کرده و كنيز 
از آن مرد بچه دار شده است! آيا فرزند او برای فرزند پسر کسی که آزادش کرده حلال است؟ فرمود: بله. -. نوادر احمد بن 


محمد بن عیسی : ۶۸ - 


* | تر جمه | 
«ԷԵ‏ 
بن [کتاب حسين بن سعید] و التوادر الحسَنْ 23 لد )242.2 قال :مالك با ՀԱ‏ عليه السلام عن رل ՀՏ‏ مشلوكة 21 2 


Ն ՈՐՐ‏ ےد آن يَنْكحَ وَلَدَهَا فقال أَعِدْهًا عَلَىَ ازْدُدْهًا շե‏ قفومان عل تفي فلت انا 0ت 
ամա‏ مات شی( مل تأضافك աի‏ أَنْ ՀՏՀ‏ وَلَدَهَا قال ما کان قَبِلَ الٹکاح- لا ی أو لا 54.221 ینک 


و ما کان بعد النکاح فلا بَأسَ (۴). 


| ترجمه]كتاب حسين بن سعيد و نوادر: حسن بن خالد صيرفى گفت: از امام كاظم عليه السلام درباره مردى سؤال کردم که 
با كنيز خود نكاح كرده و آنگاه كنيز از ملکیت ت وى بيرون رفته و بجه دار شده است. آيا فرزند مرد می تواند با فرزند آن زن 
نکاح کند؟ فرمود: برايم تکرار کن دوباره ۳ بگو! يس به خودم اشاره كردم و گفتم: فدايتان گردم» من با كنيزى تماس 
داشته ام پس از ملکم خارج گردیده و بچه دار شده است. آيا فرزند من می تواند با فرزند او نکاح کند؟ فرمود: آنچه قبل از 
نکاح بوده است. برای او نمی بینم ն)‏ دوست ندارم كه نکاح كند)» و آنچه بعد از نکاح بوده است. اشکالی ندارد. - . نوادر 


احمد بن محمد بن عیسی : ۶۸ - 
* | ترجمه ] 
«Y>»‏ 


vs ր‏ و 


- 


## ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: اگر مرد» كنيز را 
عریاق كرد و سٹش راووی او گذاقت: 225 01 كت يراق يدر آن مرد خلال سی Հ‏ ثوادن احمد بن سد دم عسي : 
۶۷ - 


۷| ترجمه | 


«ԷԷ» 


و 


ینء [كتاب حسين بن سعيد] 723597 بْنُ աջը‏ عَنْ عبد الله ن ستانِ عَنْ أبى عَْدِ الله عليه السلام: مَنْ 


ص: ۲ 


۶۸ نوادر آحمد بن محشد بن عیسی ص‎ ١-1 
۶۸ عیسی ص‎ չք ات ۲. نوادر آحمد ین محقد‎ 
۶۸ یع محفد ون غیسی ص‎ մն»-| نوادر‎ ۳-۳ 
.۶۸ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .۴ -۴ 


۵- ۵. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۷. 


421252 قَلَامَسَهَا د فَمَهْرْهَا اجب و انا حرام عَلَى أبيه و اه (1). 


ازدواج كند و او را لمس كندء مهريه بر او واجب» و آن زن بر يدر و پسر مرد حرام می شود. - . نوادر احمد بن محمد بن 


- ۸ عيسى:‎ 
] ترجمه‎ թու 
«ԻԷ» 


ين» [کتاب حسين بن سعيد] و النوادر مح ن | յա‏ عَنْ غعر بن 1181 118 یبد عَنْ ابی عَروبة عَنْ تراه عن 
الْحَمَن: أ 3 41117858 صلی ال علیه و آله اتروع دک تایر تو յա ա 1302 O‏ اس աա‏ 
վմ այք‏ اه و عفعه յն ամ մն‏ زشولِ الله 12146 414255 منک جزصا لاد على ان վրտ‏ 
ՀԹ‏ اعود الله نک ایض 4 شول الله صلی الله عليه و آله ԱՀԱ: կա‏ و لها ԿԱՆ‏ و 632 0255 الله صلی الله عليه 
وأآله وہہ 7- الْجَوْنِ Ան‏ مات ابراهيم بُ ر ول الله ابن ماريَهَ Հեա‏ قالث لو کان نبا میا میات Աճն‏ 
414725 بأهْيوَا یل أن دحل بها فلا قبض ر ول اله صلی الله عليه و آله و ی الا با بكر 2 տոմ‏ یه وذ 
ատ‏ اجتمع ابو بکر و۶ مز الا ما اناا إن نما الحجاب و إن ԱՅ:‏ ابا مانا ابا وجا (Թ‏ 2922 


21 قال عم چ ۵+ :81833 تدا الْحدِيثِ زاره و الف یل رو عن ابی Թ.‏ عليه السلام ال ا هی اب صلی الله 


عليه و آله عَنْ شی ۽ الاو قَذ զա‏ فيه 22 لَقَد تکشوا أَرْوَاجهُ 2253 زشول ال غظم مه من آبانهم 0( 


#[ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: حسن گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله با زنی از [طایفه ] عامر بن صعصعه 
ازدواج کرد. به آن زن سنا می گفتند و از زیباترین زنان زمانه خود بود. وقتی عايشه و حفصه به او نگریستند» گفتند: بی 
تردید او در مورد رسول خدا بر ما غالب خواهد شدء يس به او گفتند: به رسول خدا نشان نده که به ایشان حرص و علاقه 
داری! وقتی سنا نزد پیامبر رفت» پیامبر دست خود را به او رساند» او گفت: از تو به خداوند يناه می برم! دستهای رسول خدا 
صلی الله عليه و آله جمع شد (بررگشت» و او را طلاق داد و به خانواده اش رساند. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله با زنى از کنده» دختر ابوالجون աա‏ کرد. وقتی ابراهیم پسر رسول خدا و ماریه قبطیه فوت 
کرد آن زن گفت: اگر پیامبر بود» يسرش نمی مرد. رسول خدا او را پیش از آميزش به خانواده اش ملحق ساخت. وقتى رسول 
خدا صلی الله عليه و آله از دنيا رفت و مردم ابوبكر را والى ساختند» زن عامرى و زن كندى كه از ايشان خواستگاری شده بود؛ 
نزد او آمدند؛ ابوبكر و عمر با هم با اتفاق نظر به آن دو گفتند: یا حجاب را انتخاب كنيد يا شهوت را! آنها شهوت را انتخاب 
كرده و ازدواج نمودند. یکی از آن دو مرد جذام كرفت و دیگری ديوانه شد. مر بن آذینه گفت: اين حديث را برای زراره و 
فضيل كفتم و آنها از امام باقر عليه السلام روايت كردند كه فرمود: هيج جيزى را پیامبر صلی الله عليه و آله نهى نکرد مگر 
اينكه با او مخالفت شدء تا آنجا كه با همسرانش ازدواج کردند. در حالى كه خرمت [ازدواج با زنان] رسول خدا از حرمت 


[ازدواج با زنان] پدرانشان بز رگتر بود. -. نوادر احمد بن محمد بن عيسى: - 


վ تر جمه‎ | > 
«Էմ» 


بن؛ [كتاب حسین بن سعيد] و النوادر 2201 25 մգ‏ عَنْ عبد الله 3« ن ՓԵ‏ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام: فى թյ‏ تَكونٌ عِنْدَهُ 
اجار تیکشف կմ‏ و يرما ا رید عَلَى یک فلا تحل لِائيه لا َأَى وجها(۳) 


իր:‏ ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: عبدالّه بن سنان از امام صادق عليه السلام روایت کرد: آن حضرت درباره مردی که 
کنیزی دارد که لباسهایش را باز کرده و عریانش ساخته و بیش ازا بن کار دیگری نکرده است» فرمود: اگر فرج كنيز را ديده 


#* | تر جمه | 


«Էչ» 


Պ Ա 


ين» | کتاب حسين بن سعيد] ہس رت عير عن ميل بناج قال: فلب 0121« عليه السلام ե թ‏ 
إلى «ջե:‏ برد այտ‏ ا تل لاه ال تعم | 


2 


- 5 


تن نظر إلى عورتها(۴). 


#*[ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: جمیل بن دَرَاح گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: مرد می خواهد كنيز را بخرد 
و به او نگاه می کند آيا كنيز بر پسرش حلال است؟ فرمود: 1« مگر ايتكه به عورتش نگاه کرده باشد. - . وادر احمد بن 


محمد بن عیسی FA:‏ - 
թու‏ ترجمه | 


«V>» 


TT `. عليه السلام‎ ջամ 
«28 ابی جار ان‎ 


(° 
۵ 


ص: ۳۳ 


۱- ۱. نفس المصدر ص ۶۸. 
وس المصد وض 2۸ 
۳- ۳. نفس المصدر ص ۶۸. 
۴-۴. نفس المصدر ص ۶۸. 


(աճա) لی‎ 


(աշ րիո:‏ کتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن «ՇԼԲ-‏ حفص بن بخترى و على بن يقطين از امام موسى عليه السلام 
روايت كردند: ايشان درباره مردى كه كنيزى دارد و اينكه آيا كنيز بر پسرش حلال است؟ فرمود: تا زمانى كه از مرد جماع يا 
تماسى مثل جماع صورت نگرفته باشد» اشكال ندارد. فرمود: پدرم دو كنيز داشت كه یکی از آنها را به من بخشيد. -. نوادر 


احمد بن محمد بن عیسی : ۶۸ - 
#* | ترجمه | 


«A» 


دوہ[ کات مہ بن سعيد] و النوادر ՀՆ‏ و لام عن الکاهلی ան‏ رل و Ա‏ حاضو عَنْ 155 اشْتَرَى جارية و لم يَمَسَهَا 


مت انأ ان و ون ԻՇ նամ այա‏ ا فوع ան ա‏ العام قال آنم աԱ‏ ول آزی لب يَفْرَبَهَا قال و 
:2 ول یی ա‏ لاء عن ري 83 علی اقآ ید أَو جاربه Հն.‏ ما أَصَابَ ا 45117272 الْحَرَامُ ՍԱՀ‏ 


Լէ) 


## ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: كاهلى گفت: من حاضر بودم كه از ايشان در مورد مردى سؤال شد كه كنيزى 
خريده و با او تماسى نداشته است» همسر آن مرد به يسر ده ساله اش امر كرده تا با كنيز نزدیکی ՎՏ‏ و پسر هم كرده است. 
فرمود: پسر گناہ كرده و مادرش هم گناہ كرده است» و به نظر من» يدر دیگر نبايد به او (كنيز) نزديكك شود. راوى كويد: و از 
ايشان شنيدم كه فرمود: یکی از اينها (اهل سنت) از من در مورد مردى سؤال كرد كه با زن يدرش يا كنيز پدرش نزدیکی 
كرده است! گفتم: كارى كه پسر كرده؛ «فجور؛ (كناه) است و حرامء حلال را فاسد نمی سازد. -. نوادر احمد بن محمد بن 


عيسى : ۶۸ - 


رس حسين بن سسجت ,822521 عانعن أبى الصاح عَنْ أبى عو له عليه السلام: فى رل ار تَرَى جاریَه 


##[ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و وادر: ابوالصباح از امام صادق عليه السلام روايت كرد: ايشان درباره مردى كه كنيزى 


خريده و او را بوسيده است» فرمود: نزديكى با آن كنيز بر پسر آن مرد حلال نيست. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۸ - 
* | ترجمه | 


مگ 


- 


بنء [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر 53 أبى نَجْرَانَ عَنْ عَاصِم بن خُمَودٍ عَنْ مُحَمّد بن قيس 38 أبى جغفر عليه السلام قال: 


یما رَجُل تکح յ‏ فلاعسها بیده قد وََبِ صَدَاقَهَا و ا تحل 220072( 
#[ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: محمد بن قيس از امام باقر عليه السلام روایت کرد که فرمود: هر مردی با زنی عقد 
نکاح خواند و او را با دست لمس کرد مهریه زن بر او واجب می شود و آن زن بر يدر و پسر وی حلال نیست. -. نوادر 


احمد بن محمد بن عیسی : ۷۰ - 
#* | تر جمه | 


ՓԵ 


۳ - 
5- 1 


ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر لحم بنْ مر عید قال: کی աայ‏ لعن علي السلام أ شاه عَنْ 87 کات له امه 
այե‏ اقا أو باعها نم أصاب بعد دک أَمھَا مَل لَه أن پنکعها فکتب լ‏ 31 (0) 


َو 


ՀՀՀ» չիթ:‏ حسین بن سعيد و نوادر: حسن بن سعيد گوید: به امام كاظم عليه السلام نامه ای نوشتم و از ايشان درمورد 
مردى سؤال كردم كه كنيزى داشته و با او نزديكى می کرده» پس او را آزاد نموده يا فروخته است. آنگاه يس از آن با مادر 
آن كنيز برخورده است» آيا می تواند با او نکاح كند؟ امام در جواب من نوشت: حلال نيست. - . نوادر احمد بن محمد بن 


عيسى: - 
* | ترجمه | 
«FY»‏ 


ال عليه السلام :نک ا سو تی أ 
وو وو وو ہف 


۹ 
#*[ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: حلبی از امام صادق عليه السلام روایت کرد و گفت: گفتم: مردی زنش را طلاق 
داده و زن از او جدا شده است» آن زن دختری دارد که كنيز است» يس مرد آن دختر را می خرد. آيا نزدیکی با آن دختر 
برايش حلال است؟ فرمود نه! و از مردی سؤال كردم كه صاحب یک كنيز و دختر آن كنيز است» یکی از آنها كه بااو 
نزدیکی می کند می مرکو دیگری می «ան‏ یا شایسته است او را وطی کند؟ فرمود: نه! - نوادر احمد بن محمد بن عیسی: 

— ¥۰ 


* | تر جمه | 


«Էէ» 


ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر اضر عَن اسب ծա:‏ عَنْ 203.3 عَنْ أبى عبد له عليه السلام: فى اج 
تكونٌ له الْجَارِيَهُ կե «ա‏ أ لَه آن بتکم اها մ Սն‏ هی مثل قَوْلِهِ 3 رَبائؿِكخ اللاتى فی خجو ركم (۷). 


ص: ۳۴ 


۱-۱. نفس المصدر ص ۶۸ 
۲- ۲. نفس المصدر ص ۶۸. 
۳ ۳. نفس المصدر ص ۶۸. 
۴- ۴. نفس المصدر ص ۷۰. 
۵- ۵. نفس المصدر ص ՀԻ‏ 
۶ ۶. نفس المصدر ص ۷۰. 
۷-۷ نفس المصدر ص ՅԻ‏ 


**| ترجمه | کتاب حسین بن سعيد و نوادر: عبيد بن زراره از امام صادق عليه السلام روايت كرد: ايشان درباره مردى كه كنيزى 
دارد و با او آمیزش می كند و اينكه آيا می تواند با دختر او نكاح كندء فرمود: نه! آن دختر مثل آيه «و 28217 اللاتی فی 
خجو ركؤاء յ)‏ دختران همسرانتان که [آنها دختران] در دامان شما پرورش باق اند.] است. -. نوادر احمد بن محمد بن 


-ՊԻ 8 «Ք 
] ترجمه‎ | * 


ՓԵ 


Ք 
۹3 - 


ینہ [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر ان أبى یر 3 جمیل و ماد 58 1 11.42« عليه السلام 41:00 و له واه 86 
(կ, թ-ն‏ 


*[ترجمہ]کتاب حسين بن سعيد و نوادر: ابن ابی 88« جميل و حَمّاد از امام صادق عليه السلام روايت كردند كه فرمود: اگر 


با مادر و دختر دخول نشده باشد» مساوى هستند. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى: ۷۰- 
թու‏ ترجمه | 


«F۵» 


ین [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر القَاسِم بْنُ مُحَمَدٍ عَنْ بیان ہے e‏ 
السلام رل كانت له ارب Առ‏ ثم اعا մոն:‏ عله ت ہت սյա‏ 04 عم ալ‏ حرم اله 11 من الْحَوَائر ռն‏ 


նտ աշե 


٭ | ترجمه |[ کتاب حسين بن سعيد و نوادر: رَزِين نمد فروش گفت: به امام باقر عليه السلام گفتم: مردى كنيزى داشته كه با او 
نزدیکی کرده و سپ سپس او را فروخته با نزد او مُرده است» آنگاه دختر آن كنيو وا پیدا كرده است» آیا می تواند او را وطى كند؟ 
و يكنز بن AO Sao E րդա գինա‏ و ]ی 


محمد بن عیسی: ا - 
* | ترجمه ] 


باب ۲۹ الجمع بين الأختين و بين المرأه و عمتها و خالتها 


ين» [کتاب حسين بن سعيد] و النوادر فُوَانّ تن չԼնի‏ عَنْ 155 عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: لا 45255 الات عَلَى 


خالتها و تنك Հայ‏ علی انه أَخْيهَا و ا تنك ابه الأخ կասն‏ و تتكخ الْعَمَهُ عَلَى اه أخیها(۳) 


ա-ի:‏ کتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد از امام باقر عليه السلام روايت كرد كه فرمود: دختر خواهر را نبايد روى خاله 
اش به نكاح درآورد» و خاله را می توان روى دختر خواهرش به نكاح در آورد» و دختر برادر را نباید روى عمّه اش به نكاح 


درآورد» و عمّه را می توان روى دختر برادرش به نكاح درآورد. -. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۸ - 
* | ترجمه ] 
«Ծ‏ 


«շթ‏ [كتاب حسين بن سعید] و الوادر 8148 شو عن فد ٿن ابی عفزه قش أخيرة ڪن մամ‏ شعرلم عن أبى جام 
عليه السلام قال: لا تک خ الْجَارِيَهُ علی عَمَتِها ها و ا علی الها Ս‏ اذن لاله و له وَلَا باس بان تكح الْحَاله و الْعَمَهُ عَلَى پلت 


| ترجمه ]| كتاب حسین بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روایت کرد که فرمود: دختر را روی عمه و 
خاله اش نباید به نکاح درآورد مگر با اجازه خاله يا عمه. و اشکالی ندارد که خاله و عمّه را روی دختر خواهرشان به عقد 


نکاح درآورد. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۸ - 
թու‏ جمه | 
«Է»‏ 


سس سوت سيد و النوادر ՎԵ‏ بن الفضَّ يِل عَنْ أبى الصّبَاح الکنانی 38 عَدِدِ الله عليه السلام Մ:‏ بحل 
5 أَنْ بجع : ین امه و حَحاليها(ه). 


**| ترجمه |كتاب حسین بن سعيد و نوادر: ابوالصباح كنانى از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: حلال نيست مرد 


بين زن و خاله او جمع کند. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسے : ۶۸ - 
٭| ترجمه ] 
«f»‏ 


بن یھو جع ہہ پا رر سرس لسلا 
قال: لا تكد اب لأخ و اب لأت علی աա‏ و لا علی 


.۷۰ نفس المصدر ص‎ .١-١ 
.۷۰ نفس المصدر ص‎ .۲ -۲ 
.۶۸ بن عيسى ص‎ ա نوادر أحمد بن‎ ." ٣ 
.۶۸ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص‎ .۴ ۴ 


ծ -۵‏ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۶۸. 


(շարվ չան) չն. اذنهما و كخ الْعَمَهُ و لاله علی اب‎ մլ աե: 


ص 


| ترجمه ]کتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روايت کرد كه فرمود: دختر برادر و دختر 
خواهر را نباید روى عمّه و خاله شان به نكاح درآورد مگر با اجازه آنهاء و می توان عقه و خاله را روى دختر برادر و دختر 


خواهر بدون اجازه آنها به عقد نكاح درآورد. -. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۸ - 
| ترجمه | 


«A» 


بن» [كتاب حسین بن سعید] ] و النوادر շա‏ 2 موب عَنْ مالک : بن عة عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قَالَ: ا ” 


علی خالتها و روج لح عَلَى اه أختهاب. 


٭ | ترجمه |[ كتاب حسين بن سعيد و نوادر: مالک بن عطيّه از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: با زن روی خاله 


اش ازدواج نمی توان کرد. و می توان خاله را روى دختر خواهرش به ازدواج در آورد. -. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : 
ֆի‏ - 


و ہی وت و النوادر «եր‏ و թանն : աո‏ عاص بن تيد عن مدان یس عن أبى جر ير 


مین عليه السلا فی | تین تک ալ‏ بل ثم Աթյան‏ ہت وت 
ره أن باق «ա-ն‏ .3 تی 224 կ‏ الط لها ثم م يَحْطَبِهَا و يُضْدِقَهَا صَدَاقَهَا 52 


چ حك 
۷ 


خواهر که یکی از آنها با مردی ازدواج کرده» و در حالی که باردار بوده» مرد طلاقش داده است؛ آنگاه از خواهر آن زن 
خواستگاری کرده و پیش از وضع حمل خواهر مطلقه با خواهر دوم نكاح کرده است. امام به او امر فرمود تا از خواهر دوم جدا 
شود تا زمانی که خواهر مطلقه وضع حمل كندء آنگاه خواهر دوم را خواستگاری نماید و دوبار به او مهریه بدهد. -. نوادر 


احمد بن محمد بن عیسی : ۷۰ - 
* | تر جمه | 


«» 


- 
Է وم‎ 62 


ینہ [کتاب حسين بن سعيد] و النوادر خمد بن مُحمّدِ عَنْ جيل بن دراج عَنْ 180 بن لم عن أبى جَغفرِ عليه السلام قال: 


ذا اختلعت اما من زَوْجِهَا Ա‏ باس أن 2383 آختها و هی 2( (ե)‏ 

## ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روایت کرد که فرمود: اگر زن از شوی خود 
«خلع» نمايد» اشکالی ندارد که مرد در زمان عذه او با خواهرش ازدواج کند. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۷۰ - 

| تر جمه‎ թու 


«փ» 


ամա عَنْ رازه و عبد الکریم‎ 222 աա գման», سوب ہچ‎ |լ) 
عن أ اعات یم عن ای وي الايد السام قال لمحت اذا اختلعث من زوجهیا وَلَمْ ب لَه ء‎ 
յան تروع أختها فى‎ 


| ترجمه ]| کتاب حسین بن سعید و نوادر: ا اه از امام صادق عليه السلام Հա)‏ کرد که فرمود: زنى كه از شوهرش خلع 
کرده و برای شوهر امکان رجوع به او نیست» برای مرد حلالل است که در زمان عدّه زن» با خواهرش ازدواج کند. - . نوادر 


احمد بن محمد بن عیسی : ۷۰ - 
* | تر جمه | 


«Ֆ» 


- 


ین+ [كتاب حسين بن سعيد] ] و النوادر «առ‏ بن سويد 32 ید عه الله بن تن قال Հա Յա‏ أبا عبد الله عليه السلام 8« إِذَا كان 


00 ان ن اللو کان 53« ِحْدَاهُمَا تم با له فى اانه | کټا فیس له أَنْ بلح الأخرى عى يُخرج الأول مذ 
ملکه ببيع أو هو و إِنْ وَهَمها 46507 («չա‏ 


**|ترجمه]كتاب حسين بن سعيد و نوادر: از امام صادق عليه السلام شنيدم که فرمود: اگر نزد مرد دو كنيز و هر دو خواهر 
باشند و مرد با یکی از آنها نکاح کندہ آنكاه تصميم بگیرد با آن دیگری هم نكاح کندہ نمی تواند مگر اينكه اولى را به وسيله 
بیع يا هبه از ملک خود بيرون كندء و اگر او را به فرزند خودش هم هبه كند كافى است. -. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : 
7 


| جمه‎ թու 
«ն» 


ين» [كتاب حسین بن سعید] ] و النوادر زراعه إْرْعَةُ] عَنْ مُحَمّدِ بن Հաշ‏ 2 قال: ساٹ ե‏ با عید له عليه السلام عَنْ رَجُل 632 


մշ‏ لر جل را أن توح اه میدها الّذِی أَعْتَنَهَا یم بَتِنَهُمَا 


ص: ۳۶ 


.۶۸ نوادر آحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .۱ -١ 
.۶۸ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .۲ -۲ 
ՀԻ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ ۳-۳ 
.۷۰ ۴۔ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص‎ ۴ 
./١ نوادر أحمد بن محمّد بن عيسى ص‎ .۵ -۵ 


۶-۶ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ՀԻ‏ 


*٭[ترجمہ]کتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن سماعه گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردى سؤال كردم كه با ام 
ولد مردى ازدواج كرده است؛ آنگاہ می خواهد با دختر مولاى او که آزادش كرده بود ازدواج كند و بين آنها جمع نمايد! 


فرمود: اشكالى ندارد. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۷۰ - 


[ترجمه] 

«1» 

ین [كتاب حسين بن سعيد 54253171 5122 ن کا عَنِ աշա‏ 28:16 11 جَغفَرٍ عليه السلام جل تكح افر 
05176 أخرى کم أَخْتها و مو մամ‏ قال بشیک ما اء و یی سیل ատն‏ 


**| ترجمه |كتاب حسين بن سعيد و نوادر: حضرمی گفت: به امام باقر عليه السلام كفتم: مردى با زنى نكاح كرده است» آنگاه 
به سرزمين دیگری رفته و خواهر او را به نكاح خود درآورده» در حالى كه اين امر آ كاه نبوده است! فرمود: هر كدام از آنها را 


خواست نک می دارد و دیگری را رها ھی سازد. -. توادر احمد بن محمد بن عیسی : ۷۰- 
թու‏ جمه | 
۷۳۲ 


رت[ کات حسین بن سعید] و النوادر: رات فی کاب ر جل ամ‏ امن عليه السلام رَو المأ յթ այ ՀՅ‏ مت کی 


یں E‏ له أن بنك اھ من قبل անմ‏ عدا قکتب لا تل له آن يتوج عى անչա‏ 


** | ترجمه ]کتاب حسین بن سعيد و وادر: در نامه مردی خطاب به امام کاظم عليه السلام خواندم كه با زنی ازدواج موقت 
کرده و مذّتی را برای آن تعيين نموده است» يس مدّت اين رابطه به سر می رسد؛ آیا می تواند يہ پیش از تمام شدن عده آن زن» 
با خواهرش نکاح کند؟ امام در پاسخ نوشت: اين ازدواج برايش حلال نیست تا زمانی که عدّه خواهر اوّل به سر رسد. - . 


نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۷۰ - 
* | تر جمه | 


باب ۳۰ نوادر المناهى فى النكاح 


12 > [علل الشرائع ] ماجیلوَیه عَنْ مُحمّد د الا عَنْ ا خمة بن محمد عَنْ أبيه ڪن ان آبی متیر عَنْ بیان بن ՅԱՅ‏ عَنْ չա»‏ قَالَ 
صنت Թամամ‏ يفول بل «ԿՅ Ան‏ تي اتن من Հոմ)‏ یه السلام Ան աճ ԱՆ Յոլ‏ 


- 


قال ցն Աշուր‏ إٍی و الله (۶). 

| ترجمه |علل الشرايع: حماد گفت: از امام صادق عليه السلام شنيدم كه فرمود: حلال نيست کسی بين دو دختر از فرزندان 
فاطمه عليها السلام جمع كند؛ اين امر به حضرت فاطمه می رسد و برای ايشان ناگوار است! راوى كويد: گفتم: به ایشان می 
رسد؟ فرمود: آرى به خدا قسم! - . علل الشرايع : ۱۰ھ - 


الأحزاب: و ما جعل أَدْعِياء کم բոա‏ ذلكم د تولکم 2ԹԱ‏ و اله قول ال و و بفریی ա‏ ادْعُوهُم آبانهم ջի‏ قط 


عد اله نْ م :1388 Հու‏ 421 فى الدین و والیکغ و یس علیک نع یر لفان ب لکش ما کت ث کم و 
كان ال غَفُوراً رَجِيماً(0) 


ص: ۲۷ 


ՀԻ وادر أحمد بن محمد بن عيسى ص‎ .١ -١ 
ՀԻ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص‎ .۲ -۲ 
ՀԻ بن عیسی ص‎ մշա نوادر حمد ین‎ ۳-۳ 
.۵۹۰ علل الشرائع ص‎ .۴ -۴ 


۵- ۵. سوره الأحزاب: ծ‏ 


رع و 


و قال تعالی: و ]د تقول لا աաա»‏ اه «Տ. «ն:‏ علیک روجک و ان الله و تُحَفِى فى یک تا له مُودیه و 


նակա անան 007‏ ناه لك لا بيكوت على المؤينين عوج فى زواج أذ ایهم լ‏ 
عكر տա‏ 


ط 


سه م2 3 
|٠‏ > 


تخقی الات واه 


0 هأعمانا-"- و ما جل أذعياء کم ԼՅ‏ ذلکم 28853 بِأَقْواهِكم و الله وال و و يهى الصَبِيلَ * Ամա‏ 
باهم هو أقسط عند انه إن لم աա‏ آباءَهُمْ 30820 این و مواليكم و یش علیکم مجناخ فيما ԹԱ‏ به و لکن ما 
عمدت ث تلونکم وکا له عورا رحیما: -. احزاب /۵ - 


[خداوند برای هيج مردى در درونش دو دل ننهاده است و آن همسرانتان را كه مورد ظهار قرار می دهيد مادران شما 
نگردانیدہ و پسرخواند گانتان را يسران [واقعى] شما قرار نداده است. اين گفتار شما به زبان شماست و[لی] خدا حقيقت را می 
كويد و او[ست که] به راه راست هدايت می کند * آنان را به [نام] يدرانشان بخوانيد که اين نزد خدا عادلانه تر است و اگر 
پدرانشان را نمی شناسید» پس برادران دینی و موالی شمایند و در آنچه اشتباها مرتکب آن شده اید بر شما گناهی نیست. ولی 


در 4221 եկ)‏ عمد داشته است [مسئولید] و حداست که همواره آمرزنده مهربان (Հակ‏ 


2 


Ա աայ‏ الا انيه عله شیک علیک ژوجک و اي اله و تخفِی فی فیک ما الله بدیه و تَتَى لاس 
و Հա‏ 0 أَنْ Լար‏ ا قضی رید منْها وطرا رَجناکها لک لا كود علی ամ‏ حرج فى اُواج آذعبانهم إذا فصوا աե‏ 


2 


وَطَراً و كان امه »28211 سے اعزات ٢‏ ۳۷۔ 


و آنگاه كه به کسی که خدا بر او نعمت ارزانی داشته بود و تو [: نیز] به او نعمت داده بودی می گفتی: همسرت را پیش خود 
نگاه دار و از خدا پروا بدار و آنچه را که خدا آشكاركننده آن بود در دل خود نهان می کردی و از مردم می ترسیدی با 
آنکه خدا سزاوارتر بود که از او بترسی. يس چون زبد از آن [زن] كام بر گرفت [و او را ترک گفت] وی را به نکاح تو 
درآوردیم تا [در آینده] در مورد ازدواج مومنان با زنان پسرخواند گانشان» چون آنان را طلاق گفتند» گناهی نباشد و فرمان 


خدا صورت اجرا پذیرد.) 

** | تر جمه ]| 

باب ۳۲ وطء الدبر 

الآيات 

(04124421 من حَيْثٌ‎ մեջն هرن‎ այյ 

و قال تعالی: سارک حون کم ناو عرتکم آئی شم 


-"ՎԵՈ6Ծ ۵‏ فاذا تون هن من حیث مر کم اللہ -. بقرہ / ۲۲۷ - 


سن چون پاک شدند از همان جا که خدا به شما فرمان داده است با آنان آسرش کنید) 
- سا کم حوث لکم فَأنُوا عونکم آئی Հե‏ -. بقره / ۲۲۳ - 


از تاج هيا کم ار شما մատ‏ بسن از فرعا [و هر ատ‏ که خواهیل به کشت ار خود [ذراآ مد 


شی [تفسیر العیاشی ] عَنْ عَمِدٍ الله بن أبى يَعْفُورٍ قال: ՀՀ‏ 6 عبد الله عليه السلام عَنْ انان النسَاءِ فی أَعْجَازِمِیٌ قال لا باس ثم 
«աա‏ اله نسا کم حوث لکم انوا نکم 2 228( 


۴ |ترجمەه]تفسیر عیاشی: عبدالله بن ابی يعفور گفت: از امام صادق عليه السلام درمورد نزديكى با زنان از پشت سؤال کردم 
فرمود: اشکالی տյա‏ آنگاه آيه «نسا کم و لکم չի Տ-ն‏ شِتػُم؛ء [زنان شما كشتزار شما هستندء يس از هر جا [و 


هر گونه] که خواهید به کشتزار خود [در]آیید.] را تلاوت فرمود. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۱۰ - 


վ تر حمه‎ 1 5: 
«Ծ 


شی [تفسیر العياشى] عَنْ 588393 أبى جغفر عليه السلام: فی قول الله 28 وَ جل نساؤكم حوث لكم فأتوا نکم آنی شم قال 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: زراره از امام باقر عليه السلام روايت كرد كه در تفسير آيه «نسا کم حوث لکم فأتوا نکم آنی 
ՄՏ:‏ [زنان شما کشتزار شما هستند» پس از هر چا [و هر گونه] که خواهید به کشتزار خود [در]آیید.! فرمود: يعتى از هرجا 


که خواست. - ատ,‏ عیاشی 211141 
* | ترجمه | 
«f»‏ 


شی» [تفسير العياشى] عَنْ ص هُوَانَ 21 یی عَنْ بَغض اط ابا قَالَ: ՀԱՆ‏ أبا عبد الله عليه السلام فى قول الله تَعَالَى- سا ؤكم 
عزث لکم فاتوا کم آنی شم فقال من قدامها و ین حَلفِهَا فى վճ)‏ (2). 


* | ترجمه آتفسیر عیاشی: راوی گفت: از امام صادق علبه السلام درمورد آبه «نسا کم حوث لكم توا عَزنَكم ԱՏՆ» Է:‏ 
եյի‏ شما ատ‏ شا هستتده یس از هرجا [و هر کوته| که خواهيد به ատ‏ هرد [درآآیید.! سوال کردم؛ فرمود: یعنی از 


جلوى زن و از يشت هم داخل قبل. - . تفسير عیاشی ۱ : ۱۱۱ - 


* | ترجمه ] 


«f» 


عدو 2 2 - 


شی [تفسير العباشی] ‏ مُمّر ژن خلاد 58 أبى الْحَسَن الوم | عليه السلام 21 قَالَ: ی شی :5218 612128 ناء فى 
آغجازهن չար Հ-ն‏ أنَّ Հայ թ‏ 


ص: ۲۸ 


1-1 الاحزات: ۳۷ 

۴۷ سو ار ا 
٢یو‏ ار اع ما 
8-8 تفسير շտամ‏ ج صن ۱۱۰. 
۵- ه. تفسير العیاشی ج ١‏ ص .١١١‏ 
۶-۶. تفسير العاشی ج ١‏ ص .١١١‏ 


ہے ے 


لا یرون به بسا ال إن اهود کانث تقول )131216 من حَلْفِهَا رج وله أخول فَأئْرَلَ الله Սա‏ نسا کم عزتٗ 251 լն‏ 
ա 28: 21683»‏ من لب أو قُدّام اف قول 05580 یفن فى أَدْبَارِهِنَ 2( 

**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: معقر بن خلاد از امام رضا عليه السلام روایت کرد که فرمود: نظر شما درباره نزدیکی با زنان از يشت 
چیست؟ گفتم: از نظر اهل مدینه (فقهای مدینه) اشکالی ندارد. بهود می گفتند: اگر مرد از يشت با زن [در 8)| نزدیکی کند 
فرزندش چشم چپ به دیا می آيدء پس خدای تعالی آيه «نسا کم حوث لکم انوا نکم 21 شتو (زنان شما کشتزار شما 
هستند» يس از هر جا [و هر گونه] که خواهید به کشتزار خود [در]آیید.) را نازل کرد» يعنى جه از يشت و جه از جلو» بر 


خلاف نظر بهود» و مقصود خداوند دخول در دبُر نبوده است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۱۱ - 

իու‏ جمہ] 

«ه» 

شىء [تفسير العياشى] عن امن بن عَلِيٌ عَنْ أبى عبد الله عليه (մեթ‏ 

- ۱۱۱ :۱ ترجمه |تفسير عياشى: از حسن بن على از امام صادق عليه السلام مثل آن نقل شده است. - . تفسير عیاشی‎ ոչ 
| ترجمه‎ 


«$» 


ՆԻՐ 0000007 շարի ՕՆ. Ի 02‏ 
شی [تفسیر العیاشی] عَنْ 5202 عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: سَالته عَنْ قل الله تعالی - نساؤكم حؤث لکم فاتوا ركم آنی 


#* ترجمه ]تفسیر عیاشی: زراره از امام باقر عليه السلام روایت کرد: از ایشان درمورد آیه «نسا کم حوث ՀՏ‏ فأتوا نکم آنی 
ԱՏ:‏ زنان شما کشتزار شما هستند پس از هر جا [و هر گونه] که خواهید به کشتزار خود [در]آیید.) سژال کردم فرمود: 


بش قزر سب ضر عباتي ١۱د‏ 
թու‏ ترجمه | 


«» 


شیء [نفسير الیاشی ]عن أبى یر عن أب عود اله عليه السلام قل թյ Յե‏ اتی أَهْلَهُ فی درا فکره دک لک و تال 


یا کم و ماش الا شاء و այա‏ سے نسا کر خوك لك ատամի չա 21482- Ան‏ 


- 


խոչ‏ ترجمه |تفسير عياشى: ابوبصیر از امام صادق عليه السلام روايت كرد: از ايشان درباره مردى سؤال كردم كه با زنش در دُبر 


نزدیکی می کند؛ امام از آن ناخوشايند شد و فرمود: از دُبُر زنان ببرهيزيد! و فرمود: معناى «نسا کم حوث لکم ն‏ حوتكم 
نی شم [زنان شما كشتزار شما هستند» يس از هر جا [و هر گونه] كه خواهيد به كشتزار خود [در]آیید.) آن است كه هر 


ساعتی خواستید! -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۱۱ - 
| تر جمه | 


«փ» 


- 


شىء [تفسير العیاشی] عن الْمَنْح بن يَزِيدَ اجان قَالَ: کتبث յ‏ 127 عليه السلام فى مثله 55 الْجَوَابُ Հն‏ 3172 
خاركة فى ديرهَا و الموأة لغبة ذا مَؤذّى و هی عدث کما قال الله (۵), 


اینگونه آمد: در مورد کسی سؤال كردى كه از دُبُر با كنيز خود IES‏ ۱ 


آزارش دهده و همانطور که خداوند فرمود» مزرعه است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۱۱ - 
թու‏ جمه | 
»« 


شی» [تفسير العياشى] عَنْ يَزِيدَ بن ثابت աԱ ոմա‏ أن 32211 الماء فی ն ք մաք Յոյն‏ 
سمل الله يك أ ما شمعت մր‏ اللي و تا 


رھ اق ۱۲ ۰ 
* | ترجمه ] 
«ն»‏ 


شى» [تفسیر العياشى] عَنْ ա‏ الرَخْمَن بن الاج ան‏ ہت وت یت 


ما غلم آيَهَ ذ فى القرآن أَعلّث دیک إلا اجته- نکم لاو الڑجانَ كم شَهْوَهٌ من 3195 الْآيَه(/0. 


٭ | تر جمه ]تفسیر عیاشی: عبدالرحمن بن حجاج کا كفت: شنيدم كه نزد امام صادق عليه اہم در مورد 0 با زنان از 35 
بحث شد. ايشان فرمود: تنها يكك آيه را سراغ دارم كه اين كار را حلال كرده باشد: بتکم لو ք մետ‏ 378 من دون չայ‏ 


الام մետ‏ رو شيوكه են անա‏ با اق در امريد | سا تقس ճա‏ ۷۷۱۷ھ 
** | ترجمه ] 


«1» 


شی [تفسير العياشى] عَن الد ین بن عَلِيٌ بن يَقْطين قَالَ: سل آبا الْحَسَن عليه السلام عَنْ إِثیانِ الؤجُل الْمَوْأَةَ من خلفها قال 


اعلتها 41 کتاب اللو فى ؤم لوط هؤْلاء بناتی ի ա‏ لکم و قد عم نهم لهس الفرج (ԱՅՆ‏ 


.١١١ ص‎ ١ تفسير العیاشیی ج‎ .١ -١ 
.١١١ ص‎ ١ تفسير العیاشق ج‎ .۲ -۲ 
.١١١ ص‎ ١ تفسیر العیاشی ج‎ .۳ -* 
.١١١ ص‎ ١ ۴۔ تفسیر العیاشق ج‎ ۴ 
.۱۱۱ ص‎ ١ ه. تفسير العیاشی ج‎ -۵ 
.۲۲ ص٢ ج‎ ճայ تفسير‎ Ֆ-ջ 
.۲۲ تفسیر العاشی ج ۲ ص‎ ۷ ۷ 


۸-۸ تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۱۵۷. 


* | ترجمه |تفسير عیاشی : حسین بن على بن یقطین گفت: موی رس و تہ رتك ۶[ 
كردم؛ ؛ فرمود: : آيه ای در قرآن در مورد قوم لوط آن را حلا-ل كرده است: տա Յա‏ هن «ՀՁ գի‏ راشان دختران منند. 


آنان برای شما پاکیزه ترند.! و لوط می دانست که آنها دخول از فرج را نمی خواهند. -. تفسير عیاشی ۲: ۱۵۷ - 
* | تر جمه | 


باب ۳۳ الخضخضه و الاستمناء ببعض الحسد 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام] ] أبى աւա բամ‏ عليه السلام عن մավոր‏ ام քա‏ 25 تایه فی که 
٤۶۵‏ 1 که َلَ ال ی ى با ابن سول اله صلی لله عليه و آله ئ کاب ال 


لب في قن َل لال بعش الوب اون ين بغض و الوب ալամ‏ اله ألا تعاس وإ اله تا ُب արա‏ 
لضان و مذ هاا الله عن 505« نا من عَملٍ السَيطانِ و قال 1243 ان - )8 میات لم مو اوه عدوا إا 


نوا جب لیکوئوا من أضحاب (յթ:‏ 


*: | ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: از امام صادق عليه السلام درباره خودارضايى سؤال شدء ايشان فرمود: گناہ بز ر گی است که 
خداوند در كتاب خود از آن نهى كرده است» و کسی که مرتكب آن شود مثل آن است که با خودش نكاح می کندہ و اگر 
بدانم کسی این كار را مى كند با او هم غذا نمی شوم. کسی كه سؤال كرده بود گفت: ای فرزند رسول خداء برايم توضيح 
بدهید که در کجای کتاب خدا از آن չք‏ شده است؟ فرمود: «թամ‏ 220 ورام ذلکک فأولیک غُم العاذونّ» )5 که فراتر 
از این جويدء آنان از حد د رگذرند گانند.) و خودارضایی هم جزء فراتر از این است. مرد گفت: [ گناه] کدام بزرگتر است؟ 
ն:‏ پا خودارضایی؟ فرمود: استمناء گناہ یز رگی است» ممکن است کسی بگوید بعضی از گناهان سبکتر از بعضی دیگر است؛ 
در حالی که گناهان همه نزد خداوند بز ركندء زیرا نافرمانی و سرپیچی هستند» و خداوند سرپیچی بند گان را دوست ندارد! 
خداوند ما را از آن نهى كرده؛ زيرا از اعمال شيطان است؛ وفرمود: Ցա 8լ աչքը 74835, ١‏ لُک էն‏ تخد عذو ما 
وا جرب ليكوو ین ضر حاب الشعِيره» [شیطان دشمن شماست. شما [نیز] او را دشمن كيريد [او] فقط دار و دسته خود را 


می خواند تا آنها از ياران آتش باشند.) -. فقه الرضا ص..... - 
* | ترجمه ] 
«Ծ‏ 


» [غوالی մել շար‏ صلی الله عليه و آله: 250 الکف ծն‏ 


.١ -١‏ فقه الرضا ص. 


ترجمه |غوالى اللثالى: ييامبر صلی الله عليه و آله فرمود: کسی كه با دست خود نكاح می كند ملعون است . 
* | ترجمه | 


باب ۳۴ من يحل النظر إليه و من لا يحل و ما يحرم من النظر و الاستماع و اللمس و ما يحل منها و عقاب التقبيل و الالتزام 
المحرمين 


الآيات 


թատի‏ لل شي مها امن أبصارمغ و بح | فروجهم ذلک اُڑکی لَهُم إنَّ اله بير ہما بط تون هل رات من 
եսի եայ յւ»‏ و لا-ینیین یهن ما طهر منها و لیف ربن 2 علی یوبن و لا يدبن یهن 
2623 1 آبائهن و آباء هن 1 ՀՆՄ‏ أو اء ,265 1 |خوانهن أو نی |خوانهن نی ՄԻ‏ 1 نسانهن أو ما 
کت اماه و امین չք‏ 302« من الجال 7 մն քաո‏ م وا على عَؤْراتٍ السا و لا ضبن أرْجْلهن غلم 
ما يُحْفِينَ من يهن و وبوا إلى اله جميعاً վմ‏ اون 6:84( 


و قال تعالى: يا بها ամ‏ ما نکم الِينَ مَك آیمانکم الِينَ Թ‏ لا բե‏ ینکم ثلاث مراب ین լտ‏ صلا الجر 
و جین تشون ابم ٠‏ مِنّ الظهیره وَ من بعد صلا Լայ‏ لات առթ‏ لکم یس غلیکم و لا علیهع աբար‏ طافون 
علیکم نش کم عَلى بغض کذلک ؛ ین لله كم աւն‏ و الله ատ‏ حكيم- و إذا یعالطا منکم للم աա տեան‏ 
գտայ‏ ك ذلك ؛ یناه لکم آباته و اله عم حكيم- - و الْقُواعَدُ շշ‏ النّساءِ الاتی لا وجوت ՆՑ‏ یس عَلَتهِنّ Հաշ‏ 


أن بقع قفاري عد تب جات بزیئه و أَنْ یسفن 


ص: ۳۱ 


۳۱ سوره النور: ارك‎ .١ -١ 


الأحزاب: فى أزواج النبى صلی الله عليه و آله و إذا موم Նե:‏ فلوم من وراء ججاب ذَلِكم 451 لقلوبكم و قلوبهن إلى 
ات ںا 688133 ولا وان و لا آناء لاهن ا راهن بب ولا ما علکث 
ել‏ 58 52481 56411541 على کل شی + աջը:‏ 


و قال تعالى: ԿՆ‏ 1 لژواجک و بنانک و نساء الْمُؤْمِنِينَ ذنین لین من جَلَابيبهنَ ذلك أذنى أن بغرفن 21350 و 
کاؤ الله قنور وس ا 


Քյ» لِلْمُؤْمِنِينَ 28 أتصارهم و يَحَفَظُوا هم 115355 إن الله 28« بما بط ون‎ յ5-"ՎԵՈԲԱ inf 


- 


արն‏ یفص ضَْ ین ւա‏ و մ տոյ աայ արտ Հաա‏ ما ظهر Կե‏ و لی ربن ն‏ على وهن ولا 
دی )685 إا لَِعُولَتِهِنَ أو آبائِهنٌ /4 آباء Մ-Ի.‏ أو ناهن أو أثناء Մ-Ի.‏ َو إِخْوانهنٌَ َو بی إِخوانهنٌ أو ہیی أَخَواتهنٌ أو 
ւշ‏ ما كث یمان շամ‏ ير أولی از به من الرّجالٍ յ‏ الطَفْل մ ոմ‏ :248 علی ՏՅ:‏ 
կայն‏ 4 ما بی من )440 و وا ای الله նչ‏ اھ اون للم لشوت. -. نور ۳۱-۳۰۶ - 

[به مردان با ایمان بگو: دیده فرو نهند و پاکدامنی ورزند که اين برای آنان پاکیزه تر استء زیرا خدا به آنچه می کنند آ گاه 
است * و به زنان با ایمان بگو: دید گان خود را [از هر نامحرمی] فرو بندند و پا کدامنی ورزند و زیورهای خود را آشکار 
نگردانند مگر آنچه که طبعا از آن پیداست و ն‏ روسری خود را بر سینه خویش [فرو] اندازند و زیورهایشان را جز برای 
شوهرانشان يا پدرانشان يا پدران شوهرانشان يا پسرانشان يا پسران شوهرانشان يا برادرانشان يا پسران برادرانشان يا پسران 
خواهرانشان يا زنان [همکیش] خود يا کنیزانشان يا خدمتکاران مرد که [از زن] بی نیازند يا کودکانی که بر عورتهای ծե)‏ 
وقوف حاصل نکرده اند آشکار نکنند و پاهای خود را [به گونه ای به زمين] نکوبند تا آنچه از زینتشان نهفته می دارند معلوم 
گردد. ای مؤمنان» همگی [از مرد و زن] به در گاه خدا توبه کنید اميد كه رستگار شوید.] 


- یا یا Թեա ե ամ‏ لین ملكث آیمانکم و ینلع Ան‏ الم نكم ثلاث مراب ین تب ص لاه جر و جين 
تض و بابکمب من الظهیره و مِنْ 18 ص لاء اعشاء ثلاث عَؤرا لکم لیس علیکم و لا علیهع مجناء خن راون علیکم 
بغ کم علی بَقض گذیک ؛ ین الله لک لیات و الله ليم حکيم տյ)»‏ الطْالٌ نکم الم لي ِا وا كما ااذ ար‏ 
من يله 014« مین الله کم آياته աայ‏ کیم * و الوا مق الساء یلا جود نکاحاً فليس տքն‏ مجناخ أَنْ 
يَضَعْنَ ՅԱՆ‏ عبر աե‏ بزیته و أَنْ ատա‏ عبر لن وَ الله تبیغ عَلیم. -. نور / ۵۸ - 


[ای كسانى كه ايمان آورده اید قطعا بايد غلام و كنيزهاى شما و كسانى از شما كه به [سن] بلوغ نرسيده اند» سه بار در شبانه 
روز از شما كسب اجازه کنند» پیش از نماز بامداد و نيمروز كه جامه هاى خود را بيرون می آوريد و يس از نماز شامگاهان؛ 
չկ‏ | سه هنكام برهنگی شماست. نه بر شما و نه بر آنان كناهى نيست كه غير از اين [سه هنكام] گرد یکدیگر بجرخيد [و با 
هم معاشرت نماييد]. خداوند آيات [خود] رااين گونه برای شما بیان می كند و خدا دانای سنجیدہ كار است * و چون 
كودكان شما به [سن] بلوغ رسیدند بايد از شما كسب اجازه کنند» همان گونه كه آنان كه پیش از ايشان بودند كسب اجازه 


كردند. خدا آيات خود را این گونه برای شما بیان می دارد و خدا داناى سنجيده كار است * و بر زنان از كار افتادہ ای كه 
)555 | امید زناشویی ندارند گناهی نیست که پوشش خود را كنار نهند [به شرطی که] زینتی را آفکار نکنند و عفت ورزیدن 


برای آنها «ք‏ است و خدا شنوای داناست.) 


۳ . لقلوبکع و لوب‎ պե لوه ین وراء ججاب ذلکم‎ Նա يبامبر صلی الله عليه و آله: و إذا من‎ ՀԱ անոր 
12011 مناخ عَلَتِهِنّ فى آبانه و لا ناهن و لا إِخْوانِهنٌ و لا أَبتاءِ إِخْوانِهنٌ و لا نا 2822 و لا نسائهنٌ و لا ما تلکٹ‎ 


انِينَ الله إنَّ الله کان على کل شین + ۽ شهيداً. - . احزاب / ۵۳و ۵۵ - 


و چون از زنان [پیامبر] جيزى خواستبد» از يشت پرده از آنان بخواهید. این برای دلهاى شما و دلهاى آنان ياكيزه تر است .. 
بر زنان در مورد يدران و يسران و برادران و پسران برادران و پسران خواهران و زنان [همكيش] و برد كانشان كناهى نیست 


[كه ديده شوند] و بايد از خدا پروا بداريد كه خدا همواره بر هر جيزى كواه است.] 


- يا یا الى قل لأزواجكك و «ՏՅԱ‏ و نساء الْمُؤْمِنِينَ 2311 ՄՔ‏ من جَلَابيهِنَ ذلك 
وا ھا حي «ԱԻ‏ 


Էջ 


ن Ժա‏ 225331 و کان اللہ 


ای پیامب به زنان و دخترانت 9 زنان مومنان بگو: پوششهای خود را بر غود فروتر گیرند این براق آنکه شناخته شوند و 


مورد آزار قرار نگیرند [به احتیاط] نزدیکتر است و خدا آمرزنده مهربان است.۲ 


لی» [الامالی للصدوق] فى خبر 221 :22161 صلی الله عليه و آله չք‏ أنْ تتکلم المَرْأهٌ عِنْدَ غیر زوجها و 8 ذی مَخرم կե‏ 
آکتر مِنْ خفس զմա ատ‏ لها مه (۴) 


٭ [ترجمه |امالی صدوق: در روایت ت مناهی آمده است که پیامبر صلی الله عليه و آله از اينكه زن نزد غير شوهرش و افراد 


نامحرم بیش از ينج کلمه غير ضروری حرف بزندء تھی فرمود. - . امالی صدوق : ۴۲۳ - 


ره 
ا 


تھی أن یر لول یز خی تنم و ال م تمل մաթ‏ اريم لعل تیوقت ملكك و تھی الم 
مره و ی 21272135 Հա‏ جاره و قَالَ مَنْ نَطَرَإِلَى Թ‏ 


عو Լա»‏ تھی فرمود از اننکه مرد به غورت پرافر مسلمانش نگاه کید و فرمود: کسی کیا دقت يه غورت برادر سلمائش 
نگاه كندء هفتاد هزار فرشته او را لعن کنند. و نهی فرمود از اينكه زن به عورت زن دیگری نگاه کند. و نهی فرمود از اينكه 
فرق به شاله همسابه اش سر «Լ ՀՏ.‏ و فرمود؛ کسی که از وی عمد يه عورت پرافر ԵՆ անքո»‏ همسرش نگاه كتدة 
خداوند او را داخل در جر گه منافقانی ՆՆ:‏ که به دنبال زشتی های مسلمانان بودند و از دنیا نرود تا اينكه خداوند مفتضحش 
گرداند مگر اينكه توبه کند. - . امالی صدوق : ۴۲۷- ۴۲۸ - 


و قال صلی الله عليه و آله: مَنْ ն‏ 452 من حرام ա‏ الله Հ:‏ یرم ա‏ من մլ չմ‏ 
յլա տիր:‏ آن حضرت صلی الله عليه و آله فرمود: کسی که چشمش را از حرام پر کند. خداوند در روز قيامت چشمش را 
از آقش پر كندء مگر աաա‏ کند و باز گرد -: امالی ضدوق ۴۴۷۹- 


* | ترجمه | 


«f» 


- 


5 كال صا لله عليه و آله: مَنْ صاف 1 ան Է:‏ فد باء بت خط من الله و من 31518531 حزاماً 55( ճշմ Վա‏ 


ص: ۳۲ 


۰۱-۱ سوره النور: ۵۸. 

۹ شووه الاح اب ۵۴ 

,۵٩ سوزه الاح اب:‎ ٣ ٣ 

۴- ۴. آمالی الصدوق ص ۴۲۳. 

۵- ه. ما بين العلامتین آضفناه من نسخه الأصل. 
۶- ۶. آمالی الصدوق ص ۴۲۷- ۴۲۸. 

۷ ۷ آمالی الصدوق ص ۴۲۹. 

۸-۸ آمالی الصدوق ص ۴۲۹. 


* |[ ترجمه ]و آن حضرت صلی الله عليه و آله فرمود: کسی که با زن نامحرم دست دهد به خشم خدا كرفتار شده» و کسی که 
به زن نامحرم بجسبدء با شيطان به یک زنجير بسته شود و هر دو در آ تش افكنده شوند. -. امالى صدوق : ۴۲۹ - 


وں | تر جمه | 
«ծ»‏ 


تفسیر القمى ] Նե տանն Բ‏ ین թամ‏ و یخفظرا فرُوجهُم անատամ յատ 114 Հր‏ 
CS‏ بج" 0 90صسصس9سس012]) 
زین ان بر ای وج أخته و لا بحل لاه آن بر ی فوج (Սվ‏ 


فى Հատ‏ دین )544 վ‏ ما ظَهَرَ یٹھا قهی الاب و الكل و الْحَاتَمُ و 
Հայ ե)‏ زيب فنا زم اش شرت و رة غرم 
լ‏ مه و تا ինչն‏ و و الاين یر أولی ازبه من 
و اني الذى لاک اض جة © فى تا الل ում‏ ل طهر على عزراتِ الأسار- و لا يضري 
Ն‏ هن غلم ما يُحْفِينَ من زیتتهن 178 وا َضْرِبُ إخدى رجلیها بالأخرى لتفرع الْحَلَال بِالْعَلْحَالِ (۷) 


723« أبى եմ‏ عَنْ آبی جَعْفَر عليه السلام: ذ 
ا الكت و 421174 ات ون لاس 


- 


0 


3 
لاه فما قفا و الد دماج و ما 72221 մաՀ‏ و ما 


**[ترجمه اتفسیر قمی: اشوین وا مِنْ آصارجغ و یط وا فُرُوجَهُغْ) [به مردان با ايمان بگو: ديده فرو نهند و 
پا کدامنی ورزند.] ابوبصیر از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: هر آیه ای در قرآن در ذکر فروج آمده» در مورد 
زنا است مگر اين آيه که در مورد نگاه كردن است» پس برای مرد مؤمن حلال نیست که به فرج خواهرش نگاه کند» و برای 
زن حلال نیست که به فرج برادرش نگاه کند. - . تفسیر على بن ابراهیم ۱:۲ 


ودر روايتى از ابوالجارود ازامام باقر عليه السلام در تفسیر آیه ہو لا یمین ամ աե‏ طَهَرَ «Կե‏ ڑو زیورهای خود را 
آشکان աշ Համա թա‏ كد طلا از նտանի‏ اند اس يض այական‏ اگھری خاب سھر անար‏ زت 
سه نوع است: زينتى برای مردم» زينتى برای محارم و زينتى برای شوهر است. زينت برای مردم را گفتیم؛ و زينت محارم 
عبارت است از: گردنبند و بالاتر از آنء النگو و يايين تر از آنء و خلخال و زینتهای يايين تراز آن. و زينت برای شوهر تمام 
بدن است؛ و لابين َير أولى هبناج (یا خدمتکاران مرد كه [از زن| , بی نیازند.) يعنى پیرمرد سالخورده و رو به 
موت كه نيازى به زنان ندارد؛ ջի‏ لطل 11 َم يَطْهَرُوا على عَوْراتٍ Ն) աԼ-Յ‏ کودکانی که بر عورتهای زنان وقوف 
حاصل نكرده اند.) «وَ لا يض رین տզին‏ ايل ما يُحَفِينَ من زيئتهن (و ياهاى خود را [به گونه ای به زمين] نکوبند تا آنچه 
از زينتشان نهفته می دارند معلوم گردد.]» می فرمايد: ياهايش را به هم نزند تا خلخالها با هم برخورد كند و صدا بدهد. -. 


تفسیر على بن ابراهيم ۲ : ١‏ 
| ترجمه | 


«$» 


فس» [تفسير القمى]: ճայի ծ)‏ 55 :2-2 إِلَى الْمَشجدِ و يصَلِينَ خلت رَسولِ الله صلی الله عليه و آله ادا كان Սն‏ و حَرَجْنَ 


յյ‏ صَلَاءٍ الْمَغْبٍ و الْعِشَاءِ و الْعَدَاهِ այ ՎՀ‏ لَهُنَّ فى طريقِهنّ 243583 و 52225 54 41:26 يا با الب قل لأزُواجك 
و بنانک و نساء الْمَؤْمِنِينَ يُدنِينَ عَلَتِهِنّ من جلابیهنْ ذلک أذنى أن يُعْرَفْنَ فلا يُؤْذَيْنَ و کان الله غَفُوراً رَجیما(۳). 


6ه 


խոչ‏ ترجمه ]|تفسير قمى: زنان به مسجد می رفتند و يشت سر رسول خدا صلى الله عليه و آله نماز می خواندند؛ شبها كه برای 
نماز مغرب و عشا و نماز صبح بيرون می رفتند» جوانها در سر راہ آنها می نشستند و آنها را اذيت می كردند؛ يس خداوند آيه 
ايا أَبّهَا մ‏ 3 لًژواجک و بنایک و نساء الْمَؤْمِنِينَ ՀԱ‏ علیهن من գաթ‏ ذلك آذنی آن یرفن فلا یی و کات الله 
غَفُوراً رَجيماً»» [ای پیامبر» به زنان و دخترانت و به زنان مؤمنان بگو: پوششهای خود را بر خود فروتر گیرند» اين برای آنکه 
شناخته شوند و مورد آزار قرار نگیرند [به احتیاط ] نزدیکتر است و خدا آمرزنده مهربان است.] را نازل فرمود. -. تفسیر على 


بن ابراهیم ۲ : ۱۹۶ - 


* | تر جمه | 
«Մ»‏ 
بء [قرب الاسناد] هَارُونٌ عن ابن 503 قال: سَمِعْتٌ الصَّادِقَ عليه السلام عَمًا تظهز մոա‏ من կե)‏ قَقَالَ )2-3 و الْكَفْن (۴). 


** | ترجمه ]قرب الاسناد: ابن زياد گفت: از امام صادق عليه السلام شنيدم كه در مورد زينت هاى آشکار زن فرمود: یعنی 


صورت و دو دست (از مج به يايين). - . قرب الاسناد : - 


* | ترجمه | 


«փ» 


ب. [قرب الإسناد] عَلِيٌّ 55 أخيه عليه السلام 22:31:20 կմ իշի‏ 


- 


ص: ۳۳ 


.٠١١ تفسير على بن إبراهيم ج ص‎ .١ -١ 

7 تفسیر علق بن ابراهیم ج ۲ ص 141 

۳- ۳. نفس المصدر ج ٢‏ ص ۱۹۶ و كان الرمز( ختص) للاختصاص و هو خطأ. 
۴ ۴. قرب الإسناد ص ۴۰. 


ہ١‎ 
Շ.` 
6:۰۱ 


| ترجمه ]قرب الاسناد: علی بن جعفر از برادرش امام موسی عليه السلام روایت کرد: از ایشان درمورد زد سژال کردم که آيا 


ہی توافت ای حافك كود مره وا یرت ھا کے قت الاد ۹۰1 

[ تر جمہ] 

«Ֆ» 

22122862 بها الوح فی աթ‏ او عضیها عل ՅԼ»‏ لو جل أن :8 4/1 باه ال (մ‏ 


**[ترجمه ]و از ايشان در مورد زنى سؤال كردم كه روى ران يا بازويش زخم دارد؛ آيا شايسته است مرد به آن نگاه كند و 
معالجه اش ԳԵՆ»‏ فرمود: نه! - . قرب الاسناد : ۱۰۱ - 


٭٭| ترجمه | 
«ն»‏ 
و سال عن الرّجُلٍ یکون بأضل 3322« جرخ مَل աԼ‏ لِلْمأءِ أن չք:‏ 41 اؤ اويه մայա‏ يكن عوره تا باس (۳. 


٭| ترجمه أو از ايشان در مورد مردى سؤال كردم كه بالالی ران ياباسنش زخم است؛ آيا شايسته است زنى به آن نگاہ و 
مذاوایش کند؟ فرمود: اگر عورت نباشد اشكال ندارد. -. قرب الاستاد : ٩۰۱‏ - 


* | ترجمه ] 
»1« 
و سا عَن الو جل ما بضلخ لَه آن نظر إِليه مِنَ ارآ ای թմ‏ لَه قال اوج و الکف و مَوْضِعٌ աա‏ 


٭| ترجمه أو از ايشان درباره مرد سؤال كردم كه جه جيزهايى از بدن زن نامحرم رامى تواند ببيند؟ فرمود: صورت. دستها و 


محل دستبند. - . قرب الاسناد : ۱۰۲ - 
* | ترجمه ] 
(ԵԾ‏ 


12 [علل الشرائع] نء [عيون أخبار الرضا عليه السلام] فى علل ابن سا 122122 السلام: أنه «Տ‏ رم 283 إلى شغور 


Հ չնա:‏ ات շան‏ و رن անայ ա‏ ین تيج الال و ما ىعو الي - مغ إِلَى الفساد و لول فیما لا جل و 
لا بجر ANCES‏ إا اذى ال الله رو جل - و ماع 211.352 لا جود نكاحاً فلس մրն‏ مجناخ 


- 
- 
ع 


آن ԵԱ տան‏ عير رجات بزیته ی عیرالجلباب و لَا بَأْسَ նւ‏ إِلَى شُعُور ցե‏ (۵) 


**[ترجمه اعلل الشرائعء عيون اخبار الرضا عليه السلام: در كتاب علل ابن سنان از امام رضا عليه السلام روايت شده كه برای او 
نوشت: نگاہ كردن به موی زنانى که توسط شوهر يوشيده شده اند و دیگر زنان» حرام شده است؛ زيرا موجب تحريكك مردان 
می گردد و تحريكك هم موجب فساد و ورود به جيزهاى حرام و ناشايست است. و همجنين آنچه كه شبيه به مو است» مگر 
زنانى كه خداوند می فرمايد: 8121թ‏ مِنّ النّساءِ اللَاتَى لا جود نکاحا یس թն‏ مجناخ آن يف خن Տետա ա ֆին‏ 
بزینه!» و بر زنان از كار افتاده ای که [دیگر] اميد زناشويى ندارند» گناهی نيست كه پوشش خود را كنار نهند [به شرطى كه] 
زینتی را آشکار نکنند.] یعنی غير از جلباب (پیراهن بلند و گشاد)» و نگاه كردن به موی جنين زنانی اشکالی ندارد. - . علل 
الشرايع : ۰۵۶۴ عیون الاخبار ۹۷:۲ - 


٭| تر جمه | 
۳ 


ա‏ ؛ [معانى الأخبا ر] أبى عَنْ 482 عن ان يَِيدَ عَنْ 0082 عنِ ان شت کان عَنْ 383 ة قال: سَأَلْت آبا َعم جغفر عليه السلام عَنْ قول 


ا «ԱՅՅ‏ 5017 ولی له من الوّجَالٍ إِلَى آخر Ջ:աճ տն մ «38 աշն ցամ‏ 


*: | ترجمه آمعانی الاخبار: زراره گفت: از امام باقر عليه السلام در مورد آيه «أو التَّابعِينَ 2 آولی الب ربه من الرّجال...)» Ն)‏ 


خدمتكاران مرد که [از زن] د بی نیازند.) سؤال کردم فرمود: ب يعنى احمقى که تمايلى به زنان ندارد. - . معانى الاخبار : ۱۶۱ - 


| ترجمه | 
«©16» 
مع» [معانی الأخبار] یلید عن الصّفَارِ عَنْ أخم աա Ժա‏ بن աթ‏ 28 الوَشَّاءِ 22 2284 عَنْ أبى بصديرقال: سا أب 


عد الله عليه السلام عن التَابِعِينَ .5017« 352 Սե-71‏ َال .15412802 31822 մ‏ اتی السا( 
ص: ۳۴ 


۱-۱. قرب الاسناد ص 31 
؟- .٢‏ قرب الاستاد ص .٠١١‏ 
۳ كرب الاستاد ص ۱۷۱ 
۶-2۴ ٹس յմա‏ ص ا 


۵-۵. علل الشرائع ص ۵۶۴ و عيون الأخبار ج ٢‏ ص ۹۷. 
۶- ۶. معانى الأخبار ص ۱۶۱. 
۷- ۷. معانى الأغار سض ۲ و كان الرمز( ل) للخصال و هو خطأ. 


*#[ترجمه آمعانی الاخبار: ابوبصير گفت: از امام صادق عليه السلام درباره «التَابِعِينَ 2 آولی الب ربه »2 الجال» یا 
خدمتکاران مرد که [از زن] د بی نیازند.) سوال کردم فرمود: ب یعنی آبلهی كه تحت ولات است و به زنان تمایل ندارد. -. 
معانى الاخبار : 124 3 رمر 7وج شده برای آن «ل) (خصال) بود كه اشتباه اسن -- 


> [ترجمه] 
»14« 


ل» [الخصال] این الْوَِيدٍ عَن الصفار عَنْ اخم بن مُحَمَّدٍ عَنْ مووک بن 158 عَنْ بَغض անա»)‏ 38 آبی :122« عليه السلام 
قال: قلْتٌ له ԹԵ‏ آن يَرَى من الْمَوأِ اذا Ս‏ یکن لها بمخرم قال «էյի‏ و الکفین و շտա‏ 2( 


| جمه آخصال: راوی از امام صادق عليه السلام نقل می کند: به ایشان گفتم: اگر مرد به زن مَحرم نباشد» جه قسمتهایی‎ ո» 


بدن زن را می تواند ببیند؟ فرمود: صورت. دو دست از مج به پایین و دو پا از مج به پایین. - . خصال ۱ -_- 


* | تر جمه | 

أقول 

قد سبق بعض الأخبار فى باب أحوال الرجال و النساء و سيأتى بعضها فى باب جوامع أحكام النساء. 

**[ترجمه ]بعضی روايات در باب احوال مردان و زنان گذشت و بعضى دیگر هم در باب جوامع احكام زنان خواهد آمد. 
թու‏ ترجمه | 


«15» 


ՈՊԵՔԻ‏ و رود وو و کت 217 للا 
ال ا تُعَطَى կան‏ عى تخر عَلَيھَا 03127( 


**[ترجمه ]علل الشرائع: ابن الحتجاج گفت: از امام صادق عليه السلام درباره دخترى يرسيدم که بالغ نشده و اينكه جه زمانى 


زمانى كه نماز برايش حرام گردد. [ظاهرا كنايه از حائض شدن است] - . علل الشرايع : ۵۶۵ - 
#* | ترجمه ] 


۷ 


ہے اب الانتتاه ان աչ)‏ ن «ե‏ عن الوّضًا عليه السلام قال ا تقطى կեն Հմ‏ من Այ)‏ نی َل Խմ‏ 


**| ترجمه ]قرب الاسناد: بزنطى از امام رضا عليه السلام روايت کرد كه فرمود: زن سر خود را از پسر نمی پوشاند تا زمانى كه 


پسر به بلوغ برسد. - . قرب الاسناد : ۱۷۰ ذيل یک حديث. - 
#* | ترجمه | 
۸۰ 


ل» [الخصال] ان الْمَغيرَِ بِإِشِنَادِهِ عن الکونی عن الصَّادِقٍ عَنْ «է‏ عليهما السلام قَالَ قال رَمُول الله صلی الله عليه و آله: کل 
ڪين بَاكية يوم الْقيامَهِ الا 40 غين Յա‏ بکٹ من حَشْيَهِ الله و Ժա‏ غضث عَنْ محارم الله وَ թ‏ بات سَاهرة فى سَبيل الله (۴). 


**[ترجمه آخصال: سکونی از امام صادق عليه السلام و ايشان از پدرشان عليه السلام روايت کرد كه فرمود: رسول خدا صلی 
الله عليه و آله فرمود: همه چشم ها در روز قيامت كريان است مگر سه چشم: چشمی كه از ترس و خشيت خدا كريه كرده 
است» جشمى كه از حرام هاى خدا يوشيده شده است. و جشمى كه شب تا صبح در راہ خدا بيدار بوده است. -. خصال :١‏ 
۶۱ - 


٭| ترجمه | 
۰۹ 
ی [ثواب الأعمال] ابن ամ‏ عَن չեի‏ عَن ابن هاشم عَن این الْمُغِيرَهِ عَن الشکونی: مِثلَهُ (۵). 


٭ |[ ترجمه إ|ثواب الاعمال: ابن الوليد از صفار از ابن هاشم از ابن المغيره از سكونى مثل آن را نقل كرده است. -. ثواب 
الاعمال : ۱۶۱ - 


* | تر جمه | 

«Ի» 

لء [الخصال] الْأرْبَعُمِائَهِ Սն‏ أمِيرٌ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: یس فى ادن ی 2 آقل 
ص: ۳۵ 


۱- ۱. الخصال ج ص ۲۱۱. 
۲- ۲. علل الشرائع ص ۵۶۵. 


۳٣‏ قرب الإسناد ص ۱۷۰ ذيل حديث. 
۴- ۴. الخصال ج ١ص‏ ۶۱. 
۵-۵. ثواب الأعمال ص ۰۱۶۱ 


شکرا من այ‏ فلا تغطوها سُؤْلَهَا فتَشْغَلَكُمْ عَنْ ذکر الله عَزَّ و جل (1) 
و َال عليه السلام 042 ره ی աճն 1 ց‏ بنظرم ա‏ انوا (ՕՀ‏ 


##[تر جمه ]خصال: در حديث اربعمائه (چهارصد گانه) آمده است که اميرمؤمنان عليه السلام فرمود: در بدن هيج عضوى 
نیست که شکرش کمتر از چشم باشد» يس درخواست چشم را به او ندهید تا شما را از ياد خداوند عزوجل غافل نسازد. - . 
خصال ۲ : ۴۲۳ ضمن حدیثی طولانی. - 


و فرمود: فقط یک نظر می توانید به زن بکنید» يس آن را با نگاه دوم ادامه ندهید و مراقب فتنه باشید. - . خصال ۲ : ۴۲۶ 


ضمن حدیثی طولانی. - 


* | تر جمه | 


«¥1» 


لیس لک لا أوَلَ (շե‏ 


**| تر جمه آعیون اخبار الرضا عليه السلام: از امام رضا از پدرانش علیهم السلام روایت شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله 
فرمود: نگاه را در پی نگاه نیاور» وفقط یک بار می توانی نگاه کنی. - . عیون الاخبار ۲: ۶۵ و فيه يا على الخ. - 


* | تر جمه | 
»¥« 


ب. [قرب الاسناد] بو 1 62 عن الصادق عَنْ أبيه عن علي ارات الله ՀԵ‏ عَلئِهِمْ: فى լ‏ توت فى կ-ն:‏ لول وف ԾԵ‏ 
եմ Սն‏ أن يَدْخِلَ الژجُل بده فطع يحرج ادا لم 32 (այ‏ 


իո»‏ ترجمه ]قرب الاسناد: ابوالبختری از امام صادق عليه السلام از پدرش از على عليه السلام روایت کرد که ایشان درباره زنی 
که می میرد و در شکمش بچه ای است که در مورد آن نگران هستنده فرمود: اگر زنان نتوانند به رفق و ملاطفت بچه را بیرون 


آورند» اشکال ندارد که مرد دستش را داخل کند» جنين را جدا نموده و بیرون آورد. -. قرب الاسناد : ۶۴ - 
* | تر جمه | 
٣<‏ 


مكاء [مكارم الأخلاق] مِنْ کتاب الْمَحَاسِن عَنْ أبى عَمْدِ الله عليه السلام: فی قَوْلِهِ جل ناوه մլ‏ ما 45 منها قال الُوَجْهُ و الذراعغان 


)۵ 
42 عليه السلام أَيْضاً :»242 إلا ما طَهرَ مِٹھا قَالَ اليه ՀՏ:‏ لاتم a‏ 


33 روات خرن قال انم و الم که و و الى هر مِنَ الین و لا 5224 )78 տամ‏ و «Ե:‏ و الدَّمَالِيِجَ و الخلاخیل و 
ال المسَكه ھی «նի‏ امک )22722 الذفل و մա:‏ وَاحدتة مَسَكهٌ(/0. 


**[ ترجمه ]مکارم الاخلاق: از امام صادق عليه السلام روايت شده كه در توضیح մբ ալ‏ ما هر Կ»‏ (مگر آنچه كه են‏ از 


آن پیداست.] فرمود: يعنى صورت و دو ذراع (ساعد دستها). - . مكارم الاخلاق : ۲۶۶ - 


همجنين از آن حضرت روايت شده كه در توضيح մր‏ ما «Կե գե‏ (مگر آنچه كه طبعاً از آن پیداست.) فرمود: زينت 
آشكار يعنى شرمه و انگشتری. - . مكارم الاخلاق : ۲۶۶ - 


و در روايت دیگری فرمود: زينت آشكارء انگشتری و دستبند است و در «و لا بو دِينَ زيمَتَهُنَ ا [زیورهای خود را آشکار 
نگردائند.]ء مقصود گلویند» گوشواره» دستنده النگو و خلخال. و فرمود: ՀՏՀ.)‏ دستبند و (المسکٹ) النگو يا دستند از 
جنس لاک است و مفرد آن «مسكك» است. -. مكارم الاخلاق : ۲۶۶ - 


۷| ترجمه | 

«Է» 

ا 11125« صلی الله عليه و آله: فی الْححَدِيث 218 410 4ՀԵկ‏ :55 لاء ألا يرين الژجَالَ 
و ییالال ԺԱ:‏ رَسول الله صلی الله عليه و آله ها نى (۸. 


ص: ۳۶ 


.١ -١‏ الخصال ج ٢‏ ص ۴۲۳ ضمن حديث طويل. 
۲- ۲. الخصال ج ۲ ص ۴۲۶ ضمن حديث طويل. 
*- ۳. عيون الأخبار ج ۲ ص ۶۵ و فيه يا على الخ. 
۴- ۴. قرب الاسناد ص ۶۴. 

۵- ۵. مکارم الأخلاق ص ۲۶۶. 

۶ ۶. مکارم الأخلاق ص ۲۶۶. 

۷- ۷. مکارم الأخلاق ص ۲۶۶. 

۸-۸ مکارم الأخلاق ص ۲۶۷. 


**[ترجمه ]و از امام صادق عليه السلام روايت است كه چون «Են‏ عليها السلام در جواب پیغمبر صلی الله عليه و آله عرض 
کرد: بهترين زنان کسی است که مردی او را نبیند و او مردى را نبيند» ييامبر صلی الله عليه و آله فرمود: فاطمه از من است. -. 
مكارم الاخلاق : ۲۶۷ - 


] ترجمه‎ | * 
«A» 


ن آم աման‏ کنث عِنْدَ البق صلی الله عليه و آله و ده :82 ال ابن كوم و 5 52« 22158112 ال ات فال 


انج فدلا با وقول الل | یس آغمی لا بیصزنا قا 1 


- 


قَالَ أ فا فعمیاوان ատի‏ نما أ تما ته تتْصرّانه Ը)‏ 


٭ | ترجمه ]از امم سلمه نقل شده كه گفت: من با ميمونه نزد ييامبر صلی الله عليه و آله بوديم كه ابن ام مكتوم آمد» در حالى كه 
آيه حجاب نازل شده بود! ييامبر به ما فرمود: يشت پرده برويد! كفتيم: ای رسول خداء او كه نابينا است و ما را نمی بيند! 


حضرت فرمود: مگر شما هم نابینا هستيد و او را نمی بينيد؟ - . مكارم الأخلاق: ۲۶۷ - 
* | ترجمه ] 
»$¥« 


و كا أمير الو عليه السلام մա‏ على الم اء و كان بكرة أن մայ‏ على գա ճայ‏ قا ہس و ا 


فيدْخَلَ من الثم علی 251 Եա‏ من (ո-ն‏ 


* | ترجمه ]امیر مؤمنان عليه السلام به Ժե)‏ سلام می کرد و از سلام كردن به زنان جوان كراهت داشت. و فرمود: می ترسم از 
صدايش خوشم بیاید و گناهی بر من وارد شود كه از واب مورد انتظارم بیشتر باشد. - . مكارم الأخلاق : ՄՐ‏ - 


0 و بصیر մա մ‏ عليه السلام مَل يُصَافِحٌ այ մյ‏ یت بذى مخرم قَالَ لا إلا ین وَرَاءِ الب (۴) 


۱ 


-. مكارم الأخلاق: ۲۷۰ - 


* | ترجمه ] 


۸ 


رت 


و عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: ֆո‏ نظر الی امْرَأِ 82 :71372 السَّمَاءِ أو աա‏ بَصَرَهُ لم بت «յ‏ بَصَرَهُ علّی :32112253 
جل من الخور العين (۴). 


** |[ ترجمه |و از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: کسی که ديده اش به زنی بیفتد و چشمش را به آسمان کند يا 
فروبندد چشم باز نکند مگر اينكه خداوند او را به ازدواج حورالعین در آورد. -. مکارم الأخلاق : ۲۷۱ - 


* | تر جمه | 
۲۹ 


ال عليه السلام: أَوَلُ ره لک و الاه َلك و لا لَك و ال فيا الاک (۵). 


** |[ ترجمه ]و فرمود: می توانی برای مرتبه اول نگاه کنی» و حق نداری برای مرتبه دوم نگاه کنی» و نگاه سوم موجب هلاكت 
است. - . مکارم الأخلاق: ۲۷۱ - 


| جمه‎ թու 
«Էշ» 
57223985: إِلَى‎ Թ أن یر‎ շն մ այն عن الباقر عليه السلام‎ 


**| ترجمه |از امام باقر عليه السلام روايت شده كه فرمود: اشكال ندارد كه مرد به موی مادر» خواهر يا دخترش نگاہ كند. -. 
مكارم الأخلاق : ۲۷۱ - 


| ترجمه‎ | * 
«ԷՖ 


جع» [جامع الأخبا մնի,‏ وقول الله صلی الل عله و آل من «Յո ն:‏ حراماًبِخشوعا 41 َم անտ «աի‏ من تار Թ‏ حشاها تارا 


ای آن Այ,‏ ثم یر به ای الثار(0. 


իճ:‏ ترجمه |جامع الاخبار: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کسی که دو چشم خود را از حرام پر کند خداوند آن را در 
روز قيامت با ميخ هایی از آتش 7 نماید» آنگاه آن را تا زمانی که مردم می ایستند پر از آتش کند و سپس دستور دهد تا او 


* | تر جمه | 


ՀԾ 


աշ 


- 


Ա o 


و شغر امر 


- 
ع - 


و شی ء من حَسَدِهًا كان حَقِیقا علی الله 


| 


و قال عليه السلام: مَنِ اطلع فی Աթ 28822 Հա‏ 
Այ‏ مع المَنافِقِينَ الذِينَ 


ص: ۳۷ 


.۲۶۷ مکارم الأخلاق‎ .١ -١ 
۱۷ فس المصذرصض‎ 
۷ րմա درنس‎ 
.۲۷۱ نفس المصدر ص‎ .۴ ۴ 
.۲۷۱ نفس المصدر ص‎ .۵ -۵ 
.۲۷۱ نفس المصدر ص‎ .۶ -۶ 

۷- ۷. جامع الأخبار ص ۹۳. 


کانوا کے تبون عَوْرَاتِ ոմա:‏ فى الذَّنْيَا و Է‏ بَخْرْخِ من Ա.‏ ّى يَفْضَحَه ال و աջա) 2228 շա‏ فی الآ خزود۱) 


*##[ترجمه آو فرمود: کسی که سر در خانه همسایه اش کند و به عورت مردی یا موی زٹی یا قسمتی از بدن او نگاه کند؛ 
برخداوند حق است تا او را همراه با منافقانی كه در دنیا به دنبال زشتیهای مسلمانان بودند» وارد آتش گرداند» و از ԱՅ‏ بیرون 
نرود «Տալն‏ خداوند مفتضحش سازد (آبرویش را ببرد) و زشتی هایش را در آخرت برای ناظران آشکار گرداند. - . جامع 
الاخبار : ٩۳‏ - 


| جمه‎ թու 


- 


ال 


ا 


میژ الْمؤْمِنِينَ عليه السلام: فق اطلق Մանանան գման մանանան‏ 


** | ترجمه |اميرمؤمنان عليه السلام فرمود: کسی كه ديده اش را آزاد بگذارد (رها کند)» فردى را كه در حضورش است به 


رنج افکند و کسی كه نگاه هايش پی درپی باشد» حسرتش ادامه خواهد يافت. - . جامع الاخبار : ٩۳‏ - 


* | ترجمه | 
«ԻԷ»‏ 
շր մն‏ صلی الله عليه و آله: ار هم مَشمُوم من سام ليس من ترکها حو فق ال أغطلة الله անալ‏ علا فی ւ.‏ 


խթ‏ جم ]پیامبر صلی 41 علیه و آله فرمود: نگاه کردن تر مسمومی از جانب شيطان است» پس هر كس از ترس خداوند آن 


را ترک کند. خداوند ایمانی به او بدهد که شیرینی آن را در دل خود دریابد. - . جامع الاخبار : ۲۴۳ - 
* | تر جمه | 


«Էմ» 


و 


:96 وج 0 ناکلام و الان ամ:‏ المع 91307 زِنَاهُمَا البطش 
و اولان աչն)‏ الْمشْىْ Լա մայ‏ بَصَدَّقُ 024875( 


իու‏ ترجمه أحضرت فرمود: هر كدام از اعضاى فرزند آدم بهره ای از زنا دارد: زناى چشم نگاہ کردن. زناى زبان سخن گفتن» 
زناى گوشها شنیدن, زناى دستها حركت و فعالیت» و زناى ياها راہ رفتن است» وفرج آن را تصديق يا تكذيب می كند. -. 


#* | ترجمه | 


«Էչ» 


- 
عن ي تم 3 - 


َوَادِرٌ «Հ.‏ باش شناد عَنْ موی بن جغفر عَنْ 77 4 ٭"" اشا 


السلام Հա»‏ فقال لها رز شول الله صلی الله عليه و آله لم > e e ամեր».‏ َو 
ժա Ք‏ اليح فقال ر 0700م 

٭| ترجمه |نوادر راوندى: از امام موسى بن جعفر از پدرانش عليهم السلام روایت شده كه على عليه السلام فرمود: نابينايى 
برای ورود از فاطمه عليها السلام اجازه گرفت؛ فاطمه خود را از او در حجاب كرد؛ رسول خدا صلی اللہ عليه و آله فرمود: جرا 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: شهادت می دهم كه تو پاره ای از من هستى! -. نوادر راوندی : ۱۳ - 


**[ترجمه ]و با همان سند آورده است: على عليه السلام گفت: ای رسول خدا آيا براى رفتن نزد مادرم از او اجازه بگیرم؟ 
فرمود: : آری! گفت: چراای رسول خدا؟ فرمود: آيا خوشحال می شوى که او را برهنه ب ԱՅ 9٤‏ نه! فرمود: يس اجازه 


وكير حي رات ամ‏ 87 - 


و Հմ ք‏ اد قَالَ قال չր:‏ السلام: Սն‏ 85 لِرَسُولٍ اللّهِ صلی الله عليه و آله یا رز شول الله ا تکشف دعا ան‏ 
յմ 06‏ أَحَافُ աճ 11 յ‏ من կանա:‏ و من شغرها و مغصمها (Ով: Տէ‏ 

٭ |ترجمه]و با همان سند آورده است: على عليه السلام گے گفت: مردی به رسول خدا صلی الله عله و آله گفت: ای رسول خداه 
آيا خواهرم موهايش را جلوى من باز گذارد! فرمود: نه؛ من می ترسم اگر جيزى از محاسن يا مو يا ساعد دست خود را باز 
بگذاردہ تو با او مقاربت کنی! - . نوادر راوندی : ۱۹ - 


٭| ترجمه | 


«ԷՖ 


այ‏ ال شناد قال 00 رَسُولَ اللّهِ صلی الله عليه و آله: اذل 5-1 کم «ն‏ مَخرم 


2 


ص: ۳/۸ 


۱-۱. جامع الأخبار ص .٩۳‏ 

۲- ۲. جامع الأخبار ص .٩۳‏ 

۲۳۲ ամաշ ան ٣۷ 
.۲۴۳ نفس المصدرص‎ ۴-۴ 
.۱۳ نوادر الراوندئ ص‎ .۵ -۵ 
.۱٩ نفس المصدر ص‎ ۶-۶ 
38 նաԱ نفس‎ ۷ 


52 :5 ٥ھ‏ ب مر مره 


5 خاضتٌ أختة أو 222 أو حَالَه ան‏ بَيْنَ կժթ‏ و رها و لیکف عَنْ خذها و 38 فيهًا(١).‏ 


حائض می شود مثل خواهر 426 يا خاله» بايد بين دو چشم او و سر او را ببوسد و بايد از گونه و لبهاى او خوددارى كند. -. 


نوادر راوندى: ۹ - 


و بهذا شاد قال: تی رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله أن քմ‏ عَلَى 1231 الا بإذْنِ الأُْلَاء(٢).‏ 


- 


* |[ ترجمه آو با همان سند آورده است: رسول خدا صلى الله عليه و آله ازورود نزد زنان بدون اجازه اولياء آنها نهى فرمود. -. 


نوادر راوندی : ۳۶ - 


٭| تر جمه | 
ՓԵ‏ 


այ سره عن وف بن جابر 58 الباقر عليه السلام 24:06 رَسُول الله صلی الله عليه و آله مَنْ نَظَرَ‎ ոն من خط الشهید‎ յթ 
ألم الرَسْوَة.‎ չզգամ «լ و رجا اختاج الاس‎ «Ե وج امْرَأهِ لا تجل 1252 مان أَحَاۂ فى‎ 


**| ترجمه |يوسف بن جابر از امام باقر عليه السلام روايت كرد كه فرمود: يوسف بن جابر از امام باقر عليه السلام روايت كرد 
كه فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله کسی را كه به فرج زن نامحرم نگاه کند» و مردى را که به برادر خود در مورد 


همسرش خيانت کند. و مردى را كه مردم به فقه او احتياج دارند و او از آنها درخواست رشوه می کند» لعنت كرده است . 
٭| ترجمه | 
۴۳۲ 


و مه تفا من 231325 صلی اللہ عليه و آله Համ‏ جَعْفَر 223122 23:96 صلى الله عليه و آله: :4 1222 
عَلَى امْرَأهِ ذاتِ կան թյ‏ عير Կ‏ 


թո:‏ ترجمه |همان: به نقل از كتاب «زهد النبی» تألیف شيخ جعفر بن احمد قمى آمدہ است كه پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: 


غضب خداوند بر زن شوهردارى كه چشم خود را از غير شوهرش پر می کند شديد است. 


* | ترجمه ] 


ته այ‏ رُوىَ: 47 عليه السلام كان جَالِساً ե շի‏ إذ مرت به ارم جيل Փա‏ برجم فال عليه السلام إن 


ار هو واگ و ان کد بب تھا اد فرع کم Համդ‏ 2 2-5 لسن 481 200 
125 من الْخوَارج فاته الله ամ ատ‏ ونب յ» 2 չայ‏ عليه السلام زولا ما մա տ‏ بست َو عفر عن دلب 


- 


0 


** |[ ترجمه آنهج البلاغه: روايت شده كه آن حضرت عليه السلام در ميان اصحاب خود نشسته بودند كه زنى زيبا عبور كرد؛ 
حاضران ديده به آن زن دوختند. امام فرمود: جشمان اين مردان خيره مانده و به خاطر آن به هيجان آمده اند» هر كاه یکی از 
شما به زنى نگاه کرد و از او خوشش «Լո‏ با همسرش بياميزد كه او نيز زنى چون زن وى است! مردى از خوارج گفت: خدا 
این كافر را بکشد؛ چقدر فقه می داند! حاضران برای كشتن او برخاستند؛ امام فرمود: آرام باشیدء دشنام را يا با دشنام و يا با 


بخشودن باید پاسخ داد. -. نهج البلاغه ۳: ۲۵۳ - 
۷| ترجمه ] 


ՓԵ 


ےس سہصے 


دک 11 1121 عليه السلام کال 238 231 یا و ی افق մԱ‏ الل ین تشه قعل تما بت يرا عى 


- 


ده 21 (Է).‏ عَنْ 4253 بن مد قال: كان رل «եւան‏ 4:56 جارية نَِيسَهُ فَوَقَعَتْ فی قلب ول و 
عرض لو لها رد ف 2Ե:2‏ یال ցա‏ باقن 0 ا ری فد عرص لین سوا ا أحتٌ أ 
جاریتی کون ند ک فقال لجل لیس لِى ره وا ععی فی عثزلی امأ کیت تکونْ جاریشک عنُدی؟ 


ص: ۳۹ 


۱-۱. نفس المصدر: ۱۹: 

۲- ۲. نفس المصدر ص ۳۶., 
۳- ۳. نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۵۳. 
۴- ۴. عدّه الداعی ص ۲۳۴. 


յա‏ َقژمُهَا علیک بان و 1 :7422 کون عِنْدَك قدا آنا մ Հոտ‏ فبخنیها أ شترا و إن بلك نها لت ما جل لک فقعل و خلظ 
لو بی ال و خوج و کت نیقی ووو قد زر ամ‏ اعد ری 


له جواری و کانث هی فیمن می أن تفتری قمعت الْوَالى 4լ‏ 0-3 له :226 تلعب ره ամա կպ ն‏ 


- 
.- 


3 


امن ما کال فيه رؤيخ ան‏ اعت الْجارية و آخرج بها من الم ييه دم նամք‏ ل شئ ۽ مأل غن այա‏ کیت می فأخيرة 
"22155 یه المال 23148 աջ‏ عله و لذی ربخ فَقَالَ ն‏ تمتها 2018Թ‏ 31 و قال لا اش ما قوفت علیکک و 


ما کان من فَضْلٍ فَحَذُهُ لكك էա‏ فص 141 «Տառ‏ 


*#*#|ترجسه ]غذه الداعی: زرعة بن محمد گفت: مردی در مدیثه کنیزی ارزشمند داشت. محبت آن كنيز در قلب مردی افتاد و 
از او خوشش آمد. به امام صادق عليه السلام شکایت برد! امام فرمود: خود را در معرض دیدار او قرار ده و هر كاه او را دیدی 
بگو: «أسأل الله من فضله» از خداوند فضلش را می طلبم]. آن مرد دستور امام صادق را اجرا کرد. اند کی نگذشت که برای 
مولاى آن كنيز سفرى پیش آمد. به نزد همين مرد آمد و به او گفت: ای فلانی! تو همسايه و مطمئن ترين مردم نزد من هستى؛ 
برای من سفرى پیش آمده و دوست دارم كه فلان كنيزم نزد تو باشد. مرد گفت: من زن ندارم و در خانه ام زنى زندگی نمی 
کند. چگونه كنيز تو نزد من باشد؟ 


گفت: من این كنيز را با تو قيمت گذاری می كنم و تو ضامن قیمت می شوی! وقتی كه آمدم اين كنيز را به من بفروش و من 
او را می خرم و اگر از او لذتى بردی بر تو حلال باشد! مرد يذيرفت و قيمتش را زياد گرفت. مولاى كنيز به سفر رفت و كنيز 
مدتى نزد مرد ماند تا آنكه از او كام كرفت. تا اينكه فرستاده یکی از خلفاى بنى اميه برای خريد كنيز به مدينه آمد» و از جمله 
كنيزانى كه مأموريت داشت بخرد» همین كنيز بود. والى مدينه شخصى را نزد او فرستاد و از او خواست كه كنيز را بفروشد. 
مرد گفت: مولای كنيز در سفر است! ولى والى او را مجبور به فروش كرد و بيش از مبلغى كه مولاعی كنيز تعيين كرده بود به 
او پرداخت. وقتى كنيز از مدينه بیرون برده شد» مولاى كنيز از سفر برگشت و به نزد مرد آمد و پیش از هر جيز از احوال كنيز 
يرسيد. آن مرد وقايع را برايش كفت و تمام يولى كه والى مدينه يرداخته بود - هم اصل مالى كه مولاى كنيز معين كرده بود 
وهم بهره آن را - جلوى او گذاشت و به او گفت: اين قيمت كنيز است! مولا نيذيرفت و گفت: همان قيمتى كه با تو معين 
كرده بودم برمى دارم و بقيه يول از آن توست و گوارایت باشد! خداى تعالى به حسن نيتش با او جنين رفتار كرد. - . عدّه 
الداعى : ۲۳۴ - 


** | ترجمه | 


«F۵» 


مج سم 5 


کن [تفسیر القمی]: 7 ص 5ت ծ‏ يض هن اهن عير աեոր‏ بزیئه قال 
زلف ՅԱԼԸ‏ قنك تفر ی المحيض و الزوبج أن بف هن الاب نْ بش تَعْفِفْنَ خر )34 آی نَا يَظْهَوْنَ للدّجَالٍ 
:162 


**#[ترجمه]تفسير قمى: فرمود: 45184311 من النّساءِ اللاتی لا یرون نکاحاً لهس Հար‏ جنا اخ أن ՄԵԼ Հեա‏ عير 


تاجات بزيتواة. ویر زنان از کار افتاده ای كه [دیگر] امید زناشویی ندارندہ گناهی نیست که پوشش خود را کنار نهند [به 


شرطی كه] زینتی را آشکار نکنند.) در شأن زنان پیری نازل شده است که از حيض و ازدواج ناامید شده اند Վատն)‏ شده اند) 
մ‏ 


و نیاز نیست نقاب بگذارند. آنگاه فرمود: او ծ‏ تغففن خَيْرٌ له و عفت ورزيدن برای آنها بهتر است.] یعنی نزد مردان 


حاضر نشوند. -. تفسیر قمی ۲: ۱۰۸ - 
* | تر جمه | 
«P$»‏ 


نی [ثواب الأعمال] ابْنٌ ա‏ عَنْ أبيه عَنْ َه آختد عَن ابن فَضَّالٍ عَنْ علی بن حُقبََ عَنْ أبيه عَنْ أبى عدد الله عليه السلام 
قال: ال سهم من سهام 2-1 مَسْمُومٌ و کم من نَظْرَهِ 353« حَشْرَة طویلهٌ(1). 


|[ ترجمه |ثواب الاعمال: على بن عقبه از يدرش از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: نگاه كردن تيرى از تيرهاى 
مسموم ابليس است» و جه بسا نگاهی که حسرت طولانی به دنبال بياورد. - . ثواب الاعمال : ۲۳۶ - 


**[ترجمه] 

«FV» 

سن» [المحاسن] مُحَمّدٌ 2 22 عَن ابن ԵՀԱ»‏ (5). 

**[ترجمه آمحاسن: محمد بن على از ابن فضال مثل آن را نقل كرده است. - . محاسن : ۱۰۹ - 

**[ترجمه] 

«FA» 

ف (۴) 

այբ 212 ամ‏ دای 53 من մա‏ و قال 524 288 մալ‏ 41 مع أنه عى أن 


- و - 
۶ ان Ք‏ 
3 


أو عمی أَنْ یکون رجف و قذ تظرث ջանա‏ ما لا يحل չայ ջի են‏ 


9 


ալ 


.۱۰۸ تفسير الم ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۲۳۶ ؟- ۲ ثواب الأعمال ص‎ 


4 المحاسن ص‎ ." ٣ 
تحف العقول ص ۵۰۸ و ۵۰۴ و فى مطبوعه الکمبانی رمز المناقب.‎ .۴ ۴ 


Ը.» 


- 


Հե ل‎ Մոշ ی‎ մթ 5| عليه السلام‎ «յմ 
)۱( الْمَرَائَا 9373 لمح تیخکمون عليه‎ 

:-۵۰۴ تر جمه آتحف العقول -. تحف العقول : ۵۰۸و‎ թու 

يحيى بن اكثر در مورد کلام على عليه السلام که فرموده است: «خنثى متناسب با محل ادرارش ارث می برد» سوال کرد و 
گفت: هنكام ادرار كردن جه کسی به او نگاه کند؟ زیرا ممکن است زن بوده و مردان به او نگاه کرده باشند و شاید مرد بوده 
و زنان به او نگاه كردم باشنده و ا: ين حلال نیست! امام هادی عليه السلام پاسخ داد : کلام على حق است؛ چند نفر عادل به او 


نگاه می کنند به اين صورت که هر کدام آینه ای برمی دارند و خنثى يشت سر آنها برهنه می ایستد و آنها به آینه نگاه می 
کنند و شبح (تصویر) او را می بینند و نسبت به او حکم می کنند. - . مناقب ۳: ۵۰۸ جاب Հաս‏ - 


* | تر جمه | 
۴%« 
ُو عَثدِ الله عليه السلام: مَنْ تَأمَلَ خلت امْرَأهِ قَلَا صَكَاة له 


سن» [المحاسن] إِدْرِيِسٌ 2 ان عَنْ پوس بن عبد الرخمن قا قال قال أب 


قال“ و إِذَا كان ատ‏ الصّلاه(۲). 


**[ترجمه آمحاسن: يونس بن عبدالرحمن گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: کسی که با دقت به يشت زنى نگاه کند» نماز 
թյա‏ پونس گفت: یعنی وقتی در حال نماز باشد. -. محاسن : ۸۲ - 

** | ترجمه | 

«ծ» 

سن؛ [المحاسن] فی )40 Թա‏ بن الْمُغيرَهِ عَنْ ذافر رَمُع قال قال عِيترى بن مریم إاكم յնի քան եր»‏ 


2-65. 


بها لِصَاحِبهًا 223( 


* |[ ترجمه آمحاسن: روايت شده كه عيسى بن مریم فرمود: از ديد زدن بپرهيزید» زيرا نگاه در دل كاشته می شود و فتنه‌ای برای 
صاحب نگاه است. - . محاسن : ۱۰۹ - 


| ترجمه‎ | * 
«A1» 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: دا قل ال غلاما Հաա տմ գո‏ السَماء و مَلائکة الْرْض و مَلَائِكَهُ ال حم و Յա‏ الب و 


7 
ے6 


Հգ» 4.5‏ و ساءَث مصیرآ(۴). 
و فی خبر آنحر: مَنْ تیل ՆԱ»‏ بد هو مه الله پلجام :085( 


**[ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: اگر مردی پسری را از روی شهوت ببوسد. فرشتگان آسمان فرشتگان زمین» فرشتگان 
رحمت و فرشتگان عذاب لعنتش کنند و جهنّم برایش فراهم آمده که بد سرنوشتی است! - . فقه الرضا : ۳۸ - 


و در روایت دیگری آمده است: کسی که پسری را از روی شهوت ببوسد» خداوند او را با فساری از آتش لگام می کند. -. 
فقه الرضا : ۳۸ - 


> | تر جمه | 
«AY»‏ 


سض کت 96 الاق عليه السلام: ما اغتصم Յե լել‏ به بعَضٌ الْمصَرٍفَإنَ البصَر 241 عَنْ محارم الله 
222 سَبَقَ إِلَى قلبه Հեմ Հաա:‏ وَ ցայ‏ (۶). 


40 


E Ts E EE 


Ք. م‎ 


قال اليك صلی الله عليه و آله مُضوا 42121 تَرَوْنَ لاب و كال الغ و جل: 
ص: ۴۱ 


.١ -١‏ المناقب ج ۳ ص ۵۰۸ طبع النجف. 

Հանա ۲ -۷‏ ص۸۴ 

۳-۳ المحاسن ص .٠١4‏ 

۴ ۴ فقه الرضا ص ۳۸. 

۵- ۵. فقه الرضا ص ۳۸. 

۶- ۶. مصباح الشريعه ص ۲۸ طبع ايران سنه ۱۳۷۹ و كان الرمز( سن) للمحاسن و هو خطاء. 
۷ ۷. مصباح الشريعه ص ۲۸ طبع ايران سنه ۱۳۷۹ و كان الرمز( سن) للمحاسن و هو خطاء. 


مره ° 


قل للمُؤْمِنِينَ يَعُضُوا من أَْصارمغ و یخفظوا فُرُوجَهُعْ (0. 
قال عیسی ین مَرْيَمَ لِلْحَوَارِّينَ ایا کم و )788 ای الْمَحْذْورَاتٍ կն‏ بر السَّهَوَاتِ و بات الْفِسْق-(؟) 
մ Սե:‏ یخی بن 83 մ‏ اموت أححبٌ إلى ین շե:‏ 2 اجب (۳) 


**| ترجمه |مصباح الشريعه: امام صادق عليه السلام فرمود: كسى به جيزى جنكك »5 (دست نیاویخت)ء مانند فروبستن چشم؛ 
زيرا چشم از حرامهای الهی بسته نشود مگر اينكه پیش از آنء جلوه عظمت و جلال [خداوندى] در دل مشاهده گردد. - 
مصباح الشریعه : ۲۸ جاب ایران سال ۱۳۷۹. - 


و از امیرمومنان عليه السلام سوال شد: برای موفق شدن به کنترل چشم» از جه وسیله ای می توان کمک گرفت؟ فرمود: به 
وسیله خضوع و فروافتاد گی در زیر شرلطه و حکومت کسی که بر باطن تو آ كاه است. و چشم» جاسوس قلب و سفیر عقل 
است. չա‏ بن از آنچه مناسب با Հատ‏ نیست. و از چیزی که قلبت از آن کراهت دارد و يا عقلت آن را: نمی پذیرد چشم خود 


نامر علق յանա‏ آله مود Հան անան մարան ՅԱՆ‏ ها را بہت رز دک عزرچل مود زنل 
للمژمنین يَعْصوا من أَبْصارهِم 3 يَحْفَطوا فروجهُم» إبه مردان با ایمان بگو: دیده فرو نهند و پاکدامنی ورزند). -. مصباح 
الشریعه : ۲۸ جاب ایران سال ۱۳۷۹ - 


عیسی بن مریم به حواریان گفت: مبادا به چیزهای ممنوع نگاه کنید زیرا آن بذر شهوات و եյ)‏ فسق (گناه) است. - . 
مصباح الشریعه : ۲۸ جاب ايران سال ۱۳۷۹ - 


جاب ایران سال ۱۳۷۹ - 


* | ترجمه | 


«04» 


| 
الحشره و امه بو 22 صادقه و ما ہر یما سوہ յ‏ النّار و اما النَائْتُ الا کی 
اس امه عن نک رة اك وا 22510221( 


**[ترجمه ]عبدالله بن مسعود به مردی که از زنی عیادت کرده و به صورت او نگاه کرده وق گفت: اگر چشمهایت از ہین من 


رفت برایت بهتر بود از عیادت كردن اين مریض. و چشمی از نگاه كردن به جيز ممنوع و حرام بهره نمی برد مگر آنکه گرهی 


از آرزوها در دل او بسته شود و اين گره باز نشود مگر به یکی از این دو سبب: يا توبه خالص و كريه حسرت و پشیمانی» و يا 
رسيدن به آنجه آرزو كرده و به آن نظر افكنده است. يس کسی كه بهره را می برد و توبه نمی كند سرنوشتش آتش است. و 
کسی كه توبه نمايد و از روی حسرت و يشيمانى گریه و زارى کند. جایگاهش بهشت و خشنودی پرورد گار متعال خواهد 
بود. -. مصباح الشريعه : ۲۸ جاب ايران سال ۱۳۷۹ - 


* | ترجمه ] 


«Af» 


۱ 


է, 


شی [تفسیر العیاشی] عَنْ 844.2 الال قال: 3 قل ابی «յատ‏ عليه السلام بأبى نت و آئی كأتينى Մամա‏ 32 
عَمَلِى و ےت و با اک Ման‏ ھا مَْرَمٌ ال فا جاءلک ف لاه 44:21 اهلها ծն‏ 5281 


ا 


مَخْرَمْ «ա‏ تلا هَذِه الْآبَه- و الْمُوْمنُونَ وَ الْمُؤْمِناتُ Հոդ‏ 2 :125 (۵). 


3 


#* ترجمه ]تفسیر عیاشی: صفوان جفال گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: يدر و مادرم به فدايت» زن مسلمان که شغل 
مرا می داند نزد من می آید و من می دانم كه مسلمان است و شما را دوست می دارد و مَحرمی با او نیست! فرمود: اگر زن 
مسلمان نزد تو آمد سوارش كنء زيرا مرد مؤمن» محرم زن مؤمن است» و اين آيه را تلاوت فرمود: «و الْمُؤْمنُونَ و نات 
بَعْضهُمْ وله ԿԱՅ‏ [و مردان و ծե)‏ با ایمان دوستان یکدیگرند.) -. تفسیر եթ‏ ۲: ۹۶ - 


| جمه‎ թու 


«ծծմ» 


قَالَ: ما 283147 11 12212525 մն‏ ار ای عَوْرَهِ من مش 


0 


مكاء ան‏ الأخلاحق] ژوی عن الصادق عليه السلام 
بمشلم مثل ան եր‏ عَوْرَهِ الْجِمَارِاء). 


իո:‏ تر جمہ]مکارم الاخلاق: از امام صادق عليه السلام روايت شده که فرمود: نگاه کردن به عورت مسلمان مکروه است. اما 
نگاه كردن به عورت کسی كه مسلمان نیست. مثل نگاہ كردن به عورت الاغ است. - . مکارم الاخلاق : ۶۱ - 


* | ترجمه ] 
«AF»‏ 
و عَثهُ عليه السلام قَالَ: لا نْظر 1-7 إِلَى عَوْرَه .21« 56-40 Մ 4 նյա:‏ شه ٤ շր‏ عَليهِ فى (Ռա‏ 


**| ترجمه ]و از آن حضرت عليه السلام |ա‏ شده که فرمود: مرد نباید به عورت برادرش نگاه کند و اگر [در مذهب] با او 
مخالف بود در حمّام اشکالی ندارد. - . مکارم الاخلاق : ۱ 


**[ترجمه] 
۵۷۰ 

و عَلهُ عليه السلام قَالَ: الْمَحِذ لیس 9554( 
ص: ۴۲ 


Վ.Վ‏ مصباح الشريعه ص ۸ طبع ایران سنه ۱۳۷۹۔. 
1-1 مصباح الشريعه ص ۲۸ طبع ايران سنه ۱۳۷۹. 
۳- ۳. مصباح الشریعه ص ۲۸ طبع ايران سنه ۱۳۷۹. 
۴-۴ مصباح الشريعه ص ۸ طبع ایران سنه ۱۳۷۹۔. 
۵- ۵. تفسیر զեա‏ ج ۲ ص ۹۶. 

۶-۶ مکارم الأخلاق ص ۶۱. 

۷- ۷. مکارم الأخلاق ص ۶۱. 

۸-۸ مكارم الأخلاق ص ۶۱ 


*[ترجمه ]و از آن حضرت عليه السلام نقل شده كه فرمود: ران عورت نبسٽ. -. مكارم الاخلاق : ١‏ 
* | ترجمه ] 


باب ۳۵ النظر إلى امرأه يريد الرجل تزويجها 


- 


ب [قرب الإسناد] اون عن رمد بن المع عَنْ «նք ամգամ‏ عليهم السلام فا قَالَ قال 
اث یر الرجل լյ‏ مَحاسن :52825 رها չայ չալ‏ ان տոն‏ د يكن (۱, 


ա 


مير Հա:‏ عليه السلام: մ‏ 


اشكالى ندارد كه مرد به زيبايى هاى 33« بيش از آن كه با او ازدواج کند» نظر کند. چرا که مرد مشترى است و اگر مقدّر 


- ۷۴ : می شود. - . قرب الاسناد‎ Վեն 
] ٭| ترجمه‎ 
«Ծ 


ոի ը‏ سد تی ہراپ ے ےا ےہ الم اج رب 
أنْ يَتَرَوّحَ اوه يجو له آن ینظر لها قال عم و رق له یاب له رید أن : شترا ی امن (0). 


| ترجمه |علل الشرایع: پونس بن یعقوب گفت: به امام صادق عليه السلام كفتم: مردى قصد ازدواج با زنى را دارد» آيا جايز 
است به آن زن نگاه کند؟ فرمود: بله» و زن برای او لباسهای نا زک می «եջ‏ زیرا مرد می خواهد او را به بالاترین قيمت 


بخرد. - . علل الشرايع : -ծ'.‏ 
թո‏ ترجمه ] 


«Է» 


- - 


واد الرَاوَنْدِىُه նեն‏ عَنْ مُوسَى بن جغفر عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام Սմ Սմ‏ رَسُول الله صلی الله عليه و آله: إِذَا أَرَادَ أََدُکغ آن 


2375 فلا باس أن یولج :572 فانما هو مُشتر(0). 


|ترجمہ آنوادر راوندی: موسی بن جعفر از پدرانش (علیهم السلام) روایت کرد که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 
هرگاه یکی از شما بخواهد ازدواج کند. اشکالی ندارد که زن را كاملا خوب Հար‏ زیرا او مشتری است. - . نوادر راوندی : 


و فی روایه أخْرَى: فلا ինծ իան‏ إلى ما يَدْعُوهُ إِلَيهِ منها(۴. 


##[ترجمه آو در روایت دیگری فرمود: ایرادی ندارد که مرد به آنچه از بدن زن که وی را جذب می نماید؛ نگاه کت 


نوادر راوندی : 1۳ - 
* | تر جمه | 


«A» 


قال جر الاق عليه السلام: ذکر هدا ابر չեմ‏ عب الله ՍԹ‏ جابز ما يعت ول الله صلی الله عليه و آ 
احْتبأتٌ اریہ من اْأنْصَار فی حائط لأبیها فظوت 11 ما ارت و الی ما لم آرذ رجا 384« حير (մո‏ 


ԷՐ ص:‎ 


.١ -۱‏ قرب الإسناد ص ۷۴ 

؟- ؟. علل الشرائع ص ۵۰۰. 
٣:۴‏ ودر ال اوس عن ۸۴ 
عد ع ترادز ال ارتدی ص ۸۴ 


۵- ۵. نوادر الراوندئ ص ۱۳ . 


* | ترجمه أو امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: اين روایت برای جابر بن عبدالّه 57 شد؛ او گفت: وقتی این را از رسول 
خدا صلی الله عليه و آله شنیدم» برای دیدن دختری از انصار يشت دیوار [خانه | پدرش كمين کردم و به آنچه می خواستم و 


نمی خواستم نظر انداختم» يس با او ازدواج نمودم» و بهترین زن بود. - . نوادر Հայն‏ : ۱۳ - 


| جمه‎ թու 


باب ۳۶ حكم الاماء و العبید و الخصیان و أهل الذمه و أشباههن فى النظر و حکم النظر إلى الفلام و ما بحل من النظر لمن يريد 
شراء الجاربه و فيه ذم الخصی 


بء [قرب الاسناد] اث طریف عن ابن وان عن الصَّادِقٍ عَنْ أبيه علبهما السلام أله قال: دا رو الول աէ‏ قلا بر մլ‏ 
عَوْرَتِهَاوَالْعَوْرَهُ ما ین سره ٍلی ال کبه(۱) 


٭ | ترجمه ]قرب الاسناد: ابن علوان از امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرده که فرمود: هررگاه »457 كنيز خود را 


-۴۹ : دهده تابد به عورت او نگاه کد و عورت عبارت است از ناف تا زانو. -. قرب الاسناد‎ յո չե 

٭| تر جمه | 

«Ե 

ب [قرب الإسناد] بهذا Սն չոլ‏ قال ք‏ عليه السلام: لا نظر (Օա յը յյ ամ‏ 

**[ترجمه ]قرب الاسناد: على عليه السلام فرمود: يّرده نبايد به موی زنى كه ارباب اوست نگاہ کند. - . قرب الاسناد : ۵۰ - 
**| ترجمه | 

Հ» 

ب» [قرب الاسناد] Աք‏ شاد قَالَ: كان չն‏ عليه السلام إذا راد أَنْ بتاع الْجَاريَه يكشت عن شاقيها برد إا 


. - رجمه ]قرب الاسناد: على عليه السلام هرگاه می خواست كنيز بخرد» ساق پای او را باز می نمود و به آن نگاه می کرد.‎ իո: 


قرب الاسناد : ۴۹ - 


* | تر جمه | 


«f» 


السلام عن قاج اسر بیان کاراب 5577 چو EES‏ 
هَل لها اعت ՍԱՍ Հա Հական‏ 0 


ص: عع 


.۴۹ قرب الاسناد ص‎ .١-١ 
.۵۰ قرب الاسناد ص‎ .۲ -۲ 
.۴۹ قرب الاسناد ص‎ ۳ ۳ 
عیون الأخبار ج ۲ ص ۱۹و كان الرمز( ل) للخصال و هو خطأ.‎ .۴ -۴ 
و كان الرمز( ل) للخصال و هو خطأ.‎ ۱٩ عیون الأخبار ج ۲ ص‎ .۵ -۵ 


## | ترجمه ]عیون اخبار الرضا عليه السلام: ابن بر گفت: از امام رضاعلبه السلام درباره نقاب زدن زنان در حضور خواجگان 
۹- 


و از ایشان در مورد ام ولد سؤال كردم كه آيا می تواند در حضور مردان سر خود را باز بگذارد؟ فرمود: بيوشاند! - . عيون 
الاخبار ۰۲ - 


վ تر جمه‎ 1 E 
«ծ» 


ب» [قرب الاسناد] 51112 ایر عن اب أبى جرا عَنْ Ս‏ بن عبد الله ال ال کب إلى آبی لسن տտ‏ عليه 
السلام 481 عن الصّلَاهِ فى ՏԱՔ րեան‏ :8« )2 21 دلک 8« ճ) նմ‏ 


٭ |ترجمہ ]قرب الاسناد: صالح بن عبدالله خثعمى گفت: براى امام موسى عليه السلام نامه نوشتم وازايشان در مورد نماز در 
دهى اشكالى ندارد. - . قرب الاسناد : ۱۲۵ - 


:5 | تر جمه | 
»$« 


و من حصي لی فی مین زمجل مُذ ری تجل مرا أن յան‏ تکشف ա‏ يَدَيْهِ فلع بُجینی فیا قا ل فسأت մ‏ امن الرّضًا 


عليه السلام կթ‏ مه فى լել‏ ما نی بو إلا այ‏ قال فی الضَّلاءِ (Ա‏ 


Gn :ف‎ 


էլ 


**| ترجمه أو از ايشان درباره برده آخته شده ام كه در سنّ مرد بالغ است سؤال كردم كه آيا برای زن حلال است او را ببیند و 
زن موهاى خود را جلوى او باز بگذارد؟ ايشان پاسخی نداد. - كويد: - يس اين سؤال را رو در رو از امام رضا عليه السلام 


پرسیدم؛ ایشان نيز مثل پدرش جواب داد اما در مورد نماز فرمود: شکسته بخوان. - . قرب الاسناد : ۱۲۵ - 
* | تر جمه | 
«Մ»‏ 


ماه [الأمالى للشيخ الطوسی] ] با شاد տամ 231 E‏ علق ص وات الله له قال: 
ديل عَلَى أخجى کته لب عل عليه السلام ماع 5 արք‏ رَأْسَهَا مث فقيل لها աքա‏ هو رجل یع شهولهُ (۳) 


گفت: او مردى است كه شهوتش باز داشته شده! - . امالى طوسی ١‏ : ۳۷۶ - 
| ترجمه | 
«փ»‏ 


ع» [علل الشرائع] ابن لو کل عن الحقیری عن اب عِيتدى 23.28 مَحْبُوب عَنْ 2338 ص جَيِبٍ ال Մ Հա‏ َوب اله عليه 
السلام يَقُولَ: لا բն‏ .88 ٍلی رموس أَھلِ ակ»‏ و العراب و هل التواد من թ‏ 2414 6 هین لا هی ۱ 
մատչ այն 11 83 եմ‏ 188 ذلك (۴. 


کے 
թ‏ 
۰ 2۲ 
Շու‏ 
۳۹ 


| ترجمه |علل الشرائع: عتاد بن ص هيب گفت: از امام صادق عليه السلام شنیدم که فرمود: نگاه كردن به سر زنان اهل تهامه 
آعراب و کوه‌نشینان از اهل ذه اشکالی ندارد» زيرا وقتی از ابن کار نهی فى شونده خودداری نمی کنند. و فرمود: نگاه كردن 
به مو و بدن زن زیردست و کلفت. به شرط اينکه عمدی نباشد» اشکالی ندارد. - . علل الشرايع : ۵۶۵ - 


* | تر جمه | 
«Ն»‏ 


ب. [قرب الإسناد] 21 لح عن الصَادِقِ عَنْ أبيه عليهما السلام قال Սե‏ 22 عليه السلام: մ‏ باس بالّظر إِلَى Փա ւ":‏ 
00۳ 


*٭[ترجمہ]قرب الاسناد: ابوالبختری از امام صادق از پدرش عليهما السلام روايت كرد كه على عليه السلام فرمود: نگاه كردن 
به سر زنان اهل تهامه اشكال ندارد. - . قرب الاسناد : ۶۲ - 


٭| ترجمه ] 
«Ն»‏ 


لء [الخصال] أبى 58 مد بن إذريس عن )28-51 28 ւետ‏ عَن الذهقان عَنْ درشت 8 این 455 الحميد عَنْ أبى الْحَسَن 
اَل عليه السلام قال: Ա‏ تخلية 2 83« إلى الخضدوة الط إلى չայ‏ 25 و ال إلى اجه շաՀ‏ )9( 


ص: ۴۵ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۱۲۵. 


۲-۲ قرب الاسناد ص 178. 

*- ۳. أمالى الطوسی ج ١‏ ص ۳۷۶و كان الرمز عليه السلام لعلل الشرائع و هو خطأ. 
۴- ۴. علل الشرائع ص ۵۶۵ و كان الرمز( ل) للخصال و هو خطأ. 

۵- ۵. قرب الإسناد ص ۶۲ و فيه نساء أهل الذمه. 

۶-۶ الخصال ج ١‏ ص ۵۷. 


نگاه كردن به سبزی» نگاہ كردن به آب جاری» و نگاه كردن به روى خوب. - . خصال ١‏ : ۵۷ - 
իչ‏ ترجمه ]| 

۱ 

سن [المحاسن ] اليفطييك: :4 (۱). 

٭ | ترجمه |محاسن: بقطینی مثل آن را آورده است. -. محاسن : ۶۲۲ - 

٭| تر جمه | 

۳ 


ع» [علل الشرائع] آبی عَنْ سعد عن الْبَرْقِيَ عَنْ مُحمّدِ بن يى عَنْ Ա-‏ قال: قلت չն‏ عَبد الله عليه السلام Հե»‏ فداک نی 
الْخصِيَ من آضحابتا ԱՅՅ‏ لَه عا وا نَكادٌ 17 افطل لیظاً سَفِيهَ الْعَضَب فَقَالَ اما لک لاله لم يُولَد له و لا نی (۷). 


իո»‏ رجمه ]علل الشرائع: حماد گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: فدایت گردم! در فيان اصحابیان (شیعیان) فرد اه شدة 
ای را می بينيم که با عقت است و عبادتهایی داردہ اقا تقريباً هركاه او را می بينيم خشن و بدځلق است و دیوانه وار غضب می 
كند! فرمود: به اين دلیل است که بچه دار نشده و ե)‏ هم نمی کند. - . علل الشرایع : ۶۰۲ - 


| جمه‎ թու 
«¥» 


عء [علل الشرائع] أبى عَنْ 42 عن البزقی 487 91 أبى عبد الله عليه السلام: أنه քն‏ عن الْخصِيٌ فَقَالَ- لا Սն:‏ 528 لَمْ ւա:‏ 


٭ | ترجمه |علل الشرائع: روايت است كه از امام صادق عليه السلام در مورد كرد أخنه شده سؤال كردند؛ ايشان فرمود: در مورد 


کسی كه از مؤمن متولّد نشده و مؤمنی را به دنيا نمی آورد سؤال نکن. -. علل الشرايع :۶۰۳ - 
٭| ترجمه ] 
«Հժ»‏ 


مكاء [مكارم الأخلاق] قَالَ الصَادق عليه السلام: թա մ‏ ارب يدي «աայ‏ مَکَمُوفَه لرأس (۴) 


: مقابل مرد آخته شده با سر باز بنشيند. - . مكارم الاخلاق‎ ՆԱ ت رجمه ]مکارم الاخلاق: امام صادق عليه السلام فرمود: زن‎ ի»: 
- ۲۶۶ 


* | تر جمه | 
»١4«‏ 


ن رول الله صلی اله عله و آله یت و قال أْرتُومُم من بوتكم (۵). 


٭ [ترجمهہ]رسول خدا صلی الله عليه و آله مختّثين را لعنت کرد و فرمود: آنها را از خانه هايتان بيرون كنيد. - . مكارم الاخلاق 
: ۲۶۶ - 


| جمه‎ թու 
«152» 
(վճա ւց 322 قال‎ «մ» عَبدِ 41 عليه السلام أ رلوک إلى شغر‎ չն وَعَنْ إِسْحاقَ بن عكار قال: لت‎ 


٭[ترجمہ]اسحاق بن عقرار گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: آيا برده می تواند به موی مولاى خود كه زن است نگاه 
کند؟ فرمود: بله» و به ساق هايش هم می تواند نگاه کند. -. مکارم الاخلاق: ۷۸۰- 


] ترجمه‎ թու 
۷ 


و مِنْ کتاب الباس» عَنْ مُحمّدِ بن Յեվ‏ عَن الرّضًا عليه السلام قا فلك لا بكوة زرل الخ تذل على يمان اولوق 


الْوَصُوءَ 225 مِنْ 287725 قال ا(۷)۔ 


ի:‏ ترجمه ]محمد بن اسحاق از امام رضا عليه السلام روايت كرد: به ايشان گفتم: مردى برده ای آخته شده دارد كه بر زنانش 
وارد می شود و آب وضو به دست آن‌ها مىدهد و موهاى آن‌ها را مى بيند! آيا جايز است؟ فرمود: نه! - . مكارم الاخلاق : 


¥ - 
٭| ترجمه ] 


۸ 


27 


مكاء [مكارم الأخلاق] عن اب أن تربع قَالَ: سَأَلْتٌ الا عليه السلام عَنْ قاع لام مق الخضیان մա‏ کانوا لو عَلَى աճ‏ 


سس سے 


أبى الَْسَن عليه السلام անտ մ‏ فلت کاُوا أخرَاراً قا 
ص: ۴۶ 


۱-۱. المحاسن ص ۶۲۷۴ 


۳-۳ علل الشرائع ص ۶۰۳. 
۴-۴. مکارم الأخلاق ص ۲۶۶. 
۵- ۵. مکارم الأخلاق ص ۲۶۶. 
۶-۶ نفس المصدر ص ۲۷۰. 
۷-۷ نفس المصدر ص ۲۷۰. 
۸-۸ نفس المصدر ص ۲۷۴. 


تر جمه ]مکارم الاخلاق: ابن بزیع گفت: از امام رضا عليه السلام در مورد پوشش سر زنان از خواجگان سؤال كردم؛ فرمود: 
آنها بر دختران امام کاظم عليه السلام وارد می شدند و دختران سرشان را نمی پوشاندند! گفتم: آيا آن خواجگان آزاد بودند؟ 


فرمود: نه! گفتم: يس زنان برای خواجگان آزاد سرشان را پپوشانند؟ فرمود: نه! - . مکارم الاخلاق : ۲۷۴ - 
* | تر جمه | 


«31» 


- 5 - 


2517 راو پاستاده عَنْ مُوسَى بن جغفر عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام قال قال عَلِيٌ عليه السلام: 54 աան‏ و 
من بوتکم (۱) 


**| ترجمه |نوادر الراوندی: از امام موسى بن جعفر از يدرانش عليهم السلام Հա)‏ شده که على عليه السلام فرمود: خداوند 
مردان زن صفت را لعنت كرده و گفته است: آنها را از خانه هايتان بيرون كنيد. - . نوادر راوندى : ۴۰ - 


| ترجمه‎ | 
«ՆԻ» 


المع ارات ՍԹ:‏ اه ا اللہ عليه و آله بل اذى 0 ليغض 41յ > Տլ ԱՆՀ)‏ عليكمْ الطائت մեմ‏ 28 
وط ےپ ہس دہ و نون 


و فی هذا الکلام استعاره لأن غلغله الشی ء هو إدخاله فيه حتى يتلبس به و يصير من جملته و ذلكك لا يصح فی نظر الانسان إلا 
على طريق الاتساع و المجاز فكأنه عليه السلام أراد أن هذا الإنسان بلغ بنظره من محاسن هذه المرأه إلى حيث لا يبلغ ناظر و لا 
يصل واصل فكان کالشی ء المتغلغل الذى يدق مدخله و بلطف مسلكه و يبعد مولجه (۲). 


*##[ تر جمه ]المجازات النبويه: رسول خدا صلی الله عليه و آله به مردى از اخته هاى مدينه كه به یکی از صحابه «ԱՇ‏ بود: اگر 
خدا طائف را بر شما گشود از پیامبر صلی الله عليه و آله بخواه تا ան‏ بنت غيلان بن سلمه را به تو بدهدء زيرا برخاستنش با 
تكبر و ناز است و وقتى سخن می گوید» گوبی آواز می خواند! و نكته هاى ديكرى هم گفت. فرمود: ای دشمن خداء در 


نكاهت دزدیٰ كردى و جيزى را دیدی كه هر کسی به راحتى نمی توائد ببیند! 


اين کلام استعاره دارد» زيرا «غلغله» كردن جيزى در جيزى يعنى داخل كردن آن بطورى كه مثل آن و جزئی از آن بشود» و 
آن در نظر انسان صحيح نيست مگر به طريق گسترش دادن معنا و مجازكويىء كويى آن حضرت عليه السلام می خواهد 
بكويد: اين انسان با نگاه خودہ جيزهايى از محاسن اين زن دريافته است كه هیچ بيننده ای درنمى «Ան‏ و کسی به آن نمی 
رسدء پس نگاہ او مثل جيزى است كه در ابتداء محل ورودش باريكك و اندكك است» و حركت آن نرم و «ն‏ وقتی 


داخل شد. فضاى زيادى را می گیرد. - . المجازات النبويّه : ۱۲۷؛ جاب مصرء سال ۱۳۸۷ء تحقيق دكتر طه محمد الزينى. - 
٭| ترجمه | 

باب ۳۷ التفريق بين الرجال و النساء فى المضاجع و النهی عن التخلى بالأجنبيه 

اشاره 

باب ۳۷ التفريق بين الرجال و النساء فى المضاجع و النهى عن التخلى بالأجنبیه(۳) 


شا جيه انا كو جل خر انب رانو مار تی از ها شدة ازن نامحرم - . در اينجا در بالاى صفحه نسخه اصل 
نوشته شدہ «ان شاء الله ابد ی جد نت احوال յատ‏ خصی (آخته شده) كه در زمان على (ع) بود ودر موردى شهادت داد و 


امام (ع) شهادتش را قبول کرد از كتب اربعه نوشته شود. - 


(օտ պք [الأمالی] للصدوق فی خُر المتاهى قَال: تھی الب صلی الله عليه و آله أن تباش الندأة المذأة ليس‎ ւշ 


իո:‏ ترجمه |امالى صدوق: در خبر مناهى آمدہ است: ييامبر صلی الله عليه و آله از چسبیدنِ زن به زن بطورى كه پارچه‌ای 


بینشان نباشد» تھی فرمود. -. امالی صدوق : ۴۲۳ - 
* | تر جمه | 
«Ծ‏ 


لء [الخصال] این الوَلیدِ عَن الصفار عَنْ جغفر بن 122 بن عبد الله ری عَنْ عید الله بن 685 عن الصَّادِقٍ 52 آبائه عليهم 
السلام ն‏ 358 بَئْنَ الصّبِيَانِ 3 


ص: ۴۷ 
۱-١‏ . نوادر الراوندی ص ۴۰. 


۲- ۲. المجازات النبويّه ص ۱۲۷ طبع مصر سنه ۱۳۸۷ بتحقیق الد کتور رطه محمد الزينى. 


۳ ۳. أمالى الصدوق ص ۴۲۳. 


۴-۴. فی أعلى صفحه الأصل مكتوب هنا:ه ان شاء الله لا بد أن يكتب حدیث أحوال دینار الخصى الذى كان فى زمن عليٌ 
عليه السلام من كتب الأربعه و آنه شهد فى أمر فقبل عليه السلام شهادته). 


النَسَاءِ فی الْمَضَاجِع إِذَا بَلْعُوا عَشْرَ (շշ‏ 


٭ |ترجمہ |خصال: عبدالله بن ميمون از امام صادق از پدرانش عليهم السلام روايت كرد كه فرمود: هر كاه کودکان به سن ده 
سالگی رسیدند» بابد جاى خواہشان از زنان جدا شود. - . خصال ۲: ۲۰۵ - 


վ تر جمه‎ 1 > 
«f» 


ل [الخصال] ماه 00 221 امین عليه السلام: لا يام Է|‏ 2 مع الو جل فى توب واجد من 4 دلک وَجب علیه ՀԱ‏ 
و َو (Արայ‏ 


իու‏ ترجمه اخصال: در حدیث اربعمائه» امیرممنان عليه السلام فرمود: دو مرد نباید زیر یك پارچه بخوابند» و هر کس اين کار 


را کرد؛ نانك «ատե‏ و تعزیر شود. -. خصال ۲: ۴۲۶ - 
٭| تر جمه | 
«f»‏ 


اص فقي عله السلا عن جار بن ید له اقا ամ‏ لس Ա‏ جح رت 


3 


َالْمَكاعَمَهُ أن ժն‏ ال الرَجلَ անան,‏ ن بْضاجعه و کون արա‏ توب من عبر ُروزو(۳) 


իո:‏ ترجمه |معانى الاخبار: عبدالله بن فضل از يدرش از امام باقر عليه السلام از جابر بن عبدالله انصارى روايت كرد كه گفت: 
رسول خدا صلی الله عليه و آله از «مُکاعمه» و «مُكامّعه) չք‏ فرمود؛ «مُكاعمه) يعنى اينكه مردی» لب مرد دیگر را ببوسدہ و 


«مُكامّعه) يعنى اينكه مردى با مرد دیگری بخوابد» طورى كه بدون اضطرارء پارچه ای بينشان نباشد. - . معانی الاخبار : ۳۰۰ - 


صء [قصص الأنبياء عليهم السلام] بل شا Յ»նյույյ»‏ عَنْ أبيه عَنْ ՎԵՍ մա- Աա‏ عَمَنْ 18155 درس عَمَّنْ 
մՄ:‏ اقع آترعی عليه السللام ىا موم ی لا کل մու‏ ا یل لك كه ابو ل و 


٥ 


| ترجمه أقصص الانبياء علیهم السلام: از ائمه عليهم السلام روایت شدہ است: ابلیس به موسی علبه السلام گفت: ای موسی» 


با زنى كه بر تو حلال نيست خلوت نکن» زيرا هيج مردى با زنى خلوت نگزیند مگر آنكه من - و نه اصحابم - همراه او باشم. 
* | ترجمه | 
»$« 


جاء [المجالس] للمفید )5 4315 عن الکلینی عَنْ علق بن إِبْرَاهِيم عليه السلامن الیقطینی عَنْ پُونس عَنْ سَعْدَانَ عَنْ أبى عبد الله 
عليه السلام عن الب صلی الله عليه و آله: 4ե‏ (۴). 


یسیو سم اا ل من سر 


اد اد [ترجمه ] 
«Մ»‏ 


کر رہ و تد یچ سو 
وُجِدَنًا أيْضاً فى حاف مدا قان وُجدَتًا الال فلَا(۵). 


իրք‏ ترجمه آمحاسن: ابوخديجه از یکی از ائمه عليهم السلام روايت كرد كه فرمود: دو زن نمی توانند شب را زیر یک لحاف 
بخوابند مگر اینکه بینشان حائلی باشد. و اگر چنین کاری کردند باید از این كار نهی شوند» و اگر پس از تھی در ابن حالت 
ՀԱԱ ԿՀԱ»‏ كاج ار ی ين حال دیده شدند تازیانه می خورند و اگر مرتبه 
سوم هم اینگونه ديده شدند» بايد كشته شوند. -. محاسن : ۱۱۴ 4 رمز درج شده برای آن وين» بود كه ناشى از تصحیف است. 


] ترجمه‎ թու 


«փ» 


- - 


مكاء [مكارم الأخلاق] عن السَاوق عَنْ آبائه عليهم السلام قَالَ قال سول 41 صلی اللہ عليه و آله: Թ Թ) շան: Մ‏ ال و 
պա‏ توب و لا ماش Նամ "աոա‏ 
ص: ۴۸ 


.۲۰۵ الخصال ج ۲ ص‎ .١-١ 


.۴۲۶ ؟. الخصال ج ۲ ص‎ ٢ 

۳ ۳. معانی الأخبار ص ۳۰۰. 

۴- ۴۔ أمالی المفید ص ٩۳‏ الطبعه الأولى النجفيه. 

۵- ۵. المحاسن ص ۱۱۴ و کان الرمز( ين) وهو من التصحيف. 


նտր 


٭| تر جمه ]مکارم الاخلاق: از امام صادق از يدرانش عليهم السلام روايت شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: مرد 
نبايد به مرد ديكرى بجسبد مگر اينكه پارچه ای بینشان باشدء و زن نبايد به زن ديكرى بچسبد مگر اينكه پارچه ای بينشان 


باشد. - . مكارم الاخلاق : ۲۶۶ - 

** | ترجمه ] 

«Ֆ 

و عَلَهُ عليه السلام قال: لا بت الْمَزْأَتَانِ فی وب وَاحد կ‏ اَن تضطرا اه (۲). 


*** | ترجمه أو از آن حضرت عليه السلام روایت شده که فرمود: دو زن ՆԱ‏ شب را زیر یك پارچه بخوابند مگر اينكه مجبور و 
مضطر باشند. - . مكارم الاخلاق : ۲۶۶ - 


| ترجمه‎ | 
«Ն» 


25 عليه السلام قَالَ: մ‏ يام اجان فی لا واجد մլ‏ آن بط طرًا 08 كل واجد مِنّْهُمَا فی زاره و 583 اللحاف بعد واحدا 
والمَؤاكان جمیعاً الک و մ‏ تام 1-45 مَعَهُ 542 لِعافه 22217( 


| ترجمه ]و از آن حضرت عليه السلام روایت شده که فرمود: دو مرد نباید زیر یک لحاف بخوابند مگر در حال اضطراره 
پس هر کدام از آنها در ازار خود می خوابد و لحافشان یکی باشد. و دو زن نيز اینچنین هستند. و دختر و مادر مرد نباید با مرد 
زیر یک لحاف بخوابند. - . مکارم الاخلاق : ۲۶۶ - 


٭| تر جمه | 
»1« 


ا e‏ أبى: Մ:‏ بام 50231 فی لاف وّاحد կ‏ آن یکون دون ذَلِك توت فام کل واحد فی 351 
کَذَلِک الْمَوْآتَان و ام یج مع اه فی لحا աակ‏ دک . 
##[ت رجمه آفقه الرضا عليه السلام: پدرم فرمود: دو مرد نبايد در یک لحاف بخوابند مگر اينكه غير از آن» پارچه دیگری هم 


باشد» يس هر كدام از آنها در إزار خود می خوابد؛ و همجنين است در مورد دو زن» و مرد نبايد با دختر خود در یک لحاف 
بخوابد مگر اينكه به اين کار مجبور و مضطر باشند. -. فقه الرضا ۰ ۷۷ - 


#* | ترجمه | 

أقول 

ՇԱՄ‏ کاپ سرن تن 

իու‏ ترجمه ]در کتاب سليم بن قيس اين روایت را يافتم: 
* | ترجمه ] 

ԱՔ 


»3125 أبى Հք չտանի ՀՆ Սե չն»‏ عليه السلام الک انز مع 410255 صلی الله عليه 18417 أن يَأ 
անտ‏ بالحجاب و 54 يدم سول اه صلی الله عليه و آله یش 4 թե‏ 732 11725256« صلی الله عليه و آله لاف մո)‏ 
س7 70 ԱԱ Սոր‏ 
ام زشول الله صلی الله عليه و آله می Լա լք‏ حط بیه لاف من այա‏ عانشه حتّى يه :22 اللحاف քի‏ ای 

هم و يَقُومُ شول اللِّ صلی الله عليه و آله فَيِصَلَى )6( 

իու‏ تر جمه جمه ]ار ےت و ہر تہ او گفت: նխ‏ ھ0" 
حضرت را می کرد و پیامبر خادمی غير از او نداشت. پیامبر صلی الله عليه و آله فقط يكك لحاف داشت و عايشه همراه او بود. 
حضرت بین على و عایشه می خوابید و هر سه یک لحاف بیشتر نداشتند. هنگامی که پیامبر صلی الله عليه و آله شب برای نماز 
بر می خاست. وسط لحاف را ب بین او و عايشه پائین می آورد» بطوری که لحاف به بستری که زیرشان بود می رسيد» و حضرت 
برمی خاست و نماز می خواند. -. کتاب سلیم بن قيس : ۱۹۶ ؛ جاب دوم نجف. - 
* | تر جمه | 
أقول 


تمامه فى باب أن عليا عليه السلام أخص الناس بالرسول صلی الله عليه و آله (۶). 


02 9 


۷| ترجمه ] 


۱۳ 


ےر ہے ہے 


ہے ی جغفر عن آبانه علیهم السلام قال قال علق: ԾԵ‏ مَنْ حَفْظَهنّ كانَ مَعْضُوماً من الیطان 
53057 کل بل من لَم یل մակ‏ لیس «Հա‏ نها مت ولم ذل علی «Հաաա մտյան‏ 


ص: ۴۹ 


.۲۶۶ مكارم الأخلاق ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. مكارم الأخلاق ص ۲۶۶. 

.۲۶۶ مكارم الأخلاق ص‎ .۳ -٣ 

۴- ۴. فقه الرضا ص ۷۷. 

۵- ه. كتاب سليم بن قيس ص ۱۹۶ طبعه النجف الثانيه. 
۶-۶ راجع ج ۳۸ ص ۳۱۴ من طبعتنا هذه. 


** | ترجمه آنوادر الراوندى: موسى بن جعفر از يدرانش عليهم السلام روايت كرد كه على عليه السلام فرمود: سه جيز است كه 
هر كس مراقبشان باشد. از شيطان رانده شده و از هر بلايى در امان است: کسی كه با زنى كه هيج پیوندی با او ندارد خلوت 


نکند. و نزد هيج سلطانى نرود» و هيج صاحب بدعتى را در بدعتش يارى ندهد. - . نوادر راوندی : ۱۴ - 


قال ر شول الله صلی الله عليه و آله: مُرُوا ՀԱՀ»‏ بالصّلاه دا کاوا أبَاءَ سَبع سِنِينَ 2353 Վա‏ فى Հ‏ 


թ‏ جمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کود کانتان را در سن هفت سالگی به نماز امر کنید و چون به ده سالگی 


رسیدند» محل خوابشان را از هم جدا کنید. -. نوادر راوندی : ۱۴ - 


**[ترجمه ]رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: مرد ՆԱ‏ به مرد دیگری بچسبد مگر اينكه بینشان پارچه ای باشد. و زن ԵԱ‏ 


با زن دیگر تماس مستقیم داشته باشد مگر «Տե‏ بینشان پارچه ای باشد. ےت نوادر راوندی : ۳۶- 
* | تر جمه | 
»15« 


ہی رو عہ سو ا سا باو اس ید 


کا ی با ո:‏ رد 0 يعت له بغر )18 
1 ف تشع 1 


دا صلی الله عله و آله فرمود: کسی که په خدا و روز قيامت ایمان دارد» نباید شب را در جایی بگذراند كه زن ٹامحرعی 


۳۲۵۷ ան خی آمالن‎ «մեկ րամ տնտ 
] ترجمه‎ | ** 

باب ۳۸ القسمه بين النساء و العدل فيها 

الآيات 

النساء: فَإِنْ »28 յա Մ‏ قَواجدّة(ه) 


و قال تعالى: و لَنْ تش تَطِيعُوا آن تَعْدِلوا տր‏ النّساءِ و لو حرطم فلا تمیلوا كل բշ‏ فتذژوها ամ‏ و إِنْ 3212Թ‏ توا فان 
الله كان عو رحیما(ع). 


5մ-"ՎԵր6Ե 0‏ خفن الا تغدلوا فواحة. - . نساء -٣/‏ 


ريس اگر بيم داريد كه به عدالت رفتار نکنید. به یک زن [آزاد] [اكتفا كنيد].] 


0.4 


- و لن 512248 18 ن السا و لو Հոր‏ قلا تمیلوا كل الْمئل 613 Հեմ‏ و ان نط يوا 41501287 كان 
کی اض 5 


ڑو شما هر گز نمی توانید ميان زنان عدالت كنيد هر جند [بر عدالت] حریص باشید» يس به یک طرف يكسره تمايل نورزید تا 
آن [زن دیگر] را سركشته [= بلا تكليف] رها كنيد و اگر سازش نمایید و پرهیز گاری کنید. Աճ‏ خدا آمرزنده مهربان است.] 


فسء | تفسير القمى]: Սե.‏ رَجُل من الزَنَاِقهِ 5 ججغفر حول Սս»‏ آخبزنی عَنْ 


ص: ۵۰ 


۱- ۱. نوادر الراوندی ص ۱۴. 
۲- ۲. نوادر الراوندی ص 38 
۳- ۳. نوادر الراوندی ص ۳۶. 


۴ ۴. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۳۰۰. 


۵- ۵. سوره النساء: ՀԻ‏ 


21 سورہ النساء: ۹ ۔ 


قول الله رو ل - قالکهوا ما طاب لكع ناه نی و ثلاث و رباع انم 
نموا نتوین الا و رضم كلا را کل اع ی ای وق 
عندى ա‏ فقدشت ا فدخلت عَلَى Տա‏ د اللو عليه السلام کاله عن الا يتين Արանք.‏ 


۰ 
0 
5 
0 
Շ‏ 
اها ՇՆ‏ 
on‏ 
ع 
փ‏ 
ԷՉ‏ 
ےا بت 
:2 کے 
ب 


68 


واد ان عى فی له وله و لن نش ليقو أن را الا لو عرص رت 
َعدِلَ بین رین فى الْمَوَدٌهِ 2-2 و جغفر ال حول ای الو جل نا خبرة فال هذا ՀԱ»‏ من الحجاز(۱). 


«ննա Միթ:‏ قمى: مردى زنديق و کافر از ابوجعفر احول سؤال کرد و گفت: مرا از آيه «فانکوا ما طابَ کم من النْساءِ 
نی و ثلاث و ژباع فَإِنْ نم յամ‏ واحدة» (هر جه از زنان [ديكر] كه شما را يسندء افتاد دو دو» سه سه» چهار چهار به 
ہے باكر ی بت CSS‏ هی 
ست: ہو لَنْ تَسْتَطيُوا أَنْ توا ین النّساءِ و لَوْ ժթ»‏ 12334 کل «յայ‏ (و شما هركز نمی توانید ميان زنان عدالت كنيد 
۷9و سي يي می یی 
كنيد.]و بين این دو قول تفاوت است! ابوجعفر احول گفت: در این مورد جوابى ہی وج ںی 
السلام رفتم و از ایشان در مورد آن دو آيه سؤال كردم؛ فرمود: در آيه «فانْ حِفتُمْ أل ال ےم 
به عدالت رفتار نكنيد به یك زن [آزاد] [اكتفا کنید].) مقصود عدالت در نفقه است» و در به و لن كش تطیفوا أن Հայա‏ 
النساءِ و لَوْ حرط نَغ» لو شما هركز نمی توانيد ميان زنان عدالت كنيد هر جند [بر عدالت] حريص باشيد.] مقصود مودت و 
دوستی است. که یک نفر نمی تواند بين دو زن در دوستی با عدالت رفتار كند. ابوجعفر احول نزد آن مرد باز گشت و او را 


آگاه ساخت. آن مرد گفت: اين پاسخ را از حجاز آورده ای. - . تفسیر قمی ۱ : ۱۵۵ جاب نجف - 
թու‏ جمه | 
«Ծ‏ 


- - 


ب» [قرب الإسناد] لین 42:21 : 
չյան‏ یله و ری تلات تال (۲). 


E. 
8 
N 
3 


ու‏ ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش امام موسى عليه السلام روايت كرد: از ايشان درمورد مردى سؤال كردم كه 
دو زن دارد» آيا شايسته است كه یکی از آنها را نسبت به دیگری برترى دهد؟ فرمود: مرد چهار شب دارد» يس یک شب را 


برای یك زن و سه شب را برای زن دیگر قرار دهد. - . قرب الاسناد : ۱۰۸ - 


[ ترجمه ] 
«Է»‏ 
قال: و مه ع رل 4 تلا աշա‏ لَه آن լար‏ داهن قال لَه رم نشوه فلیجعل لِوَاحِدَهٍ ان أحبٌ 80 و رين لكل 


وَاجدَہ لله و فی الکشوه و յեա‏ 533« (۳. 


#*[ترجمه ]و گفت: از ايشان درمورد مردى سؤال كردم كه سه زن دارد» آیا می تواند یکی از آنها را برترى دهد؟ مرد می 
تواند چهار زن داشته باشد» پس اگر دوست داشت. دو شب را برای یک زن و برای هر کدام از دو زن دیگر» یک شب قرار 


155« و در لباس و نفقه نيز اینچنین است. - . قرب الاسناد : ۱۰۸ - 


عء [علل الشرائع | آبی عَنْ أَححمَد بن إذ ربس عن أبن աար‏ عق Ա‏ عن 2 وان عن 23 مدككان عن ان زا َال :مال 
اعد الله عليه السلام عن لول 


- 


او لاہ այ»|‏ اعد ُ إِليہ من Ս‏ له آن ԿԼ‏ شین ۽ ال نَم له اَن ايها աԱ‏ 
یال و ال ری :23848150 կեա 228.1: ա‏ حت بشائ(ع). 


1 
4) 
1 


մավի‏ الشرائع: حسن بن زياد گفت: از امام صادق عليه السلام درمورد مردی سؤال کردم که دو زن دارد و یکی از 
آنها را ب شير տայ»‏ کار ան‏ توالت او را کر տա»‏ سب به دیق ترجیح دهد؟ فرمود: بله» مى تواند سه شب نزد آن زن 
աաա Ց շ‏ د ودک 21 نات اسردم رابت هيار ե‏ داد اش جار انك ها يش را رجا ک بعر اينع سی اتن 
قرار دهد. - . علل الشرایع : ۵۰۳ - 


* | تر جمه | 
«ծ»‏ 
عء [علل الشرائع] بهذا شاد عن لسن 55 آبی عبد له عليه السلام قَالَ: 2-5 نْ يُقَصلَ بغض نمائه عَلَى بغض ما لَمْ ՀՏ‏ 


.١ -١‏ تفسير القمیی ج ١‏ ص ۱۵۵ طبع النجف. 
۲- ۲. قرب الاسناد ص ۱۰۸. 
۳ ۳. قرب الاسناد ص ۱۰۸ 
۴ ۴. علل الشرائع ص ۵۰۳. 
۵- ۵ علل الشرائع ص ۵۰۳. 


**[ترجمه اعلل الشرائع: امام صادق عليه السلام فرمود: اگر مرد چهار زن نداشته باشد. می تواند بعضى از زنان خود را بر 
بعضى دیگر ترجيح دهد. مادامى كه چهار زن نداشته باشد. - . علل الشرايع : ۵۰۳ - 


:5 | تر جمه վ‏ 
»$« 


ET ف اد‎ E 2۳ 


٭ [ترجمه اعلل الشرائع: مردی از امام صادق عليه السلام روایت کرده است: از ایشان درمورد مردی سوال کردم که دو زن 


دارد؛ آيا می تواند یکی از آنها را با سه شب ترجیح دهد؟ فرمود: بله! - . علل الشرایع : ۵۰۳ - 


| تر جمه | 
«Մ»‏ 

۵ ] نس العياشى] عَنْ ջամ‏ وس ضا عليه السلام: فى قَلِ الله ه و ان او کات و بعلها شونا أذ 
إغراضاً մն‏ نشوژ الرجل یه Ժմե,‏ ام فرأته وَ تقو ճաք:‏ کی کو الک کاو و أخللك من یی 9 


ما اضطلعا 228 جَائرٌ(5). 


ہے ممیت عياشى: احمد بن محمد از امام رضا عليه السلام روايت كرد كه ايشان درباره أيه «وَ ان մա‏ اف من ԿԱ.‏ 

تُشُوزاً أو ؤ إغراضاً» إو اگر زنى از شوهر خویش بيم ناسازكارى يا روی گردانی داشته باشد.) فرمود: نشوز آن مردی است كه 
می خواهد زنش را طلاق بدهد» پس زن به او می كويد: من حقوقى را كه بر عهده تو دارم رها می كنم و جنين و جنان مقدار 
به تو می دهم و تو را نسبت به روز و شب خودم آزاد می گذارم؛ و بر هر مبلغى مصالحه کردند جايز است! - . تفسير աե»‏ 
۲۰۰۱ - 


٭| ترجمه ] 


«փ» 


- 


شی» [تفسیر العیاشی] عَنْ عَلِيَ بن آبی :58:05 آبی عتد اله عليه السلام قَالَ: من عن ول الله - و ان Աա ատ իը‏ 


تُسُوزاً أو و إغراضاً قال ذا کان չք «ՏՅ18‏ بطلاقها قالث له اش کی 217 لك ասան: ես աա‏ سی ۶ لی کل 
لک له فلا مجناح علیهما(۳), 


**[ترجمه |تفسیر عیاشی: على بن ابی حمزه از امام صادق عليه السلام روایت کرد: از ايشان درباره آيه 2 ان امْرَأَةٌ افث مِنْ 


ոնն‏ أؤ إغراضاً. [واكر زنى از شوهر خویش بيم ناسا زگاری يا روی گردانی داشته باشد.] سؤال کردم؛ ؛ فرمود: یعنی 
گر اینگونه بود و تصمیم به طلاق ՄՏ)‏ گرفته بوده زن بهاو مى كويد: به من مسكن بده ومن بعضى از حقوقى راكه بر 
عهده تو دارم را رها می كنم و تو را نسبت به روز و شب خودم حلال می نمایم. مرد حق همه اينها را دارد و [ا گر چنین توافق 


كردند] ایرادی بر آنها نیست. -. تفسیر ծնթ‏ ۱ : ۲۷۸ - 
* | تر جمه | 
«Ն‏ 


شی الفسير العصاشی] عن زوارة فال رل بو جغفر عليه السلام ء عن اه بشترط ԷՏ Վա կա‏ أن بها ما ա‏ 


7 
2 سم 2 


ՍՔ‏ 148 معو ا طهر ما و من اه او لا قال فیس لک الط بى ۽ من روج ار لها ما لو ین 
لقو القع مه ز لکن ان روج ار شاقث فيه وا أ اقث սամանա‏ ع حَقَهًا على شین که شترا 
بعضها فَإنَّ 801« جائرٌ باس به (۶). 


իու‏ ترجمه ]تفسیر عياشى: زرارہ كفت: از امام باقر عليه السلام در مورد زن «نهاربه» [عروزانه | سؤال کردم که مرد هنگام عقد 
نكاح با او شرط می كند كه فقط روزها و هر روزى كه خواست يا بين هر جمعه يا هر ماه نزد او برود و نفقه را چنین و چنان 
شرط كند! فرمود: آن شرط ارزش و اعتبارى ندارد؛ هر كس با زنى ازدواج کرد آن زن همان حق نفقه و سهم زنان دیگر را 
دارد. اقا اگر با زنى ازدواج كرد و زن از نشوز در مرد بيم داشت يا می ترسيد كه برايش هروو بياورد» پس نسبت به حق 


| ترجمه‎ | ** 
«ն» 


شی [تفسير العياشى] ن البق عن أبى عفد الله عليه السلام: فى د աաա:‏ بت 
ՄԻ: «ՅԵՆ ական թոն եվա‏ 1 
աան...‏ لا مجناح علیهما ان بط e‏ 


.۵۰۳ علل الشرائع ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. تفسیر العیاشیی ج ١‏ ص ۲۷۸. 
۳- ۳. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۲۷۸. 
۴- ۴۔ تفسیر العیاشیی ج ١‏ ص ۲۷۸. 


الشّلے (١)۔‏ 


| ترجمه |تفسیر عياشى: حلبى از امام صادق عليه السلام روايت کرد كه درباره أيه 


اغراضا» و اگر زنی از شوهر خويش بيم ناسا زگاری يا روی گردانی داشته ۳۳ آن زنی است که نزد سد است و 


تسب 
` 
73 


3 


مرد از او كراهت دارد و می كويد: می خواهم تو را طلاق بدهم! پس زن می كويد: اين كار را نکن؛ من از اينكه مورد 

سرزنش واقع شوم كراهت دارم» اما در مورد شب منء هر كارى خواستى بکن, و غير از آن اختيار هر جيزى را دارى» يس مرا 

به حال خود رها كن! واد ين همان آيه اقلا جناح علیهما أَنْ بضلحا ազա‏ ص نحا و ՀԼ‏ خَيْدٌه» ابر آن دو كناهى نيست که از 
راه صلح با يكديكر به آشتى گرایند كه سازش بهتر است.] و این همان صلح است. - . تفسير عیّاشی ۱: ۲۷۹ - 


#* | ترجمه | 
»1« 


ل ات فى كول الله ون 7 تا ان اقترا ا 
رتم قا فى )22872( 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: هشام بن سالم از امام صادق عليه السلام رامت کرد که فان رارہ و نی Յա‏ قدا 
ین النّساءِ و لَوْ حرط تَغ»» (و شما هركز نمی توانید ميان ծն)‏ عدالت كنيد هر چند [بر عدالت] حریص باشید.] فرمود: یعنی 


عدالت در مودت و دوستی. - . تفسیر ն»‏ ۱ - 
| تر جمه | 
«(ԵԾ‏ 


yy‏ در و ہب ور Աա‏ یه 
ան‏ عَلَى اه 322234 وم ده و یم 220721 من ماله و تيه و لها ین ماله و تیه (۳) 


** | ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن قيس از امام باقر عليه السلام روايت كرد كه ايشان درمورد مردى كه با 
كنيزى ازدواج کرده» پس از نظر مالى توانایی يافته تا باز زن آزادی ازدواج نمايد و دوست ندارد كنيز را هم طلاق بدهد» 
فرمود: اگر ابتدا با كنيز ازدواج كرده است» با وجود او با زن آزاد ازدواج می کند و اگر ابتدا با زن آزاد ازدواج كرده بود؛ 
نمى تواند با وجود اوء با كنيز ازدواج كند. يس دو سوم از مال و خودش را براى زن آزاد قرار مى دهد و يكك سوم از مال و 


خودش را برای كنيز! - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۹ - 


#* | ترجمه | 


۱۳ 


بن» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر ار عَنْ عبد الله بن بئان عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: لا 288 սնան յժ)‏ 
ره و إِن شا تكح ار علی «ն‏ تم بقع 221 յն‏ ما 2-8 للأمو(ع). 


:* | ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: عبدالله بن سنان از امام صادق عليه السلام روايت کرد كه فرمود: نبايد با كنيز» روى 
زن آزاد ازدواج کرد و مرد اگر خواست: می تواند با زن آزاد روى كنيز ازدواج کند» يس برای زن آزاد دوبرابر آنچه كه 


برای كنيز در نظر گرفته است است: قرار می دهد. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۹ - 
| ترجمه | 
«Հժ»‏ 


ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر 91422 2 يَحْيَى عَنْ َو الله بن كان عَن الْحَسَن بن չմ)‏ قال قال بو عَمِدِ الله عليه 
السلام: 22:47 )78:22 اه و لا روځ 121 اه و لا الصْرَايه و لا لوده عَلَى «ՀԱ‏ 4.52 لک 2-62 باطل. 
*#[ترجمه ] کتاب حسین بن سعد و نوادر: حسن بن زياد گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: مرد می تواند با وجود كنيزء با 
زن آزاد ازدواج کند. امّا با وجود زن آزاد» نمی تواند با كنيز ازدواج 15« با وجود زن مسلمان نمی تواند با زن نصرانى و 


يهودى ازدواج كند؛ و هركس جنين ازدواجى کرد» ازدواجش باطل است. 
* | ترجمه | 


«14» 


- 
عم 5 


45282228 اقرآتان |ِخ دَاهُمَا أحبٌ الیه من الأخرى 41 آن يُقَصَلَهَا بشین ع ء قال تَعَم له أن تیا تلا لَيَالٍ و 


54601122 یروج աաա անն Ն‏ عیث أحت فلت فكو عة المراه روج سے اربَة بكرا قال لها جينَ 
էն‏ بها بات Սմ‏ و لاوجل أَنْ :24 2 نسائه عَلَى بشض ما Մ‏ يكن (այ‏ 


- 


وال و 


الأ 


#[ ترجمه |كويد: و از ایشان درباره مردی سؤال کردم که دو زن دارد و یکی از آنها را եջ‏ بیشتر از دیگری دوست دارد» آيا می 
تواند او را با چیزی برتری دهد؟ فرمود: بله» می تواند سه شب را پیش او باشد و یک شب پیش زن دیگرش؛ زیرا مرد می 
تواند با چهار زن ازدواج کند» يس دو شبش را هرجا که دوست داشت قرار می دهد. گفتم: مرد با اينكه همسری دارد با كنيز 
با کره ای ازدواج می كند! فرمود: يس وقتی بر او داخل می شود. او را با سه شب برتری دهد؛ و مرد می تواند بعضی از زنانش 


را بر بعضی دیگر برتری دهد تا زمانی که چهار زن نداشته باشد. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۹ - 


* | تر جمه | 


«15» 


խն»‏ كاب صيين بن سین و النوادر ջատ ժմ ՅԱ‏ عَنْ سَمَاعَهَ بن مِهْرَانَ قال .18174522 պոր‏ عَلَى 
الْمُْلِمَهِ قال لا و 238 :2415 عَلَى الْيَهُودِيهِ وَ اللَصْرَائئه. 


ص: ۵۳ 


ՈՊ تفسير العیاشیی ج ۱ ص‎ .١ -١ 
ՈՊ تفسیر العیاشیی ج ۱ ص‎ .۲ -" 
۶٩ راو اخمه بن مق ین فس یں‎ ٢ 
۶۹ خن‎ աար չր نفد‎ «ր خمد‎ տր ۴ ۴ 


Փզ نوادر أحمك بن محمد بن عیسی ص‎ ծ-ծ 


խու‏ ترجمه | كتاب حسین بن سعيد و نوادر: سماعه بن مهران گفت: از ايشان درباره زن يهودى و نصرانى سؤال كردم كه آيا 
مرد» با وجود همسر مسلمان با آنها ازدواج می كند؟ فرمود: نه» ولى با وجود همسر يهودى و نصرانى می تواند با زن مسلمان 


ازدواج كند 
| ترجمه | 


۱۷ 


و سا عن وج کات բ կրա‏ لیا حل جل 4 կեան‏ ال تفضیل ոա‏ جذتان وها على الْأخرَى با 
کات بكرا تم موی بیتهما و ا لیب تفس (տնայ‏ 


ام ذ 


իու‏ ترجمه ]و از ایشان درمورد مردی سؤال کردم که زنی دارد و با وجود او ازدواج دیگری کرده استء آیا برایش حلال است 
که او را برتری و ترجیح دهد؟ فرمود: زن جدید را در اول ازدواج اگر باکره بوده تا سه روز بر دیگری ترجیح دهد و آنگاه 
بینشان با تساوی رفتار می کند و از هیچ کدام در مقابل دیگری تعریف و تمجید نکند. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : 
۹ - 


* | ترجمه ] 


۸ 


52 وم 


ین [ کتاب حسين بن سعيد] | و النوادر اضر عَنْ ԵԿ‏ بن جمیل عَنْ حصن عَنْ ՎԵ‏ بن مشرلم قال: لك لی جَعْفَر عليه 
السلام رل 233 471 و عند رأة َقَالَ ِن کانث بكرا ն‏ عِنْدَهَا չնա‏ إِنْ کانث 22( 


*#*[ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم گفت: به امام باقر عليه السلام گفتم: مردى با زنى ازدواج می كند و 
زنى هم دارد! فرمود: اگر باكره است» بايد هفت شب و اگر باكره نیست» بايد سه شب نزد زن دوم باشد. - . نوادر احمد بن 


محمد بن عيسى : ۶۹ - 
* | ترجمه ] 


«31» 


عرو 


ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر الم عَنْ بان عَنْ ԼԹ‏ الرّحْمَنِ ن عَنْ أبى عبد له عليه السلام قَالَ: Յե‏ هَل نجل آن 
كزوج الط رائ عَلَى لمث مه و ան‏ عَلَى ارو قال մ‏ روځ وَاحِدَهَ مِنْهُمَا عَلَى الْمَشلِمَهِ و يََرَوَحُ ամա‏ علی «ն‏ و اضرا 
و 21-21« الان و ան‏ و ատար‏ (۳. 


:* | ترجمه | کتاب حسين بن سعیدو نوادر: عبدالرحمن از امام صادق عليه السلام روایت كرد: از ايشان سؤال كردم: آيا می 


تواند براى زن مسلمانش هووى نصرانى بياورد؟ و با وجود زن آزادش با كنيز ازدواج كند؟ فرمود: با وجود زن مسلمان با هيج 
كدام از آنها نبايد ازدواج کند» ولى با وجود كنيز يا زن نصرانى می تواند با زن مسلمانى هم ازدواج کند» و دو سوم برای زن 


مسلمان است و یک سوم برای كنيز و زن نصرانی. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۹ - 
| ترجمه | 


«ՆԻ» 


ՀՀ 5- 


ين [كتاب حسين بن سعید] و النوادر 2 ա‏ 22 حاو عن 21 عَنْ أبى աթ‏ عليه السلام: اه یل عن رب کون 
ամայ լարն‏ 06 عم له أن یی ամա‏ لیا و هذه ليله 7 0 


ده ԱԵ» լկ շա մարալ մմ.‏ | 
نیت ابع نوہ كلل ارم ليل کت 70 0" 


اما کٹ نله ن ՀԱՐ:‏ 


ص: ۵۴ 


١ء‏ نوادر آحمد بن محقد بن عیسی ص ۶۹ 
۲- ۲. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۹. 
۳-۳ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۹. 
۴ ۴. نفس المصدر ص ۷۰. 


سو ا و سو << چٍ مردى سؤال شد كه 
دو زن دارد که یکی از آنها را ب بیشتر از دیگری دوست دارد» آيا می تواند یکی از دو زنش را ترجيح و برترى دهل؟ فرمود: 
بل می تواند سه شب را با یک زن و یک شب را با زن دیگر باشدہ زيرا مرد می تواند չկ»‏ زن داشته باشد» يس برای هر زن 
یک شب است. و به همين دلیل اگر چهار زن نداشت» می تواند یکی را بر دیگری ترجیح دهد. و فرمود: اگر مرد با دختر 
با کره ازدواج کرد و خودش زن غير باكره ای داشت» می تواند باكره را با سه روز برتری دهد. -. نوادر احمد بن محمد بن 


عيسى : N‏ 
** | ترجمه | 


باب ۳۹ النشوز و الشقاق و ذم المرأه الناشزه 


الآيات 
النساء: و اللّاتی ہ ےریہ مج ہت َطَعْتَكمْ قلا تبئُو | عَلِهِنّ سيلا 564151 
علا كبيرً- و إن لم ՅԱ‏ بینهما տմ‏ حكماً من له و حكماً من أَهْلِها ان يُريدا إضلاحاً يوق الله همان ال كان علیماً 


- 


خبیرآ(۱) 


2 


روڑسی ےد E‏ 


ااا وة یلا و وا ال کا ہما تون یره 


- - و 
۳ 2 - کے و 2 بوه ' 


7-"ՎԵՈՇԹ 0‏ اللاتی تخافون 22-ը‏ ون و رون فى العضاج و Եե‏ ان کم فلز 158 لین 
Աշ‏ إن الله كان علا كبيراً : * و إن نع شتقاق بينهما فا 122 حكماً من «մ‏ و حكماً من لها ٍن ա յ‏ إطر لاح 4185 هما 
ن الله ان علیماً تبيراً. -. نساء /۳۴و ۳۵ - 


۱ 


یبن ՎՐ աաա‏ ات بعك] در خوایگاه ها از ایشان دوری کنبد و [اگر թե‏ 
لاي وس ہو ھی مسر یہو տրա‏ 


تعیین كنيده اگر سر ساز گاری دارند خدا ميان آن دو ساز گاری خواهد داد. آری خدا նթ‏ آگاہ است.) 


2 


و ان ¿ ارم حافث من بغلها نُشُوزا 


մ 


و إغراضاً قلا جناح علیهما أَنْ يض بحا ագր‏ صُلْحا 121 یز و أخضرت افش اشح و 


|8 خسوا و 198 4150 كانّ بما تَعْمَلُونَ تبيراً -. نساء /۱۲۸-. 


و اگر زنى از شوهر خويش بيم ناسازكارى يا روی گردانی داشته باشد» بر آن دو كناهى نيست که از راه صلح با يكديكر به 


برهي ز گاری ييشه نماييد» قطعا خدا به آنچه انجام می دهيد آكاه است.] 


رم وه رورپ 2 


فسء تفسير القمى 2017 تَحاقُونَ 7810 فظوم و اروش فی الْمضاجع 747215 ان 28511 8351 տրա‏ سَبيلًا و 
ذلک إذا نشزت المرأه عن فراش زوجها قال زوجها اتقی الله و ارجعی إلى فراشكك فهذه الموعظه فان أطاعته فسبیل ذلك و الا 
سبها و هو الهجر فان رجعت إلى فراشها فذلكك و إلا ضربها ضربا غير مبرح فإن أطاعته فضاجعته يقول الله- فَإِنْ نکمم 
183 هن با يقول لا تکلفوهن الحب فانما جعل الموعظه و السب و الضرب لهن فى المضجع- له كان ԱՔ‏ كبيراً- و 
ծ‏ عم قاق بیبهما չն‏ حكماً مِن الہ و عکماً من կա‏ فما حکم به الحکمان فهو جائز يقول الله |5 այ‏ اطرلاحا یی 
41 ّما یعنی الحکمان فإذا كان الحکمان عدلین دخل حکم المرأه على المرأه فیقول آخبرینی ما فى نفسكك فانی لا أحب أن 
أقطع شيئا دونک فان كانت هی الناشزه قالت أعطه من مالی ما شاء و فرق بینی و بينه و إن لم تكن 


ص: ۵۵ 


۱- ۱. سوره النساء: ۴ 


۲- ۲. سورہ النساء: ۸ 


ناشزه قالت أنشدك الله أن لا تفرق بينى و بينه و لکن استزد لی فى نفقتى فإنه إلى مسی ء و يخلو حکم الرجل بالرجل فيقول 
أخبرنى بما فى نفسكك فإنى لا أحب أن أقطع شيئا دونكك فان كان هو الناشز قال خذ لی منها ما استطعت و فرق بينى و بينها فلا 
حاجه لی فيها و إن لم يكن ناشزا قال أنشدك الله أن لا تفرق بينى و بينها فإنها أحب الناس إلى فأرضها من مالى بما شئت ثم 
يلتقى الحكمان و قد علم كل واحد منهما ما أوصى به إليه صاحبه فأخذ كل واحد منهما على صاحبه عهد الله و ميثاقه لتصدقنى 
و لأصدقنكك و ذلك حين يريد الله أن يوفق بينهما فاذا فعلا و حدث كل واحد منهما صاحبه بما أفضى إليه عرفا من الناشزه فان 
كانت المرأه هی الناشزه قالا أنت عدوه الله الناشزه العاصيه لزوجكك ليس لكك عليه نفقه و لا كرامه لكك و هو أحق أن يبغضكك 
أبدا حتى ترجعين إلى أمر الله و إن كان الرجل هو الناشز قالا له يا عدو الله انت العاصى لأمر الله المبغض لامرأته فعلیکک نفقتها 
ولا۔ندخل لها پتا ولا ترى لها وجها دا حتى ترج إلى أمر لله عز و جل و که قال و آئی علق بن أبى ایب Սամ»‏ 


ا و كما ین ած մեկա‏ هَل ԱՏԱՄ‏ تکمانِ احكما إذ 


و Աա:‏ فَوَقتَمَا وَإِنْ ش دتما جَمَعْتم | فقَال | 2271 ا أَوْضَى بكم 42 و մ‏ أطلْقهَا Աա «2 աջն‏ و مَنَعَهُ 


تات علی رک ԵՀ)‏ 331 »358 مات لم بر تھا Հալ‏ مه بكم العکمین و کره ارو 93588 )365 کرت 
1112« 8412 کرهث و لم يكن عَلَیقوا له و إِن ترات لغ ره و إن تاقث ورتها عى توجع إلى محکم الْحکمین 
0 


۴ی۶۷ ۸ فَعِظوهُنَ و اهوم فى Հայ‏ و اضَرِبُومُنٌ ان اکم 8351 Տան‏ 
میاه و آن هنگامی است كه زن از بستر شوهرش نشوز ورزد؛ شوهرش می گوید: از خدا بترس و به بسترت بازكرد! این 
موعظه است. که اگر زن از آن پیروی کرد که هیچ وگرنه مرد به او ناسزا می كويد که همان «هجره است. اگر به بستر 
باز گشت که هیچ» و گرنه او را به طوری که تند و شدید نباشد می زند» يس اگر زن از او اطاعت کرد خداوند می فرماید 
فان آطعتکم 8156 یهن «Առ‏ ڑپس اگر شما را اطاعت کردند [دیگر] بر آنها هیچ راهی [برای سرزنش] مجویید.]» می 
اسابل فیک نونکا ور سور ھت کی پس خداوند موعظه و ناسزا و زدن در بستر را برای آنها قرار داد؛ نا 
کان علا كبيراً * و إِنْ تم ՅԱ»‏ بینهما ՋԱ‏ حكماً իվ‏ وكات պն‏ دا ری زگ ات ع راگ از 
جدايى ميان آن دو [ زن و شوهر] بيم داريد» يس داوری از خانواده آن [شوهر] و داورى از خانواده آن [زن] تعيين كنيد.] كه 
دو شخص داور هر حکمی 4844 وواسة»خداوئد عی قر مان وان ردا آذ وا ԷՇ‏ الله بتَنَهُمااء )81 سر سا زگاری دارند 
خدا ميان آن دو سازكارى خواهد داد.) يعنى اگر دو شخص داور عادل باشند. داور زن نزد او می رود و به او می گوید: به 
من بگو در دلت جيست؟ نمی خواهم تصميمى بدون اطلاع تو بگیرم! پس اگر نشوز از جانب زن بود» زن به داور خود می 
كويد: از مال من هر جه می خواهد به شوهرم بده و مرا از او جدا کن؛ و اگر نشوز از سوى زن نبود» می كويد: تو را قسم می 
دهم كه ما را از هم جدا نكن ولى نفقه بيشترى برای من بگیر» زيرا او به من بد می كند! داور مرد نيز با او خلوت می كند و 
می گوید: مرا از درونت آگاه کن» كه دوست ندارم تصميمى بر خلاف خواست تو بگیرم. يس اگر نشوز از سوى او بود» می 
كويد: هرجه می توانى از او برايم بگیر و ما را از هم جدا كن كه هیچ كارى با او ندارم؛ و اگر نشوز از طرف او نبود» می 
كويد: تو را به خدا قسم ما را از هم جدا نكن كه او محبوب ترين مردم نزد من است» و با هر مقدار از مالم كه خواستى او را 
راضی كن. آنگاہ دو داور با هم ديدار می کنندہ در حالى كه هر كدام از آنها به سفارشى كه طرفش به او كرده آگاہ است؛ 
يس هر كدام از دو داور بر دیگری عهد و پیمان الهى می كيرد كه به من راست بگو و من هم به تو راست می گویم و آن 


زمانی است که خداوند می خواهد بينشان توافق ایجاد کند. پس وقتى اين كار را کردند و هر كدام به روشنى و صراحت و 
وضوح با طرفش صحبت کرد می فهمند كه نشوز از جانب كيست؛ اگر زن ناشزه بود به او می كويند: تو دشمن خدا و ناشزه 
ای و نسبت به شوهرت نافرمانی می كنى و حق نفقه برای تو بر عهده او نیست: و احترام نداری و او سزاوارتر است كه تا ابد 
از تو ناراحتى داشته باشدء مگر اینکه به فرمان خدا باز گردی! واكر مرد ناشز بودء به او می گویند: ای دشمن خداء تو از 
خداوند نافرمانى کردی و نسبت به همسرت بُغض دارى! نفقه او بر عهده ات است. او را به هيج خانه ای نمی برى و روى او را 


نمی بينى مگر اينكه به فرمان خداى عزوجل و كتابش با زكردى. 


كويد: مرد و زنى بااين وضعيت نزد على بن ابى طالب صلوات الله عليه آمدند. امام فرستاد تا داورى از خانواده مرد و داورى 
از خانواده زن بيايد و به دو داور گفت: آيا می دانید جه قضاوتى می كنيد؟ قضاوت كنيد! اگر خواستيد جدايى می اندازید و 
اگر خواستيد آشتى می دهيد! شوهر كفت: من به حكم جدايى راضى نيستم و زنم را طلاق نمی دهم. امام نفقه زن را بر او 
واجب كرد و او را از دخول بر زن ممنوع نمود» و اگر شوهر بر همین حال بمیرد» زن از او ارث می برد. و اگر زن به حكم دو 
داور از مرد راضی شد و شوهر راضی تقد چنانچه ون بمیرد» مرد از او ارث نمی برد. و اگر مرد راضی شد و زن راضی نشد 
نيز به همین شکل است و بر زن نفقه‌ای نیست و اگر مرد بمیردہ زن از او ارث نمی برد و اگر زن بمیرد» مرد از او ارث می برد 


تا وقتی که زن به ځکم دو داور تن بدهد. -. تفسیر قمی ۱: ۱۳۷ - 
٭| تر جمه | 


«Ծ 


22 ع 


فس» تفسير القمى 3 112151 اقث من بَغلها 2122 إغراضاً فلا جناح علیهما أن يط لحا بَیتهُما ԱՆՀ‏ و سل :25 قال إن 


خافت المرأه من زوجها أن يطلقها أو يعرض عنها فتقول له قد تركت لكك ما علیک و لا أسألكك نفقه فلا تطلقنى و لا تعرض 
عنى فإنى أكره شماته الأعداء فلا جناح عليه أن يقبل ذلك و لا يجرى عليها 


ص: ۵۶ 


.۱۳۷ ص‎ ١ تفسير القمیی ج‎ .١ -١ 


شينا-(1) 


و هذه الآيه نزلت فى ابنه محمد بن مسلمه كانت امرأه رافع بن خديج و كانت امرأه قد دخلت فى السن فتزوج عليها امرأه شابه 
كانت أعجب إليه من ابنه محمد بن مسلمه فقالت له ابنه محمد بن مسلمه ألا أراكك معرضا عنى مؤثرا على فقال رافع هی امرأه 
سب نر بے ہکرت پت ہے وإحداكا يه تع ՍԱ‏ 
ترضاها կմե:‏ تطلیقه واحده ثم طلقها آخری فقالت لاو ان لا أرضى آو تسوی بینی وها يقوال و اعضوت չա անն‏ 
«յ‏ محمد լ)‏ تطب تفسها بنصییها و شحت عليه فعرض علیها رافع ما آن ترضی و اما آن بطلقها الال فنشحت على زوجها و 
رضيت فصالحته على ما ذكرت فقال الله فلا աւ‏ ح علهماآن يلحا تم لح اصح عير فلما رضيت و استقرت لم يستطع 
أن یعدل بينهما فنزلت و لَنْ تَسْتَطِيعُوا آن تغیلوا بين لاء و لو حَرَضْكُمْ فلا تمیلوا کل յան‏ فتَذّوُوها کال أن تأتى واحده و 
تذر الأخرى لا أيما و لا ذات بعل و هذه السنه فیما كان كذلكك إذا أقرت المرأه و رضیت على ما صالحها عليه زوجها فلا جناح 
على الزوج و لا على المرآه و إن هى آبت طلقها أو یسوی بینهما لا بسعه الا ذلک. 


و قال على بن إبراهيم فى قوله- و آخضرّت الْأَنْفْسُ الشح قال أ حضرت الشح فمنها ما اختارته و منها ما لم تختره (۲). 


**[ترجمه [تفسير قمى: ١و‏ ان امْرَأَةٌ حافث من بَغلها 21212172 فلا جناح علیهما آن يُصْلِحا Աո) ԸՆ Ազա‏ کیره إو 
اگر زنى از شوهر خويش بيم ناسا زگاری يا روی گردانی داشته باشدء بر آن دو گناهی نيست كه از راہ صلح با یکدیگر به 
آشتى كرايند كه سازش بهتر است.1] گوید: اگر زن ترسيد که شوهرش طلاقش دهد يا از او روى گرداند و دورى کند» به او 
می گوید: هر حقى را بر عهده تو است رها می كنم و از تو نفقه نمی خواهم» تو مرا طلاق ندہ و از من دورى نكن كه من از 
سرزنش دشمنان خوشم نمی آید! پ بس اگر مرد آن را قبول كند اشكالى ندارد و كارى نسبت به زن انجام نمی دهد. - . تفسير 
قمى ۱: ۱۵۳ - 


اين آيه در شأن دختر محمد بن مسلمه نازل شد كه زن رافع بن خدیج بود. آن زن پا به سن گذاشته بود كه رافع با زن جوانی 
ازدواج کرد که بیش از دختر محمد بن مسلمه برایش جذاب بود. دختر محمد بن مسلمه به رافع گفت: به نظرم می آید از من 
دوری می کنی و او را بر من ترجیح می دهی! ԳՍ‏ گفت: او زن جوانی است و از او بیشتر خوشم می آيدء و اگر بخواهم دو 
روز یا سه روزم را برای او قرار می دهم و یک روز را برای تو. دختر محمد بن مسلمه نپذیرفت و رافع هم يكك بار او را طلاق 
داد. كام که بر و گر هم طرش داد زن گفت: به خدا قسم راضی نمی شوم مگر اينكه بين من و او بطور مساوی رفتار 
کی ամենր‏ فما رو اعد رب امس «Հմր‏ او [لی] بخل [و بی گذشت بودن]» در نفوس» حضور [و غلبه] دارد.] و 
دختر محمد به نصيب خود راضى نشد و بر شوهرش بُخل ورزيد. رافع به او پیشنھاد داد که يا راضى شود و يا اينكه برای بار 
سوم طلالقش می دهد. يس بر شوهرش بخل کرد و راضی شد و به همان صورت که خودش گفته بود مصالحه كرد. پس 
خداوند فرمود: Հար ծն‏ عَلَيِهما أَنْ بُضلحا بَينَّهُما صُلْحاً و ال عَیژہ [بر آن دو گناهی نيست که از راہ صلح با يكديكرء به 
آشتى گرایند كه سازش بهتر است.) وقتى راضى شد و آرام گرفت. رافع نتوانست بين آنها به عدالت յայ‏ كند كه آيه دو لن 
تَستَطيعُوا أنْ تَعْدِلُوا »5 الساء و و رتم فلا تمیلوا کل լան‏ فد ژوها «Վեմ‏ (و شما هركز نمی توانيد ميان زنان عدالت 
كنيد هر جند [بر عدالت] حريص باشيد! يس به یک طرف يكسره تمايل نورزيد تا آن [زن ديكر] را سركشته [بلا تكليف] رها 


كنيد.! نازل «ե‏ که مرد نزد بک زن نرود و زن دیگرش را رها کند که نه ہی شوهر باشد و نه با شوهر؛ و این سنت در زمانی 
است که آن حالت باشد. یعنی زن قبول می کند و به آنچه شوهرش مصالحه کرده راضی می شود يس بر مرد و زن به خاطر 
این کار ایرادی نیست. و اگر زن مصالحه را قبول نکرد مرد يا طلاقش می دهد يا بینشان بطور برابر رفتار می کند و راہ 
ديكرى ندارد. على بن ابراهيم در تفسير آيه «و أخضرّتِ 01 «Հէյ‏ ڑو [لی] بخل [و بی گذشت بودن]» در نفوس» حضور 
[و غلبه] دارد.) گفته است: بخل حضور دارد» يس ممكن است زن آن بخل را بر گزیند يا انتخابش نكند. - . تفسير قمى ۱ : 
۴ - 


۷| ترجمه | 


«Է» 


- 


5 له [الخصال] أبى عن أختدة ن ڈریس و محمد ն յամ‏ عن ضعي عن البق ف إلى أبى بد ال عليه الم قال Սն‏ 

كول الد صلی ال علبه و آله: O‏ وَهُوَ عَلَيِهًا 
اط و اق الو و ترک لوشو وري ار فى بق այ րյա‏ بهم و هم لَه رهُون و ԱՀա‏ 
ا وقول الله صلی الله عليه و آله و ما الا قال الذي Թաթա‏ و الول و السَكَرَانُ فلا մտա‏ 


ص: ۵۷ 


۱-۱. نفس المصدر ج ۱ ص ۱۵۳. 


#*[تر جمه آخصال: از امام صادق عليه السلام روايت شده كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هشت طايفه اند كه 
خداوند نماز آنان را نمی يذيرد: برده ای که كريخته باشد تا وقتى نزد مولاى خود باز كردد» زنى که به شوهر خود تمكين 
نكند و شوهرش از او ناراضى «Վեն‏ کسی كه زكات نپردازد» کسی كه وضو را ترک می کند» دختر աճն‏ كه بی روپوش 
نماز بخواند» امام جماعتى كه مأموم ها او را خوش ندارند و زئین! گفتند: ای رسول خدا زین جيست؟ فرمود: کسی كه 
احتياج به دفع ادرار و مدفوع داشته باشد و خوددارى «ՆԵՅ‏ و دیگری مست» كه از اين هشت طايفه نماز يذيرفته نمی شود. -. 
خصال ۲: ۱۷۰ - 


| ترجمه | 


«f» 


5 


معء [معانی الأخبار] این مت کل عَنْ عَنْ مُحمّدٍ العطار 


էջ 


محمد بن |ذریس: مه (1) 

- ۴۰۴ : تررجمه ]معانی الاخبار: ابن مت وکل | تکیت عطاز و احمد بن ادریس مثل آن را روایت کرده اند. - . معانی الاخبار‎ իբ»: 
| تر جمه‎ | * 

«A» 


ماء [الأمالى] للشیخ الطوسى Նայ‏ عَنِ الْجعابق عن ان فت عن محمد بن عب الله بن لالب عَنِ Ժան‏ بن رباج عن ان 
عَمِيرَةَ عَنْ ԱՀ‏ بن ԾԹ‏ عن ابن ہے سس سو اه غيل الله هم շաաատ մամշ‏ 
»23282 بده فی 8853թ‏ وم ومع له كارِهُونٌ و امرأه بباقث و վա կոյ‏ ماخط (۳) 


իջ:‏ ترجمه امالی شيخ طوسی: ابن ابی يعفور از امام صادق عليه السلام روايت كرد: نماز از سه گروه قبول نشود: بنده ای که از 
موالى خود فرار كرده تا زمانى که نزد آنها باز گردد و دست خود را در دستشان «Լք‏ مردى كه امام جماعت قومى است و 


آنها از او كراهت دارند» و زنى كه شب را بگذراند در حالى كه شوهرش از او در خشم است. -. امالى طوسى 471۱ - 
* | ترجمه ] 


«$» 


۵ م2 


فس» [تفسیر القمی] لا 207502 پولدها و لا :)45 մ‏ 21885 آبی عَنْ مد بن الفض یل عَنْ آبی الصاح الکنانی 
մթ‏ ود له یه السلم ال մ‏ لرل أَنْ թա‏ ین ج اع اه ي ار ۶۳ وم وضع و یل لها 
չմ «5:‏ اف علیک թմ‏ تفیل ա:‏ 45212833 جل لها آن : تعتیع ն‏ ال جل تون آن اف آن أجل یل 


իշի و‎ թյան չայ الْمَضَارَهُ فى‎ կթ ولدی‎ 


**[ترجمه ]تفسير قمى: «لا 5124 وال بوَآَدِها و لا موود 4 «ում‏ هیچ مادرى نبايد به سبب فرزندش زیان ببيند» و هيج 
پدری [نیز] نبايد به خاطر فرزندش [ضرر ببیند].) : ابوالصباح كنانى از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: اكر زن 
بچه شيرخوار دارد» مرد را نشايد که از جماع با زن خوددارى كند و به او ضرر بزند و به او بگوید: با تو نزدیکی نمی كنم زيرا 
می ترسم باردار شوى و فرزندم را در حالى كه آبستن هستى شير بدهى! همجنين برای زن حلال نيست كه شوهرش را از خود 
بازدارد و بگوید: می ترسم آبستن شوم و همزمان كه شير می دهم آبستن باشم! این همان «مضازه» [-ضرر زدن به يكديكر] 
در جماع نسبت به مرد و زن است. -. تفسیر قمى ۱ - 


| ترجمه ] 


«» 


- 
ո‏ 24 و م 


سی و دہ ہہ : ا مور فد کون من Թ‏ و کون من ամ սնա‏ من الو جل هو رید فا 4125 
آشتکنی و لک ما علک و :20148334 لكك و بض طیعان على هذا رب اه کنشوز الل 82128 إا كان ین 
اوه وها َهُوَ 5 لا عة و هُوَ ما قال ال جاک و تَعَالَى - و اللاتی تَحاقُونَ տեմ աէ‏ و اون فی المضاجع و 
,245 فالهیز آن بول 41 هره ՀԹ:‏ و الضَّوْبُ بالسواک 3 պք‏ ض وبا یا و سای کون باروج و 
مره جمیعاً كما قال الله وَإِنْ չ2-‏ شقاق بیبهما 120 حكماً مِنْ 


ص: ۵۸ 


.۱۷۰ الخصال ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. معانی الألخار ص ۴۰۴. 

۳- ۳. آمالی الطوسی ج ۱ ص 148 
۴- ۴. تفسیر ١ Ը աա‏ ص ۷۶. 


هله و عکماً من կտ‏ و يَحْتَارٌ الو جل رجلا و الْمَْأهُ تحار Ա:‏ قیجتمعان չն‏ فوقه أو علی ضرلح فَإِنْ أَرَادَا اضلاحا فَمِنْ غَیر آن 
تارا و رن 43651 .4 8 فيس վյ այ‏ غد أ يَسْكَأمِرَا الع ճայ:‏ 


- 


*: | ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: نشوز گاهی از جانب مرد است و گاهی از جانب زن؛ نشوز مرد به اين صورت است كه می 
خواهد زنش را طلاق دهد و زن به او می كويد مرا نگاه دار و هر حقی كه بر عهده تو دارم حلالت باشد و شبهايم را به تو 
بخشیدم! و بر اين امر مصالحه می کنند. و اگر زن مثل مرد نشوز کرد چنانچه فقط از جانب زن باشد همان «خلع» است؛ و به 
ادن روت اس كة եա‏ ف سی دده رشي اس کردم الو الج تفای ی مر 
وم 252233 فى الْمضاجع و «ՅԵՍ‏ [و زنانی را که از نافرمانی آنان بيم دارید [نۂ نخست] پندشان دهید و [بعد] در 
خوابگاه ها از ایشان دوری كنيد و [اگر تاثیر نکرد] آنان را بزنید. 1» يس «هجر» به اين است که مرد در بستر به زن يشت کند 
«ضرب» با چوب مسواک و امثال آن و 957 آرام است. و اما «شقاق» زمانی است که از طرف هر دو یعنی زن و شوهر باشد؛ 
چنانچه خداوند می فرماید: او إِنْ تم ՅԱ»‏ بیبهما 120 حكماً مِْ أغله و «կԱ ՆՏ»‏ 74 از جدایی ميان آن دو [ 
زن و شوهر] بیم دارید» يس داوری از خانواده آن [شوهر] و داوری از خانواده آن [زن] تعيين کنید.] شوهر» مردی را انتخاب 
می کند و زن هم مردی را انتخاب می کند. و آن دو مرد بر سر جدایی يا صلح به توافق می رسند؛ اگر قصد اصلاح داشته 
باشند» بدون مشورت باشد و اگر تصمیم به جدایی , بين آنها گرفتند» نمی توانند این کار را بکنند مگر اينکه ابتدا با زن و 
شوهر مشورت کنند. -. فقه الرضا : ۳۲ - 


وں | ترجمه ] 
«փ»‏ 


شی» [تفسیر العياشى] راهم بْنُ 58:54 أبى عَبدِ الّه عليه السلام قَالَ: ՅՆ‏ عَنْ قَؤلِ الله - و لا Հայաո‏ لتَذْهَبُوا ببغض ما 


(048: هن قَالَ الوجل 24184148 سی تَفْمَدِىَ مث تھی اللَّهُ عَنْ‎ Ւ 


٭ إترجمە]تفسیر عياشى: ابراهيم بن ميمون از امام صادق عليه السلام այն»‏ کو او ن خت درباره دزو لا Սոնան‏ 
دقرا طف ما رای 00ت را زیر չա‏ مكذاريد تا بخشی از آنحه‌را به آنان داده انث [از ՄԱՏԵ»‏ فر ] بريه 


سؤال كردم؛ فرمود: مردى كه زن دارد و او را مى زند تا زن به او فديه (مبلغى برای رهايى) بدهد. که خداوند از این كار نهى 


کرده است. کر تفسیر خافی 41ت 
۷| ترجمه | 
»« 


شی [تفسير العیاشی] 58 58303 أبى جغفر عليه السلام قَالَ: 5 زت الموأة علی ۳ فهی الخلعة նկե Ա‏ شا 
ք 87128813‏ شور الْمَوْأءِ قهُوَ الشَمَاق (. 


[ ترجمه |تفسير عياشى زراره از امام باقر عليه السلام روايت كرد كه فرمود: اگر زن نسبت به مرد نشوز ورزد» همان «خلع 
است» يس مرد هرجه بتواند از او می كيرد. و اگر مرد هم همراه با زن نشوز کرد «شقاق» است. - . تفسير عیاشی ۱: ۲۴۰ - 


٭| ترجمه | 


«ն» 


کو وت یہی وو :012« عَن د 
կլո 5,‏ قال نعل أذ 048 کے յեա:‏ 


ե էլ 


| عکماً من هو 


[ترجمه |تفسير عياشى محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روايت كرد: از آن حضرت درباره 61 «فَابِعَثوا حكما من أهْله 
وکات մկր‏ ایس كادرى از خالواده آن شوه او داورش از غا اد ان [زن] تعيين کنید.) سؤال کردم فرمود اصلاح 
كران اگر خواستند زن و شوهر را از هم جدا «աչ‏ بايد [با آنها] مشورت کنند تفسیر عیاشی ۱: ۲۴۰ - 


٭٭| تر جمه | 


«1» 


با سے ےر تک مر آهل و حکماً مز ԿԵ‏ قال 
یس لِلْحَكمَيْن أن Հնա 8 մ‏ 624211 


3 


+ ترجمه ]تفسیر عیاشی: زید شام از امام صادق عليه السلام روایت کرد که درباره آبه توا حكماً من أله و حكماً مِنْ 
أهلها»» )5 داوری از خانواده آن [شوهر] و داوری از خانواده آن [زن] تعيين کنید.] فرمود: دو داور پیش از مشورت با زن و 
شوهر نمی توانند آنها را از هم جدا کنند. -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۴۱ - 


* | تر جمه | 


«Ծ 


و فى كر آحَر عَنِ الَْلَبِيَ عَنْهُ عليه եՆ կաթին լաքը Ն չեց: ԹՈ‏ قا ն‏ جمعا فان وان قا 


- 


| ترجمه ] در روايت دیگری از حلبى از آن حضرت عليه السلام آمده است با آنها شرط كند كه اگر خواستند | 
1585 و اگر خر استنل دا کشت مش ا گر آفٹی دادن حکمشان ناف است و | کر جدا گردند را یشان نافد اس 
عیاشی ۱: ۲۴۱ - 


. بفسير 


* | ترجمه ] 


»¥« 
و فی ,443 فَضَالَه: فإ رضیا و فَلدَامُمَا الْفُوقَهَ ففرا هو جَابرٌ(۷). 


**#[ترجمه آو در روايت فضاله آمده است: اگر دو داور راضی شدند و بر زن و شوهر حکم کردند که از هم جدا شوند» اين 


حكم جايز و نافذ است. -. تفسير عیاشی ۱: ۲۴۱ - 


* | ترجمه | 

«Հժ» 

شی [تفسیر العياشى] عَنْ مُحَمّدِ بن سِيرِينَ عَنْ عَبَئِدَة قال: آتی علی بْنَ أبى طالب 
ص: ۵۹ 


.۳۲ فقه الرضا ص‎ . ١-١ 

۲- ۲. تفسير العیاشیی ج ١‏ ص ۲۲۹. 

۳- ۳. نفس المصدر ج | ص ۲۴۰. 

۴ ۴ نفس المصدر ج ١‏ ص ՆԻ‏ 

۵-۵ تفسير العياشئ ج ١‏ ص ۲۴۱ و كان الرمز( سر) للسرائر و هو خطا۔ 
۶-۶. تفسير العیاشی ج ١‏ ص ۲۴۱و كان الرمز( سر) للسرائر و هو خطأ. 
۷-۷ تفسير العیاشی ج ١‏ ص ۲۴۱ و كان الرمز( سر) للسرائر و هو خطا۔ 


عليه السلام NS‏ تا ام ِن الاس فقال չր‏ عليه السلام ԱՅՍ‏ حكماً مِنْ أَهْلِهِ و حكماً من آخلها ثم 
ال کمن 2 )13075 ԱՑ.‏ إِنْ առն‏ أَنْ تجمعا աճա‏ و ان այ,‏ أنْ 624 ԱՅՉ‏ فقالت الْمَوْأهُ رَضِدِيتٌ بکتاب الله 
94.75.22 الوَجَلٌ տմ‏ ال تا ال عَلِی ما رخ حٌى تق بعا قوت به .)١(‏ 


**[ ترجمه ]تفسیر عیاشی: عبیده گفت: مرد و زنی نزد على بن ابی طالب عليه السلام آمدند در حالی که با هر کدام گروهی 
آمده بودند. على عليه السلام فرمود: داورى از خانواده مرد و داورى از خانواده زن بفرستيدء آنگاه به دو داور گفت: آيا می 
دانيد جه كارى بر عهده شماست؟ اگر تصميم كرفتيد كه آشتى دهيد آشتی می دهيد و اگر تصميم گرفتید جدا كنيد جدا می 
كنيد. زن گفت: من به [حکم] كتاب خدا به نفع خودم يا به ضرر خودم راضى هستم! و مرد گفت: در مورد جدايى نه! على 
فرمود: نمی روى و می مانى تا همانطور كه زن قبول کرد قبول كنى! -. تفسير չմ‏ ۱: ۲۴۱ - 


* | ترجمه | 
»144« 
پوت 1 بُوبَ عَنْ مَمَاعَة قال: մ ԱՆ‏ عبد اللو عليه السلام عَنْ ول اللو عر و ՍՑն- Թ‏ عکما ین 


3 
- 
- 


نت إن اش Տե»‏ کیان مالا رل 1543 یس قد Այ ամ ԱՅ»‏ فی الإطر كاج 98317 
و آشهتا + شهودا ալան‏ َفْرِيعَهُمَا علیهما ال عم و لکن تَا کون دک լար‏ 


- 


ار 


فقال 423127 هما نَعَمْ 22 
علی طهر աքա մտո‏ ال جل ԱՆ: Թ‏ إن قال ՀԷ‏ الحكمين 33:11« աք‏ لالز مق یه ال 
մ ցս»‏ - کون لما ریق նապ ն‏ ریق تما عَلَى ارجا تفِْيقُهُمَا علی թա‏ و الم( 


ص: ۶۰ 


.۲۴۱ ص‎ ١ تفسير العیاشیی ج‎ .١ -١ 


,٢ ۴‏ السرا ص ۳۸۷ 


٭ ‏ | ترجمه |سرائر: سماعه گفت: از امام صادق عليه السلام درباره ايه «فاتعثوا ا من Ո‏ 3 تک من لها Ս»)‏ داورى 
از خانواده آن [شوهر] و داورى از خانواده آن [زن] تعيين کنید.) سؤال کردم: دو داور با زن و مرد مشورت کردہ و می 
كويند: آيا اینگونه نيست كه شما كار خود را برای اصلاح يا جدايى به ما واگذار كرده ايد؟ و زن و مرد می گویند: بله» و 
داوران بر این سخن زن و مرد شاهدانى می گیرند. حال آيا جايز است زن و مرد را از هم جدا كنند؟ فرمود: ԱԼ‏ اين كار 
حتماً بايد در زمانى باشد كه زن در «طهراى است كه در آن با مرد جماع نداشته است. به آن حضرت گفته شد: اگر یکی از 
دو داور بگوید زن و شوهر را از هم جدا كردم و ديكرى بگوید آنها را از هم جدا نکردم» نظر شما جيست؟ فرمود: نه! تا خود 
دو داور با هم بر جدايى به توافق «Վայ‏ حقّ جدا كردن ندارند» يس اگر بر جدايى توافق كردند» می توانند زن و مرد را از هم 


جدا سازند. -. سرائر : ۴۸۷ = 
* | تر جمه | 


باب ۴۰ العزل و حكم الأنساب و أن الولد للفراش 


ب» [قرب الإسناد] بو 22-31 عن الصَّادِقٍ عَنْ أبيهِ عليهما السلام قَالَ: مجاء 183 ای اي صلی الله عليه و آله فَقَالَ كنت أغزل 
عَنْ جاریه لی فجاءث بوَلَدٍ فَقَالَ عليه السلام إِنَّ الوكاء قد ջան «Ած‏ به الولَدَ(١).‏ 


| ترجمه ]قرب الاسناد: ابوالبختری از امام صادق از پدرش عليهما السلام روايت كرد كه فرمود: مردى نزد پیامبر صلی اللہ 
عليه و آله آمد و گفت: من از كنيز خود «عزل» می کردم و او بچه آورده است! فرمود: بند مشک گاهی در می رود! پس 


٭| ترجمه ] 


«¥» 


مو 


ب» [قرب الإسناد] عل عَنْ أَخِيهِ عليه السلام قَالَ: ՅՆ‏ عَنْ جل عاق اموأته قبلَ آن կմ Տր կ: Կ.-Ն‏ عامل ما لها قال 
0 00 م بات نه و عليه اهر (աժ‏ 


ہہ ہج 


ի:‏ ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش امام موسى عليه السلام روايت كرد: از ايشان درباره مردى سؤال كردم كه 
زنش را پیش از دخول طلاق داده است» و زن ادّعا می كند كه حمل دارد! حكمش چیست؟ فرمود: اگر زن شاهد آورد که 
مرد پرده ای انداخته است و آنگاه بچه را انکار کرده» زن را «لعان» می کند» يس زن از او «بائن» می شود و مرد بايد مهریه را 
کامل بپردازد. -. قرب الاسناد : ۱۱۰ - 


վ تر جمه‎ | 55: 
«Է» 


کی ہرد [الخصال] رر ے տատ‏ الم خیی عن առն‏ 
9 و ہم ջեմ‏ بل فی مد :22142326 ای أت ԱՄ‏ اتلد 26211 و الما 
«Ճաշ‏ و اذه و اوه الى لا برض وَلَدَمَا անչ‏ 


قال الصدوق رحمه الله يجوز أن یکون آبو الحسن صاحب هذا الحدیث موسی بن جعفر و يجوز أن یکون الرضا عليه السلام 
لأن یعقوب الجعفری قد لقيهما جمیعا(۳). 


«عزل» در شش وجه اشکال ندارد: زنی که يقين دارد بچه دار نمی شود زن مُسِنء زن تند و تيز زبان زن فخاش» زنی که بچه 


خود را شیر نمی دهد و کنیز . 


مرحوم صدوق گوید: ممکن است ابوالحسن» صاحب اين روایت» حضرت موسی بن جعفر عليه السلام باشد و ممکن است 
امام رضا عليه السلام باشد؛ زیرا یعقوب جعفری هر دوی آنها را ملاقات کرده است. - . عيون الاخبار ۱ : ۰۲۷۸ خصال ۱ : 
۳ 


] ترجمه‎ | 5: 
«f» 


يه [قرب الاسناد] او ال لبختری عَنْ جغفر عَنْ أبيه عليهما السلام: أنه 3 ա‏ عَلِيّ عليه السلام 21 امرَأهٍ այյ‏ جاريه وَغْلَاماً فى 
تطن و كان ՍԱ կ233‏ اراد آن 22 بواحد و 88 ال خر յա‏ لیس 505« 4 اما آن :21 بهما جمیعا أو (ԵՀ ալտ‏ 


ص: ۶۱ 
4- .25 الاسناد ص ۶۵ 
۲- ۲ قرب الاستاد ص 1۱۶ 


۳-۳ عيون الأخبار ج ۱ ص ۲۷۸ و الخصال ج ۱ ص ۲۳۳. 
۴۴ قرب الاسناد ص ۷۱ 


٭ | ترجمه آقرب الاسناد: ابوالبخترى از امام باقر از يدرش عليهما السلام روايت كرد: شكايت از زنى را نزد على عليه السلام 
بردند كه یک دختر و یک پسر را در حالى كه شوهرش غایب بوده به دنيا آورده است» و مرد می خواهد یکی از آنها بپذیرد 
و دیگری را از خود نفى كند. امام فرمود: جنين حقى ندارد يا بايد هر دو را بيذيرد يا هر دو را با هم انكار كند. -. قرب 
الاسناد : ١/ا‏ - 


վ تر جمه‎ | 5: 
«ծ» 


مع» [معانى الأخبار] أبى տ‏ غد عَنْ բամ‏ بن ամ‏ عَنْ صَفْوَانَ بن يى عَنْ عبد Հայի‏ من بن الْعَججاج عَنْ أبى عبد له عليه 
السلام ամ‏ مأل عن յո»‏ 198 أ شن ء الیل قت اه یبن اھ مع فرب لصخ وف ای ول 
بُسبى 28 اه یقول مو ای یس له يي لا ال هما بول به الاس عند کم فت ا زانهم إا ل كن آهما علی 
نها 85 Այ‏ کات 8507 فى الشرک فَقَالَ رمحا الله Կան Հն: 6լ‏ أو կ‏ لغ رل مُقرة به و اذا عرف أَحَاهُ كانَ دک 


Մառ»‏ روا مقرّین «ԱՆ‏ وَرتٗ չգար‏ بَغضاًذ1. 


իո:‏ تر جمه |معانى الاخبار: عبدالرحمن بن حجاج از امام صادق عليه السلام روايت كرد: از ايشان درباره «حميل» سؤال كردم! 
فرمود: حمیل چیست؟ گفتم: زنى است كه از سرزمين خودش با بچه كوجكى به اسارت گرفته می شود و می گوید: او يسرم 
است! و مردى که به اسارت گرفته می شود با برادر خود ديدار می کند و می گوید: او برادرم است» در حالی که جز همین 
كلام خودشان» شاهدى ندارند. فرمود: مردم غير شيعه نزد شما در این مورد جه نظرى دارند؟ گفتم: نظرشان اين است كه اگر 
بر ولادتشان شاهدی نداشته باشندء از يكديكر ارث نمی برند» و ولادتى بوده كه در حال شركك اتفاق افتاده است. حضرت 
فرمود: سبحان الله اگر زن» يدر يا دختر خود را آورد» همواره به آن اقرار و اعتراف دارد! و اگر مرد برادرش را شناخت. از 


آنها پذیرفته می شود و همواره به آن اقرار و اعتراف دارند» و از همدیگر ارث می برند. - : معانی الاخبار : ۲۷۳ - 
٭| تر جمه | 
»$« 


بن [قرب الاسناد] | اب 6224 عن الصَّادِقٍ عَنْ أبيه عليهما السلا م قَالَ: اد رما ی علت : بن آبی طالب عليه السلام ծա:‏ 
لی وسار یه و چیه و ی عایل نی : تش عه اهر و َعم ترا نا ٠‏ شبح كبيرٌ ما افترغتها و انا لعلی حَالَِا 


- 


قال لَه չն‏ عليه السلام دنک الله عل کنت تهریق عَلَى فُوجها و د 26.06 1961 زح لبن فب فيه ذل اء اؤ جلي و 

یب واس عم رم ی ھی تم 

ولر اجه و ذا سل فى ات ععلث باقن و ذا سل ین تلاو ععلث با و ذا دَخَلَ من بَعْهِ حملت باربعه و 1 متاك 
8252« و قد ՀԵՉ‏ بك وَلَدَمَا تق կե‏ الاب թրա ուց‏ 0( 


խու‏ ترجمه ]قرب الاسناد: ابوالبخترى از امام صادق از يدرش عليهما السلام روايت كرد كه فرمود: مردى نزد على بن ابى طالب 
عليه السلام آمد و كفت اين همسر من دخترى جوان و باكره است كه در ماه نهم باردارى به سر مى برد و من جز خير [از او] 
جيزى نمی دانم» من هم پیری سالخورده هستم و با او نزديكى نكرده ام» و او به حال خود و دست نخورده است. على عليه 
السلام به او كفت: تو را به خدا قسم می دهم آيا آبت را روی عورتش می ريختى؟ و فرمود: هر فرجی دو منفذ دارد: یکی 
آن است كه آب مرد در آن وارد می شود. و یکی منفذی است كه ادرار از آن بیرون می آید. و دهانه هاى رحم زیر منفذی 
هستند كه آب مرد از آن وارد می شود؛ د يس اگر آب در یکی از دهانه هاى رحم وارد شد زن به یک فرزند باردار می شود 
و اگر در دو دهانه وارد شود دوقلو باردار می شود. و اگر از سه دهانه وارد شود سه قلوء و اگر از جهار دهانه وارد شود زن 
جهارقلو باردار می شود. و غير از آن نیست؛ من بجه او را به تو ملحق كردم! يس قابله ها فرزند او را به دنيا آوردند» و يسرى 
آورد كه زنده ماند. - . قرب الاسناد : ۶۹ - 


#* | ترجمه ] 

۷ 

ككء [إكمال الدین] قال الس ین ین | شعاعیل الکنشدی: کے جففر Հ:‏ جو رت ہت ہی 
رت غا أن ذا آطلب ամ,‏ 1 م نها յշ‏ تلا آئی لک مده قات لی 8 ԱՀա‏ کیت و اعنم نی ՀԵ‏ 


جا وميد մոմ յ Ամման)‏ عنها ال جراء و اف ون ամար‏ كنت قبل أن تصیر 
շի‏ 12126 مها 22 


8 


ص: ۶۲ 


١-۹‏ معانی الأخبار ص ۲۷۳ و كان الرمز( ب) لقرب الاسناد و هو خط 
۲- ۲. قرب الاسناد صن غ 


عَلَى رضاتاق و علی չա‏ ولدى على أن ոմ‏ فى 25621 و النضان من ایآ م عیاتی 1333 نذا ال قلم لح فى 


ن عدت بى المؤث أَنْ جر عليه مادام صي جيرا ند كبر أغيلى ین عم لهج ماقت 
յա»‏ یر 20725547« 15 إغطائه «Տ‏ فی 215522 فیک 241521 |زشاوی ս»‏ 12232482 


Ցան‏ قوط Հայն ակտ‏ لب եա: Ա‏ من 1 شریکک 4 334.2« :255 غلی 
Մ‏ أ 


من نیون و عیث عرت فى 6 ذم شک و آیی بغر الوت ای اماف 


و كا اعطاء امین دینار 20215 نالف յան‏ ماله فعلفیه ما را Հե‏ ال اشر ա‏ 


۱ 1:2 


լե 


ڪس տան) աշ‏ الْوَلَدُ مُستوباًقال եե‏ فی تح آبی ջա‏ الغا «Տն տենչ‏ الله کتانک الّذی ال رزوی هذا 
Հայ ۳‏ تن علي بن إِبْرَاهِيمَ عليه السلامّن Ժէ)‏ )11 


* |[ ترجمه ]كمال الدین: جعفر بن حمدان نامه ای نوشت و این مسائل را فرستاد: کنیزی را برای خود حلال کردم به اين شرط 
که از او فرزندی نخواهم و ملزم به سکونت دادن او در خانه ام نباشم. يس از مّتی گفت: باردار هستم! گفتم: چگونه؟! من 
ياد ندارم كه از تو فرزند خواسته باشم! سپس به سفر رفتم و با زگشتم» پسری به دنیا آورده بود» من او را نسبت به خودم انکار 
نکردم و اجرت و نفقه او را قطع نکردم. مزرعه ای دارم که پیش از آنکه اين زن به سراغم بیاید» آن را به ورثه و ساير اولادم 
خيرات كردم و شرط كردم تا سک د الي سف ا آورده است و من او را 
به آن وقف مۇد ملحق نكردم و وصیّت کرده ام كه اگر مركم فرا رسد تا صغیر است خرج او را بدهند و چون كبير شد از 
مجموع اين مزرعه دويست دينار به او بدهند و يس از آنكه اين مبلغ را به او دادند» دیگر برای او و فرزندانش حمّى در اين 
وقف نباشد. اكنون نظر شما را درباره اين فرزند براى ارشاد خود خواستارم و به نظر شما عمل مى كنم و براى عافيت و خير 


دنيا و آخرت التماس دعا دارم! 


پاسخ: مردى كه آن كنيز را بر خود حلال ساخته و با او شرط كرده است كه از او فرزند نخواهد» پس منرّه است خدایی که در 
قدرتش شریکی ندارد» اين شرطی که با كنيز کرده» شرط با خدای تعالی است و از بودن اين شرط نمی توان مطمثن و در 
O‏ کرد موود ان نا کت مارم و کی Ար‏ که و տատ աան‏ شاه استه ا Աաաա Հանա‏ قرو 
نخواهد شد. و اما در مورد دادن دویست دینار و بیرون ساختن فرزند از وقف» يس مال. مال اوست و هر جه صلاح دانسته 
انجام داده است. ابوالحسین گفت: [زمان را] حساب کرده و فرزند مطابق آن حساب متولّد شده است. و می گوید: در نسخه 
ابوالحسین همدانی آمده است: خدا تو را نگاه دارد؛ نامه ای که فرستادی رسید! و این توقیع را حسن بن على بن ابراهیم از 
سیاری روایت کرده است. - . كمال الدین و تمام النعمه ۲ : ۱۷۶ جاب اسلامیه - 


] ترجمه‎ | 5: 
«փ» 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: ) 51 2425 اشْتَريَا اريه وَ وَاقَعَاهَا فان .մչ‏ لَكانَ «ա‏ فيه آن ن بفرع هما فَمَنْ أَصَابثة Հա‏ 


ال رر يعت وك ԱԱ ԱԱ‏ ےر ہج ےو تہ 


لِانْفرَادِ بَغْدَ أن اشْكرامَا الول و وَاقَعَهَا تم اشْتَرَاهَا տն‏ 3 وَاقَعَهَا و اشْکری الات و ها کل دیک فی طُھُر وا նմ «ն‏ 
اكان الى أَنْ 2ՀՆ‏ 1121 باّذی عِنْدَهُ الْجَارِيَهُ 72275 938 117785« صلی الله عليه و آله )417 7:21 و »ա1‏ الْحجَرُ 14 


فیا ًا 2024 8 و ليس فيه إل (Օշա‏ 


"e info‏ ". فقه الرضا عليه السلام: اگر دو مرد كنيزى را بخرند وهر دو با او نزدیکی كنند و بچه ای به Ա»‏ بیاورد 
حكمش اد ين است كه بينشان قرعه بيندازند و قرعه به نام هر كس درآمد» بجه به او ملحق می گردد و نی نيمى از قيمت كنيز را به 
شريكك خود بدهكار می شود و هر كدام از آنها بايد نصف حد بخورد» و اگر سه نفر بودند و هر كدام جداكانه با او نزدیکی 
کردند» به اين صورت که نفر اول كنيز را خريده و با او نزدیکی کرد سپس نفر دوم كنيز را خريده و با او نزديكى کرد و نفر 
سوم او را خريد و با او نزديكى کرد و هر سه در یک «طهر؛ اتفاق افتاد و كنيز بچه آورد حق اين است كه بچه به کسی ملحق 
شود كه كنيز نزد اوست و نسبت به كلام رسول خدا صلی الله عليه و آله كه فرمود «فرزند ازآنِ بستر شوهر است و سهم زناكار 
سنگ است» صبر و تحمل داشته باشد. اين در موردى است که از رأى و نظر خارج نشود و در آن چاره ای جز تسليم نيست. 
- . فقه الرضا : ۳۵ - 


վ تر جمه‎ 1 E 
«Ն 


աշա գանի ՆԱ ااافا لك شه راشوب شاه [الآارشاد] روت له‎ ուն 


Հեյ‏ مه վա» չակ ամ‏ فالس ն‏ 25 عُنْمَانَ و 
ص: ۶۳ 


۱- ۰۱ کمال الدين و تمام النعمه ج ۳ ص ۱۷۶ طبع الا سلامبه. 
۲-۲ فقه الرضا ص ۳۵. 


تا العزأة لي 528« المح و انث يكرا ال մամ‏ مان تیم لد عليه نان ահմ‏ امین لمأ مين مرح 
ال )882 08 كا بال متها سال ا فى ածք‏ فَحَمَلَتْ ,4 شلوا بل عَنْ 501« فيل فَقَالَ فد 


11728 يلا من عبر وُصُولٍ ليا بالافتضاض فقال 11532251 و ال وه وَأَرَى عُمُوبةُ فى չն‏ 
فَصَارَ عُنْمانْ إلى قَصَائه بلک (۱). 


**[ترجمه |مناقب ابن شه رآشوب. إرشاد: ناقلان اخبار از شيعه و سنّى روايت کردہ اند كه پیری سالخورده با زنى نكاح كرد و 
زن باردار شد؛ پیرمرد گمان كرد كه به زن نرسيده است و باردار شدن او را انكار كرد. امر وى بر عثمان مشتبه و نامعلوم ماند 
و از زن كه باكره بود سؤال كرد: آيا پیرمرد با تو نزديكى و بكارتت را زائل كرد؟ گفت: نه! عثمان گفت: زن را حد بزنيد! 
بس اميرمؤمنان عليه السلام به عثمان گفت: زن دو سوراخ دارد» یکی برای حيض است و یکی برای ادرار» و جه بسا پیرمرد با 
او رابطه داشته و آبش در سوراخ حيض جارى شده و زن از او باردار شده است؛ از مرد در اين مورد سؤال كنيد. از او سؤال 
کردند» گفت: آب را روى فرجش می ریختمء بدون اينكه دخولى صورت كيرد و بكارت زائل شود. اميرمؤمنان فرمود: حمل 
از او و بچه مال اوست» و اگر انكار کرد بايد مجازات شود! عثمان به اين قضاوت عمل كرد. - . مناقب 7 : ۰۱۹۲ ارشاد : ۱۱۲ 


جاب نجف - 
| ترجمه | 
«ն»‏ 


قبء [المناقب] لابن شه رآ شوب جاپڑ بُ عَبد اللہ بن թթ‏ قال: جاء رجل մլ‏ عليه اسلا Սն»‏ 
أغزل 322122 կլ‏ جاءعث بول Սա:‏ عليه السلام و «Տամ‏ 41 مَل ԷԲ կ)‏ 11727 
0( 


| ترجمه |مناقب ابن شه رآشوب: جابر بن عبدالله بن يحيى گفت: مردى نزد على عليه السلام آمد و گفت: ای امیرمؤمنانء من 
از همسرم عزل می كردم و او بجه ای آورده است. فرمود: تو را به خدا قسم می دهم آيا به او نزديكى كردى و سپس بدون 
اينكه ادرار کنی دوباره با او نزدیکی کردی؟ گفت: بله! فرمود: يس بچه مال خودت است. - . مناقب ۲ : ۱۹۸ - 


* | تر جمه | 
«Ե‏ 


جایش الخ تن وون عن علق بن معد بن الي عن علق بن 1224 شال عن الجا بن غاب نت 


رق Ձա‏ عن يخبى بن الا :لت لأبى մութ‏ عليه السلام ما وی فی Յայտ Ա:‏ ل 
عله ٿم ամ ԱՅՅ ԹԱՅ Թ ածն սրած ՏՈՅ‏ قال 2-2 02151 أخص مھا قال Հն‏ 


Ք...‏ ەو 


(0 չտ Սա չայ 2, ات الب‎ ծր «8 ايد قال‎ ՄԽ»: یه‎ Սեմ 22262 


*[ترجمە]مجالس شيخ: يحيى بن علاء گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: در مورد مردى که با زنى ازدواج كرده و زن 
یک سال با او بوده» آنگاه زن از نزد او رفته و غایب شده و با مرد دیگری ازدواج كرده و با او هم یک سال مانده» سپس از 
نزد او هم رفته و غایب شده و با دیگری ازدواج نموده» آنگاه نفر سوم او را بچه دار کرده است» نظر شما چیست؟ فرمود: بايد 
سنگسار شود زيرا مرد اوّل او را ١مُحصّ‏ نه» کرده است. راوی گوید: گفتم: نظرتان در مورد بچه چیست؟ فرمود: منتسب به 


پدرش است. گوید: گفتم: اگر يدر مُرد» پسر از او ارث می برد؟ فرمود: بله. - . امالى طوسی ۲ : ۲۸۷ - 


٭| تر جمه | 
«Ծ‏ 


كمَابٌ ԼՍ‏ و التبص رَه عَنْ مُحَمّدِ بن عبد الله عَنْ 18 ن الحمن بن آزهر عَنْ مُحَمّدٍ بن خلفِ عَنْ աջ‏ إِبْرَاهِيمَ عن 
مُوسَى بن جغفر عَنْ أبيه عَنْ «ն‏ عليهم السلام قال قَالَ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: ճամ մյ)‏ و للاهر اج 


**| ترجمه ] کتاب الامامه و التبصره: موسى بن ابراهيم از موسى بن جعفر از يدرش از پدرانش عليهم السلام روايت كرد كه 


* | ترجمه | 
"۱۳ 


سا اک ھی مهو قال ات ها مار على العف անեի‏ وهو أن كوة المراء أن الام لاسی ‏ له فى الا شرع 
Ժա 4 26 2 2 «-7:‏ : عن 


ص: ۶۴ 


.١ -١‏ المناقب ج ٢‏ ص ۱۹۲ و الإرشاد ص ۱۱۲ طبع النجف. 
۲- ۲. المناقب ج ٢‏ ص ۱۹۸. 


۳- ۳. أمالى الطوسی ج ٢‏ ص ۲۸۷. 


أى له من ذلك ما لا حظ فيه و لا انتفاع به كما لا ينتفع بالحجر فى أكثر الأحوال كأنه يريد أن له من دعواه الخيبه و الحرمان 
كما يقول القائل لغيره إذا آراد هذا المعنى ليس لكك من الأمر إلا الحجر و الجلمد و التراب و الکٹکٹ أى ليس لكك منه إلا ما 


و مما يؤكد هذا التأويل مَا رَوَاهُ: 


**[ترجمه ]در المجازاتٌ 1« مثل آن آمده است. و سيد می گوید: اين مجاز است و بنا بر یکی از دو تأويلى كه دارد» مجاز 
است. يعنى مقصود اين است كه زناكار هیچ حقى نسبت به بچه ندارد» كه از آن به سنگ تعبير شده است» يعنى برای او از 
آن» همان جيزى است كه در نظر داشت و انتفاعى از آن نیست» جنانجه در بيشتر اوقات از سنگ نيز هيج بهره و انتفاعى برده 
نمی شود گویی مقصودش اين است كه سزاى ادّعای او نااميدى و محروميت است. جنانجه وقتى کسی اين معنا را در نظر 
دارد؛ به طرف خود می كويد: «براى تو از این امر جيزى جز سنكك و صخره و خاک و ریگ نیست» يعنى بهره تو از آن» 


چیزی جز بی حاصلی و يوجى نيست. - . المجازات النبويّه : ۱۳۹ جاب مصر - 
و كل این «լիյն‏ روایت زیر است: 

իու‏ جمہ] 

«f» 


عَمرّو 21 شعیب عَنْ أبيه عَنْ + ده عَن 23 صلى الله عليه و آله قال: امد 241 و للك اهر انب و الأثلب التراب المختلط 
بالحجاره. 


و هذا الخبر يحقق أن المراد بالحجر هاهنا ما لا ينتفع به كما قلنا أولا و مما يصدق ذلك قول الشاعر: 
كلانا يا معاذ نحب لیلی٭٭٭بفی و فیک من ليلى التراب 
شر کتک فى هوی من كان حظی٭٭٭و حظكك من تذكرها العذاب 


آراد ليس لنا منها إلا ما لا نفع به و لا حظ فيه كالسراب الذى هذه صفته و آما التأويل الآخر الذى يخرج به الكلام عن حيز 
المجاز إلى حيز الحقيقه فهو أن يكون المراد أنه ليس للعاهر إلا إقامه الحد عليه و هو الرجم بالأحجار فيكون الحجر هاهنا اسما 
للجنس لا للمعهود هذا إذا كان العاهر محصنا فإن كان غير محصن فالمراد بالحجر هاهنا على قول بعضهم الإعناف به و الغلظ 
عليه بتوفيه الحد الذى يستحقه من الجلد له و فى هذا القول تعسف و استکراہ و إن كان داخلا فی باب المجاز لأن الغلظه على 
من يقام الحد عليه إذا كان الحد جلدا لا رجما لا يعبر عنه بالحجر لأن ذلك بعيد عن سنن الفصاحه و دخول فى باب الفهاهه 
فالأولى الاعتماد على التأويل الأول لأنه الأشبه بطرائقهم و الأليق بمقاصدهم (۲). 


ص: ۶۵ 


۱- ۱. المجازات النبو تہ ص ۱۳۹ طبع مصر. 
٢ -۲‏ نفس المصدر ص ۰ 


** |[ ترجمه |عمرو بن شعیب از يدرش از جذش از پیامبر صلی الله عليه و آله روايت كرد كه فرمود: فرزند از آنٍ بستر شوهر 


«أثلب» به معنای خاک مخلوط با ریگ است. از اين روايت» مشخص می شود كه مقصود از سنگ در اينجاء جيزى است که 


هيج منفعتى ندارد» همانطور كه اوّل گفتیم. و در تصديق آن نيز اين قول شاعر است كه گفت: 
- ای معاذ ما هر دو ليلى را دوست داريم 

و سهم من و تو از ليلى» خاک بر دهانمان است 

من با تو در عشق كسى شريكك شدم كه بهره من 

و بهره تو از ياد كردن او تنها رنج و عذاب است 


مقصودش اين است كه از آن هيج نفع و بهره ای به ما نمی رسد و همچون سراب است. و اما تأويل دیگری كه كلام به وسيله 
آن از دايره مجاز خارج و به حقيقت وارد می شود آن است كه بهره و سزاى زناكار چیزی جز اجراى ՎՀ‏ يعنى سنگسار 
نیست» پس سنگ در اينجا اسم جنس است نه اسم علم و معهود. اين در صورتى است كه زناكار مُحصّن باشد. اما اكر غير 
محصن بود مقصود در اينجا - به قول بعضى علما - خشونت و سختگیری و برخورد شديد با او همراه با حدٌ مستحقش يعنى 
شلاق می باشد. امّا این قول» لقمه دور سر گرداندن است و رضایت بخش نيست اكرجه در باب مجاز می گنجد. زیرا خشونت 
با کسی که حد بر او اجرا می شرف چنانچه حذش شلاق - 4 سنگسار - ياشده از آن به سنگ تعبیر نمی شود. زیرا از شیوه 
فصاحت دور است و داخل در باب «فهاهت» (سخن نابجا و از روی فراموشی) خواهد بود؛ بنابراين بهتر است که بر تأويل اوّل 
تكيه شود زيرا با روشهای فصیحان و اهداف اهل فن» نزدیکتر و مناسب تر است. - . المجازات النبویه: ۱۴۰ - 


* | تر جمه | 


باب ۴۱ أقل الحمل و أكثره 

الآيات 

الأحقاف: و عمل و Ձեռ‏ 8258 5 اتھ 

- ۱۵ / احقاف‎ .- ջո و حمل و فصالَه ثَلانُونَ‎ -"-1]:۳۱6]۵ ٥ 


)) بار برداشتن و از شير گرفتن او سی ماه است.) 


»« 
شاء [الإرشاد] رزوی عَنْ وئس بن Հա‏ مه میژ الْموْمِنِينَ إن 
حاص منک بکتراب الله ححص متك إِنَّ له 7 ی رت - و حمل و فصا لاون شرا و ول جل ال و الْواإتداتٌ Հ»:‏ 
ا لین کابلین لِمَنْ أَرا ا تم الرضاعَةَ فاذا نه Հաք‏ الو اة الت اعد دكين و 315 خهلة وف اله :551 شرا کات 


2 


لعل կե‏ سه أشْھُر فخلی مر عبیل 72 بت «Ն ՀՏ:‏ فعمل به Եմ‏ به ر الابغو د و مَنْ տ: ման‏ و 


| 


7 تی بفرأه 15 Հյ ամ,‏ الوم نت 


٭٭[ترجے]|رشاڈ:ازیونس بن حسن روایت شده که گفت: زنی را نزد عمر آوردند كه شش ماهه په زابيده بود عمر 
خواست او را سنگسار کند امیرمومنان عليه ال لام به او فرمود: اگر اين زن به وسیله کتاب خدا (قرآن) برایت برهان و մ)»‏ 
بیاورد؛ بر تو پیروز شود؛ خدای تعالی می فرماید: «وَ له و فصالهُ 651 شهراه» ژو بار برداشتن و از شير گرفتن او سی ماه 
اسا وى ادد زو Թ: ճանի‏ و لین کایلین لمن آراد آن 83 الرضاعة» و مادران [بايد] فرزندان خود را 
۰۰ ٗی ور رج بش یر ا 
سال تمام كودكش را شير داد دوران بارداری و از شير گرفتن سی ماه می شود يس زمان بارداری شش ماه است. عمر که 
این بیان را شنيد آن زن را رها کرد و این حکم در اسلام ثابت ماند و صحابه و تابعان و كسانى كه از حضرت فراگرفتندہ تا 
امروز به آن عمل می كنند. - . ارشاد المفيد : ۱۱۰ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«Ծ 


قب [المناقب] لابن شهر آشوب : کان الیم فی جیش Ան‏ جاه جات աջն այլա‏ هر بود انکر لک مھا و جاء 
به مز و فص ԱՅՆ ԱՀ ն «ն‏ علق عليه السلام من تب أن Թ‏ تم َال لكر از على تَفْسِك لها صَدَقَتْ إِنَّ الله 
مار کت و قال بلول و ضعلة وفصالة 50 մեցին‏ و ارات ԱՈ աշա‏ لین امین ան‏ و )8123 َلَانُونَ 
شهرا ال չմ յա‏ هلک غمر و علی سبیلها ول لد աթ‏ 


**|[ ترجمه ]مناقب ابن شه رآشوب: هیثم در ارد و گاه لشکر بود» وقتی بر گشت» زنش شش ماه پس از آمدن او بچه ای آورد 
هیثم آن بچه را انكار كرد و آن را نزد عمر برد و داستان را تعريف كرد؛ عمر هم فرمان داد تا زن را سنگسار كنند پس غل 
عليه السلام ب بيش از سکسار به آن رق وسيد ويه عمر گفت: ای عمر به خود بیا! این زن راست می گوید؛ خداوند می فرمايد: 
رو له و قصال تلاوت 112« و بار برداشتن و از شير گرفتن او سی ماه است.) و می فرمايد: «وَ الْوالِداتٌ մեշը‏ 2 ).2854 
خزلین کاملین؛ ڑو مادران [باید] فرزندان خود را دو سال تمام شير دهند) يس دوره حمل و شيردهى سی ماه است! عمر 
گفت: اگر على نبود» عمر هلاک می شد! يس زن را آزاد کرد و فرزند را به مرد ملحق ساخت. 


** | ترجمه | 


شرح 


ذلكك أقل الحمل أربعون يوما و هو زمن انعقاد النطفه و أقله لخروج الولد حيا سته أشهر و ذلكك أن النطفه تبقى فى الرحم 


ص: ۶۶ 


۱- ۱. سوره الا حقاف: ۵۔ 
ՀՆ ամատե ԷՆ‏ 


الروح فى عشرين یوما فذلک سته أشهر فيكون الفطام فى أربعه و عشرين شهرا فيكون الحمل فی سته آشهر(۱). 


**[ترجمه ] کمترین مدت حمل چهل روز است و آن مدت انعقاد نطفه است. و كمترين مدت حمل برای اينكه بچه زنده به 
دنبا ՆՆ‏ ث شش ماه است» زيرا نطفه چهل روز در رحم می ماند آنگاه به «علقه) (خون بسته) تبديل می شود و بعد از چهل روز 
به «مُضغه» (گوشت جویده شده) تبدیل می شود آنگاه پس از چهل روز شکل و صورت می پذیرد و در بيست روز روح در 
آن وارد می گردد» که جمع آن شش ماه می شود. پس گرفتن بچه از شیر در بيست و چهار ماه است» بنابراین حملء شش ماه 
کر اعا و 


:5 | تر جمه | 
«Էէ»‏ 


شی [تفسير العياشى] عَنْ 582203 أبى عَدِدِ الله عليه السلام: فى قول الله اله օէ:‏ ما تحمل کل 241 َال الذ کر و انی و ما 
ف لازام قال تا کان 531575« 8 عیض- و ما تَرْدادٌ قال مَا رَأْتِ الدَّمَ فى حال حَمْلِهًا ازْدَادَ به علی الس مه الْأشْهّر ان 
کانث رأت الم (ած‏ ۳۳۹ َو آکتر ا5 یک علی الشعه (Օն‏ 


٭ | تر جمه |تفسير عیاشی: زرارہ از امام صادق عليه السلام روایت كرد كه درباره ايه اله غلم ما تخييل کل ا إخدا می 
աթ‏ آنچه را که هر ماده ای [در رحم] ] بار می گیرد.] فرمود: يعنى پسر يا دختر بودن؛ و ہو ما تَغِيض «ՀԵ:‏ و انير نيز] آنچه را 
که رحمها می كاهند.! فرمود: عملی که کمتر از نه ماه باشد «غیض» است؛ )3 ما :5153« ۱۳[ 
زن در حال بارداری خون «Լ‏ حملش از ته ماه بیشتر می شود. اگر ينج روز يا کمتر يا بیشتر خون دیده است. به همان مقدار 


از له ماه شور می شود -, ա‏ عافقی ۷: ۷۰۵ 2 

٭ | ترجمه ] 

«f» 

شی» [تفسير العياشى] عَنْ ریز 48 إِلَى աա‏ عليهما السلام: 045( 


** | ترجمه ]در تفسير عياشى از حريز با رفع سند به امام باقر يا امام صادق عليهما السلام» مثل آن نقل شده است. - . تفسير 
عیاشی ۲: ۲۰۴ - 


| ترجمه‎ թու 


باب ۴۲ اختلاف الزوجين فى النكاح و تصديقهما فى دعوى النكاح 


الأخبار 


«» 


نوَادِرُ الرَاوَنْدِئٌ بإسْرنَادِهِ عَنْ مُوتری بن جغفر عَنْ ہیس وت 2-3 185 2 մաճ‏ أَصَابَهَا مرق Ա‏ عليه السلام 


ال աթո»‏ رجا مرت الما فسکتث فأو دمأ اب بض ام أن وی تم و وا لھا بَعْضٌ الْقَوْم (۴) أَنْ قولی نا 


- 
225 


15« َعَم 2214 عليه السلام اد عنهما و عَرَلَ 442 2 جى ء կք «ՅՆ‏ 21 (ه). 
ص: ۶۷ 


.۱۸۷ ص‎ ٢ المناقب ج‎ .١ -١ 

1- ٢۔‏ تفسیر الاش ج 7 ص ۲۰۵. 

۳-۳ نفس المصدر ج ۲ ص ۲۰۴. 

ما տն) ածեմ‏ من أصل المولف قاس سده. 


۵- ۵. نوادر الراوندیق ՈՍ»‏ 


٭ |ترجمه]نوادر راوندی: از حضرت موسى بن جعفر از يدرانش عليهم السلام روايت شده كه فرمود: مردى را كه با زنى 
رابطه داشت نزد على عليه السلام آوردند. مرد گفت: او زن من است و با او ازدواج كرده ام. از زن سؤال کردند» ساكت են‏ 
و جيزى نگفت. گروهی به او اشاره كردند و گفتند: بگو بله! و گروهی به او اشاره كردند و گفتند: بگو ա‏ زن گفت: بله! پس 
على عليه السلام حد را از آنان برداشت و زن را از مرد جدا كرد تا وقتى که شاهد بياورد كه زنش بوده است. -. نوادر 


راوندی + ۳۷ - 
* | تر جمه | 


باب ۴۳ الشروط فى النكاح 


شی. [تفسیر العياشى | عَنْ محمد تن مشا عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: ا 
و شرط علیها و ی أَهْلِهَا إِنْ تج علیها 31212 21511225 علیها 4.2 կն‏ طلق յա‏ د 555 18.0 ՀԵ:‏ إن شاء وی 
بشوطه و إِنْ شاء شک انز ۳ ہے کرد وت ال نت 
المضاجع 222213 فان أطفتكم فلا نعو ا علق بين الله نع یرد 
##[ترجمه ]|تفسير عیاشی: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روایت کرد که فرمود: اميرمؤمنان عليه السلام در مورد زنی 
که مردی با او ازدواج کرده و با او و خانواده اش شرط کرده بود که اگر با زن دیگری ازدواج نمود يا تركش کرد يا کنیزی 
շգե‏ ا ակո‏ پھر Արա‏ 
ا مس ԱԱ‏ في كشو كبزي اور واوراترك می کند. اگر زن به اين راه 
درآمد. خداوند در کتابش می فرمايد: 836« ما طاب لکغ مق الما տն‏ و لات و ژباع؛ (ھر چه از زنان [دیگر] كه شما 
را پسند افتاد» دو دو» سه سه» چهار چهار» به زنى گیرید.)» و فرمود: (كنيزان بر شما حلال هستند. و فرمود: «و اللّاتی اون 
ُورَمنْ فعِظوهُنَ 2523 فى ال لمضاجع 523 ՀԵԼԹ‏ طقْنَكغ فلا تَبعُوا عَلَتِهِنَ بیلا էյ‏ الله کان علا «Ս-Տ‏ و زنانی را 
7+ سو ی‫ بعد] در خوایگاه ها از ايشان دوری كنيد و [اكر ٹاثیر نکرد] آنان را 


«ենթ ան‏ رد ٹڈ 
٭| ترجمه ] 


«Ծ 


کے ی լան‏ اد قال: یل أبُو جغفر عليه السلام عن «Սկ‏ يد 3 َشْتَرط «Լա եկան‏ الَكاح կտն ծ‏ تا اء 
5 ار من مج مجنو أذ شهر یوما وین اه 111814 ذلک الط بقی ہن ا ما لمرو ین 


له و القع مه و لک ان روج امه حَافَتْ فيه تُدُوزاً أو حَافَتْ أَنْ 232 علیها فصالحث من ع حَقَهًا على شین رو ود ھا أذ 
بعضها 60 :80« جائرٌ باس به (1). 


**[ترجمه اتفسیر عیاشی: از زراره روایت شده که گفت: از امام باقر عليه السلام در مورد زن روزانه (نهاريّه) سؤال شد كه بر 
آن زن هنگام عقد نکاح شرط می شود که مرد هر وقت خواست. روزها نزد او برود يا روزهای جمعه يا هر ماه یک روز نزد 
او برود» و نفقه هم جنين و چنان باشد. فرمود: چنین شرطی اعتبار ندارد کسی که با زنی ازدواج 65,5 آن زن مثل هر زن 
دیگری نفقه و سهم شبانه روزی دارد؛ ولی اگر مرد با زنی ازدواج کرد که زن از نشوز مرد թշ‏ داشت يا می ترسید که روی او 


هوو بياورد» پس نسبت به تمام ն‏ بخشى از حق خودش مصالحه کرد جایز است و اشکالی ندارد. -. تفسیر عیاشی ۶۲۰۰۱ - 
* | ترجمه ] 
«Է»‏ 


بق [كتاب حسین بن سعيد] | و النوادر ان أبى مر عن ان كير قَالَ قَالَ و ید له عليه السلام: ما کان ِن سوط قبل النکاح 


.)۳( اځ‎ ՏԱՅ و ما‎ Հայն 


**| ترجمه | کتاب حسمي ن بن سعيد و نوادر: این يكير کت امام صادق عليه السلام فرمود: هر شرطى که پی پیش از عقد نكاح 
گذاشته شود نكاح را باطل می كند و هر شرطى كه بعد از عقد «Վել‏ جزء نكاح است. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : 
۶ _ 


۷| ترجمه | 
«f»‏ 
الهِدَايه»: و بَجوز التژویخ بِغیر شهود و الما یکره بغیر شهود من جهه عُقَوبَهِ ծալ‏ الجاثر(۴). 


ص: ۶۸ 


.۲۴۰ ص‎ ١ تفسیر العیاشی ج‎ .١ -١ 

؟- ۲. تفسير العیاشیی ج ١‏ ص ۲۷۸. 

۳-۳ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۶۶. 
۴- ۴. الهدایه: ۶۸. 


.- ترجمه |هدايه: ازدواج بدون شاهد گرفتن جايز است و بدون شاهد به دليل عقوبت از سوى حاكم ظالم مكروه است.‎ իճ 


هدایه : ۶۸ - 
թու‏ جمه | 
أبواب النفقات 


باب ١‏ فضل التوسعه على العيال و مدح قله العيال 


لء [الخصال] Ջոն‏ مح յամ աՀ‏ عَنْ مقر الق عن جغفَر ِن سَهْلٍ عَنْ فی ترح چو توق ان 
جغفر عليهما السلام 91:06 »12-20 544.2( عم الله علیه نغمة فیس ET‏ رائه فا لَم «Հո վա‏ أن ول 


իշ:‏ ترجمه امالی شيخ صدوق: مسعده از حضرت موسى بن جعفر عليه السلام روايت كرد كه فرمود: خانواده مرد اسيران او 
هستند» يس هر كس كه خداوند نعمتى برايش ارزانی داشت. بر اسيران خود توسعه دهد و اگر اين . كار را نكند» نعمت در 


معرض زوال خواهد بود. -. امالى صدوق : ۴۴۲- 
* | تر جمه | 
«Ծ‏ 


ےت ےک وٹ յութ‏ لوق اتری مه 


عباله كانَ کحامل 412 ای 63 محاویج و 2 بان ث کیل ال  -‏ رح اه كانم أ 281 رَكَبَهَ من ود թալ‏ و مَنْ 
մանա Ճան յատ‏ عر و جل و من بكى ین 22 الله رو جل (ան ան թմ‏ 


*##[ترجمه ]امالی صدوق: ابن عباس گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کسی که به بازار برود و تحفه ای بخرد و 
برای خانواده اش ببرد» مثل کسی است که برای قومی نیازمند صدقه می برد و بايد دختران را بر پسران مقدّم بدارد؛ پس 
کسی که دختری را شاد کند. مانند آن است كه برده ای از نسل اسماعیل آزاد کرده است» و کسی که چشم پسری را روشن 
کند. مانند آن است که از خشیت خداوند عزوجل گریسته است» و کسی که از خشیت خداوند عزوجل بكري وارد بيشت 
«نعیم) گردد. - . امالی صدوق : ۵۷۷ - 


* | تر جمه | 


«Է» 
الْمَؤْمِنِ‎ մ 53 عَنْ‎ շարա عن‎ չե) ل» [الخصال] ابْنُ الْوَلِيد عَن‎ 
۶۹ ص:‎ 


.١-١‏ أمالى الصدوق ص ۴۴۲ و كان الرمز( ل) للخصال و هو من التحريف. 
۲- ۲. أمالى الصدوق ص ۵۷۷. 


7 إلى آبی عَبْدِ الله عليه السلام قال: مَنْ ՍԱ‏ تین أو أختين و عَمََيْنِ أو الین اه من 2701( 


| تر جمه ]خصال: از امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: کسی که دو دختر يا دو خواهر يا دو عه یا دو خاله 


۷| ترجمه | 


«f» 


و 22 


لء [الخصال] ناوید عن الصَفَارِ عن ارقي عَنْ أبيه عن اضر عَنْ زدْعَهَ عَنْ آبی بص ير عَنْ أبى عبد اه عليه السلام قا قال ال 


رَشول الله صلی الله عليه و آله: إِنَّ فی الْجَنَّه 2-75 ՍՅԱ չել մյ Աք մ‏ أو دو زحم وَصُولٌ أو دو عِيَالٍ صَبُورٌ(؟). 


| 


ել Սյ 


** |[ ترجمه |خصال: ابوبصير از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: در بهشت درجه 
ای است که په آن نرسد جز امامى عادل» پا کسی که قاميل و خانواده دارد و با آنها صله رحم می کنده يا کسی كه عیال و نان 


خور دارد و صبور است. -. خصال ١‏ و در آنجا از حضرت ابوالحسن روایت شده که رسول خدا (ص) فرمود. - 
թու‏ جمه | 
«ծ»‏ 


بن Հան‏ عَنْ عَثدِ الله ِن يزيد عَنْ عَثدِ الله بن 5122 ն‏ ہہ 24835508 اله عليه و آله: 3 ատամ նման‏ 
28 كينها کاٹ له 24.12( 


** | ترجمه ]امالی شيخ طوسی: عبدالله بن مسعود گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر گاه مسلمان به قصد اجر و 


پاداش از خداوند به خانواده خود نفقه دهده آن انفاق برای او صدقه است. - . امالی طوسی ۱: ۳۹۱ - 
* | ترجمه | 


«$» 


257 م2 


ماء [الأمالى] للشيخ الطوسى ججماعة عَنْ أبى 110 عَنْ عفر յ‏ محمد عَنْ جغفر بن عود الله գյա‏ عَنْ حمر بن ջա‏ 
عود الو بن محمد بن مز بن عل عن գատ‏ بيو ن جه عن عل ِن أبى طالب عليهم السلام ամ‏ حاء 
كل إلى الت صلی افهعلیه و գմա‏ ول տաշ Վի‏ ویتاژ فما աքն‏ ب قال 411 علی امک قال ժան‏ هما انی 


2 


به قال տ‏ یه علی ایک Սմ‏ عِنْدِى حر ما ե. առն‏ 


0 


ال ա 211 Վե‏ ری به و لا و الله ما علدی 24111042 سَبيلٍ الله و هداعا أخرً(ه). 

مردی نزد پیامبر صلی الله عليه و آله آمد و گفت: ای رسول خداء یک յա»‏ نزد من است. می فرماييد آن را جه كنم؟ فرمود: 
آن را به عنوان نفقه به مادرت بده! گفت: یك دینار دیگر هم دارم؛ می فرماييد آن را جه كنم؟ فرمود: به عنوان نفقه به يدرت 
بده! گفت: یکی دیگر هم دارم؛ می فرمایید آن را جه كنم؟ فرمود: به عنوان نفقه به برادرت بده! - . در جاب كميانى در اینجا 
مطلبى اضافه داشت كه ما آن را نياورديم. - گفت: یکی دیگر هم دارم؛ می فرماييد آن را جه كار كنم؟ به خدا قسم غير از 
آن ندارم. فرمود: آن را در راه خدا انفاق كن و اين كار نسبت به انفاق هاى پیشین كمترين پاداش را دارد. -. امالى طوسى ٢‏ 
-ջԳ:‏ 


| ترجمه | 


«» 


- 
ع 


ماء [الامالی | للشیخ الطوسى جَمَاعَه عَنْ أبى المُفضل عَنْ إِشْ حاق بن مُحَمّدِ بن مَرْوَان عَنْ بيه عَنْ يَحْيَى ատ‏ عَنْ عَمّادِ بن 


- - 


Տաշ‏ عَن الصَّادِقٍ عَنْ آبائه عليهم السلام قَال قال 
ص: ۷۰۴ 


.۲۲ ص‎ ١ الخصال ج‎ .١ -١ 

1- ۲. الخصال ج ١‏ ص ۵۸و فيه عن أبى الحسن قال رسول الله صلّى الله عليه و آله. 
۳- ۳. أمالى الطوسی ج ١‏ ص .۳٩۱‏ 

ع- ۴. فى مطبوعه الکمبانی هنا زیاده أسقطناها. 


۵- ۵. آمالی الطوسی Ը‏ ۲ ص .۶٩‏ 


رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: لما آشرری بی إِلَى السّكراءِ دَحَلْتٌ E աՆ ՅԱՅ:‏ ری ՀԵ‏ مِنْ ظاهره 
262 90333573 من 58 و ریدقت با جبرئیل لِمَنْ هَذًا )223 قال هو یمن آطاب الْكلَامَ و أَدَامَ الصَيام و آطعم չեն)‏ 


و هج յկ‏ لس نیام չր Սմ‏ عليه السلام 18« با 410285 و فی امک من չր‏ هذا َال أَتَدْرى ما Հայս‏ به الکنام فك 
بے پر رر تہ eee‏ 
قال من صاع شهر الصَّبِرِ شَّهْرَ رَمَضَانَ و لَمْ չեւ‏ له یما أ مَدْرِى ما լան էնել‏ لت 9 وله أغله ال + :5 طلت Սեյ‏ کا 
کت ամայ:‏ تا الهج بلي و الاس يرام فك الہ ور“ ՆԱՅՆ‏ ےئ 


العو و اللي من اليُودِ و النَصَارَى و عَيْرمِغ من الْمَشْرِكينَ (Սարը ՀԱ‏ 


**[ترجمه ]امالی شيخ طوسى: حمّاد بن عثمان از امام صادق عليه السلام از يدرانش عليهم السلام روايت كرد كه رسول خدا 
صلی الله عليه و آله فرمود: شبى كه مرا به معراج بردند» داخل بهشت شدم و قصرى از ջն‏ سرخ ديدم كه داخل آن از بيرون 
پیدا بود و دو قبه از د و زبرجد آن را روشن می كرد. از جبرئیل پرسیدم: اين قصر ازآن كيست؟ گفت: اژآنِ کسی است که 
سخن ياكك كويد و دائم روزه بگیرد و به ديكران غذا دهد و در دل شب كه دیگران در خوابند» بيدار باشد. على عليه الس لام 
از آن حضرت يرسيد: در ميان امت شما کسی هست که طاقت جنين كارى داشته باشد؟ فرمود: می دانی «سخن پاک» 
جيست؟ گفتم: خدا و پیامبرش داناترند! فرمود: «سبحان الله و الحمد له و لا اله الا الله و الله اکبر». آيا می دانی مداومت بر روزه 
جيست؟ كفتم: خدا و بيامبرش بهتر می دانند! فرمود: کسی است كه همه ماه صبر يعنى ماه رمضان را روزه بگیرد و در هيج 
روزى از آن روزه اش را نخورد! فرمود: می دانى غذا دادن به ديكران يعنى چه؟ گفتم: خدا و پیامبرش بهتر می دانند. فرمود: 
کسی است كه برای زن و بچه اش روزى بطلبد. تا آبرویشان از درخواست از مردم محفوظ بماند. يرسيد: می دانی تھججد در 
شب در حالى كه مردم در خواب هستند جيست؟ گفتم: خدا و پیامبر او می دانند. فرمود: يعنى کسی که نخوابد تا نماز عشا را 
بخواند در حالى كه بهود و نصارا و مش ركان در فاصله دو نماز (مغرب و عشاء) در خوابند. -. امالى طوسى ۲: ۷۳ - 


** | ترجمه | 

أقول 

قد مضى مثله بأسانيد. 

**[ترجمه ]مثل اين روايت با اسناد مختلف ذكر شد. 
թու‏ ترجمه | 

«» 


بء [قرب الإسناد] ان طریفِ 28 این غاد عَن السصّادق 52 أبيه عليهما السلام تال تال 41725 صلی الله عليه و آله: قله 
ա- Սայ‏ الْيَسَارَيْن (۲). 


٭| ترجمه ]قرب الاسناد: ابن علوان ازامام صادق از پدرش عليهما السلام روايت كرد كه رسول خدا صلى الله عليه و آله 


فرمود: کم بودن عائله» یکی از دو راحتى است. - . قرب الاسناد : ۵۵ - 


| ترجمه‎ | * 
«Ն 


نہ [عيون أخبار الرضا عليه السلام] 2« [الأمالى] للصدوق اب مُوسَى عَن الصُوفِيٌ عن շն‏ عَنْ عند الْعظیم الْحَسَنِيَ աի‏ 
جَعْفَر 01 عَنْ آبائه عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليهم السلام قال: قله Սայ‏ أَحد الیسارین (5). 


٭ | ترجمه |عيون اخبار الرضا عليه السلام» امالى صدوق: عبدالعظيم حسنى از امام جواد از پدرانش عليهم السلام روایت كرد 
كه امیرمؤمنان عليه السلام فرمود: كم بودن افراد تحت تکفل» یکی از دو راحتى است. - . عيون الاخبار ۲: ۵۴ء امالى صدوق 


: ۷ ضمن حديثى طولانی. - 


| جمه‎ չխո 
«ն» 


ل» [الخصال] 2250 قال أيه رن عليه السلام: «աի‏ 2 )251552 قله الْعِيَالٍ 5-1 57141 ն աճ Լատ: «յալ‏ 


عال 3:51 81.281( 


*[ترجمه خصال: اميرمؤمنان عليه السلام فرمود: فقر همان مرگ بز رگ است» و كم بودن افراد خانواده یکی از دو آسانی 
است. اندازه نگاه داشتن نصف زند گی است. و هر کس در زند گی میانه روی گنت تدگدست نشود. -. خصال ۴1۷۲۷+ 


* | تر جمه | 


«Ֆ 


- 


بء [قرب الإسناد] اب طریفِ 8 ابن 518 عَن الصادق عَنْ أبيه عليهما السلام قَالَ: 


Պ ص:‎ 


.۷۳ :۲ أمالى الطوسی ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. قرب الاسناد ص ۵۵. 

۳ ۳. عيون الأخبار ج ۲: ۵۴ و آمالی الصدوق: ۴۴۷ ضمن حدیث طویل. 
۴-۴. الخصال ج ۲ ص ۴۱۲. 


قال وقول الله صلی اھ علیه و آله: نله تمارک و تا ե‏ 22022 علی 8 44 1227 առ‏ علی قَدْرِ 3,185( 


**[ترجمه ]قرب الاسناد: ابن علوان از امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرد که رسول خدا صلی الله عليه و آله 
فرمود: خداوند تبارک و تعالی به اندازه هزینه و مصرف» مساعدت و خرجی را نازل می کند. و به میزان شذت بلاء صبر نازل 


* | تر جمه | 
«Ե‏ 


صح؛ اليه از میا عليه لمر ن الوصا عليه السلام عَنْ أبيه عَنْ جه عليهم السلام ջան‏ َو جَعْمَرٌ عليه السلام չա,‏ فقال یا 


Հ Հաշ‏ قن مخت تا بقع فى قبکیک فان اَي الاق کال مز و کر ول علک مایت الال لک صا وال( 


**|ترجمه |صحيفه الرضا عليه السلام: از امام رضا از يدرش از جدّش عليهم السلام روايت شده كه فرمود: امام صادق عليه 
السلام در راہ به شخصى شكارجى برخورد کرد و فرمود: ای شکارچی» بيشترين جيزى كه در تور تو می افتد چیست؟ گفت: 
پرنده هايى كه برای جوجه هايشان غذا می برند. راوی گوید: د بس امام عبور كرد و مى فرمود: كسى كه عائله دارد هلاكك مى 
شود کسی كه عائله دارد هلاک می شود. - . اين روايت را در نسخه چاپی نيافتيم اما در اصل نسخه خطی به خط مؤلف نزد 
ما موجود است. در ۱۴ : ۷۹۹ هم به آن تصريح شدہ و در توضيح آورده است: زاق : آنکه جوجه ای دارد كه غذا در دهانش 


مى گذارد... 
** | ترجمه ] 
»¥« 


ضاء [ Աաաա գեր‏ و تکن 264« علی 84« عیالک فَضْلَا 41:56 ول یشتلوتک ما ذا տյա թյան‏ 


الوقط و ցն‏ لو لین إذا 22 մառ մ327Մ‏ آخره (۳). 


չի»‏ جمه آفقه الرضا عليه السلام: نفقه و هزینه ای که برای خود و خانواده ات می کنی بايد فضل باشدء که خداوند می 
فرماید: ١‏ ايش کلوتک ما ذا «լայք Տյան‏ لو از تو می ہر وس տիտ աման վանել‏ 
فو يعنى حدّ وسط و ميانه روى. و خداوند فرمود: ամիր‏ إذا أَنَْقُوا لم , «ն ՄԱՆԻ‏ لو كسانى اند كه چون انفاق 
ճատ‏ لخر ی می کید و له تک سی کرادت فقه الرضا ۶ ۳۴ے 


۷| ترجمه | 


م۱۴ 


وَقَالَ لام عليه السلام: منت յայ‏ افص د أن տամ‏ و اغلع «Ցած‏ علی نَفْسِك و عیالک صَدَقَةٌ و اكاد عَلَى عباله مِنْ 
جل کالَمجاهد فی بل الله (۴). 


իո:‏ ترجمه ]و امام كاظم عليه السلام فرمود: برای کسی كه در هزينه ميانه روى داشته باشد» ضمانت می كنم كه فقير و محتاج 
نگردد؛ و بدان كه هزينه ای كه برای خود و خانواده ات می كنى صدقه است» و کسی که به خاطر خانوادہ اش زحمت بكشد 
و از راه حلال كسب درآمد کند» مانند جهاد کننده در راہ خداست. - . فقه الرضا : ۳۴ - 


| ترجمه | 


«14» 


222.2 5 


سر [السرائر] مُوسَى ین بكر تن عبد [الْعَئِدِ] الصَالح قَالَ قال 31 صلی الله عليه و آله: قله չայ 5 Սեյ‏ (۵). 


خانواده» یکی از دو آسايش است. -. سرائر : ۴۶۴ - 


] ترجمه‎ | 5:56 
«Ծ» 


2222 


سره [السرائر] مُوسى 42 عليه السلام قال قال الب صلی اللہ عليه و 353011 الی النّاس մ Հա:‏ و ارف نضف الْمَعِيسّهِ و 
Ա‏ عَالَ 321 فی اقْتصاد(۶). 


**|ترجمه ]سرائر: موسى بن بكر از آن حضرت روايت کرد كه پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: دوستى با مردم نيمى از عقل 
است» و رفاقت و سازش نيمى از زند گی است. و کسی كه در هزينه و مخارج ميانه روى كندء تنگدست نگردد. - . سرائر : 
۴ - 

۷| ترجمه ] 

۷۴ 

هځ էմ)‏ قَالَ آمیز الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: 12 المع عَلَى قَدْر الْمَتُونَهو(/0. 


** | ترجمه أنهج البلاغه: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: مساعدت و دارايى به اندازه չե‏ مصرفی نازل می شود. . نهج البلاغه 
۳ 1868 - 


* | ترجمه | 


ص: ۷۲ 


۱- ۱. قرب الاسناد: ۵۵. 

۲- ۲.* لم نجده فى المصدر المطبوع «Տ‏ فى الأصل الذی عندنا مکتوب بخط المؤلّف ره و هکذا مصرح به فى ج ۱۴ ص 
٩‏ و قال فى بيانه الزاق: الذی له فرخ يزقه ... 

۳-۳ فقه الرضا ص ۳۴ 

۴-۴ فقه الرضا ص ۲۴ 

۵- ۵.٭ السرائر: ۴۶۴ و فى مطبوعه الکمبانی رمز العناشی فى الموضعین و هو تصحیف. 

۶- ۶.* السرائر: ۴۶۴ و فى مطبوعه الکمبانی رمز العیاشی فى الموضعین و هو تصحیف. 

۷-۷ نهج البلاغه ج ۳ ص ۱۸۵. 

۸-۸ نهج البلاغه ج ۳ ص ۱۸۵. 


**[ترجمه ]و فرمود: کسی كه در هزينه ميانه روى کند» تنگدست نمی شود. -. نهج البلاغه ۳: ۱۸۵ - 


0 


و قال عليه السلام: 48 Սա‏ أَحَدُ յայ‏ (۱). 
**| ترجمه |و فرمود: کم بودن افراد خانواده» یکی از دو راحتی است. - . نهج البلاغه ۳: ۱۸۵ - 
* | ترجمه ] 


«Ի» 


و قال عليه السلام 223 آضحابه- նշա մ‏ آکتر شُغلک «ՏԱՆ‏ و ودک 5 يكن أهلك و ودک 4051 الله د 
)42415 إن 23511254 الله Ամ‏ ك و «ՀԱՃ‏ بأغداء الله © 


*#[ترجمه ]و آن حضرت به یکی از اصحاب خود فرمود: بيشتر اشتغالت را صرف خانواده ات نکن» زیرا اگر خانواده ات از 
دوستان خدا باشند» خداوند دوستان خود را ضايع و تباه نمی كند و اگر دشمن خدا باشند» يس چرا تو اهتمام و اشتغال خود را 


برای دشمنان خدا صرف كنى؟! - . نهج البلاغه ۳: ۲۳۶ - 
٭| ترجمه ] 
»¥1« 


کر الکرانجکی. قال رَمرول الله صلی اللہ عليه و آله: التَوَدُدُ إلى لاس نف ال و مش الشّوَالٍ نضف الْعِلم و 2.83 


| ترجمه ]كنز الكراجكى: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: دوستى با مردم نصف عقل» خوب سؤال كردن نصف علم» 
و برنامه ريزى در هزينه و مخارج نصف زند گی است. - . كنز الفوائد : ۲۸۷ - 
ہر يزي در هريه و 2 ر 


۷| ترجمه | 
»¥« 


و فی خبر 11 Հար‏ نضف (ոՀ)‏ 


**| ترجمه ]و به روایت دیگری» فرمود: برنامه ريزى در هزینه» نیمی از زند گی است. - . كنز الفوائد : ۲۸۷ - 
* | ترجمه ] 


«ԺԷ» 
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ده الذَاعَى» عَنْ أبى «Հ‏ مُوسَى عليه السلام: إا 6865 յայ‏ 1128 41 ام 
يَعْصَبٌ بشی ۽ کقضبه لِلمَاء و الصّعبَانِ (ه). 


| ترجمه ]عدہ الداعی: از امام موسى عليه السلام روايت بت است كه فرمود: اگر به بچه ها وعده ای داديد به آن عمل کنید» زیرا 
آنها معتقدند كه روزى دهنده شان شماييد» و خداوند آنقدر که به خاطر زنان و كودكان خشم می گیرد؛ بر جيز دیگری خشم 
نمی گیرد. - . عدّه الداعى : ۵۸ - 


٭| ترجمه | 


«ff» 


Հա) 2218)‏ عليه السلام: آطرفو کم فی کل مه مجفعه بش ء من الما کهه كن ير ځوا بِالْحْمُعَه(۶). 


իու‏ ترجمه ]و امیرمومنان عليه السلام فرمود: هر روز جمعه با مقداری مبوه در خانواده هایتان تنوع ایجاد كنيد تا به آمدن جمعه 


شادمان باشند. - . عّه الداعی : ۵۸ - 
* | تر جمه | 


«¥0» 


اعلام الدّين» عَنْ أبى حفرّۃ الال عَنْ علي بن الح ين عليهما السلام قَالَ: ان کم յյ‏ الله عر و جل أخم نکم 992 
չար»‏ عند الله ջի Աշ‏ م فیما 2521 و اد أجاكم مِنْ 27211217 حَشْهِه لله و نکم من الله أو عُكم 


خلقاً وَإِنَّ أ 


شام ہن فل دع على اہ بد ركع بل ال الام 
ص: ۷۳ 


.۱۸۵ نهج البلاغه ج ۳ ص‎ .١ -١ 
.۲۳۶ نهج البلاغه ج ۳ ص‎ .۲-۲ 
.۲۸۷ كنز الفوائد:‎ .۳ ۳ 
.۲۸۷ كنز الفوائد:‎ .۴ ۴ 


۵- ۵. عدّه الداعی ص ۵۸. 


۶- ۶. عدّه الداعی ص ۵۸. 


***[ترجمه ]اعلام الدين: ابوحمزه ثمالی از امام على بن حسين عليه السلام روايت كرد كه فرمود: محبوب ترين شما نزد خداوند 
کسی اس անձն մր. Հե»‏ کس կենա մաթ‏ كدر ات كا لٹ ب افده ناد ակնե‏ يشير اشن وجات 
يافته ترين كسان از عذاب خداوند آن است كه بيشترين خشيت را برای خداوند داشته «նեն‏ و نزديكك ترین شما به خداوند» 
خوش خوی ترین شماست. و پسندیده ترین شما نزد خدا کسی است که եջ‏ یر به عائله خود گفایشن دهد. و گرامی ترین شما 


نزد خدا برهي زگارترین شماست . 
* | تر جمه | 

باب ٢‏ أحكام النفقه 

الآيات 


النساء: لرْجال قَوَامُونَ على النْساِ ہما لاله بَعضَهُمْ هُمْ علی بَقض و ہما أَنَْقُوا ِ من أُنوالهم (۱) 


2 
ع 


այով‏ و لا توا أؤلاد کم ե:‏ إملاقي تن 24837 25011 رد هم كان حطاً کیرآ(0) 
الطلاق: اق ذو شعو من سعته و من 713 عليه )23 ա տոն‏ ناه 21 لا کلف الله كنبا Սլ‏ ما آتاها ل الله يفاك غشر 
(ԾՆ‏ 


E, - ազ.» ւ անայ 28 علی‎ գոռ ա: الڑجال قَوَامُونَ عَلَى النّساءِ ہما 123 الله‎ -'=اt;‎ eta ۵٥ 


(مردان» سرپرست زنانند» به دليل آنكه خدا برخى از ايشان را بر برخى برترى دادہ و [نيز] به دليل آنكه از اموالشان خرج می 


2 
3 


- و لا توا أُولا5 کم ժել Հե:‏ تن 12:37 و إِيَاكمْ )488 کان خطأ كبيراً. - . اسرا / ۳۱- 
و از بیم تنگدستی فرزندان خود را مكشيد. ماییم که به آنها و شما روزی می بخشیم.] 


کته و مَنْ قدر ՀԱ‏ رزقة Աշ ձեն‏ 261 الله لا يكلف الله فسا إلا ما آتاها ՀՀ‏ ل الله بَعْدَ حشر 4 بش را در 


بر توانگر است كه از دارایی خود هزینه کند. و هر که روزی او تنگ باشد بايد از آنچه خدا به او داده خرج کند. خدا هیچ 


كس را جز [به قدر] آنچه به او داده است تکلیف نمی کند. خدا به زودی پس از دشواری آسانی فراهم می کند.] 


«» 


«Հ «12 ۳‏ ا ار ال إا ا ليجل աման‏ قِيمُ ہس 


**[ترجمه ]تفسیر قمی: ابوبصیر از امام صادق صلوات الله عليه روایت کرد که ايشان درباره آيه «و مَنْ 7.8 عَليه ,23 աշ են‏ 
467« سو ا لو ل ا وی 
مى دهد تا يشت يشت او را راست كندء همراه با لباسى که به او می دهد. و در غير این صورت. آنها را از هم جدا می كنند. ے 


تفسير قمى 7: ۳۷۵ - 
۷| ترجمه | 
«Ծ‏ 


لء [الخصال] اہی و یلید معا عَنْ ջամ, ՎԵՀ:‏ و أَحْمَد بن ٍذریس معا عن الأشعری عَنْ مُوسَى بن عُمَر عن ابن الْمُغِيرَهِ عَنْ 


ریز قَالَ: فلت لأبی عَبد الله عليه السلام من 1 շան «ն ա‏ 222 قال الْوَالِدَانِ و մշ‏ 3 جَهُ(0). 


#* ترجمه آخصال: خريز گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: من مجبور و ملرّم به پرداخت نفقه جه كسانى هستم؟ فرمود: 
يدر و مادر» فرزند و همسر. -. خصال ۱ : ۱۶۹ - 


چا ماد | تر جمه վ‏ 
«Էէ»‏ 


سا0 ل انعفد ہے پت کرو ٹہ 


اي و سند مه ناينطؤن هق ار کاه الولد و الوالكان و ای 


ص: ۷۴ 


١ -۱‏ . النساء: ۳۴ 
۳ ۳. الطلاق: ۷. 


۴ ۴. تفسیر الم ج ۲: ۳۷۵. 


۵- ه. الخصال ج ۱ ص ۱۶۹. 
۶- ۶. الخصال ج ١‏ ص ۲۰۲. 


խոչ‏ ترجمه اخحصال: از امام صادق عليه السلام روایت شده كه فرمود: زکات به ہے ہس داده نمی شود: فرزند» يدر و مادں 
همسر و بنده» زيرا يرداخت كننده زكات ملزم به نفقه دادن به آنهاست. -. خصال 5:١‏ 


ES‏ [ترجمه] 
«f»‏ 


اعلل الشرائع] مَاجِيَوَيهِ عَنْ مُحمّدٍ العطار: مه () 


ی 


Է 


جمه ]علل الشرائع: ماجيلويه از محمد عطار مثل آن را روايت كرده است. -. علل الشرايع : - 


** | ترجمه ] 


قد سبق بعض الأخبارى باب حب التساء و باب أحوال الرجال و السات 

իու‏ ترجمه ]پیشتر بعضی روایات در اين زمینه در باب محبت به زنان و احوال مردان و زنان آمد. 
իթ:‏ ترجمه ] 

«» 


ف» [تحف العقول] فی չք‏ طوبل عن الاق عليه السلام أله قال: و م اجو لحم լա‏ دك աշ‏ ] عَليه 4411 )32 
Աաաա յա ատաան‏ ازم له دک فى حال الُشر وَ اتسر (). 


٭ | ترجمه آتحف العقول: در روايتى طولا-نى از امام صادق عليه السلام روایت شده كه فرمود: و اما ينج موردى که واجب 
است خودش نفقه آنها را بدهد» عبارتند از: فرزند» يدر و مادر» همسر و ممل وک (بنده)؛ كه بايد نفقه آنها را بدهد» جه در 


حال سختی باشد و جه در حال گشایش. - . تحف العقول : ۳۵۳؛ رمز آن «قب» بود كه اشتباه است. - 
٭| ترجمه ] 


«$» 


- 


شىء [تفسير العیاشی] عَنٍ Ամ‏ عن مد بن شيم عَنْ աա‏ عليهما السلام قال: مَأَله عن 12:47 եայ‏ ذلک قَالَ 
եայ 22481534‏ ما عَلَى Գայ‏ 


**[ ترجمه ]تفسیر عیاشی: محمد بن مسلم از امام باقر يا امام صادق علیهما السلام روایت کرد: از ایشان درباره آیه وو على 
الوارث مثل ذلک» زو مانند همین [احكام] بر عهده وارث [نیز] هست.) سال کردم فرمود: اين در مورد مخارج است. برای 
وارث» همان واجب است که بر يدر واجب بود. -. تفسير عتاشی ۹:۱ - 


| ترجمه ] 

۷ 

شی [تفسير العیاشی] عَنْ مجمیل عَنْ شوره عَنْ աի‏ جَغْفَر عليه السلام: مه (8). 

#*[تر جمه ]تفسیر عياشى: از جميل از سوره از امام باقر عليه السلام مثل آن را روايت كرده است. - . تفسير عیاشی ۱: ۱۲۱ - 
** | ترجمه ] 

ت۸ 


شىء [تفسیر العياشى] عَنْ أبى الصاح قال: سُیْل տ‏ عبد الله عليه السلام عَنْ قول الله عَرٌ وَ جل- و علی الوارثِ մ Սն «525 ե‏ 
22 لِلوَارثِ أن 7.2 لاه فیقول- 1 կտն Ամ) չ5|‏ و يُصَارٌ وَلَدَهَا إِنْ کان لَهُغْ عِنْدَهُ شی 22071 له أنْ بث علیہ (ه). 


##[ ترجمه |تفسير عياشى: از ابوالصباح աղջ‏ شده که گفت: از امام صادق عليه السلام درباره آبه «وَعَلَى յեա.‏ ذلک» 
زو مانند همین [احكام] بر عهده وارث انز هشت) سؤال شد؛ ايشان فرمود: سزاوار نيست که وارث. به زن (میت] ضرر 
برساند و بگوید: اجازه نمی دهم فرزند آن زن نزدش برود؛ و اگر جيزى از اموال آنها نزد وارث است. سزاوار نيست به فرزند 


او ضرر անշ‏ و روا نیست که در نفقه دادن بر آنها سخت و تنگ بگیرد. -. تفسیر عیاشی 11ت 
* | تر جمه | 
«Ն»‏ 


5312 الَاوَنْدِىٌ» پاشاده عَنْ առջ‏ جغفر عَنْ آبائه عليهم السلام قال قال Հա‏ السلام: الحامل )432 րն) կՋ.‏ نف 


مِنْ جمیع Սն‏ الج عتّی تَضَعْ (۶). 


٭| ترجمه |نوادر راوندى: از موسی بن جعفر از يدرانش عليهم السلام روایت شده كه على عليه السلام فرمود: زن باردارى كه 


شوهرش فوت کرده تا زمانی كه وضع حمل کند. نفقه اش از تمام مال شوهر داده می شود. -. نوادر راوندی : ۳۸ - 
#* | ترجمه ] 


«ն» 


«լեյ‏ لِمَحَمّدِ بن علی بن ابراهیم :247 مجوع الب صلی الله عليه و آله أله هو أبُ میتی لول الله رو جل- الب أؤلى 
ِالْمَؤْمِنِينَ م دو و ا رت 


هو ے 


شیع و بجوع ود 224 رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله تَفْسَه لله علم أذ فى մ)‏ جاعین. 
ص: ۷۵ 


-١‏ ۱. علل الشرائع: ۳۷۱و ما بین إضافه من المصدر. 

۲- ۲. تحف العقول ص ۳۵۳و كان الرمز( قب) و هو تحريف. 
۳- ۳. تفسیر العیاشی ج ۱ص ۱۲۱ . 

۴- ۴. تفسير العیاشی ج ۱ص ۱۲۱ . 

۵- ۵. تفسیر ցայ‏ ج ١‏ ص ۱۲۱. 

۶- ۶. نوادر الراوندیق ص ۳۸. 


**[ترجمه آعلل الشرايع: دليل گرسنگی پیامبر صلی الله عليه و آله آن است كه ايشان يدر مؤمنان است؛ چون خداوند می 
فرمايد: الب մարան ա‏ من «ՀՔԿՅ Ան: պոր)‏ [پیامبر به مؤمنان از خودشان سزاوارتر [و نزدیکتر] است و 
همسرانش مادران ایشانند.! و او پدر ایشان است» پس وقتی پدر مومنان می داند که در دنیا؛ مومنانی گرسنه هستند و برای 
يدر هم جایز نیست که خودش سير باشد در حالی که فرزندانش گرسنه اند» از اين رو رسول خدا صلی الله عليه و آله خود را 


گرسنه می ساخت. زیرا می دانست که فرزندانش گرسنه اند . 
* | تر جمه | 


باب ۳ ما يحل للمرأه أن تأخذ من بيت زوجها 


- 
0 


ب. [قرب الإسناد] بل ال عنِ 823 Սմ‏ الت أا عد اللہ عليه السلام ա:‏ بحل ծնան‏ 0128 من بيت ژوجها 
راد قال الْمأَُومُ 250 


:| تر جمه ]قرب الاسناد: ابن بكير گفت: از امام صادق عليه السلام يرسيدم: برای زن جه جيزهايى حلال است که از خانه 


شوهرش بدون اجازه او صدقه بدهد؟ فرمود: خورشت. - . قرب الاسناد : ۸۰ - 
**|ترجمه] 

«Ծ 

ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: 245( 

**|ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: مثل آن آمده است. - . فقه الرضا : ۳۴ - 
٭٭| تر جمہ] 

«» 


ب. [قرب الإسناد] .7 عَنْ أخيه عليه السلام قال: ՅՆ:‏ 52122 


تواند بدون آجازہ شوهرش اڑھال | عزف Գնեոս‏ فرمود: ئن مكر «Տալ‏ شوهرش بر او حلال کثرت قرب الاستاد :۱۲۰۱ = 


| ترجمه | 

أقول 

մնային‏ ذلكف اهاز فى باب جوامع أحكام النساء. 
ص: ۷۶ 


دی وی ے 
۲- ۲. فقه الرضا ص ԼԷ‏ 
۳- ۳. قرب الإسناد ص Հ‏ 


**|[ترجمه ]ما رواياتى را در این موضوع در باب «جوامع أحكام النساء» آورديم . 

**[ترجمه] 

أبواب الأولاد و أحكامهم 

باب | كيفيه نشوء الولد و الدعاء و التداوى لطلب الولد و صفات الأولاد و ما يزيد فى الباه و فى قوه الولد 
الآيات 

آل عمران: هنالک دعا 73 Մ‏ رَبَهُ قال رَبّ هَبْ لی من «ՏԱ‏ 1575 425 50« سَمِيعٌ (եյ‏ 


مریم: فَهَبْ لی م من لَدُنْك 03 237 و بر من آل يَعْقُوبَ و Վա‏ رَبٌ رَفِيٌّا(٢)‏ 


الأنبياء: و زّكرِيًا |5 نادى رَبَهُ رَبّ لا تَدَرْنِى 23 و آنت یر الوارئین- աժե‏ 1 و وَعَنا 4 بخیی و أضا 


- 
ع 


الفرقان: و الَّذِينَ 58 07 هَبْ نام أزواجنا و ذُريَاتَنا .2842 و الجعلنا 251« إماماً(۶) 
الصافات: 23« ՀՔ‏ لی من الصَالِحِينَ (۵) 

نوح: فلت اسْتَغْفِرُوا رَبَكمْ له كان غَفَاراً- يُؤسِل السّماءَ عَلَيْكَع مذراراً 

VV ص:‎ 

۲۸ سوره آل عمران:‎ .١ -١ 

۲- ۲. سوره مريم: ծ‏ 

۳ سوره الأنبياءة ۹۰ 


۴۴ سوره الفرقان: Դ‏ 


աման քկ كه شرزرہ‎ 


255257 بأوالِ و بَنِينَ (۱). 
۶٥۳ ۵0‏ ٘٢۲۲]۔''-‏ مُنالک دعا 53 անա ժամա 7 Մ‏ کان «անատամ‏ ال مس ۷/۵ 
4 ۱ ر ر 7 صن و ا ابت سيمع ա‏ مر 


(آنجا [بود که] ز کریا پرورد كارش را خواند [و] گفت: ١پروردگاراء‏ از جاب خودہ فرزندی پاک و يسنديده به من عطا کن» 


كه تو شنونده دعاپی.] 

- فَهَثِ لی من دنک ولا ٭ یی و بر من آل ամայ այա‏ -. مریم /۵- 

ڑپس از جانب خود ولي [و جانشينى] به من ببخش * كه از من ارث برد و از خاندان يعقوب [نیز] ارث برد و او را -اى 
پرورد گار من - پسندیده گردان.) 

- و رَكربًا إِذْ نادى رَبَهُ رب لا نی فَزداً و آنت عبر الوارئیی × فاشتجبنا 4 այչ‏ لَهُ ամի) այ‏ له այ‏ -. انیا / ٩۰‏ - 
ڑو زکرٹا را [یاد كن] هنگامی که پرورد گار خود را خواند: «پرورد گاراء مرا կշ‏ مگذار و تو بهترین ارث برند گانی» * پس 


جا سس ہے ےب و قرش را براق او Աա‏ سی کت و ین راو 
را مب نا مرن آژواجنا و ամ:‏ 22138 اجعنا 5281 (ماما. -. فرقان ۸ ۷۴- 


و کسانی اند که می گویند: «پرورد گاراء به ما از همسران و فرزندانمان آن ده كه مايه روشنی چشمان [ما] باشدہ و ما را 
پیشوای پرهی ززگاران گردان».) 
رت هت لی من الصَالحینّ. -. صافات / ٠٠١‏ - 


ای پرورد گار من! مرا [فرزندی] از شایستگان بخش.) 


ص ےے 


- فلت اسْتَغْفِرُوا 2547 56-21 յ,» ՆԱՅ‏ الشماء 2838 ՍԽ‏ * و یذ کم ԱՏՆ‏ و بنین. نے ۱۲ 25 


و گفتم: از پرورد گارتان آمرزش بخواهيد كه او همواره آمرزندہ است ٭ [تا] بر شمااز آسمان باران بى در بى فرستد * و 
شمارا یه اموال و پسران پاری کند.! 


| تر جمه‎ թու 


فس [تفسير القمى] آختد գ‏ شحو عَنْ جغفر بن عود اللو المخگیی عن كثير بن عیاش عن آپی الک اژودِ عن آپی جغفر عليه 


السلام: فى له و 24134 451552 | չն: մ‏ قطفه ‏ ار کم بت کا کم عظما کم تم وا ا ا صَوّرنًاکغ فلع و 


**| ترجمه ]تفسیر قمى: ابوالجارود از امام باقر عليه السلام روايت كرد كه درباره آيه )12 نا کم 8 صوؤوناكداة و در 
حقيقت» شما را خلق کردیم؛ سپس به صورتگری شما يرداختيم.] فرمود: خلقت شما ابتدا از نُطفه بود» يس از آن علقه (خون 
لخته شده) آنگاه مُضغه (كوشت جويده شد)» بعد استخوان و سپس گوشت. و اما شكل بندى شما با چشم و بينى و گوشھا و 
دهان و دو دست و ياهاست که خداوند به آنها وامثال آن شکل می دهد؛ يس بعضى را زشت. برخی را زيباء بعضى را 


تنومند» بعضى را بلند قد و برخى را کوتاہ و امثال آن ساخت. - . تفسير على بن ابراهيم ٣١۱‏ - 
#* | ترجمه | 
«Ծ‏ 


ب» [قرب الإسناد] ابن عیصی 28/1 ՅՆ ն‏ عليه السلام أن بذعو الله عر و جل اف او من 8 վակ,‏ فَقَالَ ال 


տ‏ جغفر عليه السلام ճա: ԱՏԵՆ‏ به اشر فلت له ما ها 1 5 216111 قال ان الف كود فى الحم 


եչ لاخ‎ «ճել: ما و تکون مخلقة و غي‎ ամ 2. وما و تكو‎ Մ وما و کون عا‎ ամ 


3 بعك اللہ اک و کنیل مکی ی وراه و بان رت و اخله و فا او سعد 


-- 


ادا تمت ار «ի‏ 


4 


**[ترجمه ]قرب الاسناد: بزنطی گوید: از امام رضا عليه السلام خواستم تا برای یکی از زنان خویشانمان که باردار بود دعا 
کند. ايشان از قول امام باقر عليه السلام فرمود: دعا تا وقتی است که چهار ماه نگذشته باشد! گفتم: آن زن در کمتر از این 
مدت است! يس امام برايش دعا کرد و فرمود: نطفه سی روز در رحم است. و سی روز به صورت خون بسته است» و سی روز 
به صورت گوشتِ له شده كه گاهی شکل يافته و گاهی شکل و صورت نیافته است» و چون چهار ماه تمام شد. خداوند 
تبارک و تعالی دو فرشته صورتگر به سوی زن می فرستد تا به جنين شکل و صورت دهند و رزق و روزی» Ժե)‏ مرگ و 


اینکه عاقبت به شر يا عاقبت به خير خواهد شد را می نویسند. -. قرب الاسناد : ۱۵۴ - 
թու‏ تر جمه | 
«Էէ»‏ 


ماه [الأمالى] للشيخ الطوسى الْمَفِيدُ عَنِ الْححسَنٍ بن 653126 عَنْ مُحمّد بن اقام 40 ری عن محمد بن احم Հա‏ 
ع ہے تو ہوجو را ای 
رت إِلَى أَبی سے بی تر تس 
له رب لا نی قَؤداً و نت حر الوارئین Հեա ցն‏ نما اَی ե‏ 070 زرفت و یھ 


- 


* | ترجمه |امالى شيخ طوسی: محمد صِیِمَری گفت: با دختر جعفر بن محمود کاتب ازدواج کردم» آنچنان عاشق او بودم كه 


مخت هیچ كس نسبت به دیگری در حدٌ عشق من به آن زن نبود» و بچه دار شدنمان به تأخير افتاد. يس نزد امام على النقى 
عليه السلام رفتم و این مطلب را به ایشان گفتم. آن حضرت تبت می كرد و فرمود: انگشتری بكير كه نگینش فيروزه باشد و 
روی آن بنویس: ارت لا 23 2882 ա‏ الوارئیق»» [پرورد كاراء مرا تنها مگذار و تو بهترين ارث برندكانى.) كويد: 
این کار را كردم و یک سال نگذشت که پسری از آن زن نصيبم شد. - . امالی طوسى ۱ - 


۷| ترجمه | 
«f»‏ 
طب» [طب الائمه عليهم السلام] أَحْمَدٌ بُ Աչ‏ عَنْ مُحَمّدِ بن یی عَنِ القاسم بن مُحَمّدٍ عَنْ 


VA ص:‎ 


.۱۲ سوره نوح:‎ .١ -١ 
.۲۲۴ :١ تفسير على بن إبراهيم ج‎ .۲-۲ 
.۱۵۴ م. قرب الإسناد:‎ -٣ 


۴- ۴. أمالى الطوسی ج ١‏ ص ۴۷. 


وہ ل ل 41241722 عیه و آل تولك نی الله يخود 


فيه الب و العف Ստ‏ ما Յա‏ من السّويقٍ شرت و زره هلك به قله يبت ա‏ و بشذ الع م و لیلد کم ճմ‏ 


**[ترجمه ]طب الأئمه علیهم السلام: بُکیر بن محمد گفت: خدمت امام صادق عليه السلام بودم که مردی به ايشان گفت: ای 
فرزند رسول خداء هر بچه ای از من متولد می شود در او بلاهت و ضعف است! فرمود: چرا [دم Թ55‏ «سَویق» نمی نوشی؟ 
خودت سویق بنوش و همسرت را به خوردن آن سفارش کن؛ که سویق گوشت می رویاند و استخوان را محکم می کند. و 
تمام فرزندانتان قوی به دنیا می آیند. -. طب الأثمّه : ۸۸ جاب نجف - 


اد | تر جمه | 
«ծ»‏ 


مع» [معانى الأخبار] أَبى عَنْ Հա Տատ մմ մանա մո մատա նշեն յք չեն. Աա‏ : 
عن اَی յա‏ عليه السلام թ‏ دعل عليه دا 23 َمَالَ 4 Հե»‏ فداک 5լ‏ النّاسَ ی بَقُولُونَ إذَا ա ՃԱՆ ԱՆՍ ա‏ 
وع աար ամն‏ ابو շաա‏ يا اود افع و اؤ بق شق الصّفًا فك جلت فتاک و ی شین ی նանի,‏ ما رخ مه م ծն մյ)‏ 

ا20 وغل OEE‏ 
*٭ ترجمه ]معانی الاخبار: محمد بن عمرو بن سعيد از پدرش روايت کرد كه گفت: نزد امام كاظم عليه السلام بودم كه داوود 
رقی وارد شد و به امام گفت: فدايت گردم» مردم می گویند: اگر شش ماه از باردار بودن زن بگذرد» خداوند خلقت [بچه] او 
را تمام و کامل كرده است. امام كاظم عليه السلام فرمود: ای 5335 تو دعا کن حتی اگر جه در وقت شكافته شدن صفا 


(پرده رحم) باشد. من گفتم: قربانت كردم؛ صفا جيست؟ فرمود: كيسه ای كه همراه نوزاد بيرون می آيد؛ خداوند هر جه 


:5 | تر جمه | 
»$« 


نو [ثواب الأعمال] ان ال تمن هار عن ان أبى الطاب عن | ԱՂԱՔ‏ أبى عبد الو عليه السلام 
جو و رل چیه اي E‏ 3 


٭| ترجمه |ثواب الأعمال: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: خداوند عزوجل شيعه ما را به چهار چیز مبتلا نمی 
كند: اينكه سر دست گدایی دراز کنند» خودفروشی کنند» به ولایت بد گرفتار آیندہ و دیگر اينكه فرزندی گندمگون 
کبود ح جشم بياورند. -. ثواب الاعمال : ۲۳۸ - 


#* | ترجمه | 


«Մ» 


2 ر 


سن [المحاسن | عَلی بن الحكم عَنْ أيه ա բամ ա‏ عليه السلام فا قال: ان եչ‏ يمن ایا شَكا تیال تال فى أُمت 


0 
٥ کے‎ 


من رم با کل البيض 132512 فیهغ (©). 


5 


իո:‏ ترجمه آمحاسن: اصبغ از على عليه السلام روایت کرد که فرمود: یکی از پیامبران از كم بودن نسل در امّت خود به خدا 
شكايت کرد. خداوند به او فرمود تا به آنها امر کند تخم مرغ بخورند» يس جنين كردند و نسلشان زياد شد. -. محاسن : ۴۸۱ 


سنء [المحاسن] 22812012 و ان يزد عن ճախ‏ عَنْ Ա» ւ աթ‏ عَنْ آبی 412 عليه السلام قَالَ: شکا تین ین 
լն‏ ره قله ال مره بأكل Փա‏ 


ص: ۷۹ 


.١ -١‏ طبّ الائمه ص ۸۸ طبع النجف. 
1-4 معانی الأخبار ص ۴۰۵. 

۳-۳ ثواب الأعمال ص ۲۳۸. 

۴- ۴. المحاسن ص ۴۸۱ 


۵- ۵. المحاسن ص ۴۸۱. 


**[ترجمه آمحاسن: عبد الله بن سنان از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: یکی از پیامبران به خاطر كم بودن 


فرزندانش به پرورد كار خود شكايت كرد؛ خداوند به او فرمود تا تخم مرغ بخورد. - . محاسن : ۱ - 
* | ترجمه | 
«Ն‏ 


سن: [المحاسن] | 424 ք)‏ عَلِيَ قطن օԱ1‏ 52 74« عَنْ عبد اللہ بن سان عَنْ أبى عَبدِ له عليه السلام قَالَ: 8 ԷՅ‏ 
من «Յան‏ ای الله قل اسل فَقَالَ له كل الحم ան‏ 


به خدا شكايت برد؛ خداوند به او فرمود تا كوشت و تخم مرغ را با هم بخورد. - . محاسن : ۴۸۱ - 
* | ترجمه | 
«Ն»‏ 


سنء [المحاسن] ایی عَنْ اک د بن اضر عَنْ 23250 آبی յա աճա»‏ كَالَ: مُکؤٹ إلى أبى لسن عليه السلام قل մ)‏ 
յա‏ اشتففر الله و کل (Ա յան ո‏ 


فرمود: استغفار كن و تخم مرغ همراه با پیاز بخور. - . محاسن : ۴۸۱ - 
* | ترجمه ] 
»1« 


سن. [المحاسن] ր‏ 8 حَسَانَ عَنْ այտ‏ بکر ՍԱ‏ ممعت أ յան‏ عليه السلام ՆԹ շշ ղի մո‏ 
ال لُد(۳). 


| تر جمه آمحاسن: موسی بن بكر گفت: از امام کاظم عليه السلام شنیدم که فرمود: تخم مرغ زياد بخورید؛ زیرا فرزندان را 


* | تر جمه | 


۳ 


ایض و لب Թաջ‏ 


##|ترجمه آمحاسن: محمد بن ابراهیم جعفی از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: کسی که بچه دار نمی شود بايد 


زياد تخم مرغ بخورد. -. محاسن : ۴۸۱ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


سنء [المحاسن ] وخ نْ شعیب عَمنْ دک عَنْ أبى الْحَسَن عليه السلام قالّ: مَنْ 2 علیه مراء գեյ‏ 225 لَه ال الْحَلِيبٌ و 
الْعَسَل (۵). 


٭| 7 جمه آمحاسن: از امام کاظم عليه السلام روایت شده که فرمود: کسی که آب کمرش ա‏ یافت. شير و عسل برایش مفید 
سكم کا ۳۹۷۵ 


سن» [المحاسن] ابن أبى هَمَام عَنْ کامتل بن مُحَمّدِ بن إِبْرَاهِيمَ 2852 عَنْ أبيه قال ՍԱ‏ بو 4111Թ‏ عليه السلام: الب Հեչ)‏ 
)52 :2 عَليه 12 (դեյ‏ 


* | ترجمه |محاسن: محمد بن ابراهيم تُعفی از يدرش نقل كرد كه امام صادق عليه السلام فرمود: کسی كه آب كمرش تغيير 


می كند شير بخورد. -. محاسن : ۴۹۳- 
* | ترجمه ] 
۱۰ 


81 الط عن الذَففَانِ عن رش عن ان ششرکان قال ممعت أي عَود الله عليه السلام يَقُولَ: شوه‎ e 
.)۷( بازيت تلبت بت الم و شد العظم و ثرق رة و ريد فى الاه‎ 


| ترجمه ]محاسن: ابن مُسکان گفت: از امام صادق عليه السلام شنیدم که فرمود: و سویق همراه با روغن زیتون» 


گوشت را می رویاند استخوان را محکم می کند. يوست را لطیف می سازد و قوه جنسی را زياد می کند. - . محاسن : ۴۸۸ 


#* | ترجمه | 


«15» 


ر ےے 


سن» [المحاسن] أبى عَنْ بكر بن مُحَمّدِ الْأَزْدِىٌ عَنْ خضر قَالَ: كنْتٌ عِنْدَ أبى عبد الله عليه السلام Հեն‏ رَجُل مِنْ أَصْحَابنا فقال لَه 


ولد ا املو قيكونٌ مثه յ‏ 
ص: ۸۰ 


۱-۱. المحاسن ص ۴۸۱. 
۲- ۲. المحاسن ص ۴۸۱. 
۳ ۳. المحاسن ص ۴۸۱. 
۴ ۴. المحاسن ص ۴۸۱. 
۵- ۵. المحاسن ص ۴۹۲. 
۶ ۶. المحاسن ص ۴۹۳. 


۷- ۷ المحاسن ص ۴۸۸. 


و الصَّعْفُ فَقَالَ ما بَنتفک من السويق 40 15 ժմ‏ و ճայ ք‏ 


٭ | ترجمه |محاسن: خضر گفت: نزد امام صادق عليه السلام بودم كه مردى از شيعيان آمد و به ايشان گفت: هر بجه اى از ما 


متولد می شود» نحیف و ضعيف است! فرمود: جرا «سَويق) نمی نوشى ! ؟ سويق استخوان را محكم می کن کت وه گزشت فى 
+٦‏ : ۴۸۸ - 

* | تر جمه | 

۷ 

سن: [المحاسن] بُو 22272 عَن الْحَمَنِ بن اتزاهيع عن ملیمان العف عَنْ «ք յա ա‏ ی عليه السلام قال قال 
زول الله ضاق الله عليه ,11811 صلی اون و بش 227( 


* | ترجمه |محاسن: سليمان جعفرى از امام كاظم عليه السلام روايت كرد كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ميوه «ب< 
ها رنگ پوست را صفا می دهد و بچه را ئیکو مى سازد. - . محاسن : : ۵۴۹ - 


* | تر جمه | 
۸ 


سن» [المحاسن ] دهع ای أبى عبد 41 عليه السلام Սմ‏ من کل سَفْوْجَلَهُ علی الزیق կեան‏ و عَسنٌ وُلَدَّهُ (۳). 


իո‏ ترجمه |محاسن: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: کسی که «ب-ه» را ناشتا بخورد» آبش پاک و فرزندش 


نيكو گردد. -. محاسن : : ۵۴۹ - 
* | تر جمه | 
۰۹ 


سنء [المحاسن] بَعْضٌ նեի‏ عَمَنْ 151 Ան | ա:‏ بن شنم ան‏ :218 عبد الله عليه السلام ی Է» ա‏ 
قال ատ‏ آن یکون و լամա:‏ کل الَفَجلَ و قال Բայ‏ بسن Հ-ի:‏ جم )258( 


٭ | ترجمه |محاسن: محمد بن مسلم گفت: امام صادق عليه السلام به یسر زیبابی نگ ար‏ وفرمود: يدراين يسر بايد به 


خورده باشد! و فرمود: به چهره را نیکو و دل را گرم و قوی سازد. - . محاسن : : ۵۴۹ - 


٭| تر جمه | 


«ՖԽ» 


(6) Հե) 


իո:‏ ترجمه |محاسن: ابوبصیر گفث: دمت امام صادق علبه السلام بودم كه مردى از ايشان در مورد سبزيجات سؤال كرد؛ 


فرمود: كاسنى ازآنِ ماست. -. محاسن : : ۵۰۸ - 
** | ترجمه ] 
»¥1« 


e‏ علیکم بأكل بقل վն չեկի‏ ترید فى اأ لمال و اد و :5 أت أن 252 2Ա‏ و وله 312 أكل 


*: | ترجمه ]و امام رضا عليه السلام فرمود: كياه كاسنى را بخوريد كه موجب زياد شدن مال و فرزند است؛ و هر كس دوست 


دارد مال و فرزندش زياد شود بايد بر خوردن کاسنی مداومت داشته باشد. - . محاسن : : ۵۰۸ - 
| تر جمه | 
ՑԵ‏ 


سن» [المحاسن] ՀԱՅԿ‏ بلق 855.588 عَنْ خالد بن مُحمّدٍ عَنْ جَدہ ԺԵՂ‏ بن السَمط قال قال و عَبدِ الله عليه السلام: مَنْ 
41:61 الْهنْدَبَاءِ کثر Յե‏ و وه .٥۸‏ 

* | ترجمه |محاسن: سفيان بن سمط كفت: امام صادق عليه السلام فرمود: کسی كه بر خوردن كاسنى مداومت داشته باشد 
مال و فرزندش زياد كردد. -. محاسن : : ۵۰۸ - 


* | ترجمه ] 


«ՄԷ» 


و 


سنء [المحاسن] أَبُو عَمِدٍ الله 1222 Սն տացի «թ‏ مغ الوّضًا عليه السلام َقُولُ: علیکم بأل եջ Ամեակի ան‏ 
فی ար‏ ال لد(۸). 


- را بخوريد؛ كه مال و فرزند را زياد می كند. - . محاسن : : ۵۰۸ - 


] ترجمه‎ | > 
«ff» 


سنء [المحاسن] Լ‏ 78 الحكم 548 دکرَه عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: هندب تُکیڑ Սայ‏ و (մ)‏ 


.١ -۱‏ المحاسن ص ۴۸. 
اه անա ٢‏ ص ۵3۴۹ 
٣ ٣‏ المحاسن: ص ՑԵՑ‏ 
۴- ۴. المحاسن: ص ۵۴۹. 
۵- ۵. المحاسن: ص ۵۰۸. 
۶-۶. المحاسن: ص ۵۰۸. 
۷- ۷ المحاسن: ص ۵۰۸. 
۸-۸ المحاسن: ص ۵۰۸. 


۹- ۹. المحاسن ص ۵۰۹. 


* | ترجمه |محاسن: از امام صادق عليه السلام աղջ‏ شده که فرمود: کاسنی مال و فرزند را زياد مى كند. -. محاسن : ۵۰۹ - 
* | ترجمه ] 


«¥0۵» 


ون أكل (շայի‏ 


**#[ترجمه آمحاسن: ابوبصير گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: كسى كه دوست دارد مالش زياد شود وفرزندان ذكور 


نصیبش گرددہ زياد کاسنی بخورد. -. محاسن : ۵۰۹ - 
* | ترجمه | 


«Ծ» 


Ճաշ 


سن [المحاسن] بَعْضّهُمْ 52 ابی 01.55« عليه السلام قال: علیک بالهندباء 40 رید فى الْمَاءِ و 25 (ՕԹ‏ 


**[ترجمه آمحاسن: از امام صادق عليه السلام روايت شده که فرمود: حتماً كاسنى بخور كه آب را زياد و جهره را نيكو مى 
سازد. -. محاسن : ۵۰۹ - 


س الا سن] منْصُورٌ بن اعباس عَنْ عود لعزی بن عشان یاوق عَنْ ضااتم بن عُفمَةعَنْ عبد الله بن محمد الْحعهم قال: 
ر أبو بد الله عليه Լո) Թ.)‏ لیب النکھَة و արն‏ باللُم و يزيد فى الجاع (۳. 


٭| ترجمه |محاسن: عبدالله بن محمد جعفی گفت: امام صادق عليه السلام از پیاز ياد کرد و فرمود: بوی دهان را نيكوء بَلغم را 


زائل و [قوہ] جماع را زياد می کند. -. محاسن : ۵۰٩‏ - 
۷| ترجمه ] 


«YA» 


5 2 


թյ Բ‏ بسح 


ل: 5 


سن: [المحاسن] بَْض աա‏ 52 دک 35165 134 11 رمث أ ا ان عليه السلام َو 
الكليتين و بقیم ال کر فلت جلت فِدَاك و كيف كله و لیم لی أَمْنَانٌ قال مر الجارتة :21 2487( 


| ترجمه آمحاسن: داوود بن فرقد گفت: از امام كاظم عليه السلام شنيدم كه فرمود: خوردنِ زر دک (هويج) كليه ها را گرم و 
آلت مردانگی را استوار می گرداند. گفتم: فدايت گردم؛ من دندان ندارم» چگونه زردكك بخورم؟ فرمود: به كنيز بگو آن را 
آب يز کند» بعد بخور. -. محاسن : ۵۲۲ - 


* | تر جمه | 
۰۳۹ 


سن؛ [المحاسن ] رَوّی 128 նետի‏ 21 525 قَال: حلت عله و یی ی մա‏ كل لت لمث لی Հ-ն‏ كال أ 
ما لَك جَارِيَة فلت بی فََالَ مما تفه لك و کل اه بسح الكليتين و بقیم م ال کر (۵), 


## ترجمه آمحاسن: داوود گفت: نزد او رفتم در حالی که زردک در مقابلش بود. آن را به من نزديكك کرد و گفت: بخورا 
گفتم: دندان آسیاب ندارم. گفت: مگر كنيز نداری؟ گفتم: دارم. گفت: به او امر كن تا برایت آب بز کند و بخور؛ زیرا 
زردک كليه ها را گرم و آلت را استوار می گرداند. -. محاسن : ۵۲۴ - 


* | تر جمه | 


«Էշ» 


سن [المحاسن] أخحد 2 2818 54 بن 38808 أبى عد له عليه السلام قال 06 رَسُولٌ اللّهِ صلی الله عليه و آله: ال 
228 481221 و یی فى («յ բա անայ‏ 


| ترجمه آمحاسن: حسين بن علوان از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خرماى 


278« كمر را قوی می كند و به [قوت] جماع می افزاید... -. محاسن : ۵۲۴ - 
* | ترجمه ] 
«ԷԵ‏ 


ہے .22 


و [المحاسن] لسن 8 28 بن ای عُثْمانَ رَه ای 21 صلی الله عليه و آ قال: ال جتوئیل 23 տե 37 քյ‏ 
(Դ-ի գեր‏ 


**#[ترجمه آمحاسن: از پیامبر صلی الله عليه و آله روايت شده كه فرمود: جبرئیل گفت: خرماى «يرنى» آب ستون فقرات كمر را 
لاقي کی سے مسا 80ھ 


٭| ترجمه ] 


«ԷԾ 
علبه السلامن الخراسَانی قال:‎ Թ») سن» [المحاسن ] الَِسَن بن سَعید عَنْ عَمْرِو بن‎ 
AY ص:‎ 


۱-۱. المحاسن ص ۹ھ 
۲- ۲. المحاسن ص ۵۰٩‏ 
۳ ۲ المحاسن ص ۵۰۹ 
Հանա .۴ -۴‏ ص ۵۲۲, 
Հանա ۵-۵‏ ض ۵۲۴ 
۶-۶., المحاسن ص ۵۲۴. 


۷ ۷ المحاسن ص ۵۳۴. 


کل الّمَانِ يَزِيدُ فى مَاءِ الرَجُلٍ و ین لول( 

*##[ترجمه آمحاسن: خراسانى گفت: خوردن انار آب مرد را زياد و فرزند را نيكو می سازد. -. محاسن : ۵۴۶ - 
** | تر جمه ]| 

«f» 


ET 
بن البلم ؛‎ 


کک 


۳۹1 


7 شذ یا تا فى قضيكوو و 
تکنث لا առկա զեն‏ 


**[ترجمه ]طب الأثمه علیهم السلام: محمد بن مسلم گفت: مردی به امام صادق عليه السلام گفت: من كنيز می خرم و دوست 
دارم شما چیزی به من بیاموزید تا بر آنها قؤت یابم! فرمود: پیاز سفید بگیر و يس از خرد كردن با روغن سرخ کن» بعد تخم 
مرغی را در کاسه ای بشکن و مقداری نمكك روی آن بزن. آنگاه آن را روی پیاز و روغن بریز و با هم در روغن تفت بده و 
از آن بخورا اسحاق گوید: اين کار را کردم پس به هر کامی که از آن کنیزان می خواستم رسیدم. -. طب الاثمه : ۱۳۰ 


جاب نجف - 
| ترجمه | 
«ԷԷ»‏ 


«յ 1‏ عليه السلام: ալ:‏ 
دک يا ժառ‏ 0( 


քն ն‏ مد حل ده ۶ 92 له دم فیهنْ لدی و کنو فیهن 23525 280 ص فى الا من 


#*[ ترجمه أو از آن حضرت عليه السلام روایت بت است که به شخص دیگری فرمود: سجده ای می کنی و می گویی: خداوندا» 
لذت مرا در اين کنیزان مدام دار» و ميل مرا به آنها زياد کن و ضعفم را برای آنها به قوّت تبدیل نماء همه از راہ حلال از 


جانب خودت. ای آقای من! -. طت الائْمّه : ۱۳۰ جاب نجف - 
թու‏ تر جمه | 
«ԷՀ»‏ 


- 


وال الکخل يزيد فى الْمُصَاجَعَدِ و (վտ Ն Շի‏ 


**| تر جمه أو فرمود: سر رمه [ توان | مقاربت را زياد می کند و حنا [توان] مقاربت را زياد می کند. - . طت الائمه : ۱۳۰ جاب 


نجط 5 


| ترجمه | 


«Էչ» 


Շու 


0 


عليه السلام: ال العليت ն‏ لِمَنْ یف :2 عله չն‏ لطهْر(۵) 
**| ترجمه ]و فرمود: شیر برای کسی که آب کمرش کمبود دارد. مفید است. - . طت الائمه : ۰ جاب نجف - 
թու‏ تر جمه | 


ود 


- 
2 3 


583 201224 عليه السلام մի:‏ 


قال: مَنْ մյա‏ 71 ایض و یکیو مه له بكي اسل ,( 


**[ترجمه ]و از امام باقر عليه السلام روایت شده که فرمود: کسی که بچه دار نمی شود بايد تخم مرغ بخورد و زياد هم 
بخورد؛ اد ين کار نسل را زياد می کند. - . طب الائمه : ۱۳۰ جاب نجف - 


* | تر جمه | 


«FA» 
و قال الصادق عليه السلام: لک بِالْهِنْدَبَاءِ فان یزید فى الْمَاءِ و بسن اللؤْنَ و ہُو حار لین يَزِيدٌ فى الولَدِ الذ كور(۷.‎ 
ترجمه أو امام صادق عليه السلام فرمود: حتماً بطور مداوم کاسنی بخور؛ اين کار آب را زیاد می کند و رنكك يوست را‎ իժ: 


نيكو می سازد؛ كاسنى داغ و ملايم است و فرزندان پسر را زياد می کند. - . طبّ الائمه : ۰ جاب نجف - 
* | ترجمه ] 


«ԷՖ 


و عن الْحَارثِ بْن չա)‏ قال: ՀԱ‏ لت չմ‏ ود اللہ الاق عليه السلامليه السلام ավ‏ ین աի‏ و قد انْقَرَضُوا و لیس لی ول 
َال قادح الل تالی و أنْتَ ساچد و فل رب هب ی من دنک ره یی كك می الدُعاء- وب لا نی ردا و آنت یز 
237 5543 دبک فی ار کته الْأَخِيرَهِ من ص لاو ք «ռն‏ ایغ اهک م مِنْ 5511« 00 الْحارتٌ بن الْمغِيرَه فْعَلتٌ فَوْلِفدَ لی 


٭ |[ ترجمه ]و از حارث بن مغيره روايت شده كه گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: من از خانواده ای هستم كه منقرض 
شده اند و خودم هم فرزندی ندارم. فرمود: در حال سجده به د ركاه خداوند دعا كن و بگو: «رَبَ هب لی من «ՏՅԱ‏ 225 طب 
اک سد جیع الدعاء»» (برورد گاره از جانب خودہ فرزندی پاک و يسنديده به من عطا کن» که تو شنونده دعایی.) درَبٌ لا 
نی قوداً و الک عبر ՆՅՄ‏ مرا تنها مگذار و تو بهترين ارث Վր‏ كافى 1 انق فضا بابك :ذو رکفت آخر از 
عشا باشد؛ آنگاه همان شب با عبالت مقاربت کن! حارث بن مغیره گفت: اين کار را كردم» يس [پسرانم] على و حسین 


روزی‌ام شدند. -. طت الاثمّه : ۱۳۰ جاب نجف - 
* | تر جمه | 
مگ 


طب» [طب الأثمه عليهم السلام] مد չմ‏ عِمْرَانَ بن أبى 28 عَن ابن أبى نَجْرَانَ عَنْ شرلیمان بن جَغفر الْجَعْفَرىٌ عَنْ أبى جغفر 
الأول مُحَمّدٍ الباقر بْنِ عَلِىٌ بن الحسَين بن عَلِىٌ عليهم السلام: 


ص: ۸۳ 


.۵۴۶ անակ .١ -١ 

۲- ۲. طب «աԱ‏ ۱۳۰ طبع النجف. 
۳-۳ طب الأئمه ص ۱۳۰ طبع النجف. 
۴- ۴. طبّ الأثمّه ص ۱۳۰ طبع النجف. 
۵- ۵. طبّ الأثمّه ص ۱۳۰ طبع النجف. 
۶-۶. طب الائْمّه ص ۱۳۰ طبع النجف. 
۷- /. طب الأئمّه ص ۱۳۰ طبع النجف. 
۸-۸ طب الأئمه ص ۱۳۰ طبع النجف. 


اد رجا کا «յ‏ 48 ال و هلب الْوَلَدَمِنَ չելի‏ و الْحوَائْرِ لا بورق له و هو ان մ‏ سين مه فقال عليه السلام 128.8« 
فی در واک 52« لاہ الَا اجره و فیدر Յաշ «արա»‏ الله տառ‏ 446 و գեո‏ الله سیمین 412 و 28« 
ول الله رو جل - اش مَغْفِرُوا ر م إل كان ناویل الشماء يكم وتذراراً- و يُمدذْكم نوا و ین و Կ‏ كم ՀԱ‏ 
و بل لك أنهاراً ثم وا «ՏՅ:‏ الله 311« 6013« تررّق باذن الله ذکرا سوب قال լոն‏ :53« و لع يحل մ»‏ عتی رُزِقَ 
Միշ.‏ 


*#*[ترجمه ]طب الأ-ثمه عليهم السلام: سليمان بن جعفر جعفرى روايت كرد كه مردى نزد امام باقر عليه السلام از کم بودن 
فرزندانش شكايت برد و كفت كه از كنيزان و زنهاى آزاد بچه می خواهد ولى روزی‌اش نمی شود در حالى که سنّش به 
شصت رسيده است. امام عليه السلام فرمود: تا سه روز بعد از نمازهاى واجبت. نماز عشاء و بعد از نماز صبح» هفتاد مرتبه 
بگو: ՅԵՀՀ‏ الله) و هفتاد مرتبه նքան‏ و در ՑԵՆ‏ بگو: ذاش مَفْفْرُوا ر رک 3 كان ՆԱՏ‏ * يُوْسِلٍ الصّماء 6530 مذرارا « و 1 
ԱԱՀ րան աման ՀՅ‏ تتفل کم امار (از پروردگارتان آمرزش بخواهید که او همواره آمرزنده 
است * [تا] بر شما از آسمان باران پی در پی فرستد ٭ و شما را به اموال و پسرانء يارى كندء و برايتان باغها قرار دهد و نهرها 
برای شما يديد آورد.] آنگاه در شب سوم با همسرت نزدیکی كن كه به اذن خداوند يسرى سالم روزىات گردد. راوى 
گید او این کار را کرد و یک شال نگذشت که رگد نور چشمی روزی‌اش شد. - طت الائقه : ۱۲۹ - 


** | تر جمه | 
ՓԵ‏ 


- 
- عو 


مکا [مکارم الأخلحق] قال 
کبر عظم ولو (5). 


و ان عليه السلام: من أكلّ ایض و الْمِصَلَ و ریت زَادَ فى ժան 7 այա‏ بالبييض 


*؛* | ترجمه |مكارم الاخلاق: امام كاظم عليه السلام فرمود: كسى كه تخم مرغ و پیاز و روغن زيتون بخورد» جماعش زياد شود؛ 
و کسی که گوشت را همراه با تخم مرغ بخورد؛ استخوان فرزندش درشت كردد. - . مكارم الاخلاق : ۲۲۲ - 


0 00210 دوه ی در و خن شی عر رب 
اقله Աճ‏ : م کل մա‏ فلت فکثث ل չական գեն‏ ت عليه 2( 


| ترجمه آروایت شده كه یکی از اصحاب امام صادق عليه السلام به آن حضرت كفت: فدايت گردم» من كنيز می خرم و 


دوست دارم چیزی به من ياد بدهید تا ب بر آنها قدرت بيدا كنم! فرمود: پیاز بگیر و پس از خرد كردن در روغن زيتون سرخ 


کن» بعد تخم مرغى را در بشقاب بشكن و مقدارى نمكك به آن بزن» آنگاہ تخم مرغ را روى پیاز و روغن بریز و اندكى تفت 
بده و از آن بخور. كويد: اين کار را کردم يس توانستم هر كامى كه می خواستم از آنها بگیرم. - . مكارم الاخلاق : ۲۲۲ - 


| ترجمه ] 


«Ժէ» 


- -՞- 


ՈՐ»‏ لم من کتاب الْمَححاسِن بكر بن ամ Սո ՀՅ»‏ لسن الانى عليه السلام 1 Հաա‏ ال 
18 مس بتنین 548051 չա‏ کرعث ذلکک و الث առջ եմա‏ 118 ء ԱՀա շատ,‏ 
:028( 


٭| تر جمه ]مکارم الاخلاق: بكر بن صالح گفت: در نامه ای به امام رضا عليه السلام نوشتم: من پنج سال است کہ از بجه دار 


شدن جلو گیری می کنم؛ چون همسرم از بچه دار شدن كراهت دارد و می گوید: به خاطر كمبود و فقر» تربيتشان անչ‏ سخت 
است» شما جه می فرماييد؟ امام نوشت: بچه بخواه» خداوند روزی‌شان را می رساند. -. مكارم الاخلاق : ۲۵۶ - 


| ترجمه‎ |۷ 
ՓԵ 

թ‏ 73528 عن ان 728 00 96 400255 صلی الله عليه و آله: الوا 119 و الْعَمُوة هه لین و ناه الب و یا کم 
و աի‏ و الْعَتْر(۵) 


#*[ترجمه ]ابن عمر گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: به دنبال بجه دار شدن باشید. زیرا بجه نور چشم و ريحانه دل 


است. و از ناتوان سازى و عقيم سازى ببرهيزيد. - . مکارم الاخلاق : ۲۵۶ - 

* | ترجمه ] 

«FA» 

عَنْ عَلی بن سین عليهما السلام: أنه ال ليغض աեւ‏ فی طلب ال - زب 
ص: ۸۴ 


۱-۱. طت الأثمه ص .۱۲٩‏ 
۲- ۲. مکارم الأخلاق ص ۲۲۲. 
۳ ۳. مکارم الأخلاق ص ۲۲۲. 


Է ۴‏ نفس المصدر ص ۶. 
۵- ۵. نفس المصدر ص ۶. 


لا نَذَرْنَى فودا وَأ عبر الْواِِينَ و اجْعَلٌ لی ولا من دنک 21237 عیاتی و یتفر لی 15 وفاتی و اجعله خلقا سَویّا و لا 
այի) «մա a‏ ایک نک انت الْعَقُورُ اليم مر مین 2042 :281.2 من عرّا لول 
٦‏ الا واه اه մա‏ ول նամա Հա‏ ا كان غار ل اا 


کم مذراراً- بعیذکم بأتوال وین խար‏ که անշ‏ وجي لك اة 


ի-ի»‏ امام على بن حسين عليه السلام روایت شده که به یکی از اصحابش فرمود: در دعا برای بچه خواستن» هفتاد 
مرتبه بگو: «زب 2114 1582« یر այա‏ لی ولا من دنک برتیی فی حیاتی Ճայ տա տնայ‏ 
ամ չնա‏ للشیطان فيه تعیب الله نی «Յանա‏ و այ այք‏ نک نت الْعفُورُ الرَحِيم»» (پرورد كاراء مرا կտ‏ 
مگذار و تو بهترين ارث برند گانی و برای من ولی‌ای از جانب خودت قرار ده كه در زند گی‌ام وارث من باشد و يس از مركم 
برايم استغفار کند» خلقت او را صحيح و سالم کن و در او برای شيطان نصيبى قرار نده» خداوندا از تو طلب بخشايش و به 
سوى تو بازكشت می کنم» تو بخشايش كر و مھربانی.) يس هر كس زياد اين عبارت را بگوید. خداوند هرجه از مال و 
فرزند آرزو دارد و هرجه از خير دنيا و آخرت می خواهد به او می دهدء )1 خودش فرموده است: Հէն‏ اس تَغْفِرُوا Ւ Հլ‏ 
کان յատ «Նմ‏ الشماء علیکم وتذراراً * و بیدکع ման‏ ین ա:‏ 8: جاب լոյ‏ کم أنْهاراً» إو كفتم: از 
پرورد گارتان آمرزش بخواهيد كه او همواره آمرزندہ است * [تا] بر شما از آسمان باران پی در پی فرستد * و شما را به اموال 
و پسران» يارى كندء و برايتان باغها قرار دهد و نهرها برای شما يديد آورد.) - . مكارم الاخلاق : ۲۵۷ - 


* | ترجمه | 
«Փջ»‏ 
وین کپ رت «ՅԱ‏ عق յո մանո‏ عن شيخ تقایل عن راز عن մ‏ ر عليه سم لال وٹ աԱ‏ 


میک շե ան‏ ان ی Հատ‏ 7 و کان لَه حاجبٌ 126 لا ولد له فا بو - جَغفَر عليه السلام فََالَ مَل لک أَنْ تُوصِلَنِى 


ع َو عن کے 22.22 


«5115 “9۶۷۷۶۶٤ جام فأعلمک 041284« ول فقال َعم و و او‎ յյ 
مره و شنز الله عزو جل عَشْر‎ աար شر كان الله‎ «Աա بخت و‎ պամ لاه ای فلت لی ال عع فول فی‎ 


- 
- 


ص مخت 

ول - أَسْتَفْفر 21111 كان غَفَاراً- بوسل شا یک مذرار- و یدک 
9۵ 4 لکم آنهارا الا «ա‏ فوزق 225 14466114 كلك بصل با ی ا 
عد ال عليهسا السلا قال ین زوجت 2 می و کڈ ابا على Ա)‏ نا و متها آخییقرزفگ ولا و[ Հար)‏ 


اوه جین ծիրա‏ تخمل مث սլ‏ انها و վոն‏ يرما من 425840 52.4 ولد 225( 


مَوّاتِ و «աա‏ قشع ամք‏ و 222 մայ‏ شره بالاستفار 


##| ترجمه ]زرارہ از امام باقر عليه السلام روایت كرد كه فرمود: نزد هشام بن عبد الملكك رفتم؛ آنقدر در اجازه ملاقات تأخير 
کرد که غمگین شدم. ہشام حاجب ثروتمندی داشت که بچه دار نمی شد. امام باقر عليه السلام به او نزدیکک شد و فرمود: می 
توانی مرا به ہشام برسانی تا دعایی به تو بیاموزم که بچه دار شوی؟ گفت: آری! و او را به هشام رسانید و كارش را انجام داد 


ورن کو Հաա մն‏ کے ويم زوين اع کی ا عفر اش 4ր‏ 56 عَفَاراء աի.‏ 
علیکم وتذراراً > ատաման մայ"‏ کر گور کا لكا «ԿՄ‏ او هموازه آمرزنده است مه ظا شما از 
آسمان باران پی در پی فرستد * و شما را به اموال و پسرانء يارى کند. و برايتان باغها قرار دهد و نهرها برای شما يديد 
آورد.] حاجب اين دعا را خواند و صاحب فرزندان زيادى كرديد. و بعد از آن همواره به ملاقات حضرت باقر و صادق 
عليهما السلام می رفت. سليمان كويد: من با دختر عمه ام ازدواج كردم و آن دعا را خواندم ولى مرا فرزندی نیامدہ دعا را به 
زنم آموختم او هم خواند و بچه دار شديم. و دانستم که اگر زن بخواهد بچه دار شود بايد آن را بخواند. اين دعا را به 


دیگرانی كه بچه دار نمی شدند نيز آموختم» پس صاحب فرزندان زيادى شدند. -. مکارم الاخلاق: ۲۵۷ - 
* | ترجمه | 
«FV»‏ 


2۲ 


عَنْ أبى بکر بن الْعارِثِ الط رىٌ قَالَ: فت 21 ود الله عليه السلام إِنّى مِنْ أَهل 5« قد الْقَضُوا و لیس لی 0045 اد الل 


թյա‏ و نت ساجد و فل با رب هب لی من دنک 4873 طب إنكك سمیغ الذّعاءِ- رب لا نی فودً 
ص: ۸۵ 


۱-۱. نفس المصدر ص ۲۵۷. 
۲- ۲. نفس المصدر ص ۲۵۷. 


و أَنْتَ یر الوارثِينَ قال فقلتها 15 لی عَلِيٌ و لین .)١(‏ 


**[ترجمه ]ابوبکر بن حارث بصرى گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: من از خاندانى هستم كه منقرض شدہ اند و خودم 
هم بچه ای ندارم. فرمود: از خداوند در حال سجده واو بگو: يروردكارا Հճ‏ لی من «Տ: 225 4773 ՀՀՀ‏ سَمِيعٌ الدّعاءاء 


- 
o£ 


[پرورد گارا» از جانب خودہ فرزندی پاک و يسنديده به من عطا كن» كه تو شنونده دعایی.) 23« لأ ر فُودا و أنت 1« 
«Հաշ‏ [پرورد گاراء مرا تنها مگذار و تو بهترین ارث برند گانی.) گوید: آن را خواندم پس دو فرزندم على و حسين متولد 


لل دن مکارم الاخلاق: ۲۵۸ - 
| ترجمه ] 


«FA» 


و بروایه 42 عليه السلام: لطلب մյ‏ ال دا أَرَدْتٌ مره ամ ԵՏՏ‏ مراب و 995 اد :8 مُغاضباً (շան‏ 


**[ترجمه ]و در روايتى از آن حضرت عليه السلام آمده Հակ‏ كد رای روف کرای նայա‏ درو ذا الون اد ذكت 
مُعْاضِباً...) و «ذو النون» را [ياد كن] آن كاه كه خشمگین رفت...) را بخوان. - . مكارم الاخلاق: ۲۵۸ - 


| ترجمه | 


۴۹ 
22 عليه السلام قَالَ: إا كان Հակ‏ أحدكم حمل ճաք‏ بها 340 لیئر آي لوي 2535 جنبها و یل - ال Ez‏ 
و 40151 13 :224122 و جل ՆԱ:‏ إن الله عر و جل ԱՄ: Հեա‏ قان وی տա‏ بازک اب E‏ 


տյու յանածլ Համ کان فيه‎ շամ عن‎ 


ما مگ هم 
سَمنته محمدا 


` 
"Ի 


٭[ترجمہ]و از آن حضرت عليه السلام روايت شده است كه فرمود: هركاه همسر یکی از شما باردار بود؛ بايد همسرش را رو 
به قبله کند و آيه الکرسی بخواند و به يهلوى زن دست بزند و بگوید: «اللهمٌ 18 .452 սեւա‏ [خداونداه فرزندم را محمد 
ناميدم.) يس خداوند بچه را پسر قرار می دهد؛ و اگر وفا كرد و فرزندش را محمد نامید. خداوند او را مباركك گرداندہ و اگر 
از این تصميم بر گشت. خداوند مختار است. اگر خواست آن پسر را می كيرد و اگر نخواست رهايش می كند. - . مكارم 
الاخلاق : ۲۵۸ - 


اد | ترجمه ] 
«ձ»»‏ 


و ین کاب 556217 أبى عَدِدِ الله عليه السلام قَالَ: فكل وغل عليه ال ا انق زشول ال وع لآ ماه ան‏ 


اج ہا تدس و رت تی 
1-7 م من المأ قضغ یک ոմ‏ رر بے و و ارا إا ره فى առ ա չա‏ ثم واقغ اک فانک تری ما 


3 լ 
| 


تحت و اد թայ‏ 24 ما بت الیل قَضَعْ 262 کف نها و ار إن 2:31 یله در مرجم այք‏ 96 الجُل 


فلت دک هول لی سبغ د کور رس علی رأس و قذ فعل دک ա‏ واحد فَوزُِوا دُکورۃ(۴). 

*[ترجمه ]از کتاب نوادر الحکمه از امام صادق عليه السلام آمده است که فرمود: مردی نزد ایشان رفت و گفت: ای پسر 
رسول خداء من هشت دختر دارم که يشت سر هم متولد شده اند و هیچ كاه فرزند ذکوری ندیده ام؛ از خداوند بخواهید تا 
مرا پسری روزی کند! امام صادق عليه السلام فرمود: هرگاه خواستی نزدیکی کنی و در حالتی نشستی که مرد نسبت به زن 
قرار می گیرد» دست راست خود را سمت راست ناف زن بگذار و هفت مرتبه سوره «انا انزلناه فى ليله القدر» را بخوان» و 
آنگاه با همسر خود نزدیکی کن» يس آنچه را دوست می داری خواهی دید! و هرگاه [علائم] بارداری ظاهر شدہ در میانه 
های شب دستت را سمت Հալ‏ ناف او بگذار و «نا انزلناه فى ليله القدر» را هفت مرتبه بخوان. آن مرد گفت: اين کار را 
کردم يس صاحب هفت پسر يشت سر هم گردیدم» و كسان دیگری هم اين کار را کردند و فرزند پسر روزی شان شد. -. 
مکارم الاخلاق: ۲۵۸ - 


* | تر جمه | 


«A1» 


ون الْحَسَن 25 عَلِىٌ عليهما السلام: قد وفت عَلی այա‏ خرچ بت 25 ա‏ و قال انی رَُل ذو مال و لَا يُولَدُ لی 
فَعَلَمْنى անտ‏ الله بوزقبی «Հմշ Նյամ‏ بالاش غْفَارٍفَكانَ يكير ایا ՅԱ»‏ كی رما اشتففر فى الم تر يعماته مره فلت له 


عفر بی قبل دک مُعاوية فَقَالَ له هَل մ Սա ۶٣ ՅՆ.‏ تستغ 2172 امه فى 


صّه هوو و ید : وہ إلى 225089« وح و بُعیذ کم Օտյան‏ 


ص: ۸۶ 


1-4 نفس المصدر ص ۲۵۸. 
թման աթ ԱՅ‏ ۸ 
յնա արի ۲‏ هة 
۴ تنس մտ‏ خن 78۸ 
۵- ۵. مكارم الأخلاق ص ۲۵۹. 


**[ترجمه ]از امام حسن بن على عليه السلام روايت است كه بر معاويه وارد شد. و هنگامی كه بيرون رفت» یکی از حاجبان 
معاويه يشت سر ايشان رفت و گفت: من مرد ثروتمندى هستم و بجه دار نمی شوم جيزى به من بياموزيد تا شايد خداوند بچه 
ای روزىام كند! امام فرمود: زياد استغفار كن! آن مرد آنقدر زياد استغفار می کرد جه بسا در روز هفتصد مرتبه این كار را 
می کرد يس صاحب دہ يسر كرديد! خبر اين امر به معاويه رسيد؛ معاويه به او گفت: آيا از او يرسيدى که از کجا اين را گفته 
است؟ پس امام حسن عليه السلام بار دیگر آمد» و آن مرد از ايشان سؤال كرد. امام فرمود: اين كلام خداوند را نشنيده ای که 
در داستان هود می فرماید: و یذ کم موه إلى فُوتكز» [و نیرویی بر نیروی شما بیفزاید.! و در داستان نوح كه مى فرمايد: )3 
մն 6455‏ و یی و شما را به اموال و بسران» يارى کند.) -, مکارم الاعلاق : ۲۵۹ - 


* | تر جمه | 
«ծԾ‏ 


مكاء [مکارم الأخلاق] عن չեմ‏ عليه السلام عَنْ չք‏ عليه السلام قَالَ: ما أكثر مق رل قط ط الق هه (0. 


۱ 


٭| تر جمه ]مکارم الاخلاق: از امام صادق از على عليه السلام Ամալ‏ شنو كه وھد هوق مر د رباد کل Հան‏ انتک یوق 
كاسته گردد. - . مکارم الاخلاق : ۵۱ - 


| ترجمه‎ |۷ 
«Af» 


کتاب «անն մամ‏ عَنْ مُوسرى ن عبد اله աայ‏ باشتاده عَنْ وغب بن وَهْب عَنْ տայ մա‏ أبيه عَنْ Հոն‏ 
بن أبى طالب عليهم السلام 41 աան‏ بتژویج فاطمه حیاول جز علی أن أذ كر ة لول الله صلی الله علیه و آله و كان 
لک یی فی ضذری ليا ورا نی ՀԵ:‏ بوم على وشول الل صلی اله عليه و آله ال ا َل قف یک با ر شُول الله 
ال مَل لك فی التَزُويج فك الله وَرَ وه أغلم فظنت 11511274 يبغض ناء ریش و تلبی حَائِفُ ین ատ‏ فاطمه 
ہر و تر تہ ول اله على علیه و آله فال اج اغ و اد Հայան նչ‏ 
الْمُضدَيَ الیه Ան‏ مَخَلْتٌ نطب յ‏ ا ۱ لو 


ا 


- 2 


د فرح ین لک یوم و هو فی ատամ աա‏ نز بى 


تم عثی توت إلى يواض աա‏ لا ترش قال م باعل ا الله ف٠‏ کقانی کا نی فیک ين اشر زو جك کت و کیت 
ն «505‏ رَشُول الله قال أنا ابی ججریل و معة ِن قرف له و يلها طعتان کزان نة سطع ينها اكه 4 مشک 
تم اندها مِنّى فلت یا جترئیل مرا سَبیلھا ال 21418 ش كات اله أذ يروا الجا كلها կնա‏ و نضودها و ակ‏ 


ԵՀՀ:‏ ركا و َو ربج له تیال ها Բան‏ تبث فى ال انوم եմ‏ و الطيب و آمر ور چا رو فيا شوزة طه و یس 
:17 ضْوَاتھی با م تاقی شاد ألا داعم ն ամայ‏ مد و عَلی بن أبى طالب رضی Մասն‏ یعس ال 


تعالی شكابة تیضاء շե‏ د على َل و  + մ‏ 8+ و ملكا ين ااي 
Սա‏ 4 رَاجیل فَخَطبَ Է-ն‏ بخطیه Հա Ս‏ أل ատն Բ կմ. չայ‏ ماد ملاِکتی 5623 عیبر وا عَلَى نكاح Հեն‏ 


نت مُحمّدِ و علی بن أبى طالب فَإِنّى روج أحبٌ النَسَاءِ ال من أححبٌ մե‏ 
ص: ۸۷ 


.۲۷۱ مکارم الأخلاق ص‎ .١ -١ 


ی بغ աաա‏ تم قال ا յայի ա‏ ابیز 20 قَدْ «ՏՀՏ:‏ بابتی անն‏ علی ما رَوّحَك امن رق عو مب لها 
لک ما رَضی ال لكما دوک 211 و کفی ամ‏ برضای رضًا فیک با عل յա‏ با رَسُو ذل 
أل اجه و رون الله فیعلایکیه تال باعل لها َب ی دا ره بما این رَأْتْ و 

ա. رو و ل ل ی 7و ی آله آمِينَ آمِينَ و قال لش‎ ՑՆՅՒՐ 
ال و ما ناك تیه نب اتی وس دن‎ ան شول الله صلی الله عليه و آله باه‎ Ե 


سو 


այի‏ مھ مت ہے ا 


Ց‏ تر رہ وس نت 


րը Հն լ‏ ب أ کر کیا ڑم فك أ له عط دی بك قل عن دعاك 
علیہ Թ‏ خرجت 2058 تم وجث ال مو اله صلی الله عليه و آله حت بكك اک تشه ال علی أل َال قلت 
e‏ 


می یّا سول الله فال 112 علیه و آله عدا د 41:62 گان 


**[ترجمه | کتاب مسند فاطمه: وهب بن وهب از امام باقر از يدرش از جدّش از على بن ابی طالب عليهم السلام روايت كرد 
كه فرمود: زمانى تصميم به ازدواج با فاطمه كرفتم ولى جرأت نمى كردم كه با رسول خدا صلى الله عليه و آله در ميان 
بگذارم و این مسئله شب و روز در سينه ام اضطراب انداخته بود. تا اينكه روزى نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله رفتم» 
ايشان فرمود: علی! گفتم: بفرماييد ای رسول خداء در خدمتم! فرمود: تصمیم به ازدواج داری؟ گفتم: خدا و پیامبرش بهتر می 
دانند؛ و گمان بردم كه بيامبر می خواهد یکی از زنان قريش را برايم بگیرد و دلم نگرانِ از دست دادن فاطمه بود» و با همین 
حال از پیامبر جدا شدم؛ يس به خدا قسم جيزى نگذشته بود كه فرستاده رسول خدا صلى الله عليه و آله نزد من آمد و گفت: 
ای علی» با شتاب رسول خدا را اجابت كن! كويد: تند و با عجله به سوى آن حضرت رفتمء وقتى وارد شدم به ايشان نكاه 
کردم پیامبر را چنان شادمان ديدم كه هيج كاه از آن روز شادمان تر نديده بودم. ايشان در اتاق ام سلمه بود چشمش کہ به 
من افتاد» چهره اش باز شد و لبخندى زد كه سفيدى دندانش را ديدم كه برق زدا فرمود: ای على جلو Է‏ که خداوند آنچه را 
درباره ازدواج تو در نظر داشتم كفايت فرمود! گفتم: ای رسول خداء چگونه؟ فرمود: جبرئیل نزد من آمد» در حالى كه دو 
قطعه از گل «رَُل» بهشتی و سنبل بهشتی به همراه داشت» آنها را به من داده من گرفتم و بویدم» پس بوی مشک از آن بلند 
شد. آنگاه جبرئیل آن را از من گرفت؛ گفتم: ای جبرئیل مناسبت اين كلها چیست؟ گفت: خداوند ساکنان بهشت را امر 
فرموده است تا تمام بهشت را با فرش هاء تخت هاء جویبارها و درختان بهشتی تزیین كنندء و به باد بهشتی - که آن را مُنیره 
گویند - دستور داده است تا با انواع عطر و بوی خوش در بهشت بوزد و به حورالعین های بهشتی امر کرده است تا در بهشت 
ՀՈ‏ وس ےہ و مجچھ تی 
ابی طالب است. در حالى که من به آن دو راضى هستم. آنگاه خداوند تعالى ابر سفيدى را فرستاد تا بر اهل بهشت لؤلؤ و 
زبرجد و ياقوت بهشتى ببارد و به خادمان بهشت دستور داد تا آنها را جمع کنند» و به یکی از فرشتگان - که او را راحيل 


گویند < امن فرمود ն‏ خطبه ای بخواند که اهل آسمان مانند آن را تششده اند» آنگاه ندا آمد: ای فرشتگان من و ای ساكتان 
بھشتِ من برای ازدواج فاطمه Հա‏ محمد و على بن ابی طالب زانو بزنید» که من محبوب ترين زنان نزد خودم را به ازدواج 
محبوب ترين مردان نزد خودم پس از محمد در آوردم. آنگاه پیامبر فرمود: ای علی؛ بشارت باد بر توه بشارت باد بر تو که 
دخترم فاطمه راء همانطور که خداوند رحمان از بالای عرش انجام داد به ازدواج تو درآوردم» و من برای فاطمه و توء به همان 
چیزی که خداوند برایتان راضی شد. رضایت دادم پس همسرت را بگیر و ای علی» رضایت من نسبت به تو برایت کافی 
است. على گفت: ای رسول خداء آيا شأن من به آنجا رسیده است که در ميان اهل بهشت يادم کنند و خداوند ازدواج مرا در 
ميان ملائکه اش انجام دهد؟ فرمود: ای علی؛ اگر خداوند بنده ای را دوست بدارد» او را چنان محترم و گرامی می دارد که 
عم سی تیه نے کرسی تفه ال هس کری ظطرر کرد اسك عل کت روت Արար‏ الک شک 
یی աաա‏ عَلَی) [پرورد گاراء بر دلم بیفکن تا نعمتى را كه به من و به يدر و مادرم ارزانی داشته ای سياس گویم.] و پیامبر 
صلی الله عليه و آله گفت: آمين! آمین! 


على عليه السلام فرمود: وقتى نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله رفتم تا از دخترش فاطمه عليها السلام خواستكارى کنم؛ به من 
فرمود: برای مهريه جه دارى؟ گفتم: جيزى جز شتر و اسب و زرهم ندارم. فرمود: اسبت را که برای جنگ نياز داری» شترت نيز 
برای حمل خانواده ات است» 17 زرهت» يس خداوند تو را با آن متأهل ساخت! على عليه السلام فرمود: از محضر پیامبر 
بیرون رفتم در حالى كه زره روى شانه جيم بود. در بازار شب صدايم کردند» زره را به چهارصد درهم سياه هَجَرى فروختم» 
آنگاه پولها را نزد پیامبر صلی الله عليه و آله آوردم و مقابل ايشان گذاشتم؛ اما به خدا قسم» سؤالى از تعداد آنها نكرد. رسول 
خدا صلی الله عليه و آله كف دستش را باز كرد و بلال را فراخواند و دست او را پر كرد و گفت: ای بلال» برای دخترم فاطمه 
عطر بخر. آنگاه ام سلمه را صدا کرد و گفت: ای ام سلمه برای دخترم رخت خوابی از جنس «حلیس؛ - [مَجلس] مصر- بگیر 
و آن را با لیف پر کن» و برای او շտ»‏ (نوعی لباس پشمین) و چادر قطوانی بگیرۂ و بیش از اين چیزی نگیر که از اسراف 
کاران نباشند! و من چند روز صبر کردم و با رسول خدا صلی الله عليه و آله چیزی در مورد دخترش نگفتم تا اينكه نزد ام 
سلمه رفتم. ام سلمه گفت: ای علی؛ چرا به رسول خدا صلی الله عليه و آله نمی گویی تا تو را بر همسرت وارد کند؟ - گوید: 
- گفتم: از ایشان حيا می كنم که چیزی در اين مورد بگویم. ام سلمه گفت: نزد پیامبر برو» او خود می فهمد جه در دلت می 
گذرد! على گوید: نزد پیامبر رفتی سپس بیرون آمدم آنگاه داخل شدم و دوباره بیرون آمدم. رسول خدا صلی الله عليه و آله 
فرمود: گمان می كنم دوست داری نزد همسرت بروی! گفتم: بله يدر و مادرم به فدایت ای رسول خدا! پیامبر صلی اللہ عليه و 


آله فرمود: فرداء ان شاء اللّه! 
* | تر جمه | 
«Of»‏ 


مض اخ الْأنْوَاِ رَوَى اب بَابَوَْهِ: فی Հաւ»‏ طويل رده فى تژویج فَاظِمَة 223121 صلی الله عليه 212117 فيه مَاء و دَعَا 
فاطعه فَأَجْلْسَهَا بَيِنَ թ ա‏ لَْاء فى 


لمخضب و سل فيه قََمَيهِ و وه م دعا ԱԼ) արն‏ کف ین իչն‏ علی راما و كفا շա‏ بها ا تم زش Ամե‏ 
بمخضب ار تم 13 «ՅԱ‏ كما 22 بها 8 اتمه و ال Համա: զգո‏ عَنّى امس գե)‏ تطهیرا فد 
| 


هم الو ԻԱՆ‏ هم تظهیرا م قال وما إلى بیتکتما جمع الله ԱՀա‏ بار ک فی ԱՀԱ:‏ و ضلع بَالَكُمَا ؛ُ م ام خر و 
«Այ‏ 


*[ترجمه ]|مصباح الانوار: ابن Կ ջն‏ در حدیثی طولانى در مورد ازدواج فاطمه عليها السلام آورده است: پیامبر صلی الله عليه و 
آله آبی در دهان خود ريخت و فاطمه را خواند و مقابل خود աա‏ آنگاه آب را در ظرف خضاب ريخت و Ան‏ و صورت 
خود را در آن شست آنگاہ فاطمه را صدا زد و یک مشت آب برداشت و بر سر او ريخت و یک مشت مقابل او ريخت و 
سپس روى پوستش پاشید» آنگاه ظرف خضاب دیگری طلب نمودہ على را فراخواند و همان كار را با او نیز كرد بعد آنها را 
در آغوش كرفت و گفت: «خداونداء همانطور که يليدى را از من بُردی و بطور كامل ياكم كردىء از آنها نیز يليدى را ببر و 
بطور كامل پاکشان کن» آنگاہ فرمود: برخيزيد و به خانه تان بروید» خداوند شما را با هم جمع كند و نسلتان را مباركك 


فرمايد و خاطرتان را آسوده سازد! بعد پیامبر برخاست و بيرون رفت و درب را بست. 


ա‏ سرت یت 


سواہ լի»‏ بن سعيد کات رسول خدا صلى الله عليه و آله صبح عروسى فاطمه بر او وارد شد و جامى از شير برای او 
برد و گفت: يدرت به فدایت. بنوش! آنگاه به على عليه السلام گفت: بنوش» يسر عمويت به فدايت! 


* | ترجمه | 
باب ٢‏ فضل الأولاد و ثواب تربيتهم و كيفيتها 
الآيات 


الأنفال: و ան‏ انما أوالکم و لاه کم 512 الله عِنْدَهُ 4 َو عظيم (۱) 


النحل: و إذا Հ‏ بر ա Հն աե‏ مُسْوَدًا و هُوَ كظِيمٌ - یتواری من الوم ین شوم ما بش هو به Ճար‏ علی هون أغ Հեմ‏ 
فی الراب ألاساء ما (ՕՏ‏ 
و قال تعالی: و الله جل 68 18531851 لک من آواجکم ա‏ و فده و ررکم من الات تِ أ قبالباطل 


يمون و نعمت 2241 يَكَمْرُونَ الكهف ՍԿ)‏ 52917 زیت ایا الا ՖԵՆ Եմ‏ یرد 


ص: ۸۹ 


OE) 


۲- ۲. سوره النحل: ۵۸. 


ریک تاب و թ:‏ مت( 


حمعسق: لله مک السّماواتٍ 25117 ՀԱՀ‏ ما يَساءً يَهَبُ لِمَنْ يَشاء Î եկ‏ کرو ام كران و նել)‏ و 
թթ‏ شاه عَقِيماً Հյ‏ علي (ոմ‏ 


پ تحص 


0( مُسوَدًا و هُوَ کظیع‎ վ»: մնե յ.» بر دهم ہما رب‎ Է و إذا‎ տան و أضفاکم‎ առ տոլարի 


- 


المنافقین: يا կ)‏ ھا الّذِينَ ԿԱՅՆ‏ أَوالکم و لا لاد کم عَنْ 4143 و من լոն‏ ذلک ولیک هم الْحاسِرُونَ (۳) 
التغابن: ایا لین ناد ین آژواجکم و لاد کم عَدُوًا كم فَاحْدَرُوهُمْ إلى قوله تعالى نما آتوالکم و لاد كم فت و الله 
չա «ԱՅՆ‏ (۵). 


-'-k; eta 0‏ و اعلَموا ما أنوالكم و أَؤلاد کم 


է, 


فة و أن الله عِنْدَهُ جر عظیم. - . انفال -٥۸/‏ 
و بدائید که اموال و فرزندان شما [وشيله] آزمایش [شما] մատ‏ و حداست که 52 او پاداشی بر ر گت اسٹ۔) 


و و 


- و إذا ب مم بالأثتى ա‏ مُسْوَدًا و هُوَ كظِيمٌ * يتوارى مِنَ الم مِنْ شوم ما بويد ا ید که على هون آم ده فى 


راب ألا سات ما يشكفرة. -. نحل /۵۸- 


زو هر كاه یکی از آنان را به دختر مزده آورند» چهره اش سياه می گردد» در حالی که خشم [و اندوه] خود را فرو می 


خورد.) 


کل تکم ین شیک آزواجا وجعل تکم ین اوک کین و عفده ورزقکع من میات 
الله هُمْ يَكَفْوُونَ. -. نحل / ۷۷- 


[و خدا برای شما از خودتان همسراتى قرار داف و از همسرانتان برای شما پسران و ثوادكاتى ٹھاد و از چیزهای پاکیزه به شما 


روزى بخشید. ]و یا [باز هم] به باطل ایمان می آورند و به نعمت خدا کفر می ورزند؟] 
الال الوق زبه الاب الد نا و الباقيات الق الات ան‏ عند رتك ترابا وغوه املسم کهش ۴۶ > 


Սեյ‏ و پسران زیور زند گی «ԵԱ»‏ نیکیهای ماند كان از نظر پاداش نزد پرورد گارت بهتر و از نظر امید [ [نيز] بھتر است.) 


- لله ملک الماواتِ و الْأَرْض یل ما يَشاءً يَهَبٌ لِمَنْ يشاء إناثا وَيََبُ ա‏ بَشاء الذ كور * أو يُرَوَجُهُمْ ذکرانا و إناثا و بَجعل 
եմա‏ نه لیم Հմ‏ -. شورى /۴۹- ۵۰- 


[فرمانروایی [مطلق] آسمانھا و زمين از آن خداست هر جه بخواهد می آفريند به هر کس بخواهد فرزند دختر و به هر كس 


بخواهد فرزند پسر می دهد ٭ يا آنها را پسر [ان] و دختر [انى] توأم با يكديكر می گرداند» و هر كه را بخواهد عقيم می سازد. 


اوست داناى توانا.) 
- أم تخد بالق بداتٍ و آضرفاکم աակ‏ * و إذا ԵՑ‏ 


زخرف /۱۶ - 


دهم ہما եխ յռ‏ 18 وجه م مُسْوَدًا و هُوَ کظیم. -. 


[آیا از آنچه می آفریند» خود. دخترانى بركرفته و به شما يسران را اختصاص داده است؟ * و چون یکی از آنان را به آنچه به 


[خداى] رحمان نسبت می دهد خبر دھند جهره او سياه می گردد» در حالى كه خشم و تأسف خود را فرومى خورد.) 
با أ 


ابا الّذِينَ آمَنوا لا هكم «Մ‏ 543143( عَنْ 55 الله و من ժն‏ ذلک فَأولئِك 24 الْحاسِرُونَ. - . منافقون /۹- 


[ای كسانى كه ايمان آورده ايدء [زنهار] اموال شما و فرزندانتان شما را از ياد خدا غافل نگرداند» و هر كس جنين کند. آنان 
خود زیانکارانند.] 


- يا ամի կտ‏ آمنُوا إنَّ من آژواجکم 24289311 عَدُوًا لَكم فَاحذَرُومُم ...اما اُئوالُکغ و ولا کم فته و الله «ԱՅՆ‏ عظیم. - 


-Վ6-4Բ/ تغاین‎ . 


ای کسانی که انماث آورده اید» در حقیقت برخی از همسران شما و فرزندان شما دشمن شمایند. از آنان بر حذر باشید... 


امال کنا وف قان ضرفا ռետին‏ آزراق نما | سر لاس که نود ار بادافی ور کت است ۱ 


مكاء [مكارم الأخلاق] «ԱԵ.‏ َال قال 014755« صلی الله عليه و آله: ال Նայ‏ رَبْعائَة من راجین الْنْه(ع). 


ԼՔԱ‏ ا نا اک 
ակն‏ نيشت است. ت . مكارم الاخلاق : ۲۵۱ - 


* | ترجمه ] 
«Ծ‏ 
عن السَادٍق عليه السلام قال: «յերը‏ مِنْ չգա‏ 17 صالخ տու‏ 622 


իո‏ جمه ]از امام صادق علبه السلام روایت شده است که فرمود: میراث خداوند از بندہ مومنش» فرزند شایسته ای است که 


برای او استغفار می کند. -. مکارم الاخلاق : ۱ - 
۷| ترجمه ] 


«Է» 


)42 عليه السلام قَالَ: لیات سا و لبون 445 فالحستاث یاب علیها و عم Սե:‏ عنها(۸). 
| ترجمه او از آن حضرت عليه السلام روایت شده است که فرمود: دختران «حسنات» هستند و پسران «نعمت» برای حسنات 
ثواب می دهند و درباره نعمتها سؤال می کنند. - . مكارم الاخلاق : ۵۱ - 


ص: ۹۰ 


.۴۶ سوره الکهف:‎ .۱ -۱ 
ՄՀՑ سور جم‎ ٢۷ 
Հան թ ون‎ ٣ 

۴- ۴. سوره المنافقين: 4. 

۵- ۵ سوزه الطغاہن: ۱۵-۱۴ 
۶ ۶. مکارم الأخلاق ص ۲۵۱. 
۷- ۷. مکارم الأخلاق ص ۲۵۱. 
۸-۸ مکارم الأخلاق ص ۲۵۱. 


دض ع 


(2 کم رَبْحَائَةٌ شمه و رِرْقُها عَلَى الله‎ լն 


##[ترجمه ]پیامبر صلی الله عليه و آله را به دخترى بشارت دادند؛ چون به چهره اصحابش نگریست. در آنها ناراحتى و كراهت 
دید پس فرمود: شما را جه می شود؟ [این فرزند] كلى است که او را می بويم و رزقش را هم خدا مى دهد. -. مكارم 
الا خحلاق : ۲۵۱ - 


»25712« قال قا قال زشول الله ضلى الله ليه و آله: Եա) մշ թթ‏ الْمَحَدَّرَاتٌ مَنْ کانث عِنْدَهُ وَاحِدَهٌ جَعَلَھا اله ثرا من ار 
و 32 کان عد انان ن اَذَه اله ھا اجه و من بکن لَه ամ‏ أ سل من աքն‏ وضع 22 Հկ)‏ 041291( 


٢ 8 ۵٥‏ ۔''۔ الروضه: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بهترين فرزندان» دختران محجوب هستند. هر کس یکی 
از چنین دخترانی داشته باشنده خداوند آن دختر را سپری از آتش قرار نی دهده و هر كس دو دختر اینگونه داشته باشدة 
خداوند به واسطه آنها او را وارد بهشت گرداند؛ و هر كس سه دختر با سه خواهر اینگونه داشته «Լեն‏ جهاد و صدقه بر او 


واجب ست. -. مکارم الاخلاق : ۲۵۱ - 
թու‏ تر جمه | 


«$» 


عَنْ یه الیمانی قال 06 زشول اللّه صلی الله عليه و آله: :24202122 لیات (۳) 
۵0 )))ء'' از حذیفه یمانی نقل شده که گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بهترین فرزندانتان دختران 
هستند. -. مكارم الاخلاق : ۵۱ - 


* | ترجمه | 


«» 


- 


تن الوّضًا عليه السلام قَالَ: إِنَّ الله تمارک و تعالی 5515 بعبد حيرا Մ‏ :2-4 7« الْخَلَفَ (۴). 


۱ 


#*[تر جمه ]از امام رضا عليه السلام روایت شده که فرمود: ه رگاه خداوند تباركك و تعالی برای بنده ای خير بخواهد. او را از 
دنیا نمی برد مگر اينكه نسلش را به او نشان دهد. - . مکارم الاخلاق : ۲۵۱ - 


* | تر جمه | 


6 مَنْ Ա ան‏ خلف فَكأنْ لَمْ يكن فی الّاس و مَنْ مات و لَه ԽՀ աե‏ 
meta info‏ -". وروايت شده است كه هر كس فرزند نداشته اوه كن اص ات رما مردم نبوده است. و هر 
كس فرزند داشته باشد و بميرد» گویی اصلا نمرده است. - . مکارم الاخلاق : ۲۵۱ - 


* | تر جمه | 


«Ֆ» 


- 


و عن الصادق عليه السلام قَالَ: إنَّ الله عر و جل یرم 1-7 չա‏ له (۶) 


info‏ 3 )۔'۔ و از امام صادق عليه السلام روايت شده که فرمود: خداوند به خاطر شلّت محبت انسان به فرزندش» بر او 
رحم می كند. -. مكارم الاخلاق : ۱ - 


214067 يَزِيدَ إِنَّ لی ատ‏ فقال لی لعلك تَتَمَنّى Հք»‏ آما لک ծ‏ 258 »78 و مِثَْ لع تُوْجَرْ یوم القيامه و آقیت 


#*[ترجمه |عمر بن يزيد به آن حضرت گفت: من دخترانى دارم؛ يس به من فرمود: نكند آرزو می كنى آن دختران بميرند!؟ 
آگاہ باش! اگر آرزوی مر گشان را داشته باشى و آنها بميرند» روز قيامت اجر و پاداشی نخواهى داشت و در حالى پرورد گار 
خود را ملاقات می كنى كه نافرمان و عصیانگر هستی! - . مکارم الاخلاق : ۲۵۱ - 


عَنْ حمر ئن ճան ՏԵՑ‏ 125.212 ال صلى اللہ عليه و آله و عِنْدَهُ 123 226 ملو 83153283 ال اي 
صلی اله عليه و آله الک ال ی ال ال توج و ամի‏ تأخبزث մեկտ‏ جارية كان له 4312 صلی الله عليه 


տ‏ م2 


و آله الأو تكله و اعا ثعلا و الله ریا و می ا يها 2 أل علی Թա‏ کانث له اه واه فهو 
7 و 250122 یم کیا جا د الله أحیُوه کا 
EEE‏ غاة الله زا طراتف 


ص: ۹۱ 


.۲۵۱ مكارم الأخلاق ص‎ .١ -١ 
.۲۵۱ مكارم الأخلاق ص‎ .۲ -۲ 
.۲۵۱ مكارم الأخلاق ص‎ .۳ -٣ 
.۲۵۱ ع. مکارم الأخلاق ص‎ ۴ 
.۲۵۱ مكارم الأخلاق ص‎ .۵ -۵ 
.۲۵۱ مكارم الأخلاق ص‎ .۶ -۶ 
.۲۵۱ مکارم الأخلاق ص‎ .۷ ۷ 
.۲۵۱ مكارم الأخلاق ص‎ ۸-۸ 


**[ترجمه ]روايت شده است که مردى نزد پیامبر صلی الله عليه و آله آمد» و در حضور ايشان مرد دیگری هم بود؛ شخصى که 
آمد» ييامبر صلی الله عليه و آله را به مولودی خبر داد. رنكك چهره مردٍ حاضر تغيير كرد؛ پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: تو را 
جه می شود؟ گفت: خير است! فرمود: بگو! گفت: وقتى از خانه خارج شدم زنم درد زايمان داشت» يس به من خبر دادند كه 
دختر زاییده است. پیامبر صلی الله عليه و آله به او گفت: سنگینی دخترت را زمین بر دوش می کشد و آسمان پر او «Ն‏ فی 
افکند و خداوند روزىاش می دهد. او كياه خوشبويى است که آن را می بوپی؛ يس آنگاه به یارانش رو نموده و فرمود: هر 
كه یک دختر داشته باشد. در دشوارى است؛ و هر كه دو دختر داشته باشد بايد به فريادش رسيد؛ و هر كه سه دختر داشته 


باشد جهاد و هر كار دشوارى از عهده اش برداشته می شود؛ و هر كه جهار دختر داشته باشد» پس ای بند گان خداء او را يارى 


كنيد؛ ای بند گان خداء به او قرض دهید» ای بندكان خداء بر او رحم آوريد! -. مكارم الاخلاق : ۲۵۱ - 
۷| ترجمه ] 
۷۳۳ 


ամաց» 


»06 عليه السلام: տո‏ ال تلا نا 3 այքան‏ وجبث جتث له الْجَنَهُ قبل با سول الله و اثُکین ال صلی الله عليه و آله و اثُکین 
فلا ԱԱ‏ حلَء قال وواد 


- 


*##[ ترجمه ]و آن حضرت صلی الله عليه و آله فرمود : کسی كه سه دختر يا سه خواهرش را سرپرستی كند» بھشت ب بر او واجب 
می شود. گفتند: دو دختر جطور؟ فرمود: حتى دو دختر! گفتند: ای رسول خداء یک دختر چطور؟ فرمود: حتى یک دختر. - . 
مكارم الاخلاق : ۲۵۲ - 


| ترجمه | 
»¥« 
عن الب صلی الله عليه و ۲ له قال: من سَعَادَهِ թյո‏ أن لا تحیض ابه فى ينه (5). 


*##[ ترجمه ]از پیامبر صلی الله عليه و آله روايت شده است كه فرمود: از خوشبختى مرد اين است كه دخترش در خانه خودش 
حائض نشود. - . مكارم الاخلاق : ۲۵۲ - 


] ترجمه‎ թու 


م۱۴ 


Ք - 
ք - 


عن الب صلی الله عليه و آله قال: أ جوا لیا و اْحَمُوَهُمْ فاذا وَعَْتُمُومُع ففوا لَهُم انهم ۾ ا يَرَوْنَ الا أنَكم 2:23 


#*[ترجمه ]از ييامبر صلی الله عليه و آله روايت است كه فرمود: كودكان را دوست داريد و بر آنها رحم كنيد و هركاه به آنها 


وعده ای می دهيد به آن وفا کنید» زيرا آنها اعتقاد دارند كه شما روزى دهنده شان هستيد. - . مكارم الاخلاق : ۲۵۲ - 
* | ترجمه ] 
»144« 


23223 صلى الله عليه و آله: تَر إِلَى يكل له اتان فل اع متا و ترک اھر قال البق صلی الله عليه و آله Աչք‏ آسیت 


##[ترجمه ]و روايت شده است كه پیامبر صلی الله عليه و آله به مردى نگاه کرد كه دو پسر داشت» یکی را بوسيد و دیگری را 


Շու 


3 
ااا 


عليه السلام: ենք‏ 25 اد کم کما تون 2 յամ‏ بتكم فی ابر و (ւեր‏ 


** |[ ترجمه ]و فرمود: بين فرزندانتان به عدالت رفتار كنيد» همانطور كه دوست داريد آنها هم در نيكى و لطف با شما به عدالت 
رفتار كنند. - . مكارم الاخلاق : ۲۵۲ - 


* | ترجمه ] 
»147« 


15 رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله الْحَسَنَ و الْحْسَيِنَ عليهما السلام ال 281 2 حابس 91 لى 4287 من 2150 ն‏ وَاجداً 
مهم فقال مَا عَلَىَ ان تر 41 الرّحْمَهَ منک أؤ 426 نَحْوَهَااء). 


**[ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله حسن و حسين عليهما السلام را بوسيد؛ آقرع بن حابس كفت: من ده فرزند دارم تا 
كنون هیچ كدامشان را نبوسيده ام! ييامبر گفت: اگر خداوند ريشه رحمت و مهربانى را از دل تو كنده است» به من ربطى 


ندارد. يا سخنی شبيه به اين فرمود. - . مكارم الاخلاق : ۲۵۲ - 
* | ترجمه ] 
۸۰ 


عن الب صلی الله عليه و آله قال: وا أؤلاة کم չեյի շա»‏ و أن اسما عبد الهو ید امن (۷. 


** | ترجمه ]از ييامبر صلی الله عليه و آله روايت شده كه فرمود: فرزندانتان را به نامهاى پیامبران بناميد» و بهترين نامها (عبداللہ؛ و 
«عبدالرحمان» است. -. مكارم الاخلاق : ۲۵۲ - 


* | تر جمه | 
۰۹ 


و عن ال صلی الله عليه و آله قال: مِنْ մշ»‏ علی وّالده تاه بسن اشعه و «Հա‏ الکتابه و برَوجه اد ب (۸) 


ի-ի:‏ پیامبر صلی الله عليه و آله روایت شده که فرمود: از حقوق فرزند بر پدرش سه چیز است: نام نیک بر او بگذارد؛ 


نوشتن به او بیاموزد و وقتی بالغ شد برايش امکان ازدواج فراهم سازد. - . مکارم الاخلاق: ۲۵۳ - 


و قال عليه السلام: آکیڑوا من 48 اواد کم فا کم بکل 48 دَرَجَهَ فى الْجَنَّه Ա‏ 55 كل دَرَجَهِ خششمائه عام .)٩(‏ 

**[ترجمه آو فرمود: فرزندانتان را زياد ببوسیده» زیرا با هر بوسه ای یک درجه در بهشت خواهید داشت که فاصله هر درجه 
پانصد سال است. - . مکارم الاخلاق : ۲۵۳ - 

| جمه‎ թու 


«¥1» 


عن الرّضّ ا عليه السلام عَنْ أبيه عَنْ «Ա‏ عليهم السلام ՍԱ‏ قال زشول الله صلى الله عليه و آله: مرا مِنْ قَوْم کانث لَهُمْ مشورة 


فخضر مه مَعَهُمْ من اشمّه مُحَمّد و أَحْمّد فاذخلوة فى مَشورَتهم 
ص: ۹۲ 


.۲۵۲ مکارم الأخلاق ص‎ .١ -١ 
.۲۵۲ ؟. مكارم الأخلاق ص‎ -۲ 
.۲۵۲ مكارم الأخلاق ص‎ .۳ -٣ 
.۲۵۲ ع. مکارم الأخلاق ص‎ -۴ 
.۲۵۲ مكارم الأخلاق ص‎ .۵ -۵ 
.۲۵۲ مكارم الأخلاق ص‎ .۶ -۶ 


۷ ۷. مكارم الأخلاق ص ۲۵۲. 
۸-۸ نفس المصدر ص ۲۵۳. 
4-4. نفس المصدر ص 161 


هيج قومى به مشورت ننشينند كه در ميان آنها کسی با نام محمد يا احمد باشد و او را وارد مشورتشان کنند» مگر اينكه برای 


آنها مفيد و خير خواهد بود. - . مكارم الاخلاق ۲۵۳ - 


و قال عليه السلام: یرم Աի‏ من قوف الولد مَا շշի‏ الد لَهُمَا من العقوق (۲). 


**#[ترجمه ]و فرمود: همان عقوقی که از Հ-ն‏ يدر و مادر فرزند را می گیرد» از ناحیه فرزند نيز بر يدر و مادر ثابت می باشد. 
- . مکارم الاخلاق ۲۵۳ - 


و قال صلی الله عليه و آله: و الَذِى 22 با إِنَّ لْعاق «յյ‏ ما աժ‏ ریخ (ԱՀՀ‏ 


##[ترجمه ]و فرمود: قسم به آنکه مرا به حق برانگیخت فرزندی که عاق والدین باشد» بوی بهشت را حس نخواهد کرد. -. 
همان ۱ : ۲۵۳ - 


| تر جمه‎ թու 
٣۴ 
.)۴( السلام: قله الْوَلَدِ 72227 18 الْمرْأءِ شَهْوَ و 48 )271119 باه 821187 أَحَاه دی‎ աայ قال امير‎ 


**| ترجمه |اميرمؤمنان عليه السلام فرمود: بوسيدن فرزند رحمت ոնն‏ بوسيدن زن (همسر) شهوت ایك بوسيدن والدين 


عبادت است. و بوسیدن برادر مومن دين است. -. همان ۱ ۲۵۳ - 
* | تر جمه | 


«¥0» 


و را عت اسن البضرع وق Արեն լամ ար‏ 

#*[ترجمه ]و حسن بصرى در نقل اين روايت از امام اين فزونى را دارد: بوسيدن امام عادل طاعت است. - . همان ۱ : ۲۵۳ - 
***[ترجمه] 

«7» 

ےر لام մե‏ ا 


**[ترجمه ]از امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: نيكى كردن انسان به فرزندش» مثل نيكى كردن به يدر و مادرش 


#* | ترجمه | 
۷ 


2 


عَنْ رفاعه قال: لت յայ‏ عليه السلام عَن 1-7 تکون له بنون و أَمّهُمْ لیس بواحده | بُفضل أَحَدَهُمْ عَلی الا خر قال نَعَمْ 
ا بأس 564 أبى عليه السلام ան‏ عَلَى عَثدِ الله (۷). 


**[ترجمه ]از رفاعه نقل شده كه گفت: از حضرت موسى بن جعفر عليه السلام درباره مردى سؤال كردم كه فرزندانى دارد» و 
مادرشان یکی نیست» آيا می تواند یکی از آن ها را بر دیگری برترى دهد؟ فرمود: آری» اشكالى ندارد» پدرم مرا بر [برادرم] 


عبد الله برتری می داد. -. همان :١‏ ۲۵۳ - 

** | ترجمه ] 

«A» 

عي الصّادتي عليه السلام ան‏ نعم الله թ‏ و جل ժթ‏ أن գն‏ 


٭ |ترجمه]از امام صادق عليه السلام روايت است كه فرمود: از نعمتهاى خداوند بر انسان اين است كه فرزندش شبيه خودش 
باشد. -. همان ۲۵۳ - 


۷| ترجمه ] 


۹ 


و رت اد الله تراک و تَعالَى ք‏ را أَنْ یلق ԱՆ‏ جمع 15 48222 31251( 6 خَلَقَهُ علی ջն‏ 


إِخْدَاهُنَ "ա‏ ون أعة «բեմ «մյ‏ و كا بنا فیا من շտ‏ 


**[ترجمه ]| گر خداوند بخواهد کسی را بيافريند» تمام صورتهايى كه بين او و آدم عليه السلام است را جمع می کند» بعد او 
را بر صورت یکی از آنها می آفريند. يس هيج كس در مورد فرزندش نگوید كه اين شبيه من و شبيه آباء و اجداد من نيست 
-. همان ۲۵۳ د 


٭٭| تر جمہ] 
«փ»‏ 
ال رَجلْ 27 صلی الله عليه و آله كَقَالَ مان تجد یدنا ՄԱ‏ دون با قال له 13:85( ملع .)1١(‏ 
**[ترجمه آمردی از پیامبر صلی الله عليه و آله پرسید: چرا نسبت به فرزندانمان احساسی را داریم که آن ها نسبت به ما ندارند؟ 
فرمود: زیرا آنها از شما هستند» و شما از ایشان نیستید. -. همان ۲۵۳ - 


* | تر جمه | 


«ԷՖ 


աին 1 


یل 28 بن չու:‏ عليهما السلام | 
سه 


լում‏ تدی إلى ما شابقت عم 
بق کدی إ بقت عتنها 


|[ ترجمه ]به حضرت زین العابدين عليه السلام گفتند: شما از هر كس به مادرت نيك وكارترى» يس چرا هیچ كاه با او غذا 


نمی خوری؟ فرمود: می ترسم دستم به لقمه ای برود كه چشم مادر به آن بوده و عاق او شوم. -. همان : ۲۵۴ - 
٭| ترجمه | 

«ԵԾ 

521 صلی الله عليه و آله قَالَ‎ աշա السصَادق عليه السلام لِم اَم ال َيَُ‎ յ 

ص: ۹۳ 


۲- ؟. نفس المصدر ج ١‏ ص ۲۵۳. 


۳-۳ نفس المصدر ج ١‏ ص ۲۵۳. 
۶-۴. نفس المصدر ج ١‏ ص ۲۵۳. 
۵- ۵. نفس المصدر ج ١‏ ص ۲۵۳. 
۶ ۶. نفس المصدر ج ١‏ ص ۲۵۳. 
۷- ۷. نفس المصدر ج ١‏ ص ۲۵۳. 
۸-۸ نفس المصدر ج ١‏ ص ۲۵۳. 
4-4 نفس المصدر ج ١‏ ص ۲۵۳. 
.٠١-٠‏ نفس المصدر ج ١‏ ص ۲۵۳. 
յմա ատն)‏ ۲۹۴ 


لأحد عَليه 2452( 


اينكه هيج كس حق اطاعت بر او نداشته باشد. - . همان : ۲۵۴ - 


] ترجمه‎ | ** 
«ԷԷ» 


a.‏ ها جل رجلا آصاب ابا کَقَالَ امک الْمَارِسَ ցմ:‏ 4 الْححسَنُ 8 ո‏ ما آغلمک أ أن کون فارسا 
۲ راجلا 406 جلت فِدَاك فما 12 04 تقول شکوت الْوَاجِبَ و بُو رک لك فی الْمَؤْهُوب و بك ԱՅ:‏ 


**[ترجمه ]از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: مردی» دیگری را که صاحب پسری شده بود» تبريكك و تهنیت داد 
و گفت: [مقدم] سوارکار را به تو تبريكك می گویم! حضرت امام حسن بن على به او فرمود: از کجا می دانی که سوار کار 
است يا پیاده؟ گفت: فدایت شوم پس جه بگویم؟ فرمود: بگو: [امیدوارم | خداوندی را كه بخشنده اين فرزند به تو است؛ 


شاکر باشی اين فرزند نيز بر تو مباركك باشد و به سنّ رشد و بلوغ برسد» و نیکی او روزىات گردد. - . همان : ۲۵۴ - 
٭| تر جمه | 
«ԻԷ»‏ 


قال رَشول الله صلی الله عليه 122417 رَأَى مَعَهُ با مَنْ كردا قال نی ال متك الله به ما لو قلت بار کک الله فيه «ՀՍ‏ 


## ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله به مردى كه كودكى را همراهش ديد فرمود: اين كيست؟ كفت فرزندم فرمود: 


خداوند تو را از او بهره دهد؛ و اگر می گفتم خداوند در او برای تو بركت قرار دهد او را بر تو مقدّم داشته بودم. - . همان : 


- ۴ 
] ترجمه‎ | E 
«A» 


و من کراب توادر الحکمه عَنِ ان باس قا قال قا قال մմ‏ صلى الله عليه و آله: مَنْ 125 الشوق فاشترى 2 կե‏ اله 
ԱՆ 56‏ ص دَق إلى قوم محاویج و է ԵԺ‏ بل ال کور اه من وح աա աա աաա‏ 31 
بین ان Ճա8‏ من تشه له و من بکی من (Օատ 311 Հ.‏ 


**[ترجمه ]از ابن عباس نقل شده كه گفت: پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: هر كه از بازار تحفه ای بخرد و برای خانواده اش 
ببرد» چنان است كه برای نيازمندان صدقه برده است. و تحفه را ب پیش از فرزندان ذكورء اول به دختران بدهد؛ زيرا هر كس 
دخترش را خوشحال کندہ چنان است كه برده ای از خاندان اسماعيل آزاد کرده» و هر كه پسرش را شاد سازد» چنان است که 


از خوف خدا گریسته» و هر که از خشيت و خوف خدا بگرید خداوند» او را به بهشت پرنعمت خود درآورد. -. همان : ۲۵۴ 


[ ترجمه ] 

رود 

عَنْ عَثِدِ الله ن فضاله عَنْ أبى عَبْدِ الله أؤ أبى جغقر عليهما السلام մն‏ جع Աք‏ 7 

բակի նրան هر و عِفْود یوم م يقال‎ աաա աա تیم له‎ ա. «5248 کا إل إل ال‎ Ք 
«Էշ لم ا م می سر ا سا رک حتّی‎ 
له هش ينين له بقال ا اہ اي ود ہہ 2 كد على‎ 
տաի له اغیتل وَج یت صل رک على جع کا تشم ا وط‎ 


۱- ۱. نفس المصدر ص ۲۵۴ و کی الأول( لثلا یکون لاحد منه علیه). 
۲- ۲. نفس المصدر ص ۲۵۴ و فى الأول( لثلا یکون لاحد منه عليه). 
۳ ۳. نفس المصدر ص ۲۵۴ و فی الأول( لثلا یکون لاحد منه علیه), 
۴-۴. نفس المصدر ص ۲۵۴ و فی الأول( لثلا یکون لاحد منه علیه). 


علیها 6 تعلم الْوْضُوءَ و الصّلَا عفر الله لوَالِدَيْهِ إِنْ شَاءَ الله تعَالَى .)١(‏ 


+ رت فان امام صادق يا امام باقر عليهما السلام روايت كرد كه فرمود: چون كودك سه ساله شود هفت 
ե‏ سداق بكر بت ان الا إله ) الله». بعد او را وامى گذارند تا به سن سه سال و هفت ماه و بيست روز رسد. در اين موقع هفت 
بار به او بگویند: بگو دمُحمّذٌ رَسُولَ ան‏ و دیگر تا چھار سالگی او را واگذارند. و چون چهار سالش تمام شدء هفت بار به او 
لب ل ا 
بگویند» وقتی فهميدء رو به قبله واداشته شود و به او بگویند سجده كنء و باز رهايش کنند تا شش سالگی. جون شش ساله 
شد به او بگویند نماز بخوان و ركوع و سجود را به او بیاموزند تا هفت ساله شود. وقتى هفت سالش تمام شد» به او بگویند 
دستها و صورتت را بشوی» بعد به او بككويند نماز بخوان! و رهايش می کنند تا ه ساله شود و چون نه سال تمام شد» وضو 
يادش دهند و اكر ترک کرد تنبيهش کنندہ و به نمازخواندن فرمانش دهندء و بر ترک آن تنبيهش نمايند. پس اگر وضو و 


نماز را آموخت» خداوند يدر و مادرش را می آمرزدہ ان شاء الله. - . مكارم الاخلاق : ۲۵۴ - 

**| ترجمه | 

«Ե 

من الْمَحَاسِن عَن الضَّادِقٍ عليه السلام قال: من թատե‏ أَنْ 213152 ն‏ بشیهه و خلقه رعاش զեա‏ 


* | ترجمه ]از كتاب محاسن از امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: از سعادت انسان اين است كه فرزندش به 


شباهت. اخلاق» وضع ظاهرى بدن و جهره او شناخته شود. - . مكارم الاخلاق : ۲۵۵ - 
** | ترجمه ]| 
«A»‏ 

قال الب صلی الله عليه و آله: من 4125 8328 آن یه ولد ան‏ 


**|[ترجمه إييامبر صلی الله عليه و آله فرمود: از نعمتهاى خداوند بر انسان اين است كه فرزندش شبيه خودش باشد. - . مكارم 


الاخلاق : ۲۵۵ - 
[ترجمه] 
«ԷՖ‏ 
آبی ار راهيم علي عليه السلام قَالَ کان أبى يَقُولُ: Նա‏ ال لم يِمْتْ عَمَّى بری 22 من 062.1 ها و قذ آزانی ال لفی من 
ره 5 լ‏ 


نفسى و ակա‏ ہی الْحَسَرٍ عليه السلام (۴). 


**| ترجمه |از امام موسی بن جعفر عليه السلام روايت شده كه فرمود: پدرم می گفت : کسی که ա‏ پیش از مُردن» نسل و فرزندان 
خود را ببيند» سعادتمند است. آنگاه فرمود: و خداوند فرزند مرا به من نشان داده است» و به امام رضا عليه السلام اشاره كرد. - 
. مکارم الاخلاق : ۲۵۵ - 


| جمه‎ թու 
«Փ» 


عن الصّادِقٍ عليه السلام قَالَ: َغ ابتك بِلْعَبْ سبع سِنِينَ و :83 سیعا و )5 نفک ճա‏ سِنِينَ فان 
)2 
**[ترجمه ]از امام صادق عليه السلام روايت است كه فرمود: تا هفت سال يسرت را بگذار تا بازى كندء و تا هفت سال بايد 


ادب بیاموزد» و تا هفت سال هميشه او را ملازم و همراه خود دار يس اگر رستكار شد [كه بسيار خوب ]؛ و اگر نشد» يس او 


از افراد بی خير است. - . مكارم الاخلاق : ۲۵۵ - 
* | ترجمه ] 
«ՓԵ‏ 


ی ن بك تن قب es‏ 


ا 


##[ترجمه ]از آن حضرت عليه السلام روايت است كه فرمود : کو دک خود را تا شش سالگی بغل کن» و شش سال در مکتب 
خانه تربیتش كن» سپس هفت سال او را مدام ն‏ خود همراه كن و به او ادب بیاموز» اگر ادب شد و صالح گردید كه خوب. و 
گرنه او را به خودش واگذار. - . مكارم الاخلاق : ۲۵۵ - 


و قال Հց‏ صلی الله عليه و آله: الْوَلدٌ տարր մա‏ و عبد سَیع سِنِينَ و وَزِيرٌ Թ:‏ سِنِينَ فان رضیت خَلابقهُ لإخدى و عِشْرِينَ و 
ل قاضرت على عه فد أغدَزت زلی الله گائی ظا 


#*[ترجمه ]فرزند تا هفت سال حاكم است. و تا هفت سال بنده است» و هفت سال وزیر و يار است. پس اگر در بيست و یک 
سالگی از اخلاقش راضى بودى كه خوب. وكرنه به يهلويش بزن - او را رها كن - که در نزد خدا معذورى. -. مكارم 
الاخلاق : ۲۵۵ - 


** | ترجمه | 


«Ժէ» 


- - 
ք 2. Լ 122 


23553 صلی الله عليه و آله 21 قَالَ: أن ատը‏ عذ کم Այ‏ یز 4 من أنْ 3128 پنضف ضاع كل یوم (۸) 
٭٭[ترجمه ]و از پیامبر صلی الله عليه و آله روايت شده که فرمود: اگر یکی از شما فرزندی را «ԼՏ Հայ‏ برایش بهتر از این 


است که هر روز نیم صاع صدقه بدهد. - . مکارم الاخلاق : ۲۵۵ - 
**[ترجمه] 

ԺԵ 

راع السلام قَالَ: أكرمُوا َو کم و ینابم աչ յն‏ 


آمرزیدہ شوید. -. مکارم الاخلاق : ۲۵۵ - 
۷| ترجمه ] 
» 


ن شون ار عَن الرّضّ ا عليه السلام قال قال ال صد الله عليه و آله: ایلوا ՀՏ»‏ من 21 فان Էք ծայ‏ )283 
فرع )2-2 فی ایو و بای به الکاتبان (۱۰). 


ص: ۹۵ 


.۲۵۴ مکارم الأخلاق ص‎ .١ -١ 
.۲۵۵ مکارم الأخلاق ص‎ .۲ -۲ 
.۲۵۵ مکارم الأخلاق ص‎ .۳ ۳ 
.۲۵۵ مکارم الأخلاق ص‎ .۴ -۴ 
.۲۵۵ مکارم الأخلاق ص‎ .۵ -۵ 
.۲۵۵ مكارم الأخلاق ص‎ ۶۶ 
.۲۵۵ مکارم الأخلاق ص‎ .۷ -۷ 
.۲۵۵ مکارم الأخلاق ص‎ ۸-۸ 
.۲۵۵ مکارم الأخلاق ص‎ .4 -4 


.۲۵۵ مکارم الأخلاق ص‎ .٠١ ٠ 


بد قطان انها رامن مار سن كرد ک در اب ا այտն‏ کت و و کان م كلقن اذ ايقن ախն‏ 
مكارم الاخلاق : ۲۵۵ - 


> | تر جمه վ‏ 
ید 


չա 1553‏ عليه السلام قَالَ: يُْكَى الصَبٍیی تربع و ճի‏ سربعاً و تدم شیع وهی وله فى َلَاثِ و عفرین و عَثْله 
فى 251« و تین و ն‏ كان 14 503« اللعارب (Ը)‏ 


**[ترجمه ]و از امير مؤمنان عليه السلام روايت است كه فرمود: كودكك تا شش سال آزاد است و بايد بر او آسان گرفت» و 
هفت سال تربيت می شود و هفت سال به كار گمارده می شود طول قامتش در بيست و سه سالگی و عقلش در سی و ينج 
سالگی كامل 94555 يس از آن فقط تجربه است. - . مكارم الاخلاق : ۲۵۵ - 


* | ترجمه ] 
«FV»‏ 
عن الباقر عليه السلام قَالَ : يرق بين مان و اء فى الْمَضَاجِع | o E‏ 


**|[ تر جمه ]و از امام باقر عليه السلام روایت است که فرمود: هر كاه سراق به ده سالگی برسند. يايد جای خوابشان را از زنان 
جدا کرد. - . مکارم الاخلاق : ۲۵۵ - 


* | تر جمه | 
«FA»‏ 


عن الب صلی الله عليه و آله قال: تَوقُْا علی أَونَادِکع لن اه و الْمَْنُوئّهِ 7150 աա‏ (. 


*##[ ترجمه ]و از پیامبر صلی الله عليه و آله رواد بت است كه فرمود : فرزندانتان را از شير زن بدكاره و زن ديوانه حفظ كنيد» )»| 
شير تأثير دارد. - . مکارم الاخلاق : ۲۵۶ - 


* | ترجمه ] 


۴۹۰ 


قال: اد GS‏ تہ بت 
سس 0 


.)۴( وجه‎ ԱԱՀ.» ած مُعدة له‎ յայի صَيْقَّالْجبهه اتی‎ 2 աջա ա 
کشیده. گونه‎ շնա **[ترجمه ]و از امیرممنان عليه السلام روایت شده که فرمود: اگر کرد کی را دیدی که چشمان زیا‎ 
های ب رآمده» قامتی سالم دارد؛ و چابک است. اميد هر خوبی و ميمنت از وی داشته باش» و اگر دارای چشمانی فرو رفته و‎ 
. - پیشانی کوتاه و تنگ و گونه ورم کرده و بینی نوک تيز که در پیشانی‌اش شبه برآمد گی باشد. به او امیدی نداشته باش.‎ 

مکارم الاخلاق : ۲۵۶ - 
* | تر جمه | 


«ձ»» 


عَن )3512 قال ն:‏ فى كل ستو Հ:‏ بع أَصَابعَ بأَصَايمهِ (۵) 

22 عليه السلام عَنْ 4171 عليهم السلام ال تال رول الله صلى الله عليه و آله: الب و البق و اسب و لس و الصَّبِنٌ و 
بیرق بيهم فى ՀՆ‏ 4 سِنِينَ (2). 

**| تر جمه ]از امام صادق عليه السلام روایث شدة كه رمو کرد كف كر هر مال عهان انگفت بيه عسات انگشتان خوش - 
قد می کشد. - . مكارم الاخلاق : ۲۵۶ - 


و از آن حضرت از يدرانش عليهم السلام روايت شده كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: دو پسر بچه دو دختر بچه» 
یک پسر بچه و یک دختربچه از ده سالگی بايد محل خوابشان جدا شود. - . مكارم الاخلاق : ۲۵۶ - 


| ترجمه‎ թու 


«A1» 


22 عليه السلام قال: إا لت الْجارِيَةُ 2« سِنِينَ فلا َلْهَا و ամ չա‏ لاه ذا جاز سب سِنِينَ Հ.‏ 


**[ترجمه ]و از آن حضرت عليه السلام աղջ‏ شده كه فرمود: هر كاه دختر به شش سالگی رسد او را نبوس» و پسر از هفت 


| جمه‎ թու 


«AY» 


22 عليه السلام այե ւյն‏ عليه السلام: ما شَرَُ موه ایکھا լ‏ َلَعَتْ مت سِنِينَ :22 من الر(۸) 


**[ترجمه |و از آن حضرت روايت شده كه على عليه السلام فرمود: تماس مستقيم بدنى زن با دختر شش ساله خودہ شعبه ای 
از زنا است. - . مكارم الاخلاق : ۲۵۶ - 


| ترجمه‎ | * 
«Af» 


427 عليه السلام: سَأَلَهُ مد ین النغمان فقال- جُوَيْرَهُ لیس بیبی و بَتنَهَا رحم و لها ست سِدَنِينَ قال فلا تضغها فى ڪج رک و մ‏ 
یلاله 


٥١‏ ۰-1۲۲۱۱۵۲۵ و از آن حضرت عليه السلام نقل شده که احمد بن نعمان از ایشان յկա‏ کرد و گفت: دختر کوچکی 
[نزد من است ] که هیچ نسبت فامیلی با من ندارد و شش ساله شده است! فرمود: او را روی پای خود قرار مده و نبوسش. -. 
مکارم الاخلاق : ۲۵۶ - 


| جمه‎ թո 


«ծ» 


س ہے ہے ہے 


عن ان 00728 قَالَ 3 صلی اللہ عليه و 23:41 ա‏ 52 فى الْمضَاجِع إذَا بو 
ص: ۹۶ 


.۲۵۵ مکارم الأخلاق ص‎ .١ -١ 
.۲۵۵ ؟. مكارم الأخلاق ص‎ -۲ 
.۲۵۶ مكارم الأخلاق ص‎ .۳ -٣ 
.۲۵۶ ع. مكارم الأخلاق ص‎ ۴ 
.۲۵۶ مكارم الأخلاق ص‎ .۵ -۵ 
.۲۵۶ مكارم الأخلاق ص‎ .۶ ۶ 
.۲۵۶ مکارم الأخلاق ص‎ .۷ ۷ 
.۲۵۶ مكارم الأخلاق ص‎ ۸-۸ 
.۲۵۶ مكارم الأخلاق ص‎ .4 -4 


0٥‏ 8ء)0)اء'' از ابن عمر نقل شده كه گفت: پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: وقتى فرزندانتان به هفت سالگی 
رسيدند» جاى خوابشان را از هم جدا كنيد. - . مكارم الاخلاق : ۲۵۶ - 


** | ترجمه] 

«ծմ» 

و رُوىَ: هرق 282125 المضاجع لستَ سین (1). 

- ۲۵۶ : ۔''. روايت شده است كه از شش سالگی جاى خواب کود کان را جدا كنيد. -. مكارم الاخلاق‎ ۵٥ 
ترجمه]‎ | ** 

رٹ 


مكاء [مكارم الأخلاق] عَنْ 133 بن 28 عَنْ آبائه عليهم السلام قال: د کر 11725« صلی اللہ عليه و آله «ՅԱ: չկ»)‏ امرَأَء با 
رَسُولَ الله تا لش اء من 12 ی 2 1183 بَلَى չին‏ ما կա» տտ‏ ای فطامها مِنَ ال ՅԿ‏ فی سبیل الله ծմ‏ مَلکت فِيما 
ین ذلك کان لها مثل مزل الشهید(۳). 

#*[ترجمه آزید بن على نقل شده که به روایت از پدرانش علیهم السلام گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله از جهاد ياد 
کرد؛ زنی گفت: ای رسول خداء سهم زنان از آن چیست؟ فرمود: اجری که زن از ابتدای حمل تا پایان مت شير فرزندش 


دارد؛ مانند اجر مردی است که در راه خدا به جهاد برود» و اگر زن در طول اين مدت بمیرد» جایگاهی مانند شهید دارد. -. 


٭| تر جمه | 
«AY»‏ 


و من کاب المع اسن» عَنْ أبى 41125 عليه السلام قَالَ: قَالَ موی عليه السلام մ‏ 2127 الْأعْمَالٍ ԼԹ‏ عِنْدَك قَالَ حب 
الْأَطْمَالٍ չն արթ մն‏ توحبدی فان ա Առ‏ 22 برخمتی (۴) 
| ترجمه ]از امام صادق عليه السلام աղջ‏ شده که فرمود: موسی علبه السلام گفت: پرورد گارا؛ كدام عمل نزد تو بافضيلت 


تر است؟ فرمود: دوست داشتن كودكان؛ زيرا آنها را بر فطرت توحيد خودم خلق کردم و اگر آنها را بميرانم» به رحمت 


خودم در بهشتم واردشان سازم. -. مكارم الاخلاق : ۲۷۱ - 


> [ترجمه] 
«AA»‏ 


ապի‏ الأخبار] قال رشول الله صلی الله عليه و آله: أُؤلَادنا أ كاذنا صُعَرَاوْهُمْ رانا کرام أَغْدَاوْنًا فان عاشوا 9073 ان 


(ծմ 22-ի مانو‎ 


ՎԵՈԲԵ info‏ جامع الاخبار: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: فرزندانمان جگرهای ما هھستند کوچک هايشان 
اميران ما و بز ركانشان دشمنانمان هستند. | گر زنده باشند ما را در فتنه اندازند و اگر بميرند اندوهمان دهند. - . جامع الاخبار : 


۰۵ آخرين جاب حيدريه - 
| ترجمه | 
۵۹ 


وَرَوَى ص اجب تل الاب فی کتابه شناد لَه عن الب صا الله عليه و آله أنه قَالَ: حَمْسَةٌ فى قبورهخ و نَوَابْهُمْ يَجْرى إِلَى 
دِيوَانِهِمْ من عرس لخلا و مَنْ عفر برا و مَنْ بَنَى لله աա‏ و مَنْ کب աե‏ و مَنْ خلت انا صالحا(ع). 


` 


` 


٢ eta ۵٥‏ ۔''۔ از پیامبر صلی الله عليه و آله روايت است كه فرمود: ينج كس در گور هم كه باشند پرونده ԺՆԵՒ‏ باز 


است: کسی که نخلى بکارد» کسی که جاهى حفر کند» کسی كه برای خدا مسجدی بسازد» کسی كه قرآنى بنویسد و کسی 
كه فرزندی صالح از خود برجاى گذارد. -. جامع الاخبار : ۱۰۵؛ آخرين جاب حيدريه - 


۷| ترجمه | 
«$e»‏ 
وَقَالَ صلی الله عليه و آله: ال مَحْبِنَهُ مَبِحْلَهٌ مَخْرَّئَه(/0. 


"ՎԵՈԲԹ info‏ پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: فرزند» مايه ترس و بُخل و اندوه است. - . جامع الاخبار : ٠١0‏ ؛ آخرين 


جاب حيدريه - 
* | ترجمه ] 
541 


وار الرَاَنْدِئٌ» باشناده عَنْ موی بن جغفر عن آبائه عليهم السلام قال Սն‏ علق عليه السلام: أَبْصَرٌ رَسُولَ الله صلی الله عليه و 
آله رحلا 4 وان فَقَهل أَحَدَهُمَا و ترک ال فقال وَسُول الله صلی الله عليه و آله Աք‏ زامیٹ (աշտ‏ 


"ՎԵՈԲԹ info‏ نوادر الراوندى: از موسى بن جعفر از يدرانش عليهم السلام روايت شده كه على عليه السلام فرمود: 
رسول خدا صلی الله عليه و آله مردى را ديد كه دو فرزند داشت. یکی از آنها را بوسيد و دیگری را رها کرد پس رسول خدا 


صلی الله عليه و آله به او گفت: چرا بينشان تفاوت گذاشتی؟ -. نوادر راوندی : ۶ - 
٭ | ترجمه ]| 

«PY» 

و بهذا شناد Սմ‏ 0 عَلِی عليه السلام: كان 14225 صلی الله عليه و آله إذَا 28 
ص: ۹۷ 


.۲۵۶ مکارم الأخلاق ص‎ .١ -١ 
.۲۵۶ ؟. مكارم الأخلاق ص‎ -۲ 
.۲۶۸ مكارم الأخلاق ص‎ .۳ ۳ 
.۲۷۱ *-ع. مکارم الأخلاق ص‎ 
جامع الأخبار ص ۱۰۵ الطبعه الأخيره فى الحيدريّه.‎ .۵ -۵ 
جامع الأخبار ص ۱۰۵ الطبعه الأخيره فى الحيدريّه.‎ .۶-۶ 
جامع الأخبار ص ۱۰۵ الطبعه الأخيره فى الحيدريّه.‎ .۷ -۷ 


-8. نوادر الراوندی ص ۶. 


- 


با ,2 قال بح و رها علی الله عر و جل (0. 


տավա آله را‎ զամ که کف رکھرسرل خا صل‎ ալի از على عليه السلام روایت‎ . ۵8 info 
- ۶ : بشارت می دادند» می فرمود: ريحانه و گل خوش بويى است» و رزقش بر خداوند عزوجل است. -. نوادر راوندى‎ 

** | تر جمه | 

«Է» 


و 11ջ‏ الاستّاد قال قا قال زقرل الله صلی «ՆԱ‏ نغم ))41 աճ տաք աքա նեն լի‏ با کات 0( 


۵٥‏ ]۱۲۱6 . با ذ کر همین اسناد آورده است: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بهترین فرزندان دخترانند؛ مهربان» 


5 اکور اک تر ما تر کر رار ی‎ աի کوش نام لسر‎ այտեր 


0 شول الله صلی الله عليه و آله: من اه الم انیم ՀՅ‏ لصاح و ԵԱ ՀՏ‏ او کت 


(Օտ. جَاريَه َغْنى أ أل‎ ած ճտ այա 36 


0 
0 
2 
٤ 


۵٥‏ ۲)۲ . و با همین سند آورده است: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: از نشانه هاى خوشبختی مرد مسلمان» 
همسر صالح» خانه وسيع» مركب راهوار و فرزند صالح است» و از يُمن و مباركى زن اين است كه اولين فرزندش دختر باشد. 


-. نوادر راوندى : ۲۴ - 


] ترجمه‎ թու 

«ջե» 

و بدا ա‏ قال وشول الله له علیه و آله: 1772 انك بالصّلاه اذا 21112647 سم سنین و اضر اك ذا كارا اة 
ہو رسو ر یس پر یت بالضلاو ۔ كانوا چو و بين و سے سض دا دو 


տաթ‏ و فرقوا بيهم فی լ Հա‏ اعد ول 


0 8 ;اا-". و با همین سند آورده است: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کود کانتان را آنگاه كه به هفت 
سالگی برسند به نماز خواندن امر کنید» و چون به هفت سالگی رسیدند. به خاطر نماز آتھا را تنبیه نمایید و از ده سالگی جای 


خوابشان را از هم جدا کنید. 


* | تر جمه | 


522 


نايل اب شهرآشوب عن أمير امین عليه السلام Ս‏ 0ف وق أولادا تغدر اجه و Քամ‏ ولد حمق գանի‏ 
لکن մանե 27 Մն‏ له وجلین مه عنّی | وت այ‏ و هو ատոմ Հռ‏ 


info‏ ۱۱۵۲( بیان التنزیل: از امیرممنان عليه السلام روایت شده که فرمود: از خداوند نخواستم فرزندی زیباروی به من 
بدهد و درخواست نکردم که فرزندی خوش قد و قامت به من عطا کند ՏՎ‏ از پرورد گارم فرزندانی خواستم که فرمانبر 
خداوند و از او در بیم باشند» تا وقتی به فرزندم نگاه می كنم که مطیع خداوند است» چشمم روشن گردد. 


[ترجمه] 
«Ց»‏ 
22 الّاعی قَالَ رَ سول الله صلی الله علبه و آله: من Տա‏ دلج الْوَلَدٌ الالح (۴). 


"ՎԵՈԲԵ info‏ عده الداعی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: از سعادت مرد» داشتن فرزند صالح است. - . عدّه 
الداعی : ۵٩‏ - 


| تر جمه | 


«ջի» 


2 


ہے ویش و و ریا 53 «Հ‏ و لین عليهما السلام ما باشم بط 


یی ٍشرائیل شبرا )3222 Նշ‏ 


گلهای خوش بوی من حسن و حسین هستند. آنها را به اسم دو سبط بنی اسرائیل «شبر» و «شبیر» نامیدم. - . علّه الداعی : ۵٩‏ - 
***| ترجمه | 

۶۹۰ 

003 رل مِنَ الثْصَارِ չն‏ عَبدِ ال عليه السلام مَنْ 21 قال والدبک فَالَ قا 


٥‏ 8 )۔'' مردى از انصار به امام صادق عليه السلام كفت: به جه كسانى نيكى كنم؟ فرمود: يدر و مادرت! گفت: 
آنها دركذشته اند؛ فرمود: به فرزندانت نيكى کن. - . عدّه الداعى : ۶۰ 


905 411725 صلی الله عليه و آله: رح ال 
ص: ۹۸ 


.۶ ص‎ Յա نوادر‎ .١ -١ 
.۶ نوادر الراوندیٔ ص‎ . ۲-۲ 
.۲۴ نوادر الراوندىٌ ص‎ ." ۳ 
.۵۹ عدّه الداعی ص‎ .۴ ۴ 
.۵۹ ه- ۵. عدّه الداعی ص‎ 
.۶۰ عدّه الداعی ص‎ .۶ -۶ 
.۶۱ عدّه الداعی ص‎ .۷ ۷ 


و 


Հռ 


٭ |ترجمهہ]رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: رحمت خدا بر کسی که فرزندش را بر نيكى يارى دهد يعنى خطای او را 


ببخشد و پیش خود و خدا برايش دعا کند. - . عدّه الداعى : ۶۱ - 
* | ترجمه | 
«ՄԵ‏ 


و չր Սն‏ عليه السلام: مَنْ کل وَلَدَهُ کان لَه 2 و من 2-8 2-2 الله «Ամ բյ‏ و من 81221442 228 80 فکسبا خلت 


یْضی ء من نورهما وجوه أهل (ԱՀՀ)‏ 


ՎԵՈճԾ |0‏ . على عليه السلام فرمود: کسی که فرزندش را ببوسد حسنه ای دارد» و کسی که فرزندش را خوشحال 
کند. خداوند روز قيامت خوشحالش گرداند. و کسی كه به فرزندش قرآن بیاموزد؛ يدر و مادر آن فرزند فراخوانده شوند و 


دو لباس به آنها پوشانده شود که از نور آنها چهره اهل بهشت روشن گردد. -. عدّه الداعی : ۶۱ - 
* | تر جمه | 
«VY»‏ 


و جاء رل 281171 صلی الله عليه و آله մա‏ لك صا قط Ան‏ وَلَِ 23106 صلی الله عليه و آله دا رجل ան‏ أنه مِنْ 
اهل յմ‏ 


**[ترجمه آمردی نزد پیامبر صلی الله عليه و آله آمد و گفت: هیچ كاه کود کی را نبوسيده ام! وقتى رفت» پیامبر صلی الله عليه 


و آله فرمود: این مردی است که از نظر ما اهل آتش است. -. عدّه الداعی : ۶۱ - 

** | تر جمه ]| 

«Է» 

وَرَأَى صلی الله عليه و آله Այ‏ من انار 4 وَلَدَانِ 18 دهم 81221527 صلی الله عليه و آله (արտ Հայ Ա.‏ 


**[ترجمه ]پیامبر صلی الله عليه و آله مردى از انصار را ديد كه دو فرزند دارد یکی را بوسيد و دیگری را رها كرد؛ پس به او 


فرمود: جرا بينشان تفاوت گذاشتی؟ - . عدّه الداعی : ۶۱ - 
* | ترجمه ] 


«Vf» 


و قال بَعضهُع: كوت )2 أبى الْحَسَن مُوسَى عليه السلام ابا لی فَقَالَ մյ տյ) 472: մ‏ تُطِل (۴). 


**#[ترجمه أ شخصى گفته است: نزد امام موسی كاظم عليه السلام از يسرم شكايت كردم؛ فرمود: او را کتک نزن و از او دور 
شو و دورى را طولانی نكن. - . عدّه الداعى : ۶۱ - 


** | ترجمه | 


«VA» 


**[ترجمه ]پیامبر صلی الله عليه و آله» هر روز كه صبح می کرد بر سر فرزندان و نوه هايش دست می كشيد. -. عدّه الداعى : 
۶۱ - 


* | ترجمه ] 
30 
و قَالَ الصَّادِقَ عليه السلام: إِنَّ թ»‏ عليه السلام ՍՆ‏ 87775127 بنتاً تبكيه و تیه ید Հյ‏ (۶). 


٭ | ترجمه ]امام صادق عليه السلام فرمود: ابراهیم عليه السلام از پرورد كارش خواست تا دخترى روزیاش كند كه برايش 
گریه كنك و پس از مرگ برایش مويه کند. -. علہ الداعی : ۶۱ د 


|] تر جمه‎ իթ: 

«¥» 

و ال عليه السلام: ԱՀ‏ نجل دا علی وله 02841835( 

*#[ترجمه ]و فرمود: هر مردی که فرزندانش را نفرین كندء به فقر گرفتار آید. - . عدّه الداعی : ۶۲ - 


٭| تر جمه | 


«VA» 


| ترجمه ]و فرمود: کسی که آرزوی مركك برای دختران كندء از اجر [داشتن] آنها محروم گردد و خداوند را در حالى كه 


عصیانگر است علاقات نماید. - عدّه الداعی ۶۱ - 
* | تر جمه | 
«Մ»‏ 


و قال اَی صلی الله عليه و آله: مَنْ զել ամ ա Ս‏ من այն‏ و صَبَرَ علی 3901 112782 أَزْوَاجهِنَّ بَمثْنَ 
یود ای ایور ՍՐԵՑ‏ 38.3 فى الْجَنِّ کو اقین و سار ,221 و الْوّشِطى فلت Մ‏ رَسُولَ الله و این قال 255313 մն‏ و 


وة قال و وا 


##[ترجمه]و پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: کسی که سه دختر يا سه خواهر خود را سريرستى كند و در نگهداری از آنها 
شكيبا باشدء تا زمانى كه ازدواج كنند يا از دنیا بروند و وارد قبر شوند من و او در بهشت مانند اين دو انگشتیم - و در اين 
حال حضرت به انگشت سبابه و انگشت وسط خود اشاره كردند. من كفتم: ای رسول خداء اگر دو تا باشند چطور؟ فرمود: دو 
تا هم [همين طور]. گفتم: یکی چطور؟ فرمود: یکی نيز همین طور است. - . عدّه الداعى : ۶۲ - 


٭ ]تر جمہ] 

«N» 

لى» [الأمالى] للصدوق مَاجِيلوَيْهِ عَنْ عَلِىٌ بن إِبْرَاهِيم عنْ مُحَمّد بن عیی عَنْ 
ص: ۹۹ 


.۶۱ عدّه الداعی ص‎ .١ -١ 
.۶۱ ؟- ۲. عدّه الداعی ص‎ 
.۶۱ الداعی ص‎ ի, 
.۶۱ ع. عدّه الداعی ص‎ -۴ 
.۶۱ ه- ۵. عدّه الداعی ص‎ 
.۶۱ عدّه الداعی ص‎ .۶ -۶ 
.۶۲ عدّه الداعی ص‎ .۷ ۷ 
.۶۱ عدّه الداعى‎ ۸-۸ 

4- ۹. عدّه الداعی: ۶۲. 


- - 


لصو عَنْ جشام بن ترالم عَنِ الاو 2 բ‏ 2 عليه السلام قال: لیس 127188 18 «ա‏ من Ե Սլ -Ա‏ خصال 
راما فی خباته فهی تجری بغ مَوْ تھ ան մեյ‏ سنا ھی تعمل بها بعد مَوْتِهِ و ولد صالخ يَسْتَغْفرٌ له (۱) 


12:12 

ոչ‏ ترجمه |امالی صدوق: هشام بن سالم از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: پ سن از مر گت برای انسان اجری و 
ثوابى نخواهد بود مگر از سه جيز: صدقه ای که در زمان حيات خود جارى ساخته و ر س اه ركشن ر به آن عمل می فود یا 
راہ و رسمی از هدايت كه [در دوران زندكى بنا كرده و] ر يس از م ركش به آن عمل شود ويا فرزندی صالح كه برايش 
استغفار کند. - . امالی صدوق : ۳۵ - 


| جمه‎ թու 
«ՔԵ 


օւ)‏ [الخصال] ]لی [الأمالى] للصدوق آبی عَنْ سَعْدٍ عن աւրն‏ عَنْ مُحَمَدٍ د ٿن شعیب عن պի‏ ای آیی كفس عن أبى عبد الله 
الصّادِقٍ عليه السلام قال: աայ.‏ بها الیل ین «րատ‏ ولد صالخ نف لهو مض حف يفوأ ينه و قلیت فده و 


- 


(մակ سنه بوذ‎ Հն يعس و له ماء يُجريه و‎ ատ 


r, eta 0‏ tا-'.‏ حصال و امالى صدوق: هيثم بن بن ابی کھمس از امام صادق عليه السلام روايت کرد كه فرمود: ԷՖ‏ 
خصلت است که مؤمن يس از م رگش از آنها بهره مند می گردد: فرزند صالحى كه برايش استغفار کند» قرآنى كه از روى 
آن خوانده می شود. جاه آبى كه حفر می کند. درختی که می کارد» وقف كردن آبى كه جارى می سازدہ و سنّت و روش 
نيكويى كه برقرار كند و يس از او بدان عمل شود. -. خصال ١‏ : ۰۲۲۹ امالى : ۱۶۹ - 


** | ترجمه | 
۸۲ 


ا للصدوق تاه ن متك یرپ وپ ہے چا 


6 و ای و‎ Ք -- -՛ 


20.2 «2 


7 د على یقت تین و بع شا و شزو بز 07 الع ا بوك 
على يع ل أذ سین يال թշ‏ مرا قل صلّی الله عَلَى محم و آل م مد تم بر كه کی کے له فش سنین تم ال له 


۳۹ 


مینک و أَبهُمَا شمالک قادا عرف دک 022 وجه إلى القبله و بقل له Ճա‏ 


ین دی وغل الاك سوہ ع له شخ رين ما6 թայն‏ لَه ابا وجه ك و کفیک فاذا ապեր‏ 
28124 تہ كك كك عتّی یتم 4 էա‏ ستیین فاذا 27 تقث له علم الْوَصُوءَ و ضربّ 45 و أمرَ بالصّلَاءِ و ضرب علیها 60 28 :23 32 


الصَّلَا 24 401 )2521 إِنْ شَاءَ اللهُ (۳). 
ص: ۰ 


۱-۱. آمالی الصدوق ص ۳۵. 
۲- ۲. الخصال ج ۱ ص ۲۲۹ و الأمالى ص ۱۶۹. 
۳ ۳. أمالى الصدوق: ۳۹۱. 


meta ۵٥‏ ا۔'' امالى صدوق: عبدالله بن فضاله از امام صادق يا امام باقر عليهما السلام روايت کرد و كفت: از ايشان 
شنيدم كه فرمود: چون پسر بچه سه سالش شدء به او هفت بار تلقين کنند كه بگو «لا له الله» و او را واگذارند تا سه سال و 
هفت ماه و بيست روز. پس هفت بار به او تلقين کنند كه بگو: «مُححمَدٌ رَسُولَ الله و او را گذارند تا چھار سالش تمام شود 
آنگاه هفت بار به او تلقين کنند که بگو: «صلی الله على محمد و آل محمد» و او را واكذارند تا ينج سالش كامل كردد. سپس 
از او يرسند كه كدام دست راست تواست و كدام چپ؟ چون آن را بداند» رويش را به قبله کنند و به او بگویند: سجده كن! 
و او را واگذارند تا شش ساله شود؛ چون شش سالش تمام شود نماز بخواند و رکوع و سجود به او بياموزند تا هفت سالش 
تمام شود. هفت سال كه كامل شد به او بگویند» صورت و دستانت را بشوی» و چون شست. به او بگویند نماز بخوان! و 
رهايش کنند تا له سالش تمام شود. از آن يس به او وضو بياموزند و در صورت ترک آن تنبيهش كنندء و امر کنند تا نماز 
بخواند و به خاطر ت رک آن تنبيهش نمايند. و چون وضو و نماز را آموخت. خداوند يدر و مادرش را بیامرزدہ ان شاء الله 
تعالی. -. امالی صدوق : ۳۹۱ - 


| ترجمه | 

«Nf» 

ماء [الأمالى ] للشیخ الطوسى الْعَضَائِرِىُ عَن الصّدُوقٍ: مه .)١(‏ 

0 ٥)۔''‏ امالى شيخ طوسى: غضائرى از قول صدوق مثل آن را روايت كرده است. - . امالى طوسى ۲: ۴۸ - 
* | ترجمه | 

«Af» 


نی+[لآمالی] للصدوق از عن یه 05722 عَنْ محمد بن علي الكوفِيَ عَنْ աալ ան աի‏ بن مدع 
الاو عَنْ ԺԱ‏ عليهم السلام մն մո‏ ول 41 صلی الله عليه و آله: بے ےت 
اذا هو لیس յեցա անչ‏ ب مَرَرْتٌ Էկ‏ امبر تام اول فَكانَ صَاحيهُ Բ «նմ‏ مَرَرْتٌ به العام فا هو لیس 4 ամա‏ تاوس الله 
َر و جل 412641 535841« 4 7 الخ չեւ, (Լն‏ آوَى تما وت له بمَا عَمِلَ 04( 


"ՎԵՈԲԹ info‏ امالى صدوق: ابراهيم بن محمد از امام صادق عليه السلام از يدرانش عليهم السلام روايت كرد كه رسول 
خدا صلی الله عليه و آله فرمود: عيسى بن مریم از قبری عبور کرد كه صاحب آن در عذاب بود. پ پس از مدتی بار دیگر از کنار 
آن قبر عبور کرد اما دیگر صاحب آن عذاب نمی شد. گفت: پرورد گارا من یک سال پیش از اين قبر گذشتم در حالى كه 
صاحبش در عذاب 5ջ‏ و امسال که از آن عبور کردم دیگر در عذاب نیست! خداوند عزوجل به او وحی کرد: ای روح الله 
فرزندی صالح از او به سن رشد رسید» راهی را اصلاح و مرمت کرد و یتیمی را سرپرستی نمود» يس من او را به خاطر عمل 


ود اله عليه السلام: با 46 تُم قال رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله مِيرَاثٌ للع و 
تلا أ و عَبِد الله عليه السلام یه -ԱՑ3‏ - فَهَبِ لی من لَدُنْك ولا یی و یرت من 
آل قوت و الجعلة رث رحا 


"ՎԵՈԲԵ info‏ عده الداعی: فضل بن ابی قر از امام صادق عليه السلام مثل آن را نقل كرده است.... [و فرمود:] آنگاه 
رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ميراث خداوند عزوجل از بنده مؤمنش؛ فرزندی است كه يس از آن مؤمن» خدا را 
پرستد؛ آنگاہ امام صادق عليه السلام آيه زكريا را تلاوت فرمود: اهب لی من لَسدُلک ولا * یری و یرت من آل ախ‏ 
Հե»:‏ 23 627« پس از جانب خود 27 [و جانشينى] به من ببخش * كه از من ارث برد و از خاندان يعقوب [نیز] ارث برده 


واورا-اى پرورد گار من - يسنديده گردان؟. - . عدّه الداعى : ۵۹ - 
* | ترجمه | 
«իչ»‏ 


ہریت عن الْحَسَن بن سَعِيدٍ الم قَالَ: لذ لثمل ین աաա կամ‏ على أبى عب الو علیہ السلام ر 
مُت حصا لها فَقَالَ ا بو ա‏ الله عليه السلام ار یت لو اد اله أؤحى «վկ‏ 71 آختاز لك أو تخ 4 ան‏ ۱۷ 
سح« 00 ہت پت 


الله اکنا أن Ամա‏ رز حيرا 36325 وَ فرب ա-7‏ قال Հե Ազիան‏ جَارِيَهُ «այ‏ مَبْعينَ (եշ‏ 


٥‏ 8۔'' تفسیر عیاشی: حسن بن سعيد لحمی گفت: برای مردی دختری متولد شد نزد امام صادق عليه السلام 
رفت در حالی که به خاطر آن دختر در خشم بود. امام صادق عليه السلام به او فرمود: اگر خدای تعالی به تو وحی می کرد که 
من برای تو انتخاب كنم یا خودت برای خودت انتخاب کنی! تو در جواب جه می گفتی؟ پاسخ داد: من می گفتم: پرورد گاراء 
تو برای من انتخاب کن! امام فرمود: سو աաա‏ آنگاه فرمود: به جای پسری که عالِم همراه موسی عليه 
السلام او را كشت كه در آ به «قَأرَدْنا أن د ر 5 ت ما اس کرای که برو ره کاردا آن دو 


را به ياكتر و مهربانتر از او عوض دهد.) آمده است» خدای تعالى دختری به يدر و مادر آن پسر داد که از نسل او هفتاد پیامبر 


به دنیا آمد. -. تفسیر عیاشی ۲: ۳۳۶ - 
٭٭| تر جمه | 


۸۷۵ 


- 


ب؛ [قرب الاسناد] هَارُونٌ عن ان 97 عن الصَّادِقٍ عَنْ أبيه عليهما السلام أن ول الله صلی الله علیه و آله قال: ان 67 


موه اعم أن Պե‏ له و امزآ «մայ‏ ذات دين وَالمدكت الْهتى ء و المشكة Հ‏ (۵. 


ص: 1.4 


.۴۸ أمالى الطوسی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۵۱۲ أمالى الصدوق ص‎ .۲ -۲ 

.۵۹ عدّه الداعی ص‎ ." ٣ 

۴ ۴. تفسير العیاشیٰ ج ۲ ص ۳۳۶. 
۵- ه. قرب الاسناد ص ۳۷. 


eta 0‏ ,اا=". قرب الاسناد: ابن صدّقه از امام صادق از پدرش عليهما السلام روايت كرد كه رسول خدا صلی الله عليه و 
آله فرمود: از سعادت انسان مسلمان اين است كه فرزندش به خودش شبيه باشد» و زن زيبا ودين دار» و م رکب راهوارء و خانه 
گسترده [داشته باشد ]. - قرب الاسناد : ۳۷ - 


| جمه‎ թու 
«AA» 


ار لمي تہ لي ۳ 
eta 0٥‏ ,اا" قرب الاسناد: ابوالبختری از امام صادق از پدرش عليهما السلام روايت كرد: على عليه السلام كودكى را 
يرشك کر اه «մանի‏ وب «տանան‏ 


* | ترجمه ] 


«A 


ٹیم ای بشت وه ين الجر ال اث شال ار فی اه ریت هی 7 
ورت ا شک مکی سا نان َمل بها و عمل աշ աաա մագ եկ‏ 04( 


info‏ 6 )]۔' . خصال: حلبى از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: اجر و مزد هيج عملى كه يس از مركك 
انجام می كيرد به انسان نمی رسد مگر سه كار: صدقه ای كه در حال حيات جارى ساخته که ر از ھر كشن لیر անան‏ 
جريان خواهد داشت» وقفى كه از خود بعنوان صدقه گذاشته و به ارث نرفته است» و ديكر سنّت و روش هدايت بخشی كه بنا 


نهاده و خود به آن عمل می كرده ويس از وی هم به آن عمل می شود و فرزند شايسته ای كه برايش طلب مغفرت و 


٭| ترجمه ] 
«Ն»‏ 


5 ء [الخصال] أبى عن ԺԵԼ‏ عن الق عن عنما بن عیتیی 8 ابن شنیکان رف ی 28 بن لخن عليهما السلام 44 
قَال: مِنْ سَعاد »3:11« اأشعلم أن كود Հոն‏ :2 بلاده و بكوة ԱՄ‏ صالحین و یکون لَه (Դատան‏ 


իշ:‏ ترجمه أخصال: از امام على بن حسين عليه السلام روایت شده كه فرمود: از سعادت مرد مسلمان این اسك که عل فجرت 
و كسب و كارش در شهر خودش باشد. دوستان و معاشرانش صالح باشند و فرزندانی داشته باشد كه از آنها کمک بگیرد. -. 
خصال ۱: ۱۰۵- 


] ترجمه‎ |۷ 
«Վ» 


ل« (الخصال] مد ين اہی عو الله Ամ‏ عَنْ محمد بن جعفر بن الأَشْعَثِ عَنْ أبى اتم عَنْ محمد بن 224112 
جریج آبی وت : ن ՅԱՏ‏ عَنْ 22862281 صلی الله عليه و آله شَالَ: مَنْ کی له تا نات ան ոճ‏ 
وان و مت و سوانین کی 4 يجا زو (Օատ‏ 


##[تر جمه ]خصال: ابوهریره از پیامبر صلی الله عليه و آله روایت کرد که فرمود: کسی که سه دختر داشته Վեն‏ و بر نگهداری و 
سختی و آسانی آنها شکیبایی پیشه کند. آن دختران در روز قیامت» حجاب و محافظش خواهند بود. -. خصال ۱ : ۱۱۵ - 


- 7 - 
Ալ լ | 


شى» [تفسير الیاشی | پیب یی շռա‏ 835 ای أَحَدِهِمَا عليهما السلام: فی قول ال عر ول - 
7 قف و َال ما مَكَانَ Ս‏ نت «ամ‏ سَبِعِينَ (Փ)եյ‏ 


1 فکانَ‎ թայն : 


.۶۶ قرب الإسناد ص‎ .١ -١ 

.۹۹ ص‎ ١ ؟. الخصال ج‎ -١ 
.۱۰۵ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۳ -٣ 
.۱۱۵ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۴ -۴ 


۵- ۵. تفسیر ճայ‏ ج ۲ ص ۳۳۷. 


سس سیت از امام باقر يا امام صادق عليهما السلام روايت شده كه در تفسير آيه «و اما للم فَكانَ Մ Իլ‏ 
եան» Հր‏ نوجوان» يدر و مادرش [هر دو] مؤمن بودند» پس ترسيديم [مبادا] آن دو را به طغيان و کفر بكشد 


...2513 
بس خواستيم كه پرورد گارشان آن دو را به ياكتر و مهربانتر از او عوض دھد.) فرمود: خداوند به جاى آن پسر» دخترى به 


آنها داد که هفتاد پیامبر از نسل او به دنيا آمد. -. تفسير عتاشی -٣ ٢‏ 
* | ترجمه | 


«ՎԻ» 
عَنْ‎ ր عَن السری بن‎ 


ما يرس سار ہم و 


- ہت کت ۲ ؛ جاب نجف‎ թոն 


شناد ای ابی فاه قال 1:10 عبد 1« عليه السلام: اله هی من السَعَاَهِ اه 


| 
ق մեա‏ ید و عَلَى اضلاحها و یرو عَلَى عیاله (۲) 


##[ ترجمه امالى شيح طوسى: ابوقتاده گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: [داشتن ] سه چبر از سعادت و حوسحتی است رد 
مناسب و هماهنگ» فرزند نیکو؛ و رزقى كه با آن معيشت گذراند و هر روز صبح برای رسيد گی به آن بيرون رود و آخر روز 


نزد خانواده اش باز گردد. - . امالى طوسی ۱: ۳۰۹ - 
* | تر جمه | 


۹۵ 


ԱԽ ԱՄ‏ تعیب نهم فان 


06 کے و բ բասի‏ 1222 ال 
ا ای ول عن اع عن ان شير کال ذال 
ادمع ازب գն մ‏ د اَن کا اه إلا الله 982513 اس على الب صلی الله عليه و آله و اربع 11 (ճայ:ան‏ 


#*| ترجمه |علل الشرائع: ابن عمر گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: فرزندانتان را به خاطر كريه كردن نزنيد» زيرا 
ہی پیٹ شو بی ا ل 
دعا برای پدر و مادرش است. - . علل الشرايع 


* | تر جمه | 
»4۶« 


ع [علل الشرائع] ابی عَنْ اک بن |ذریس عَن ائن أبى لطاب عن ان ա‏ ء عَنْ وج عَنْ أبى عبد اله عليه السلام قَالَ إن 
له زک و تَتوالی إِذَا راد اَن بلق նի‏ جمع کل صُورَو بُ و بَينَ أبيه ای 51 دم ثم :28 علی ضوره أ دِهِع ՄԱ‏ 


کا کا یی ولب ينان ատ‏ 


٭ | ترجمه ]علل الشرائع: ابن بشير از مردى از امام صادق عليه السلام روايت کرد كه فرمود: هر گاه خداوند بخواهد کسی را 
بیافریند» تمام صورتهايى كه بين او و آدم عليه السلام است را جمع می کند. بعد او را بر صورت یکی از آنها می آفريند» پس 
هيج كس در مورد فرزندش نگوید كه اين شبيه من و هیچ كدام از آباء و اجداد من نيست. - . علل الشرايع : ۱۰۳ - 


| ترجمه | 
۹۷ 


ل» [الخصال] 46858 01 میم տայ)‏ السلام: ایلوا «ԶԱ»‏ م ِنَ ՆԱՅ ծր յ:31‏ تم مر 884 2-21 فى كاده 
و 236 الْكاتَِانٍ (ه). 


| ترجمه اخصال: در حديث اربعمائه از اميرمؤمنان عليه السلام روایت شده است كه فرمود: كود كانتان را از جربى» كثافات و 
وی سل شوه Հաշտ‏ آتھا راف بوم یس کرد کے ور غرات کاآزامی می کن و كرش كان هو كلض انث اذیت می 
شوك وال 7۷ ۶۷۶- 


* | ترجمه ] 
«Վո»‏ 
ٿو [ثواب الأعمال] ابن الوليدِ عن յեն)‏ عَنْ سَلَمَهَ بن الخطاب عَنْ أَبُوبَ بن 


Ր: 


.١ -١‏ أمالى الطوسی ج ١‏ ص ۲۴۲ طبع النجف. 


۲- ۲. أمالى الطوسی ج ۱ ص ۳۰۹. 

۳- ۳. علل الشرائع ص ۸۱. 

۴- ۴. علل الشرائع ص ۱۰۳. 

۵- ۵. الخصال ج ۲ ص ۴۲۶ و كان الرمز( مل) لکامل الزیارات و هو ե-‏ 


شیم عَنْ եալ‏ بن بَشِير عَنْ سَالِم لطس عن ابن بير عن ابن ڪيا س قال قال ر بے ل تل اتوت 
ری عق ما إلى بل کان աժ‏ مقر لماع یت յտ»‏ إل من وع أ EGE‏ 
رق من մթնային‏ و مَنْ ار بین ان ա‏ مِنْ ամար:‏ > من ՀԵՀ‏ الله له اله نات اميم (۱. 


**[ترجمه ]ثواب الأعمال: ابن عباس گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کسی که به بازار برود و تحفه ای بخرد و 
برای خانواده اش ببرد» مثل کسی است که برای قومی نیازمند صدقه می برد و بايد دختران را بر پسران مقدّم بدارد؛ پس 
ھی ہک پر و ہار ۳ ظ_ 
ՎԵՆ‏ آن است که از خشیت خداوند عزوجل گریسته است» و کسی كه از خشیت خداوند عزوجل بگرید» خداوند او را وارد 


"00 
| ترجمه‎ |۷ 
«Վ» 


ثو» [ثواب الاعمال] ے العبار ع Մարա‏ عن یه الم ی جب یں اي 


انب تَغْلتِ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: Փա)‏ حَسَئَاتٌ 8217 نِعْمَةٌ و նայ‏ بات عَلَيِهَا و النّعْمَهُ (կք նշ‏ 


| ترجمه |ثواب الأعمال: دختران حسنه اند و پسران نعمت. به خاطر حسنات پاداش دهند و در مورد نعمت Սա‏ می کنند. - 
. ثواب الاعمال : ۱۸۳ - 


| جمه‎ թո 
«ՆԽ» 


وه [ثواب الأعمال] أبى عَنْ աաա‏ العطارِ عن اشر عن ابن راشم عن لبق 23740422 صلی الله عليه و آله ا 


3:83 وجوه أَصْحَابهِ قَرَأَّى الکراهه فيهم յտ‏ ما كم ربڪا مها و رها على اللہ عر و جل (0ا. 


:**| ترجمه |ثواب الأعمال: پیامبر صلی الله عليه و آله را به دختری بشارت دادند؛ چون به جهره اصحاہش تگرست در آنها 


دهد. - . ثواب الاعمال : ۱۸۳ - 


* | ترجمه | 
»1*1« 


ثوء [ثواب الأعمال] یلید عن الصفار عَنْ مُحَمّدِ بن չաթ‏ عَنْ عباس Հն:‏ عَنْ مره بن خمران عَنْ آبی عَدِدٍ الله عليه 


السلام قَالَ: اتی رل ال صلی الله عليه و آله و 415 رل فَأَخره بِمَولُودٍ لَه یرل الیل 120496 الله عليه و آله 
سب یہہ س ամ կք քն‏ خارية ال لا الي صلی اللدعليه و آله الأو կել‏ 

ماه نها و اله رها و هی ریحانة مها م بل علی أضحاب قال من کانث لَه اب که مفروخ و من کانث له بان کہ 
էչ:‏ هو من كانت له تا այգ‏ له الجها و کل عکووه و من کانث هر بات کیا عاد الله 4:51 با عتباة الله 
մ‏ اد الله امه 3( 


73 


7 


٭ |ت رجمہ |ثواب الأعمال: حمزہ بن حمران از امام صادق عليه السلام روايت کرد كه فرمود: مردی نزد پیامبر صلی الله عليه و 
آله آمد» و در حضور ايشان مرد دیگری هم بود؛ شخصى كه آمدء بيامبر صلی اللہ عليه و آله را به مولودى خبر داد رنكك 
جهره مردٍ حاضر تغییر كرد؛ پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: تو را جه می شود؟ گفت: خير است! فرمود: بگو! گفت: وقتى از 
خانه خارج شدم زنم درد زايمان داشت. پس به من خبر دادند كه دختر زاييده است. پیامبر صلی الله عليه و آله به او گفت: 
سنگیتی ودورت را زمین بر دوش نی کشد و آسمان بر او տանա‏ افکند و خداوند روزی‌اش می دهنده او كاه خرشبربی 
است که آن را می بوپی؛ پس آنگاه به يارانش رو نموده و فرمود: هر که یک دختر داشته Վեն‏ در دشواری است» و هر که دو 
دختر داشته باشد بايد به فریادش رسید. و هر که سه دختر داشته باشد. جهاد و هر کار دشواری از عهده اش برداشته می شود 
و هر که چهار دختر داشته «Լեն‏ يس ای بند گان خداء او را يارى کنید؛ ای بند گان خداء به او قرض دهید. ای بند گان خداء بر 


او رحم آورید! - . ثواب الاعمال : ۱۸۳ ؛ رمز درج شده برای آن «سن)» بود که اشتباه است. - 


| جمه‎ թո 
«+¥» 
Առաք معا عن الْأَشْعَرِىٌ عن ابْن 48312 إلى‎ յամ |ذریس و مد‎ բամ غ‎ նա) وء [ثواب الأعمال] أ أبى و ابن‎ 


عليهما السلام قا ENO‏ 
ص: ۱۰۴ 


۱-۱. ثوات الأعمال ص ۱۸۲ و كان الرمز فيه كسابقه. 
ادا ثواب الأعتال ض ۱۸۴ 
٣‏ قواب الأعبال من ۱۸۳, 


مع ثواب الأْعمال ص ۱۸۳ و کان الرمز فیه( سن) و هو حطاً 


بعت الله لها ملکا ջն‏ جَنَاَة علی رأسها و صَدْرِهَا و قال ضَعِيفَةَ خلقث من ضغف )82 علیها ւշ) ցեմ‏ یم الْقَِامَِ(1). 


٭ ‏ |ت رجمہ |ثواب الأعمال: ازامام باقر ياامام صادق عليهما السلام روايت شدہ كه فرمود: هر كاه مرد صاحب دخترى شود 
خداوند فرشته ای به سوى آن دختر می فرستد. د سن آ0 فرشته بال کرد را بر سر و سرت دخ ھی աո ՆԵՏ‏ کو ید [این دختر] 
ضعیف است و از ض عف آفریدہ شده است» کسی که مخارج او را تأمين کندہ تا روز قيامت به او عنايت و کمک خواهد شد. 


-. ثواب الاعمال : ۱۸۲ ؛ رمز درج شده برای آن «سن» بود كه اشتباه است. - 
* | تر جمه | 


«ՆԷ» 


ہہ | الميخامين اف بجر ری وہ ےت 112« عليه السلام قال: قَالَ 
7 ئگ ی ՆՅԱ‏ القن عند ال عه حت الْأَطْمَالٍ ծն‏ فطرَتَهُم علی توحبدی فان գերի չե‏ خض 


«ԼՑ ترجمه آمحاسن: يحيى بن مُساور از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: موسی بن عمران گفت: پرورد‎ ո 
كدام عمل نزد تو بافضیلت تر است؟ فرمود: دوست دات شتن كود کان» زيرا فطرت آنها بر توحيد من است و اگر آنها را بمیرانم‎ 


به واسطه رحمتم» در بهشتم داخلشان خواهم كرد. -. محاسن : ۲۹۳ - 
թու‏ جمه | 


«ՆԷ» 


45 عقد 


سن[ لاسن أبى عن بک بن معد մ‏ ل ابو ود اللہ عليه السلام ای 8 جدی :91128 اش قِى ատա‏ 
الام շի‏ 20 ينبت الله E‏ 


قال وسل إِلَى 405122( 


- 
2 3 


و 
نه قا 


382753 عفان تج عيض عَنْ سَمَاعَهَ عَنْ أبى عَمِدٍ الله عليه السلام: մլ‏ 


**[ترجمه آمحاسن: بكر بن محمد گفت: امام صادق عليه السلام دنبال عُتَيِمهِ - جد من - فرستاد كه به محمد بن عبدالسلام 


شربت سويق بنوشان» زیرا سويق گوشت را می روياند و استخوان را محكم می كند. و این روايت را از عثمان بن عيسى از 
سماعه از امام صادق عليه السلام نيز نقل کرد با این تفاوت كه سند را به سَعیدہ ارسال داده است. - . محاسن : ۴۸۸ - 


| ترجمه‎ թու 


«Նմ» 


8 


سن» [المحاسن | տ Եա‏ عیتی و عَنْ أبى مع عَنْ بكر ئن مُحَمَدٍ مُحَمَّدٍ الْأَزْدِىٌ قال: دخلث عُْمَه علی أبى عد الله عليه السلام و 
تس ربج ام جشم الک ն»:‏ الت هو علیل فقال կ)‏ اشقیه الشويق Հն‏ 


Ք.»‏ 3 مق هاه 
کت اللخ و ՄԱ շաա մա‏ 
- 


**[ترجمه ]محاسن: بكر بن محمد آزدی گفت: «ան‏ نزد امام صادق عليه السلام رفت و يسرش نیز با او بود به كمانم آن پسر 


سويق بنوشان كه گوشت را می روياند و استخوان را محكم می كند. -. محاسن : ۴۸۹ - 
* | ترجمه ] 


«+$» 


* | تر جمه |محاسن: یمه 3 ولد عبدالسلام گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: به كود کانتان در سن پایین سويق بنوشانيد» 


زيرا گوشت را می روياند و استخوان را محكم می کند» و هر كس تا جهل روز هر صبح سويق بنوشد. دو كتفش پر از نیرو و 
قدرت گردد. - . محاسن : ۴۸۹ - 


* | ترجمه | 


«ՆՄ» 


سن» [المحاسن ] خسن تن آبی عنم عنم ان عَنْ مُحَمّدِ بْنِ أبى حَهْرَة عَنْ عو الرّحْمَن بن الحجاج قال قال انو 


هد الله عليه السلام: 
أطعمُوا صیاتکم الژَانَ فَإلّهُ آشرع لِعََابهغ (2). 


ص: ۱۰۵ 


.١ -١‏ ثواب الأعمال ص ۱۸۳ و كان الرمز فيه( سن) و هو خطأ. 
մանա 112‏ ص ۹۴ 
۳ ۳ المحاسن ص ۴۸۸. 
۴ ۴ المحاسن ص ۴۸۹. 
۵- ۵. المحاسن ص ۴۸۹. 


۶- ۶. المحاسن ص ձեջ‏ 


#[ تر جمه ]|محاسن: عبدالرحمن بن الحجاج كفت: امام صادق عليه السلام فرمود: به فرزندانتان انار بدھیدہ زيرا انار [رشد آنها 


و رسیدن آنها به سنّ] جوانی را سریع تر می کند. -. محاسن : ۵۴۶ - 
** | تر جمه | 
۰۸ء 


طبء [طب امه عليهم السلام]: رود للضي լ‏ 28 بک اوه و لِم مر بلي Նանեն:‏ وَج ع- فض رَبْنَا علی 
آذانِھم فى ւպ:‏ سِنِينَ բ Է-Ն‏ بَعثنامُع նա‏ ی الین ۳۷" 
حدثنا أبو المغراء الواسطى عن محمد بن سليمان عن مروان بن الجهم عن محمد بن مسلم عن أبى جعفر الباقر عليه السلام 


مأثوره عن أمير المؤمنين عليه السلام أنه قال: ذلكك (۲). 


**[ترجمه ]طب الأئمه عليهم السلام: جرز برای كودكى كه زياد كريه می کند» و برای کسی که در شب هراس دارد» و برای 
زنى که شب تا صبح از درد خواب ندارد اين آيه است: «قَض ربا علی آذانِهم فی الْكهْفٍ نين عدا * ثم ناهم للم آی 
առ)‏ احص لما لبوا «աան‏ طت գան‏ ۳۶۰ جاب خن ور ری آق اسن وده 


)75 در آن غار سالا چند بر گوشهایشان پردہ زديم * آن كاه آنان را بيدار کردیمء تا بدانيم كدام یک از آن دو دسته. 
مدت درنگشان را չգ:‏ حساب کرده اند.) 


ابو المغراء الواسطی از محمد بن سلیمان از مروان بن جهم از محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام برای ما حديث کرد که 
اين حرز از اميرمؤمنان عليه السلام رسیده است که ایشان چنین گفت. -. طب الائمه : ۳۶ ؛ جاب نجفء و رمز آن «سن» بود. 


| تر جمه‎ թու 
۰۹ء‎ 


شىء [تفسي ی عَنْ عَبد 2-71 ال قال: سل ابا عید الله عليه السلام عَنْ قول الله- و جعل کم من آژواج جکم ین و 
عَفَدَهَ մ‏ الْحَفَدَهُ بو «Հյ‏ 2247 فده رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله (۳). 


##[ترجمه آتفسیر عیاشی: عبدالرحمن لاقل گفت: از امام صادق عليه السلام درباره آيه «و جَعَلَ لکم من آژواجکمغ يَنِينَ و 
فده !و از همسرانتان براى شما يسران و نواد گانی نھاد) سؤال کردم فرمود: «حفده) نوه های دختری هستند. و ما «حفده) 


| تر جمه‎ թու 


«1» 


شی [تفسير العياشى] عَنْ جمیل بْن دراج عَنْ أبى عَبِدٍ الله عليه السلام: فی 49 Սա‏ و جعل کم من أزواجكم بنین ՀԱՀ)‏ 
قال هُمْ فده و هُم الْعَؤنُ (Օտ ագե‏ 


** |[ ترجمه ]تفسیر عياشى: جمیل بن داح از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه درباره آيه «و جعَل ՀՏ‏ من آزواجکم بَنِينَ 
وَحَفَدَةٌ): او از همسرانتان برای شما پسران و نواد گانی نهاد) فرمود: آنها نوه ها هستند و آنها کمک و دستكيرئل» یعنی 


سر اي ت عدا ۷۶۴ 
* | تر جمه | 


باب ۳ ثواب النساء فى خدمه الأزواج و تربيه الأولاد و الحمل و الولاده 


لی [الأمالى] للصدوق 2 لدع الصّفَارٍعَن ابن أبى ՀԵՅ‏ عَنٍ نکم بن مشكين عَنْ أبى لد الکقب عَنْ أبى عَبدِ الله 
عليه السلام 4 شول ال صلی الله عليه و آله كَل մամա‏ من بت ژزچها شیامن Թաթա‏ تید به لا 
38123225 نظر الله إليه لم ده قانث آم م كمة زضدی اله عنها > فك الال کل كير اى في .92031 
مت کل صلی لل عليه و آله َل إا حملت ام کات پر شیم ժն‏ ماود یه َال فی عل اله 


ضعت ث کان կ)‏ من ե »ն:‏ 1 تُذری ما هو 
ص: ۱۰۶ 


.١ Հվ‏ طبّ الأثمّه ص ۳۶ طبع النجف و كان الرمز( سن). 
.٢ ٢‏ طبٌ الائمه ص ۳۶ طبع النجف و كان الرمز( سن). 
۳-۳. تفسير րայ‏ ج ٢‏ ص ۲۶۴. 
8-8 تفسير العیاشی ج ٢‏ ص ۲۶۴. 


لعظمه ادا آزض عَتْ کان կմ‏ بکل «ա.‏ كمل عثتی محر من մյ‏ إسْمَاعِيلَ ادا فرع مِنْ ضاعه ضَرَبَ ملک علی կր‏ 


»5 ترجمه |امالى صدوق: ابوخالد كعبى از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: هر 
عذابش نخواهد كرد. ر پس ام سلمه - رضى الله عنها - گفت: مردان همه خيرها را يُردند» يس برای زنان و مساكين جه می 
ماند؟ فرمود: آری» هر گاه زن باردار می شود به منزله کسی است که روزها روزه است و شبها به عبادت مشغول و با جان و 
مال خود در راه خدا جهاد می كند؛ و آنگاه كه وضع حمل كندء نمی دانى چقدر اجر و ثواب دارد» بس كه وابش زياد 
است! و هركاه شير می دهد. به إزاى هر دفعه كه كودكك می مکد برابر با آزاد كردن بنده ای از فرزندان اسماعيل آجر دارد؛ و 
چون از شير دادن فارغ شد» فرشته ای به يهلويش می زند و می كويد: از نو به اعمالت بپرداز که [پاک و] آمرزیدہ شدى! - 
امالى صدوق : ۴۱۱ - 


5 ےہ رجہ ل ا تک ےک کہ : بن إن رب 
پا یش شش اد 0۳1200۳-0 
ین رخلیها و طاعث روجا و لت 4 با و صامّت شهه شهر ها( ۲). 


**[ترجمه ]اخصال: خسین بن زید از پدرش از امام صادق عليه السلام روایت کرد که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 
هر شخصی از امت من که از چهار خصلت سالم بماند» سزای او بهشت است: وارد شدن در دنیاء پیروی هوای نفس» پیروی از 
شهوت شکم و پیروی شهوت جنسی. و هر کدام از زنان امّتم از چهار خصلت سالم «նա‏ سزایش بهشت است: ميان دوپای 
خود را حفظ کند» از شوهرش اطاعت نماید» نمازهای پنجگانه را بخواند» و ماه رمضان را روزه بگیرد. - . خحصال ۱: ۱۵۲ - 


:5 | تر جمه | 
«Էէ»‏ 


Ա»‏ عَنْ آخه خمد بن و ل هن 


Հն կմ بقیر جساب‎ այն لساك تبعت من‎ ւյն «ամն عل آبی مُوتری انیا :52 آی کب الہ عليه اسنلا‎ նան 
(կշա: عَم‎ 


( که پس از ؤايماق فرت س کند) يدون سات از قبرش راتکه فی شوه زیرا ور اندود تفاسق Համո‏ بج اسالیٰ 


طوسی ۲: ۲۸۵ = 


۷| ترجمه | 


باب ۴ الختان و الخفض و سنن الحمل و الولاده و سنن اليوم السابع و العقيقه و الدعاء لشده الطلق 
الآيات 

مريم: و هُرّى «Տ‏ بجع الخله ساقط علیک رُطباً جنا إلى قوله و Թ.‏ 28 يم 
eta 0‏ ;اا" و هری ایک بجذع النَحْلَهِ تساقط علیک رُطَباً جا ... و Թ.‏ 28 يَوْمَ 
خیّا. -. مریم /۲۵ به بعد - | 

زو تنه درخت خرما را به طرف خود [بگیر و] بتکان» تا بر تو خرماى تازه ريزد... و درود بر من روزى که زاده شدم و روزى 


كه مى ميرم و روزى كه زنده برانگیخته می شوم.] 


جء [الإحتجاج] لس قَالَ: کان فیما 337 عَلَىَ مِنَ այյ‏ مُحَمّدِ بن عُثْمَانَ տայ‏ 


.۴۱۱ آمالی الصدوق ص‎ .١ -١ 
.۱۵۲ ص‎ ١ الخصال ج‎ .” -۲ 
.۲۸۵ ص‎ ٢ أمالى الطوسی ج‎ .۳ -۳ 


۴ ۴. سوره مریم: ۵ فما بعد‌ها. 


- 


ری ہے ہو نیودت ٠‏ کا وا 52 


**| ترجمه |احتجاج: اسدى گفت: از جمله مطالبى كه از سوى شيخ محمد بن عثمان عمرى در جواب سؤالھابی از حضرت 
صاحب الزمان عليه السلام به من رسيد اين بود: اما در این مورد كه سؤال کردی» كودكى كه ر يس از ختنه كردن دوبارہ 
Հարի‏ تقد کاش روبيده است» آيا دوباره بايد ته شود؟ پس واجب است يوست ديه گاھٹن بريده شود زيرا زمين تا 


چهل صبحگاه از ادرار شخص ختنه نشده به دركاه خدا ناله و فریاد می کند. -. احتجاج ۲: ۲۹۹ - 
۷| ترجمه ] 


«Ծ 


0 


كك [إكمال الدین] 2621 28:17 و امک و و ار ն»‏ عن Մաոն‏ .242( 


**[ترجمه ]| کمال الدين سنانی» دقاق» مکتّب و ورّاق همگی از اسدى مثل آن زا نقل كرده اند. -. كمال الدين ۲ : ۱۹۹ جاب 
اسلاميه - 


| ترجمه‎ թու 


«Է» 


ہس ہے ہے ہے 


ب» [قر ب الإسناد] هَارُونٌ عَن ابن ص َه قال قال جغفر بن م مُحمّدٍ عليهما السلام: 00 ات 
«Հայ‏ ام و فض չա‏ مكرمة و ليست من الله و و لا مین اجب նթ‏ د من الْمَكژمَه(٣).‏ 

խու‏ ترجمه أقرب الاسناد: ابن صدّقه گفت: امام باقر عليه السلام فرمود: سوراخ كردن گوش يسربجه از نت است» و ختنه 
كردن او در روز هفتم ولا-دت از سنّت است» و ختنه كردن زنان كرامت است ولى سنّت نیست و واجب هم نیست» و جه جيز 
بھتر از كرامت است؟! - . قرب الاسناد : لا - 


٭| ترجمه ] 


«f» 


ب» [قرب الاسناد] ان طریفِ عن اب 3074 224 الَاوق عَنْ |« علیھما السلام Սն‏ قال رَسُو ل الله صلی الله علیه و آله: او 


աբոն,‏ یم 


ه یم هلف و أَطْهَرُ 23180 تنجس ین بل ամն‏ آزتوین 22 ااا 
**[ترجمه ]قرب الاسناد: ابن عُلوان از امام صادق از پدرش علیهما السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت کرد كه 


فرمود: فرزندانتان را در روز هفتم ولادت ختنه کنید» زيرا برای نظافت و طهارت بهتر است. زمين تا چهل روز از ادرار شخص 
ختنه نشده نجس می ماند. - . قرب الاسناد : ۵۷ - 


اد اد 1 تر جمه | 
«ծ»‏ 


ب» [قرب الإسناد] بهذا شناد ال: سَمَى رَشُول الله صلی الله عليه و آله աա‏ و շաա‏ عليهما السلام Աա‏ و عَقٌ عَنْهُمَا 
لسیع و ԱՎԵ:‏ سبع و علق رُءُوسَهُمَا لسیم و تَصَدَّق بزنه شغورهما 62222« 


info‏ ]۱۱۵ را قرب الاسناد: با همان سند: رسول خدا صلی الله عليه و آله» حسن و حسين علیهما السلام را در روز هفتم 
ولادت نام گذاری کرد و در روز هفتم برایشان عقيقه نمود» و در روز هفتم ختنه شان کرد و در روز هفتم سرشان را تراشید 


و به اندازه وزن موی آنها نقره صدقه داد. - . قرب الاسناد : ۵۷ - 
թու‏ جمه | 
»$« 


ب» [قرب الإسناد] عَلِيٌ عَنْ أخيه عليه السلام قال: سا عَنْ عقیّه լայ‏ و الجاریه ն‏ هی Սն‏ سَوَاءٌ كبش كبش و يَحْلِقٌ رَأْسَهُ و 


يَتَصَدَّق بوژن شغره ذهَبا و նյ)‏ فان لغ եա‏ رَفع الشغر أو عَرَف وَزَنَهُ فاذا أَيْسَرَ دق به (۶). 


info‏ ]۱۱۵ را قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش امام موسی عليه السلام روایت کرد و گفت: از ایشان سؤال کردم 
که عقيقه پسربچه و دختربچه چیست؟ فرمود: فرقی نمی «ԼՏ‏ برای هر کدام یک قوچ» و سر كودك را در روز هفتم می 
تراشد و به وزن آن طلا يا نقره صدقه می دهد و اگر نتوانست صدقه بدهد» مو را نگه می دارد يا وزن آن را می سنجد. وقتی 


توانگر شد صدقه می دهد. - . قرب الاسناد : ۱۲۲ - 

٭| ترجمه ] 

«թ 

به [قرب الإسناد] 15 ատ ք‏ الحمید 9 پوس ن يَعْقُوبَ فال: سا ջա մ‏ 
ص: ۱۰۸ 


۲-1. كمال الدين ج ٢‏ ص ۱۹۹ طبع الإسلاميه. 


۳ ۳. قرب الاسناد ص ۷ 
۴ ۴. قرب الاسناد ص ۵۷. 
۵- ۵. قرب الاسناد ص ۵۷. 


۶-۶. قرب الاسناد ص ۱۲۲ 


խու‏ ترجمه ]قرب الاسناد: يونس بن يعقوب گفت: از امام موسى عليه السلام درباره عقيقه برای پسر و دختر سؤال كردم كه آيا 
مثل هم است؟ فرمود: بله. -. قرب الاسناد : ۱۲۹ - 


> [ترجمه] 
«փ»‏ 


لى» [الأمالى] للصدوق أبى عَنْ س خد عن Թ‏ عَنْ չա» մեա‏ و أبى اشاق النّهَاوَنْدِىٌ նն‏ عَنْ 511152 5Ա-‏ عَنْ 
بى عبد 41 عليه السلام قال: ما ولد 6 تین فَكانَ الم 2861 419755 صلى الله عليه و 


1 


عبد الله 7 سان عَنْ 


آله فخلق «ա‏ و تُصُدَّقَ بِوَرْنِ شَغرہ فِضَه 022283( 


meta 0‏ ا۔''۔ امالی صدوق: عبدالله بن سنان از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: هنگامی كه فاطمه» ځسین 
را به دنيا آورد» در روز هفتم ولادتش» رسول خدا صلى الله عليه و آله دستور داد تا سر حسين را بتراشند و به مقدار وزن 


مويش نقره صدقه بدهند و برايش عقيقه کنند... ادامه خبر. - . امالى صدوق : ۸۲؛ در متن برای آن رمزى درج نشده بود. - 
** | ترجمه | 
«Ն»‏ 


لى» [الأمالى] للصدوق 8688 42348458 عن الاس بن بار َنْ عزب بن موب عن الال عن ند نع 
: عن یه قال: ما وٹ են‏ امن علبهما السلام آخرج إلَى زشول اله صلی الله عليه و آله فى و َفراء مال ام آنهکم 


58 218 »4 صَفْرَا Մ‏ رَمَى بها و ده بیضاء له (Զա կտ‏ 


Շո 


:5 ترجمه |امالى صدوق: ثمالى از زید بن على از يدرش عليه السلام روايت كرد كه فرمود: وقتى فاطمه سلام الله علیھاء حسن 
عليه السلام را به دنيا آورد» او را در ميان يارجه ای زردرنكك نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله بردند. ايشان فرمود: مگر شما 
را نهى نكردم كه او را در پارچه زرد رنگ نپیچید؟! آنگاه آن يارجه را انداخت و يارجه ای سفيد برداشت و نوزاد را در آن 


پیچید... ادامه خبر. - . امالى صدوق : 17 ؛ اين روايت طولانى است. - 
* | ترجمه ] 


«ն» 


- 


ل» [الخصال] ابن اللي من الصفار عَنِ البزقی عن اب فضال عَنِ الحس بْنِ الهم قال فا ل ابو امن مُومری 23 جغفر عليهما 
السلام: تفش من الشئّن فی الوأس و مشش فی الجسب أما اتی فى الوأس 51786 211 ذ الّارب و فوق الشَّغْروَ الْمَضْمَضَهُ و 


(Հարամ الْأَظْمَار و‎ ՀՅ: անն 228 و‎ ճն) و علق‎ ծան فى الْجَسَدٍ‎ 21617 ազան 


միու‏ جمہ]نحصال: حسن بن جهم گفت: امام موسى بن جعفر عليه السلام فرمود: ينج امر مستحب در سر است و ينج امر در 
بدن: مستحات سر عبارتند از: مسواکت» كوتاه كردن سبيل» فرق باز كردن ميان ւջ»‏ مضمضہ و استنشاق. و مستحبات بدن 


عبارتند از: ختنه» تراشیدن موی زهار» ازاله موی زیر بغل» کوتاه كردن ناخن و طهارت از ادرار و مدفوع. -. خصال ۱ ۱۸۷ - 


* | تر جمه | 
«Ե‏ 


ل» [الخصال] عَنْ أبى 5554 قال ال رَشول الله صلی الله عليه و آله: خشش من չակ Հ.Թ մայ‏ و 23 الشارب و کف الإ بط 
وعلن Հն)‏ 7 الشكان (ձ)‏ 


٭| ترجمه اخصال: از ابوهريره روایت شدہ كه كفت: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: ينج چیز از فطرت است: كوتاه 
كردن ناخن» كوتاه كردن سبيلء ازاله موی زیر بغلء ازاله موی زهار و ختنه. -. خصال ۱: ۲۱۹ - 


| ترجمه‎ | 
«Ե 


ل» [الخصال] أبى عَنْ ան‏ عَنْ أبيه عن 833 عن السَكونِيٌ عَن الصاِقِ عَنْ 211 عليهم السلام قال قال: انوا 253502 يوم 
ալու յա‏ یت 


ص: ۱۰۹ 


.١ - ١‏ قرب الإسناد ص ۱۲۹ و كان الرمز( لى) و هو خطأ. 
۲- ۲. أمالى الصدوق ص 7١‏ و لم يوضع له رمز فى المتن. 
۳ ۳. آمالی الصدوق ص ۱۳۴ و الخبر طویل. 

۴- ۴. الخصال ج ١‏ ص ۱۸۷. 

۵- ۵. الخصال ج ۱ ص ۲۱۹. 


و شرع لتبات اللخم فَإِنَ 221 تنجس من «ան յր‏ أَربَعِينَ صَبَاحا1). 


٭ | تر جمه ]خصال: سَکونی از امام صادق از پدرانش عليهم السلام روایت کرد که فرمود: فرزندانتان را در روز هفتم تولد ختنه 
کے زیرا این کار موجب طهارت و پا کی بیشتر Հալ‏ و سرعت رویش گوشت را زیاد می کد و زمین تا چهل روز از ادرار 


شخص ختنه نشده نجس می ماند. -. خصال ۲ : ۳۱۶ - 

#[ ترجمه | 

أقول 

قد أوردنا فى باب جوامع أحكام النساء بعض أحكام هذا الباب. 


միչ‏ جمه ]در باب «احکام جامع زنان» برخى از احكام این باب را آورده ايم. 


0 անշ 


ل» [الخصال] فى بر الأغمش عَن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: Հայ‏ لول الذ کر 2115 یوم السابع 2245 )13 وم الابع و 


7 
يُخلق ر 


- 


سه 3 3-25 بوژنِ شغره Լ55‏ أو فضه(۲). 


##ا تر جم فضال؛ در خبر آعمش از امام صادق عليه السلام آمده است كه فرمود: عقيقه براى فرزند يسر و دختر در روز هفتم 
است» و در روز هفتم برای فرزند نامگذاری شود سرش را بتراشند و به مقدار وزن آن طلا يا نقره صدقه بدهند. -. خصال ۲: 
۶- 


* | تر جمه | 
«Հժ»‏ 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام]: فیما کب 231 السلام لام الْعَقِيقَهُ عن الْمَوْلُودٍ الذَّكر و ای ա-ն‏ 5147« 


تیه و علق رأسه یوم السّابع 1247 بوژن الشغر ذعبا أؤ فضه و 961 مُنَهُ وَاجبَةٌ 1-31 و مَكرْمَةٌ (չայ‏ 


نوزاد پسر و دختر واجب است» همجنين واجب است در روز هفتم ولادت او را نامگذاری كنند و سرش را بتراشند و به اندازه 


وزن آن طلا يا نقره صدقه بدهند» و ختنه برای مرد سنّتى واجب و برای زن كرامت است. -. عيون الاخبار ۲ : ۱۲۵ - 


٭| ترجمه ] 


«14» 


- 
3 


لك [الخصال ]له ماه قال أمیژ الْمُؤْمنِينَ عليه السلام: إا َم الول عَنْ مولود ذکر فَقُولُوا ناوک الله تک فی Հեղա»‏ 


**| ترجمه | خصال: اميرمؤمنان عليه السلام در حديث اربعمائه فرمود: هر گاه خواستید مردی را به خاطر نوزاد پسر تهنیت 


گویید» بگویید: خداوند در عطای او به تو برکت دهد او را به سن رشد و قوّت رساند و نیکی او را روزیات فرماید. -. 


خصال ۲: ۴۳۱ - 
| ترجمه ] 
»4 
و قمال: ایو لاد کم یوم الّایم- لب شکم عژ و لبود قله طهر لد ون ی اض لض ج ای الله ա‏ و يول لاعت 


#*| ترجمه ]و فرمود: فرزندانتان را در روز هفتم ولادت ختنه كنيد و كرما و سرما ան‏ شما از این کار نشودہ زیرا ختنه بدن را 


طاهر می کند و زمين به خاطر ادرار شخص ختنه نشده به سوی خدا ناله و فریاد می کند. -. خصال ۲: ۴۳۲ - 
թո‏ جمه | 
«ՈԹ‏ 


و قال عليه السلام: խա նն‏ من شیم ن ء و 
ہے ا ք‏ 57 و ہہ ام .8 134148 كول աոա‏ 


(n 
3 
ԷՇՆ 
0 
. 
` 
ԷՇՆ 
տ. 
سے‎ 
۱ کت‎ 
0 8-۹ 
چ‎ 
۷ 
8 
եռ 
کک‎ 
ہ١‎ 


٭ |ترجمە ]و فرمود: برای زن باردار هیچ غذايى و هیچ دارويى بهتر از خرما نيست؛ خداوند عزوجل به مریم سلام الله عليها 
فرمود: دو هری «Տլ‏ بجذع اه تساقط علیک ԼԵ)‏ جنا ٭ فکلی و اشْرَبى و قَرّى սե‏ -. خصال ۲: ۴۳۳ - 


و تنه درخت خرما را به طرف خود [بگیر و] بتکان» تا بر تو خرمای تازه بريزد * و بخور و بنوش و دیدہ روشن دار.] كام 
خصال ۲: ۴۳۳- 


۷| ترجمه | 


٣) 1 ի 
عن الرّ عَنْ آبائه ن الحسین صلو‎ 203.2 ն | 5Լ-/ آخبا الرضا عليه‎ 

ن» [عیون آخبار ۲ 1 

ص: ۱۱۰ 


۱- ۱. الخصال ج ۲ ص ۳۱۶. 
۲- ۲. الخصال ج ۲ ص ۳۹۶. 
۳-۳ عيون الأخبار ج ۲ ص ۱۲۵. 
۴- ۴. الخصال ج ۲ ص ۴۳۱. 
۵- ه. الخصال ج ۲ ص ۴۳۲. 
۶- ۶. الخصال ج ۲ ص ۴۳۳. 
۷- ۷. الخصال ج ۲ ص ۴۳۳. 


و 


الله عَلَبھع قال نى أشماء بن و ےد و ری بی بے 
جا اي صلى اله علیہ و آله ا أ شعاء لی ایی 8838 լ‏ فی رقو 225212 բկ‏ صلی الله عليه و آله و أَذَّنَ فى 
չյան‏ 6019 فی Թեա‏ ال یعیش عليه السلام بي ی ۽ میت մմ Հ‏ ما کنث سرک باشیه یا شول له صلی الله 
علیه و یی كنف حك 1ن էրի‏ عزبا ال ք‏ صلی اه علیه و آله و و اد «անն‏ بی բ‏ خبط یل عليه السلام 
قال با مد թն ամ‏ بیڈرڈنک العام و یولع ینک Յամ‏ موتیی ویب که د سم ابتك را اشم ان 
راون قال ال صلی الله عليه و آله و ما ام ان هَارُونَ Սն‏ :22 قال الى صلی الله عليه و آله لای 8 قال ججثرئیل عليه 
السلام ա‏ الم մամ Հն‏ فسقاة ջա‏ عليه السلام فلا کان بوم سابعو عق ای صلی الله عليه و آله عله یکین Հ-ն‏ 
و أَغْطّى ՅԵ 5 Նա» յանա‏ 41275425 0939« ورف و لی 425 بِالْکلَوقِ ثم قَالَ بَا آشماء ‏ لدَّمُ فقل «ե:‏ 


س مہ 


ե: 


են: 


لس سا 


Ան 225 216‏ كان بعت غؤل ولد لین وخادين الق صلی ال علیه و آله كال رت همی انی فَدَفَعْتُهُ فی خرقه بَيِضَاءَ 
اَن فی 2404 ام فى الیٹرری و وضع فی Հաա յթ‏ ماه وداک Թ‏ 213 و مم بكاوك قال عَلَى ایی 
ے ՆՁ Ն‏ 


- 


بهذا կն‏ قرب عَهْدٍ بولادته թ‏ قال Հեյ‏ عليه السلام ی արան‏ ممیت ابی Սմ‏ کنث اشک باشهه یا َشول الله ود کنث 
أحبٌ أن 2221 ربا فقال ժշ)‏ صلى الله عليه و آله ۷ص ۶ھ جترئیل فال با :12 ան Հա‏ 


فک | لام و بول لکک- - علق یلک كهَارُونَ ین موتری سم نک کیا باشم ابن هَارُونَ قال ժմ‏ صلی الله عليه و آله و ما 
اشم ابن ւ‏ ارون قال ٠‏ شیر قال ای 214 عَرَيٌ تا ل جبرئيل سمه الح : ین ماه سین فلا كان տանր‏ عَنَّ :234 صلی 


212 221232 ورقاً خطل و فة الطرق ال صلی علدو الدعا 221222 فقا العام دقر 


իթ»‏ ترجمه |عيون اخبار الرضا عليه السلام: از امام رضا از يدرانش از على بن حسين صلوات الله عليهم روايت شده كه فرمود: 
اسماء بنت میس برای من حديث كرد و گفت: فاطمه عليها السلام به من فرمود: وقتى به حسن باردار شدم و او را به دنیا 
آوردم» بيامبر صلی الله عليه و آله آمد و گفت: ای اسماء يسرم را بياور! من نوزاد را در پارچه ای زردرنگ به ايشان دادم 
پیامبر يارجه را انداخت و در كوش راست او اذان و در كوش چپش اقامه گفت. آنگاہ به على عليه السلام فرمود: يسرم را جه 
ناميده ای؟ گفت: ای رسول خدا - صلی الله عليه و آله - در نامگذاری او بر شما سبقت نگرفتم» دوست داشتم او را «خرب» 
بنامم. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: من نيز برای نامگذاری او از خداوند سبقت نمی گیرمء پس جبرئيل عليه السلام يايين 
آمد و گفت: ای محتّرد» خداوند علق أعلى بر تو سلام می رساند و می فرمايد: على نسبت به توء به منزله هارون نسبت به 
موسى است و پیامبری يس از تو نخواهد بود پسرت را به نام پسر هارون نامگذاری كن. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: اسم 
پسر هارون چیست؟ گفت: «ճո‏ پیامبر فرمود: زبان من عربی است! جبرئيل عليه السلام گفت: نامش را «حسن» بگذارید. 
اسماء گفت: پس پیامبر او را حسّن نامید» و وقتى روز هفتم ولالدت رسید. پیامبر صلی الله عليه و آله برايش دو گوسفند 
خاكسترى عقيقه کرد یک ران و یک دينار به قابله داد» سر نوزاد را تراشيد و به مقدار وزن آن صدقه داد» و بر سر او «خلوق» 


ماليد؛ آنگاه فرمود: ای اسماء» خون از رسوم جاهليت չառավ‏ 


اسماء كويد: یک سال بعد كه حسين متولد شدء پیامبر صلی الله عليه و آله نزد من آمد و گفت: ای اسماء يسرم را بياور» من 
او را در پارچه ای سفيد به ايشان دادمء پیامبر در كوش راستش ش اذان و در كوش جيش اقامه گفت. من نوزاد را در دامان پیامبر 
گذاشتم پس ايشان گریست. گفتم: ՈԱ‏ پیا تزيم کی امو بر این پسرم می گریم. گفتم: ای 
رسول خداء او تازه متولد شده! فرمود: گروهی متجاوز يس از من او را مى کته خدا شفاعت مرا به ايشان نرساند! آنگاه 
فرمود: ای اسماء در اين مورد به فاطمه چیزی نگو زیرا تازه او را به دنیا آورده است. سپس به على عليه السلام فرمود: يسرم 
را چه نامیده ای؟ گفت: ای رسول خداء برای نامگذاری از شما پیشی نگرفتی دوست داشتم او را «حرب» بنامم. پیامبر صلی الله 
عليه و آله فرمود: من نیز برای نامگذاری او از پرورد گارم پیشی نمی گیرم. آنگاه جبرئيل نازل شد و گفت: ای «աշա‏ خداوند 
على على بر تو سلام می رساند و می فرماید: على نسبت به تو مثل هارون است نسبت به موسی» نام پسر هارون را روی پسرت 
بگذار. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: اسم پسر هارون چیست؟ گفت: «شبیر». پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: Յե)‏ من 
عربی است! جبرئیل گفت: نام او را اشُسین ين) بگذارا ر بس پیامبر او را حسین ناميد» و روز هفتم ولادتش دو گوسفند خاکستری 
برایش عقيقه کرد و یک ران و یک درهم به قابله داده سپس سر نوزاد را تراشید و به مقدار وزن آن صدقه داد» و بر سر او 


«خلوق» مالید؛ آنگاه فرمود: ای اسماء» خون از رسوم جاهلیت است. - . عيون الاخبار ۲: ۲۵ - 
* | تر جمه | 
۰۹ 


2 
- 2« ع 


ن» [عیون آخبار الرضا عليه السلام] بهذا ջո ամ‏ قال د ال رشول الا صلی اف عليه و آله: լեն‏ 


e 
اع یئ‎ 
بی‎ 
բ 
ըք 
: 
3 


* | ترجمه ]عیون اخبار الرضا عليه السلام: با همان سند گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: فرزندانتان را در روز هفتم 


تولد ختنه كنيد» زیرا این كار برای پاکیز گی بهتر است و رویش گوشت را سريع تر می كند. - . عيون الاخبار ۲۸:۲ - 
٭ | ترجمه ] 

«+» 

صح» [صحيفه الرضا عليه السلام] عن الرّضًا عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام: 8245( 


**[ترجمه ]صحیفه الرضا عليه السلام: از امام رضا از يدرانش عليهم السلام مثل آن را نقل كرده است. -. صحيفه الرضا : ۲۸ 


* | ترجمه ] 
»¥1« 


عو ے ے 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] بهذا նալ‏ 58 عَلِيَ بن الْحْسَهِن عليهما السلام أنه قَالَ: لب صلى الله عليه و آله أَذّنَ فى 
دن الْحْسَعِْنَ عليه السلام بالصّلاه 27 م ولد(۴). 


** |[ ترجمه ]عون اخبار الرضا عليه السلام: با همین سند از على بن حسين عليه السلام آورده است که فرمود: روزى که حسين 
عليه السلام متولد شدء پیامبر صلی الله عليه و آله در گوش او اذان نماز گفت. - . عيون الاخبار ۲ : ۴۳ ؛ و در آنجا به جاى 


حسين») حسن بود. - 


( Նե» 3:61») نامه عليها السلام 45 عن الْحَسَن و لسن عليهما السلام و غطت لاله‎ աշ 


#*[ترجمه ]و فرمود: فاطمه عليها السلام برای حسن و حسين عليهما السلام عقيقه كرد و یک ياى گوسفند و یک չատ‏ به قابله 
داد. -. عیون الاخبار ۲: ۴۶ - 


٭| تر جمه | 


«ՄԷ» 


صح؛ [صحيفه الرضا عليه السلام] عَنُ عليه السلام: :0245 

**[ترجمه ]صحيفه الرضا عليه السلام: از آن حضرت عليه السلام مثل آن روايت شده است. -. صحيفه الرضا : ۱۷ - 
** | ترجمه ] 

أقول 

قد سبق مثل تلك الأخبار فى أبواب تاريخ الحسنين صلوات اللہ عليهما. 

**[ترجمه |بيشتر امثال اين روايات در باب تاريخ امام حسن و امام حسين عليهما السلام ذكر شد. 

** | ترجمه ] 

«ff» 


ع» [علل الشرائع] أبى عَنْ سغد عَن البرقی عَنْ أبى الْجَوزَاءِ قال: العف մ‏ یوم الوم و إِنْ كات أفرَأهُم أنه 22 من ՀՀ)‏ أغظمَهَا 
و لا تل له کیا و ا تضلى ալան‏ مات الا أن بكوق 7رک ذلكه کون على (Ո.‏ 


**[ترجمه |علل الشرائع: برقى از ابوالجوزاء نقل كرد كه گفت: کسی که ختنه نشده است نبايد امام جماعت شود اگرچه 
بهترين قرائت را در ميان جمع داشته باشد؛؛ زيرا او بزرگترین ՀՀՀ‏ را ضايع ساخته» و شهادتش قبول نمی شودہ و وقتى بميرد 


بر او نماز خوانده نمی شود. مگر اينكه ختنه كردن را از ترس جانش ترک كرده باشد. - . علل الشرایع : ۳۲۷ - 


| ترجمه‎ թու 


ن۲۵ 


2و 


ع؛ [علل الشرائع] أبى عَنْ مُحَمّدٍ العطار عن الأشعری عَنِ ابن مَعْرُوفٍ عَنْ ص موان بْن يَحْيَى عَمَنْ ده عن أبى عَۂدِ الله عليه 
السلام قَالَ: سَيْلَ Հայն‏ 


ուշ 
.۲۵ ص‎ ٢ عیون الأخبار ج‎ .۱-۱ 
.۲۸ عیون الأخبار ج ۲ ص‎ .۲-۲ 


.۲۸ صحیفه الرضا ص‎ .۳ ٣ 


۴- ۴. عیون الأخبار ج ٢‏ ص ۴۳ و فيه الحسن بدل الحسین. 


۵-۵. عيون الأخبار ج ۲ ص ۴۶. 
۶- ۶. صحیفه الرضا ص ۱۷. 
۷- ۷۔ علل الشرائع ص ۳۲۷. 


حلت شغر رَأس )5755 قال د تطهيرٌ من شغر الرّحِم Ը)‏ 


թո»‏ ترجمه |علل الشرائع: Հա)‏ شده كه از امام صادق عليه السلام سؤال شد: دليل تراشيدن سر نوزاد جيست؟ فرمود: ياكك 
كردن آن از موی رَحِم. - . علل الشرايع : ۵۰۵ - 


** | ترجمه | 
» 


وت տատա աթ‏ ن أبى չա‏ عَنْ ماويه بن عكار عَنْ أبى عبد له عليه السلام : فی قوّل سَارَ 2ة لمآ 
ودن ա‏ صتفث بهاجر կ‏ کانث վան‏ فجرت الف (ոն‏ 


| ترجمه اعلل الشرائع: معاویه بن عمّار از امام صادق عليه السلام رایت کرد که در مورد سخن ساره که گفت: «خداوندا مرا 
به خاطر رفتاری که با هاجر کردم مؤاخذه نکن.» فرمود: ساره هاجر را ختنه کرد و سنت به اين ختنه زنانه جاری گشت. -. 


علل الشرایع : ۵۰۶ - 
* | تر جمه | 
۷ 


2 » [علل الشرائع] 631 الم و کل عَنِ الحفیری عَنِ ابن عیسی و ان أبى الخطاب معا عن յ‏ مخبوب عَنْ مُحَمّدِ ը‏ قرَعَهَ قال: قلت 
ն‏ عود الله عليه السلام دمن عا ون رد رايع علي 2233 من تن تسه وم علی دَنَ ՍԹ‏ مان الله لیس كما 
يَقُولُونَ 15 علی ابراهیم عليه السلام 2 فك له صف لی یک فال إن اليا ء عليهم السلام ճան վն Ատամ‏ 
شررهم يوم 111« لا ول (بتراهيم (شماعیل مِنْ اجر ատա կթ‏ تک به | اْإِمَءُ قال یکت مَاججژ و اد 605« علیها Ան‏ 
رال یکی وش وش مه یهت ցե: լ»‏ 
کذاتبکث աաա‏ إبْرَاهِمٌ صلوات اللہ عليه ای :26302 رَه عر و > ՒՅՆ‏ 


ا ۹ بکذا و 
Բանն մատ‏ ک عَنْ هار قَالَ 


مِنْ اشحا عو و مق لته قال فَجَرِعَتْ من 
Ան լ» «8:‏ کل علیها չայ‏ قَالَتْ يا Հայ‏ ما 12 31316504 عدت فى آل إِبْرَاهِيمَ رواد یه مدا اک 


3 


մոլ‏ و جل Անկա‏ ولد ساره إِشرحاق و کات ԿԱ:‏ ترفطت م 


ա Հուր ն Ժե)‏ مره ول անա խա‏ إا غليه السلام إلى :46415 ر و ۳0ھ 
حر سر ہت ہی Հեւ Տ‏ 212 و لع تشقط عَنْهُ 42 قال ա-ն‏ 


.۵۰۵ علل الشرائع ص‎ .١ -١ 
.۵۰۶ علل الشرائع ص‎ .۲-۲ 


€ اتراهيم اشکاق بد ید فجرت اله قی الاس بَعْدَ ذلک ԼԱ‏ 


*##[ تر جمه ]علل الشرائع: محمد بن قرّعه كفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: بيشينيان ما می گفتند: حضرت ابراهيم خليل 
الرحمن عليه الد لام با تيشه ای بر سر خم بز رگی» خود را ختنه نمود. حضرت فرمودند: سبحان الله! اینطور نیست. بر ابراهیم 
عليه الہ لام دروغ بسته اند. گفتم: شما بفرماييد که واقعیت جه بوده است؟ فرمود: در انبیا عليهم ال لام» روز هفتم ولادت» 
غلاف نرينه و نافشان می افتد. و زمانى كه خداوند» اسماعيل را از هاجر به ابراهيم عليه الس لام عنايت فرمود» ساره كه همسر 
كريست. اسماعيل كه حال مادر را ديد نيز به كريه افتاد. در اين وقت جناب ابراهيم داخل شد و فرمود: اسماعيل» جرا كريه 
می کنی؟ اسماعيل گفت: سارہ مادرم را با جنين سخنانى تحقیر و ملامت کرد مادرم گریست» من نيز به خاطر گریستن او 
كريه كردم. ابراهيم عليه الث لام به نمازخانه خود رفت و به مناجات با پرورد گار پرداخت و از خدا خواست تا نظر سارہ را 
نسبت به هاجر عوض کند. خداوند آن حالت را از ساره برداشت. يس چون سارہ اسحاق را به دنيا آورد» در روز هفتم 
ولادت. ناف اسحاق افتاد ولى غلاف عورت او نيفتاد. ساره از اين موضوع نگران شد» و وقتى ابراهيم نزد او رفت» ساره گفت: 
اين جه اتفاقی است كه در آل ابراهيم و فرزندان پیامبران افتاده است؟! اين پسرت اسحاق» نافش افتاده ولى غلاف عورتش 
نيفتاده است! ابراهيم عليه الشلام به نماز خانه خود رفت و با پرورد كارش به مناجات مشغول شد و عرض كرد: پرورد كاراء اين 
جه اتفاقی است كه در آل ابراهيم و فرزندان پیامبران واقع شده؟! اسحاق يسر من است» نافش افتاده ولى غلاف عورتش نيفتاده 
است. خداوند عزوجل به جناب ابراهيم وحى كرد: اين مسئله به خاطر ملامت و سرزنشى است که ساره نسبت به هاجر مرتکب 
شده و من قسم خورده ام كه پس از اين رفتار ساره نسبت به هاجر از هيج یک از فرزندان انبياء» غلاف نرينه اش را ساقط 


نکنم» بنابراین با آهن اسحاق را ختنه كن و به او حرارت و سوزش آهن را بچشان. 


درج شده برای آن «ل» بود که اشتباه است. - 


**| ترجمه | 

آقول 

قد سبق آخبار الولیمه فى باب آداب النکاح. 

|[ ترجمه آروایات ولیمه در باب آداب نکاح گذشت. 
**| ترجمه | 

«A» 


مل [كامل الزيارات] أبى عَنْ مد عَن ابْن عبتری عَنْ أبى جَمِيلة عَنْ شلیما չք‏ هَارُونَ 41 سمع է‏ عبد الله عليه السلام մո‏ 


(22 موتا أخلّ‎ յք ماه لا و ملک بد‎ այն Տ 


ԾԱ» իո»‏ الزيارات: از سليمان بن هارون نقل شده كه از امام صادق عليه السلام شنيد كه فرمود: كسى كه آب فرات را 


بنوشد و کامش با آن برداشته شود» از دوستان ما اهل بیت است. - . کامل الزیارات : ۴۷ - 
** | تر جمه | 
۲۹ 


مل» [کامل الزیارات] 2 الوَلِیدِ عن الصفار عَن ابن عیتری عَن ابن فضال عَنْ تقلبه عَنْ س لمان بن هَارُونَ عَنْ أبى عَبد الله عليه 
السلام 41 قال: ماظن այի չա «ՀԶՀ ա-ի‏ الا نا 8 (ՕՀ‏ 


آب فرات برداشته شود و او دوستدار ما اهل بيت نشود. - . كامل الزيارات : ۴۷ - 

] جمه‎ չիր 

»۳۰« 

مل | کامل الزیارات] عَلِی بن ամի‏ عَنْ سَعْدِ تن ان عیشی: للهُ (۴). 

**[ترجمه] کامل الزیارات: علی بن حسین از سعد از ابن عیسی مثل آن را روایت کرده است. -. همان : ۴۹ - 
**| ترجمه ] 

۳۱ 


" գեո մական ւ ےت 17 دا شک‎ 


:**[ترجمه ]كامل الزيارات: حسين بن عثمان از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: گمان نمی كنم كام کسی با آب 
فرات برداشته شود مگر ابنكه شيعه ما گردد. -. همان : 88ب 


* | تر جمه | 


«ՀԾ 


ملء [كامل الزيارات] 15 الحفیری عَنْ آببه عن ارقي عَنْ عدد الرخمن بن ماد عن ՄԵՀ)‏ عَنْ «ՍԱ‏ بن ծառ‏ عَنْ عقبه 


աի:‏ قال: ذکر بو عَۂدِ الله عليه السلام ար րլ‏ 3 من شيعه عَلٌِّ و ما نك به اعد إل اکنا آهل ال بعص ماء 
لفات (۶). 


իու‏ ترجمه ]کامل الزیارات: مُقبه بن خالد گفت: امام صادق عليه السلام از فرات ياد کرد و فرمود: فرات از شيعه على است و 


كام کسی با آن برداشته نشود مگر اينكه دوستدار ما اهل بيت گردد؛ و مقصود ایشان آب فرات بود. - . همان : ۴۹ - 


> 1 تر جمه | 
«ԷԷ»‏ 


ملء [كامل الزيارات] آبی عَن الْحَسَن بن լէն‏ عَنْ عِمْرَانَ بن مُوسَرى 28 202604 تن ان անմ‏ عن ابن عَمِيرَة عَنْ ص مْدَلٍ 
قال ն‏ بو عو الله عليه السلام: ما اد یشرب من مَاءِ لفات و «ՏՅ‏ إِذَا أو الا احا أن 2521 


ولادت كامش با آن برداشته شود مگر اينكه دوستدار ما خواهد بود» زيرا فرات رودى مؤمن است. - . همان : ۴۹ - 
٭| ترجمه | 

«f» 

ملء [كامل الزیارات] بِإِسَْادِهِ 27.2 ա‏ عَنْ أبيه عَنْ آبی بصیر عَنْ ابی 


١1١ ص:‎ 


.١ -١‏ علل الشرائع ص ۵۰۵ و كان الرمز( ل) و هو خطا. 
؟- ۲. كامل الزيارات ص ۴۷. 
۳ ۳. كامل الزيارات ص ۴۷. 
۴ ۴۔ نفس المصدر ص ۴۹. 
۵ نفس المصدر ص ՏՎ‏ 
۶- ۶. نفس المصدر ص ۴۹. 
۷ /ا. نفس المصدر ص ۴۹. 


عبد الله عليه السلام قال: ԺԵՔ‏ مُؤْمِنَانِ و نَهَرَانِ کافران الکافران ք‏ تلخ و دِجْلَهَ و الْمُؤْمنَانِ نيل مِطیر յայ)‏ فحنکوا )253502 
արմա‏ 


[ ترجمه ]کامل الزيارات ابوبصير از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود دو رود هستند كه مؤمنندودو رود 


کافرند؛ دو رود کافر رود بلخ و رود دجله است» و دو رود مؤمن» نيل در مصر و فرات است؛ كام فرزندانتان را با اب فرات 
بر گیرید. - . کامل الزیارات ۴۹ - 
թու‏ جمه | 


«A» 


մշ) 


7 [ کامل الزیارات] هد ման‏ أبى الطاب عن موتری تن رال ن մեա‏ 


մն,‏ سمغت آبا عبد الله عليه السلام 4 كوا لاد کم ب 


` 


تہ ۾ الْحْسَيْنٍ (ծս Հն‏ 


ایت از امام صادق عليه السلام شنيدم كه فرمود: كام فرزندانتان را با تربت 


վ تر جمه‎ | > 
«Էչ» 


«6. 


دَعَوَاتٌ الرَّاوَنْدِىٌ» 42 عليه السلام: .225( 


[ترجمه |دعوات الراوندى از آن حضرت مثل اين روايت را آورده است e‏ محاسن ۷ رمز درج شده برای أن «ما» بود 
كه اشقاہ اس ب 
* | تر جمه | 


«V>» 


و 


منء [المحاسن| الَو عن الشكونئ با تالا 


الل و ص լյ‏ ار و و و جتان العام 1 


mM يذو و تا‎ թույ. 
ترجمه آمحاسن سكونى با ذكر سند گفت: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود وليمه در جهار چیز است عروسى»‎ | 
7+07۳ 6 


اخرس) يعنى نوزادى که برايش عقيقه می كنند و اطعام می دهندء «إعذار» يعنى ختنه كردن پسر و «إياب» (با زگشتن)؛ يعنى 
مردى كه نبوده و باز گشته و برادرانش را دعوت می کند. -. محاسن ؛ رمز درج شده برای ان «مل) بود - 


] ترجمه‎ | > 
«A» 


اندے قوت لزا 1557 չմ‏ عَبد الله عليه السلام 48:23 ա‏ الْمَدِيئَهِ و 185 ամե‏ ؤم ո‏ 35 تاثا فكنْتٌ آكل 
فیمن اکل ما کل յլա‏ 2-1 اعود اکل مکنت بدّیک تن آطعم ی أَرْتَفقَ ا أَطعمْ میت ری Փա‏ 


٭٭[ترجمه‌]محاسن: Սպա‏ قضاب گفت: از مکه به قصد مدینه خارج شدم از آبواء كه رد شدم» نوزادی از امام صادق عليه 
السلام متولد شده بود» پس يد پیش از هر کاری در مدینه سراغ ايشان رفتم و آن حضرت خود. یک روز پس از من وارد مدینه 
شد. مردم را تا سه روز اطعام کرد و من همراه با کسانی که برای طعام می آمدند. می خوردم و تا فردا چیزی نمی خوردم که 

با زگردم و [از ولیمه] بخورم» پس تا سه روز ماندم و در این مدت می خوردم تا سير شوم و تا فردا هیچ نمی خوردم. -. 


محاسن : ؛ رمز درج شده براى آن «مل) بود - 
թու‏ ترجمه | 
«ԷՎ»‏ 


سنء [المحاسن] محمد بن عبد الله քաց‏ عن أبى سويد المع صَالِح بن عُفَْة قال سمغث سَمِعْتٌ آبا 0112 عليه السلام یو 
أطيقوا الع تھا2 :65 فى نِفَاسِهنٌ تلع أَولَادكُمْ (۶) 


| ترجمه آمحاسن: صالح بن غُقبه گفت: ازامام صادق عليه السلام شنيدم كه فرمود: به زنانتان كه تازه زايمان كرده اند 
«ترنى» [نوعى خرما كه رنگ آن سرخ رو به زردی است و درختِ آن پوسته زياد دارد و بسيار شيرين است] بخورانيد تا 


فرزندانتان بردبار و حلیم گردند. -. محاسن : ۵۳۴ - 

իու‏ جمہ] 

ہ۴ 

فی حدیث آخَرَ لمیر الْمُْمِنِينَ عليه السلام قَالَ: می ید «Հ»‏ :4:21 فَأَطعِمُوا 
ص: ۱۱۵ 


.۴۹ کامل الزیارات‎ .١ -١ 
.۲۷۸ نفس المصدر ص‎ .۲ -۲ 
المحاسن ص ۴۱۷ و كان الرمز( ما) و هو خطأ.‎ .۳ ۳ 


۴۴ المحاسن ص ۴1۸ وكان الرمز( مل). 
ծ-ծ‏ المحاسن ص ۴1۸ وكان الرمز( مل). 
-ֆ‏ المحاسن ص ۵۳۴. 


نساء کم فى نفقاسهن 2228 أَؤلادُ کم خلماء ١‏ 


| ترجمه ]در حدیث دیگری از امیرمؤ منان عليه السلام آمده است که فرمود: بهترین خرماهای شما «ترنی» است. به زنانتان که 


| جمه‎ թո 


ՓԵ 


- 
. 


سنء المحاسن] ابر الم برل ال ےو تی ի:‏ 42122288 عليه السلام նամ‏ 
اشعَفقك شتَشْفَث تساه بمثل الطب اله آطعم 2 ریم جیا فى نفاسا(۲). 


* | ترجمه |محاسن: ابوالبختری از امام صادق علبه السلام روایت كرد که فرمود: زن نفساء» درمانی به مانند خرمای تازه 


نجويدء زيرا خداوند به مریم در حال نفاس خرمای تازه جيده شده خورانيد. - . محاسن : ۵۳۵ - 
#* | ترجمه | 
«FY»‏ 


سن [المخاسن] له ین կեա‏ ڪن ابن آشباط 287423 22 قَالَ قا ال قول الله صلی الل علیه و آله: فك ول ما 
کل ում‏ الب إن الله عر و جل قال لمزیم بنت جفوان- - و هی 3« بج دع ՄԵՅ‏ ساط علیک رُطبا جيًا قبل یا رَسُول 
لقن غ یکن տկ‏ الطب قال مدي تعراب من تعرات الْمَدِيئه قان لغ 82:82( تعَرَاتٍ من تَمَرَاتِ أمضا کم 58 41 تجا رک 
:23142 و ای و عَطَمتى و ازتقاع مكانى - 1 أکل تما يؤم ت الوب تیکون لاما ծկ‏ علیمً و ِنْ کانث 
جار کر ع 


e 


իո:‏ ترجمه آمحاسن: از على عليه السلام روایت شده كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: اولين جيزى که زن نفساء می 
خوردہ بايد رُطب باشد» زيرا خداوند عزوجل به مریم دختر عمران فرمود: «و 228 الک بجع Վ:‏ تساقط علیک رُطبا «Ե»‏ 
و تنه درخت خرما را به طرف خود [بگیر و] بتکان» تا بر تو خرمای تازه بريزد]. به آن فرش گفته شد: ای رسول خداء اگر 
فصل رُطب نبود؟! فرمود: هفت خرما از خرماهای شهر مدینه و اگر فصل آن نبود هفت عدد خرما از خرماهای شهرهای تان! 
زیرا خداوند تبارک و تعالی فرمود: به عزّت و جلال و عظمتم و به بلندای جایگاهم س وگند» زن زائو در روز زایمان رُطب 


نخورد مگر اينكه اگر فرزندش پسر باشد حلیم و بردبار گردد و اگر دختر Վեն‏ نیز حلیم و بردبار شود. - . محاسن : ۵۳۵ - 
* | تر جمه | 


«ՓԻ» 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: دا ول مَوْلُودٌ فدنْ فی 50251 و آقم فی 20251 و عنکه ամա‏ إِنْ قَدَرْتٌ մք‏ 
լան‏ 23222« باصن الاشم و کہ خسن لکنی و لا نکنی یکی بأبى جيتوى و لا اہی الککم անմ3‏ الْحَارثِ و 
շեմ‏ الاسم ալ‏ كاد الاسم مدا و كو يؤم الکن و اه و اقب 251 و الق ք Աաաա նմանն Այա‏ 
الب و تصدّق بها و عق عله کل ذلك فى Հատ‏ 

ت ان تم َل یکن عن الد کر درا و عن 09348 القَابله اک و անմ‏ مه بان فان 
فسا 25« կամ մայն‏ قم مُؤْمِِينَ مختاجین و ՏԵ)‏ طعاما و دغزت عليه նտ‏ رانک هو լ‏ 
توت فهو قل و له ۶ و ما اه ول ما یطخ به ماه و بخ ان أَرَدْتَ دب فقل - بشم الله و الله منک و 
بك و لک و لیک عَقِقهُ ان بن Ւմ‏ علی بلیک و دینک و سنه یک ՎԵ‏ صلی الله عليه و آله بشم الله 


-- 


ص: ۱۱۶ 


4- المحاسن ص ۵۳۵. 
۲- ۲. المحاسن ص ۵۳۵. 


Հանա 2#‏ نی ا 


2 


بو ی ےت رتا و رت 
کان 153 فقّل فل - الم نت 3 نک մայա Հնա 7155 Մայ‏ و ما ملک ն‏ آغطیت و لک ն‏ 112 123 ما على «ՏՅ‏ و مل 
یک 230 853112 الؤجیم و لَك سکب الدَّمَاءِوَلوَجهِك 28458028( 


**[ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: هر گاه نوزادى متولد می شود؛ در كوش راستش اذان و در كوش چپش اقامه بگو و به 
محض تولدء اگر توانستى كامش را با آب فرات يا با عسل بركير و نيكوترين اسمها و نيكوترين «Տ‏ ها را برایش بر گزین؛ و 
كنيه های ابوعیسی» ابوالتعکم» ابوالحارث را بر او نگذار. و اگر اسمش محمد بود كنيه اش را ابوالقاسم نگذار و نامگذاری 
را در روز هفتم انجام بده» و در همان روز ختنه اش كن و گوشش را سوراخ كن و سرش را بتراش و مويش را يس از اينكه 
خشک شد با نقره يا طلا وزن كن و صدقه بده و ԽՆ:‏ عقيقه نما. همه կալ‏ بايد در روز هفتم باشد. و اگر خواستی برایش 
عقيقه کنی؛ اگر فرزند پسر بود بايد حیوان نر باشد و اگر فرزند دختر بود بايد حیوان ماده باشد؛ و گوشت ران حیوان را به 
قابله بده و پدر و مادو وزاد از گوشت آن نخورند؛ و ا گر مادر از گوشت آن خورد به چه شير ندهد» و گوشت آن بين 
الاي ا ۱ ۰ ۰ یی 
دوست داشتنی تر است. و هرجه بیشتر باشند بهتر است و کمترین حد آن ده نفر يا بیشتر است. و بهترین چیزی که با آن پخته 
می شود آب و نمک است. و هرگاه خواستی حيوان را ذبح ա‏ بگو: بشم الله و الله یلک و بک و لک و الک عَقِیقَہُ فان 
ن ان على بلیک و دینک و هیک محمد صلی الله عليه و آله بشم اللہ و اند اله یزان باه و تا على شول 
الله و Հէյ չն Հ.»‏ لرزقه و Հայ‏ لفْضله لین أَهْلَ الییت» 4 نام خداء خداونداء عقيقه فلانی پسر فلانی از تو و به تو 
و برای تو و به سوى تو است. اين عقيقه بر مرام و دين و سنت پیامبرت محمد صلی الله عليه و آله است» به نام خدا و ستایش 
مغصرس عداست و دار ند ور كر اسک یا ابناق به دا وکا رسؤل ها و عصمت که به آمر خداست ն.‏ سنياس از 
رزق و روزی دا و شناخت فضل و برکت او بر اهل بیت.) و اگر نوزاد سر بود ؛ بگو: للع 1« وهیت لاد کر و էէ.‏ نت الم 
Հայա‏ و مشک ما آغطیت و لَك ما صن غا ամո‏ علی شنک و شل ع ک انس տնա ա‏ ال جیم و لَك 
سکب ա‏ وَ هک الْقَُْانَُا شریکك» (خداوندا تو به ما نوزاد پسر دادی و تو بهتر می دانی که جه داده اى» آنچه انجام 
دادیم برای توست» يس آن را بر سنّت خود و سنت پیامبرت از ما بپذیر» شیطان را از ما بران» ریختن خون برای Հաջ‏ 


قربانی برای رضای توست و تو شریکی نداری.] - . فقه الرضا : ۱ 
* | تر جمه | 
ՓԵ‏ 


طب» [طب الأئمه عليهم السلام] لاتيم عن مُحمّد ن علی یرفن عَنْ محمد بن ألم عن لسن بن محمد یمق عَنْ 
ان أبى عئاش عن شیم هس տատ մակի‏ عليه السلام كَل ی رف ی کین من کاب الله մ):‏ يتان 
կա, 226. մոմ‏ دا یکتبان فی 0537 թվա 5 Ցե‏ عَمُوھا يشم այա‏ إن تع ار رایع قژاتِ- ا و 
الاس وا یکمن زرل شاه չտ‏ ء عَظِيع - մմ‏ ا ل كل աշա‏ عا ارا و تفع كل ذات Հ‏ حمل حفلها 623 
الاس مٌرکاری و ما هم بشركارى 2899 عذاب الله دید رك رات ԱԳԱՐԱԿ‏ ۳ 


عَلَى ف لها الب ر աակ‏ ساعتک و 90 و كدت 2 خی [حتی] ود میم و Փեյ Հոր‏ حى [عتاً] یا 
ոն ս Զո»‏ السَاعَه ادن الله تَعالَى (؟). 


**[ترجمه ]طب الأئمه عليهم السلام: سُلیم بن قيس هلالى از اميرمؤمنان عليه السلام روايت كرد كه فرمود: من دو آيه از کتاب 
خداوند مى شناسم كه وقتى درد زايمان زن زياد شود» برايش روى يوست آهو بنویسند و زیر رانش արարը‏ 
بالله. إِنَّ مع لیر يش را )« չն‏ دا و رم با دشواری» آسانی است.) هفت مرتیه؛ و هیا ها اس اقا کم نو 
տայ‏ شی 2 عظیم : »ی ترونها تذل کل مرف یو عم ار عَتْ و تشن کل ذاتِ حمل عنلها و ری الاس شیکاری و ما թ:‏ 
بشرکاری 553 ԱՔ‏ الله شدید» [اى مردم» از پرورد گار خود پروا كنيد چرا که زلزله رستاخیز امری هولناک است * 
روزی که آن را ببينيد» هر شیردهنده ای آن را که شیر می دهد [از ترس] فرو می گذارد» و هر آبستنی بار خود را فرو می نھد 
و مردم را مست می بینی و حال آنکه مست نیستند» ولی عذاب خدا شدید است.] را یک مرتبه روی کاغذی نوشته شود و با 
نخی از کتان که پیچیده نشده به ران چپ زن بسته مشود پس وقتی زایمان كرد زود و بدون سستی و درنگ آن را از او جدا 
می کنی» و نوشته می شود: «زنده ای» مریم را به دنیا آورد و مریم نوزادی زنده به دنیا آورد» ای موجود زنده» اکنون به اذن 
غداوند تعالی Ն.-ն չան‏ الاه ۳۵ - 


> | تر جمه | 
«F۵»‏ 


طبء [طب الأثمه عليهم السلام] ] صالخ ن راهيم عليه السلامن ابن قَصَالٍ مد بن Հայ լիթ‏ عَنْ جار بن ե‏ 
աջ‏ 3 ا اتی ا جر Ծա աա տաս‏ فقال با این رَسُول الله أَغتّنى E‏ قال ճմ‏ 

12:52 المت ين يده لطت ال اذعب زار عليه - فأجاءَهَا الْمَخاضٌ إلى جع لح ՅՆ Հն‏ .82 هذا وَ کل 
2-۰ - قناداها من ها تر غزنی قَدْ جعل ԿՏԱ‏ تختک سَرِيا- - و هی |لیک بجذع انحل Աու:‏ علي ք աշ յ‏ 83 


ա 
الله خر‎ 


ՀՄղաչաճաա անվանե -«7Ս | صَوْتَك بِهَذِهِ‎ 


3 ե: 


ص: ۱۱۷ 


."١ فقه الرضا ص‎ .١ -١ 
٣۵ لت الات سض‎ ۲ 


الف و ւան‏ و 40 لعلکم تَشْكرُونَ «ՅՅ‏ 6221 یه الط ارخ یادن 41 انا Ե:‏ من مَاعَیھَا بِعَژنِ الله تعالی (1). 


**[ترجمه ]طب الأئمه عليهم السلام: جابر بن يزيد جعفى گفت: مردى نزد امام باقر حضرت محمد بن على عليه السلام آمد و 
گفت: ای پسر رسول خدا به فريادم برس! فرمود: جه شده؟ گفت: ո‏ ا شدّت درد زايمان رو به مركك است! فرمود: برو و 
آیات աան աշխ‏ إلى ԸՆ,‏ الله الث یا ԱՅ‏ مث قبل هدا و کٹ تا کا + ԱՇԱ‏ من Մկ»‏ تفوت فد جعا 
ربک تختک Էյ‏ * و هی الک بجذع له تساقط علیک رُطبا جَنيّاء 1 درد زایمانء او را به سوى تنه درخت خرمايى 
کات کف زی کا بيقن آن‌اند 8 بودم و یکسر فراموش شده بودم) ٭ يسء از زیر [پای ] او [فرشته ]| وی را ندا داد 
كه: غم مدار» پرورد گارت زیر [پای] تو چشمه آبى يديد آورده است * و تنه درخت خرما را به طرف خود [بگیر و] بتکان تا 
وق غراف کار ی رو վան‏ درا لگا تا سداق با ابح بات را رات ول Հար‏ رن կմ‏ 
از شه وه ل کم الک و الصا و աան‏ لعلکغ تشکوون» و خدا شما را از شکم مادرانتان - در حالى كه جيزى 
نمی دانستید - بیرون آورد؛ و برای شما كوش و چشمها و կ)»‏ قرار 55« باشد كه سپاسگزاری کنید.] ای درد زایمان به اذن 


خدا اینگونه بیرون برو! پس فوراً به يارى خداوند تعالی خوب می شود. - . همان : ۶۹ - 
* | تر جمه | 
«P$»‏ 


طبه [طب الأئمه عليهم السلام] ود տ այյ‏ مهردی عَنْ مُحمّد بن աար‏ عَن ابن ن مام عَنْ աաա‏ ترجید عَنْ Հարա‏ 
عن آبی جفثر عليه السلام 041 إا عشر 754.8 نها کب لھا ն‏ ايت فى 1 یٹ 
٠‏ 9 وت عَشِيَهٌ أو ض حاها- 
3:06( رون ما وود لم یلوا ساعة من تهار بلاغ هل ھک الوم لاون لذ كان فی անտա պայ‏ 
لباب ما کا دی ری و لکن تضيیق اَی بين بيه و تفصیل كل سى ۽ و دی و رَحمة وم 053( 

* | ترجمه اطب الأئمه عليهم السلام: ابوحمزہ از امام باقر عليه السلام روايت كرد كه فرمود: هر كاه زايمان بر زن سخت گردده 
اق راڈ و تارتم با كيجا مخت وازعتران ارسي كوه الک اب وا شه ويه ای مات و ری سک ز 
فرجش مى ياشند» يس همان لحظه وضع حمل مى كند. . نوشته می شود: : کالم ؤم ՄԿ‏ يلوا Հավ‏ 0 تا" 
روز که ان زامن بت کری که انان سز شی سا روڑی درنك نگردد اتھ) «كأنهُمْ يوم رون ما ودود لم يَُْوا إن 
ساعَة من تهار بلاغ Ք‏ | يُهُلَك Սլ‏ )454 الْفاب مون այ)‏ که آنجه راوعده داد سی شوند كردن كوي كه اتاناجر 
ساعق از روز را [در دنيا] نمانده اند» این ] ابلادغى اش e‏ 7 هلاكت خواهند یافت؟] 128 كان فى 


عا 
- -5 2 یر رت 
:: 5 


ՄԱ 703» գգ:‏ ما کا աշն (կատ‏ و لکش کے دیق الذى 58 تین 4:11 و Համ‏ ديل كل :45732143 لِقَوْم 


يُؤْمنُونَ)» -. همان : ۹۵ - 


ژبه راستى در س رگذشت آنان برای خردمندان عبرتی است. سخنى نيست که به دروغ ساخته شده باشد. «ՏԱ‏ تصديق آنچه [از 


کتابهایی] است که یکن از آن بوده و روشنگر هر چیز است و برای مردمی که ایمان فى آورند» رهنمود و رحمتی است.) 


#* | ترجمه | 
رود 


هو 


چو کو ای وک تب ل وو او 
علی الط اس ԱՅ‏ خفیفا و ا ا یبطها و ا لیکنت- أ و لم بر الَّذِينَ 5124 النشماواتِ 2517 كانتا մեչ աւա: Ա:‏ 
مق الماء کل شی ء عبق أ فاد منوت و آي لمم الیل لځ مله اهاز 58 هُمْ مُظْلِمُونَ- 253 2 ری لمیر لها ذلك 
աշա‏ وا فد واه متا زل عتّی عاد كَالْعُوْجُونٍ الْدیم- لَا ال یخی لها آن تُذرک الم و الیل Փա‏ 
هار و کل فی نلک بد شون - ٤‏ 89۶ھ" یز ہت وکا 
رقم فلا صَرِيحٌ لهم و لا هُمْ ينْقَدُونَ- մ‏ حه من و ماعا إلى جين - و لح فی الصور 2450 مِنَ الأَجْداثِ إلى زر هم یسیون 


و تكقث على գի‏ الَقِرْطاس ده الاناك: 
ص: ۱۱۸ 


ات إل թակ ա‏ 28 
۳- ۲. نفس المصدر ص ۵. 


Հա: Սլ یلوا‎ էմ وس وس - کم 637 يَرَوْنّها‎ ۹٤۲ 
(27-ը عليه شاعة‎ «5-2: մ بقع عَنْهَا‎ ամ) يَف ی‎ Յո» ական միտ աան նեա || 


**[ترجمه ]طب الأئمه عليهم السلام: ظبیان از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: اين آيات در کاغذی برای زن 
աաա ԱՔ»‏ قو سكاس աան ԱԿԱ ԱՅՑ‏ کار کن اون مرك سی شود درد پا و سحي 
کہ Ա‏ ہو و Գ‏ کس աա‏ ولو ی 
كفو 
سے تس سح سس 
آوردیم؟ آیا [باز هم] ایسان نمی آورند؟) وآ لئ الیل ؟ 215 مه اهاز فاذا هُمْ مُظَلِمُونَ * و اس تجرى կան‏ 
ذلك تدیز اْعزيز العلیم * و مر 30583 مناز کی عاد 98538 120 * لا لس 24 لها آن 234878 و الیل 
ساب الّهار و کل فى فلك شون + 3 ۵ ٰ9ٹَٹ ھی 00 
ամենով‏ ضرع لع ولا مع بلق ون Հ) մլ‏ حمَة نا و متاعاً إلى جين .. و فت فی الور 2:60 من յլա»‏ 
էգը‏ یئیتلون» و نشانه ای [دیگر] ری کیا ضف اف کرت مس پوست] از աան‏ كي رکا ان درغا رک 


فرومى روند * * و خورشید به [سوى] قراركاه ويذه خود روان است. تقدیر آن عزيز دانا اين است * و براى ماه منزلهايى معين 


-2 
ا أن 


كرده ايم» تا چون شاخكك خشک خوشه خرما بركردد ٭ نه خورشيد را سرد كه به ماه رسد» و نه شب بر روز پیشی جوید. و 
هر كدام در سيهرى شناورند * و نشانه ای [دیگر] برای آنان اينكه: ما نياكانشان را در كشتى انباشته سوار كرديم * و ան‏ 
آن برای ايشان مركوبها [ى ديكرى] خلق كرديم * و اگر بخواهيم غرقشان می كنيم و هيج فريادرسى نمی يابند و روي نجات 
نمی بینند ٭ مگر رحمتى از جانب ما [شامل آنها گردد...] و در صور دميده خواهد «Աե‏ يس بناكاه از گورهای خود شتابان به 


سوي پرورد گار خويش می آيند و تا جندى [آنها را] برخوردار سازيم.) و يشت کاغذ این آيات نوشته می شود: 


131467 یرون ما يُوعَدُونَ لم 81 سا من تهار بلع :2 بُھُلک إِنَا الوم الْفاسِفُونَه ան)‏ كه آ ت را وغل ادد 
شوند بنگرند» كويى که آنان جز ساعتى از روز را [در دنيا] نماندہ اند [اين] ابلاغى است. پس آيا جز مردم نافرمان هلاکت 
خواهند يافت؟) 1487 يَوْمَ մլ 8: Մ Կ)‏ یه أو ضحاهاهه (روزى كه آن را می پیننده گوبی كه آنان جز شبی یا روزى 
درنگ نکردہ اند.) و کاغذ به ميان زن بسته می شود و همان لحظه كه فرزندش بيرون می آيدء کاغذ را از زن جدا می کنند و 
نمی گذارند یک لحظه هم روى بدن او بماند. -. همان : ۹۵ - 


* | ترجمه ] 


«FA» 


6 و 


ب كدير (ո‏ م وا بہت یہس 


7 ۱۳ ան... 


سا :: 


2 


الهم 151835 نا յաթ‏ ال فی شهرها کب لها إن 


o£ 


لاه و دیا 52218 و مرا فى կո‏ بمشک و 
ա‏ الا اقا ماع الخ توا رهق ایا اھ کر ھی ال - و انا لَمَشنًا )212 فَوَجَدْناها եղ:‏ 
عرسا այն‏ و شهب و آنا كنا فد ա կե‏ للشهع 54 ատա‏ الان بجذ له شهابا زصداً تم بول بشم الله يشم الله ود بل 
شیع اليم من الان الؤجیم آنا نت و الت و من فيه ولاز و من فبا نکن فى جوز اللو ضر مہ اللہ و جیران الله 
و جوا لله ین موی թ‏ قرا تین و دی աճ աաա‏ کم ووه الإخلاص مرآ یتم ما 
Հե‏ کم عبت و اکم انا لا ره مير առակ:‏ - و من رذع مع الله إلها آحَرَ لا 
ԱԱ ակ ՈԱ Սամի,‏ »3.82 ب اغَفِز و ارْحَم و آنت - خير الراحمينَ - )021 هدا رن إلى 
آخر չո‏ م ول նջոն‏ باق الله و رشو «Հ:‏ علیک با بت و من فیک بال تاو ابو «Յար «ոնն‏ 


ون تن الك اء و Ա‏ مَخسجوباً عن هده الْمَوْأِ و ما فى Աե:‏ کل عَرّض و اختلاس 


۱-۱ نفس المصدر ص 4۹۵ 


دا لو و من الْعُودَهِ كلها آغنی بِهَذًا اَمَو و :02522126 نا هله و 35753517 թ:‏ 
و էյ անչ‏ وش րնա: Մ‏ مه : 3" 
آن لا يُصِيبهُ آقَه وا بل و لا جنُونٌ ادن ամ‏ 


وله 
**[ترجمه ]طب الأئمه علیهم السلام: جابر بن يزيد جعفی گفت: مردی از بنی اميه نزد امام باقر عليه السلام آمد؛ او مؤمنى از 
آل فرعون بود که آل محمّد علیهم السلام را دوست می داشت. به امام عرض کرد: ای پسر رسول خداء كنيز من پا به ماه است 
و من فرزندی ندارم» از خداوند بخواه تا پسری روزی‌ام کند. امام گفت: خداونداء پسری سالم روزی‌اش فرما! آنگاه فرمود: 
داوم 0ھ ترس روا ار ری ھرسے وه իա‏ کی راب կԱ անկար‏ 
زعفران بنویس» سپس [نوشته را] بشوی و آب آن را به زن بنوشان و بر فرجش بياش آن حرز به این صورت است: اعيا 
ն‏ لعش كا الشماء فو دناه مت عرسا شديدا و شها ‏ ٭ و أن كا كد ند ա կե‏ لِلمُشع فمن ՀՀո‏ 
51 1-4 4 تهاباً رص دا نوزادم را به اسم خدا يناه می دهم ونای اسان دس աներ տե‏ گیانت توانا و 
تيرهاى شهاب يافتیم» و در [آسمان] برای بوتوي كب سی اتيم[ » [امّا] اكنون» هر که بخواهد به كوش «Վեն‏ تير شهابی 
در كمين خود می يابد.]» آنگاہ بگوید: اشم الله بشم اف յքի‏ بلله الشميع اكليم من العيطَانِ الؤجيم آنا و نت و البیتُ و من 


وا کیاکی حزز اھر عقر مه الاو جتان الك و جوار الله ایق مرن نام خحدا ման‏ به 


0 


سے الله يشم الو 


خداوند شنواى دانا يناه می برم از شيطان رانده شدہہ من و تو (زن) و خانه و هرجه در آن است و اتاق و آنچه در آن است» 
همه ما در حفظ و نگاهبانی خداوند و همسايكان و همراهان خداوند در امن و محفوظ هستيم. و بعد سوره هاى «معوّذتین» را 
بخواند و پیش از آن سوره فاتحه الکتاب را بخواند» آنگاه سوره اعلاض و سپس ابع آیه را بخواند: չճաշմն‏ ألما اک 
عبت و نکم Այ‏ 16546223 اله امک اق 413 մ‏ مورب از الكريم յ» ٠‏ تیذع م الله إلهاً آخر لا بُوَهانَ لَه 
به Լե «Ն.-ն‏ 212 لا یلیخ الْكافِرُونَ ٭قل رب افو و احم و أَنْتَ > کرد الاح ՆՌ‏ پنداشتید که شما زا بیهوده 


جح 
- 


آفريده ايم و اينكه شما به سوى ما بازكردانيده نمی شويد؟ * يس والا۔ست خداء فرمانروای بر حق» خدابی جز او نيست. 
[اوست] پرورد گار عرش كرانمايه ٭ و هر كس با خدا معبود دیگری بخواند» كه برای آن برهانى نخواهد داشت» حسابش فقط 
با پرورد كارش می «Լեն‏ در حقیقت. كافران رستگار نمی شوند * و بگو: «پرورد گاراء ببخشاى و رحمت كن [كه] تو بهترين 
بخشابند گانی. )و الَو اّلا هذا 512 E‏ و من باق اه و سول وت 
و قن فبك այն‏ البعه و الماک տամ «պայ‏ ون ین التراء و الوص աա‏ 5 مر ذو امه و ما فى بطنها کل 
عون و اکس أو لس ارآ أن ملك مس ول امن وا راتکه մակա նո‏ کس بادا و افرش ترآفدہ ای 
մուտը‏ را سر اد կարան տ‏ عقت مرا ركفت شا كد ين آساھرس تو رفكو انت کم عارضدر 
فريبكارى يا تماس يا درخشش يا جنونى كه از سوى انسان يا جن باشدء از اين زن و آنچه در شکمش قرار دارد در حجاب 
باشد. و يس از پایان اين كلام يعنى جمله ١و‏ هَذِو ود نو هل و وه دَارَهُوَمَنِْله و تمام تعويذهاء بايد اسم خودش را 
هم بگوید و خانه و منزل و خانواده و فرزندانش را ذكر كنند و به زبان بياورد و بگوید: خانوادہ فلان بن فلان» و فرزندانش 
فلان بن فلان» زيرا مطمئن تر و بهتر است و من بر جان و خانواده و فرزندانش ضامن هستم كه به اذن خداى تعالى هیچ آفت» 
اندوه يا بيمارى عقل و جنون نگیرند. - . طت الائہ : ۹۶ - 


վ تر جمه‎ | > 
«ՓՓ 


ہورم رق “بشم الہ امن اليم Աա ան անարի‏ 
e‏ سب 7ھ 4" نم ازبطة بخیط و شُدَّهُ علی 


26 9 


E‏ کر OEE E E‏ ہپ ہج برستي 
برايش بنويس: ԱԱՐԻ‏ لت * همم یرون 154221 Տակ ն‏ مِنْ تھار : ٭ کم وم برونها لم وا 
إا َيه أو ص حاها : ան վ»‏ عفراق رت لي 61450 ما فی տա‏ شکزرآه [ به نام خداوند رحمتگر مهربان * 
روزى که آنچه را وعده داده می شوند بنگرند» گویی که آنان جز ساعتى از روز را [در دنیا] نمانده اند ٭ روزى که آن را می 
بینند» گویی که آنان جز شبى يا روزى درنگ نكرده اند * چون )9 عمران گفت: «پرورد گارا» آنچه در شکم خود دارم نذر 
تو كردم تا آزاد شده [از مشاغل دنيا و يرستشكر تو] باشد.] پس آن را با نخی ببند و روی ران راستش ببند» و وقتى وضع 

حمل كرد آن را از بدنش جدا كن. -. سرائر : ۴۸۸ - 


E‏ [ترجمه] 
<۵> 


9 ۷" تن شول الله صلی الله عليه و آله لسن و لح عليهما السلام ل یق ام 
و عَلَق պան‏ و تصدّق بزئه المّْر فص 38.3 عَنْهُما و أَعْطی ա‏ طرائت (۳) 


##تر جمه |مكارم الاخلاق: از امام باقر عليه السلام روایت شده که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله حسن و حسین 
(علیهما السلام) را در روز هفتم ولادت ختنه کرد سرشان را تراشید و به میزان موهایشان نقره صدقه داد برایشان عقيقه کرد و 
دست و ياهاى حيوان را به قابله داد. - . مكارم الاخلاق : ۴١‏ - 


٭٭| ترجمه ] 
«A1»‏ 


ԼՆ Մ առո 1248 


**| ترجمه |مكارم الاخلاق: عمر بن يزيد از امام صادق عليه السلام روايت كرد و گفت: از آن حضرت شنيدم كه فرمود: در 


روز قيامت هر کسی در رهن عقيقه خودش استء و عقيقه از قربانى واجب تر است. - . مكارم الاخلاق : ۲۵۹ - 
**|ترجمه ] 

«A>» 

22 عليه السلام قَالَ: کل اسان ՀՔ:‏ بالفطره (աան 54:25) տ:‏ 


#[ ترجمه ]از آن حضرت روايت شده كه فرمود: هر انسانى در رهن فطرت و سرشت. وهر نوزادى در رهن عقيقه است. -. 
مكارم الاخلاق : ۲۵۹ - 


3.2 


:117425« ما آذری 56՛‏ أبى 22.28 أغ ل Հատ ատն‏ ا Փմոմ,‏ 


#*[ترجمه آهمچنین از عمر بن يزيد نقل شده که گفت: به آن حضرت گفتم: به خدا قسم من نمی دانم كه آيا پدرم برايم 
عقيقه کرده است يا نه! پس به من امر فرمود تا برای خودم عقيقه کنم» در حالى که پیر بودم. -. مكارم الاخلاق : ۲۵۹ - 


]تر جمه | 

ՓԵ 

عَنْ ան‏ بن آبی مره عن اليد الصاح عليه السلام Հն Ճայ ւմն‏ 
ضر +1 


۱-۱. طت الأنقه ص ԳՏ‏ 

ات 3 الشزائر هن ۴۸ 

۳- ۳۔ مکارم الأخلاق ص ۴۱. 
۴ ع. مکارم الأخلاق ص ۲۵۹. 
۵- ه. مكارم الأخلاق ص ۲۵۹. 
۶ ۶. مكارم الأخلاق ص ۲۵۹. 


**[ترجمه ]على بن ابی حمزہ از امام كاظم عليه السلام روايت کرد كه فرمود: هركاه مردى صاحب فرزندى می شود» عقيقه بر 
او واجب می گردد» و اگر خواست. می تواند در همان روز برای نوزاد نام تعيين كند. - . مکارم الاخلاق : ۲۵۹ - 


| ترجمه ] 


«ծծմ» 


2 


عن الصّادِقٍ عليه السلام աման‏ َة یمن 30464 من 14229856 و ِنْ لم 125 لک كليس լյ:‏ 


.)۲( مولود مهن , بعَقيقته‎ Մանկա աա له ضَكى‎ «2 Համ 
ترجمه |از امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: عقيقه بر هر كس كه غنی باشد لازم است» و کسی كه فقير است»‎ |** 
اگر توانست انجام دهد» و اگر نتوانست بر او لازم نیست؛ و کسی که برای فرزندش عقيقه نکندہ بايد به نيابت از او قربانى كند‎ 


و قربانى به عنوان جایگزین عقيقه كفايت می کندہ و هر نوزادى در گرو عقیقه اش است. - . مكارم الاخلاق : ۲۶۰ - 
թու‏ ترجمه | 


«ծչ» 


و قال فى մն ճա‏ کیش وَإِنْ لم بوذ کش 


- 
۳ Ք) 


جرا را زی ال ج ئَهَ [فى ال ه] و اھ 1 Հաաա նան‏ 


**[ترجمه ]و در مورد عقيقه فرمود: قوجى برايش عقيقه كند, و اگر نبود» هر جه برای قربانى كافى است» در عقيقه نيز كفايت 
می كند؛ وكرنه یک گوسفند چند ماهه كه از همه گوسفندان آن سال بزرگتر باشد. - . مكارم الاخلاق : ۲۶۰ - 


َثهُ عليه السلام: լիճ‏ عَن «Ճայ‏ قال شاه أ بَقرَهُ أو بَدَنَه Ե աես.‏ س الْمَولُودٍ աայ բր‏ و صق پوژن شغره ذهب 
3 بو طالب عَنْ ول الله صلى الله عليه و آله بوم 
«այ‏ فُدَعَا آ آل أ بی طالب ԱԱ ՈՒ, անա‏ خمد Վա աՀ» Սմ‏ لمخمده أغل չայ‏ و الرْض 


##|ترجمه از آن حضرت عليه السلام در باره عقيقه سؤال شد فرمود: كوسفندء يا كاوء با ث شتر باشد و بعد از عقیقه» کودكک 


اسم كذارى شود» و روز هفتم سر او تراشيده شود و به وزن موهايش طلا و نقره صدقه دهند. و اگر پسر است حيوان نر و اگر 
دختر است ماده عقيقه شود. ابوطالب در روز هفتم ولادت پیغمبر صلى الله عليه و آله عقيقه ای کرد و خاندان خود را دعوت 
گرفت: گفتند: این مهمانی برای چیست؟ گفت: عقيقة است. پرسیدند: چرا نامش را احمد نهاده ای؟ گفت: چون اهل زميق و 
آسمان او را حمد و ثنا می گویند. -. مکارم الاخلاق : ۲۶۰ - 


* | تر جمه | 


«AA» 


- ع 


ابه مه تقطیها من شَاءث و بطعم կե‏ عَشَرَة من Հավաք‏ فان 


جح 


.օ 
- 
3` 
ان‎ 
o 
٠ا۰١‎ 


عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: يُغطى «Լայ‏ رُبعَهَا فان 
12:23 (۵). 


عَنّهُ عليه السلام قال: إا أَرَدْتٌ أن ան‏ العقیقه قل- یا قؤم ای بری 2 տյա:‏ )2 4483 وجهی 231 78 այա:‏ 


աման» 250‏ امش کین - إن صَلاتى و مکی و تخیاق وتات ِل ամա‏ دلا شیک ويه بت و 
مى الا الم منک و یک بشم ال و الله کر الهم تل من ان بن فان وب بی 5921 باشمه 5 تم يَذْبَحْ (۶). 


**| ترجمه |از امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: یک چهارم عقيقه بايد به قابله دادہ شود» و اگر قابله نبود» به مادر 
كودكك داده شود تا او به هر کس كه خواهد بدهدء و نيز ده مسلمان از آن اطعام گردند 517 بی بيشتر اطعام شوند بهتر است. - 
. مكارم الاخلاق : ۶۰- 


و از آن حضرت عليه السلام نقل شده كه فرمود: چون خواهى عقيقه ذبح کنی بگو: ايا قزم إلى بری 2 ոտնա:‏ 

4483 وَجْهِىَ لِلّذِى قَطَرَ الشماواتِ 25013 عنیفاً و ما انا من امش کین ٭ لد تو سر 
շանի‏ »48183 له و بذلک آموث و انا من շշմած‏ الهم ملک و 841« بشم الله و الله اكير الهم 183 :815615 
ای قوم من» من از آنچه [برای خدا] شريكك می سازید بیزارم ٭ من از روی اخلاصء ياكدلانه روى خود را به سوى کسی 
گردانیدم که آسمانها و زمين را يديد آورده است و من از مشركان نیستم * در حقیقت. نماز من و [سایر] عبادات من و 
زندگی و مرگ من برای خداء پرورد گار جهانیان است * [ که] او را شریکی نیست» و بر این [ کار] دستور ՅԼ‏ ام» و من 
نخستین مسلمانم.] خداوندا از تو و به سوی توا به نام خداء خداوند بزرگتر است. خداوندا از فلان پسر فلان بپذیر و به جای 


فلان» نام فرزند گفته می شود و آنگاه حیوان عقيقه را ذبح می کنند. - . مکارم الاخلاق : ۲۶۰ - 
| تر جمه | 


«A4» 


و من کتیاب «ՅԱՆ‏ عن الصّادِقٍ عليه السلام قال: بُ كى 2-27 یوم աԱ‏ و بُحْلَقُ ան‏ و 3124 بزئه الشغر 343122 
عَنْهُ بکیش فخل و بطع أغْضَاء و بطح و يُدعَى 8« رفط من المي إن لم ան Ա Հան‏ ی أن يَتَصَدَّقَ به أعْصَاءَ وَ Այ‏ و 


الْجَارِيَهُ فى ذَلِكك 217292 من العقیقه ال و 
ص: ١١١‏ 


.۲۵۹ مكارم الأخلاق ص‎ .١ -١ 
.۲۶۰ ؟. مكارم الأخلاق ص‎ -۲ 
.۲۶۰ مكارم الأخلاق ص‎ .۳ -٣ 
.۲۶۰ ع. مکارم الأخلاق ص‎ ۴ 
.۲۶۰ ه. مكارم الأخلاق ص‎ -۵ 
.۲۶۰ مكارم الأخلاق ص‎ .۶ -۶ 


o 


۾ و إن كانت الاب آم الول َو فی عیالہ لس կե Ա‏ شی ածում աաա: 881 ٤‏ 


*٭[ترجمه ]و از كتاب طب الائمّه از امام صادق عليه السلام است كه فرمود: نوزاد در روز هفتم نام گذاری شود و سرش وا 
بتراشند و هموزن مويش نقره صدقه دهند» و از طرف او قوجى نر عقيقه کنند» و اعضای آن را قطعه قطعه نمايند و بپزند» و 
گروهی از مسلمانان را به آن مهمان کنند. و مانعى ندارد كه گوشتش را نيخته صدقه دھند و این عمل برای دختر و پسر 
يكسان است. و مرد و همسرش (پدر و مادر نوزاد) از عقيقه نخورند» و یك پای عقيقه را به قابله دھندء و اگر قابله مادر مرد 
(پدر) يا از خانواده او «Վեն‏ جيزى از عقيقه نمی ترد. و اگر بخواهند» اعضاى حيوان را قسمت کنند و اگر بخواهند» آن را بيزد 
و با آن نان و آبگوشت بدهند» و جز به شيعيان ندهنءد. - . مكارم الاخلاق : ۲۶۱ - 


| ترجمه | 
«ջ.»‏ 
225 عليه السلام قَالَ: وود لد ولد ودد فی ան տայ ման‏ 


info‏ 29ء . و از آن حضرت عليه السلام روايت شده كه فرمود: زمانى كه نوزاد متولد شود در كوش راستش اذان 


گویند و در كوش چپش اقامه خوانند. - . مكارم الاخلاق : ۲۶۱ - 


| جمه‎ թո 


«Ե 


062 عليه عليه السلام: مَنْ տն մ‏ الم չա 5. 522 անջ ժայ‏ 211 کرای دنه (4 
ՎԵՈՇԱ ۵٥‏ . و فرمود: کسی که تا جهل روز گوشت نخورد بداخلاق شود و کسی که بد اخلاق «Լե‏ در گوشش 
اذان بگویید. - . مكارم الاخلاق : ۲۶۱ - 


٭| ترجمه ] 


354 


- 
3 27 3 - 


و ن کاب آقاب ابی طول الله ره عن الاق عليه السلام فا 022007" د کم فک یرم الشابع չատ ատր‏ طعموا 
շշ այ‏ العقیقه ال جل الورك و 42:41 չա‏ ارات و ودن ج وت وک میم ام و ایا 


3 


ف اروها فان ال لله رل امه من السَمَاءِ ادا ذٌبَحت بخت كمل بشم الله و باللو و Յա‏ الله أكيد 


ՀԹ پوزنه‎ Լա Յա: 6123 


նայ‏ له 18:67 رَسُولٍ الله و شکرا 411217 و عض مه بأهر الله وَمَعرقَه بفضاله «մ չար‏ 81555650 - الهم 
نت وعبت کا کرو آنت أغلم بعا وعبت لا و منک ما آغطیت و لکک ما کت ِل نا علی شیک و سه زشولک صلی الله 
عليه و آله Տայ 2 այ‏ اجيم لكك شفکت الدَّمَاء- لا شریک Հ «Հ‏ له رَبّ الْعالَمِينَ (۴). 


۲٥ 0‏ ا۔'' و از كتاب «آداب» پدرم - خداوند عمرش را طولانى فرمايد - از امام باقر عليه السلام آمده است كه 
فرمود: هركاه یکی از شما صاحب فرزندى شد» در روز هفتم ՆԵՆ‏ قوجى عقيقه كند, و یک پا و ران كامل را به قابله بدهد 
وكام نوزاد را با آب فرات بردارد» و در كوش راستش اذان و در كوش چپش اقامه بگوید» و در روز هفتم او را نامگذاری 
كند؛ سر او را تراشیدہہ وزن كند و به وزن آن نقره يا طلا صدقه دهد» پس خداوند نام او را از آسمان نازل می فرمايد. و 


ه ركاه عقيقه را ذبح كردى بگو: 


«بشم الله و بالله و المد لله و الله أکبژ إيماناً بالله و 30 علی رَسُولٍ اللہ و شكراً لِرژقی الله و عض حه 21 الله و »,4 بِقَض له علینا 


لات در ری رو աա‏ ال ار 


روزى هاى خداوند و در يناه امر خدا و معرفت فضل اوبر اهل بیت. و اگر نوزاد پسر بود ؛ ٦‏ . الك 
Մ «այա «նմ‏ و مک مرا ات و لک ն‏ كفا 484 منا չն‏ شارك 29ے زشولک صلی ال علیه و آله وا 


التَّيِطَانَ ال جیم لَك մ շեղ «ՀԱ:‏ ا شریک لک. աՀ.‏ للّه رَبّ ամն)‏ - . مکارم الاخلاق : ۲۶۱ - 


خداوندا تو به ما نوزاد يسر دادى و تو بهتر می دانى كه جه داده ای و آنچه دادى از تو است. و آنچه انجام دادیم برای توست» 
پس آن را بر سنت خود وسنت بيامبرت از ما بپذیر» شيطان را از ما بران» ريختن خون برای توست و تو شريكى نداری» 


| ترجمه‎ թու 
«Է» 
Հետ պան քր عَنْ أبى عبد اله َنْ آبائه عليهم السلام قَالَ: 2 رَسُولٌ اللّهِ صلی الله عليه و آله عن الْحَسَرٍ و لین كبشا‎ 


- 


أَغضَاءً նպ մ‏ َظماً و َر فطبخ بعام و ملح و أكلُوا չք գն‏ أطعموا الِْيرَانَ (۵. 


"ՎԵՈԲԹ info‏ از امام صادق از يدرانش عليهم السلام روايت شده كه فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله براى حسن 
و حسین در روز هفتم تلد قوچی عقیقه کرد واعضاى آن را بدون اينكه استخوانها را بشکند تكه تكه نمود و امر فرمود 
گوشت با آب و نمكك پخته شود و آن را بدون نان خوردند و به همسايه ها هم دادند. - . مكارم الاخلاق : ۱ - 


۷| ترجمه | 


«$f» 


շշ 


و قال: سم خصال 2271 إذا ولگ من 45211 أولاهُنَ يس مى و الثانیه يُخلق 457 و الثالث بُصَدق بوزن شغره وَرقا َو 55 


قر علیه و الاب 34 له و الخامش باطح 47 بالزَعْفَرَانِ و السَادِسَهُ գե:‏ بالْخَانِ و Հեյ‏ 
ص: ۱۲۲ 


.۲۶۱ مکارم الأخلاق ص‎ .١ -١ 
.۲۶۱ مکارم الأخلاق ص‎ .۲ -۲ 
.۲۶۱ مکارم الأخلاق ص‎ .۳ ۳ 
.۲۶۱ مکارم الأخلاق ص‎ .۴-۴ 
.۲۶۱ مکارم الأخلاق ص‎ .۵ -۵ 


**| ترجمه |و فرمود: يس از ولادت کودک» هفت جيز مستحب است: اول نام گذاری؛ دوم تراشيدن سرش » سوم در صورت 
توانایی» به وزن مويش طلا يا نقره صدقه دادنء چهارم عقيقه 05,5« پنجم به سر او زعفران ماليدن» ششم ختنه کردن» هفتم 
اطعام همسايكان از عقيقه. - . مكارم الاخلاق : ۲۶۱ - 


* | ترجمه | 
«FA»‏ 
و قال انی صلی الله عليه و آله: يَا فَاطِمَهُ Նավի ԱՆԱ աալ‏ خلافا :054( 


eta 0‏ ,اا-". و پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: ای «շեն‏ برای مخالفت با չք‏ كوش حسن و حسين را سوراخ كن. 
-. مكارم الاخلاق : ۲۶۲ - 


* | ترجمه | 


522 


شغرهما وَرقا(٣)۔‏ 


info‏ 8 . از پیامبر صلی الله عليه و آله روایت شده که به فاطمه علیها السلام امر فرمود تا سر حسن و حسین را در 


روز هفتم ولادت بتراشد و به وزن موی سرشان نقره صدقه دهد. -. مكارم الاخلاق : ۲۶۲ - 

** | ترجمه ] 

۶۷ 

و فی الْحَدِيثِ: أَنَّ وَسُولَ الل صلی الله عليه و آله اذ فى أَدنِالْحَمَن بن عَلِيٌ جين ولد اة عليها السلام (۴). 


meta 0‏ اء۔''۔ ودر حديث آمده است كه وقتى فاطمه عليها السلام» حسن بن على را به دنيا آورد» رسول خدا صلی الله 
عليه و آله در كوش او اذان گفت. -. مكارم الاخلاق : ۲۶۲ - 


٭| ترجمه ] 


«FA» 


)21 لم աշ գեր:‏ مُمَوّهاً(ه). 


"ՎԵՈԲԹ info‏ از كتاب محاسن: هر كاه به امام على بن حسين بشارت نوزادى را می دادندہ از پسر يا دختر بودن او سؤال 
نمی کرد مگر اينكه می گفت: آيا سالم است؟ يس اگر سالم بود» می گفت: سياس مخصوص خداوندی است كه هيج جيز 
را ناقص نيافريد. -. مكارم الاخلاق : ۲۶۲ - 


۷| ترجمه ] 
۶۹ء 
شثل عَنْ أبى عَمِدِ الله عليه السلام مَا «թ‏ فی حَلقِ الرَّأْس للمَؤلود قال تطهیرا من شغر الجم (2). 


eta ۵٥‏ ا۔'' از امام صادق عليه السلام سؤال شد: دليل تراشيدن سر نوزاد جيست؟ حضرت فرمود: برای پاک كردن 


آن از موی رحم. - . مكارم الاخلاق : ۲۶۲ - 
* | ترجمه | 
«Մ.»‏ 


و سأل 2.28 جغفر أخاة ստ‏ جغفر عليه السلام عن مَوْلودٍ لم ժե‏ راشه :3 الماع յա‏ إذا عضی سبعه 101 ՀԵ շան‏ 


**| ترجمه آو على بن جعفر از برادرش امام موسى بن جعفر عليه السلام در مورد نوزادى سؤال كرد كه روز هفتم ولادت سرش 


را نتراشيده اند فرمود: بعد از گذشتن هفت روز لازم نیست سرش را بتراشند. - . مكارم الاخلاق : ۲۶۲ - 
* | ترجمه | 
«ՄԵ‏ 


»5133 الحکمه عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: عنْکوا ول كم بماء աայ‏ و 45 8 الم ين عليه السلام فان لَمْ يكن فبماء 
الشماء(. 


#*[ترجمه ]نوادر الحكمه: از امام صادق عليه السلام روايت شده که فرمود: كام فرزندانتان را به آب فرات و تربت قبر حسین 
عليه السلام بر گیرید» و اگر موجود نبودہ با آب باران. - . مكارم الاخلاق : ۲۶۲ - 


٭| ترجمه ] 


«VY» 


عَنْهُ عَنْ آترائہ عن ابر տաի‏ عليه السلام قمال: حدّكوا لا كم پار 184 184 رَشول الله صلی الله عليه و آله بحسن و 
لین عليهما السلام .)٩(‏ 


فى الختان و ما يتعلق به. 


ՎԵՈԲԵ info‏ از آن حضرت از يدرانش از اميرمؤمنان عليهم السلام روايت شده که فرمود: كام فرزندانتان را با خرما 


ب ركيريد» که رسول خدا صلی الله عليه و آله نيز با حسن و حسین همین كار را كرد. -. مکارم الاخلاق : ۲۶۲ - 
ختنه و مسائل مربوط به آن 

| ترجمه‎ իո: 

«Vf» 

.230 صلی الله عليه و آله: ان لجال աժ‏ لِلنمَا(۱۰). 


**|ترجمه ]از پیامبر صلی الله عليه و آله روايت شده كه فرمود: ختنه برای مردان سنت و برای زنان كرامت و احترام است. - . 
مکارم الاخلاق : ۲۶۳ - 


* | تر جمه | 
«ԳԾ‏ 


و کب 41112 بْنُ جغفر الحفیری إلى أبى ՎԵՀ‏ الْحَسَن بن عَلى 


2 


ص: ۱۳۳ 


.۲۶۱ مکارم الأخلاق ص‎ .١ -١ 
.۲۶۲ مکارم الأخلاق ص‎ .۲ -۲ 
.۲۶۲ مکارم الأخلاق ص‎ .۳ ۳ 
.۲۶۲ مکارم الأخلاق ص‎ .۴-۴ 
.۲۶۲ مکارم الأخلاق ص‎ .۵ -۵ 
.۲۶۲ مکارم الأخلاق ص‎ .۶ -۶ 
.۲۶۲ مکارم الأخلاق ص‎ .۷ -۷ 


۸-۸ مکارم الأخلاق ص ۲۶۲. 
4- 4. مکارم الأخلاق ص ۲۶۲. 
.٠١ Ն‏ مكارم الأخلاق ص ۲۶۳. 


علیهما السلام أنه وق قي الشالجین: آن اخجرا 0 ի‏ 07 لها ا اص تیم ای 0 عن 125 0 00 


.)۱( له‎ EE عليه السلام هي‎ մ, ամք Ր: 


** | ترجمه |عبدالله بن جعفر حمیری به امام حسن عسكرى عليه السلام نوشت: از افراد صالح روايت شده که فرزندان خود را 
در روز هفتم ختنه كنيد تا ياكيزه شوند. كه زمين از بول انسان ختنه نشده به ناله درآید» ولى - جانم به فدايت - حجامت 
گرهای شهر ما در اين كار مهارت ندارند و در روز هفتم ختنه نمی كنند» و نزد ما یک يهودي حجامت گر هستء آيا يهودى 
می تواند اولاد مسلمانان را ختنه کند؟ حضرت در جواب نوشت: در روز هفتم انجام دهید و با سنت مخالفت نکنید» ان شاء 
الله. - . مکارم الاخلاق : ۲۶۳ - 


վ تر جمه‎ 1 > 
«VA» 


عن الصَّادِقٍ عليه السلام: فى الصَّبيٌ لا تن ال قول الل ذه شنک و شه ییک «Տա‏ علیه و آله و اام مالک و 


کتک աոա‏ و ٍرادیک و قَضائک لأمر أ 252 و قضاء عَتَمْتَهُ وأ ره رر աաա‏ خانه و ججانتهلأنر ՀՅ‏ 


رق لالہ 8811 لوب و تا مرو و ام لقاع عن بان نه و الجاع فی جسمه و ذه 0382 881 21122 
اک تلم وا تلم (۵. 


0 ترجمه ]از امام صادق عليه السلام روایت است که فرمود: جك ين کرد کوک گوید: «اللهمّ هذه 6 0 و‎ իո: 
۹و کے‎ 00 513 


انف 212 دق کے 


«Յաշ‏ عَليه و آله و اترام مالک و کبک میک و إرادیک و تضایک أذ رت و ار عة 
دید فی قازہ նտայ‏ الک اف يه یه ال هه ن الوب و زذ فی مره 7 68 տանն‏ سد سر 
شی فزق وق ա‏ راک عه اقفر نانک کم و لا کور خدارندا لین کھ تو وسنت پیامبر راد که درودهایت بر ار 
و خاندانش باد» و پیروی از مثال تو و کتابهای «Հաջ‏ با مشيت و اراده و حکم تو به امری که خودت خواستی و حتمی قرار 
555« و امری که جاری فرمودی و او را از حرارت آهن در ختنه و حجامت چشاندی» به خاطر چیزی که خودت از ما بهتر می 
دانی. خداوندا او را از ԼԱՅ‏ پاک كن و عمرش را زیاد فرما و آفات را از بدنش و دردها را از جسمش دور كب و ہی 


نیازی‌اش را زياد كن و فقر را از او دور نماء که تو می دانی و ما نمی دانیم. - . مکارم الاخلاق : ۲۶۳ - 
| تر جمه | 


«Մչ» 


رمے سے 


**| ترجمه |از امام كاظم عليه السلام روايت شده كه وقتى فرزندش امام رضا عليه السلام متولد شد. فرمود: اين فرزندم ختنه 
شده و طاهر و پاک به دنيا آمد» با اين حال ما به خاطر عمل به سنت و پیروی از آیین حنيف اسلام تيغ را بر آن می كذرانيم. 
-. مكارم الاخلاق : ۲۶۳ - 


| ترجمه‎ թու 
«VY» 


له عليه السلام قال: 21 7 لَمْ կա:‏ علی ختان ولده فلیقلها علیه من قل آن بختلم إن قَالَهَا کنی -2 الْحَدِيدٍ من قَثل أو عَیرہ 
ھا 


*٭[ترجمەہ]و از آن حضرت عليه السلام نقل شده كه فرمود: هر كه اين دعا را در وقت ختنه فرزند خود نخواندہہ تا پیش از 


بلوغ اوه هر وقت شد بخواند كه فرزند را از سوزش آهن» از كشته شدن و امثال آن نگه دارد. - . مكارم الاخلاق : ۲۶۳ - 
| ترجمه | 


«VA» 


من كلك «ԱՍ‏ عن ال صلی الله عليه و آله قال: او أؤْلادَكم فى السَابع ջյան: 42 ՀԱ‏ 13 اللخم و قال ان الأرض 
աան‏ ؤل الأغلق ճանի‏ يؤما(8). 


**[ترجمه ]به نقل از طتِ الأئمه» از پیامبر صلی الله عليه و آله نقل شده كه فرمود: فرزندانتان را در روز هفتم ختنه كنيد كه 
پاکیزہ تر است و گوشت آن زودتر می رويد. و فرمود: زمين از ادرار شخص ختنه نشده تا چهل روز آلوده است. - . مكارم 
الاخلاق : ۲۶۳ - 


وں | ترجمه ] 
»¥4« 


عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: تَقْبُ آذن الغلام »4:13 وَ جخَالهُ لسبعه یام مِنَ الشُنّهِ 3 حَفْض النّسَاءِ Համ ատն‏ من السشُنّهِ աջ‏ 
شى ء آفضل ین Ժա)‏ 


#*[ترجمه ]از امام صادق عليه السلام Հան)‏ شده که فرمود: سوراخ كردن كوش پسر سنت است. و ختنه او تا روز هفتم سنت 


استء و ختنه زنان کرامت آنهاست و سنت نیست. و چه چیز از کرامت بهتر است؟! - . مکارم الاخلاق : ۲۶۴ - 


* | تر جمه | 


«Ae» 


212523« الأخكام, عَن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: لما مَاجَرَتٍ النَسَاءُ ای رَشولِ الله صلی الله عليه و آله Փ7-ն‏ فِيهنٌّ էա‏ 


ال لام حبيبة و كات անմա‏ الجوارق 
ص: ۱۳۴ 


.۲۶۳ مكارم الأخلاق ص‎ .١ -١ 
.۲۶۳ مكارم الأخلاق ص‎ .۲ -۲ 
.۲۶۳ مكارم الأخلاق ص‎ .۳ -٣ 
.۲۶۳ ع. مکارم الأخلاق ص‎ ۴ 
.۲۶۳ مكارم الأخلاق ص‎ .۵ -۵ 
.۲۶۴ مكارم الأخلاق ص‎ .۶ ۶ 


21705 رشول الله صلی الله عليه و آله تال لھا ام անաչ‏ اذى 56 کک ہُو فی یدک الوم قات عم یا زشول 
اله إن آن یکون ԱՅՆ»‏ نه فال ل یل ال ն ճմ‏ عقّی آعلعک قَالَ «ուլ‏ بل Թ ՀԱՅ «Յի: ՀՀ Մամա‏ 
ٹھکی 41 لا تستأصلی و أَشِمَى فان ա ար այնք‏ اح ال ا ام մամա աշ‏ لها آم աճ‏ 7 و 4367 2:22 
ա‏ ماع ԱՅ յա» «Սարան‏ أَخْبر تھا با قال لها ر عد ل صل لل مه و فك ی ی یه 


ԿԲԱ انها قال ها ر شول الله صلی ال علیه و آله انی نی یام عطیة دا أن یت الجارية كلا‎ Մնամ ւն 


7 


(չյա تهب‎ 8251 ն بالخزقه‎ 


- 


ՀԵՈճԵ |ոէօ‏ .« نقل از التهذيب از امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: چون زنان با پیامبر صلی الله عليه و 
هم شغل سابق را دارى؟ گفت: بله ای رسول خداء مگر اينكه حرام باشد و مرا از آن نهى فرمایید! فرمود: نه بلكه حلال است؛ 
نزديكك بيا تا جيزى به تو بیاموزم! ավեր:‏ پیامبر رفت» حضرت فرمود: وقتی ختنه می کنیء زیاده روی نکن و کم 
بردار» كه صورت را شاداب تر می كندل و شوهر եջ‏ بيشتر لذت مى برد. ام حبيبه خواهرى داشت بنام ام عطيه كه آرایشگر بود. ام 
حبيبه سخن پیامبر صلی الله عليه و آله را به او گفت. ام عطيه نزد پیامبر رفت و گفته خواهر را به ايشان عرضه داشت؛ ؛ حضرت 
فرمود: نزديكك بيا! بعد فرمود: هركاه كنيزان را آرایش ns‏ رابا كهنه شستشو نده» که آب و رنگ جهره را 
می برد. - . مكارم الاخلاق : ۲۶۴ - 


* | تر جمه | 
«փ»‏ 


مكاء [مكارم الأخلاق] عن Ալ‏ یں Սն‏ جو عليه السلام 5լ‏ حض حص ر ,50 ի‏ 


- 
عى 25 


لت من السا لا کون Ւ‏ .81 


**[ ترجمه ]مکارم الاخلاق: از امام باقر عليه السلام روایت شده که فرمود: على بن حسين عليه السلام هر گاه وقت ژایمان زن 
قراس رسید سی کت هر وق "كدودر انه اس رون Անան:‏ کسی کا مورت سے աԱ‏ كته رن ناش كب 
مكارم الاخلاق : ۲۶۹ - 


] ترجمه‎ | * 
«ՔԾ 


e‏ ٹیم ال عن يبه عن աթ անմա‏ ميتم عَنْ أبيه عَنْ 
تعمد յմ‏ عله السلام فون لا ولد الوا عليه السلام اول مُوسَى عليه السلام فى يرت 4 تیضاء قادن فی 


յան»‏ و دَعَا بعاء :7224 آخر الْحبر(۳) 


"ՎԵՈԲԹ info‏ عيون اخبار الرضا عليه السلام: على بن میثم از پدرش از مادرش نقل کرد و گفت: از نجمه مادر امام رضا 
عليه السلام شنيدم كه گفت: وقتی رضا عليه السلام به دنيا آمد» او را در پارچه ای سفید به موسى عليه السلام دادم» يس در 


كوش راستش اذان و در كوش چپش اقامه گفت» و آب فرات طلب كرد و كام او را برداشت... - . عيون الاخبار :١‏ ۲۰ - 
| ترجمه ] 


«Af» 


ار راون նեն‏ عَنْ 232528 جغفر عَنْ 217 عليهم السلام قال قال عَلِيٌ عليه السلام: وَج ذنا ص حِيفَهَ أنَّ الْأعْلَفَ մ‏ 
وک فی الإشلام -2 224 و لؤ بل Հն‏ سَنّو(ع). 

"ՎԵՈԲԹ info‏ نوادر راوندى: موسى بن جعفر از يدرانش عليهم السلام نقل كرد: على عليه السلام فرمود: صحيفه اى را 
يافتيم که شخص ختنه نشده نباید در زمان مسلمانی بدون ختنه باقى بماند» بلكه اگر دويست سال هم داشته باشد بايد او را 


ختنه کنند. - . نوادر راوندى : ۲۳ - 
* | تر جمه | 
«Af»‏ 


هځ «ՀԱՅ‏ هنا بعضرہ أمير الْمَؤْمنِينَ عليه السلام رل Ա-7‏ بغلام ولد لَه ال لیھیٹک الْفَارِسُ قَمَالَ عليه السلام մ‏ مَل دک و 


لکن قَل مکوت الاب 
ص: ۱۲۵ 


.۲۶۴ مکارم الأخلاق ص‎ .١ -١ 
.۲۶۹ مکارم الأخلاق ص‎ .۲ -۲ 
.۲۰ ص‎ ١ عيون الأخبار ج‎ ۳-۳ 


۴ ۴. نوادر الراوندىٌ ص ۲۲ 


ՎԵՈ6ճԱ in0‏ . نهج البلاغه: شخصى در حضور امام աեր‏ سم با ھ اس کا ما يرف ا ԱԱ‏ يكن 
كفت: قدم دلاورى يكه سوار مباركك باد. امام عليه السلام فرمود: جنين مگوا بلكه بگو: خدای بخشندہ را شك ركزار» و نوزاد 
بخشيده شده بر تو مباركك باد» به اميد اينكه بز رگ شود و از نيك وكارىاش بهره مند گردی! - . نهج البلاغه ۳: ۲۳۶ - 


* | ترجمه ] 
۸۵ 


61212822 عَنْ عَلِيَّ عليه السلام 56:01 رَشول الله صلی الله عليه و آله ادا عرّی قَال آجرکم الله وَ رَحمکۂ و إِذا متا 
ارک الله لکم 3 بَارَك عَليْكم (۲). 

info‏ تا شی ہے ہے بے پت ےی روہ راج ہج 
جو بیہد کم الله و زجتکم» خداوند به شما آجر دهد و بر شما وحم كند. و برای تبريكك گفتن می فرمود: «յա‏ 
الله لكغ و با ک عَلَیِکغ» خداوند برای شما و بر شما بركت قرار دهد. -. مسکن الفؤاد : ۱۱۷ - 


دَعَاِمُ մմ‏ عَنْ «Բ‏ عليه السلام أَنَّ رَشول الله صلى الله عليه و آله قَالَ: مَنْ 101 ا وة ۶ كى و یم فى 
یی فد ذلك عِش عَة می ايان 224155 الله عليه و آله չան «08 այ ծէ ջի‏ الْحمرين و أن 24 لا فی 


3 
- 


آدانهما- 20 26« و ابه «ա‏ 2:13 شوزء الْحَثْر و شورَۂ الْإِخْلّاص 82:54:27 


"ՎԵՈԲԹ info‏ دعائم الاسلام: از على عليه السلام روايت شده كه رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: كسى كه 
نوزادش به دنيا می آید؛ بابد در كوش راستش اذان و در گوش چپش اقامه بگوید» زيرا اين كار باعث مصون ماندن از شيطان 
است. و امر فرمود تا اين كار را برای حسن و حسين انجام دهند و همراه با اذان» در كوش آنها سوره حمد» آيه الکرسی» آخر 


سوره حشر» سوره اخلاص و سوره هاى معوؤذتين را بخوانند. -. دعائم الإسلام ۱+ - 
* | ترجمه ] 
«AY»‏ 


անցա Հանգի‏ صلی الله عليه و آله کل ա‏ مهن بعقیقته و من ولد أ ا دن ف 0 214 و لبقم فى الْأَبْسَر و 
ہکا շաա աի չա‏ إن در علیہ و بی بأخسن الا و یکنیه با خسن الکتی و ا یکنیه یت անն‏ 


بالعارث ան Մշ‏ الاسم | إا كان Հեմ‏ ۶۳۶۳ 1+ شم Հան‏ و أَنْقَليًا )222 «Թեմ‏ 


ՎԵՈՇէՅ |ոէՕ‏ . هدایه: پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: هر کسی در گرو و مرهون عقیقه خود است. و کسی که نوزادش 
به ԱՅ‏ فى آید بايد در گوش راستش اذان و در گوش چپش اقامه بگوید و اگر تواست در همان لحظه تولد کامش را با 
آب فرات بردارد» و نيكوترين نامها و نیکوترین كنيه ها را بر او بگذارد» و نامهای «عیسی»» ԿՏ"‏ «حارٹ» و نيز اگر نام 


فرزند محمد بود» «ابوالقاسم» را به عنوان کنیه ب بر او تكذاودة و زاست ترين نامهاء نامهایی است که به عبودیت مربوط است. و 


بهترین نامهاء نامهای پیامبران است. - . الهدایه : ԲՐ‏ در آنجا روایت اول را از امام صادق (ع) نقل کرده است. - 
۶ تر جمہ] 

«AA» 

و قال ال صلی الله عليه و آله اطع عليها السلام ای عَلَى أذ ابي աՀ.‏ و این جلاف علَى (չի‏ 


حسين را سوراخ كن. -. الهدايه : ۰ در آنجا روايت اول را از امام صادق (ع) نقل كرده است. - 


վ تر جمه‎ | > 
«A> 


3 ال الصَادق عليه السلام: ؛ُ 24 علی اراو بت و راع یتم մենա‏ شور هدق به کل دک جزم اق 
)122 


0 8 ۔'' و امام صادق عليه السلام فرمود: بعد از ولالدت نوزاد بايد برايش عقيقه و گوشش را سوراخ كنند و 
موهايش را پس از اينكه خشكك شد وزن کنند و به ميزان آن نقره صدقه بدهند. همه اينها بايد در روز هفتم ولادت باشد. - 


الهدايه : ۷۰؛ در آنجا روايت اول را از امام صادق (ع) نقل كرده است. - 
**[ترجمه] 
«Ն»‏ 

905 33127 عليه السلام: الْحِتَانٌ :42 الرّجَالٍ 2:52 (ռայ‏ 


** | ترجمه ]و امام صادق عليه السلام فرمود: ختنه براى مردان سنت و برای زنان كرامت است. - . الهدايه : ۷۰؛ در آنجا روايت 
اول را از امام صادق (ع) نقل كرده است. - 


հի» 

«Վ» 

و فی «թ‏ آنو 2208 22 ی اللہ ین للع (۸. 
ص: ۱۲۶ 


۱-۱. نهج البلاغه ج ۳ ص ۲۳۶. 
۲- ۲. مسکن الفاد ص ۱۱۷. 

۳ ۳. دعائم الاسلام ج ١‏ ص ۱۴۷. 
۴- ۴. الهدایه ص ۷۰ و فیها روی الحدیث الأول عن الصادق عليه السلام . 
۵- ۵. الهدایه ص ۷۰ و فیها روی الحدیث الأول عن الصادق عليه السلام . 
۶- ۶. الهدایه ص ۷۰ و فیها روی الحدیث الأول عن الصادق عليه السلام . 
۷- ۷ الهدایه ص ۷۰ و ԿՅ‏ روی الحدیث الأول عن الصادق عليه السلام . 
۸-۸ الهدایه ص ۷۰ و فیها روی الحدیث الأول عن الصادق عليه السلام . 


٭| ترجمه ]و در حديث ديكرى آمده است که زمین از ادرار شخص ختنه نشده ناله می کند. - . الهدايه : ۷۰ در آنجا روايت 
اول را از امام صادق (ع) نقل كرده است. - 


۷| ترجمه | 


باب ۵ الأسماء والكنى 


لء [الخصال] ابن لیب عَنِ مار عن الْعِزقِی عَنْ أبيه عن ان راو ա աճ թ:‏ عليه السلام عَنْ ՑԱՆ‏ عليهم 
السلام: أن ای صلی الله عليه و آله تھی عن ازع کی عن اہی عیتی و عن اہی اکم و عن ای مالک و عن ابی الاسم գ‏ 
کان (ածա Հեմ‏ 


**| ترجمه اخحصال: سكونى از امام صادق عليه السلام از پدرانش عليهم السلام روایت كرد كه پیامبر صلی الله عليه و آله از 
جهار كنيه نهى فرمود: ابوعیسی: «Տ‏ أبومالك و اگر نام شخص محمد بود» از انتخاب ابوالقاسم به عنوان كنيه نهى 
فرمود. -. خصال ۱: ۱۷۱ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«Ծ 


«յ‏ [الخصال] أبى عَنْ تخد عن آبی աաա այա‏ 2 اضر عن տա‏ شعر عل جابرعن أبى بغر عليه السلام 


قال قال ر سول الله صلی الله عليه و آله عَلَى ծլմ յն‏ یر աան‏ 51271 ارت و همام առն յ‏ 22 
و مره و حوب و طَالِمٌ (۲). 


بهترين نامها «عبدالله)» «عبدالرحمن»» «حارثه» و ՀԱ»,‏ است» و بدترين نامها «ضراراء )46222 «خرب» و «ظالم»است. -. خصال ۱ 


8 ۱ء ؛ رمز درج شده برای آن (ب) بود كه اشتباه است. - 
* | ترجمه ] 
«Է»‏ 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] بايد 400 123128 عَنْ آبانه عليهم السلام ال ی 027 الا صلی اه علیه و آله 
حصنا وم الابع 83 من اشم յա‏ سيدا و هک للم ա յակպայճ‏ 


#[تر جمه ]عیون اخبار الرضا عليه السلام: از امام رضا از پدرانش عليهم السلام روايت شده كه فرمود: رسول خدا صلی الله 
عليه و آله برای حسّن در روز هفتم ولادت نام انتخاب کرد و نام حسين را هم از حسّن ب ر گرفت» و ذكر فرمود كه بين ولادت 
آن دو فقط به مدت یک حمل فاصله بود. - . عيون الاخبار ۲: ۴۲؛ رمز درج شده برای آن «لی» بود كه اشتباه است. - 


وں | ترجمه ] 
«f»‏ 


به [قرب الإسناد] ابن طریف غن ان غلوان و الصایق عَنْ أبيه ریسا الم 66:92 رَسول الله صلى الله عليه و آله 22 
الْأسْمَاء الَقَييعَةَ فى الرّجالٍ و الِلْدَانِ (۴). 


**[ترجمه آقرب الاسناد: ابن غُلوان از امام صادق از پدرانش عليهم السلام روايت کرد كه فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و 


آله» نامهاى ناپسند و قبيح مردان و شهرها را تغيير می داد. - . قرب الاسناد : ۴۵ - 
| ترجمه | 
«ծ»‏ 


بء [قرب الإسناد] 22-87 52 أبى عبد الله عليه السلام قال قال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: سوا أَسْفَاطکم 5ն‏ لاس 
Թյ‏ 83 يَوْمَ القیامه بأشمانهم ենա չե:‏ بابائهغ 


ص: ۱۳۷ 


.۱۷۱ الخصال ج ۱ ص‎ .١ ١ 

٢‏ ۲. الخصال ج ۱ ص ۱۷۱ و كان الرمز( ب) و هو خطأ. 
۳-۳ عیون الأخبار ج ۲ ص ۴۲ و كان الرمز( لی) و هو خطأ. 
۴ ۴۔ قرب الاسناد ص ۴۵. 


- 


کر 2168 لم لف نی 56170226 ول اللو լա‏ من عرفا أن کر سمي پام الکو و من Ամա» ՅԱՅ‏ باشم Տե‏ 


ریت من لم Ձե: ճա‏ كيت نميه قال յուր յե տեսնան‏ طلْحَه و (ժա ցան‏ 


eta 0‏ ,اا-". قرب الاسناد: ابوالبخترى از امام صادق عليه السلام روايت کرد كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 
فرزندان سقط شده تان را نامگذاری کنید» زيرا وقتى مردم در روز قيامت با نامهايشان فراخوانده می شوند بچه هاى سقط 
شده به پدرانشان آويزان می شوند كه چرا برای من نام انتخاب نكرديد؟! راوى گوید: اصحاب گفتند: ای رسول خداء برای 
مورد سقط هايى كه جنسيتشان مشخص نيست جه كنيم؟ فرمود: با نامهاى مشت رک نامگذاری کنید. مثل زائده» طلحه» عنبسه و 


حمزه. -. قرب الاسناد : ۷۴ - 
* | ترجمه | 


«$» 


ء [علل الشرائع] لء [الخصال] رنه قال أمیژ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: lS‏ همم 
մար‏ وه بر ոճե‏ راکم ادا َو کم فی «ամ‏ و մ‏ تت مُوهُمْ մո‏ الفط անմ ավ‏ و قَدْ սա‏ 


- 


00 անն کر‎ 


3 
لیب 
- 
:2 
ان 


(0417 


eta 0‏ ,اا-". علل الشرائم» خصال: اميرمؤمنان عليه السلام فرمود: فرزندانتان را نامگذاری كنيد» يس 51 نمی دانستيد 
پسر است يا دختر» اسمهايى انتخاب كنيد كه بين پسر و دختر مشت رک است» زيرا سقط شده هاى شما وقتى در قيامت به شما 
برسند و برايشان اسم انتخاب نكرده باشید» به يدرش می گوید: چرا برای من نام انتخاب نكردى؟ و رسول خدا صلی الله عليه و 
آله յա»‏ را مقن از ولادٹش تامكذاري كرقه بود د ال ۰۲ ۳۴۲۹ 


* | ترجمه | 
»« 
مع [معانی الأخبار] ن,(۳) 


[عيون أخبار الرضا عليه السلام] أبى عَنْ ت عَنِ ابن عبتری عن ابن قصال عَنْ خمد بن شیم ن الصا عليه السلام قال: قلت 
لَه ՀԱՀ‏ فداک لِم كوا Հայ‏ َولَادَهُمْ بکلب و تمر 31 و آشباه :80« قَالَ کانّت الْعَرَبُ أَصْحَابَ حوب 389 մր‏ عَلَى 


العَدُوٌ بأشمَاءِ أَوْلادِمِم و يُسَمُونَ عَبِيدَهُغْ- فرج و مُبَارَك و مَيِمُونْ [فرجا و مُبَارَكا و مَيِمُونا] و أشْبَاة «ՏԱՏ‏ :5285 بها(۴). 


իո:‏ ترجمه |معانی الاخباں - ای یس : ۳۱۵ ا احمد بن شيم 


«نمر» «գոթ‏ (یوزپلنگ) و امشال آن را بر فرزندانشان گذاشتند؟ فرمود: عرب چون هميشه جنگ داشتند. با نام هاى 
فرزندانشان در دل دشمن بیم می انداختند. و به قصد خوش یمنی و از فال نیک» بند گانشان را به «Հ»‏ «مبا ركث)» «مّیمون» و 
امثال آن می نامیدند. , معانی الاخبار : ۳٩۱‏ - 


* | تر جمه | 


«փ» 


نہ [عيون أخبار الرضا عليه السلام] ؛ շանն‏ الاه عن յ‏ 20152 عليهم السلام كال د 


ժե» 52‏ الود Առա‏ ق کرموة و أَؤْسِعُوا 24 الْمجلِس و لا مه | له و جها(۵). 


06 فقول الف صلی الّه علیه و آله: دا 


"ՎԵՈԲԹ info‏ عیون اخبار الرضا عليه السلام: از امام رضا از پدرانش علیهم السلام روایت شده که رسول خدا صلی الله 
عليه و آله فرمود: اگر پسر را محمد نامیدید» به او احترام بگذارید در مجالس جای وسیع به او بدهید و با او ترشرویی نکنید. 
-. عیون الاخبار ۲ : 79 - 


* | ترجمه ] 
«Ն»‏ 
صح» [صحيفه الرضا عليه السلام] عن Լ221‏ 52 آبائه عليهم السلام: مله (۶). 


**[ترجمه اصحیفه الرضا عليه السلام: از امام رضا از پدرانش عليهم السلام مثل آن را روايت کردہ است. - . صحيفه الرضا : 
-Ֆ‏ 


* | ترجمه | 


«ն» 


ن» [عيون ور 7۳۰۰۰۳۵ الي و تا ین قزم ԱՅ‏ َشورة فحض و 


مَعَهُمْ من اجه ۷ ۲ حَامِدٌ 0 مَحْمُودٌ 0 اعد իր‏ فى «չա‏ | 0 
ص: ۱۲۸ 


.۷۴ قرب الاسناد ص‎ .١ -١ 
.۴۲۹ ؟. الخصال ج ۲ ص‎ ٢ 


۳ ۳. زياده من الأصل» راجع عيون الأخبار ج ١‏ ص ۳۱۵. 


۴-۴. معانی الأخبار ص .۳٩۱‏ 
۵- ۵. عیون الأخبار ج ۲ ص ۲۹. 
۶- ۶. صحیفه الرضا: ۲۰. 


** | ترجمه ]عون اخبار الرضا عليه السلام: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هيج جمعى نيستند که شور و مشورتى داشته 


باشند و در ميان آنان کسی به نام محمّد يا حامد يا محمود و يا احمد باشد و او را داخل كنند و نظرش را جزء آراء به حساب 


| ترجمه ] 


«1» 

صح» [صحيفه الرضا عليه السلام] عَن الرّضًا عَنْ آبَائه عليهم السلام: مه (۲). 

իո:‏ ترجمه |صحيفه الرضا عليه السلام: از امام رضا از يدرانش عليهم السلام مثل آن را نقل كرده است. - . صحيفه الرضا عليه 
السلام : - 


** | ترجمه | 


۷۳۲ 
شول الله صلى اللہ عليه و آله: ما من ճայ նն‏ و حضر علیها من 


یا 
E‏ 
E‏ 


اشم Հա‏ أو مُحَمَدٌ ال دس دّلک الْمنرل فى كل يؤم مڑکین (۳ 


خانه در هر روز دو بار تقديس شود. - . عيون الاخبار ۲ : ۲۹ - 
* | ترجمه | 


»¥« 
صح» [صحيفه الرضا عليه السلام] 58 الرّضًا عَنْ آبائه عليهم السلام: :045( 


**[ترجمه ]صحيفه الرضا عليه السلام: از امام رضا از پدرانش عليهم السلام مثل آن را نقل كرده است. -. صحيفه الرضا : ۲۰ 


ماء [الأمالى] للشيخ الطوسى جاع عَنْ أبى )413 عَنْ محمد بن محمد بن شلیمان عن محمد بن ميد մյ‏ إبراهيم بن 


لار عن اقفر بن مب عق أبى ժայ‏ شن կան‏ عن أمر این حيرات الل عليه أن 010-27 صلی ففل و آله 
قَالَ: ما من هل ینت فيه | م ال ت الله ایهم ملكا يُقَدَّسّهُمْ بالْعْدَاهِ و الْعَشْى (۵). 


خانواده ای نیست که در آن اسم یکی از پیامبران باشد مگر اينكه خداوند فرشته ای می فرستد تا آنها را در صبحگاه و شامگاه 


ماء [الأما لی] للشيخ الطوسی մայ այտ տաշ‏ عَنْ آخمد بن գա‏ بن فیژوژان عن դման‏ خمید: مِله و اد فى آخره 
ال بو إشحاق و ذکر ե‏ دک فی آیلهم قَالَ أَبُو اشا ق قال الب و رفعه: و ما مِنْ قؤم و د فیهم مود کر ան Սլ‏ فيه 


իչ:‏ ترجمه |امالى شيخ طوسى: از محمد بن حميد مثل آن را روایت کرده و در پایان افز وده است: ابواسحاق گفت: و مثل 
ՆՆ‏ مگر اينکه در آنها عد تی حاصل گردد که پیش از آن نبود. -. امالی طوسی ۲: ۱۲۴ - 


| تر جمه | 


«1» 


- 


ع» [علل الشرائع] عن محمد یپ روک و لضن قال 
ն նմո,‏ سس تد 28505114 م و اب الحکم قد الله مُو اكم (. 


** | ترجمه اعلل الشرائع ایح أسياظ از شروش با رفع سند به على عليه السلام گے گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 
فرزندانتان را کم و «ابوالحكم) نناميد» زیرا تنها خداوند «حکم» است. - . علل الشرایع : ۵۸۳ در ضمن یک روايت - 


| ترجمه‎ | * 
«ՈԹ 


معء [معانى الأخبار] أبى عَنْ سَعْد عَن ابن عِيِسَى عَن ابن فضال عَنْ تغل عَنْ 


ص: ۱۳۹ 


.۲۹ عیون الأخبار ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. صحیفه الرضا عليه السلام ص ۲۰. 
۳ ۳. عيون الأخبار ج ۲: ۲۹. 

۴-۴. صحیفه الرضا ص ۲۰. 

۵- ۵. آمالی الطوسی ج ۲ ص .۶٩‏ 

۶- ۶. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۱۲۴. 

۷- ۷ علل الشرائع ص ۵۸۳ ضمن حديث. 


- 


تغمر بن عُمَرَ عَنْ أبى جغفر عليه السلام د ال أَضدّق الأشفاء Համ դման Հեն‏ ناء صَلَوَاتٌ الله یه 2( 


عبوديت باشد. و بهترين نامهاء نامهاى پیامبران صلوات الله عليهم است. - . معانى الاخبار : ۱۴۶ رمز درج شده برای آن «ع» 


(شرايع) بود كه اشتباه است. - 
* | ترجمه ] 


۸ 


و 
0 22 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: مہ չան‏ الاشم و كه ջան‏ ع الکتی و لا یکی աշն‏ لا بأبى ՀՀ‏ و لا بأبی الْحارث و 


- 


ا بأبى القاسم إذا کان الاشم اكد ճտ գորտ‏ م الشايم ۹9 


- 


**[ترجمه فقه الرضا عليه السلام: بهترین نامها و تيكوترين کنیه ها را بر او بگذار و کنیه های «ابوعیسی»؛ «ابوالحکم» 
«ابوالحارث» و اگر نامش محمد بود» كنيه «ابوالقاسم» را ՍՏ‏ انتخاب نکن و نامگذاری را در روز هفتم ولادت انجام .6-Ն‏ 
-. فقه الرضا : ۳۱ - 


٭| ترجمه | 


«1» 


Ք 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ 2322 ք‏ الله قال: ل أبى عد الو عليه السلام جلت وکاک إن می بآم ԹԱ»‏ أَسمَاء 


- 


آبائکم ժա «803 ամր‏ إى و الله و ل الین Հ մլ‏ َال الله ان کشم تو نون الله ՀՏ: Ց անչա: Վ Է ջան‏ 
00 


٭ | ترجمه |تفسير عیاشی: ربعى بن عبدالله گفت: به امام صادق عليه السلام گے گفته شد: : فدايت گردم» ما فرزندانمان را به نامهاى 
شما و نامهاى پدرانتان می ناميم» آيااين کار برايمان فايده دارد؟ فرمود: آرى به خدا قسم» آيا دين جيزى جز دوستى و محبت 


است؟ خداوند فرمود: ծի‏ کشم 552 الله وی 285 الله و «ՀՏ: 68 ն‏ - . تفسیر عیاشی ۱ - 
مكو اگر خدا را دوست دارید» از من پر ری کنید تا خدا دوستتان بدارد و گناهان شما را بر شما ببخشاید.) 
* | تر جمه | 


«ՆԵ» 


ار الرَاوَنْدِىٌ» باشناده عَنْ مُوسی بن جغفر عَنْ آرَائه عليهم السلام قال : قال زشول الله صلی الله عليه و آله: إن 


)۴( ولده‎ Հ أخد کم اشم‎ Մատ մա: وله الاقم‎ չ 


٭ | 5-7 راوندى: از موسى بن جعفر از يدرانش عليهم السلام Հա)‏ شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 


اولين عطا و بخشش شما به فرزندتان» اسم است» يس نام نیکو برای او انتخاب كنيد. - . نوادر راوندى : ۶ - 


ԱՔ)‏ الاش تاد قا كال رل الله صل لله عليه و آله: غم ՀԱան‏ عَدٍذ الله و 12 72-21 الأَسْمَاءٌ المُعَتِدَهُ و Այն‏ مَمَام و 
الارث و 5257 مارک و 52283 3 5985 [مُبارَكا 3 بَشْديرا و میمونا] للا Բ ՍԱՀ‏ 572« ثم يَشِيرٌ Բ‏ 5925 و قال لا :182 ակ‏ 


իո‏ ترجمه |با همین سند كفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بهترين نامها «عبدالله»» «عبدالرحمن» و نامهايى است که 
در آن (عبد) است. و بدترين نامها («ա»)‏ و «حارث» است. و نامهاى ١مبارکك)ء‏ «بشیر» و «مّیمون» را خوش ندارم» تا كوك 
«آنجا مبار کی است»» «آنجا بشیری است» «آنجا شخص با ميمنتى است)؟ و فرزندان خود را «شهاب» ننامید» زيرا شهاب از 


نامھای آتش است. -. نوادر راوندى وت 
թու‏ ترجمه | 
ՑԵ‏ 


انعم کلم րամ վական‏ السلا کال ال و صلی اف لي و اله Ե»‏ یت 


ص: ۱۳۰ 


.١ -١‏ معانى الأخبار ص ۱۴۶ و كان الرمز عليه السلام لعلل الشرائع و هو خطأ. 
؟- ۲. فقه الرضا ص ۳۱. 

۳-۳. تفسیر العیاشی ج ۱ ص ۱۶۷. 

۴- ۴. نوادر الراوندیٔ ص ۶. 


۵- ۵. نوادر الراوندیٔ ص ۹. 


25 سم չէն‏ مُحَمّداً فَقَدْ Ա»‏ (۱). 


|[ ترجمه آمجالس شيخ: عاصم از امام صادق از يدرانش عليهم السلام روايت كرد كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 
کسی که صاحب سه پسر شود و یکی از آنها )| مخمد ننامد» به من جفا كرده است. - . امالى طوسى ۲ : ۲۹۵ - 


] ترجمه‎ | 
«Մ» 


کتاب الم بذ رک لان بطريق تا من کتاب թակ աշա գեյ թեթ‏ عل 12 الق عن عفد پن Աոա‏ 
عليه السلام قال قا ال رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله: ان 53114801« باشمى و که بکثیتی و ہُو لک رُخْصَهٌ دون النّاس. 


- 


و آله فرمود: اگر فرزندت پسر به دنيا آمد» او را به اسم من بنام و كنيه مرا بر او بگذار و این فقط برای تو جايز است نه ديكر 
مردم: 

| جمه‎ թո 

«Է» 


22.212 23 صلی الله عليه و آله: مَنْ 251448 7:11 4122 باشمى 38 جَفَانِى 0( 


թո‏ ترجمه ]عدہ الداعی: از پیامبر صلی الله عليه و آله روايت شده كه فرمود: كسى كه جهار فرزندش يسر به دنيا بيايند و يكى 


از آنها را به اسم من ننامد» به من جفا كرده است. - . عدّه الداعى : ۵۹ - 


[ترجمه] 
»¥۵« 
وَعَنْ یمان الجغفری قال ہت سَمِعْتٌ أا | خسن عليه السلام بَ աի Նմա‏ ينا فيه ام مُحمّدٍ | أَحْمَدَ أو عَلِیٗ أو ال لسن أو 


الست او جغفر أؤ طالب أو 4 عمد الله أو فَاطِمَهَ 5 (թ.ա‏ 


#*[ترجمه ]و از سليمان جعفرى نقل شده كه گفت: از امام كاظم عليه السلام شنيدم که فرمود: در خانه ای که کسی با نام 
محمد» احمد» علی» حسن» حسین» جعفر» طالب يا عبدالله» و از زنان فاطمه باشد» فقر داخل آن نمی گردد. -. عدّه الداعى : 
4 - 


٭| تر جمه ] 


«Ծ» 


71583 جقفر عليه السلام: |8 السْئِطَانَ إِذَا سمع مُنَادِيا չա‏ یا Հաա‏ یا ատ չն‏ كما یدوب الرضاص (۴). 


**[ترجمه ]و از امام باقر عليه السلام روايت شده كه هركاه شيطان می شنود کسی» دیگری را به نام محمد يا على صدا می 


کند» مانند سٌربء ذوب می شود. - . عدّه الداعى : ۵۹ - 

| ترجمه‎ իո: 

«¥» 

)22106 عليه السلام: یت الى فيه اشم مد بُضبخ أَهْلَه بير و يُمْسُونَ بخیر(۵. 


| ترجمه أو امام رضاعليه السلام فرمود: خانه اى كه در آن اسم (محمد) باشد. اهل آن خانه به خير صبح می کنند و 
شامكاهشان به خير است. - . عدّه الداعى : ۵۹ - 


2 | ترجمه ] 
۸ 


و عَن الصَادق عليه السلام: Ս.Մ մ‏ مؤْلود 


** | ترجمه ]و از امام صادق عليه السلام روایت شده كه فرمود: هر كدام از فرزندان ما به دنيا می آید او را محمد می ناميم» 


آنگاه پس از هفت روز از ولادت» اگر خواستيم آن اسم را تغيير می دهيم وكرنه رهايش می كنيم. - . عدّه الداعى : ۶ 


٭| ترجمه ] 


و قال: اشتخینُوا أَشْمَاء كم فانکم تُدْعَوْنَ بها یم القیامه 28 يا فلانَ بْنَ فلان ای ورک قم بَا فلا շտ‏ فلان لا ور لک (/0. 


#*[ترجمه ]و فرمود: نامهای نیک بر گزینید زیرا در روز قيامت با همان نام فراخوانده می شوید: برخیز ای فلان پسر فلان به 


سوی نور خود! برخیز ای فلان پسر فلان که نوری برای تو نیست! - . عدّه الداعی : ۶۰ - 


* | تر جمه | 


«Էշ» 


Հետ عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن هَاشِم عَن‎ նեյ الامامه و ابص رَه عَنْ أَححمَد ٿن علی عَنْ مُحَمّدِ بن الحسن عَنْ مُحَمّدِ بن الْحَسَن‎ տ 
225217 عن السّكونيٌ عَنْ جغفر بن مُحمّد عَنْ أبيه عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام قَالَ 08 رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله: ال‎ 
الله‎ 


ا 


ص: ۱۳۱ 


.۲۹۵ ص‎ ٢ أمالى الطوسی ج‎ .١ -١ 
.۵۹ عدّه الداعی ص‎ .۲ -۲ 
.۵۹ عدّه الداعی ص‎ ." ٣ 
.۵۹ عدّه الداعی ص‎ .۴ -۴ 
.۵۹ ه- ۵. عدّه الداعی ص‎ 
.۶۰ عدّه الداعی ص‎ .۶ -۶ 
.۶۰ عدّه الداعی ص‎ .۷ ۷ 


*#[ترجمه ]کتاب الامامه و التبصره: سَكونى از امام باقر از پدرش از پدرانش عليهم السلام روايت کرد كه رسول خدا صلی الله 
عليه و آله فرمود: مُنّت و نكويى آن است كه مرد به نام پدرش كنيه بر گیرد . 


| ترجمه‎ թու 


باب ۶ فضل خدمه العيال 


جع» [جامع الأخبار ]عَنْ عَلِيّ عليه السلام قَالَ: دَخَلَ علا رَشول الله صلی الله عليه و آله و Հան: Հեմ‏ عد الذر و آنا اتی 
Սա 42‏ با «մ‏ کل لبيك يا ز شو الو قال رمغ ւն‏ وها ول إا من أ ئی ما ین زجب امأ فی լկա‏ 
տատա «ն հաա Ց 857‏ مدا աակ‏ لا زا اله مِنَ اواب լե‏ ما أَغطاه الاب نَّ- داو ال و 
یوب و عیتی عليهم السلام يا աէ‏ من کان فی «Ն‏ یال فى یت و لع «ան‏ کب الله اس فى دیوان لاه و کب 


بکل ؤم و یله واب الف هید و کب لَه بل شم تواب Յայա»‏ الله کل ԱՅՅ Հարա աց»‏ 


| 


وه 


3 سَاعَةٌ فى دمه Հա‏ خير من ԱՃ»: ՀՏՆ‏ جگھ و الف مره و ڪر ա‏ عق أل رَه و الف 52 յ‏ 


٥ 


لن مه مه و لب յրա‏ 02 بیع و لب عار بیکشومُع و لب رس 2423 بل له و خير له 
من յա»‏ 3125 بها علی المساکین و یر له ن أن يقرأ را و الیل و الَو و اران و من արամ‏ أعر تف 
ը ա‏ 85 5 


و خير له مِنْ ցիա «աւ‏ لِلْمَسَاكِينٍ و لَا ب ویج نالا ئی ری ہکان ون الک با علق 2 ےت خدمَه Սամ‏ 58 
کار رك ارو يسني قشي ارك و Ր‏ کر انیم ز رید فی ՀՆԱ մաՀ‏ يا 22 յայ 8122 Մ‏ الا ص ديق أو 
د أؤوكل 21:57 به یر Մ‏ و ال خرو(۱). 


Հ: جامع‎ .١ -١ 


*٭٭[ترجمہ]جامع الاخبار: از على عليه السلام روايت شده كه فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله بر ما وارد شد» در حالى 
كه فاطمه نزد ديكك نشسته بود و من عدس پاک می كردم. فرمود: ای ابوالحسن! گفتم: لیک ای رسول خدا! فرمود: از من 
كوش دار و جيزى نمی گویم مگر از امر پرورد گارم؛ هر مردى كه به زن خود در خانه کمک کند. به قدر هر مويى كه در 
بدن اوست. برايش ثواب یک سال عبادت است. طوری است که روز آن روزه باشد و شب آن به عبادت بيدار! و خداى 
تعالی مانند صابران - داوود پیغمبر و یعقوب و عیسی علیهم السلام - به او پاداش دهد. ای علی؛ هر که در خانه در خدمت 
خانواده خود باشد و از ا ين کار ننگش نیاید خدای تعالی نام او را همراه با شهیدان بنویسد. و برای او در مقابل هر روز و 
شب. واب هزار شهید» و به هر قدمی ثواب حج و عمره و به هر رگی که در بدن اوست» شهری در بهشت بنویسد. ای علی؛ 
یک ساعت در خدمت خانه بهتر است از هزار سال عبادت و هزار حج و هزار عمره و بهتر است از آزاد كردن هزار بنده و 
هزار جهاد و عیادت هزار بیمار و هزار نماز جمعه و هزار تشییع جنازه و سير كردن هزار گرسنه و پوشاندن هزار برهنه» و هزار 
اسب که آن را در راه خدا حرکت دهد. و هزار دینار صدقه به درویشان, و خواندن تورات و انجیل و زبور و قرآن» و بهتر 
است از هزار اسیر که بخرد و آزاد گرداند» و هزار ե‏ شتر که به فقرا بدهد» و از Ա5‏ بیرون نرود تا آنکه جای خود را در بهشت 
ببیند. ای علی» هر که از خدمت به عيال و خانواده ننگ نداشته باشد» کفاره گناهان کبیره اش خواهد بود و خشم خدا را 
خاموش می سازد» و مهر حور العين است» و حسنات و درجات را زياد می گرداند. ای علی» تنها صدّیق يا شهید يا مردی که 


خدا بخواهد به او خير دنیا و آخرت را بدھدء هستند كه به خانواده خدمت می کنند. - . جامع الاخبار: ۱۰۲ - 
չիթ»‏ جمه ] 

باب ۷ الحضانه و رضاع المر آه للو لد 

الآيات 

البقره: لا تُضَارٌ وله بَلدها و لا مَوْلُودٌ لَه (ամ‏ 

- ۲۳۳ / بقره‎ . - «մր لا تسار وال بولدها و لا مَؤلود لَه‎ -"=اt;‎ meta inf 


ڑھیچ مادری نباید به سبب فرزندش ծե)‏ ببیند و هیچ پدری ]نیز[ نباید به خاطر فرزندش آضرر ببیند[) 


شی [تفسیر العباشی] عَنْ 25223528 عَنْ أبى عَبدِ الله عليه السلام قَالَ: و Փամ)‏ يُدْضِعْنَ 68543 عوّین کابلین Սմ‏ ما 
ام ال فى الو اع مهو لون موه ماب ۲ | ُ 


۳ 
و 
7 
ار 


- 
۲ «Ախ 


625 بِحْمْسَهِ‎ Սյ 222 


Հմ 18247 աճ աա َب تن بوضنه‎ 


- 


أن يرك مع أمّهِ (۲). 


* | ترجمه |تفسير عياشى: داوود بن حصین از امام صادق عليه السلام Հան)‏ كرد كه فرمود: او الرالحاٹ برض عن لاهن 
خولین کاملین» 9 مادران [باید] فرزندان خود را دو سال تمام شير دهند) يعنى تا زمانى كه کودک شيرخوار باشد بين يدر و 
مادر مساوی است. و وقتی از شیر گرفته «Աե‏ يدن نسبت به او از مادر حق بیشتری دارد؛ و اگر پدر بمیرد» عادر از همه خویشان 
نسبت به او حق بیشتری دارد؛ و اگر يدر کسی را يافت که با چهار درهم بچه را شیر می داد و مادر كفت برای شیردادن کمتر 
از پنج درهم نمی گیرم» يدر می تواند بچه را از مادر بگیرد اما اگر بچه را نزد مادرش بگذارد» جبرانی بهتر اقدامی نیکوتر و 


برای او دلچسب تر است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۲۰ - 
٭٭| تر جمه | 


«Ծ 


- 


ےب نت له عليه السلام عَنْ ՎԱՐՔ‏ - وَعَلَى յեա‏ ذلک فَا նման‏ 


ہوم وَلَدَهَا ها إِنْ کان له ند من 2 لا فی 2:54 2«( 


ت رجمه ]تفسیر عياشى: ابوالصباح گفت: از امام صادق عليه السلام درباره آيه «وَ عَلّى յե այի‏ 525« [و مانند همین 
[احكام] بر عهده وارث [نیز] هست.) سؤال شد» ايشان فرمود: سزاوار نیست كه وارث به زن ضرر برساند و بگوید. اجازه نمی 
دهم بچه او نزدش برود» و سزاوار نيست به بجه آن زن ضرر بزند» و اگر جيزى از آن آنها نزد وارث بود» سزاوار نيست از 


دادن آن خوددارى كند. -. تفسير عیاشی ۱: ۱۲۱ - 
** | ترجمه | 
«Է»‏ 


شی [تفسیر العیاشی] عَن )2222 عَنْ أبى عدٍد الله عليه السلام մաք) յն‏ ينْقَقُ علیها عتّی :2« չա-‏ و می ا یولدها أ 
«ա»‏ یکا 221128 :418 ول لا ُصَارٌ وا بولما و لا وو له يوَلَدِِوَعَلَى الوارثِ سل ذلک تیآ با 


- 


- 
ع 


بالسّبی 1243 اه فی وض اجه و لیس لها أنْ تخد فى رَضَاعِهِ فوق زین كامكين 935150 լամ‏ قل 523« عَنْ تراض 
աջը‏ كانَ خسن و լա‏ هُوَ لفطامٌ (۴). 


پش کر یقت وٹ بت 
بايد پرداخت شود و استحقاق او براق شير دادن فرزندش نسبت به هر زن دیگری եա‏ بیشتر است» خداوند می فرماید: الا تَضَارً 
وَالِدَهٌ يوَلّدِها و لا مَژلود له ولیہ و علی الوارث յե‏ ذلک» ڑھیچ مادرى نبايد به سبب فرزندش زيان ببيند» و هيج يدرى [نيز] 
نباید به خاطر فرزندش [ضرر ببیند 1 و مانند همين [احكام] بر عهده وارث [نيز] | هست.) و از ضرر زدن به کودک و مادر 


کودک در مورد شير دادن نهی كرده است؛ و زن برای شیر دادن پیش از دو «Սա‏ حق ندارد چیزی بگیرد: و اگر پیش از دو 


سال كامل خواستند بجه را از شير بگیرند و با رضايت اين كار انجام شد» خوب است و كرفتن بچه از شير همان «فطام» است. 


ՀԱՅՆ նանշ» 


مه [الأمالى] للشيخ الطوسى ابْنُ «Լի‏ عن )28412 234115 عَلِىّ Սն‏ هرذا کتاب ժաշ‏ بي الله ن թ‏ ققرت فيه 


َخبرَنى 28 مُوسَى ամ‏ 


ص: ۱۳۳ 


رد الد 

۲- ۲. تفسیر العیاشق ج ١‏ ص ۱۲۰. 
*- ۳. تفسیر العیاشیی ج ١‏ ص ۱۲۱. 
۴ ع. تفسیر العیاشیی ج ١‏ ص ۱۲۱. 


عَنْ عفر بن مُحمّدٍ عَنْ آبائه عليهم السلام: أَنَّ 223 صلی الله عليه و آله قَضَى «ՅՆ.‏ حَمرّة لخالتها 917 الْحَالَهُ ,2:17( 


به دختر حمزه» آن دختر را از آن خاله اش دانست و فرمود: خاله» مادر است. - . امالى طوسی :١‏ ۳۵۲ - 
# ترجمه | 
«ծ»‏ 


سو اش زا ِنْ کاب المسانل ین متائل یوب بن توح ال յա տաթ‏ جلت 53 رل روج ارم մր‏ 
9٦ «Է‏ "۰۷۷۳ "و" ان 7ک ا تق 


meta info‏ را ثر: آَيُوب بن نوح: من به همراه بشير بن يسار نامه اى نوشتم و فرستادم: فدايت گردم؛ مردى با زنى 
նո a uo‏ وو 07 9 


ایشان [در جواب] نوشت: هر گاه بچه هفت ساله شد. می تواند او را بگیرد و می تواند յեն)‏ کند. -. سرا : ۴۸۵ - 
| تر جمه | 
»$« 


هج البلاغه» فی عدیثه عليه السلام: دا ب النسَاءُ 72 الْماتق «աան‏ أؤلّى و يُوْوَى 123 Ժամ‏ و النص منتهى الأشياء و مبلغ 
أقصاها كالنص فى السير لأنه أقصى ما تقدر عليه الدابه. 


و تقول نصصت الرجل عن الأمر إذا استقصيت مسألته عنه لتستخرج ما عنده فيه فنص الحقاق يريد به الإدراكك لأنه منتهى الصغر 
و الوقت الذى يخرج منه الصغير إلى حد الكبر و هو من أفصح الكنايات عن هذا الأمر و أغربها يقول فإذا بلغ النساء ذلكك 
فالعصبه أولى بالمرأه من أمها إذا كانوا محرما مثل الاخوه و الأعمام و بتزويجها إن أرادوا ذلک و الحقاق محاقه الأم للعصبه فى 
المرأه و هو الجدال و الخصومه و قول کل واحد لللآخر أنا أحق منک بهذا و يقال منه حاققته حقاقا مثل جادلته جدالا و قد قيل 
إن نص الحقاق بلوغ العقل و هو الادراک لأنه عليه السلام إنما أراد منتهى الأمر الذى تجب به الحقوق و الأحكام و من رواه 
نص الحقائق فإنما أراد جمع حقيقه هذا معنى ما ذكره أبو عبيد القاسم بن سلام و الذى عندى أن المراد بنص الحقاق هاهنا بلوغ 
المرأه إلى الحد الذى يجوز فيه تزويجها و تصرفها فى حقوقها تشبيها لها بالحقاق من الابل و هی جمع حقه و حق و هو الذی 
استکمل ثلاث سنین و دخل فى الرابعه و عند ذلكك يبلغ إلى الحد الذى يتمكن فيه من ركوب ظهره و نصه فى سيره 


ص: ۱۳۴ 


.۳۵۲ فى المطبوعه رمز العیاشی و هو سهو راجع آمالی الطوسق ج ۱ ص‎ .۱ -١ 


ال ارس ۴۸۵: 


و الحقائق أيضا جمع حقه فالروايتان جميعا ترجعان إلى معنى واحد و هذا أشبه بطريق العرب من المعنى المذكور آولا(۱). 


- نهج البلاغه: هر كاه زنان به «نص حقائق» برسند» «عصبه» سزاوارتر هستند. و در روايت ديكرى «حقاق»‎ "ՎԵՈԲԹ info 


بجای حقائق - آمده است . 
«نص» پایان و نهایت هرچیز است. Վան‏ «نص» در حرکت. زیرا آخرین ծի»‏ توان حیوان برای حرکت است. 


وقتی من گویی «نضَصتّ الرجل عن «յոգի‏ یعنی که تا هرجا امکان دارد از او در موود آن امر سؤال من کنی تا هرجه می داند 
از او بیرون بکشی! مقصود از «نص حقاق» بلوغ استء زيرا پایان كودكى و وقتی است كه انسان از كودكى خارج و وارد 
بز رگسالی می شود. اين عبارت از فصیح ترين و عجیب ترین کنایات در مورد اين امر است. می فرماید: هر كاه زنان به آن حد 
رسیدند «عَصّ به» (فامیل پدری) اگر محرم «Վեն‏ مثل برادران و عموهاء نسبت به زن و ازدواج اوه از مادرش سزاوارتر هستند. 
و «حقاق» مادر با «عصبه» در مورد زن» یعنی جدال و خصومت مادر با آنهاء و اينكه هر کدام به دیگری بگوید: من نسبت به تو 
حقٌّ بیشتری دارم. و از همین ماده است كه می گویند «حاقَقتُهُ جقاقاً» مثل «جالهُ «Ջա‏ و گفته شده ար‏ حقاق» يعنى 
کامل شدن عقل و رسیدن به سنْ رُشد و بلوغ عقلی. زیرا آن حضرت عليه السلام غایت و منتهای امری را اراده فرموده است 
که با آن حقوق و احکام واجب می شود. و در روایتی كه «نص الحقائق» آمده است» مقصود از حقائق» جمع حقيقت بوده 
است. اين معنا را ابوعبید قاسم بن سلام ذكر کرده است. اما به نظر خودم مقصود از «نص الحقاق» در اينجاء بلوغ زن به حدّى 
است که شوهر دادنش مجاز گردد و او هم بتواند در حقوق خود تصرّف کند. در اینجا او را به «حقاق» در شتر تشبیه کرده اند 
که جمع «حقه» و «حق» است. و آن شتری را گویند که سه سالش تمام شده و وارد سال چهارم خود شده باشد» که در آن 
موقع می توان بر يشت او سوار شد و او را راند. حقائق نيز جمع «حقه» است. بنابراین هر دو روایت به یک معنا بازمی گردد؛ و 
اين معنایی كه ما گفتیم با شیوه عرب. سا زگارتر از معنای ذ کر شده در ابتدا می باشد. - . نهج البلاغه ۳: ۲۱۲ - 


| جمه‎ թո 


باب ۸ النوادر 


فس: [تفسیر القمی ] فی رواب أبى չթե‏ عَنْ بیجن عليه السلام : فى قزلہ ք‏ لِمَنْ չայ‏ انا آی لیس فحن 413-535 
54 بداۂ اللُکُور أ یس կա‏ ی - از روجهم دراو ناڈ جميعاً بجع له این այյ‏ 


و قال عَلِىُ بنْ راهیم: فی وله لله مک السّماواتٍ 25117 385 ما شاء إلى له و یج مَنْ այ‏ كيبا القع و ابي 


عَن الْمَحْمُودِىٌ و مد بن عبتری بن غبید عَنْ مُحمّد بن إِسْ مَاعِيلَ )6 عَنْ ميل ատենն 28 0 Թա ծա» վան‏ 


մորի‏ عماس Ա աա‏ عَنْ كول الله - برجم 0155 و إناثا 18 یرم له عما5ة الَّكْرَانَ و تم عَاقَتَ موم َو 


ոռ 2 
و‎ - 


ذلك ال فوش ԱՅԼ,‏ لسن الْعَش كریٗ و کان من جواب أبى الْحَسَنٍ ما 22 4 وو كران و ԱԱ‏ ی 
76 222 555 الْمَطِيعِينَ են էլ‏ 70 ۹ انس ران չան‏ معاد اللو أن بكر اليل عن 
ما یش «ՀՅ չն‏ تطلت الوخْصَة 225 بازتکاب լոն տու» ՄԱ‏ ذلك یلق -ես‏ يُضاعَف له الَْذَابٌ 24 الْقِيامَهِ و بح فيه 


مهات إن ք‏ 255( 


**[ترجمه آتفسیر قمى: در روايت ابوالجارود از امام باقر عليه السلام آمده است كه در مورد آيه Հ) անկլ 217 52 «բո‏ هر 
كين մանա‏ ترک غو ون دهد فود سے مت کی با انا یه و لعن عقا ال کوزه ابه هر کس بخواهد 
فرزند پسر می دهد.] يعنى مؤنّئی با آنها نيست. و أو رهم ذكراناً و إناثاً» (یا آنها را پسر [ان] و دختر [انى] توأم با 
یکدیگر می گرداند.) كه هر دو را ذکر کردہہ يعنى به هر كس بخواهد» هم پسر و هم دختر می دهد. 


ہی یرہ ۱ 9" م يَشاءٌ عقیما» إفرمانرواب ا 
շակի‏ بی تمك دو ورد Միա մենա‏ کاو «Տեա‏ کته دو مروف اه թանկ ԼՆ) աա‏ 
[ان] و دختر [انى] توأم با یکدیگر می گرداند.) به ما بگو كه آیا خداوند مردان را به ازدواج همديكر در می آوردہ در حالى 
كه قومى رابه خاطر اين كار عقاب كرده است؟! موسى از برادرش ابوالحسن عسكرى عليه السلام سؤال كرد؛ و جواب 
ابوالحسن اینگونه بود: جمله Ֆի‏ برجم ذكراناً و إنائ»» Ն‏ آنھا را پسر [ان] و دختر [انى] توأم با یکدیگر می گرداند.) يعنى 
اینکه خداوند مردان اطاعت «եշ‏ را به ازدواج زنانی که از حوریان بهشتند درمی آورد. و زنان اطاعت پیشه را به ازدواج 
مردان اطاعت پیشه درمی آوردہ و حاشاء معاذ الله که خداوند جلیل معنایی را که تو به خود بسته ای اراده فرموده باشد. تو 
برای ارتکاب گناہ به دنبال مجوّز می گردی. اَمَنْ «ենէ չն «525 ոխ‏ و هر كس اینھا را انجام دهد سزایش را دریافت 
خواهد كرد.) و اگر توبه نکند «یضاعث له لاب يَوْمَ الْقِيامَهِ و :3:41« مهانااه -. تفسیر على بن ابراهیم ۲: ۲۷۸ - 


[برای او در روز ՀՄ‏ عذاب دو چندان می شود و پیوسته در آن خوار می ماند.) 


.۲۱۲ :۳ نهج البلاغه ج‎ .١ -١ 


۲- ۲. تفسیر على بن إبراهيم ج ۲ ص ۲۷۸. 


(ճե مَاءُ اج الّذِى يُفْضِيه إِلَی‎ չք տ 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: از يوسف عجلی روايت شده كه كفت: از امام باقر عليه السلام در مورد آيه «وَ 5121 مِنْكمْ ميثاقاً 
غَلِيظاً»» زو آنان از شما پیمانی استوار گرفته اند.) سؤال کردم فرمود: میثاق همان عبارت عقد نكاح است. اما «غليظ» همان 


آب مرد است که آن را به زن منتقل می كند. - . تفسير عیاشی ۱: ۲۲۹ - 
* | تر جمه | 
«Էէ»‏ 


شی» [تفسیر العياشى] عن تین بْن رید قال سمغث է‏ عبد الله عليه السلام يَقُولٌ: له رم Յան‏ صلی الله عليه و 


آله يفول الله و لا تلکشوا ما كيح 45301 من الساء(00. 


##[ ترجمه |تفسير عياشى: از حسين بن ريد Հա)‏ شده که گفت: از امام صادق عليه السلام شنيدم كه فرمود: خداوند زنان 


پیامبر صلی الله عليه و آله را بر ما حرام فرموده است؛ خداوند می فرماید: «و لا تنکشوا ما تكح آباؤكم من النّساءاء - . تفسير 


عیاشی ١‏ : ۲۳۰ - لو با زنانى كه پدرانتان به ازدواج خود درآورده اند نكاح مكنيد.] 
| ترجمه ] 


«f» 


02-7 70 + عله فى زا عو 5 մեա‏ أتهائكم د - 


٭ترجمہ]تفسپر عياشى: از محا بن سل اتا باقر یا امام ساد ق ՅԻՆՔ‏ لكل سد که کسی ايان کف 
نظرتان در مورد آ آبه ال لک السا نب و لا آن մամա‏ من ս‏ از این يسء دیگر [ 27" 02 
ای آنا فان دگ ی كرى միանան անգան նանան ագին‏ سک کک ٹرآ مث علیکم أمهانکم» 
[[نكاح اینان] , بر شما حرام شده است: مادرانتان»...!را بر او حرام کرد - . تفسیر عیاشی ۱: ۲۳۰ -. 


վ تر جمه‎ 1 2 
«ծ» 


Թոմ: تہ ان‎ ոո 00 ه1212‎ 2 
| (Թեյ 855) 


"ՎԵՈԲԹ info‏ تفسير عياشى: از محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روايت شده است كه گفت: از آن حضرت در 
مورد مشاركت شيطان در آيه دو شا ركهم فی الوا 595017« إو با آنان در اموال و اولاد شريكك شو.) سؤال كردم؛ فرمود: 
هر چیزی كه حرام باشد» شيطان در آن شريكك است. فرمود: و شيطان هنكام جماع هم با مرد است. كه اگر جماع حرام باشد 


بچه از نطفه شيطان و نطفه مرد خواهد بود. -. تفسير عیاشی ۲: ۲۹۹ - 
**[ترجمه] 

أبواب الفراق 

اشاره 

أبواب الفراق 


**[ترجمه |بابهای طلاق - . چون كلمه «قرء» را بعضى لغويون و به تبع آنها فقهاء به معناى حيض و بعضى به معناى ياكى از 


کی دا اتد آن راع در Հատ‏ ايم. - 
բաջի»‏ 

باب ١‏ الطلاق و أحكامه و شرائطه و أقسامه 

الآيات 


البقره: الطلاق ԺԱ‏ فافساک بِمَعْرُوفٍ أو نش ريح باخسان و لا يحل لکم أن تأخذوا مما نیون شین 
دود الله فان Հա-‏ ألا Լմ‏ مح دُود الله فلا جُناخ علیهما فیما افَرَدَتْ به تلکک دُودٌ الله فلا 22 աԼ‏ و مَنْ َع مح دُودَ الله 
ولک شم الطَالِمُونَ (ه) من مَلنّھا 16454 


ص: ۱۳۶ 


.۲۲۹ تفسیر العیاشیی ج ۱ ص‎ .١ -١ 
.۲۳۰ ص‎ ١ ج‎ ռամ تفسیر‎ .۲ -۲ 
.۲۳۰ ص‎ ١ تفسیر العیاشی ج‎ ۳-۳ 
.۲۹۹ تفسیر العیاشق ج ۲ ص‎ .۴ ۴ 


۵- ۵. زیادہ من الأصل. 


له من بغد حتّى تكح Ե‏ غیره فان لها لا مجناخ քա‏ أن بتراجعا إن نا أن بُقيما ود الله و لک دود الله ييه قوم 
تلود -و إذا طلم թյա ճան դե Թ: ԷՅ‏ 1 رون بمتزوب و لیکو 203012 تنعل 
یت بی یت الله كم و ما رل աա‏ ین الکتاب و աԱ‏ کم به و 
اموا الله و اعْلَمُوا أَنَّ الله بکل م م - و إذا طلقم Տաու‏ ن هن ۶ .تی 
افو ذلک يُوعَظ به من كان منکن 223 بالل و یوم الجر ذلکم أذكن اکر 4017 َال بر أو لا رة ا 


وقال تعالى: لا جاح علیکم إن لم لاء ما َم تَمسُوهُنٌَ أو تَفِْضُوا له فریضه و وشن علی 28125988 


ره եա‏ روف ححا علی امین - - و إن طَلْتْمُوهُنٌَ ین 5 232190 1 فریضه يضف ما رضم | 
أَنْ یو يعفا الى پیده عُقْنَۂ الٹکاح و أَنْ درا فرب وی و لا تنسوا լան‏ بتکم رن الله ہما չա‏ بصیو(0) 


A 


وک 
0 


A 


Ա 


و قال تعالى: و «անի չր ա» ւ 5յչայ չա «մեչ‏ کذلک 22 الله لَك آیاته لعَلَكم տյա:‏ (۴) 

النساء: و إِنْ َر قا بقن ال کلا مخ وق و کات 41 Ն‏ عکیما(۴) 

الطلاق: يا 23:21 إذا طلقم النّساء فلوم لِحَدَّتَهنٌ و حص وا له إلى قوله فإذا ԱԼ‏ قأفيكوهُنٌ بمغزوف أو 
فارِفَوهُنٌ مغرو و أَشْهدُوا ذَوَىْ عَذلِ مِنْكم و أقيمُوا الشَّهادَه لله ذلكم بوعظ « مَنْ کان 623 بالله رو 

ص: ۱۳۷ 

۲۷۲ وزو ال ۷۷۹ای‎ Հ 

۲- ۲. سوره البقره: ۶. 


۳۳ سوره البقره: 181 
۴۴ سوره التسام: ոն‏ 


اليم الّآخر(١)۔‏ 


0 ۲۵۲۵:٢ا۔''۔‏ الطلاق ցե‏ فائساک بِمَعْرُوفٍ أو نس تش ریځ باخسان و لا 7 که 3 اخ ذوا مها اموه աե‏ إ! 


و 


تخا آل قیما ود لله إن يطعأ تما ُوة لله قلا جناع لهسا فيه ایک به بنك ل ود الله قلا تَعْرَدُوها و مَنْ يَتَعَدٌ 
5212 اه ولیک هم ان ٭ قن طلقّها لا تحل Համ‏ كی نکڪ Ն‏ یر ان له لا مجنا علیهما أن یتراجما 
إن نا أن يُقيسا յանր‏ لک یدود اله الوم تون : * و إذا تم الساء فبلفی 41 ան‏ کت 
خرن زوفي و لا وهی 08302 Մ‏ ہ Աա Աթ րար‏ يك 
ՀԷ‏ الس ہے تو ےد تہ تم النْساءَ 222 
بل SE‏ 312558« إذا تراضوا ջան գա‏ ذلك ُوععظ په مَنْ كان م ین بالله و الوم الجر 
ՄԱՏ:‏ له و 55 لا تَفلمُونَ, - . بقره ۲۲۹ - ۲۳۲ - 


اد 
- 
بوه 
64 


(طلاقِ [رجعى] دو بار است. يس از آن يا [بايد زن را] به خوبى نگاہ داشتن» يا به شایستگی آزاد كردن. و برای شما روا 
نيست كه از آنجه به آنان داده اید جيزى بازستانيد. مكر آنكه [طرفين] در به يا داشتن حدود خدا بيمناكك باشند. يس اگر بيم 
داريد که آن دو» حدود خدا را برياى نمی «յթ‏ در آنجه كه [زن برای آزاد كردن خود] فديه دهد» گناهی بر ايشان نيست. 
اين است حدود [احکام] الهى. يسء از آن تجاوز مكنيد. و كسانى كه از حدود [احكام] الهى تجاوز كنندء آنان همان 
ستمکارانند. * و اگر [شوهر برای بار سوّم] او را طلاق گفت. پس از آن» ديكر [آن زن] برای او حلالل نیست» تا اينكه با 
شوهرى غير از او ازدواج کن [و'يااو سکرانگی نماند سی ا گر [شوهر دوّم] وى را طلاق گفت؛ ء اگر آن دو [همسر سابق] 
Ca 585‏ ا اده [احكام] الهی است که 
آن را برای قومى كه می دانند» بیان می كند * و چون زنان را طلاق گفتید. و به يايان »1« خويش رسیدند» پس به خوبى 
نگاهشان داريد يا به خوبى آزادشان كنيد. و [لى] آنان را برای [آزار و] زيان رساندن [به ايشان] نگاہ مداريد تا [به حقوقشان] 
تعدّى کنید. و هر کس جنين کندہ قطعاً بر خود ستم نموده است. و آيات خدا را به ريشخند مگیریدہ و نعمت خدا را بر خود و 
آنچه را كه از كتاب و حكمت بر شما نازل كرده و به [وسيله] آن به شما اندرز می دهده به ياد آوريد و از خدا پروا داشته 
۳ سج ہس ہس ےت 
با همسران [سابق] ود چنانچه به خوبی با یکدیگر تراضی անչ‏ جلو گیری مکنید. هر کس از شما به خدا و روز Հոն‏ 
ایمان دارد» به اين [دستورها] پند داده می شود. [مراعات] اد bs‏ | ه تر است» و خدا می داند و 


شما نمی دانید.) 


- و خداوند می فرمايد: لا مناخ Ա‏ علیکم إِنْ 222 النّساءَ ما ا ۾ مه مشُومنٌ أؤ تفرضوا هن فریضه و عون անն‏ 223 
علی ار قَدَرُهُ ՆԱ:‏ بالْمَفرُوفِ حقا علی الْمُحْسدَنِينَ * و ان نطو من قبل أن موی و قذ رضم لَه ريضَة ضف ما 
رضم ال آن يعون أو با عفرا الّذِى بیده عُقْدَهُ التكاح و 7 تعفو فرب لَِقُوى յանա:‏ بتکم اه ہما تَعْمَلُونَ يَصيرٌ. 


-. بقره ۲۳۶ - 


(اگر زنان راء مادامی که با آنان نزدیکی نکرده يا برایشان مهری معین نکرده اید طلاق گویید» بر شما گناهی نیست. و آنان 


را به طور پسندیده به نوعى بهره مند كنيد توانگر به اندازه [توان] خود» و تنگدست به اندازه [وسع] خود. [اين كارى است] 
شايسته نيك وكاران ٭ و اگر پیش از آنكه با آنان نزدیکی كنيد طلاقشان گفتید» در حالى كه برای آنان مَھری معين كرده اید 
پس نصف آنچه را تعیین نموده ايد [به آنان بدھید] مگر اينكه آنان خود ببخشندء يا کسی كه بيوند نكاح به دست اوست 
ببخشد و گذشت كردن شما به تقوا نزدیکتر است. و در ميان یکدیگر بزركوارى را فراموش مكنيدء زيرا خداوند به آنچه 


انجام می دهيد بيناست.] 


A 


4 


- و خداوند می فرمايد: و لِلْمَطلّقَاتِ متاخ ա» ջյան‏ علی անի‏ * ذلك ” :25 الله کم ամ‏ علکم تَعْقَلونَ. - . بقره / 
۴۱- 


[و فرض است بر مردان پرهیز گار که زنان طلاق داده شده را به شایستگی چیزی دهند * بدین گونه» خداوند آیات خود را 


براك شا بیان می کل «ն‏ که Նախա‏ 
داق ان ԱՀ‏ الله کل وھ و كان ھ رانا خكيماً ضا 4۸ت 


(واگر آن دو از یکدیگر جدا شوند» خداوند هر یک را از گشاہش خود ؛ بی نیاز گرداند» و خدا همواره گشایشگر حكيم 
ای 


- 
عو 


دا Հար 8 ٤‏ وآ ն ն... ելաւ‏ أَجَلَهَنَّ اشد كوه بِمَغْرُوفٍ أو فارفَومُنٌ بمَغْرُوفٍ 
وَأَدْ شْهِدُوا دون عَذلِ يکم و ا أَقيمُوا الها لَه ذلِکغ بوعظ به مَنْ كان یمن الله و الیم الأآجر. -. طلاق /۱- 


[ای پیامبرء چون زنان را طلاق گویید در [زمان بندی] عذه آنان طلاقشان كوييد.و حساب آن عدّه را نگه داريد... پس چون 


عله آنان به سر رسید. [یا] به شایستگی نگاهشان دارید. يا به شایستگی از آنان جدا شويده و دو تن [مرد] عادل را از ծա‏ 


خود كواه گیرید» و گواهی را برای خدا به يا داريد. اين است اندرزى كه به آن كس كه به خدا و روز بازيسين ن ایمان دارد» 
داده می شود.] 

[ترجمه] 
الأخبار 
»« 

بنء [كتاب حسین بن سعيد] و النوادر ատ ՅԱԿ‏ عَنْ مَمَاعَة قال: ՅՆ‏ عَنْ جل ումն‏ أت تاثا فی مجلس واحد فقیل لَه 
ها اجه فا أت امد تی ال تا ارجم 8 ակ ամ յամ‏ ر وججها غَهِدَهُ (۲) 


#*[ترجمه]كتاب حسين بن سعید و نوادر: سماعه گفت: از آن حضرت در مورد مردى سؤال كردم كه زنش را در یک 
مجلس سه طلاقه كرده است» يس به او گفتند كه اين سه طلاق در یک مجلس» یک طلاق محسوب می شود. آن مرد به زن 


كفت: تو زن من هستى! زن كفت: هركز به تو باز نمى كردم! امام فرمود: براى هيج كس جز همان مرد جايز نيست با او 


ازدواج كند. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۸ - 
* | ترجمه | 
«Ծ‏ 


بن [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر عُْمَانَ بن աչ‏ عَنْ بغض Ե‏ عن أبى Թ‏ اله عليه Սաթ‏ کم و յտ‏ 
յն‏ ات على بر هشال فك رل طق اقرا بن ما لى بها عاج ان كه بد ما طلا ولت 
صاحبها ول 48.218 41141 فد صَارَتْ تیه ն‏ طهر կն‏ من جین طلقا 48 41118 حتّى قى մն‏ 
روجا Թ‏ صَارَث تطلیقه ն‏ (۳). 


Տ ات‎ 


3و 
نقضت عده 


(ա իո‏ کتاب حسين بن سعيد و نوادر: از امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: بيرهيزيد از Ժե)‏ شوهر دار: زنانى 
كه بر خلاف سنت طلاق داده شده اند. كويد: گفتم: یکی از اينان (غير شيعه) زنش را طلاق داده و من به آن زن نياز دارم. 
فرمود: پس پس از اينكه زنش را طلاق داد و عدّه زن به سر رسید» نزد آن مرد می روى و می گویی: آيا فلان زن را طلاق دادی؟ 
452 ری زت ملف و پر طهاوت استه سی زرا از ؤسان طلاق ریا كن ազն‏ که ده اش به سرا که آنگاه با از 


ازدواج کن كه با اين ازدواج» طلاق او بائن می گردد. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۸ - 
۷| ترجمه | 
«Էէ»‏ 


ين» [كتاب حسین بن سعيد] یج و كن نض ور ՀԱՏԻԿԻ‏ 
قال یل ب به مِثْل ما ذُکر فی الْحَدِيث الّذی له (۴). 


իու‏ ترجمه | کتاب حسین بن سعید و نوادر: حفص بن تخترى از امام صادق عليه السلام روایت کرد که ايشان در مورد مردی 
که زنش را طلاق داده بود فرمود: همان کاری را بکند که در حديث پیشین 55 شد. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۸ 


«f» 


مرم م2 


ینہ [کتاب حسین بن سعيد] و النوادر المع أَبَانِ عَنْ عَبدِ الؤحمن ن بن أبى عَم الله قَالَ: مَألْتَ ابا عبد الّه عليه السلام عن 
124457 عير لته ما ول فى تژویجها قَالَ و3 و کرک (ه 


:* | ترجمه ] کتاب حسين بن سعید و نوادر: عبدالرحمن بن ابی عبد اللہ گوید: از امام صادق عليه السلام در مورد زنى سؤال 
كردم كه بر غير سنّت طلاق داده شده است» نظر شما در مورد ازدواج با او جيست؟ فرمود: می توان با او ازدواج كرد و نباید 


او را ترک نمود. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۸ - 
۷| ترجمه ] 
«ծ»‏ 


ՎԵՈԲԵ info‏ كتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم گفت: از امام صادق عليه السلام در مورد مردى سؤال 
كردم كه زنش را سه بار طلاق دادم آنگاه مرد دیگری از آن زن تمع جسته است؛ آيا زن برای مرد اول حلال است؟ فرمود: 


نه! - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۹ - 
* | ترجمه ] 
»$« 


ینہ [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر اضر ن وي عن عایم بن یل 88 محمد بن قیس فال سرغت մ‏ فر عليه اسلا 
տան‏ لق ثانا و لم براغ ی تَبينَ - فلا بل له من 242 283 روجا َيه ذا تروج [تَروَحَت] رَوجا و َل با 
علك لوصُا الول (۵. 

۵٥‏ ھ۵ ,اا-'. كتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن قيس كفت: از امام صادق عليه السلام شنيدم كه فرمود: کسی 
كه زنش را سه بار طلاق دهد و دیگر رجوع نكند تا زن بائن گردد» از آن پس» زن بر او حلالل نيست مگر اينكه با مرد 
دیگری ازدواج كند. يس اگر با مرد دیگری ازدواج كرد و مرد با او دخول کرد؛ دوباره برای شوهر اول حلال می شود. - . 


نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۹ - 
* | ترجمه ] 


«» 


بن [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر 2533 عَنْ سَمَاعَه قال: مه نجل ملق կուն ճա‏ وج 


ص: ۱۳۸ 


. سوره الطلاق: .١‏ 

. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۸ 
. نوادر أحمد بن محمّد بن عیسی ص ۶۸ 
. نوادر اح بن محقك بن عیسی ص ۶۸ 
. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۸. 
Աճանան ա:‏ 

0 ոնցա: 


*#[ترجمه ]آکتاب حسين بن سعيد و نوادر: سماعه گفت: از آن حضرت درباره مردى سؤال كردم كه زنش را طلاق داده و مرد 
دیگری با آن زن ازدواج كرده است. و به آن زن نرسيده ն‏ اینکه طلاقش داده است. آيا زن برای مرد اول حلال است؟ فرمود: 


نه» تا زمانی كه مرد دوم از او كام بگیرد. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى: ۶۹ - 
| ترجمه ] 
«փ»‏ 


بن [ کاپ حسین بن سعيد] زد اس و م ۹ ی 0" E‏ 


22.22.27 


وج յմա‏ َا 0 


"ՎԵՈԲԹ info‏ کتاب حسین بن سعيد و نوادر: اسحاق بن عقرار گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردی سؤال 
كردم كه زنش را طلاقی داده كه دیگر زن برايش حلال نیست مگر اينكه با مرد دیگری ازدواج کندہ يس غلامى با آن زن 
ازدواج می کند؛ آيا اين غلام طلاق را از بين می برد؟ فرمود: بلهء خداوند در قرآن می فرماید است: «حتّی تلکح روجا ս.թ‏ 


و غلام هم شوهر محسوب می شود. --. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۹ - 
* | تر جمه | 
«Փ‏ 


بن؛ [کتاب حسين بن سعید] و النوادر امن رَه قال :412148 عليه السلام )| بطل 21 تلع وا٤‏ 


եչ:‏ ا مک رع ی ۽ يا رِفَاعَةُ کیف ذا لها تن 


շք 22 تير‎ 


**[ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: قاسم بن رفاعه گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: مرد زنش را یک بار طلاق 
می دهد و زن از او بائن می گردد» پس زن با مرد دیگری ازدواج می كند و آن شوهر دومء زن را بر طبق سّت طلاق می 
دهد» آنگاہ مرد اول با او ازدواج می كند. با چند طلاق زن با آن مرد است؟ فرمود: بر هیچ چیزا ای رفاعه» چطور بود اگر 
"02:57 را سه بار طلاق داده بود و آنگاہ دوباره با او ازدواج كرده بود تعداد طلاقها از اول شمرده می شدء يس اگر او را یک 


بار طلاق 155« دو طلاق ديكر دارد. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۹ - 
* | ترجمه | 


«ն» 


ՅՆ‏ عَنْ 


21.5 د :42.1 جو سا أ خبرة ‏ مہا حت زونه اون کان بن մոտ‏ 


١ 


Ա 


ین ا ہج ید سی لی و لس 


Լա» չիր:‏ کتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن قيس از امام باقر عليه السلام روايت كرد: از آن حضرت درباره مردی 
سؤال كردم كه زنش را یک بار طلاق داده» آنگاه زن با مرد دیگری ازدواج كرده است» سپس آن مرد طلاقش داده و زن با 


شوهر اولش ازدواج كرده است. فرمود: زن بر یک طلاق است. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۹ - 


كتاب حسين بن سعيد و نوادر: سماعه گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردى سؤال كردم كه زنش را طلاق داده است؛ 
آنگاہ زن با مرد دیگری ازدواج موقت نموده و بعد ازهم جدا شده اند. آيا برای شوهر اول حلال است به او رجوع كند؟ 


فرمود: نه» تا وقتى که زن در مثل همان جيزى كه از آن خارج شده بود» داخل شود. -. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۹ 


| ترجمه ] 


«1» 


2 
ԱՆ 7 


ար 2 `...‏ 0 ۳ قال 


۱ 


ից:‏ ترجمه | کتاب حسین بن سعید و نوادر: حلبی از امام صادق عليه السلام روایت کرد: از آن حضرت درباره مردی سؤال 
کردم که زنش را یک بار طلاق داده تا اينكه عدّه زن به سر رسیده و مرد دیگری با زن ازدواج کرده است. آنگاه آن مرد 
مرده يا اينكه زن را طلاق داده و بعد از آنء شوهر اول به زن رجوع کرده است. امام فرمود: از نظر من آن زن دو طلاق دیگر 


دارد. -. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۹ - 

| ترجمه | 

۰۳ 

ین اکتاب حسین بن سعید] و النوادر اي أبى عُمیر 58 ,5:22 آبی عبد الله عليه السلام մն‏ هی عِنْدِى عَلّی (Չամ‏ 


| ترجمه | كتاب حسين بن سعيد و نوادر: رفاعه از امام صادق عليه السلام روايت کرد كه فرمود: از نظر من سه طلاق دیگر 


دارد. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۹ - 


| ترجمه ] 


۱۳ 


285 


ين» [ کتاب حسين بن سعید] و النوادر فض اله و القاسم عَنْ رفاعه عَنْ أبى عَدٍد الله عليه السلام قال: ՍԱ‏ عن ա‏ تبین ثم 


3 


- 


روم رجلا 222 قَالَ ام الطلاق )4( 


1 


անե ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: رفاعه از امام صادق عليه السلام روايت كرد: از آن حضرت درباره زن‎ խու 
سؤال كردم كه بائن شده آنگاه با مرد دیگری ازدواج كرده است. فرمود: طلاق منهدم شده است. - . نوادر احمد بن محمد‎ 


بن عيسى : ۶۹ - 


#* | ترجمه | 
م۱۴ 


ین [کتاب حسين بن سعيد] و النوادر ابْنّ أبى غُمَیر عَنْ حَمّادٍ عن շեմ‏ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام: 


ص: ۱۳۹ 


۱-۱ ٹس المد ۶۹ 
أ تالص ۶83 
Մնամ ամ ٣‏ 
کت تفن ایدو 4 
۵- ۵. زیادہ من الأصل ساقط عن المطبوعه. 
۶ ۶. نفس المصدر: ۶۹. 
بك فس المضذر: ۶8۹ 
رفس اله 4 
قد شس المضدر 4 


نه یل عن ارم جل بط امْرأتَهُ عَلَى նամ‏ منوا رل أ أ تل لرَوجهّا 21 قال لا ےا 22 تذل فی مثل الّذِى خرجث մ‏ 


Ա) 


| ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: حلبى از امام صادق عليه السلام روایت كرد كه از ايشان درباره مردى سؤال شد كه 


291390090 


زنش را بر طبق سنّت طلاق داده است» پس مردى از آن زن تمتع می برد. آيا زن برای شوهر اوّلش حلال می شود؟ فرمود: نه» 


تا اینکە مرد داخل در مثل همان جيزى شود كه زن از آن خارج شده است. -. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۹ - 
۷| ترجمه ] 


«14» 


- 
03 


ہپس رت مالث اعد لو یه لسلم عوجر ضا 
ن يُرَاجِعَهَا قال لَا عتی 258 եյ‏ یره .)۲٢(‏ 


3 - - 


3848 عِنْدَهُ ما ضَاءَ الله م طلقا فرجعث إِلَى թայ ամբ‏ لِرَوْجِهَا الأول 


- 


2 


*٭ | ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: حلبى گوید: از امام صادق عليه السلام درباره مردى سؤال كردم كه كنيز خود را به 
ازدواج مردى درمى آورد؛ يس كنيز هر مدت كه خدا بخواهد نزد آن مرد مانده استء آنگاہ مرد طلا.قش داده و كنيز نزد 
مولای خود باز گشته است. آبا براق شوهر اولقن خلال است که به او مراجعه کند» فرمود: ته مگ اینکه مردی غير از او با آن 


زن نکاح کند. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۹ - 
* | تر جمه | 


«15» 


اعت وا عاد ع ری عق واه ی ويك و وها على Է ն տատա‏ 3 
لاق Նաշ‏ یس :4188 չխ աԱ‏ ء هی عة على تا ثٍ ամր:‏ مُتکابعاتٍ و ان کان ال یڑ لم Ն‏ بها نم ترجه الأول 


فهی عِنْدَهُ علی تطلیقه աշե‏ و بقیت انان (۳) 


ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: اسحاق بن جرير از امام صادق عليه السلام روایت کرد: یکی از اصحاب ما در 
حضور من از ایشان در مورد مردی سؤال کرد که زنش را یک بار طلاق داده و او را رها نموده تا بائن شده و آنگاه همان 
مرد با آن زن ازدواج کرده است. گوید: امام فرمود: نکاح جدید و طلاق جدید است و طلاق اول دیگر به حساب نمی آید و 
زن با آن مرد سه فرصت دیگر برای طلاق پیاپی دارند. و اگر شوهر بعدی با او دخول نکرده و سپس شوهر اول با او ازدواج 
کرده «Լեն‏ طلاق پیشین به حساب می آید و دو فرصت دیگر برای طلاق باقی می ماند. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : 
۶۹ - 


* | ترجمه ] 
۱۷ 


کش [رجال الکشی] ] وَيَدْتٌ فی کاب ԵԱ‏ بن الْحَسَنٍ بن 118 بخطه عَیی الْحَسَنُ بن أحمد الْمَالِكىٌ قال 255 عبد الله 
ٹن طاؤس 42 98 و تمائین وَ مین ٠‏ قَالَ: չա Մ ՄԵ‏ الرضا عليه السلام 9828 ترجه اب و هو 
7ت و2 و یڑ کر الق اَل إن کان ین شوانک ناشن ء علیہ و إن ان من َء اونما نی Տ‏ 


فقلت له رو ԵԾ‏ آبانک علیهم السلام ی کم و الْمُطلَقَاتِ տնա‏ مجلس راد هن ذَوَاتٌ اواج Հո» Սա:‏ |خوانکم تا 


مهم اه مَنْ 56 بين 28 له أَحْکَامُهُم (۴) 


| ترجمه آرجال الکشی: عبدالّه بن طاووس در سال دویست و سی و هشت گفت: از امام رضا عليه السلام سؤال کردم و 
گفتم: من پسر برادری دارم که دختر خود را به ازدواج او درآورده ام» و او مشروب می خورد و زياد اسم طلاق را می آورد. 
فرمود: اگر از برادرانت (شیعه) است» چیزی بر او نیست» و اگر از اینها (غیر شیعه) است» دختر را از او کن او قصد طاحق 
کرده است. گفتم: از پدرانتان روایت شده که از ازدواج با زنانی كه سه بار در یک مجلس طلاق داده شده اند بپرهیزید» زیرا 
شوهر دارند! فرمود: اين در مورد برادرانتان است نه از آنها. هر كس به دين قومی بود احکام آنها نیز بر او جاری می گردد. - 


. رجال الكت : ۳۷۱ - 
** | تر جمه | 


۸ 


- Ա - 


ՆԿ‏ وت رو ویپ یھ ہی 
«ն թ:‏ 635 مُحَارَفُ فى بلاده لا 2712 - 26 اجر فى 1251 անն ան‏ : .857435 أَصَاب علی بَطن امْرَأ: 
لا در أ 2-4 بطق لا بش رکه فی الولد ۶ 2 )6-22( 


5 N 


ص: ۱۴۰ 


.۶۹ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص‎ .١ -١ 
.۶۹ ؟. نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص‎ -۲ 
.۶۹ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص‎ ۳-۳ 
.۳۷۱ رجال الکشن ص‎ .۴ -۴ 


۵- ۵. نوادر الراوندیق ص ۲۷. 


**| ترجمه آنوادر راوندی: از حضرت موسى بن جعفر از يدرانش عليهم السلام نقل شده كه رسول خدا صلى الله عليه و آله 


- 


فرمود: جهار كس را عذری نباشد: مردی كه در شهر خود بدهی طاقت فرسا دارد» نمی تواند بهانه بیاوردہ تا این که هجرت 
كند و يولى به دست بياورد كه بدهى خود را بيردازد. و مردى كه مردى را روى شکم همسر خود بيابد» عذرى ندارد مگر اين 
که همسر خود را طلاق دهد تا دیگری در نسلش با اوشريكك نگردد... -. نوادر راوندی : ۲۷- 


* | تر جمه | 

۰۹ 

و بهذا شناد قال: سل علق عليه السلام عَنْ رَجُل حلف فقال ՅԱ ՀՆ‏ ثانا 
ُجامفها تهارآ(۱). 


##[ ترجمه ]و با همین اسناد گفت: از على عليه السلام درباره مردی سوال شد که قسم خورده که اگر در روز ماه رمضان با 


زنش جماع نکند» زنش سه طلاقه است! فرمود: به سفر برود و در روز با زنش جماع کند. -. نوادر راوندی : ۳۷ - 


# تر جمه | 


»۲۰« 


رے لئے 2 


կչճ‏ ثلاثا فترَوَحت 2-5 رجلا 


*#[ ت رجمه ]المجازات النبويه: از رسول خدا صلی الله عليه و آله درباره مردى سؤال شد كه زنى داشته و سه طلاقه اش كرده و 
زن بعد از او با مرد دیگری ازدواج نموده است» آن مرد نيز پیش از دخول زن را طلاق داده است» آيا زن بر شوهر اولش 
حلال است؟ ييامبر صلی الله عليه و آله فرمود: نم مگر اينكه آن مرد دیگر از او كام گرفته و زن نیز از آن مرد كام گرفته باشد. 


* | ترجمه ] 


بيان 


قال رضى الله عنه هذه استعاره كأنه عليه السلام كنى عن حلاوه الجماع بحلاوه العسل و «Ն‏ مخبر المرأه و مخبر الرجل 
كالعسله المستودعه فى ظرفها فلا يصح الحكم عليها إلا بعد الذواق منها و جاء باسم العسيله مصغرا لسر لطيف فى هذا المعنى و 
هو أنه أراد فعل الجماع دفعه واحده و هو ما تحل المرأه به للزوج الأول فجعل ذلكك بمنزله الذواق و النائل من العسله من غير 
استكثار منها و لا معاوده لأكلها فأوقع التصغير على الاسم و هو فى الحقيقه للفعل .)٢(‏ 


#*[ترجمه ] گفت: گوبی آن حضرت شيرينى عسل را كنايه برای شيرينى جماع آورده و گوبی آزمودن زن و آزمودن مرد؛ 


مانند عسلى است که در ظرف آن قرار دارد» پس صحيح نيست پیش از جشيدن از آن» بر آن حكم كرد. و آمدن آن به 
صورت اسم مصغر «عسیله» سرّى لطيف در اين معنا دارد» به اين كه آن حضرت ետ‏ یک دفعه جماع و همان حداقل مقداری 
را قصد كرده است كه به وسيله آن زن بر شوهر اول حلال می شود يس آن را به منزله جشيدن و بهره كيرى از عسل قرار 
داده و آن را به مقدار زياد و با تكرار خوردن نخواسته است» پس اسم را مصر کرد در حالى که در حقيقت مقصود» کم 
بودن فعل است. - المجازات النبويّه : ۳۸۸ - 


> [ترجمه ] 
»¥1« 


ضاء [ [فقه الرضا عليه السلام]: اغا مه عمک الله أن | الطلاق علی وجوه و لا ՀՅ‏ إا علی طهر من յք‏ جماع بَِاهِدَيْنِ عذلین եչ‏ 
اي قا یجوز րոմ‏ شهدا علی وجل 0 رن 7 0+ ախտա‏ 


Ճ ք 


Ամ ظا وطن‎ այան ամե: «ՅԱՆ Հ يع الاق 000 لا علی بش كر‎ Արցա 


اب و ملا تو Ն‏ ال التی يست من الْمجيض و 28527221 Թ‏ 11712217 لان 
7 و اليه و کل یک جوز إن أن :22 طلاق [بطلاق] 
و أا طلاق اشنا أََاد لول أَنْ ճե:‏ 411 218 با عى تحیض 


١١ ص:‎ 


.۳۷ نوادر الراوندی ص‎ .١ -١ 
۳۸ ամանակ. اك‎ 


تم يلها :411 واه قبل կ»‏ .1 عذلین فی مجلس وَاجدِ فان أَشْهَدَ علی الطلّاقِ رجلا այ‏ ثم آشهد بغد 


جح رئا Լե)‏ لعلساق յ‏ ن بُتْهِلهمَا աշտ‏ فى مجلس وا بلفظ اب թր‏ ها علی وا تر کا تی 
կե 218 2258 365‏ نت تجیض نذا մա:‏ و من دم الا فد 


տն‏ مه و لا روج 22 գե‏ فد طهرث > عَنّت اج و هو Հա‏ بی الاب و ոն‏ یا ان ամ‏ رَوَحِتْ تفت اه 
إن شاعث Մ‏ روج ان تروجها 20 չա‏ 9ص َا ِن قبل أن رذ ք‏ با طقها با 2335 عذلین و لا له 
Կ:‏ س ԱՏ ՆՆ,‏ 

شمی لها ص اق فلا ص داق لها و لکن معا بشن նոյ): E‏ توب و 
ման‏ ركم ام كما ال ال تاک و ال ն»‏ علق الْمُويِع قَدَرْهُ و علی ا اون فاد 57 


ք 
5.5 ք 


لط بآ չտան‏ بغ ماحل անկ‏ 991118888 


تشتوفی قزوءها ծն‏ 2-33 نفسها بعهر جدید Է:‏ 3 7 متهاو ا عشی 
3 


تدا | جک 7 ا 


و Ա‏ طلاق العه فهو أن بطل 1-7 412 علی طهر مِنْ عير جماع با »221 2312 ثم يُرَاجِعَهَا من يَوْمِهِ أو من غد َو مَتَى ما 
رید من هو أن تم توفی 68275 و هو أن ك بها و أذْنَى | اتا انلها أذ 0 : للطلاق եայ‏ 
راد آن طلقا 26 11 :2 دیک إا 12 الذخول بها فان دحل بها )591 طلاقها աջ‏ با عتی تحیض գրչ‏ تم طلَقَهَا فى 


312 من اراد مُراجعتیا Ան‏ و جوز المراجعة չն‏ هوو كما يجوز ازيح و الما نکر ա-ն:‏ بعر شهُود من Հ‏ 
13475122« الشلطان մ‏ لاه 124 بانث مه ساعه ամ կ21‏ 212 مه فا جل ا لَهُ سی تنکح رَوجاغیرهة 
را ات կն.‏ مثه ترجه رل 221 ձն յ‏ او مات կ‏ 215013 أن رها قعل و إن لما Էն տանն‏ 
ան‏ ول ےہ ۱۰ ۰۱7 ۲۱ ۳۵7 کَ عَنْهَا و أَرَادَ اد الأول أن 
3 رجا 8 فان աայ մ կճն‏ عَلَى ما و صفته له արան‏ واجدء قد بات مله و لا تحل له بغ تشع ամա‏ 
و شوخ آغز فی طلاق الشُنّهِ و ده طَلَاقَ الشنّه ذا اراد الول أن بُطلقَ 81 تحیض و طهر تم Կե‏ شاهدین 314 علی 
متاو وی وا یرت دز و 
1 825 هو ماخ الم ےہ ےہ ملس ض فان تو 
وع الا الوا َة انث یت فى وله ین دم فعض اه و کح بوجته إلى أ وف 
փ. շ‏ 


1 او ۲ - 


من الْحطاب ان شاءث 8237 تفت 6ا زويجاً جديداً 


շքա هه‎ 


فلا فان تَرَوّجَهَا بغ غد الخزوج من الد تژویجا جدیدا فهی عنده عَلَى 


13 


** | ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: خدايت رحمت کند. بدان كه طلاق بر جند وجه است و فقط در صورتى واقع می شود كه 
زن در دوره پاکی باشد كه جماع در آن صورت نككرفته و با حضور دو شاهد عادل و مرد هم قصد طلاق داشته باشد؛ پس 
جایز نیست دو شاهد بر طلاق مردی شهادت بدهند مگر اينكه از زن و مرد آقرار بگیرند که زن در دوره پاکی است که 


جماعی در آن صورت نگرفته و مرد هم واقعاً قصد طلاق دادن دارد» و طلاق با اجبار و کراہ و در حال مستی واقع نمی شود. 


آن وجوه عبارتند از: طلالق «ՀՀ»‏ طلاق رجعیء طلاق پسر نابالغ» طلاق مرد کم عقل يا ալբ»‏ طلاق مرد غایب» طلاق زن 
باردار طلاق زوجه ای که هنوز همبستری با او واقع نشده است» طلاق زن یائسه و طلاق مردی که لال است و نمی تواند 


سخن بگوید. 


همچنین از جمله آن وجوه: تخیر یعنی سپردن اختيار طلاق به زن» مبارات و بیزاری جستن زوجین از یکدیگر نشوز و عدم 
تمکین زوجه. شقاق يا ناسا ز گاری كردن یکی از زوجين و يا ناسا زگاری هر دو با ւթ»‏ طلاق خلع» و ايلاء» كه هیچ کدام از 


اينها بدون وقوع طلاق پ يس از آن نافذ نيست. 


اما طلاق ست: هركاه مرد بخواهد زنش را طلاق بدهد. بايد صبر كند تا زن حائض شود و دوباره پاک شود آنگاه بيش از 
زمان »1« او را در حضور دو شاهد عادل در یک مجلس كه هر دو شاهد حضور دارند» یک بار طلاق دهد يس اگر یک 
مرد را برای شهادت به طلاق حاضر كرد سپس مرد دیگری را بر طلاق خود شاهد گرفت جايز نيست؛ مگر اينكه هر دو شاهد 
را با هم در یک مجلس و با یک لفظ شاهد بگیرد. اگر به اين صورت زن را طلاق داد او را رها می كند تا دوره هايش را 
بگذراند که عبارت است از سه بار ياكنء و ا گر از زنهایی 5ջ‏ که حائض نمی شوند. در حالی که زنان մա‏ آنها حائض می 
شوند. به اندازه سه ماه او را رها کند. پس هر گاه اولین قطره از خون سومین حیض را دید عدّه تمام شده و زن از آن مرد جدا 
می شود. و زن تا وقتی از آن حيض پاک نشده نباید ازدواج کند. يس وقتی پاک شد می تواند ازدواج کند و شوهرش نیز در 


خواستگاری از او با دیگر مردان مساوی است و حق اولویت ندارد؛ و تصمیم با زن است» اگر خواست خودش را به ازدواج او 


درمى آورد و اگر خواست با او ازدواج نمی كند. يس اگر همان شوهر اول دوباره با مهريه جديد با او ازدواج 51655 پیش 
از دخول خواست دوباره او را طلاق دهد. با حضور دو شاهد طلاق می دهد و نياز نيست زن از او عدّه نگاه دارد» و هر كس 
زنش را پیش از دخول طلاق داد عله از آن مرد بر عهده زن نیست؛ و اگر مهربه برای زن تعيين شده. نصف آن مقدار حق 
اوست. و اگر مقدار مهریه ذكر نشده باشد» زن هیچ حقّی نسبت به مهریه ندارد» اما مرد به مقداری کم يا زیادہ به حدّ توانش 
به او چیزی بدھد و مردی که از نظر مالی در رفاه است» خادم يا چهارپایی بدهد. و مردی که در حذٌ وسط است لباسی بدهد؛ 
و مرد فقیر درهم يا انگشتری بدهد. چنانچه خداوند تبارک و تعالی می فرماید: «و مَتُعُوهُنَ علی الْمُوسِع 34233 علی չա‏ 
3735 متاعاً بالْمَغْرُوفٍ). و ره 
[وسع] خود.! و کسی که طلاق سنّت داده» اگر بخواهد دوباره زن را يس از دخول طلاق بدهد. مانند طلاق اوّل بايد در زمان 
پاکی بدون وقوع جماع و با حضور دو شاهد عادل باشدء و زن را مهلت دهد تا «قرءاهايش (عدّه اش) را به يايان ببرد. پس 
اگر زن خودش را با مهريه جديد به ازدواج او درآورد» ايرادى ندارد. و اگر مرد برای بار سوم خواست او را طلاق دهد و این 
كار را كرد از همان لحظه طلاق زن از مرد بائن می گرددہ و ازدواج با او برای هیچ كس حلال نیست تا اينكه عدّه اش را به 
پایان برساند» و برای شوهر اول هم حلال نيست مگر اينكه مرد دیگری غير از او با زن نكاح كند. و روايت شده است که اگر 
زن رابا توصیفی كه كفتيم» طلاق سنّت داد آن زن برای او حرام ابدى می گرددہ و طلاق ՀՀ»‏ را ١مَیدم‏ = ويرانى» ناميده 
اندء زيرا هركاه عدّه زن به سر رسيد و برای مرتبه دوم ازدواج کرد طلاق شوى اوّلی منهدم و ويران می كردد. و روايت شده 
است كه طلاق هدم صورت نگیرد مگر با شوهر دوم. 


و اما طلاق عدّه عبارت است از اينكه مرد زنش را در حالت ياكى و بدون جماع با حضور دو شاهد عادل طلاق دهدء آنگاه 
در همان روز يا يا فردا يا هر وقت كه خواست. بيش از تمام شدن عدّه زن» به او رجوع كندء و او نسبت به هر مرد دیگری 
نسبت به آن زن سزاوارتر است و اختيارات بيشترى دارد. و كمترين حدّ رجوع به اين است که زن را ببوسد يا اينكه طلاق را 
انكار كندء كه انكار طلاقش خود به منزله رجوع است. يس اگر خواست زن را دوباره طلاق دهد. طلاق جايز نيست مگر بعد 
از دخول» يس اگر با او دخول كرد و خواست طلاقش بدهد. او را مهلت می دهد ն‏ حائض شود و پاک گردد» سپس پیش از 
گذشت مدّت عدّه اش» با حضور دو شاهد عادل طلاقش دھد 


و اگر خواست به او رجوع می كند و رجوع بدون حضور شهود جايز است. چنانچه ازدواج بدون حضور شهود جايز است؛ 
البته رجوع بدون حضور شهود به جهت حدود و ميراث و سلطان كراهت دارد. يس اگر برای مرتبه سوم طلاقش داد؛ زن در 
همان لحظه طلاق از او جدا می شود و دیگر برايش حلال نيست تا اينكه با شوى دیگری غير از او نكاح كند. و هركاه عدّه 
زن از او تمام شد و مرد دیگری با او ازدواج كرد و طلاقش داد يا اينكه مُرد و مرد اول خواست با او ازدواج کندء می تواند. و 
اگر سه بار به صورت متوالی زن را با اوصافى كه كفتيم طلاق دهد زن از او جدا می شود و دیگر برايش حلال نيست تا 
اينكه با شوى دیگری غير از او نكاح نمايد. يس اكر آن دیگری با زن ازدواج كرد و طلاقش داد يا مُرد و شوهر اول خواست 
با زن ازدواج كند می تواند. و اگر زن را سه بار با همان توصيفى كه كردم به صورت متوالى طلاق دهد زن از او جدا می 
شود و بعد از ه بار طلاق» دیگر هيج كاه برای او حلال نمی گردد. - . فقه الرضا : ٣۳و‏ ۳۲ - 


شرح دیگری در طلاق سنّت و عدّه: طلاق سنّت: هركاه مرد بخواهد طلاق بدهدء بايد زنش حائض شود و پاک شودہ آنگاہ 


دو نفر عادل را بر طلالق شاهد بكيرة» سپس از آن وقت تا حیض بعدی كه خداوند برای مرد مهلت قرار داده است» برای 
رجوع مخیر است. و مهلت سه «قرء؛ است و هر ւյ‏ سفیدی بين دو حيض می «Լեն‏ که خون در رحم جمع می شود پس 
وقتی به پایان حدّ قرء رسید» رحم خون را با فشار و جهش بیرون می دهد كه اوّلین جهش حیض است. پس اگر مرد زن را 
رها کرد و به او مراجعه ننمود تا از سه قرء خارج گردید با آمدن اوّلین قطره از حیض سوم زن از او جدا شده استء و در 
مدت اين حیض. شوهر از هر كس دیگری حق بیشتری برای رجوع به او دارد تا زمانی که پاک شود. يس چون پاک شد او 
نيز با دیگر مردان برای خواستگاری از آن زن مساوی است؛ اگر زن خواست» خود را با ازدواج جدیدی به ازدواج او در می 
آورد» و اگر نخواست نه! و اگر مرد بعد از خروج زن از عدّه دوباره با او ازدواج کرد زن نزد آن مرد با دو طلاق باقی مانده 
است. -. فقه الرضا : ۳۱ و ۳۲ - 


* | تر جمه | 
«Ե‏ 


0 ۶ ۰۹۶ و 5ا زا الجل أن بطلا طاق اوه رها عثی 
تحیض յան Կր ր‏ فلین անուն‏ لم براجت و یاقا بر بها لعیض و رر աու կեր‏ 
یمه )450 نم بواقفها متی ما شاء من ن اول الطھر ی آخره فا زاجعها مَحاضّث ؛ م طَهُرَتْ و طَلقَهَا :481 با »221 فقَذ بان 
مه و لا تحل لَه 


ص: ۱۴۳ 


۱-۱. فقه الرضا ص ۳۱و ۳۲. 


۲- ۲. فقه الرضا ص ۳۱و ۳۲. 


)2332 عَنْهَا زوجها عده أز به آشهر و عشره ایام و وغل اھ «ոա ԷՆ «մեմ‏ و اس یوم و علی «ՀՀ‏ مثل ذلك 
مئ الو پش ե‏ جح لم سو وت ثم طلقا 


و حَمْسَة يُطَلَفْنَ علی յտ‏ حال عتی طَلْفْنَ աի‏ الى կաշ Տատ‏ و لی لغ 8711« مدرک الماء و الى تد ب تقافر 


ԹԽ 17724‏ برا رَوْجَهَا ات إذا غَابَ 25 «անն‏ ا کی ամ‏ بش چاده شاهتدین و و ثلاث ԱԱ:‏ 
2422 لم կ): Կ բին‏ و ایی մմ‏ 18 ملم الا و الى 8 ينث ت م »8-15 بالل ժտ‏ 2( 


*[ترجمه ]و از امام كاظم عليه السلام روايت است كه فرمود: شخص فقیه فقط با طلاق سنّت طلاق می دهد. - گفت: - و 
اگر مرد خواست زن را به طلاق عدّه (رجعى) طلاق بدهدء او را رها می كند تا حائض شود آنگاه پاک گردد سپس دو نفر 
عادل را بر طلاق شاهد می كيرد آنگاه به زن رجوع كرده و با او نزديكى می نماید» سپس منتظر می شود تا حانض كردد و 
پاک شود بعد با حضور دو شاهد» برای مرتبه دوم طلاقش می دهد. آنگاه از اول ياكى تا آخر آن» هر كاه كه خواست با او 
نزدیکی می کند. د يس اگر به زن رجوع كرد و زن حائض شد و بعد ياكك گردید و برای مرتبه سوم با حضور دو شاهد طلاقش 
داد. زن از او جدا شده و دیگر بر او حلامل نيست تا اينكه زن با مرد دیگری غير از او نکاح كند. و زن بايد از اوہ از زمان 
طلاق سوم عدّه نگاه دارد» و زنى که شوهرش مُردہ است» بايد چهار ماه و ده روز عدّه نگاہ دارد؛ و كنيز مطلقه بايد چهل و 
پنج روز عدّه نگه دارد» و عدّه زن متعه نيز همان مقدار است. و كنيزى كه شوهرش مُردہ است. دو ماه و ينج روز و مُتعه نیز به 
همان مقدار عدّه نگه دارد. و اگر با شوهرى دیگر غير از شوى اول نکاح كرد و آن مرد طلاقش داد يا ُردہ و شوهر اوّل به او 
رجوع كرد بعد به طلاق عدّه طلاقش دادہ آنگاه زن با مرد دیگری ازدواج كرد و باز شوهر اول به او رجوع كرد و برای مرتبه 


سوم به طلاق عذّہ طلاقش داد زن بر او حرام ابدى می شود. 


ينج دسته از زنان» هركاه كه طلاق داده شوند. به هر حال مطلقه اند: زن باردارى كه حامله بودنش روشن است. دخترى كه 
هنوز بالغ نشده است. زن یائسه» زنى كه شوهرش به او دخول نكرده است» و مرد غايبى كه جند ماه غایب است؛ اين زنان մ)‏ 


شوهرانشان هر كاه بخواهند بايد با حضور دو شاهد طلاق بدهند. 


و سه دسته از زنان» نياز نيست علّه نگاه دارند: زنى كه شوهرش با او دخول نكرده است. دخترى كه بالغ نشده است» و زن 


«աճն‏ و توفيق از خداوند است. - . فقه الرضا : ۳۲ و م 
* | ترجمه ] 
۳٣‏ 


> وه 


شی» [تفسير العياشى] عَنْ أبى بَصد ير قَالَ: لت باپ ید الله عليه السلام إنَّ Էն ք‏ َعَم «ՀՀ‏ قلت- لا طلاق մլ‏ 42 تال 


- 


2 


قال ما أن له بل الله تبازک و تغالی Հ‏ و اللہ لو كنا یکم ջան‏ 13160 نکم ان ال لله يَقُولَ- لو لا یهام الَبَابُونَ 


و ال خباژ(۲). 


٭ |[ ترجمه ]تفسیر عیاشی: ابوبصیر گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: غمر بن رَباح گمان کرده که شما گفته ايد «طلاق 
بدون شاهد صحیح نیست». فرمود: من نگفته ام خداوند تبارك و تعالی فرموده است. به خدا قسم اگر ما به ستم برای شما فتوا 
می دادیم» از شما قوی تر بوديم. خداوند می فرمايد: չի‏ لا یهام ا و ال شاک Լաճ‏ شین ۱ ۳۳۸ را 


:9 و دانشمتذان: آنان را باز نمی دارند؟] 
թու‏ جمه | 
«Է»‏ 


7 [السرائر] ین کتاب Փայ‏ 32 55/3 الصَرمی ۶ ال مك 5 Հո»)‏ عليه السلام ԷԶ‏ عبد کات تخت رَوْجَهُ 2 
فطل ٠ Հ.‏ 7 إَاقه ն‏ نع إن ՏԵԼ‏ ذلك لس" 


յ |‏ |سرائر: داوود ص رمی گفت: از امام کاظم عليه السلام درباره عبدی سؤال کردم که زنی داشته آنگاه خود آن عبد 
از نزد مولایش فرار کرده و به سبب فرارش زن خود را طلاق داده است. فرمود: ہلپ اگر زن آن را خواسته باشد. -. سراثر 
۵ - 


9 8 8 999 و بور فى و ره e‏ 
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۱-۱. فقه الرضا: ۳۲ و ۳۳. 
۲-۲. تفسیر العیاشیی ج ۱: ۲۳۰ 
۱ 


الشاهتدین فقال لا سَبيل -Ա‏ عَلَتِهَا و 5-3 الصدَاق من الى شهد و رَجَم یرد على الأخير و اول ն: այա «ՏԵ‏ 
و لا بَقَرَبْھَا الأول حتی تَنْمَضى (Ը)‏ 


٭ | ترجمه |سرائر: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روایت کرد: دو نفر عليه مردی که غایب شده و نزد همسر خود نیست 
شهادت دادند که زنش را طلاق داده است» يس زن عدّه نگاه داشت و ازدواج کرد. آنگاه شوهر غایب باز گشت و بر اين باور 
بود که زن را طلاق نداده» و یکی از شاهدهاء شهادت خود را تکذیب کرد. امام فرمود: شوهر دوم هیچ راه غلبه ای بر آن زن 
ندارد» و مهریه از شخصی که شهادت داده و از شهادت خود رجوع کرده است گرفته می شود و به شوهر دوم داده می شود 
و شوهر اول نسبت به زن سزاوارتر است» و زن از شوهر دوم عدّه نگاه می دارد و شوهر اول به او نزديكك نمی شود تا وقتی که 


عدّه اش به سر رسد. -. سرائر : ۴۸۷ - 


* | تر جمه | 

«¥$» 

ضس افيس اف بی عن إشیماعیل Այն մ‏ ن عبد الل بن ركان ن մ‏ عمد اله عليه السلام كا قال: 228 
طلاق الله ال هو أَنْ بلق Հոյ‏ ره علی գն‏ ِن عبر جماع տկ-ռ‏ :»1 عرذلین ثم تم بٹڑکھا حَنَّى 15 تاه قروء فَإِذًا 


Ա Տ 2 


աայ ւտ 7‏ وج تج زک و شین ակն‏ رجت و و ثم تم 
وإ وجا بر جدید کاٹ جنه یی ان و مث անան միտն‏ على طهر یومع زاجعا زو 
88 بها حتّى կան նչ «Զե: էյ‏ ری بش هاقه տամ‏ م ر کھا عى մատն 204142 շաք‏ 
ادج موسرم لئ 0 20 


۳ 0+ را 77ھ 
تلکع رجا غَيْره. 

7 اما طلباق Հազի‏ که فَِنَهُ կմա‏ تحیض و تَطھُر تم 2 Ամե:‏ بشهاده شابن تم գեր աշտ 8 ԱՅՑՏԱՅԸ‏ دا 
اقث و رت آضهد على کم أخزى أ بر ٹیا بو ثم ار لطر إن اقث و طهرث 1 ոմ‏ على 
اليه 40 کل ոնն ան‏ بمراجعه وا تیل له արանի‏ 18 643.922 لها Ճյետ‏ 
ال دنس الاح و ها یوار ان مَا دَامَتٌ فى «Ա‏ 
ها 8 آن پراجعها մ‏ 557 طلا ق له 
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ص: ۱۳۵ 


.١ -١‏ السراثر ص ۴۸۷ و كان الرمز( ش) للعیاشی و هو خطأ. 


عدو 


الا لان լ Հն նյա չն‏ کانت مره مُطَلَقَهَ من روجا کانث خارجه من ملکه ععّی پراجعها կոյ մ‏ صَارَ ت فى ملكه کا 
م չա‏ اليه الت 2 إا لھا اله 180 حرج بلک اجه جه من دہ و إِنْ ն Կ4ն‏ طهر Ըն‏ 8 رَاجَعَهَا و ال 
بها գեյ‏ من عير ար‏ 264 و طهرث و هى عِنْدَهُ ثم طلقا قبل եկած‏ اقعه بعد الوّجْعَهِ جع لَمْ 553 .80 لها طلا نه 
لا «անր‏ اَي فى طهر الْأُولَى و ابص ակ դել‏ عه تفرك Հյ‏ و و کیک لا يكو 01144188 տյա մլ‏ 


مُوَاقَعَهِ بَعْدّ اجه اما نّم ] عیض و طهر ա‏ العیض تم طَلَاقٍ بشهود ی کو کل մարան‏ م نيس مُوَاقَعَهِ بشهُود(۱). 


* | ترجمه ]تفسیر قمی: عبد الله بن مُسکان از امام صادق عليه السلام روايت كرد و گفت: از ايشان درباره طلاق سنّت سؤال 
کردم فرمود: به اين صورت است كه مرد» زن خود را در حالت ياكى كه جماعى در آن صورت نگرفته باشدء با شهادت دو 
شاهد عادل طلاق دهد آنگاه زن را رها کند تا به اندازه سه «قره» غذه نگاه داری و با گذشت سه «قرء» برای اولین بار از مرد 
جداء و برای مردان» ازدواج با او حلالل می گردد» و شوهرش هم با همه خواستگارها مساوی است. خود زن اگر خواست 
ازدواج می کند و اگر خواست ازدواج نمی کند. و اگر شوهرش با مهریه جدید با او ازدواج کرد» دو فرصت دیگر برای طلاق 
دارد و یک فرصتش تمام شده محسوب می شود. ږ يس اگر زن را یک بار در حال پاکی با حضور شهود طلاق دهد و دوباره 
به او رجوع کند و با او نزدیکی نماید سپس منتظر անչ‏ تا زن حائض شود و پاک گردد و یک بار دیگر با حضور دو شاهد 
طلاقش دهد و رهايش سازد تا سه «قرءش به նկ‏ رسد اگر سه قرء گذشت و مرد به او رجوع نکرد» زن از او جدا شده و 
ازدواج با او برای هر مردی حلالل می شود و شوهرش هم در حق خواستگاری با دیگران مساوی است. اگر زن خواست می 
تواند با او ازدواج کند و اگر نخواست ازدواج نمی کند. يس اگر همان شوهر دوباره با مهریه جدید با او ازدواج کرد یک 
فرصت طلاق برایش مانده است و دو فرصت تمام شده محسوب می 655 پس اگر خواست زن را طلاقی بدهد که بدون 
ازدواج با مردی دیگر برای خودش حلال نمی شود زن را رها می کند تا حاتض شود و پاک گردد و برای طلاقش شاهد می 
آورد» يس دیگر آن زن بر او حلال نیست مگر اينكه با شوهر دیگری نکاح کند 


و اما طلاق رجعی آن است که زن را رها کند تا حائض شود و پاک گردد. آنگاه با حضور دو شاهد طلاقش دهد سپس به 
او رجوع و با او نزدیکی نماید. سپس منتظر بماند تا پاک گردد. يس هرگاه حائض و پاک شد. برای یک مرتبه دیگر با 
حضور شاهد طلاقش می دهد» سپس رجوع کرده و با او نزدیکی می نماید و منتظر می ماند تا پاک گردد» يس اگر زن 
حائض و پاک گردید. دو شاهد برای طلاق سوم حاضر می کند بطوری که هر طلاقی پس از پاکی و رجوع بوده است. و 
دیگر آن زن بر او حلال نيست مگر اينکه با شوهری دیگر نکاح کند. و زن بايد از روزی که طلالق سوم واقع می شود به 
خاطر آلو د گی نکاح» به مقدار سه «قرء» علّه نگاه دارد؛ و تا زمانی که عدّه تمام نشده از همدیگر ارث می برند. پ بسن | گر دږ 
حالت پاکی با حضور شهود زن را طلاق داد و منتظر ماند تا حائض شود و پاک گردد و آنگاه پیش از رجوع طلاقش داد 
طلاق دوم به حساب نمی آید. زيرا در حالی او را طلاق داده که خودش مطلقه بوده است. زیرا اگر زن از سوی شوهر خود 
طلاق داده شده باشد» مرد اختیاری نسبت به او ندارد مگر اينكه به او رجوع کند. يس وقتی که رجوع کرد تا وقتی که برای 
مرتبه سوم طلاق «Յա‏ زن در اختیار اوست. يس اگر برای مرتبه سوم زن را طلاق داد دیگر اختیار رجوع از دست مرد خارج 
است. و اگر زن را با حضور شهود در حالت پاکی طلاق داد» آنگاه به او رجوع کرد و منتظر ماند تا پاک شود و با او نزدیکی 
نکرد تا در حالی که نزد او بود حائض شد و پاگ گردید و بعد از رجوع و پیش از نزدیکی طلاقش داد. این مرتبه طلاق به 


حساب نمی آيدء زيرا زن را برای مرتبه دوم در ياكى اول طلاق داد و ياكى فقط با نزديكى بعد از رجوع نقض می گردد» و 
همجنين طلاق سوم هم تنها با رجوع و نزدیکی بعد از رجوع حاصل می گرددہ آنگاه یک حيض و یک ياكى بعد از حيض» 
سپس طلاق با حضور شهود. تا اينكه برای هر مرتبه طلاق» علاوه بر شهود یک پاکی و سپس آلودگی نزدیکی باشد. -. 


تفسير على بن ابراهيم ١‏ : ۷۴- ۷۵- 
| ترجمه | 
364 


ب» [قرب الاسناد] الطيَالِيتَيٌ عَنْ اش 
մ ակա»‏ اللا صل لعل 


مَاعِيلَ ئن 32 عَنْ أبى دی الله عليه السلام قَالَ: 811235 22 امْرَأَنه ا 
له وَاحلَه و رده ای الْکتاب 23117( 


و آله 


| ترجمه ]قرب الاسناد: اسماعيل بن عبدالخالق از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: عبد اللہ بن عمر سه بار ՄՏ)‏ 


را طلاق داد پس رسول خدا صلی الله عليه و آله همه آنها را یک طلاق قرار داد و آن را به قرآن و سنّت ارجاع داد. -. قرب 


الاسناد : ۶۰ - 
* | ترجمه ] 
۸ 

ہے Հաք‏ بے ٹہ سا الطلّاقِ ما ده و کیٹ يبغ ری أن նչ‏ ال لته أن Ցար‏ 
ار اہ تم ھا ئی լատ‏ مهن بدا أن Թվ‏ 3121 ويه و جیار و بن تج 
عتّی تبین 58 «ՖԵ:‏ مِنَ الْحَطاب إِنْ Հոն:‏ ث فعلث و إن տ մն‏ (۳). 


| ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش امام موسى عليه السلام روايت كرد: از ايشان درباره حدود و چگونگی 
طلاق پرسیدم واينكه مرد چگونه می تواند طلاق بدهد؟ فرمود: سنت آن است كه یک مرتبه بر طهارت طلاق بدهدء آنگاہ 
زن را رها كند تا عدّه اش به سر رسد. پس اگر نظرش عوض شد و خواست پیش از بائن شدن به او رجوع کند» بر رجوع به او 
شاهد می كيرد و آن زن همسرش است. و اگر او را رها کرد تا بائن شدء برای ازدواج مجدد مثل دیگر خواستگاران است و 
حق اولويتى ندارد» زن اگر خواست انجام می دهد[با او ازدواج می کند] و اگر نخواست انجام نمی دهد. - . قرب الاسناد : 
SDE‏ 


3 


չնա‏ جل 2-4 تلکح روجا عير و إن تر کا علی أنه رد مراجعتها و مَضَى .621 سه هوق ق برجعتها(۴). 


#*|ترجمه ] گوید: از ایشان درباره مردی سوال کردم که یک بار يا دو بار طلاق می دهد آنگاه زن را رها می کند تا عدّه اش 
به سر رسد؛ وضعیت زن چگونه است؟ فرمود: اگر مردہ بر اين مبنا که زن را نمی خواهد او را رها کرد زن دیگر بر او حلال 
تااينكه با مرد دیگری نکاح کند. و اگر با این قصد که می خواهد به او رجوع کند رهایش کرده بود و یک سال 


[ ترجمه ] 
«Էշ»‏ 
قال: و 3« ءَ عن )414 կմ‏ 2 علَى կր)‏ عتّی تلقضی «ԵՐՆ‏ 


.۷۵ -۷۴ ص‎ ١ تفسیر علي بن إبراهيم ج‎ .١ -١ 
.۶۰ ؟- 7. قرب الإسناد ص‎ 
.۱۱۰ قرب الاسناد ص‎ .۳ ۳ 
.۱۱۰ قرب الاسناد ص‎ .۴ -۴ 


**[ترجمه ]گوید: و از آن حضرت درباره زن مطلقه سؤال كردم كه آيا تا وقتى كه عدّه اش به يايان برسد نفقه اش بر عهده 


شوهر است؟ فرمود: بله. -. قرب الاسناد : ۱۱۰ - 


ته إنّى آخبیت أن تبینی فلم کل میت ی افترقا ما عَلیه قال لیس علیہ شی 2 و هى امْرآَنّهُ (3). 


#* ترجمه ] گوید: و از ایشان در مورد مردی سؤال کردم که به زنش گفت: دوست دارم که بائن شوی» و زن چیزی نگفت تا 


اینکه از هم جدا شدند. جه جيز بر عهده مرد است؟ فرمود: چیزی بر او نيست و زن همسرش است. - . قرب الاسناد : ۱۱۱ - 
թո‏ جمه | 
«Y>»‏ 


رس ےک ری ال كب یی عليه مایق ای آبی دار 8 - 8 
قال قلت اقدأ: تی طاق على الله إن كدت الما :86152426 فلت ار تی طالق علی الکتاب و السو 128151 22 )312 
եղն‏ ث ثم قلت امْرَأتى յա‏ طَلَاقَ آل مُحمّدٍ علی 221 إنْ ենն չեք ե‏ قال Ժառ այն աե‏ بذلک ածք‏ 


4 


و ۶ ےر ص ےرہ ام 


عَلَىَ کظفر 221 )5 5321 الصلاة 126 و 21218 էմ‏ ُنْذُ یعنین قال ال أو الْعمر عليه السلام րԱ‏ أَهْلَه و 2 շանն‏ 
ԲՈՒՇ‏ عداو ճեմ‏ مق ախո արեք‏ 


|[ ترجمه ]قرب الاسناد: محمد بن سنان گفت: عطيه مدائنى نامه ای به امام كاظم عليه السلام نوشت و به من داد. او جنين 
سؤال كرده بود: كفته ام: اگر نماز را اعاده کنم» زنم بر طبق سنت ամե,‏ است! يس نماز را اعاده كردم. آنگاه گفتم: اگر نماز 
را اعاده کنم» زنم بر طبق كتاب و سنّت مطلقه است» يس نماز را اعاده كردم. سپس گفتم: اگر نمازم را اعادہ كنم» زنم بر طبق 
طلاق آل محمد و سّت مطلقه است» يس نماز را اعاده كردم. - كويد:- وقتی ديدم نسبت به اين مسئله سهل انگار شده و آن 
را كوجكك شمردہ ام گفتم: اگر نماز را اعاده کنم» زنم برای من مثل مادرم است. پس نماز را اعاده كردم و سالهاست که از 
خانواده ام كناره گرفتەام. - گوبد: - يس امام كاظم عليه السلام فرمود: زن هنوز عيال اوست و جيزى هم بر عهده او نيست 


این چیزها و امثال آن از وسوسه هاى شيطان است. - . قرب الاسناد : ۱۲۵ - 
* | تر جمه | 


«ԷՒ» 


ամայ շանթ վա»‏ بن محمد عَنْ ص فوا لقاع ւմ‏ عود الل عليه السلام قال: : اء رل ماله َقَالَ إنّى لت 
هرأ نی تلا فى مجلس قَقَالَ یس بشین ۰ ی قال ا ما تفر کتاب ال کعالی- Աաաա որթ ախի‏ 
ا و اوا الله رکم لا خر ومن 5 بیو تھی و لا بخرجن إا أن Հպ ան‏ 22« 7 14247506 الله աչ‏ 
غد ذلک ارا تم ال کل ما الَف کتاب اللہ و ال فهو يرد إلى کتاب اله و (Թ‏ 


** | ترجمه ]قرب الاسناد: صفوان جممال از امام صادق عليه السلام روايت کرد و گفت: مردى نزد آن حضرت آمد و از ایشان 
جنين سؤال كرد: زنم را در یک مجلس سه بار طلاق داده ام. فرمود: جيزى نيست! آنگاه فرمود: مگر كتاب خدا را نخوانده ای 
كه می فرمايد: دیا ایا الي إذا طلقم 64840138 هن و آخضوا ايد و او له ربكم لاح جوم Տատա‏ 
يَخْرْجْنَ ال آن تین فاجو աճ‏ [ای پیامبر» چون زنان را طلاق گویید. در [زمان بندی] علہ آنان طلاقشان كويبد و 
حساب آن علہ را نگ دازیدہ و از خداء پرورد گارتان بترسید. آنان را از خانه هایشان بیرون مکنید» و بیرون نروند مگر آنکه 
مرتکب کار زشت آشکاری شده باشند.) و فرمود: الا دُرى لعل الله նամ‏ ذلك افر نمی دانی» شاید خدا پس از 
اين» پیشامدی يديد آورد.] آنگاه فرمود: هر چیز که بر خلاف کتاب خدا و سّت باشد به کتاب خدا و سنت ارجاع داده می 


شود -. قرب الاسناد : ۳۰ - 
թու‏ جمه | 
«Է»‏ 


ب» [قرب الإسناد] ابْنْ عیتری 2828 Հյա:յն‏ ازا علیہ السلام نجل ارآ فا ها بان ی ال 
لیس 15 طلافا فلت յ‏ 4 قکیت طلاق الشّهِ ال تلا إا գե‏ من عيض ها قبل ծ‏ تناها پشامدین ածն մա‏ 


62 بو Էշ‏ مت 


دك ی کاب الہ عر و لفت َه لق علی هی جماع 
ص: ۱۴۷ 


.۱۱۰ قرب الاسناد ص‎ .1-١ 
.۱۱۱ قرب الإسناد ص‎ .۲ -۲ 
.۱۲۵ قرب الاسناد ص‎ .۳ ۳ 


۴- ۴. قرب الاسناد ص ۳۰. 


و 


بهاده رل 82/3 ن قال ا ور شهَاكة الما فی ԺԱ‏ قلت فَإِله أشْهدَ 457 աշն‏ علی الطَلَاقٍ یکون ذلک طلا 
ա‏ ول عَلَى الْفِطْرَهِ «Եե»‏ 0 تغرف ونه صلاخ فى (շամ‏ 


| ترجمه آقرب الاسناد: بَرَّنطى گفت: از امام رضا عليه السلام درباره مردى سؤال كردم كه يس از نزديكى و با حضور دو 
شاهد عادلء زنش را طلاق داده بود. فرمود: اين طلاق نيست. گفتم: يس طلاق سنت چگونه است؟ فرمود: زن را پ يس از ياكك 
شدن از حیض و پیش از نزدیکی» با حضور دو شاهد عادل طلاق می دهی. يس اگر بر خلاف اين بود بايد به کتاب خداوند 
و اک ا سے 
اند. فرمود: : شهادت زنان در طلاق جایز نیست. گفتم: او دو مرد ناصبی را برای طلاق شاهد گرفته است» آ با آن طلاق است؟ 
ی ان 
: ۱۶۱- 


| جمه‎ թո 


«A» 


مرو 


:و ماله عَنْ رَجُل عاق مرن علی դե‏ بشامدین Բ‏ وَاجَعَهَا و لم «Հյ ական‏ حتّى طَهُرَتْ من վաթ‏ تم սրան‏ 
طهر շամ,‏ هلت علیها 204.188 1 رَاحَعَهَاوَ لم վանը‏ قَالَ نَم (5) 


##[ تر جمه ] گوبد: وازايشان درباره مردى سؤال كردم كه زنش رادر حال ياكى با حضور دو شاهد طلاق 655 آنگاه به او 
رجوع نموده و يس از رجوع نزدیکی نکرده است تا اينكه زن از حيض پاک شده. سپس در حالت پاکی با حضور دو شاهد او 
را طلاق داده است. آيا با اينكه به زن رجوع کرده و جماع ننموده» طلاق دوم واقع شده است؟ فرمود: بله. - . قرب الاسناد : 
۱- 


> | تر جمه | 
«Էչ»‏ 


سے («Ա‏ ]فی 21287 55 آبی جغفر عليه السلام: فى 45 2140 لته գենի:‏ ین الْمجيض- 3 
عفرا Հան‏ )251486 ی ميض فِا حاص تع طهرث و اث ها تطلیقه ین غير أن بجایعها و هل علی 
طاقها 5 Ելք Ի Կն‏ شَاءَ رَاجَعَهَا պոչ‏ علی Բույ‏ ہے մետ‏ ہے تس 
աա ապրան‏ عبر Տլ թ Առած‏ شاء زاجعتی و هد على բ Աթ)‏ رَدَعُهَا عتی تحیض نم գը‏ ادا 
.4122 148 لاله و هو فیک بین دک هل أَنْ بط لته آتلک يها إن 6 վաց‏ َه կավ‏ كم یا 4 أن بطم 
12 بما لق قَِلَ دک 1427 44228 الطَلَاقٍ ٤9‏ 5 "۹ و كلها 


- 


7 لد 
و 2 


راجح لھڈ فان ն‏ ثم رَاجَعَهَا حب حبس ھا ما بدا له مان طلَقَهَا 0 կ-ն Բ‏ با پواحدو ما بیدا له Հ‏ إِنْ طلقَها تلک 


ید مُا | کات رجفي اعد ال روء و هی لات حر و ان لَه 7 2 ՔԱՅ‏ پر ان 


جلها و و ىؤل و نی يتن + اض ین انك إن 2 
له أنضاً 22120 و آولاث اآضان ألو أن ն‏ ی (4۳ 


251321») 


4 


0 للد 


ھا 
ھا اس 
933 
Ը`‏ 

A. 
ےی‎ 


** |[ ترجمه ]تفسیر قمى: در روايت ابو جارود. از امام محمد باقر عليه السلام در خصوص سخن خداوند متعال ف 
لان نقل شده است که علّه همان طهارت از حیض است. وو أخشوا اه همان است كه منتظر باشی تا حیض شود پس 
هرگاه حيض شد و پاک شد و غسل کرد؛ یک بار او را طلاق «Վ»‏ بدون آن که با وی جماع کند. و هنگامی که او را طلاق 
می‌دهد بر آن شاهد بیاورد. سپس اگر بخواهدء بايد به وی رجوع کند و بايد بر رجوع خود شاهد آورد؛ و اگر بخواهد او را 
برای بار دوم طلاق دهد بايد هرگاه که حيض شد و پاک شد و غسل کرد برای بار دوم او را طلاق دهد و بر طلاق آن؛ 
بدون آن که با وی جماع کند. شاهد آورد. سپ سپس اگر بخواهد» بايد به او رجوع کند و بر رجوع خود شاهد آورد» سپس منتظر 
باشد تا آن زمان که حيض شود و پاک ا وت را برای سومین بار طلاق دهد. مرد در آن زمان» قبل از 
آن که سومين طلاق را دهدء بیش از هر فرد دیگری آن زن را در اختيار دارد» و اگر بخواهد به او رجوع می کندہ اما اگر 
رجوع کرد و تصمیم بر طلاق دادن او گرفت» همان طلاق دفعه قبل را مد نظر قرار می‌دهد. اين است سنت در طلاق. طلاق 
فقط وقتی واقع می شود که بدون اين که با او جماع کند. آن زن از حيض پاک شود همان گونه که توصیف کردم. همچنین 
هر ծե)‏ كه بخواهد به او رجوع کند. بايد شاهد بیاورد. اگر زن خويش را طلاق داد و دوباره به وی رجوع کرد. تا آن زمان 
که می خواهد» وی را حبس می کند. سپس اگر برای بار دوم طلاق 55 سپس دوباره به وی رجوع کرد برای یک بار می 

تواند او را تا آن زهان که بخواهد حبس كنك سپس اگر بعد از | ین که به وى رجوع کرد آن یک طلاق باقی مانده را نيز 

O‏ ار نس نت 
ای بت رت یجہت بہت ين همان سخن خداوند تعالی است 
كه می فرمايد: ժար‏ ین շա‏ من ناکم ان اتيم 14 ۲ 
دیدن (ماهانه) نومیدند اگر աաա ե‏ كمحر فى يعد بان ۱997 ا اكه ار حون انتريد 
اند ա)‏ عدّه شان سه ماه است)! عدّه آنها نیز سه ماه است ولا ال نوم أن անեն «արար նն‏ 


مدّتشان اين است كه وضع حمل کنند.) 


1ھ ۶ 
ثه اش 


شهر وَالّائی لم يَحضَنَ». زو آن زنان شما كه از خون 


| ترجمه‎ թո 

مد 

ہے ےت ամ‏ آی مت روم أنى عبد الله عليهما السلام قَال: «ա‏ 
ص: ۱۴۳۸ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۰۱۶۱ 
۲- ۲. قرب الاسناد ص ۰۱۶۱ 


۳ ۳. تفسير على بن إبراهيم ج ٢‏ ص ۳۷۳. 


ق قال بید السَیّدٍ رب الله Առ‏ عدا مَملوکا- لا 


ہیس تب 


3 
- 
212 


իչ‏ ترجمه |تفسير عياشى: زراره از امام باقر و از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: طلاق دادن و نكاح كردن غلام 
بدون اجازه ملایش جایز نیست گفتم: اگر مولا به او زن داد طلاق به دست كيست؟ فرمود: دست مولاست. ١ض‏ رَبَ الله متلا 
عَیداً معلو عا لا یمد 2 ۳ ی ع)» (خدا 72 می زند: بنده ای است زرخرید که هیچ کاری از او برنمی آید.]» که «شىء) در 


* | تر جمه | 


«FA» 


ԱՀԱ ա ա وك‎ Աաաա աա աան 


ق و لا یکاح دک ای سَيّدِهِ و الاس :693 خلاف دک إِذَا 631 اد մ այ‏ یرون 424514 (աշտ‏ 
بن ابی طالب 


Հմ. 


Ty արան ս ՀԱ Սա 0‏ سے աաա‏ 
ա աժայ)‏ وابد عبد نه می تواند طلاق دهد و نه می تواند ازدواج كند و اختیار آن به دست مولاى اوست؛ 


ولی مردم بر خلاف آن روایت می کنند؛ اگر مولا به عبدش اذن داد معتقد نیستند که مولا می تواند آنها را از هم جدا كند 


صا ,یس ۶۶۶ ۷ب 


| تر جمه | 


كو 


«ԷՎ» 
00007 վայ թն ա... 


على تر كال اا وای وذ مد ՍԷ‏ 
| ترجمه اخصال: حمّاد بن عثمان از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: ينج دسته از زنان در هر حالى طلاق داده 
می شوند زن باردار» زن «ԱՆ‏ زنى كه به او دخول نشده است. زنى كه شويش نزد او نبوده» و زنى كه به سنْ حيض نرسيده 


است. -. خصال ۱: ۲۱۱ - 
* | ترجمه | 


۴ 


لء [الخصال] ا الود عَنِ الصا عنِ ابن عیتری عن աա‏ 2 الاسم 2 مد ره عن البطایق عَنْ آبی بصدير 
عن أبى عد اله علیہ السلام تال أ ھن الى بعلن աք‏ بطق աժ‏ ثم بطل اَل تل له ی نک زوا 
2355 بلق الوَجَلٌ تلائ ترجه رَجْل 1 ատ‏ علی ի‏ م تزجع الی رَؤجها الأول Համ մաճ‏ 0 
655 روجا َيه هام ترجع إِلَى زَؤْجها الول ها ات مرا عَلَى الم 2586 یلک البی لا تحل له بدا و الم ملاع 
ا تجل له (Թալ‏ 


٭ | ترجمه آخصال: ابوبصیر از امام صادق عليه السلام روایت کرد و گفت: از ايشان درباره کسی سؤال کردم که طلاق داده 
سپس رجوع می کند» باز طلاق می دهد و دوباره رجوع می کند» و سپس طلاق می دهد؛ فرمود: آن زن برايش حلال نیست 
تا اینکە با مرد دیگری ازدواج کند. و زنی که مرد او را سه بار طلاق می دهد و مرد دیگری با او ازدواج می کند و بر طبق 
سنّت طلالقش می دهد و سپس به شوهر اولش باز می گردد» پس مرد او را سه بار بر طبق سنّت طلاق می دهد بعد با مرد 
دیگری ازدواج می کند و آن مرد بر طبق Հ‏ طلاقش می دهد سپس به شوهر اولش باز می گردد» يس شوهر اول برای سه 
بار بر طبق ՀՀ»‏ طلاقش می دهد و آنگاه زن ازدواج می کندہ دیگر اين زن بر آن مرد تا ابد حلال نمی شود و ملاعنه تا ابد 


برای آن مرد حلال نیست. -. خصال ۲ : ۱۸۷ - 
թու‏ جمه | 


ՓԵ 


ص: ۱۳۹ 


.۲۶۵ تفسیر العیاشق ج ۲ ص‎ .۱ -١ 
.۲۶۶ ج ۲ ص‎ ծամ تفسیر‎ .۲ -۲ 
.۲۱۱ الخصال ج ۱ ص‎ .۳ ۳ 
.۱۸۷ الخصال ج ۲ ص‎ .۴ -۴ 


ما ذَكْرَهُ الله عر و ل فى كتّرايه و مه یه صلی الله عليه و آله و لا جور ՅԱՆ‏ لاله و کل طلا مُحَالِفٌ لکتاب فیس 
յայ‏ كما أنّ کل نکاح بالف ال يس پنکاح (۱) 


| ترجمه إخصال: اعمش از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: و طلاق ՀՀ»‏ بر همان منوالى است که خداوند 
عزوجل در كتاب خود و سنت بيامبرش صلی الله عليه و آله ذكر فرموده است. و طلاق بر غير سنت جايز نیست. و هر طلاقی 
كه مخالف با حكم قرآن باشد طلاق محسوب نمی شود» جنانجه هر ازدواجى كه بر خلالف سنّت باشد نكاح نيست. -. 
خصال 2۲ ۳۹۴- 


> [ترجمه] 
ՓԵ‏ 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام]: ԱՅ‏ کب الرضا عليه السلام ջեն‏ 45 و راد فيه و لذا طلقّت Մայք 60 չն ՀԵՀ‏ 
»1 لِرَوْجِهًا عّی تنکح ززجا (05թ‏ 


**[ترجمه |عیون اخبار الرضا عليه السلام: در نامه ای که امام رضا عليه السلام به مأمون نوشت. به آن چنین اضافه فرمود: و اگر 
زن سه بار با عدّه طلاق داده شود. بر شوهرش حلال ن نيست تا اینکە با مرد دیگری ازدواج كند. -. عیون الاخبار ؟ : ۱۲۴ - 


| ترجمه | 
دمع 
و قال «ան‏ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: 81 تژویج նմ պոչի‏ فى ضع واحد فَإِنَّهُنَّ յտ‏ زواج . 


**|[ ترجمه ]و امیر مؤمنان عليه السلام فرمود: از ازدواج با زنانى كه يكباره و در یک موضع سه طلاقه شده اند بيرهيزيدء زيرا 


٭| ترجمه ] 
ՓԵ‏ 


لی [الأمالى] للصدوق این لد عن ابن 961 تن 2 بن سمي عن ابن 2 225 ن إش ماعل معا عَنْ منضور بن 
وس و عَلِىٌ بن إِسْمَاعِيل معا عن ان ن حازم عَنِ الصَّادِقٍ 54 201 عليهم السلام լտ յամ «ն‏ یکاح لح 
*تر جمه]امالی صدوق: ابن حازم از امام صادق عليه السلام و ايشان از پدرانش علیهم السلام روایت کرد که فرمود: طلاقی 


قبل از نکاح نیست... ادامه خبر. - . امالی صدوق : ۳۷۹ - 


** | ترجمه | 

«FA» 

ماء [الأمالى] للشیخ الطوسى الْمَضَائِِئٌ عن الصّدُوقِ: له (ه). 

سار مان يغ طوسی: غضائری از شيخ صدوق مثل آن را نقل كرده است. - . امالی طوسى ۲: ۳۷ - 
٭| ترجمه ] 

«» 


ՀԵՅ վեյ‏ ] اقطان تمن ابن 503973 عن ان حبیب عَن ابن َو ! մե»‏ بن اَْضلٍ 18 تا 112.217« عليه 
السلام: لابق եկա‏ کاب و اه ախն‏ ذو الَو عر و جل ول إذا لقنم Բում‏ 22 لته و أخصُوا 
ده 1743 و آشهدوا 634 ذل کر و ول «Հեյ‏ دود له و 2 »885 حَدُودَ اللہ 32 22 ցան‏ 


الله عليه و آله رگ طَلَاق عبد الله بن 22 441 كان خلا لكاب و الشنّہ(۶). 
ص: ۱۵۰ 


۱- ۱. الخصال ج ۲: ۳۹۴. 

۲- ۲. عيون الأخبار ج ۲ ص ۱۲۴. 
۳-۳ عیون الأخبار ج ۲: ۱۲۴. 
۴-۴. آمالی الصدوق ص ۷۹". 
۵- ۵. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۳۷. 
۶- ۶. علل الشرائع ص ۵۰۶. 


#*| ترجمه |علل الشرائع: اسماعيل بن فضل گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: طلاق فقط بر طبق قرآن و سنّت واقع می شود 
زيرا طلاق یکی از حدود و احكام خداوند عزوجل است. كه می فرمايد: «إذا .22 النّساء 64218 214 و أخصُوا նի‏ 
[چون زنان را طلاق كوييدء در [زمان بندى] عدّه آنان طلاقشان گویید و حساب آن عده را نگه دارید.] و می فرماید: «و 
ԵԿ‏ 638 تذل «ՏԵ‏ (و دو تن [مرد] عادل را از مبان غود گواه Լատ‏ و می فرمابد: و بلك دود له تی کا 
دود الله 18 طلم نَفْسَُه این است احکام الهی. و هر كس از مقزرات خدا [پای] فراتر نهد» قطعاً به خودش ستم کرده 
است.1 و رسول خدا صلی الله عليه و آله طلاق عبدالله بن عمر را مردود دانست )| مخالف قرآن و سنّت بود. - . علل الشرایع 
: ۵۱۶ - 


* | تر جمه | 


رود 


ور 


ن» [عیون آخبار الرضا عليه السلام ع]ء [علل ՀԵ‏ ] فی علل ان او 2ع از اع أنه كت Հ)‏ 
فيه من (ակո‏ 25 الوا دک إلى الات يوخ 884 رہ گان و ليكو یک تخر 1 ն‏ 
մզ‏ عَنْ مَغصيه աշա‏ جهن ققحت 4 سْتَحَقّت 2.21 لح و الْمَُايَه لذخولها فیما لا یی من مَغصیہ رجا و ء عله تخریم | 
տ չա»‏ جل ا 4 ա‏ 22 لا 204« بالطلاق و لا تضعت مت ارو لیکو تاظرا فى امور مك ترا لیکو يائسا لها 


تأسأ ]من ամ‏ تشع تطلیقاب و عِلَّهُ َلَاقٍ الْممْلُوك الین 50 طاق له علی اضف و لها اختياطاً كمال 
252 کدّلک فی الق فی 372824 نها زَومُھَا(۵. 


**[ترجمه ]عيون اخبار الرضا عليه السلام علل الشرائع: ابن سنان از امام رضا عليه السلام روايت كرده است که امام برای او 
نوشت: علت سه بار بودن طلاق اين است كه در آن از مرتبه اول تا سوم مهلت است تا رغبت و ميلى پیدا شود يا اگر غضبى 
بوده است فروكش كندء و برای اينكه هشدار و تأديبى برای زنان و مانعى باشد تا از شوهرانشان سرپیچی نكنند. پس زن چون 
مرتكب نافرمانى ناشايستى نسبت به شوهرش شده» مستحق فراق و جدايى است. علت حرام شدن زن يس از ه بار طلاق و 
اينكه تا ابد برای مرد حلال نمی شود سزا و عقوبتى است تا مرد طلاق را بازيجه قرار ندهد و زن تضعيف و خوار 555 و 
مرد مراقب کارها و امور خود باشد» و هوشیار و عبرت يذير گردد» و اينكه پس از نه بار طلاق از نزدیکی با زن ناامید باشد. و 
علت دو بار بودن طلاق غلام اين است که طلاق كنيز نصف طلاق زن آزاد است. و قرار دادن آن در دو مرحله» جهت احتیاط 


برای کامل شدن واجبات و حقوق است. همچنین است در مورد تفاوت در عدّه زن شوهر مُردہ. - . علل الشرايع : ۵۰۷ - 
* | تر جمه | 
«FA»‏ 


12 [علل الشرائع | նյա)‏ عن | ՅՆ‏ عَنْ علی بن | لحسن بن فضال عَنْ آبیه قال: سَالت الرّضا عليه السلام عن العله التى من 
آجلیا- Մ‏ تحل եւի‏ ده لِرَوْجِهًا- حَتَّى 258 وج یره فقال إن الله تبارک و تعالی այ‏ 53 فى الطلاتی :282 ա:‏ الله 


عر و ل- الطلاق «թթ Տոն անտ‏ أذ յ:‏ يإخسان يَْنى فی القطليقه لاله و و له يما 41272417 
մեյ‏ الثَالِتْ ն կոչ»‏ -قَلا تجل لَه . . ی 288 رجا غَيرهُ لتنا بوق الاس الاسْتِحْقَافْ بالطَلَاقٍ و Մ‏ يضَارُوا (Օշա‏ 


** |[ ترجمه آعلل الشرائع: على بن حسن بن ՍԵ‏ از پدرش نقل کرد كه كفت: از امام رضا عليه السلام در مورد علت اينكه زن 
جب یپ رت وت ےہ كند سؤال کردم» فرمود: خداوند تبارک و تعالی دو 
مرتبه طلاق را مجاز کرده و می گوبد: «الصلاق ԺԱ‏ تساک بِمَعْرُوفٍ تش ریځ با خسان» » [طلای [رجعى] دو بار است. 
پس از آن يا [باید زن را] به خوبی نگاه داشتن» يا به شایستگی آزاد کردن.] یعنی در طلاق سوم؛ و چون مرد وارد کار مورد 
کراهت خداوند شده و طلاق سوم را جاری ساخته است» خداوند زن را بر او حرام کرده» يس دیگر آن زن برای او حلال 
نیست تا اينكه با شوهری غير از او ازدواج کند» تا مردم طلاق را سبک نشمارند و به زنان ضرر و زیان نرسانند. - . علل 
الشرايع : ۵۰۷ - 


] ترجمه‎ | > 
«ՓՓ 


لء (الخصال] աժ ամյտյաւմ:‏ الْطَارِ عن مُحَمَدٍ بن أخكرت بن 28122 و مُحَمَدٍ بن الحم : ين عَنْ ՀՅ»‏ بن حماد 
العار ری عن أبى عبد اله عليه السلام 59808 ول الله صلی الله عليه ապան արա,‏ ع عدن له یطاق 
ہے یہت )4.8 ոջ աա ԱԱ‏ 


ص: ۱۵۱ 


.١ -١‏ علل الشرائع ص ۵۰۷ و كان الرمز( ل) للخصال و هو خطأ. 
7- ۲. علل الشرائع ص ۵۰۷ و كان الرمز( ل) للخصال و هو خطأ. 


**[ترجمه ]خصال: محمد بن حمّاد حارثی از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 
ينج دسته از مردان دعايشان مستجاب نگردد: مردى كه خداوند طلاق زنش را به دستش دادہ و او زن را آزار می رساند در 
حالى كه می تواند حق زن را بدهد و او را آزاد نمی گذارد؛ و مردى كه غلامش سه بار فرار كرده و او آن غلام را نفروشد. و 
مردى كه از ديوار كجى عبور كند كه به سمت او مايل شده و تند حركت نکند تا ديوار به روى او بيفتد؛ و مردى كه مالى به 
دیگری قرض داده و بر آن شاهد نگرفته است؛ و مردى كه در خانه بنشیند و بگوید: خداوندا به من رزق بده و خودش به 


دنبال رزق نرود. -. خحصال ۱: ۲۰۹ - 


* | تر جمه | 


>۵< 


ب» [قرب الإسناد] 5 طریفِ عَنِ ان عُلوَانَ تن الصَّادِقٍ عَنْ أبيه عليهما السلام قا 


5 - 


و ا عتاق لِمَنْ «ամ‏ و قال 22 عليه السلام و لو وضع يَدَهُ عَلَى (Սվեն‏ 


- 


0 ال ժթ‏ عليه السلام: ագամ‏ لا بک 


#*[تر جمه ]قرب الاسناد: ابن علوان از امام صادق از يدرش عليهما السلام روايت كرد كه على عليه السلام فرمود: کسی كه 
نكاح نكرده طلاق ندارد» و کسی كه مالک عبد نشده حق آزاد كردن ندارد» و على عليه السلام فرمود: حتى اگر د تش را 
روى سر زن گذاشته باشد. - . قرب الاسناد : ۴۲ - 


| ترجمه | 
«ծ»‏ 
ب» [قرب الإسناد] չեմ կք‏ ال Բ Սմ‏ 2 عليه السلام: ا Հ»‏ طلاق բայ‏ حَّى يحتلم . 


٭ | ترجمه ]قرب الاسناد: با همين سند گفت: على عليه السلام فرمود: طلاق دادن پسر نوجوان جايز نيست تا (տն)‏ كه محتلم 


شود. -. قرب الاسناد : ۵۰ - 

բայթ» 

«AY» 

بء [قرب الإسناد] بدا չր մմ մմ չալ‏ عليه السلام: کا طاق إل ِن ԱՑ.‏ و تن ِن بَقد لى ©. 


**#[ترجمه آقرب الاسناد: با همين سند گفت: على عليه السلام فرمود: طلاق نباشد مگر پس از نکاح» و آزاد كردن بنده پیش از 


مالك او «ԾՎ»‏ جايز نيست. -. قرب الاسناد : ۵۰ - 
**[ ترجمه ] 
«Af»‏ 
ب» [قرب թնի‏ لات ա»‏ قال قال آز ید له عليه السلام: تطلق الح تلا و عند 


* | ترجمه ]قرب الاسناد: حمّراد بن عيسى گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: زن آزاد سه بار طلاق داده می شود و سه بار 
علّه نگاه می دارد. - . قرب الاسناد : ۱۰ - 


] ترجمه‎ | 2:56 
«Af» 


ع» [علل الشرائع] نء [عيون أخبار الرضا عليه السلام] مَاجِلوَيْهِ յեմ ա չք‏ 2128 ہے خرن إن 
یه َالَ: Թ) ՀՆ‏ عليه السلام عَنْ անմ ապե ոջ)‏ لى յմ ամ «Յա. 5լ‏ لقیرکم ճն)‏ بحل تکم نکم 
Մ‏ 557 الا առ‏ و ہُم 0-7 


درباره ازدواج با زنان سه طلاقه سؤال کردم ايشان به من فرمود: سه طلاقه شما برای غير شما حلال نيستء اما طلاق آنها برای 
شما حلال است» )| شما سه طلاقه بدون عدّه را معتبر نمی دانيد» در حالى كه آنها آن را قبول دارند. - . عيون الاخبار ۲ 


۸۵ علل الشرايع : ۵۱۱ - 
** | ترجمه | 

۵< 

معء [معانى الأخبار] ن» [عيون آخبار الرضا عليه السلام] بى عن الْحَسَنِ Հ‏ کے 


ضا عليه السلام 51126 Է‏ 238533 و و يَضْرَبٌ راب :252 ذِكرَ الطَلَاقٍ قال إِنْ كان م من رانک لا ی 51326 


و - 


کان من Անն Ատ‏ :222 الِْرَاقَ ال فلت Հեչ‏ فداک أ لَيِسَ وق عَنْ أبى عدد الّه عليه السلام 91:41 ی کم و 
ت են‏ فى ملس ՀԱՆՔԱՎԱՆ‏ زواج յա‏ دلک مَنْ 


ص: ۲ 


.۰۱۱ الخصال ج‎ .١ -١ 


۲- ۲. قرب الاسناد ص ۴۲. 
۳ ۳. قرب الاسناد ص ۵۰. 
۴- ۴. قرب الاسناد ص ծ.‏ 
۵-۵. قرب الاسناد ص ۱۰. 


۶- ۶ عیون الأخبار ج ۲: ۸۵ و علل الشرائع: ۵۱۱. 


իո‏ ترجمه ]معانی الاخبار» عيون اخبار الرضا عليه السلام: عبدالله بن طاووس گفت: به امام رضا عليه السلام گفتم: برادرزاده ای 
دارم كه دخترم را به ازدواج او درآوردم و آن پسر مشروب می نوشد و زياد از طلاق حرف می زند. فرمود: اگر از برادرانت 
است كه هيج. و اگر از اينهاست» دخترت را از او جدا کن» چرا كه او قصدش جدايى بوده است. گوید: گفتم: فدايت كردم 
آيا از امام صادق عليه السلام روايت نشده است كه فرمود: از زنانى كه در یک مجلس سه طلاقه شده اند بپرھیزید زيرا شوهر 
دارند؟! فرمود: آن در مورد برادرانتان است نه از اينهاء هر كس به دين قومى بودء احكامشان شامل حالش می شود. - . معانی 
الاخبار : ۲۶۳ - 


| ترجمه‎ | 
«ծչ» 


عء اعلل الشرائع ] أبى عَنْ علق «թ‏ 01 بن تہ جیدِ و عَیرہ من أطد حاب پوس عَنْ پوس عَنْ جال د شتی عَنْ أبى عَبْدِ 
ال عليه السلام قَالَ: ْب ما الله ایی լ‏ لی لجل ارت و ہُو այ‏ فی حال الْإِضْرَارِوَرئَهُ ول ترا و اعد عد اظرار وان 


هُوَ اضرا و مَعْنَى 720 Ամ Հն‏ میرائها Հե‏ فرع المیراث عُفَوَةٌ(٢).‏ 


**| ترجمه اعلل الشرائع: راوى از امام صادق عليه السلام روایت كرده و می گوید: به ايشان كفتم: به جه علتی اگر مرد در حال 
مرض و برای ضررزدن» زنش را طلاق دهد زن از او ارث می برد و او از زن ارث نمی برد؟ و حدّ ضرر زدن جه مقدار است؟ 
فرمود: علتش همان ضرر زدن است. و معنای ضرر زدن» منع كردن زن از میراٹی است كه از مرد می بردہ يس ارث به عنوان 
عقوبت اين کار بر عهده مرد قرار می گیرد. - . علل الشرایع : ۵۱۰ - 


| جمه‎ թու 
«AY» 


اه [الأمالى ] للشيخ الطوسی لین عل بن َالِ عن 1154 الکسین بن ՍԹ‏ عَنْ محمد بن علی بن ريڍ عن مڪ نن 
شيم عن جنر التب عن բթ‏ بن عبد العمید عَنْ ري ن مَضفَله بن عبد اله َنْ ամ‏ عَنْ حو ال تی عُمَر بنَ لطاب 
ران մե.‏ عن لای امو ات ی علو 11283 علي بن أبى طالب عليه السلام Թ‏ یا ضع աջն‏ فی ցա‏ اه َال 
باط یہ :082 و 511 باساب به و الى تلا افك չա ալ‏ قال پان مالا شخان الله جاک و نت ա‏ الْمَؤْمِنِينَ 4 فسالا کک 
فت إِلَى وج ماه اللہ ما کلمک فان ۶ غُمَرُ تذریان من ք ՀԲ ա մամուն‏ أبى طالب ممعت رَسُولَ الله صلی الله 
عليه ,22117848 աաա‏ المع وا ارين الب ضعا فى که و ضع ծայ‏ عَلِىّ فى که لجع թ ծայ‏ عليه 
السلام (۳). 


*؛* | ترجمه |امالى شيخ طوسى: :437 بن مَصقله بن عبدالله از يدرش از جذش روايت کرد كه گفت: دو مرد نزد عمر بن خطاب 


آمدند و در مورد طلاق كنيز از او سؤال کردند. عمر به يشت سرش نگاه کرد و على بن ابی طالب عليه السلام را دید يس 
گفت: ای مردى كه موی پیشانی‌اش ریخته» نظرت در مورد طلاق كنيز چیست؟ يس با اشاره دو انگشتش؛ گفت: اینگونه! و Ն‏ 
انگشت եա‏ و انگشت کار آن اشاره کرد عمر به آن دو مرد رو کرد و گفت: دو مره است. آنها گفتند: سبحان ال ما نزد 
تو آمدیم که امیرالممنین هستی و از تو سؤال کردیم» پس تو از مردی دیگر سؤال کردی؛ به خدا قسم او با تو سخن نگفت! 
عمر گفت: می دانید اين کیست؟ گفتند: نه. گفت: اين على بن ابی طالب است؛ از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیدم که 
فرمود: ا گر هفت آسمان و هفت زمین در یک کفه ترازو قرار داده شوند و ایمان على در یک کفه دیگر ایمان على سنگین تر 


است. --. امالی طوسی ۱ : ۲۴۳ ؛ رمز درج شده برای آن «ع» (علل الشرایع) بود که اشتباه است. - 


] ترجمه‎ | > 
«AA» 


مه [الأمالى] للشيخ الطوسى Հա»‏ عَنْ أبى լայ‏ عَنْ صَالِح بن آخمد و مُحَمّد بْن الْقَاسِم بن رَكريًا معا عَنْ مُحَمّد بن تشنیم: 


**[ترجمه ]امالی شيخ طوسى: جماعتى از ابوالمفضل از صالح بن احمد و محمد بن قاسم بن زكريا و آنها هر دو از محمد بن 
تسنيم مثل آن را نقل كرده اند. -. امالى طوسى ۲ : ۱۸۸ - 


* | ترجمه | 


[المحاسن] أبى عَنْ ՆԹ‏ عَنْ سیف عَنْ أبى بكر اض رمی قال: قلت չմ‏ عبد الله عليه السلام رَجُل حلت للشلطان بالطلاق و 


գե)‏ فَقَالَ إِذّا خشی 


ص: ۱۵۳ 


۱-۱. معانی الأخبار: ۲۶۳. 

۲- ۲. علل الشرائع ص .۵٠١‏ 

۳- ۳. آمالی الطوسی ج ۱: ۲۴۳ و كان الرمز عليه السلام لعلل و هو خطأ. 
۴- ۴. آمالی الطوسی ج ۲: ۱۸۸. 

۵- ۵. هكذا فى الأصل و فى الکمبانی رمزین. 


09۸۸ +: لیس علیه سی ء يا أا بكر له َو و الاس کا‎ 4 տես. 


* | ترجمه آمحاسن: ابوبکر حضرمی گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: مردى برای ՅԱԼ»‏ قسم به طلاق و آزاد كردن 
بنده خورده است. فرمود: اگر از شمشیر و زور و سلطه او ترسیده. چیزی بر عهده اش نیست. ای ابوبکر» خداوند می بخشاید 


ولی مردم گذشت نمی کنند. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۲ - 
* | تر جمه | 
«ջ.»‏ 


سنء [المحاسن] أبى عَنْ ص هُوَانَ 58 أبى الْحَسَن 223317 معا عَنْ آبی الحسن عليه السلام قال: مَألهُ عن الو جل աԱ‏ 


یمین فَيَحلِفٌ بالطلماق و لتاق و 412 ما یملک | Հն‏ دک ال ՍԱ: մ‏ 41725 صلی الله عليه و آله وضع عَنْ أمتی ما 
أكرهُوا یه و لم يُطِقُوا و ما յժմ‏ 


* | ترجمه آمحاسن: ابوالحسن و بزنطى هردو از موسى بن جعفر عليه السلام روايت کرده» می گویند: از آن حضرت در مورد 
مردى سؤال كردم كه مجبور می شود به طلاق و آزاد كردن بنده و صدقه اموالش قسم بخورد» آيا عمل به این قسم بر عهده او 


باشند» و آنچه كه به خطا انجام دهند» بر عهده آن‌ها نيست. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۲ - 
** | ترجمه | 


«Ե 


.- 


سنء [المحاسن] أبى عن ابن أبى 2 عَنْ آبی یوب عَنْ عراز չա‏ الأكيديه 6:16« لأبى عَود الله عليه السلام կ‏ تدرتخلف 


.)۳( قال احلت لَهُمْ با أَرَادُوا (ذا حفت‎ չց تری أَخلِفُ‎ ԱՅ Թեմ و‎ մեյ 


۱ 


#[ ترجمه |محاسن: مُعاذ عبا فروش گفت: به امام صادق علبه السلام گفتم: از ما خواسته مى شود به طلاق و آزاد كردن بنده 


قسم بخوریم؛ نظر شما چیست؟ آيا برایشان قسم بخورم؟ فرمود: اگر ترس و بیم داشتی» هرجه خواستند برایشان قسم بخور. -. 
نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۰۶۲ محاسن : ۳۳۹ - 


վ تر جمه‎ | 5: 
«PY» 


يج» [الخرائج و الجرائح ] رُوىَ عَنْ هَارُونَ بْن خارجه قال ا ول «իա‏ 
ء فقَالّت 202 ՒՄ‏ دضَى عّی تَسَأَلَ մմ‏ عبد له عليه السلام و كان باْحیره ۲ :5« :Մ1‏ أبى الْعبّاس ման Սն‏ إِلَى الجيره و لَمْ 


دز على کلامه إذ مع اَي الاس می لول على أبى عبد الو عليه السلام و أن نظ کیت أَلْمِسٌ եա‏ ادا سوادی Հե‏ 
یه ضوف بیغ جیار لت له بکم ارک ա‏ كله ال ؤكم یه زعا و قل ا ۵0یس 
ا۵و 4237 ار و وت مه թն‏ لام مِنْ تَا جي بای یا صَاحِبَ الخبار إلى յա‏ عليه السلام لی لما دنو منه ما ود 
ոի լ‏ 


مه و 


یی ۽ اجک قُلْتٌ )7 ایت 2415 չա‏ فی دقع تن 2115 ՍԹ նա‏ لیس بشی ء و إ 
2231 ی մ Սն ԱՅ‏ عید الله عليه السلام ال از جغ إِلَى الک «ՏԱ ան‏ شین 2. 


Ը" 


մեչն 


۱ 


ԻՑ ۱ 


| ترجمه ]خرائج و جرائح: از هارون بن خارجه روایت شده كه گفت: مردی از اصحاب ما زنش را سه طلالقه کرد و از 
اصحاب ما سوال نمود» آنها گفتند: چیزی نیست. زنش گفت: من راضی نمی شوم تا اينكه از امام صادق عليه السلام بيرسى» و 
آن حضرت در حيره بود زيرا در دوران ابوالعباس بود. گوید: يس به حيره رفتم و نتوانستم با آن حضرت صحبت کنم» زیرا 
خلیفه مردم را از ورود به محضر امام صادق عليه السلام منع کرده بود» و من در اين انديشه بودم که چگونه راهی برای دیدار 
با ایشان بيدا کنم. نا گاه مردی روستایی که جټه ای پشمین پوشیده بود و خیار می فروخت آمد. به او گفتم: همه اين خیار را 
چند می فروشی؟ گفت: یک درهم. يس یک درهم به او دادم و به او گفتم: اين جب ات را به من بده. آن را پوشیدم و جار 
زدم: جه کسی خيار می خرد؟ و به آن حضرت نزدیکک شدم. پس غلامی از گوشه ای صدا زد: ای خیار فروش بيا! پس وقتی 
به آن حضرت نزديكك شدم به من گفت: جه چاره خوبی یافتی! حاجتت جتت چیست؟ گفتم: من در بلایایی افتادم» پس زنم را در 
یک مرتبه سه طلاقه کردم» از اصحاب خودمان سوال کردم آنها گفتند چیزی نیست. ولی زن گفته است: راضی نمی شوم تا 


از امام صادق عليه السلام سؤال کنی. امام فرمود: نزد خانواده ات با زگرد و چیزی بر عهده ات نیست. 
թո‏ جمه | 
«Է»‏ 


و ل ےو ہی ہت թյո»‏ إِذَا تر )52 


- 


ص: ۱۵۴ 


1-1 نوادر آحمد بن محقد ين عیسی ص ۶۲. 
۲- ۲. تواذر الحم بن محند չք‏ غیسی عبن ۶۷ 
۳-۳ نوادر آحمد بن محقد ون عیسی ص ۶۲ المحاسن: ۳۳۹. 


۴- ۴. تفسیر العیاشی ج ۱ ص ۱۱۵. 


** | ترجمه |تفسير عياشى: از عبدالرحمن نقل شده كه گفت: از امام باقر عليه السلام شنيدم كه در مورد مردى كه با زنى 
ازدواج كرده است. فرمود: اقرار كرد به ميثاقى كه خداوند گرفته است: زن را یا به خوبى نگاه دارد يا به نيكى رهايش سازد. 


ہے تفسیر عیاشی ۱: ۱۱۵ - 
թու‏ جمه | 
»¥$« 


شی» [تفسير العیاشی] عَنْ أبى بعد ير عَنْ أبى عبد اله عليه السلام قَالَ: لمرأة الى لا تحل لروجها کب یره اتی 
Յե‏ 2 ع فطل م ترا ف Յայտնի‏ . نی کا روجا یره إن الله عر وَل تو الطلاق مرّتان 


مساك թյա‏ نش ريح يإخسان و اريخ هو البق لاله ال ال بو عبد الله عليه السلام فى قل فان طقها لا جل 
له مِنْ մա‏ عى تكح رجا یره 20 42113 الال اناحیر فلا جُنا> ح عَلهما أن براجعا تژویج جدیب(۱ 


իու‏ ترجمه آتفسیر عياشى: ابوبصیر از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: زنى كه برای شوهرش حلال نيست تا 
زمانى كه با شوهر دیگری نکاح کند» آن زنی الست سر ՈՆ‏ ہت تروس و یت 
بی سے و دج رر ےک رر رح «السلاق 
ժեշ‏ فسات بِمَغْرُوفٍ أو تَشریخ Թել‏ (طلاق [ [رجعی ] دو بار است. پس از آن یا [باید زن را] به خوبی نگاه داشتن ن» يا به 
ժման‏ اراد کرک و۲ «تسريح» همان طلاق سوم است. كويد: امام صادق عليه السلام در مورد آ یه هن طلقا 42751 
من بعد ی թ Նշ «Տ‏ 1477 [شوهر برای بار سوّم] او را طلاق گفت. يس از آن» دیگر إ[آن ژن ] برای او حلال 
اگر آن شوى دوم طلاقش داد بر آنها ايرادى نيست که با ازدواج جدیدی به هم رجوع کنند. - . تفسير عیاشی :١‏ ۱۱۶ - 


> | تر جمه | 
«FA»‏ 


ք.‏ [تفسير العياشى] عَنْ آبی بصدیر عَنْ أبى جغفر عليه السلام ال: 9 41 չո‏ الطلاق نان هساک بِمَغز موی ريه 
بإخسان و التَسْرِيحٌ بِالْإِخْسَانٍ շշ»‏ )2103 الثَالتَهُن5). 


**[ترجمه[تفسير عياشى: از ابوبصیر از امام باقر عليه السلام نقل شده كه فرمود: خداوند می فرمايد: «الطلاق ծեռ‏ فَإمساكك 


- 
م2 هو 


روف 9 تش ریځ با خسان»؛ (طلاق [رجعى] دو بار است. يس از آن يا [بايد زن را] به خوبى نگاه داشتن» يا به شایستگی 


آزاد کردن.] و به شایستگی آزاد كردن همان طلاق سوم است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۱۶ - 


* | تر جمه | 
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ԱԱՐԻ Մ. 5 241‏ سی ی ی و ٦‏ ا 
شی» [تفسیر العیاشی] عَنْ سَمَاعَهَ بن مِهْرَانَ قال: سا عنام تیا تجل لِرَوْجهَا- تّى تنکح روج غیره ال جی الى ملق 
وع ف تت 678 ثم تا ամ տմ‏ پڑؤچھا- لی کع նթ‏ کی و توق شب یل و وق աժ‏ 


411122 الطلاق Չեք‏ تساک 5725« أو تشریخ پاخسان أن تمرح بالتَطلِيفَهِ (ՅԱ‏ 


#* ترجمه ]تفسیر عياشى: از سماعه بن مهران نقل شده كه گفت: از آن حضرت درباره زنی سؤال كرديم كه برای شوهرش 
حلال نيست تا زمانى كه با شوهر ديكرى نكاح كند؛ فرمود: آن زنى است كه طلاق داده شودہ آنگاہ به او مراجعه شود 
دوباره طلاق داده شود و به او مراجعه شود و آنگاه برای بار سوم طلاق داده شود يس آن زنى است كه برای شوهرش حلال 
نيست تا زمانى كه با شوهر دیگری غير از او نكاح كند و از بودن با آن مرد بچشد و آن مرد از بودن با او بجشده و اين همان 
قول մամ են»‏ که روک Թեյի‏ رانا قساکک بعفژوب أو شرب پاخسان» (طلاقِ [رجعى] دو بار است. يس از آن یا 


[باید زن را] به خوبی نگاه داشتن؛ يا به شایستگی آزاد کردن.] که با طلاق سوم رها گردد. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۱۶ - 
* | تر جمه | 
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شی [تفسير العياشى] عن أبى الم ال շա‏ قال: قا ՀՔ‏ را عليه السلام جع «ՏԱՅ‏ رن 41 قول فی کتابه- «ՏՆՏԵ‏ 
بمَغروفٍ َو աժ‏ پاخسان ترا ھی اک قال أن گا الاش اک بِالْمَۂزوفِ فَكفٌ الْأَذَى و اج باء «այ‏ و Ա)‏ الہ ریخ بِإحْسَانٍ 


.)۴( علی ما تَرّلَ به الکتات‎ գման 


| ترجمه ]تفسیر عیاشی: از ابوالقاسم فارسی نقل شده که گفت: به امام رضا عليه السلام گفتم: فدایت گردم؛ خداوند که در 
قرآن می فرماید: افَإ سا کک مَغرّوف تشریځ باخسان» [پس از آن يا [باید زن را] به خوبی نگاه داشتن؛ يا به شایستگی آزاد 
کردن.) به چه معناست؟ فرمود: افإشتہ اک بعغژوف» )« خوبی نگاه داشتن) یعنی خوددارى از آزار و اذیت و منع نفقه و 
աալ Հյ»‏ به شایستگی آزاد کردن] یعنی طلاق بر طبق حکمی که خداوند در قرآن نازل فرموده است. -. تفسیر 
اک ۱۰۱ 


| تر جمه‎ թու 
«FA» 


شی [تفسیر العياشى] عَنْ 412 بر ن :84.2 الاج Սո‏ اه عَنْ رَجل Հան‏ ند نها A էայն‏ 
կան‏ عند կբ»‏ 230 فبانث مه أ لَه ن يُرَاجِعَهَا قال د َعم فلت قبل آن کرو وجا غَيرهُ قال َعم ՀԱ‏ 


.۱۱۶ ص‎ ١ تفسير العیاشیی ج‎ .١ -١ 
.۱۱۶ ص‎ ١ تفسير العیاشق ج‎ .۲ -۲ 
.۱۱۶ ص‎ ١ ج‎ ճար تفسیر‎ .۳ ۳ 
.۱۱۶ ص‎ ١ ج‎ ճար تفسیر‎ .۴ ۴ 


4 فَرَجُل յ: աան‏ تم زاجعها تم طلقا تم رَاجَعَهَا ؛ تم طَلَقهَاقَالَ لا تحل له ی تلکخ رجا غَيرَهُ .٥(‏ 

**[ترجمه ]تفسير عیاشی: عبداللہ بن فضاله كويد: از امام كاظم عليه السلام يرسيدم: مردى كه زن خود را در حالت پاکی؛ یک 
بار طلاق دهد و سپس به او رجوع كند و سپس به هنگام ياكى سوم او را طلاق دهد و زن از او جدا شود» آيا مرد می تواند به 
آن زن رجوع کند؟ حضرت پاسخ داد: آری. راوی می گوید: به حضرت عرض کردم: یعنی پیش از آن که با مردی غير از 
شوهر سابق خود ازدواج کند؟ حضرت پاسخ داد: آری. راوی می گوید: به حضرت عرض کردم: حکم مردی که زن خود را 
یک بار طلاق داده و سپس به او رجوع کرده و سپ سپس او را طلاق داده و سپس به او رجوع کرده و سپس او را طلاق دهده 
يت جر Co O‏ ا ی 


تفسیر չճն»‏ ۱: ۱۱۷ - 
| تر جمه | 
۰۶٩‏ 


شی [تفسیر العیاشی] عَنْ آبی بعت ير قال سات ہا غر عليه المع الق اتی لجل له- ىتنك وج یه تال لی 

: ا لها قترکتها عتی ادا طمتث ؛ُ رت لها ین خر ہد ےت 
م رنه պե‏ ادث أن تقهی ԱՆ‏ اجه و فك ھا و متها وه ی طمتّث կոն Բ յել‏ بشهود من 
حر جما Հնա‏ مت رکنها عنّی دا كَادَتْ أن تنقضی عِدَّتّهَا راجفنا و لت بها و مَسِسْمُهَا مته یهام ار کا ن մեն‏ و եաե‏ 


م ها وو ین 7 جماع و نم َع ذلك با لم يكن لی يها اج( 
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- 
ان 


CEES‏ اه کا عندی كروك 


#* ترجمه ]تفسیر عياشى: از ابوبصیر نقل شده كه گفت: از امام باقر عليه السلام در مورد طلاق زنى سؤال كردم كه برای 
شوهرش حلال نیست تا زمانى که با مرد دیگری نکاح کند. فرمود: به تو از زنى که داشتم و معامله ای که با او كردم خبر می 
دهم؛ خواستم تم او را طلاق بدهم» يس رهايش كردم تا اينكه حائض شد آنگاه پاک گردید؛ پ پس بدون جماع و با حضور دو 
شاهد طلاقش دادم. سپس رهايش کردم تا زمانى که نزديكك بود عدّه اش به سر رسد به او رجوع كردم و با او نزدیکی و 
تماس برقرار نمودم» و رهايش کردم تااينكه حائض شد و پاک گردید. آنگاه با حضور شهود و بدون جماع با دو شاهد 
طلاقش دادم؛ سپس رهایش کردم تا وقتی که نزدیک بود عله اش به سر رسد با او نزدیکی و تماس برقرار کردم» سپس 
تركش کردم تا اينكه حائض شد و پاک گردید. آنگاه با شهود و بدون جماع طلاقش دادم. و اين کار را با او کردم» چون 


نیازی به او نداشتم. - . تفسیر عیاشی ۱ : ۱۱۷ - 
* | تر جمه | 


«Մ.» 


له ی تغل فى լե‏ الذی خَرَجَتْ من عنده و «ՏՍ‏ 1)2 ان فاد تخل 2 Վա‏ تكح رَوْجاءَ غَيْرَهُ فا ԿՀ ծ‏ فلا 
جنا عَلَيھما أَنْ یتراجعا إِنْ طَنا أَنْ ատ‏ مود الله 24217 یس فيها طَلَاقّ (۳). 


#* ترجمه ]تفسیر عياشى: حسن بن زياد گفت: از آن حضرت در مورد مردى سؤال كردم كه زنش را طلاءق داد يس زن 
ازدواج متعه كرده است؛ آيا برای شوهر اولش حلال می شود؟ فرمود: اول سی کرد تا زی کور لل وضعيي وارد شود 
کیا افرفع արա‏ او ل وت شه بو دو اين همان قول خداوند است که فرمود: ان ها لا تجل لَه , Յամ‏ 
نکڪ روج غَيره فان طقها فلا جناح علیهما أَنْ یتراجعا إِنْ طلا ان یُقیما անյն2‏ إو اگر [شوهر برای بار سوّم] او را طلاق 
گفت» يس از آن» دیگر [آن زن] برای او حلال نیست. تا اينكه با شوهرى غير از او ازدواج کند [و با او همخوابكى نمايد]. 
پس اگر [شوهر دوّم] وى را طلاق گفت» اگر آن دو [همسر سابق] پندارند كه حدود خدا را بريا می دارند.] و در متعه» طلاق 


لسسع ص قش اش :231571 
۷| ترجمه | 
«ՄԵ‏ 


شىء [تفسير العياشى] عَنْ أبى بصیر عَنْ أبى عبد له عليه السلام فا قال: سا سال عن ամ գմա‏ ا جل لَه- تی تکع ԹՇ‏ 
Աաաա‏ سے ե: ՅԱՅ սամ‏ الال د قلا تحل له .. ی تنکح روجا غَثِرَهُ و قال 
բայա‏ فَھیَ وَاجذ؟(۶). 


تر جمە]تفسیر عياشى: ابوبصیر از امام صادق عليه السلام روايت کرد و گفت: از ايشان در باره طلاقی سؤال كردم كه 
برای مرد حلا-ل نمی شود مگر اينكه با مرد دیگری ازدواج کند. فرمود: آن کسی است كه طلاق می دهد و بعد رجوع می 
کند. و رجوع به معناى جماع است» آنگاه طلاق می دهد بعد رجوع می کند و برای بار سوم طلاق می دهد» که زن ՍԵՆ‏ 
حلال نمی شود مگر اينكه با شوهر دیگری نكاح كند. و فرمود: رجوع با جماع حاصل می 5575 وكرنه یک بار محسوب می 


-. تفسیر عیاشی ۱: ۱۱۸- 
* | تر جمه | 
«VY»‏ 


شی» [تفسير العياشى] عَنْ عُمَرَ بن له 48 عليه السلام قَالَ: اد ا قال ال 120« 428.3 تُم واجعها ثم 3191« الق 


- 


ا բ‏ قال آنت ال لم تحل لَه کی تنک روج غیره فان لها و لم بشهذ هر روجا رد۱ شاء(۵) 


ص: ۱۵۶ 


۱۱۷ ص‎ ١ تفسير العیاشی ج‎ .١ -١ 


۲- ؟. تفسير العیاشق ج ١‏ ص ۱۱۷. 
*- ۳. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۱۱۸. 
۴ ۴۔ تفسیر العیاشق ج ١‏ ص ۱۱۸. 
۵- ۵. تفسير العیاشی ج ١‏ ص ۱۱۸. 


**[ترجمه ]تفسير عياشى: عمر بن حنظله از آن حضرت عليه السلام روايت كرد كه فرمود: اگر مرد به زنش بگوید: «Յե‏ 
«այե‏ (تو را طلاق دادم) بعد به او رجوع کد سپس ամն Հի ակ‏ و دوباره رجوع کند. آنگاه بكويد دأَنْتِ աան‏ 
زن برايش حلال نمی شود مگر اينكه با شوهر دیگری ازدواج کند» يس اگر آن شوهر دوم طلاقش داد و شاهد نگرفت» شوهر 
اول اگر خواست. با او ازدواج می کند. -. تفسير عیاشی ۱- 


] ترجمه‎ | E 
«Vf» 


Ա... 7 جج ےتا‎ բ 


Ծո +: 


555 ترجمه |تفسير عياشى: محمد بن مسلم از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه ايشان درباره مردى كه زنش را طلاق‎ ի 
و تركش كرده تا عده اش تمام شود آنگاه با او ازدواج كرده و بدون دخول كردن طلاقش داده و اين كار را سه بار تكرار‎ 
؛ودر آنجا‎ ١ نموده است» فرمود: آن زن برايش حلال نيست تا زمانى كه با شوهر دیگری نكاح كند. - . تفسير عیاشی‎ 
- (او را از آن نھی كرد) است.‎ ۲۲۳ :١ در يايان حديث چهارم (پس او را نهى كرد) آمده است. و در البرهان‎ 


| ترجمه‎ |۷ 
«ՄԷ» 


شىء [تفسیر العیاشی] عَنْ Փեյ‏ بن عكار մ Հե ՍԱ‏ عو الله عليه السلام عَنْ وجل Հլա ՅՆ‏ اقا جل ատմ‏ 


ոռ 


نی کح زوجا غیرة رها عَبد կմե Բ‏ هل չգ‏ الطلاق فا 


ع اب 


ال تم ول الل ّى 858 روجا غَیرۂ و هو أَعد աշն‏ 
**#[ترجمه آتفسیر عياشى: اسحاق بن عار گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردى سؤال كردم كه زنش را طلاقى داده 
كه ھت ار خلال تست شا با مرف ذيكق نكاح کند» يس غلامى با آن زن ازدواج کرده» آنگاه طلاقش داده است. آيا اين 
کار طلاق را از بين می برد؟ فرمود: بله» به دلیل قول خداوند که فرمود «عتّی تنکح روجا «ժա.‏ [تا اينكه با شوهرى غير از او 
ازدواج کند [و با او همخوابگی نماید].) و غلام هم می تواند شوهر باشد. -. تفسیر عیاشی ۱ :۱۱۹ ؛ و در آنجا در پایان 
حدیث چهارم (پس او را نهی کرد) آمده است. و در البرهان ۱ ۲۲۳ را از آن نهی کرد) است. - 


> 1 تر جمه | 
«VA»‏ 


شی [تفسیر لعياشى] - ւա‏ 2 :5 ينان 00 0 هد الو عليه چم Հ‏ 2 زیی عليه 00 فان Բ: 0 ի‏ 


20 7 لام 


ԱՅԾ‏ 18 انعر ال از لوده շտ Անժ.‏ عِنْدَهُ علی تطلیّه فان طلنها 4267 (ա :Ա4‏ أن يلت 5 الطاب إن کا5 


- 


Էլ 
ւ 
Ա 


- 


ر کھا ّى یحو آجلها و إِنْ شاء راجعها 18 آن չա:‏ لها قان فعل فهی عنده علی تطلیقتین فان لها تا فلا تحل لَه 
230806 یره و هی نرت و تور ما کانث فى الدُم فى لین لین (Ց‏ 


٭ | ترجمه ]تفسیر عیاشی: عبدالله بن سنان از امام صادق عليه السلام از امیر مؤمنان عليه السلام روایت کرد که فرمود: اگر مرد 
بخواهد زنش را طلاق دهد. پیش از عدّه و بدون جماع طلاقش دهد؛ , يس اگر یک بار زن را طلاق داد و رهایش کرد تا 
مدتش تمام شود و بخواهد از او مانند هر كس دیگری خواستگاری کند. می تواند. اگر پیش از تمام شدن مدّت يا عدّه به او 
رجوع کرد زن نزد اوست و یک طلاق بين آنها رخ داده است. اگر برای مرتبه دوم طلاقش داد. چنانچه او را رها کرده بود تا 
ہب اي ی سو رای 

ہس | کر ا بن کار را کرد» زن نزد اوست و دو طلاق بين آنها می Վեն‏ يس اگر زن را سه بار طلاق داد دیگر بر او حلال 
چم لی Մարու‏ سس ہے ا 
شوهر هم از او ارث می برد. -. تفسير عتياشى ۱: 1١14‏ ؛ و در آنجا در پایان حديث چهارم (پس او را نهی کرد) آمده است. و 
در البرهان ۱: ۲۲۳ (او را از آن نهی کرد) است. - 


| جمه‎ թու 


«Մչ» 


- 


شی [تفسیر العياشى] زره و وا ان آغین و محمد بن Որ‏ بی جغفر و أبى عَبِدِ الله عليه السلام قالا: ԱՀԱՆ‏ 
ن ولو لا تيد ومن ضدرار لوا لاو لجل այն: ՆՅ ՀԱ:‏ واه կմա Բ‏ ّى إِذَا كانّ آخِرٌ կե‏ رَاجَعَهَا 
կմե:‏ ری فیترکها مثل 801 ري یک (۴). 


Է 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: زراره و خمران - يسران أعيّن - و محمد بن مسلم از امام باقر و امام صادق عليهما السلام روايت 
كرده و كفتند: از آن حضرات در مورد آيه دو لا ُمتَكوهُنٌ ضتراراً لِتَعْمَدُوا و [لی] آنان را برای [آزار و] زيان رساندن [به 
ايشان] نگاه مداريد تا [به حقوقشان] تعدّى کنید.] سؤال کردیم» فرمودند: آن مردى است كه یک بار زنش را طلاق می دهده 
آنگاه رهايش می كند تا وقتى نزديكك ՅԵՆ‏ عدّه اش می شود به او رجوع می کند. آنگاه دوباره طلاقش می دهد و به همان 
صورت قبل رهايش می كند؛ اين كار اضطراب و نگرانی دارد. - . تفسير عیاشی ١‏ : ۱۱۹؛ و در آنجا در يايان حديث چهارم 


(پس او را نهی کرد) آمده است. و در البرهان ۲۲۳ را از آن نهى كرد) است. - 
۷| ترجمه | 
«ՄՊ»‏ 


Բ: 
- - 


شی [تفسیر العياشى] عَن یی عن آبی عبد له عليه السلام ՅՆ:յն‏ عن قول الله- لا تکوم ضرارً توا 8106 


يُطلق -2 إذا کات أن չե‏ أَجَلهًا رَاجَعَهَا 


ص: ۱۵۷ 


«ՏՏ تفسیر العیاشیی ج ۱ ص ۱۱۹ و فيه فى آخر الحدیث الرابع( فنهیه) و فى البرهان ج ۱ ص ۲۲۳ فنهاه عن‎ .۱ -١ 
«ՏՏ و فيه فى آخر الحدیث الرابع( فنهیه) و فى البرهان ج ۱ ص ۲۲۳ فنهاه عن‎ ١١9 ج ۱ ص‎ ցամ تفسیر‎ .۲ -۲ 
ج ۱ ص ۱۱۹ و فيه فى آخر الحدیث الرابع( فنهیه) و فى البرهان ج ۱ ص ۲۲۳ فنهاه عن ذلك.‎ ծամ تفسیر‎ .۳ -۳ 
و فيه فى آخر الحديث الرابع( فنهیه) و فى البرهان ج ۱ ص ۲۲۳ فنهاه عن ذلك.‎ ١١9 ج ۱ ص‎ ցամ تفسیر‎ .۴ -۴ 


نم Կան‏ تم رَاجَعَهَا յու‏ ذلك تلات առ‏ هى الله عَنْهَ (۱). 


| ترجمه |تفسير عياشى: حلبى از امام صادق عليه السلام Հա)‏ كرد و گفت: از آن حضرت درباره آيه و لا تکوم 
ضراراً لتَعْنَدُوااء [و [لى] آنان را برای [آزار و] زيان رساندن [به ايشان] نگاه مداريد تا [به حقوقشان] تعدّى کنید.) سؤال 
کردم فرمود: مردى است كه طلاق می دهد و نزديكك تمام شدن مدت زن كه شد به او رجوع می كند آنگاه طلاقش می 
دهد و دوباره رجوع می كندء واب ين كار را سه مرتبه تكرار می کند» كه خداوند از آن չք‏ فرموده است. - . تفسير عیاشی ١‏ : 
۹- 


۷| ترجمه ] 


«VA» 


ع 


نء [عيون آخبار الرضا عليه السلام] البق عن մեմ‏ عَنْ 118 مُحمّدِ بن ՅԵ.‏ عَنْ أَبيهِ قَالَ: لف رل بحْرَاانَ 
بالطلاق أنَّ مُعَاويَة یس من اض حاب رشول الله صلی الله عليه و آله Մ‏ كانَ لرا عليه السلام با «Յե‏ الْفْقَهَاكُ بطلاقها فيل 
Լ»‏ عليه السلام 238 انها کا 38 فکتب :Ա2‏ 287 و أَنْقّدُوها لَه وَكَالُوا له من أ ا لكان درا Սաթի ետա‏ 
آله إِنَّهَالَمْ تطلق فَوَقَ عليه السلام فى رُفَْتِهمْ لت ոա‏ 


روَایتکم عَنْ أبى 52 الْخَدْرِىٌ أنَّ رَسُولَ الله صا الله عليه و آله قَالَ- لمشلمه «Յի‏ ود کتژوا عليه م حير و أضحابى خير 
و ا مِجْرَۃ بعد المح յան‏ الهخرَة و աա Է‏ هَؤْلَاءِ أضحَاباً 4 5-5 إلى قَوْلِهِ .)٢(‏ 


٭ | ترجمه ]عیون اخبار الرضا عليه السلام: احمد بن محمد بن اسحاق از پدرش نقل کرد كه گفت: در زمانى که امام رضا عليه 
السلام در خراسان بود» مردى در آنجا به طلاق قسم خوردہ بود كه معاويه از اصحاب رسول خدا صلى الله عليه و آله نبوده 
است» يس فقها فتوا به طلاق او دادند. از امام رضا عليه السلام در مورد او سؤال شدء ايشان فتوا داد كه زنش «մե‏ نیست. يس 
فقها رقعه ای نوشتند و برای آن حضرت فرستاده» گفتند: ای پسر رسول خدا صلی الله عليه و آله. از كجا می گویی زن آن مرد 
مطلقه نيست؟ ايشان در رقعه آنها مرقوم فرمود: مى كويم: از روايتى كه شما از ابوسعيد خدرى نقل مى كنيد كه رسول خدا 
صلی الله عليه و آله» وقتى تعداد زيادى از افراد مسلمان شده؛ يس از فتح مكه اطرافش جمع شده بودندء به آنها فرمود: شما 
خير هستيد و اصحابم خير هستند. و بعد از فتح هجرتى نيست. يس هجرت را باطل کرد و اينها را اصحاب خود قرار نداد. يبس 
آنها به حرف امام رجوع كردند. - . عيون الاخبار ؟ : ۸۷ - 


| ترجمه | 
»¥4« 


بنء [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَنْ مُحَمّدِ بن تشم Սն‏ سالك ա‏ عليهما السلام عَنْ رل ՑՆ‏ له رنه نالک 
بو جه اللہ اّما نی Սմ‏ يُوجِعُهَا ضَرْباً أو بغفُو عنها(۳. 


درباره مردى سؤال كردم كه زنش به او گفته است: تو را به وجه خدا قسم می دهم كه مرا طلاق دهى! فرمود: او را تأديب 
کند يا از او بگذرد. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵٩‏ - 


* | تر جمه | 
«Ae»‏ 


ین [كتاب حسین بن سعید] و النوادر 52 رند 2121 قال: قلت Մէ‏ ید الله عليه السلام إن امْرَأتى خرجث بير ی ԿՀԱ:‏ 


إن حرجت نیب لب نا کرٹ کلم أن رث دشت َالَو عبد اه عله السلام خی عین زا ال اقا و 


ما اس من ذا بجی յե:‏ عَذّا من امش رکین فول Մայ ՀԱ‏ 885 روج 232165 


ՀՀՀ» յիր:‏ حسين بن سعيد و نوادر: زيد خټاط گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: همسرم بدون اجازه من از خانه 
خارج شده است» يس به او گفته ام: اگر بدون اجازه من خارج شوى «Հնա‏ هستى! او هم خارج شده و وقتی سخن مرا به ياد 
آورده» وارد خانه شده است. امام صادق عليه السلام فرمود: به اندازه هفتاد ذراع خارج شده است؟ كفت: له. فرمود: جه جيز 
از این بدتر است» چنین کارهایی از مش ركان است» که یک مش رک به زنش اینگونه می گوید» پس زن از او جدا می شود و با 


مرد دیگری ازدواج می کند» در حالی که هنوز زن اين مرد است. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵٩‏ - 
թո‏ جمه | 


«ՔԵ 


کتاب شلیم ِن قیس» عَنْ ن أمبر տարո‏ عليه السلام: HE‏ فال فى ساق ذكر بقع Հա‏ لكك أنَّ Ա‏ کلف العبیی Ե‏ 
قال լ‏ لت اترآتی و انا Յա‏ 22 الا ازجا می فی < կ»1»‏ و کت لها قَلّمْ :| الکتاب الیها عتّی 
33 4:24 إن كاذ هذا الذئ 2 وَجَهَا 185 بها ՀՑ‏ وَإِنْ ԲՆ ԽԱՅ‏ بها «ԱԱՀ չք‏ و كنت له 805« و آنا 


ص: ۱۵۸ 


.۱۱۹ ص‎ ١ تفسیر العیاشیی ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. عيون الأخبار ج ۲: ۸۷. 

٣‏ ۳. نوادر أحمد بن محمّد بن عیسی ص ۵۹و كان الرمز فیهما( شی) و هو خطأ. 
۴- ۴. نوادر أحمد بن ա‏ بن عیسی ص ۵۹و كان الرمز فیهما( شی) و هو خطأ. 


امد وم տյա‏ لع ն:‏ ری اسْتِْنَاءهُعِلْمِهِ عَنّى աՀ‏ 2( 


٭ إترجمە]کتاب سلیم بن قيس: از امیرمؤمنان عليه السلام روایت شده است که در ذ کر بدعتهاى عمر فرمود: ...و عجيب تر از 
آن اینکه ابوكنف عبدی نزد او آمد و گفت: من در حالى كه غايب بودم زنم را طلاق دادم و خبر طلاق به او رسيد. پس در 
مت عدّه به او رجوع كردم و برایش نامه ای نوشتم ولى نامه به او «աջ‏ تا اينكه ازدواج كرد. يس عمر برای او جنين نوشت: 
اگر آن کسی كه زن با وى ازدواج كرده است با او دخول کرده» زن همسر اوست: و اگر با او دخول نکرده» همسر تو است. 
وقتی عمر اين نامه را برای او نوشت من شاهد بودم» و با اين اعتقاد كه از نظر علمى به من نياز ندارد از من مشورت نخواست 
و سؤال نكرد... -. كتاب سليم بن قیس : ۱۲۲ جاب دوم» حيدريه - 


* | ترجمه | 


«ՔԵ 


واو لژازندی پاشناده عن تومرى بن جففر عن آ: اه عليهم السلام قال: 21185632 7أ تم طلقا َل 15 بها فجهل 
կտ‏ و عن أن لها ال عة ورو قع ای 2« عليه السلام قَدَرَأ 22 الح Վայն‏ و قضی عليه پیضف الصّدَاقٍ بالطلیقه وَالصَّدَاقٍ 


كاملا بغشیانه (Սաղ‏ 


٭| ترجمه |نوادر راوندى: از موسى بن جعفر از پدرانش عليهم السلام روايت شده است كه فرمود: مردى با زنى ازدواج كرد و 
پیش از دخول طلاقش داد يس از روى جهل و به گمان اينكه می تواند رجوع کندہ با او نزديكى كرد. اين مسئله را نزد على 
عليه السلام مطرح کردند. امام به خاطر شبهه بودن» حد را از او برداشت و حكم كرد نصف مهريه را به خاطر طلاق و یک 


- ۳۸ : کامل را به خاطر نزدیکی با زن» به زن بدهد. -. نوادر راوندی‎ «յգ» 


| تر جمه | 


٥ 0‏ ٣ا۔''‏ با همین سند گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: طلاق نباشد مگر يس از نکاح. - . نوادر 


راوندی +83 


تاه بعلانيته و لیا «Թ»:‏ 


0 8 ۔'' با همین سند گفت: على عليه السلام فرمود: کسی که مخفیانه طلاق دهد و مخفیانه هم برای آن استثنایی 
مطرح کند. ایرادی ندارد؛ اما اگر طلاق را علنى صورت دهد و پیش خود و مخفیانه استثنایی در نظر بگیردہ ما طلاق علنی را 


می يذيريم و آنچه را در پنهانی گذشته رها می کنیم. -. نوادر راوندی : ۵۲ - 

**[ترجمه] 

۸۵ 

و بهذا تاد قال قال չր‏ عليه السلام: فی زج 00 «(ամ‏ اَْتٍ մն‏ بضف تیه می وَاحِدَهُ و لیس فی (Թ: մեյ‏ 


0 08 ))۔'' با همین سند كفت: على عليه السلام در مورد زنى كه به زنش كفته بود: تو را نصف طلاق دادم» فرمود: 


یک طلاق محسوب می شود و در طلاق کسر نيست. -. نوادر راوندی : ۵۲ - 
* | تر جمه | 
«փիչ»‏ 


قال: و յեա‏ عليه السلام عَنْ թ‏ افرآتان أَحَدمُمَا 223 جمیله و الأَخْرَى 423 65Ա-‏ فمرّث »4.2 فى تیاب ماد Հ»‏ 
نا »350 018 اذْمَبی ՍԱ ա «Հն‏ 2 عليه السلام طَلَفّتْ اه بالاشم ES‏ بال شاو و NEE‏ 
0 8 ا۔'' كويد: و از آن حضرت عليه السلام در مورد مردى سؤال شد كه دو زن داردہ نام یکی از آنها جميله و 
نام دیگری حمّراده است. يس جميله با لباس حعرادہ عبور كرده و آن مرد گمان برده كه حتّراده است» پس ՀԱՏ‏ برو كه 
طلاقت دادم! على عليه السلام فرمود: حم اده به اسم طلاق داده شده و جميله به اشاره. شعبى نيز این روايت را از على عليه 
السلام نقل كرده است. - . نوادر راوندی : ۵۲ - 


] ترجمه‎ | 
«AY» 


و بات մ մմ‏ رل علق عليه السلام 237 فی (ամ‏ کی շա‏ َا ال عليه السلام ِد دک من ջան‏ 
َم تخر علیک اث رأتك نما الطلاق »829« و لیس ժայ‏ فى (ռան‏ 


info‏ ]۱۱۵ را با ذکر همین سند گفت: مردى به على عليه السلام گفت: در خواب ديدم كه زنم را سه بار طلاق داده 


ام. فرمود: از شیطان بوده» زنت بر تو حرام نشده است» طلاق در بیداری است. و در خواب نيست. - . نوادر راوندى : 
* | تر جمه | 


«AA» 


1-1 كتاب سليم بن قيس ص ۱۲۲ «Հեյ‏ الثانيه للحيدريّه. 
۲- ۲. نوادر الراوندیٔ ص ۳۸. 
۳ ۳. نوادر الراوندق ص .2١‏ 
ع- ۴. نوادر الراوندیق ص ۵۲. 
۵- ۵. نوادر الراوندیق ص ۵۲. 
۶- ۶. نوادر الراوندیق ص ۵۲. 


۷- ۷. نوادر الراوندیق ص ۵۲. 


مَغتوه و لا مُبَوْسَم - 
info‏ ۱۱۵۲۵ :)]- و فرمود طلاق دادن شخص خواب تأثیری ندارد» مگر اینکه طلاق در بیداری صورت گیرد. همچنین 


յ . "ոխ :‏ 5 5 
,= . 3 
طلا ق دادن بی عقل و كودن و زن مريض و مجنون جايز نیست. و نيز طلاق دادن کسی که هذيان می گوید» و کسی که 
-. نوادر راوندى : ۵۲ - 


مجبور به طلاق شود. و نيز طلاق دادن كودكث نابالغ مجاز 
* | ترجمه ] 


کا لماعت 


بهذا اناد ال ال չտ‏ عليه السلام: لكل ւմն‏ 
info‏ 66 ]ا۔ با همین إسناد گفت: على عليه السلام فرمود: هر زن مطلقه ای را بهره و متاعى است» مگر زنى كه به خلع 


ااا 


حدا شده باشد. - . نوادر راوندى ٢‏ - 


تث ԱԲ‏ عليه السلام و فلت یا مير Հաք)‏ |8 533 طَلَْيِى بزاراً كثيرة ا أخم 


عور علي عليه السلام و ՆԵՂ‏ 


شهذوا عَليه عِنْدَهُ 
[ترجمه ]و با همین اسناد گفت: زنى نزد على عليه السلام آمد و گفت: ای اميرمؤمنان» شوهرم رها مرا طلاق داده و آنقدر 
زياد است كه نمى توانم تعداد آن را بشمارم» و شاهدانى آورد كه نزد امام بر عليه مرد شهادت دادند. يس على عليه السلام 


آن مرد را تعزیر کرد و زن را از او جدا نمود > نوادر راوندى ٢‏ - 


* | تر جمه | 
«Վ»‏ 
7ؤ 9 وخر قال لامر إن لم )2-2 :67 الأضحى Հե‏ طالق فقال إن صَامَ Հ‏ أخطأ السنة 
و الها و اله وَل شون و مَغْفَِيِِ و لع ملق اهر أن بوبه الْإِمَام بشی ۽ من ضزب (۴)۔ 
[ترجمه ]و با همین اسناد گفت: از على عليه السلام درباره مردى سؤال شد كه به زنش گفت: اگر روز عيد قربان روزه 
نكيرم» تو مطلقه هستى. فرمود: اگر روزه كرفته» Հք»‏ را تخطئه كرده و با سنّت مخالفت ورزيده است» و عقوبت و بخشود گی 
او را خود خداوند بر عهده دارد» و زنش مطلقه نشده استء و سزاوار است امام با مقدارى کتک او را تأديب كند. - . نوادر 


راوندی + ۴۷ - 
٭| تر جمه | 


۹۳۲ 


- 2.8 


«Հոգի‏ قال الصادق عليه السلام: لاق اله 41.2 إا اراد الول أن :4 411 283 بها حى تحیض و تطهر تم կ4ն/‏ من 
قبل عِدتھا بشامدین عذلین فا مضت بها لاک روء و لال անայ‏ مله و هو حاطب من ան լկ ոնյա‏ 


212 و إن ت 805 


دهد تا او حائض شود و «ՏՆ‏ گردد» آنگاه پیش از 15 با حضور دو شاهد عادل طلاقش می دهد» پس اگر سار و سه ماه 
از زن گذشت. زن از او جدا شده است» و آن مرد مثل بقیه خواستگاران می باشد» و تصمیم با زن است؛ اگر خواست ازدواج 


می کند و اگر نخواست نه! . الهدایه : ۷۱- 
թո‏ تر جمه | 


۹۳ 


و ال الصَادق عليه السلام: طلاق الْحَدَّه هو أنه َه ալ‏ راد ال أَنْ չե:‏ 815 33 با ّى ید :8:45 կմե:‏ من قبل 


و راو ہے ساس 


تھا بشاهدین عذلین կայ Բ‏ ثم يُطَلقَهَا 8 م را جعها ثم بطلقها فِا Կ45‏ لاله - كلا كبحل له من بعد حَنَّى 255 روجا غیرهة 
Ի:‏ هم Մ‏ و مات Հակա‏ روج 30 آن ترجه ّى يَرَوَحَهَا ر جل و تذل بها ثم 
կ4ն:‏ آز 2,8« عَنْهَا 158 یور رح ցմ‏ أذ 


ن بترو جها(۶) 
بَعْدَ خزوجها من عدتها(۷). 


ص: ۱۶۰ 


۱- . نوادر الراوندی ص ۵۲. 
۲- ۲. نوادر الراوندی ص ۵۲. 
۳- ۳. نوادر الراوندیٰ ص ۵۲. 
۴- ۴. نوادر الراوندق ص ۴۷. 
۵- ۵. الهدایه ص ۷١‏ 

۶- ۶. زیاده من المصدر المطبوع. 
۷ ۷ الهدایه ص ۰۷۱ 


** | ترجمه ]و امام صادق عليه السلام فرمود: طلاق »613 اين است كه اگر مرد خواست زنش را طلاق دهد مهلت می دهد تا 
حائض شود و پاک گردد. آنگاہ پیش از ده با حضور دو شاهد عادل او را طلاق می دهد. سپس به زن رجوع می كند و 
دوباره طلاقش می دهد باز رجوع می كند و آنگاه طلاقش می دهد. پس هركاه برای بار سوم طلاقش داد دیگر آن زن به 
او حلال نيست تا وقتى كه با شوهر دیگری نكاح کند» و اگر مردى با او ازدواج کرد و دخول ننمود و طلاقش داد يا յք‏ 
ագին անար‏ الو ۳ 


اين هنكام برای شوهر اول جايز است كه پ پس از تمام شدن عدّه زن با او ازدواج كند ہے . الھدایه -ՊՂ:‏ 
* | ترجمه | 


باب ۲ حكم المفقوده زوجها 


قب اي سو وق 2 الگ اب ա թեմ (լ Հարո:‏ | أنَّ عَلتا 


:7 تی 
| ترجمه |مناقب: روايت شده است كه ميان صحابه در مورد زن شخص مفقود اختلاف յթ‏ افتاد يس ذ کر کردند كه على 
عليه السلام حكم كرده كه آن زن نبايد ازدواج کند تا خبر مرگ شوهرش به او برسدء و فرموده است: آن زن مورد امتحان 


واقع شده و بايد صبر كند. و عمر گفته است: زن چهار سال صبر می كندء آنگاه ولی شوهر او را طلاق می دهد» سپس چهار 
ماه و ده روز عدّه نگه می دارد. بعداً عمر به قول على عليه السلام رجوع كرد. - . مناقب ۲: ۱۸۷ - 


[ترجمه] 
«Ծ‏ 
ختص» [الإختصاص] عَنْ أبى ود الله عليه السلام قَالَ: الْمَْقُودُ ի:‏ 161 آریع بتنین فان عَادَ و إلا روث فان قَدِمَ կտ‏ 
رت فان Թ:‏ .53931051 21122 و رجعث إلى الول و ان 20125831 فَهُوَ زَوْجُهَا(٢)‏ 


*٭٭[ترجمہ]الإختصاص: از امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: برای شخص مفقود» خانواده اش چهار سال منتظر می 
شوند» يس اگر بازكشت كه هیچ» و گرنه همسرش ازدواج می کند. يس اگر شوهر اول با زگشت» زن مختار است. اگر شوهر 
اول را بركزيدء از شوهر دوم عدّه نگاہ می دارد و به شوهر اوّل بازمی گردد و اگر دومى را ب رگزید» همو شويش است. -. 
الاختصاص : ۱۷ - 


«Է» 

ختص» [الاختصاص] يَعْقُوبٌ ք‏ زیڈ عن ابن ամ‏ عُمثِرِ قال: قال مُؤْمِنٌ الطاق աշ‏ اظر به آبا حنيفه مر كاد Մ‏ غرف آشکاع 
الوا نجل մած անմա‏ إِئی غبت كَقَدفت و كذ تزوخٹ շա‏ تال إن 456 յո:‏ بها کو اع بها و إن 
َم یکن دحل նվ‏ و دا حكم ا ؛ قوف و ال ّى خانه و تَضی ز فى رل غاب عَنْ 481 أذيع շառ‏ أَنھا رۇ 


إن Այա. աճն չան‏ نها لا رَو بدا كى نوم اله 21 مات ار عفر أو «ԹԱՆ‏ 


**[ترجمه ]الاختصاص: ابن ابی عمير گفت: مؤمن طاق در مناظره ای كه با ابوحنيفه داشت» كفت: غُمر احكام دين Ս‏ نمی 
دانست؛ مردی نزد او آمد و گفت: ای اميرمؤمنان» من غایب و مسافر بودم و زنم ازدواج كرده است. عمّر گفت: اگر شوهر 
دوم با او دخول كرده است» نسبت به او سزاوارتر است» و اگر دخول نکردہ باشد» تو به زن سزاوار تر هستى. و کسی این حکم 
را قبول ندارد و امت بر خلاف آنند. و در مورد مردى كه جهار سال از خانواده اش غایب شده بود» حكم كرد كه اگر 
خواست ازدواج کند. در حال يكه امّت بر خلاف آنند؛ و آن زن نباید هر گز ازدواج كند تا وقتی كه شاهدى بر مرگ يا كفر 
شوهر با طلاقش به او برسد. -. الاختصاص : ۱۱۰ - 


و وں | ترجمه ] 
«f»‏ 


کناب شلیم بن تيس عن أمبر աան‏ عليه السلام: لد ذكر بدّع عُمَرَ قَالَ و قَضدَيْتهُ فى الْمَفْقَودٍ أنَّ أجل اهرأته أرب ք մա»‏ 


աի 345‏ ن جاء Ատ)‏ حر کین امرأته و به 55 الصَّدَاقٍ فَاسْتَحْسَئَهُ 2 الا دوه شه و 2210 
ص: 24 


۱- ۱. المناقب ج ۲ ص ۱۸۷. 
۲- ۲. الااختصاص ص ۰.۱۷ 
۳۳ الااختصاص Մ»‏ :13 


جها و قل عم بکتاب الله عر و جل و سه لئ صلی الله عليه و آله (1). 


*: |[ ترجمه ] کتاب سليم بن قيس: از امیرمؤمنان عليه السلام نقل شده كه در ذكر بدعتهاى عمر گفت: و قضاوت او در مورد مرد 
مفقود اين بود که برای زن تا چهار سال وقت فرار داد که ر بس از آن ازدواج کند» يس اگر شوهرش باز کشت بين انه زنش 
را بگیرد يا مهریه مخیر است. و مردم اين حکم را از روی نادانی و دانش اندک نسبت به کتاب خداوند عزوجل و ستّت 


ييامبر» نیکو شمردند و به عنوان ՀՀ‏ پذیرفته و از او قبول کردند. - . کتاب سلیم بن قيس : ۱۲۲ - 
թու‏ جمه | 


باب ٣‏ الخلع و المباراه 


الآيات 
البقره: و لا بحل لك أَنْ تَأَخُدُوا աշ‏ 5851 شین إلا ծ)‏ بخافا ألا بُقيما دود الله إن خفَم ألا ետ‏ دود الله قلا مجناح 


լ 5 


وا 85 մա‏ روج 33560 و ۲ تیٹم | ՍԱ ՃԱ»‏ فلا تا خذوا Հե‏ ش هه 


"۱۱ 7 ٦ էն 


Ա 


و ۶2 ۳2 


թ235-"ՎԵՈ6Թ ۵0‏ لکم أنْ تَأَحُدُوا مقا 72:87 سا إل 


أ 


نْ بخافا ألا Ն.‏ حُدُود الله فان حِقْتُمْ ألا یُقیما حُدُود الله 
فلا جنا ح عَلیهما فیما اف به. - . بقره / ۲۲۹ - 


ڑو برای شما روا نیست كه از آنچه به ԺԵԼ‏ داده اید چیزی بازستانید. مگر آنکه [ [طرفين ] در به يا داشتن تن حدود خدا بيمناكك 
باشند. پس اگر بیم داريد که آن دوء حدود خدا را برپای نمی دارند در آنچه که [زن برای آزاد كردن خود] فدیه دهده 
گناهی بر ايشان نیست.] 


و 


و ان تم մաշա‏ زج مكاتّ زج و آم إخداهنٌ ՆԱՅ‏ قلا تأحُدُوا به َيه أ تاح 


183 بعکم إلى ب 2 بغض و أَحَذْنَ نکم ميثاقا غَليظاً - . نساء / ۲۱-۲۰ -. 


و اگر خواستید همسری [دیگر] به جاى همسر [پیشین خود] ستانید. و به یکی از آنان مال فراوانی داده باشید» چیزی از آن را 
پس مگیرید. آيا می خواهید آن [مال] را به بهتان و گناہ آشکار بگیرید؟] 


کی تسیر ԼՆ‏ أبى عن ائن أبى مر مامتان 8 أبى عبد الله عليه السلام قال اَل ا ایکون انا أن تقول 
أ لک تم ولج بغر ودنک و لوط فراشک «րք‏ گا یل لكك يِن جايو أذ و تقول ՀԱՄ‏ لک أمراً ادا قَالَتْ 


- 


لک 14 حل 121814 կե‏ جميع ما آغطاها و کل ما մի‏ علیها 581 ۷۹۹۳ی 


ےت و ԱԱ Ա‏ ےت ԱԱ‏ فهی عِنْدَهُ 
علی انتتین باقیتین وب نی 514 կաք Ֆ ՀԵ‏ كما اشْترَطَ 2-12« ծլ յայ‏ رَجَعْتِ فی չան ա, չք‏ فان أ نا نلک بیضمک 
TT‏ یز على طفن تبر چماج پک ټاو شاد »223 عرذلین و لمع اذا «ոյր‏ روجا آخر م կան‏ 


1-4 كتاب سلیم بن قيس ص ۱۲۲. 
رك سوره البقره: ۳۳۹ 


۔۲١‎ -۰ سوره النساء:‎ ۳۳٦ 


8231 المختلعه وا علی շա‏ أَنْ یدُو նԱնվա 24 մա‏ بِٹھا(۵. 


**[ترجمه ]تفسیر قمی: ابن سنان از امام صادق عليه السلام روايت کرد كه فرمود: خلع نباشد مگر به اينكه زن بگوید: به هيج 
س وگندی در حق تو وفا نمی کنم» و بدون اجازه تو خارج می شوم و در رختخواب تو مرد دیگری را می آورم» و خود را با 
تو جنب نمی سازم تا غسل بر من واجب شود. يا اينكه بگوید: هیچ فرمانی را از تو اطاعت نمی کنم. يس اگر آن را گفت؛ 
برای مرد حلال است که همه چیزهایی که به او داده و نیز همه چیزهایی که زن از مال خودش به او داده را می تواند از او 
بگیرد» پس اگر هر دو بر آن راضی شدند و زن در حال طهارت بود و شهود حاضر بودند» زن از مرد جدا می شود و یکك 
مرتبه طلاق محسوب می شود و مرد مثل دیگر مردان می تواند از او خواستگاری کند. يس اگر زن خواست» خودش را به 
ازدواج او درمی آورد» و اگر نخواست اين کار را نمی کند. يس اگر مرد با او ازدواج کرد زن با دو فرصت طلاقی نزد 
اوست. و مرد می تواند برای او شرط بگذارد» همانطور که در «այնր‏ می تواند شرط بگذارد که: اگر در چیزی از آنچه به 
من داده ای رجوع کردی» من نسبت به نزدیکی با تو از هر كس دیگری سزاوارترم. و فرمود: خلع و مبارات و تخییر نباشد مگر 
در حالت طهارت و بدون جماع و با حضور دو شاهد عادل. و زنی که لع کرده» اگر با مرد دیگری ازدواج کرد و آن مرد 
طلاقش داد برای شوهر اول حلالل است که با او ازدواج کند کند. و فرمود: ر يس از خلع و مُبارات» برای شوهره رجوع به زن 
صحیح نیست. مگر اينكه نظرش نسبت به زن عوض شود و هرجه را از زن گرفته» به او با زگرداند. -. تفسیر على بن ابراهیم ۱ 
: ۷۶-۷۵ - 


| جمه‎ թու 


«Ծ 


1 | 


ب. [قرب الإسناد] 
واحلْ(۲). 


و البخْتر ی عن الصَادِقٍ عَنْ أَبِيهِ علیهما السلام: ծ‏ له عليه السلام كان یو فى الْمَحْتَلعَهِ همطل 


**[ترجمه ]قرب الاسناد: ابوالبختری از امام صادق از پدرش علیهما السلام نقل کرد که على عليه السلام در مورد زن مختلعه 


می فرمود: چنین زنی برای یک بار طلاق داده شده است. - . قرب الاسناد : ۷۲ - 
* | تر جمه | 


«Է» 


6 


-օ5 7 - و‎ 5 


ب» [قرب الإسناد] علیق عن یه عليه السلام ا قال: سا عی امْرََهِ ՆԱ‏ روجا علی 314281 մ‏ عله تم կն‏ 
ع کیک ل و کا لک չգ‏ علم مت بی و رَد َا £ | անն‏ وو 2552 կայ‏ 


- 


- 


الذی لها و لا شین ء لها بل (۳). 


۶| ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش امام كاظم عليه السلام روایت كرد و گفت: از ايشان درباره زنی سوال کردم 


كه با شوهرش مبارات كرده بر اینکه تمامى حقوق زن كه بر عهده مرد است» برای مرد باشدء آنگاہ به آن زن خبر رسيد كه 
سلطانی هست که اگر خبر ای ین امر به او برسد و او به آن علم نداشته باشد» نمی يذيرد و هرجه را از زن گرفته شده به او باز می 
گرداند. فرمود: بنابراین مرد بايد برای مباراتش با زن» بر عليه او شاهد بیاورد که مرد حقوقش را به او داده و پیش از آن» زن 


حقی نداشته است. - . قرب الاستاد : - 
| تر جمه | 


«f» 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: و ما 2-ի‏ قلا يَكونٌ الا من قبل الْمَْأءِ و هُوَ آن 28 لرَؤجھا- لا اب لک فسماً و Հեմ‏ لک أمرا 
5 ی فراشکک ما تَكرَههُ ذا قَالَتْ هده الا د عل لروجها ما 1700 ծլ7կե‏ كان 251 ونا آغطاها وخ الاق و قد 
ان مه و علث «Լա 14: Հն‏ عد ها بل فخل له أن يترود آختها من ساعته و آکا التعازاة َو أن تقول կ»22‏ طلقی و 


لک ما علیک یو لها علی 81« 
595 الصَّدَاقٍ الذى آغطاها و یس له 
*#*[ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: اما طلالق خلع تنها از طرف زن و به اين صورت است که به شوهرش بگوید: به هيج 
ہہ یی ہل سی رپ و ہي ہی 
و رتجش کر کردد. بس وق این سكن را ա ան‏ شو‌هرش حاقل انت که از اریڈل گرہ մաճ‏ از انحرف 
باشد كه از مهريه به او داده است. و زن از او بائن می شود و يس از گذران عدّهء ازدواج با او برای مردان حلال است؛ و مرد 
از همان ساعت می تواند با خواهر او ازدواج کند. اقا مبارات به اين صورت است که زن به شوهرش بگوید: مرا طلاق بده و 
هر حقى بر عهده تو دارم برای خودت باشدء و مرد هم به او بگوید: به اين شرط كه اگر در جيزهايى که به من هبه كردى 
رجوع نمودی» من نسبت به هر كس دیگری در مورد نكاح تو ارجح باشم! يس با این شرط طلاقش می دهد و می تواند 
كمتر از مقدار مهريه را که به زن داده است از او بگیرد» و نمی تواند همه را بگیرد. -. فقه الرضا : ۳۲ - 


| جمه‎ թու 


«A» 


شی [فقسیر العباشى] حَن أبى بصير َن أبى عبد الله حليه السلام قَالَ: سالا عن اله کیت کون خلا فال ا կ:‏ 
تی ول و اللا أب لک تما 77 ,25 امک و لح علیک بقیر (ڈنک قدا هی 83841 عل 


لها و حل له ما أذ منها من مهْرِهَا و ما راد و هُوقولَ الله قلا جُناع عأنهما 


١ ص:‎ 


۷۶ -۷۵ ص‎ ١ تفسیر علي بن إبراهيم ج‎ .١ -١ 


۷۴ قرب الاسناد ص‎ ٣٢ 
:۱۱۱ قرب الاسناد ض‎ .۳ -۳ 


۴ ۴. فقه الرضا ص ۳۲. 


فیما ԵՂՆՅ‏ به و ذ فعل 5« 14 بانث مه بتطییقه و هی امک կամե‏ إِنْ ան‏ تک و إِنْ ծկ Ման‏ تکعثه هی عِنْدَ ده 


0 8٥:)ا۔'‏ تفسير عياشى: ابوبصير از امام صادق عليه السلام روايت کرد و گفت: از آن حضرت در مورد زن مختلعه 
سؤال كردم كه خلعش به جه صورت است؟ فرمود: خلعش صحيح نيست تا اينكه بگوید: به خدا قسم به هيج س وگندی در حق 
تو وفادار نخواهم ماند و هیچ كدام از فرمانهاى تو را اطاعت نمی کنمء و دیگران را در رختخواب تو وارد می كنم و بدون 
اجازه تو مهمان به خانه ات می آورم. پس چون اين سخن را گفت» خلعش صورت گرفته و هرجه كه مرد از مهريه و يا بیشتر 
از او بگیرد برايش حلال است» و اين همان كلام خداوند است كه فرمود: «فلا جنا اخ علیهما ած‏ )49 بهاء ردو այ‏ که [ڑت 
برای آزاد كردن خود] فديه دهد. گناهی بر ایشان نيست.1 و اگر مرد اين كار را کرد زن از او بائن گردیدہ و یك طلاق 
محسوب می شود» و زن نسبت به خود تصميم گیرندہ است» اگر خواست با همان مرد ازدواج می كند و اگر خواست نه؛ پس 
اگر با همان مرد ازدواج کرد دو فرصت دیگر برای طلاق دارند. -. تفسير عیاشی ۱: ۱۱۷ - 


۷| ترجمه | 

«$» 

շք ոի‏ صلى الله عليه و آله شال: اب «Յեն 341201 293 ՄԱՅ արո ման‏ و رشله و ناس 

أَجْمَعِينَ ی 0311 վ‏ ملک անմ Թան‏ نكري با թայ ածման չմ‏ لھا ای ԱՅՑ‏ الدَّاخَلِيق آنا و إن الله و 

ہے و امس بان ینآ ۶ بارأ حَتّى نحل مل و مَنْ أَضَرٌ باذ مره کی تفتدی 
ض الله عله بعْقُوبَهِ دود الا أن الله ման «ՃՆ‏ كما «նն‏ ایم 


*#*[ترجمه ]أعلام الدين: از پیامبر صلی اللہ عليه و آله نقل شده که فرمود: زنى كه از شوهر خود خلع کند» همواره مورد لعنت 
خدا و ملانکه و بيامبران و همه مردم است تا وقتى كه فرشته مرگ بر او نازل گردد؛ به او گفته می شود: بشارت باد تو را به 
2 تش. و چون روز قيامت شود به او گفته می شود: همراه با دیگر دوزخیان وارد آتش شو! خداوند و پیامبرش از زنانی که به 
ناحق خلع کنندہ بری و بیزار هستند؛ خداوند و پیامبرش از کسی که به زنی آسیب رساند تا آن زن از وی خلع نماید بیزار 
هستند؛ و کسی که به زنی ضرر و آسیب رساند تا آن زن با فدیه» خود را از وی آزاد کند. خداوند از او با عقوبتی کمتر از 


آتش راضی نگردد؛ زیرا خداوند همانطور که به خاطر يتيم غضب می کند به خاطر زن هم غضب می کند . 


[ ترجمه ] 
باب ۴ التخيبر 
الآيات 
الأحزاب: یا 1 ծ) «Տն Ք ՀՅ‏ کش تردن ՍԵՅ)‏ )1 3 زیتتها تال 22 1 م حكن ران ا 7 257 


:շ-‏ 21150 أَعَد امسات منکن آخرا عظیما(۲) 


و قال توجی: من تَشاء مِنْهُنَّ و «ՀԱՏ‏ تشاء و من Հար‏ من Հր‏ فلا جناح علیک (۳). 


- 
عو 


-"=lt,meta info‏ يا i‏ ھا الي قل لِأزُواجكك إِنْ 257 40520857 زیکھا این տան‏ و ا مشک ا 
25 41851 4,251 و الا اجر قن اه աւան‏ مِنْكنٌ أجراً عَظيماً. -. احزاب ۲۸۱ - 


و ان ا 
[ای پیامبر به همسرانت بگو: «اگر خواهان زند گی دنیا و زینت آنید. بياييد تا مهرتان را بدهم و [خوش و] خرّم شما را رها 
كنم * و اگر خواستار خدا و فرستاده وی و سرای آخرتید» يس به راستی خدا برای نیک وکاران شما پاداش بزرگی آماده 


گردانیده است.] 
- تُوجی من تَشاء مهن و وی |لیک مَنْ تشاء و من یت مق عرَلتَ فلا جناح «ն‏ -. احزاب / ۵۱ -. 


[نوبت هر کدام از آن زنها را كه می خواهی به تأخير انداز و هر کدام را که می خواهی پیش خود جای ده و بر تو باكى 
نیست که هر کدام را که ترک کرده ای [دوباره] طلب كنى.] 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: Աջ‏ محر լան‏ دیک أن ال یف ՀՅ‏ صلی الله عليه و آله شال الوا بقض 182 تری 


ա: աման 447‏ فرش 214 չե‏ مر َه صلی الله عليه و آله أَنْ رل نساءة تشفة و عشرین ե:‏ فاعم له 


فى مَشْرَبَهِ 1 راهيم عليه السلام تم رل هَذِهٍ یا ها ال قل ԿՏԱ‏ ... إِنْ 55 53411557« وله و 


.۱۱۷ ص‎ ١ تفسير العیاشی ج‎ .١ -١ 
12: سرن الا اب‎ ۴-۴۷ 


Աաաա ۴ ۷ 


الدَّارَ لخر ای آخر اليه فاختون الله و سول فلغ Հ‏ طلاق 3( 


*: | ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: اصل «مخیر» آن است که بعضی از زنان پیامبر صلی الله عليه و آله گفتند: اگر محمد ما را 
طلاق دهد مگر مردانی در سطح او از قریش نیستند که با ما ازدواج كنند!؟ و خداوند برای عزت و تنزیه پیامبرش از این 
سخن» به او فرمان داد تا بيست و نه روز از زنانش عزلت جوید. و او در مشربه ام ابراهیم عليه السلام از آنها کناره گرفت. 
آنگاه این آیه نازل شد که را أنها الل فل اروا جک إن کش تردن الله 3 425 والذّات الات (ای ւոն‏ به همسرانت 
بگو: ... اگر خواستار خدا و فرستاده وی و سرای آخرتید...) تا آخر آیه» پس زنان» خدا و پیامبرش را بر گزیدند و طلاقی واقع 
نگردید. - . فقه الرضا : ۳۲ - 


۷| تر جمه | 

باب ۵ الظهار و أحكامه 

الآبات 

19) ՀՕԿ جع ا نی تَظاهِرُونَ مهن‎ աու -Ջ 


المجادله: արթ‏ تول اتی تجادلکک فى ژوچها و تشتکی إِلَى الہ و له تحازکما إنَّ لله یع بعد يز ای 
او نکم ین بسایهم ما 62 أمهاتهم إن ماهم Ամ‏ ولذتهم ِنع ولو نکر مِنَ القَولٍ و رورا و اد الله 24 
غنوك այի:‏ يظاهِرُونَ .62135 تم فودون لما الوا تخر یه ین 4 أن بتک اسا ذلکم وعشون به و الله ہما لوق 
يڙ کمن لم նյ‏ قصديام شهرین տանն‏ من قبل ՄԱՅ ծէ‏ 54 لم بث تطغ اطعا و نی ԱՏ:‏ ذلك 1233 بالله و وله و 
لک دود الله و للکافرین عَذَابٌ يم (. 


- ۴ / و ما جل آواجکم اللائی تُظاهِدُونَ مِنْھُنٌ أمهاتكة. سے ادراب‎ "۲۲٥٢ info 
ڑو آن همسرانتان را که مورد «ظهار» قرار می دھیدء مادران شما نگردانیده.)‎ 


ہی مہ تشتکی |لی Հաաա‏ تحار کما إِنَّ له تبیغ Ը‏ ٭ الْذِينَ اون يكم 


و 
6 عر 


نسائهغ ما Հ»‏ آمهاتهم م إن أهاتهم نی 413885( ԽՆԱ‏ را + مِنَ اقول و ژورا و نالف عَفوز : * و الَذِينَ 
اون بسا کرڈوڈ لا قو ری وق کل يتا نگ ورن له ہا تر یز« کب 
یام 383 ماعن ین լթ‏ أن Ան‏ `3 لم بث كيلع էեն‏ سین م كيناً ذلک 1:33 بالل و وَسُولِهِ و تلک :111312 
للکافری ւն‏ أَلیم. -. مجادله /۱- 


[خدا گفتار [زنی] را كه در باره شوهرش با تو گفتگو و به خدا شکایت می کرد شنيد و خدا گفتگوی شما را می شنود» زیرا 
خدا شنوای بیناست * از فيان شنا کسانی که زنانشان را «ظهار» می کنند [و می گویند: پشت تو چون پشت مادر من استآ 


آنان مادرانشان تستند.ماذران آنها կտ‏ کسائی اند که ایشان را زاده افده و قطعا آنها سق زشت و باطل مین گر تنم Լմ‏ 


عدا سلما دز که անվա‏ اق տկեն աան‏ کف میں ان اتحه که اند يماك سی տանան‏ 
ايشان [فرض] است كه پیش از آنكه با یکدیگر همخوابگی کنند بنده ای را آزاد گردانند . 


این [حکمی] است که بدان پند داده می شويد» و خدا به آنچه انجام می دهيد آگاه است ٭ و آن کس كه [بر آزاد کردن بنده] 
دسترسى نداردہ بايد پیش از تماس [با زن خود] دو ماه پیاپی روزه بدارد و هر كه نتواند» بايد شصت بینوا را خوراكك بدهد. 
اين [حكم] براى آن است كه به خدا و فرستادہ او ايمان بیاورید. و این ن است حدود خدا. و كافران را عذابى يردرد خواهد 


بود.) 


ا سر رر ال ی ےہ ہہ له »8 یز کال 
كان ربب ارول 712 الشوزہ هل տո‏ طَاهرَ فى ان لام كات رج یال ل 3/4 ան աաա‏ و کان شَیْخا كبيراً 
նա.‏ زم الآ لت على (արե‏ نیع علی دک ال وَ كَانَ اج فى الْجاهله | دا قال له انت عَلَی 
ԳԱՆ 20 1112-1414 2‏ 


شول الله صلی الله عليه و آله قَسَلِيهِ عَنْ د ذلک 
ص: ۱۶۵ 


۱-۱. فقه الرضا ص ۲". 
۲ شوزه الا خات: ۴ 
۳٣‏ سوره المجادله: 5 


ԷԶ 


E‏ له وشول ا صنل الله عليه و آله كَمَالَتُ بأبى أ ման «ր:‏ الله إن ١‏ س بق الشاي كو ژزجی و أبو وى و 
ان عَمَى فَقَالَ لی 221 کظهر أمّى و كنا نُححرّمُ دیک فی الجاهلیه وق آتَانَا الله السام بک (1). 


**[ترجمه ]تفسير قمى: اف جع الله ول الَتى تُجادِلک فی زَوْجِها و تَشْتَكى إِلَى الله و الله ՀՀ‏ تَحاورَ كما اد الله سَمِيعٌ بصیڑاء 
([خدا گفتار [زنى] را که در باره شوهرش با تو گفتگو و به خدا شكايت می کرد شنيد و خدا گفتگوی شما را می شنود.] 
گفت: سبب نزول اين سوره آن بود كه اولين شخصى كه در اسلام ظهار کرد مردى از انصار بود كه به او اوس بن صامت می 
گفتند. او که پیر و کهنسال بود» روزی بر خانواده خود خشم كرفت و به او گفت: تو برای من مثل يشت مادرم هستی» و بعدا 
از آن گفته پشیمان شد. و در زمان جاهلیت» هر گاه مرد به خانواده اش می گفت: تو نسبت به من مثل يشت مادرم هستی» آن 
زن تا ابد بر او حرام می شد. و اوس به خانواده خودش گفت: ای خوله! ما اين را در جاهلیت حرام می دانستیم ولی خداوند 
اسلام را برای ما آورده است؛ نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله برو و از او در این مورد سؤال کن. خوله نزد رسول خدا 
صلی الله عليه و آله آمد و گفت: يدر و مادرم به فدایت ای رسول خداء اوس بن صامت که شوهر و يدر فرزندان و پسر عمویم 
است به من گفت: «تو برای من مثل يشت مادرم هستی» و ما آن را در ծե)‏ جاهلیت حرام می دانستیم» و خداوند به وسیله تو 


اسلام را برای ما آورد. -. تفسیر على بن ابراهیم ۲ : ۳۵۳ - 


السلام قال: إِنَّ امْرَأةٌ من امش لمات ت اين صلی اف عي و ان شاک با شرن الہ صلی اھ عله و هقی ق 
وت له بَطنى و اع على دنہ و آخزته َم ی «ԱՆԵ‏ نه ամաց‏ 0.55« اه قال نت عَلَيَ عزاغ 


ەر 


184 28718431 مِنْ 12 فَانظر فی أَمرى تال لیا ر سول الله صلی الله عليه و آله ما اَل الله ارک و تفال շն‏ 
کون من الْمتَكلفِينَ فج فَجَعَلَتْ تبکی و تَشْتَكى ما با ای الله عر و جل و إلَى 


كبا یف که ون ؤچ وی 5 أنْ أ 
لوا ال صلی الل աաա‏ - نع َقتْ سی تَعالَى ميا -կ35‏ - لول الله صلی الله عليه و آله فی رَّوْجِهَا و 


«ԵԼ աան այա‏ - بشم الله امن ن ااوجیم- قد تروع الل ول 1 جاک فی زؤچھا و تشتکی ی 

الله ای .841328 يوون ملكا ين الول و رورا و إن الله 28 04528 یع زشول الله ای ار 

اه قال لوا جيئينى برجک اه به الآ 4 لك شراک مره أَنْتِ عَلَی 82 كظهر أ می فَقَالَ قَدْ قُلْتٌ لها ذلك فَقَالَ له 
ول الله صلی الله غليه و آله فد اَل الله تباوك و تقال فبك و فى ا انک و آنا و رأ بشم الله الؤحمن الرّحِيم- قد س > 


5 


الله ول ای تجاولک فی Կ‏ ہے ہت لله شري کی الذيق تظاهدون سک من 


م անո‏ :22481 الاي մներ‏ و الم ورن كرا ین مسبت 
اترآتک فانک ذ فلت 82 լ...‏ رف الو جل و هُوَ تدم علی ما 


قال لائرأته و كرة 


- 


ص: ۶۶ 


.۳۵۳ :۲ تفسير على بن إبراهيم ج‎ .١ -١ 


و 


Հմ ոյ մա չա قالُوا قَالَ‎ ա 57575 Թ * بعد و رل ال الَّذِينَ يُظاهِرُونَ من نسائهم‎ յա «ՏԱՀ: 


Ա 
1 


مرو ود Արա‏ ل ۳ مُحامَعتهَا 
ذلِكغ توعد e‏ من م یچ فع يام ա յան արի‏ 8 أن չա աայ‏ لم աշա‏ اطعاغ مین 
ԱՏՀ.‏ قال |Հ‏ الله عُقَوبَهَ مَنْ 815 بَعْدَ بغ انی دا قال ذلک لیوا له 3 وَسُولِه و ل دود الله ال 115 د الظهار. 


قال Տա‏ 1 ا بو جغفر عليه السلام: و کون ظِهَارٌ فى یمین و لا فى اد زار و فی մյ.‏ طهاژ ال على هر مِنْ 
غير جماع بِشَّهَادَهِ شَاهِدَيْن مُسْلِمَين 2( 


**| ترجمه ]|تفسير قمى: خمران از امام باقر عليه السلام روايت كرد كه فرمود: زنى از ميان مسلمانان نزد رسول خدا صلی الله 
عليه و آله و سلم آمد و به او گفت: ای رسول خدا! فلان شخص همسر من استء فرزندانم از او بسيار است و در امر دنيا و 
آخرتش او را يارى كرده ام. از من هيج كار ناخوشابندی نديده است» اما من از او نزد خداوند عز و جل و شما شكايت می 
كنم. فرمود: از جه امرى در مورد او شكايت می كنى؟ گفت: او امروز به من گفت: تو همچون مادرم بر من حرام هستى و مرا 
از خانه ام بيرون کرد به مسئله من رسيدكى كنيد. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خداوند بر من آيه ای نازل نكرده 
ار ور Ա ۳ աաա‏ و ہہ 
بس او شروع كرد به گریه» در پیۂ پیشگاه خداوند عز و جل و رسولش صلی الله عليه و آله و سلم. او رفت و خداوند عزوجل 
حا سے E‏ بن باره این آیات را تازل كرد «بشم الله ՀԷ‏ ن الرّحيم ٢‏ دق 
سمع الله قول 21 جاک فی روجا و تَشْتَكى ای الله و الله شع حار كما . ۶٥۶‏ ۹ھ 97٦7ھ‏ ور و 1۴ 
الله լայ‏ عور «յ‏ نام خداوند رحمتگر مهربان * خدا گفتار [زنی] را که در باره شوهرش با تو گفتگو و به خدا شكايت می 
کر وید ودا کف گر فار ا می արտ‏ رگا الا سی زنك راطل ہی Հատ‏ خا سلما در کل رکه 
آمرزنده اسے۔] گوید: پس رسول خدا صلی اللهعليه.و آله پی آن زن فرستاد» و او نزد ایشان Վ‏ و پیامبر به او گفت: 
شوهرت را نزد من بیاور. او شوهرش را نزد پیامبر برد. آن حضرت به وی گفت: به اين زنت گفته ای که برای من مثل يشت 
مادرم حرام هستی؟! گفت: اين را به او گفته ام. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خداوند تبارك و تعالی در مورد تو و 
همسرت آیاتی از قرآن فرستاده است» و اين آیات را تلاوت فرمود: «بشم الله اومن ن الرّحِيم * oy‏ 
فى ؤجها و تَشْتكى إِلَى الله و لله مغ تحاؤرکما اه (Հերա: ամո լքա մտ‏ ین نسازهم ماش ہو 
չք 7‏ إَِااللَائى ԹՂ‏ و الم لیفولون منكراً م مِنَ الْقَوْلِ وَ زُوراً و ان الله 24 «մ‏ به نام خداوند رحمتگر مهربان # خدا 
کب و یو را 
شنوای بیناست * از سان شما کسانی که زنانشان را «ظهار» می کنند [وعی گویند: پشت تو چون پشت مادر من است]» آنان 
ماران تل ناک رت آتھا کہا کسانی اند که ارک ات را راہ انھیر նե‏ الا سعد رشاو ا می کرت 9 [لی | خدا 
նաԱ աննա‏ امه اٹآ ہر کرای كو مت نكا من اقول و زوراہ (سضی زشت و باطل) بوده 
است» و خداوند تو را بخشود وال ر در گذشته» دیگر این کار را تکرار نکن. كويدة پس آن مردیایٹمانی از աա‏ به زنش 
گفته یرت باز گشت. و خداوند این کار را پس از آن برای م طاق خوش ندارد. و خداوند این آیات Ս‏ نازل فرمود: لو 


يُظاهِرُونَ مِنْ نسائهخ ثم يَعُودُونَ لما قالواه [کسانی که زنانشان را ظهار می کنند» سپس از آنچه گفته اند پشیمان می شوند.) 


گوید: يعنى همان كه مرد به زنش می كويد: تو برای من» نسبت به يشت مادرم هستى. كويد: يس هر كس اين را گفت. بعد 
از آنكه خداوند از آن مرد اوٴل درگذشت و او را بخشودہ بايد پیش از نزدیکی با زنش» بنده ای آزاد كند. «ذلکم تُوعَظونَ به 
و الله ہما تَعْمَلُونَ خبیژ : Մ Թ"‏ جڏ قصیاغ شهرین متتابعین من قول آن ՄԱՅ‏ فمن لم بث تطغ չեր‏ سین مشکینا» (اين 
[حكمى] است كه بدان پند داده می شويدء و خدا به آنجه انجام می دهيد آكاه است * و آن کس كه [بر آزاد كردن بنده] 
دسترسی ندارد» بايد پیش از تماس إبا زن خود] دو ماه پیاپی روزه بدارد و هر که نتواند بايد شصت بینوا را خوراک بدهد.] 
گوید: پس خداوند عقوبت و جزای کسی را که : بسن կն Մամա‏ کته این وت ան թարախ‏ 5 کا 
بالله و وَسُولِهِ و تلک 115712« این [حكم] برای آن است كه به خمدا و فرستاده او ایمان بیاوریدہ و این ن است حدود خدا.) 
گوید: این حدّ ظھار است. 


خمران گفت: امام باقر عليه السلام فرمود: ظهار 3.5 و ضرر زدن و خشم نباشدء و ظهار تنها در حالت طهارت زن بدون 


وقوع جماع و با حضور دو شاهد عادل مسلمان منعقد می گردد. -. تفسیر على بن ابراهيم : ۳۵۳ - ۳۵۴ - 
۷| ترجمه | 
«Էէ»‏ 


اه با اج مه اد و ۳ 


** | ترجمه ]قرب الاسناد: بزنطى گفت: از امام رضا عليه السلام درباره مردی سؤال کردم كه از كنيز خود «ابلاء» می کند. 
فرمود: چگونه ایلا می کند» در حالی که كنيز طلاق ندارد؟! گفتم: با او ظهار می کند. فرمود: امام صادق عليه السلام می 
گفت: ظهار بر زن آزاد و كنيز واقع می گردد. - . قرب الاسناد : ۶۰ - 


] [ترجمه‎ 2 
«f» 


لاج يي ب : کب مَعِى عَطِيْهُ այ շտա‏ لن الول عليه السلام يشال 
ن اذ 284129« 6129 ثم Հ8‏ افرآتی ۴۷ 9“ 
تن فلك نر تی Յայա‏ آل աշա‏ علی ն ջա Հակ ՀՅ.‏ فال ما را մռա տ:‏ بک فلت امرأتى 


- 


- 


ատ մամ տենամ 1 չտա Մամ الله عدت‎ տամ ան کظهر‎ ն 
ہے ا مر م2 کہ قن‎ 0 լ 


می إِنْ ن أَعَذْتٌ ա 23.47 Են «Լյ‏ 48 سيين قال فَقَالَ 2 الحسن ոն‏ هل و لا شی այատ:‏ و أَشْبَاهُه مِنْ 


ص: ۱۶۷ 


.١ -١‏ تفسیر علي بن إبراهيم ج ۲ ص ۳۵۳- ۳۵۴و ما بين القوسين إضافه من المصدر. 
؟- ۲. قرب الاسناد ص .12٠‏ 


( الشَيطان‎ ալեւ 


#*[تر جمه ]قرب الاسناد: محمد بن سنان گفت: عطيه مدائنى نامه ای به امام كاظم عليه السلام نوشت و به من داد. او جنين 
سؤال كرده بود: گفته ام: اگر نماز را اعاده كنم زنم بر طبق سنت مطلقه است! پس نماز را اعاده كردم. آنكاه گفتم: اگر نماز 
را اعاده کنم» زنم بر طبق كتاب و سنّت مطلقه است» يس نماز را اعاده كردم. سپس كفتم: اگر نمازم را اعاده کنم؛ زنم بر طبق 
طلاق آل محمد و سئّت مطلقه است» يس نماز را اعاده كردم. گوید: وقتى ديدم نسبت به اين مسئله سهل انگار شده و آن را 
كوجكك شمرده امء گفتم: اگر نماز را اعاده کنم» زنم برای من مثل مادرم است» پس نماز را اعاده كردم. سپس كفتم: اگر 
نمازم را اعاده کنم» زنم برای من مثل مادرم است ولی باز اعاده كردم. سپس گفتم: اگر نمازم را اعاده کنم» زنم برای من مثل 
مادرم باشد و باز اعاده كردم و سالهاست که از خانواده ام كناره كرفتهام. - گوبد: - يس امام كاظم عليه السلام فرمود: زن 


هنوز عيال اوست و جيزى هم بر عهده او نيست. این جيزها و امثال آن از وسوسه هاى شيطان است. - . قرب الاسناد : ۱۲۵ - 
* | ترجمه | 


«A» 


2 - 


ب. [قرب الاسناد ]| علي ԵՏ‏ ۳۹ عليه السلام قا 
:2( 


الها 48 عن الظهار هل یور فيه ժե‏ 22 قال ادا ان مَؤلُوداً و 


լ 


ՎԵՈՇԱ 0‏ .25« الاسناد: على بن جعفر از برادرش امام كاظم عليه السلام روايت كرد و گفت: از ايشان درباره ظهار 
سؤال كردم كه آيا در 551491 کردن غلام غير بالغ صحيح است؟ فرمود: اگر مولودى باشد كه در اسلام متولد شده باشد 
کافی است. - . قرب الاسناد : ۱۱۱ - 


اد | تر جمه | 
»$« 


ضا [فقه الرضا عليه السلام]: | یاک 5 نظ اهر افر تک فان الله عر Ն‏ بلظقوار ال ما هن 


هو هم لو مذكراً ٠‏ من اقول و زُوراً إن طاهزت هو علی وجهین فا ال الول ոմ‏ 
مکت تَعليه 60 ِن قَولِ أن ايع فان ج امغت من بل 41 کنر آرتشک ՏԱՅ‏ ای و مش نواعت قل ان عفر 


«Ճայ‏ کفارَة آغری من قَالَ هى 2« գիծ‏ مه إن عل 318504 و فلت 115719 فلیس عليه کفارة حتّى ա‏ ذلکه 
لسن ء و يح ایغ إلى ած‏ 1852 لَِمهُالْكفَارَه و لا بج امع تی یکفر يَمِينَهُوَ الکفازه تخریز رقبه- فَمَنْ لَمْ جد فص یام 


مرن تابن - فمن لم 


**[ترجمه ]فقه الرضا عليه السلام: مبادا با زنت ظهار کنی» زيرا خداوند گروهی را به دليل ظهاره مورد عار و ننگ قرار داده و 
ره اس سا می اتهم տամ ց :8Կ115|‏ هم و هم یقولون مذكراً ء 72722 و وراه (مادران آنها تنها کسانی 
افك ծնան‏ را زاده նեք չակ‏ آنها سک زشت وباطل ہے کوش سی اک կն‏ کدی دو یچ داروا گر هرد هونن 
بگوید: «تو برای من مثل يشت مادرم هستی» و ساکت شود پیش از جماع بايد کفاره بدهد» و اگر پیش از دادن کفاره جماع 
کردی» کفاره دیگری نيز بر عهده ات قرار می گیردہ و هررگاه بيش از دادن کفاره جماع کردی» کفاره دیگری بر عهده ات 
می آید. و چنانچه مرد بگوبد: ا گر خودش + یا زن فلان کار را کرد زن برای او مثل يشت مادرش است. کفاره بر عهده اش 
نمی آيد تا زمانی كه آن کار را انجام دهد و تا وقتى كه آن کار را بکند» نزدیکی هم می کند. پ پس اگر آن کار را انجام 
داد کثاره بر عهده اش می آيد و تا زمانى كه كفاره قسم را نداده» نمی تواند جماع كند. و كفاره آنء آزاد كردن بنده است 
من لم جذ فص يام هرن مُتتابعین... فَمَنْ لَمْ :5 Հի:‏ فَِطعامٌ سین بشرکیناه و آن کس كه [بر آزاد کردن بنده] دسترسی 
ندارد» بايد ... دو ماه پیاپی روزه بدارد و هر كه نتواند» بايد شصت بينوا را خوراک بدهد.) برای هر مسكين یک ١مُداء‏ وهر 
كس برایش مقدور تبود به ميزان توانش صدقه می دهده و اگر زن را طلاق داد کشاره از او ساقط می گردد. و اگر به زن 
رجوع کرد کفاره بر عهده اش است. يس اگر زن را ترک کرد تا مدّتش تمام شد و مرد دیگری با او ازدواج کرد و طلاقش 
داد و شوهر اول خواست با او ازدواج کندہ دوباره کفاره بر عهده اش نیست. - . فقه الرضا : "١‏ - 


ضاء [فقه الرضا عليه ال لام : و أكا الطهاه ‏ مه مقنی الظهار يَقُولَ 2-21 لاد مرأته أو ما ملکث 4 هی علیه کظهر مه 
ՎԱՅ‏ أو مته أو ابه ادا فعل دک وجب «ր‏ لفط ما قد 531523 باب الظهار و إِنْ علت الْمَْلُوك أو ظاعر ման‏ 


o ہے‎ 


علیه إلا )672 فقط و هُوَ شَهْرَانٍ مُتَتَابِعَانِ (۴). 


` 


خواهر يا خاله يا عمّه يا دختر ش است. يسن | كر ا ين کار را 55 به خاطر لفظی که گ گفته است. آنچه كه در باب ظهار آوردیم 


بر او واجب است. و اگر ممل وک ظهار کرد تنها روزه بر عهده اش می آيد كه دو ماه يشت سر هم است. - . فقه الرضا : ۳۶ - 
٭٭[ترجمہ] 

«A» 

ոմ أو ول اشر‎ ԱՀՆ جهین‎ «յ الظهاز عَلَى‎ ապի 


ص: ۱۶۸ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۱۲۵. 


۲- ۲. قرب الاسناد ص ۱۱۱. 
۳ ۳ فقه الرضا ص ۳۱. 
۴- ۴. فقه الرضا: ۳۶. 


هی علیه کظهر امه و يكت فَعَلَيه الكمَارَهُ قبل ծն անէ ծի‏ جامع قَبِلَ أن يُكفْر եյ‏ کَفَارَة أخرى فان Սմ‏ هى علیه کظهر أئه 
إن Գ‏ كذًا و کذا وفع کذا و کذا فلیس علیه 3« ...2 هکره ذا فَعَلَ Հե ե-ն‏ 
و الکفارة تَخریژ رقبه- من لَمْ جذ فصدیام شهرین مُتتابعین -فَمَنْ لم بَ بش تطغ فاطعامْ مین مد كينا տա‏ لم 4 دق با 


۱۵ "E: 


|[ تر جمه آهدایه: ظهار به دو صورت است: یکی اينكه مرد به زنش بگوید:او پراہش լա‏ بشت مادرش մտավ‏ و سا کت ն‏ 
پس بايد قبل از جماع کفاره بدهد و اگر پیش از دادن کفاره جماع کرد کفاره دیگری نیز بر عهده اش قرار می گیرد. و 
جنانجه مرد گفت: اگر خؤدش , یا زن فلان کار را کرد زن برای او مثل يشت مادرش است. چیزی بر عهده ٥اش‏ نمی آید تا 
زمانی که آن کار را انجام دهد و می‌تواند نزدیکی هم بکند. و اگر آن کاری را که به خاطرش قسم خورده است انجام داد 
كفاره بر عهده اش می آید. و كفاره آن آزاد كردن بنده است «قَمَنْ لَمْ جد فص یام شَّهْرَيْنِ ثُتتابقین... فَمَنْ لم یش تطغ ՀԵՆՑ‏ 
سین مشکیناه و آن كس که [بر آزاد کردن بنده] دسترسی ندارد» بايد ... دو ماه پیاپی روزه بدارد و هر که نتواند» بايد 


-ا/١‎ Արարա ԱՐ ՆԱ ՍԻ Բ ԱՐ 


- 
- 7 مرح م2 - - 


وَكَدْ رُویَ: أنه يضوم تاه عَفَر یوم و یم չե‏ إلا عَلَى »222 الا و لاي չել‏ 2 کی Բն‏ الوَجَلٌ (Չեն‏ 


*#*[ترجمه آو روایت شده است که سیزده روز روزه می گیرد» و ظهار تنها بر موضع طلاق واقع می گردد و تا مرد با زنش 


دخول نکرده باشد» ظهار واقع نمی شود. - . الهدایه : ۱ در نسخه به جای سیزده روز «هجده روز روزه بگیرده بود. - 


* | تر جمه | 

باب ۶ الإيلاء و أحكامه 

الآيات 

البقره: لِلّذِينَ یود مِنْ نسانهم تر Էի իքի‏ ن فان ہت ا 


ع و 


ածա տար 2525 5137»: 2-7 2 آشهر فان فاو بان لله‎ 5 թ ՖՐ ՆՈՒ: للذین‎ -"ՎԵՈԲԷՁ info 
- ۲۲۶ / سَمِيعٌ عَلِيم. -. بقره‎ 


(برای کسانی که به ترک همخوابگی با زنان خود» سوكند می خورند [ایلاء]» چهار ماه انتظار [و مهلت] است» پس اكر [به 


آشتی] با زآمدند خداوند آمرزندہ مهربان است * و اگر آهنگ طلاق کردند» در حقيقت خدا شنواى داناست.) 


75« [تفسير القمى] آبی عَنْ ص هُوَانَ عن ان مُشِكانَ عَنْ أبى بصدیر عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: الإيلاء أنْ يَخَلِفَ الُل 
علی 52 لا Աանչ‏ 51 صبرث علیه ՏԱՑ‏ تضبر و ان 283 الی ارام أَنْظِرَ أذبعة أشهر Թ‏ بقول لَه بعد 6801 اما آن 


աա» فان بی‎ եծ սլ «Հան توجع ای‎ 


**[ترجمه ]تفسیر قمى: ابوبصير از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه ايشان فرمود: ايلاء اين است که مرد بر زنش قسم 
بخورد كه با او جماع نکند. يس اگر زن بر او صبر کرد» كه هیچ» و اگر شكايت او را نزد امام برد» چهار ماه به مرد مهلت داده 
می شود سپس امام به او می گوید: يا به نكاح بر گرد و يا طلاق بده» يس اگر هیچ كدام را انجام نداده حبس ابد می شود. - 
. تفسير على بن ابراهيم ١‏ رمز درج شده برای آن «كش» (رجال كشى) بود كه اشتباه است. - 


* | ترجمه ] 
«Ծ‏ 
و وی عَنْ أمير المُؤْمِنِينَ عليه السلام: آنه չը‏ حَظِيرَةٌ من قصب و جعل Ա‏ 


ص: ۱۶۹ 


یدید ۷۱ 

۲- ۲. الهدایه ص ۷۱و فی المصدر( بصوم ثمانیه عشر (եջ‏ بدل ثلاثه عشر. 

۳-۳ سوره البقره: ۲۲۶. 

۴ ۴. تفسير علي بن إبراهيم ج ۱ ص ۷۳و كان الرمز( کش) لرجال 2281 و هو خطأ. 


رجا آلَى من امرأتِه بعد «մ‏ اهر ال لَه ما آن توجع إِلَى 2« و ما أن تُطلقَ و الا آخرفت علیک الْحظيرة(1). 

** | ترجمه |و از اميرمؤمنان عليه السلام روایت شده که حصاری از نی ساخت و در آن مردی را قرارداد که چهارماه با زنش 
«ՅՆ‏ کرده بود و به او فرمود: يا به نکاح با زگرد و یا طلاق بده» وگرنه حصار را بر رویت می سوزانم. -. تفسیر على بن 
ابراهیم ۱: ۷۴- 


* | تر جمه | 


«Է» 


ب. [قرب الإسناد] ائْنُ عیتری 22359158 قال: Լ22) 9142 ՍՆ‏ عليه السلام 7 آنا حاضر عَن الایلاء فا 
ای այյ ծան) 455 ժայ‏ أَشْهْر ել 4124Թ‏ ۹ 
٭ |ترجمہ ]قرب الاسناد: بزنطی گفت: صفوان در حضور من از امام رضا عليه السلام در مورد ايلاء سؤال كرد. امام فرمود: در 
صورتى او را توقيف می کنند كه زن از او نزد حاكم شکایت ببرد» پس حاكم او را چهار ماه توقيف می کندہ آنگاه به او می 


گوید: يا طلاق օն‏ با زن را نگاه دار. -. قرب الاسناد : 1۵۹ - 


* | تر جمه | 


ها نی 2 - 


قَالَ: و ՅՆ‏ عليه السلام عَنِ الوّجُلٍ بڑلی من أمته ال لا کیت بڑلی و لیس տավ‏ 


#*[ترجمه ] گوید: و از آن حضرت عليه السلام درباره مردى سؤال كردم كه از كنيز خود ايلاء كرده است؛ فرمود: نه» چگونه 
ايلاء کند درحالى كه كنيز طلاق ندارد؟! - . قرب الاسناد : ۱۶۰ - 


վ تر حمه‎ 1 5: 
«ծ» 


یخلت Հլա աե: մ ծէ լթ‏ 
فاءَ بعد وو تی سو کر لو وت له طلق 


.)۴( حبس فی یره من قصب و یل علیهفی الا کل و مرب > بلق‎ 1131Թ 


فقه الرضا عليه السلام]: اغلَغ شک الله أن ծեն‏ 


Տ ւ 


ننمايد» يس تا چهار ماه حق اين كار را دارد پس اگر بعد از این مدت با زگشت» يعنى جماع کرد زن همسرش است و بايد 


كفاره قسم بدهد. و اگر يس از چهار ماه نيذيرفت که جماع کند. به او گفته می شود: طلاق بده! اگر طلاق داد که هیچ؛ 
وگرنه در حصاری از نی حبس می شود و در خوراک و نوشیدنی بر او سخت گرفته می شود تا طلاق دهد. - . فقه الرضا : ۳۳ 


زمر درج شده برای آن کے (شرایع) بود که اشتباه است. - 


[ترجمه] 
»$« 
Հ 53‏ 3 0 من չ‏ الطَلَاق ضریث عنم لافتناعه علی تام المُشلمينَ و الْمَعْتُوهُ إِذَا أَرَادَ الطلاق ألْقّى علی 2121 ետ‏ يَرَى 


نها قد حرمّت يه فا أَرَادَ مراجعتها رم اأ վի աշկայա‏ حلت لَهُ (). 


## ترجمه ]و روایت شده که اگر مرد از طلاق امتناع ورزید» به خاطر امتناع از امر امام مسلمین» گردنش را می زنند. و شخص 
مَعتوه - سخیف و کم عقلی که دیوانه نباشد - اگر بخواهد طلاق بدهدء با اعتقاد به اينكه زن بر او حرام است» یک روسری بر 
او می اندازد, و اگر خواست به او رجوع کندہ با اعتقاد به اینکه زن بر او حلال شده است؛ روسری را از او برمی دارد. - . فقه 
الرضا : ٣٣‏ - 


] ترجمه‎ | E 
«Մ» 


شی» [تفسیر العیاشی] عن برذ موه ال մա մ Հաշ‏ عليه السلام ول فى Ցան‏ آلی մո)‏ تر آته- لا 


n ե 


را وا ۰ 2-۰ ایا کو کی ետա‏ َم مض 2250 اهر دا ضی ՅԱ‏ اهر 324 جل تا 


6. 


:455022 فا «այ գեն. այկ ա‏ اما آن یفی ء يمسا و ՅԱ ել‏ 
ص: ۱۷۰ 


۱- ۱. تفسیر عا بن ابراهيم ج ۱ص ۷۴ 
۲- ۲. قرب الاسناد ص 184. 

۳-۳. قرب الاسناد ص ۱۶۰. 

۴-۴. فقه الرضا ص ۳۳ و كان الرمز عليه السلام لعلل الشرائع و هو خطأً. 
ا اض و مايه اق اشامن անա‏ 


عَلَى الطلماق فیخلی ԱԶ‏ سی إِذَا > اضث و Հե‏ من կաշա‏ طَلفَهَا այն‏ من قبل أن կանչ‏ بشهاده رين و اس 
برجعتها ما لغ يَمْض 213 (ոմ‏ 


٭ |[ ترجمه ]تفسیر عياشى: بُرید بن معاويه گفت: از امام صادق عليه السلام شنيدم كه در مورد ایلاء می فرمود: اگر مرد از زن 
خود ايلاء كندء به اين صورت كه نه به او نزديكك شود و نه با او تماس داشته باشد و سرشان در یك جا جمع نشود مرد تا 
جهار ماه فرصت دارد. و اگر جهار ماه گذشت. زن تا وقتى ساكت ماندہ و از او شكايت نکرده» حلال است؛ يس اگر زن بعد 
از جهار ماه حق خود را طلب کرد» مرد توقيف می شود يس يا بازمى گردد و با زن تماس برقرار می كندء و یا تصميم به 
طلاق می گیرد» كه در اين صورت. زن رها می شود تا وقتى كه حائض شود و از حيض پاک گردد و مرد پیش از جماع با 
حضور دو شاهد عادل او را طلاق می دهد و آنگاہ تا سه «قرء» نگذشته استء آن مرد در رجوع به او سزاوارتر است. - . 


تفسير عیاشی ۱: ۱۱۳ - 
* | تر جمه | 


«փ» 


| յ | 


شی [تفسير العياشى] عَن 22 عَنْ آبی عتد الله عليه السلام قَالَ: 27 رجل آلَى »1212« 2ամն‏ 5 724 1221 و الله نَا 
آجامعک 18 و كذًا و يَقَولَ و الله أغیظلّک نم կեա‏ و مُوءنک نم այգ:‏ فلا կանչ‏ فَإنَّهُ 238 بها 4851 آشهر فان չե‏ 


و الايفاء أن ՅՆ»‏ فان الله غفورٌ رجيم و إن لم يَفِئْ أجيرَ علی الطلمای و لا Աջը չա‏ طلاق حتى توقف و ان عَرَمَ الطلاق فهى 


իու‏ ترجمه آتفسیر عياشى: حلبى از امام صادق عليه السلام روايت کرد كه فرمود: هر مردى كه از زنش ايلاء كندء و ايلاء به 
این است كه مرد بگوید: به خدا قسم با تو چنین و جنان آميزش نمی كنم و بگوید: به خدا سوگند بر تو خشم می گیرم» و بعد 
خشم كيرد؛ و به تواهانت می كنم سپس از او دورى كند و با او نزديكى ننمايد؛ در اين صورت. چهار ماه مهلت دارد؛ اگر 
باز گشت - و باز گشتن این است که مصالحه و آشتی کند - که خداوند آمرزنده و مهربان «Հավ‏ و اگر بازنگردد» مجبور به 
طلاق می شود و بين آنها طلاق واقع نمی شود تا اينكه زن به محکمه برودہ و اگر مرد قصد طلاق کرد یک طلاق محسوب 


سی شرف حر یر کے աա‏ 


شىء [تفسیر العياشى] عَنْ أبى بص یر: فى رَجُل آلی من افرأته عتّی مَضث أرَبَعَهُ أشْهُر قال بُوقَف فان عَرَمَ الطلاق اعْتَدّتِ ارات 
كنا فا الط و إن آفسک فلا ան‏ (۳) 


իու‏ تر جمه]تفسیر عياشى: از ابوبصير نقل شده كه درباره مردى كه از زنش ايلام كرده و چهار ماه هم گذشته 5ջ‏ گفت: 


حکم مرد به امام ارجاع دادہ می شود يس اگر تصميم به طلاق گرفت. زن مثل زن «մա‏ عدّه نگاه می داردہ و اگر خواست 
دن را نگ دارد كه مشكلى մենթ ամ «մամ‏ ۱۳۱ 


| ترجمه‎ |۷ 
«ն» 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ مَنصُورِ بن حازم قَالَ: Հն‏ با عید اللِّ عليه السلام ء عن وجل آلی من ام ات فصت 425 أشهر قال 
نج سس وم 
٭ | ترجمه |تفسير عياشى: منصور بن حازم گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردى سؤال كردم كه از زنش ايلاء كرده و 
چهار ماه گذشته است؛ فرمود: حکم او به امام ارجاع داده می شود يس جنانجه تصميم به طلاق گرفت» زن از او جدا می شود 
و زن بايد عدّه طلاق نگاه دارد؛ و گرنه مرد كفاره قسم را می دهد و زن را حفظ می كند. - . تفسير عیاشی ١ ”:١‏ - 


| ترجمه‎ թու 
«Ե 


بر سو بے لال قر الزضا علیهالسلام: 55 Մ‏ أن أجل الایلاء أَربَعَةُ 42 45 ما ն ծայ Տան‏ 
س ا «Կ‏ آشهر فان շն‏ مک و ان յետ‏ و Արուի Ցար‏ 


#* ترجمه ]تفسیر عياشى: عباس بن هلال از امام رضا عليه السلام روايت كرد كه آن حضرت برای ما ذكر فرمود: مهلت ايلاء 
از وقتى كه به محكمه می روند چهار ماه است. يس اگر چهار ماه گذشت. مَرد اگر خواست زن را حفظ می کند» و اگر 


غرامے طلافش می دهده و حفظ کردن به ایجاد تماس و رابطه است. د الس عناشی ۱۱۳:۱- 


شی [تفسير العياشى] աչ յշ:‏ الله عليه Հ Թ‏ لاه թյ ա‏ هل ա Կու:‏ لطاب قَالَ կա‏ علی تطليفتين 
و ԱՄ‏ عتّی 252 :24( 


*#*[ترجمه ]تفسير عياشى: از امام صادق عليه السلام سؤال شد: اگر زن از مرد بائن 6578 آيا مرد می تواند مانند دیگر 
خواستگاران از او خواستگاری کند؟ حضرت فرمود: با دو فرصت طلاق» می تواند از زن خواستگاری کند» و به ژن نزدیکك 
نمی شود تا وقتی كه کفاره قسم خود را بدهد. -. تفسیر عیاشی ۱ : ۱۱۳ رمز درج شده برای آن «ین» (نوادر احمد بن محمد 


بن عیسی) بود. - 


** | ترجمه | 
»11« 
شی [تفسیر العياشى] عَنْ صَفْوَانَ عَنْ 185 آضحابه عَنْ أبى ند اللو عليه السلام: فى الْمَؤْلِى 


i 


۱-۱. تفسیر العناشی ج ١ص‏ ۱۱۳. 
1-4 تفسیر العیاشی ج ۱ص ۱۱۳. 
۳ ۳ تفسیر բ ժեն‏ ۱ص ۱۱۳. 
۴- ۴. تفسیر العیاشی բ‏ ۱ص ۱۱۳. 
۵- ۵. تفسير العیاشی ج ١‏ ص ۱۱۳. 
۶- ۶. تفسیر العاشق ج ١‏ ص ۱۱۳و كان الرمز( ين) لنوادر أحمد بن محمد بن عیسی. 


.)1( գե عليه السلام بَجْعَلُ له عظیره قَصَب و یبش فیها و 485 الطعاع و الشَّرَاتِ ّى‎ չա كانّ‎ Սն أن یلق‎ շիթ 


ترجمه ]تفسیر عياشى: از امام صادق عليه السلام روايت شده كه در مورد مرد ايلاء كننده اى كه از طلاق دادن امتناع مى 
ورزد» فرمود: على عليه السلام برایش حصاری از نی قرار می داد و او را در آن محبوس می کرد و از خوراک و نوشيدنى 


محرومش می نمود تا طلاق دهد. - . تفسير عیاشی ۱۱۴:۱ رمز درج شدہ برای آن «ین» (نوادر احمد بن محمد بن عيسى) 


توق > 
٭٭| ترجمه | 

Ե 

شی [تفسير العياشى | عَنْ أبى بص ير عن أب عید الله عليه السلام: فى الرَّجَلٍ 5 الى من «իա‏ تعضث أرب այոր‏ 


ճտ زان عَرم فى‎ տան անտա تم يُوقَفْ فان فاء فهی‎ ան: Ե. 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: ابوبصير از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: اگر مرد از زنش ایلاء کند و جهار ماه 
كذرد وبا زتكرده رن مطلقه اس نكا مرد وا در خحکبه حافس فى كتيده اگر باز كسس كه رن با در قرضت طلاق داز 
باقى می ماند و اگر تصميم به جدايى گرفت. زن از او بائن است. - . تفسير عیٍاشی ١‏ : ۱۴ رمز درج شدہ برای آن «ین» 


(نوادر احمد بن محمد بن عیسی) بود. - 
** | ترجمه | 
»144« 


ودع | كنات سیم بن هید و النوادر 51822 و فض اله عن الْعَلاءِ عَنْ «ԵԿ:‏ عَنْ أ هما عليهما السلام: فى ال يُظاهِرٌ فى 
شغبان و لم "եՆ:‏ تق قال յռ:‏ ّى بضوع شهر وَمَضَانَ تم ضوع شهرین ن مُتَابِعَين و إن ن ظاهر و هُوَ مُسَافِرٌ انْتَظرَ عتّی :308 
إن صام فأضات ման մն‏ الع 1 ف (4۳ 


٭ | ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: محمد از امام باقر يا امام صادق عليهما السلام روايت كرد كه فرمود: کسی كه در 
ماه شعبان ظهار می كند و مالى برای بندہ آزاد كردن ندارد» منتظر می ماند تا در ماه رمضان روزه بگیرد» آنگاه دو ماه يشت 
سر هم روزه می گیرد؛ و اگر در مسافرت ظهار کرد؛ منتظر می ماند تا بازكردد و اگر روزه كرفت و مالى به دستش رسيدء 


كارى را كه شروع كرده. ادامه می دهد. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ١‏ 
** | ترجمه | 


«15» 


իո:‏ ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: حماد از حريز از محمد بن مسلم از آن دو امام عليهما السلام مثل آن را روايت 


كرده است. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ١‏ 
** | ترجمه ] 
»144« 


մյան وہ‎ Տան ھی‎ 


| ترجمه ]| كتاب حسين بن سعيد و نوادر: جميل بن دَراج و محمد بن خمران از امام صادق عليه السلام روايت كردند كه در 
مورد مملوکی كه ظهار می کند. فرمود: نی نيمى از آنچه بر عهده انسان خر می آید. بر عهده ه مملوكك است: یک ماه روزه می 


گے پیر کار دار غهده أو արատ‏ صا ونه آزاد كردق ندع -. ترافر احيد رن محمد ین سی ۶۱ - 


* | ترجمه | 
۸ 
ين؛ [کتاب حسین بن سعيد] و النوادر مان մ‏ عبتی قال حَدَّئَنَى سماعه ین مِوْرَانَ قال: سل عَنْ رجل قال لامرأته آنت عَلی 


مثل ظهر أمّى قال عِثق رقبه | واد ام չն‏ مشكيناً أو صیاغ թա գն‏ (2). 


- 


## ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: سماعه بن مهران گفت: از آن حضرت درباره مردى سؤال كردم كه به زنش گفت: 
تو برای من مثشل يشت مادرم هستى! امام فرمود: [كفاره آن] آزاد كردن بنده يا سير كردن شصت مسكين يا دو ماه متوالى 


روزه. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶٩‏ - 
٭| ترجمه ] 
۰۹ 


بن [کتاب حسین بن سعيد] و النوادر 23454 أبى عُمير عَنْ ماد عن الب قَالَ: ՀՆ:‏ أب ی الله عليه السلام عَنْ جل 
اکر ճոչ‏ لاک رات فان ذو اک موب ان ام قبل أن كفو աճա ամ աա‏ 


## ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: حلبى كفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردى سؤال كردم كه سه بار با زنش 
ظهار كرده است؛ فرمود: سه بار کقاره می دهد. گفتم: اگر بيش از پرداخت کفاره جماع کرد جطور؟ فرمود: استغفار می كند 


و خودداری می نمايد تا کفارہ بدهد. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۱ - 
* | ترجمه | 
«ՆԵ»‏ 


ین [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر این أبى غُمَیر عَنْ رفاعه عَنْ أبى عَثدِ الله عليه السلام قال: الْمُظَاهِرٌ إذا ام 45 Բ‏ مَرض 
15 بصیامه (۸). 


#[ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: رفاعه از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: مردى كه ظهار کرده؛ اگر 
یک ماه روزه كرفت و بعد مريض شد. روزه هاى كرفته شده را به حساب می آورد. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۱ 


> [ترجمه] 
»¥1« 


ين [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر եաե‏ عَنْ عَلِىٌ بن ԱՅ‏ عَنْ مُعَاوِيَةَ بن وَهْب قال: 


2 


ص: ۱۷۲ 


.١ -١‏ تفسیر العیاشیی ج ١‏ ص ۱۱۴و كان الرمز( ين) کسابقه. 
1- ۲. تفسیر العیاشق ج ١‏ ص ۱۱۴و كان الرمز( ين) كسابقه. 
۳-۳ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۶۱. 
۴- ۴. نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۶۱. 
۵- ۵. نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۶۱. 
۶-۶ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۶۱. 
۷۷ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۶۱. 


8-8 نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص 2 


لت ابا عَبِدِ الله عليه السلام 28 اهر قال 2« تخریژ 487 أو صعیامُ شغرین متتابعین | اطعام سین مد كينا 45219 بُججزی 


فيه فيه الصَّبيُ مِمَنْ ول فى (յրա‏ 


**| ترجمه | کتاب حسین بن سعيد و وادر: معاويه بن وهب گفت: از امام صادق عليه السلام درباره ظهار كننده سؤال کردم 
فرمود: بايد بنده ای آزاد كند يا دو ماه متوالی روزه بگیرد و یا شصت مسكين را طعام دهد و در آزاد كردن بنده» اگر 


كودكى باشد كه در اسلام متولد شده باشد. كافى است. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۱ 
* | ترجمه | 
»¥« 


يد | ԱՆՏ‏ :سس ین سعدا و النوادر عَنْ Ա‏ ن مِهْرَانَ عَنْ أبى بصت ير قال سَمِعْتٌ Ս‏ عَبدِ اللو عليه السلام يَقُول: جاء رَجُل 
ی ال صلی الله عليه و آله մա‏ يرا 411725 إِنی ظَاهَوْتٌ من 2 Յա Սաթ‏ :21114 تو یٹ 
աան:‏ قال لا أذ وی աքն Սե‏ ین مث كينا ال یس Մա առե‏ رشول الله صلی الله عليه و آله اضق ատա‏ فاخطاه ՆՑ‏ 
یدق به عَلَى ب : ستین وسكا ال و :312 Սա:‏ 2117 بعک بالق ما ب: ین էթ կտամ‏ یه مِنّى و من عیالی յա‏ 


صلی اه علیه و 461 ամ: ա‏ جیالک 10 


## ترجمه ] کتاب حسين بن سعید و نوادر: ابوبصیر گفت: از امام صادق عليه السلام شنیدم که می فرمود: مردی نزد پیامبر صلی 
الله عليه و آله آمد و گفت: ای رسول خداء من با زنم ظهار کردم. فرمود: بنده ای آزاد کن. گفت: ندارم. فرمود: دو ماه متوالی 
روزه بگیر. گفت: قدرت ندارم. فرمود: شصت مسکین را طعام ده. گفت: ندارم. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: من به 
جای تو صدقه می دهم! يس مقداری خرما به او داد تا به عنوان صدقه به شصت مسکین بدهد. و فرمود: برو و با اين صدقه 
بده. آن مرد گفت: قسم به آن کسی که تو را بر حق مبعوث کرد بين دو حاشیه مدینه» نیازمندتر از من و عیالم وجود ندارد. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: برو و خود و خانواده ات بخورید. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی է‏ ۶۱ - 


مر کا تسس سیت ہس رتپ اهر إذًا Սն‏ 10« 2821 کظهر 


ی و بقل نع کذا و کذا فعلیه اه قبل آن بو Ս)‏ ن قال انت մն‏ طهر ա‏ إن 5 «ՏՅ‏ کفر (կոտ: Աչ‏ 


- 


## ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: عبدالرحمن بن حججاج گفت: کسی كه ظهار کرده» اگر به زنش بگوید: تو برای من 
مانند يشت مادرم هستى و نگوید «اگر فلان كار را کردم» بيش از جماع بايد کفاره بدهد و اگر گفت: اگر من به تو نزدیکک 
شوم» تو برای من مثل يشت مادرم هستی» پس از آنكه به زن نزديكك شد. بايد کفاره بدهد. - . نوادر احمد بن محمد بن 


عيسى : ۶۱ - 


| ترجمه | 


«ff» 


ون [کتاب حسین بن سعید] و النوادر عَنْ أبى هیر غر بن یی عَنْ أبى عبد اللہ عليه السلام ամ‏ اه : ول Թել‏ 


- 2 
| 1 


RTE‏ زُ فيه او فى Հն վճա:‏ لا ره مت و 
1328 الله فکخریژ 87 مومه قال عنی «ՀՆ‏ 0:22( 


ص: ۱۷۳ 


۹ نوادر آحمد بن չք Աթա‏ عیسی ص ۶۱. 
۳-۳ تراون ا خمد ین محفد ون غیسی ص ۶۱ 


۴- ۴. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۱. 


իու‏ ترجمه ]کتاب حسين بن سعيد و نوادر: مَعمَر بن يحيى از امام صادق عليه السلام روايت كرد و گفت: ازآن حضرت درباره 
مردى سؤال كردم كه با زنش ظهار می كندء آيا جايز است که عبد نوزادى را به عنوان کفاره آزاد كند؟ فرمود: آزاد كردن 
عبد نوزاد برای همه جيز جايز است مگر برای کقاره قتل» كه در آنء فقط آزاد كردن عبدِ بالغ و رشيد جايز است. كفتم: 
خداوند فرموده است: են)‏ بد 32« ՄԴ‏ (آقاتل ] بايد بنده مؤمنى را آزاد كند [و پرداخت خونبها لازم نیست].] فرمود: 


مقصود از مؤمن در اين آيه» عبد مؤمنى است کہ اقرار به ايمان كرده باشد. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶1 - 


* | ترجمه ] 


رواجم و لم يكن Էք‏ شهداء الا أنْفش هم فشهادة أ دهم Հ)‏ شهادات Հւ,‏ اه من الصَّادِقِينَ - و 


ہت ن لت الله هرن كان من الکاذیین حو روا عع الم دا ت 3 هد جع تمدب بل ین نی 


2- 
-- 1 


نَّ غَضَّبَ الله عَلَھا ծլ‏ کات من الصَادقین - و لو لا مضل الله علیکم و رخعه աջ ՒԷ‏ حکیم (۱) 


۵0 هأعمارا-"- و الَّذِينَ 525 رواجم مُْ و لم يكن لَه شهداء Սլ‏ انهم فشهاد هآ دهم يع م شهادات بالل نه من 
الصَّادِقِينَ * و الخامته أنَ 251 الله عَليه إنْ كاد من الکاذپین * 37833 عَنْهَا الْعذاب أن تَشْهَدَ رن شهادات بل لَمنَ 
الکاذبین * و الا 0 لدعي إن كانيع ہ8" * و لَو աՀ. արաք: Հայան ավա.‏ 


زو کسانی که به همسران خود نسبت ն)‏ می دهند. و جز خودشان گواهانی [دیگر] ندارنده هر یک از آنان [باید] چهار بار به 
خدا سو گند ياد کند که او قطعاً از راستگویان است * و [گواهی در دفعه] پنجم اين است که [شوهر بگوید:] لعنت خدا بر او 
باد اگر از دروغگویان باشد * و از [زن»] کیفر ساقط می شود در صورتی که چهار بار به خدا سو گند ياد کند که [شوهر] او 
جداً از دروغگویان است * و [گواهی] پنجم آنکه خشم خدا بر او باد اگر [شوهرش] از راستگویان باشد * و اگر فضل و 


رحمت خدا بر شما نبود و اینکه عدا توبه پذیر سنجیده کار است [رسوا می شدید].) 


- 


تفسير القمی]: و ال 22231682 م 43.7 إنْ كان من الصَّادِقِينَ 11 2413 الا و کان ա 41480 «եջ‏ 
مود وجو وس سَاعِدَة الْعَجْكَانِقٌ و کان مِنَ انار فَقَالَ با رَ شول الله إن 


امْرأتى زَنَى با شریک ը‏ سمحاء و هی مه اتل فَأَعْرَضٌ 22 11727 صلى الله عليه و آله չան‏ هلول թն‏ عله 


ئی ل ڏک رچ تراپ محل شول الله صلی الله عليه و آله لكل عله آي اللعان ریخ زشول ال صلى الله عليه و 
12341 :۰'۶'0 فیکما 012 فخا لیا ال ها رَسُولُ له صلی الله عليه و آله 
يدغ وک و كانت فى شرف من կ22‏ قَجَاء مَعَهَا մմ աՀ) «15 Ան Հա»:‏ رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله ومر այա,‏ 


مر و اعا մա‏ کیف اضر մա‏ تم ول 31 بال ی الم աթե‏ فیا Եկա‏ ّم و اه تن شون اللہ 


صلی الله عليه و آله Աճան այէ‏ تم قمال Ան‏ 26 18 دک أَریع ք‏ ت و قال ذ راک ի Աոա‏ 


ՆՆ.‏ هآ لت الله ی إن كان ین աճն‏ فيما اقا به ۰ اللّه صلی الله علبه و 


قال )2 3 27 


لطم 


դա: قال لِرَوْجَته تَسْهَدِينَ‎ Հ 
۱۷۴ ص:‎ 


۴ سورہ النور:‎ .١ -١ 


إلا مت «ՏՅ.‏ د الله շեն‏ في رخو توا 4304 մ‏ 2521 12 ذه Թաք‏ مر ذہ Համ‏ دم ԳՈՀ: ՀՄ.‏ 


ա 
0 


بالله أن ویر بی շշ շա‏ الکاذییی فیما رَمَانِى 404.4 ها رَ شول الد صلی اله عليه و آله أعيديها կտան‏ ع Աշ‏ 
رات فا لها 0725 الله صلی الله عليه و آله ای نَفْمَكِ فی الْحَامِسَهِ إِنْ کان من الصَّادِقِينَ Աջ‏ رمک به فلت فى Հաա)‏ 
81 بایان کان չո‏ الصَادِقينَ فيما չն‏ به َقَالَ ول الله صلی الله عليه و آله ويلك إِنّهَا موجه Թ‏ ال شول الله 
صلی الله عليه و آله رجا «Հ տա‏ بدا ال չե‏ شول الله 15 اذى կտա‏ ال 6լ‏ 12815625 عد لك مه وان 
کنت 18052 بك اشتخللت من فوجتا تم قال 419725 صلی الله عليه وآله لعاف Ան‏ عش الین نفس 
ԱՆ ԱՅ‏ تا را ال 
ول ا و إن جَاءَتْ بولمد մ‏ يرثها 278 أباه [أَبُوة] و مره مهو نع ի‏ فا 2341 
«յայ‏ (۱). 


0 


م فبِأَخْوَالِه و | إن قذفه 121 جلد حد 


۵٥‏ 8 ,tا-'.‏ تفسیر قمى: «و الذي و 3 َرواجهُم»» (کسانی که به همسران خود نسبت زنا می دهند) کا ծր‏ كان من 
الصَادقین» (اگر [شوهرش] از راستگویان باشد.] درباره لعان نازل شده است» و سببش آن بود که وقتى رسول خدا صلی الله 
عليه و آله از غزوه تب وک برگشت: غویمر بن ساعده عجلانی که از انصار بود به محضر پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم 
شرفیاب شد و عرض کرد ای رسول خداء زن من با شريكك بن تفحاء زنا کرده و از او باردار شده است. رسول خدا صلی الله 
عليه و آله و سلم از او روی بر گرداند و او دوباره سخن خود را تکرار نمود. رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم دوباره از او 
روی بر گرداند. او چهار مرتبه اين کار را تکرار کرد و رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم وارد خانه او شد و آيه لعان بر آن 
حضرت صلی الله عليه و آله و سلم نازل گردید. حضرت صلی الله عليه و آله و سلم خارج شد و با مردم نماز عصر را به جای 
آورد و به عویمر فرمود: همسرت را نزد من بیاور که خداوند در خصوص شما آيه ای نازل کرده است. يس عویمر نزد 
همسرش آمده به او گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم تو را فرا خوانده است. همسر عویمر که نزد عشیره اش زنی 
شریف برد به مسجد آمد. در حالی که گروهی از قومش او را همراهی می کردند. پس هنگامی که وارد مسجد شد. رسول 
خدا صلی الله عليه و آله و سلم به عویمر فرمود: به طرف منبر بياييد و یکدیگر را لعن كنيد. عویمر عرض کرد: چگونه؟ رسول 
خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: جلو بيا و بگو: خدا را گواه می گیرم که من در آن جه به زنم نسبت داده امه راست می 
گویم. عویمر جلو آمد و شهادت داد. يس رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم به او فرمود: شهادتت را تکرار کن. او هم 

تکرار کرد و به همین صورت چهار بار شهادت خود را تکرار نمود. پس آن حضرت برای پنجمین بار به او فرمود: اگر در آن 
جه به زنت نسبت داده ای دروغ گفته باشی» خداوند تو را لعنت کند. يس عویمر برای پنجمین بار كفت كه اگر در آن جه به 
زنش نسبت داده است دروغگو باشد» خداوند او را لعنت کند. پس رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: اگر دروغ 
گفته «շեն‏ مورد لعن و نفرت خداوند قرار می گیری. پس به او فرمود: دور شو. و عویمر از آنجا دور شد. سپس رسول خدا 
صلی الله عليه و آله و سلم به همسر عویمر فرمود: همان طور که عویمر شهادت داد تو هم شهادت «ն‏ در غير اين صورت» 
حدود الهی را بر تو جاری مى سازم. او نگاهی به قومش انداخت و گفت: درا ين شامگاه موجب رسوایی و روسیاهی قوم نمی 
شوم. يس نزديكك منبر شد و گفت: خدا را گواه می گیرم كه عویمر بن ساعده در آن جه به من نسبت داده» از دروغگویان 
است و رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم به او فرمود: شهادتت را تکرار کن. يس او شهادت خود را به همین صورت 
چهار بار تکرار نمود تا این که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم» بعد از آن به او فرمود: بار پنجم بگو که خداوند تو را 


لعنت كنده اكر او در آن چه به تو نسبت داده است. از راستگویان باشد. زن نیز چن کرد, رسول خدا صلی الله عليه و آله و 
سلم به او فرمود: وای بر تو» اگر در شهادت خود دروغ گفته باشى» موجب غضب خدا بر تو خواهد بود. سپس رسول خدا 
صلی الله عليه و آله و سلم به شوهر آن زن فرمود: برو که او برای هميشه بر تو حرام است. آن كاه عرض کرد: ای رسول خدا! 
بس مالی که به او داده ام جه می شود؟ فرمود: اگر دروغ گفته باشی که آن مال از تو نیست. و اگر راست گفته باشی نيز آن 
مال برای زن است. زیرا از او لذت برده ای. آن كاه رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: اگر این زن بچه ای آورد که 
پاهایش نحیف» چشمانش کم سو و موهايش مجعد و پر چر وک باشد. بچه زنازاده است و اگر اين زن بچه ای آورد که سفید 
چهره و بور باشد» حلال زاده است. - و گفته می شود آن بچه را زنا زاده به دنیا آورد - يس از اين لعانء آن زن دیگر برای 
شوهرش حلال نخواهد بود. و اگر بچه ای به دنيا آورد» پدرش از او ارث نمی برد و میرائش متعلق به مادر است و اگر بچه» 
ہی مادر باشد» پس هيراك او برای دایی های اوست. و اگر کسی او را تهمت ն)‏ زا گی زند» -»1 قذف کننده بر او جاری 


-. تفسیر على بن ابراهیم ۲ : ۹۸ - 
#* | تر جمه | 
«Ծ‏ 


ب» [قرب الإسناد] نو 808 عن Լա‏ عليه یر ا رر ہی شس تسس 
213 سد الع و ال که ھکر ای OA‏ ا5 ول ین مشیم و اللَضرَاتِهِ و هه به لان (۲). 


٭ترجمہ]فرب الاسناد: ابن غُلوان از امام صادق عليه السلام و ابشان از يدرش از على صلوات الله عليهم روايت كرد كه 
فرمود: ما بین جهار كس لعان نباشد: بين شوقر آزاد و زن ممل وک لعان نیست» بين زن آزاد و شوهر ممل وک لعان نیست» بين 


شوهر مسلمان و زن نصرانی» و بين شوهر مسلمان و زن يهودى لعان نيست. -. قرب الاسناد : ۴۲ - 
** | ترجمه | 


«Է» 


3 


بء [قرب الاسناد] աե‏ عَنْ |« عليه السلام قال: Ն‏ عَنْ 87 مشلم تَخته يَهُودِيةُ و 21245121 هل ծա «թ‏ قال -(۳) 


در گے - 


قال չայ‏ عَنْ وجل 2.58 Բ‏ طَلَقَهَا و ձն այա ՀՆ‏ ٴ جلد و إِنْ کانث فى عدّتها لاعَتَھا(۴) 


.48 تفسير على بن إبراهيم ج ۲ ص‎ .١ -١ 
۴۴ ا ۲. قرب الاستاداص‎ 


۳ ۳. قرب الاسناد ص ۱۰۹. 


۴ ۴. قرب الإسناد ص .٠٠١‏ 


َال و ماه عَنْ թ‏ 20 امْرَأَنه فعلت أرب شَهاداب تم تکل عَن الخامسه فَقَالَ ِن تکل عَنِ الخامته 24 رنه وَ جد الْحَدٌ 


رم و 


و إن تکلت مره عن 808« |լ‏ کانت امین علیها لیا ٹل ذیک و قال امه و ما آشبهها ین قام .)١(‏ 


38 


* | ترجمه آقرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش عليه السلام روايت كرد و گفت: از او درباره مرد مسلمانى سؤال كردم كه 


زنى يهودى يا نصرانى دارد» يس شوهرء آن زن را قذف كرده استء آيا بايد لعان كند؟ فرمود: نه! - . قرب الاسناد : ۱۰۹ - 


كويد: و از او درباره مردى سؤال کردم كه زنش را قذف كرده و آنگاه طلاق داده است» و زن پس از »351« «յա»‏ مجازات 
قذفش را كرده است. فرمود: اگر مرد اقرار كرد تازيانه می خورد و اگر زن در عدّه باشدء مرد با او ملاعنه می کند. -. قرب 
الاسناد : ۱۱۰ - 


گوبد: و از او درباره مردی سؤال کردم که با زنش ملاعنه کرد و چهار بار قسم خورد و از پنجمین قسم خودداری کرد. 
فرمود: اگر از قسم پنجم نکول کرد آن زن همسرش است و بايد به عنوان حدء تازيانه بخورد. و اگر زن از قسم خوردن نکول 
کرد. چنانچه قسم بر عليه او باشد» مثل همان برعهده اش است. و فرمود: ملاعنه و امثال آن بايد ایستاده انجام شود. - . قرب 
الاسناد : ۱۱۱ - 


وں | ترجمه ] 
«f»‏ 


له [الخصال] أبى عَنْ Բրոշ‏ خمد و عبدِ اله 3 464 بن عیسی عَنِ اب مرو عن 2833 عن عَلِيٌ بن ادن ծան‏ 
بن 45 عن الاو عليه السلام عَنْ بيه عَنْ ده رو تو سک رت 
յմ ամ աբա)‏ تکون تخت الشٹرلم وا راه 26013 تکوتان աճ այ աա‏ 82412311 تخت աճ ամ‏ 
و مود فى از الله رو عل ول -وَلا تقبلوا ԱՅ ճա‏ که 


` ` 


իոչ‏ ترجمه آخصال: سليمان بن جعفر از امام صادق عليه السلام از يدرش از جدّش عليهما السلام روايت كرد كه على عليه 
السلام فرمود: ميان ينج دسته از Ժե)‏ و شوهرانشان ملاعنه نباشد: زن يهودى كه همسر مسلمان باشد» زن نصرانى و كنيزى كه 
همسر مرو آزاد باشند و آن مرد قذفشان كند, و زن آزاد كه همسر عبد است و عبدٌ او را قذف 15« مردى كه بيشتر برای متهم 
ساختن دیگری با تازیانه حد بر او جاری شده باشد که خدای عزوجل درباره اش می فرماید: وق لا وال ش هاده «ելի‏ 
[هیچ كاه شهادتی از آنها نپذیرید]ء و زن گنگ. كه ميان او و شوهرش نيز لعان جاری نگردد» زیرا لعان فقط ծե) Ն‏ است. - 
. خصال ۱: ۲۱۲ - 


| جمه‎ թու 


اقول 


قد مضى بعض الأخبار فى باب جوامع محرمات النكاح. 
**[ترجمه |برخى از اين روايات در باب احكام جامع نكاحهاى حرام گذشت . 
#* | ترجمه | 


«A» 


Ե).‏ الشرائع ي ‏ ٹب ہر اقسلا عن الست ير ين بن لد عن توا بن دیتار عَنْ أبى الْحَسَدنِ 
موی عليه السلام قَالَ: ՀԱ‏ لت ی عله թմ‏ الْمَلَاعَتَُ لرَوْجِهًا 238 մամ կ2մ‏ ال قضییق (Օ4Նայ ան‏ 


لعان نموده» برای ابد و هميشه با شوهرش حرام می شود؟ حضرت فرمودند: چون قسم هایی كه به اسم «الله» خورده اند» 
قولشان را تصدیق و تثبيت می كند. - . علل الشرايع : ۵۰۸ - 


| ترجمه‎ թու 


«$» 


عء [علل الشرائع] ] الح یر ين տայ‏ من علی الکوفی ամ մրցա»‏ 25 أضحابه قال: ՀՆ‏ الرّضًا 
عليه السلام «նջ‏ ل | قَذَفَ 212 كانت ها ակտ Հ‏ له و كَذَفَهَا ع ՆՄ Ա բյ)‏ و ِن کان 


مت եա «5. Հարոն‏ عليهما السلام عَنْ 404112 20 պ‏ قَذّفَ رز امرأئه قیل له کیت ն կմ «ար‏ 
ص: ۱۷۶ 


اك اقرف الاسناد ص 341 
۲- ؟. الخصال ج ١‏ ص ۲۱۲. 
۳- ۳. علل الشرائع ص ۵۰۸. 


هاده اَی شَهَاَاتٍ باله 248057 :232112 أن բաժ Բն‏ فی լազ‏ لح رہ و أن لها و لا مها 
ոբ‏ 233907 الیل و هار ديك صلزث 011244 هاا بالل تا سوہ ك بی فا وک 


- 
۶ و . وک 


ار قاذفاً و ضرب اعد آن օա‏ علیها աա‏ عر روج ها اَی أَنّهُ زأی لک قیل له و کیت رَأَتَ دک و ما 
«ՀԱ‏ ذلك ال دحل الذى رات فیه تا و 417512 متخ فى رُڑیاک إن گنت Անա‏ ع مهب ین 
دبک الّذِى أذ »412 ալ» «Տն‏ صاز شَهَادهُ ارو رم كَهَادَاتٍ «Ն‏ لمکان الب ه شُهدَاء تکاق كل امد ضر نظ 

**[ترجمه اعلل الشرائع: راوى گفت: از امام رضا عليه السلام سؤال كردم و گفتم: چرا مرد وقتى همسرش را قذف كندء بايد 
جهار بار شهادت دهد و اگر غير شوهر اين نسبت را بدهدء او را Լ-‏ می زنند؛ اگر جه يدر يا برادر آن زن باشد؟ فرمود: از 
امام صادق عليه السلام همین سؤال را کردند. ايشان فرمود: علتش آن است كه شوهر وقتى همسرش را مورد قذف قرار دهد 
به او می كويند: چگونه دانستى كه همسرت مرتكب فحشا شده است؟ اكر بگوید با چشم خود دیدم» يس بايد جهار بار خدا 
را شاهد بگیرد زيرا برای شوهر جايز است كه در مواضع ينهانى كه دیگران حق ورود به آن جا را ندارند داخل شود و حتّی 
فرزند و پدر» در شب و روز آنجا شاهد نیستند. از این رو وقتى كفت آن را با چشم خودم ديده ام بايد چهار مرتبه خدا را 
گواه و شاهد قرار دهد. و امنا اكر گفت: با چشم خود نديده ام قاذف محسوب شدہ و به او حدّ می زنند» مگر آنکه شاهد و 
دليل بياورد. و اما اگر غير شوهر ادّعا كند كه فعل مزبور را از زن ديده است. به او می گویند: چگونه دیدی؟ و به جه دليل 
وارد آن جايى شدى كه جنين جيزى را به تنهايى ببينى؟ در حالى كه خودت در اين دیدن متهم هستى؟ پس اگر راست می 
گویی؛ در Լ-‏ تهمت بوده و بايد تو را به آنچه خداوند واجب فرموده تأديب كرد. و اما این كه شوهر بايد چهار مرتبه قسم 


بخورد» جهتش آن است كه هر یک بار» به جاى یک شاهد عادل محسوب می شود. - . علل الشرايع : ۵۴۵ - 
| ترجمه | 
«Մ»‏ 


سن إالمحاسن] ] أبى و عَلِىٌ بن عبس մյան,‏ عن مُحمّد بن ծա‏ بی ال الهم المَاِسِيٌ قال: لیت 


عليه السلام كيف صَاز ارو اف ره کانث هاده 81 9 الله و كيت لم یز ليره و إذَا ده وه یر زج جلد 


- 
Ո 4 ' 


اكد و لو کان احا أو մշ‏ كال شكل عفد ن 5222 کرذا فَقَالَ أ ا 21228542 ره یل له մա‏ 
قاع قال ریت دبک بعیبی کائث شاد اربع شَهَادَاتٍ մկ‏ و لک أله جور روج أن ول الهِدْحَلَ : فى الْعلَوَہ الى մ‏ 


- 


جور یره آن ուշ «831 կե 803593 մշ աչ: ՄԱՅՆ‏ 218.3 بع մն լ ատկ.‏ 11 بعینی و 
ذا قال لّمْ أَعَاينْ صَارَ قاذفا فى 15 غیره و قرب الہ إن أن تیم ای ود یر روج 22438 ری َلك بعيده 


ա ذلك تخل 11 ات دا ودک الك متهم فی‎ «ՀԼ: 


2 ե -- و‎ 


صَاوقاً و نت فی Տարր‏ - 
لمکان ال تع ոթ:‏ کان کل شَاهِدِ يَمِينٌ (۲). 


- 
7 
- ۾ همم - 
ا 
- 
20 


1 صارت شچادَه الرَؤْج 83 شهادات‎ ալյ 3 ԷՀ. ےه الله‎ 0 Ել Հն «Տ. 


.۵۴۵ علل الشرائع:‎ .١ -١ 


Ն‏ اد 


**[ترجمه آمحاسن: ابوخالد هيثم فارسى گفت: از امام رضا عليه السلام سؤال شد: جطور اگر مردى زنش را قذف کرد بايد 
اكرجه برادر يا فرزندش باشد؟ فرمود: اين مطلب را از امام صادق عليه السلام پرسیدندہ ايشان فرمود: نمی بينى كه وقتى مردى 
همسر خود را قذف كندء به او می كويند: چگونه دانستى كه زن جنين كارى كرده است؟ می گوید: با چشم خودم ديدم. در 
اين صورت بايد چهار مرتبه خداوند را شاهد بگیرد» زيرا برای شوهر جايز است که در خلوتى وارد شود كه برای غير او ورود 
به آن جايز نیستء و نه فرزند و نه يدر زن» جه در شب و چه در روز وارد آن نمی شوند؛ از این ری چنانچه مرد كفت با چشم 
خودم ديده ام بايد چهار مرتبه خدا را شاهد بگیرد. و اگر گفت: خودم ندیدم قاذف است و بايد مثل دیگران حد قذف و 
نے ل ل ل ل 
او كفته مى شود : چگونه آن را با چشم خود ديدى و به جه دليل به آن محل وارد شدى و خودت به تنهایی ديدى؟ حت علی کر 
راست بگویی» خودت در ادّعايت متهم هستى و در حدّ تهمت واقع شده ای» پس بايد به حدّى که خداوند بر تو واجب 
فرموده» حدٌ بخورى و تأديب شوى. و دليل اينكه شوهر بايد چهار بار خداوند را گواه گیرد» به جاى چهار نفر شاهد است. و 


به جاى هر شاهد» یک بار قسم می خورد. -. محاسن : ۳۰۲ - 


| ترجمه‎ | * 
«փ» 

ارات 1 : أَمَا الل سے ,41 այն‏ رو بكر ա‏ فان չե‏ علیها 285 شود ردول 
ژجمث و إِنْ لم ա‏ عَلھا ب اعتها و ان تتح من لعانها ضرب د թ)‏ تمانین جلد و إِنْ اعنها أذرئ عَنْهُ لد و اللعَانُ 


أن تقو ہے ےرت له من الصّادِقِينَ في ھا په م یو 11 4 Համ‏ ات 50:41 عة الله 
یه تم ول ال له الله عليه إنْ كان من الْكاذيينَ աջ‏ رَمَاهَا به ثم وم له ہے رن0 


1١م‎ 


له من الکاذین 2 եշ‏ به Թ‏ 820104 اتی الله թ‏ ضَتَ الله شید աք‏ ل مر مب الل ليا إن كان من 
کڈ 


الصَادقین يتما ماقرا կգտ մայ Բ գ‏ فا تحل 114 


կոա վին info‏ حر تو و ہوں سس ری ہف 
انکار كند. پس اكر چهار شاهد عادل ہر عليه زن آورد» زن سنگسار می شود و اگر شاهد بر عليه او اقامه ننمود؛ با او ملاعنه 
ինը‏ كل ԱԱ‏ زه لاک دا ساد Ա‏ کت سا لان رسي ارا 
می شود. و لعان به اين صورت است كه مرد رو به قبله بایستد و چهار مرتبه به اسم «الله) قسم بخورد كه در مورد آنچه به زن 
ائهام بسته صادق بوده است. آنگاه امام به او می كويد: از خدا بترس؛ زيرا لعنت خداوند شديد است. سپس مرد می گوید: 


لعنت خدا بر او باده اگر در آنچه په زن نسبت داده است از دروغگویان باشد. آنگاه زن رو په قبله می ایستد و چهار مرتبه به 


اسم Ահ‏ قسم می خورد كه مرد در اتهامى كه به او )65 دروغگو است. پس امام به او می كويد: از خدا بترس که غضب 
خداوند شديد است. آنگاه زن می كويد: غضب خدا بر او اگر مرد در اتهامى كه به او زده است صادق باشد. سپس امام آنها 
را از هم جدا می كند و برای هميشه زن نسبت به مرد حرام می شود و از یکدیگر ارث نمی برندہ نه شوهر از زن ارث می برد 
و نه زن از شوهر ارث می برد و نه پدر از پسر. يس اگر کسی فرزند اين زن را ولدالزنا خواند به عنوان حدء «Այն‏ می 


خورد. و اگر مرد بعد از ملاعنه ادّعا کرد كه فرزند ازآنِ اوست. فرزند به او ملحق و منتسب می گردد. 


و در روایت ديكرى آمده است كه او ارزش و احترامى ندارد» و اينكه فرزند به او بازكردانده نشود» تعيب و شگفتی ندارد. 


پس اگر پدر قرف پسر از او ارث می برد و اگر پسر مرد» پدر از او ارث نمی برد. -. فقه الرضا : ۳۳ - 
** | تر جمه | 


«Ֆ» 


سر [السرائر] اب مَحْبُوبٍ عَنْ أبى ՇՀ) չմշ‏ قَالَ: یلع الله عليه السلام عَنْ Թար‏ تخت ր ա‏ رت و جاءث بو 


(լա Հն‏ قال ցն:‏ نها یل 4 ճան մն‏ به قال ա‏ مع مه و بر 


برع 
Շ-‏ 
ااا 
3 
:6 
۹ 


**[ترجمه ]سراثر: ابوولّاد حناط گفت: از امام صادق عليه السلام در مورد زنی نصرانی سؤال شد که همسر مسلمانی بوده و زنا 
کرده و فرزندی به دنیا آورده است. يس مرد مسلمان فرزند را انکار کرده و نپذیرفته است. گوید: امام فرمود: با آن زن ملاعنه 
می کند. به ايشان گفته شد: پس با بچه جه می کنند؟ فرمود: بچه با مادرش است» و زن و مرد از هم جدا می شوند و زن تا 


ابد بر مرد حرام می گردد. -. سراثر : ۴۸۷ ب 
* | تر جمه | 
«Ն»‏ 


5 [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر ابن مشرکان عَنْ أبى չժ‏ قال: لتاق عليه السلام عَنْ قَوْلِ اللعوائنے سارہ 


أَرُواجَهُمْ وَلَمْ کے اگ شهداء Վանն մլ‏ فَقَهادَۂ أح دمم ریم شهادات بالله ال هو الول 25021851 أَنهُ كدب 
یاج اد ماني و رث اه امن ان اق الا أذ بقضی 1ذ աճում, ան‏ یش یذ علیها بم ال ل لها اربع شهادات 


باللا لن الصَادقین و فى անան‏ تذمة و Հն‏ 


ص: ۱۷۸ 


۱-۱. فقه الرضا ص ۳۳ 


الا ص ۳۸۷ 


ՀՈՅ» إن كان‎ եմ 
չեմ 41 ول‎ Հաա 


ی ادا أَرَادَتْ أَنْ ա) կ ԵՆ:‏ و الْعَذَابُ الو جم ատկ. Հեյ.‏ بالله 41 28564152 3 
ծ| կ:ն «12-28 5‏ كان من الصَّادِقِينَ մ ծն‏ تفعل Հա»‏ فَإِنْ فعلث رَد կն‏ الو جم و فرّق աՀՅ‏ 


ت 


ن کلب 424 :25 اللعان 85 Հն:‏ 


5 
5 
| 


#*|ترجمه ]کناب حسين بن سعيد و نوادر: ابوبصير كفت: از امام صادق عليه السلام درمورد آيه ամ»‏ 222152 13 
يكن لهم شهدا لا مهم اه أ يمع ازم شَهاداتٍ باه [و كسائى كه به همسران خود نسبت زنا می دھندہ و جز 
خودشان گواهانی [ديكر] ندارند» هر یک از آنان [بايد] جهار بار به خدا سوكند ياد كند.] سؤال کردم» فرمود: آن مردی 
است که زنش را قذف می کند» پس اگر اقرار نمود كه تهمت دروغ زده است» هشتاد ضربه شلاق به عنوان حد می خورد و 
زنش به او بازكردانده می شود و اگر به غير از قضاوت و محكمه راضى نشدء با زن ملاعنه می كند. پس مرد شروع می كند 
و بايد برای آنچه بر عليه زنش گفته است. جهار مرتبه خدا را شاهد بگیرد كه راست گفته است» و در مرتبه پنجم خودش را 


لعنت می كند و امام هم لعنتش می کند. اگر از دروغكويان «Լեն‏ 


يس اگر زن خواست كه مجازات - سنگسار- از او برداشته شود چهار مرتبه خدا را شاهد می كيرد كه مرد دروغ می كويد و 
در مرتبه پنجم» امام به او می گوید: خشم و غضب خدا بر زن» اگر مرد راست گفته باشد. پس اگر زن اين شهادت را نگفت؛ 
سنگسار می شود و اگر این كار را کرد سنگسار شدن از او برداشته می شود و امام آنها را از هم جدا مى كند و زن تا روز 
قيامت ہر مرد حلال نمی شود. وهر کسی که فرزند اين زن از اين مرد را قذف کردہ بايد ՎՀ‏ بخورد و دايى ها و خاله هاى 
بچه از بچه ارث می برند و بچه از مادرش ارث می برد و مادر هم از بچه ارث می برد؛ و اگر مرد پس از لعان خود را تکذیب 


کرد بچه به او بازمی گردد اما زن به او باز نمی گردد. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۷۶ - 
* | تر جمه | 
»1« 


بن [كتاب حسین بخ سعید] و النوادر سَمَاعَه و ابو بصی 0030 տւ‏ عليه السلام: ا ید الرّانی ع هد عليه بت 
على չար‏ یاج وراج كَالْمِيلٍ فی ԱՅ‏ و لا بک ون ِعَانٌ ّى տատման‏ 


** | ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: سماعه و ابوبصير گفتند: امام صادق عليه السلام فرمود: زناكار حدّ زنا نمی خورد تا 
وقتى كه چهار شاهد بر جماع و دخول و اخراج او مثل ميل در سرمه دانء شهادت دھندہ و لعان نباشد تا زمانى كه مرد بگوید 


كه ديده است. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۷۶- 
* | ترجمه | 


۳ 


ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر 584702 أبى جغفر عليه السلام قَالَ: یم Այ) 22. տր ծայր‏ 452417 
التَضرایّه(۳). 


#*[ترجمه [کتاب حسین بن سعید و نوادر: زراره از امام باقر عليه السلام روایت کرد که فرمود: لعان بين مرد آزاد و زن 


ممل وک» زن یهودی و زن نصرانی واقع می گردد. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۷۶ - 
* | تر جمه | 
»11« 


مجایش لیخ ضرع البق عن «Կ‏ بن مام عن الجفتری عن لادی عَنْ )225 اَن ال تا 
عليه السلام: إا ماع انان اید գե‏ فان 51« مجلش 7 նայ 42 աճ‏ تم قال اللّهَُّ ا تجعل յամ‏ 2 مساغا و امعلهُما 
տիչ‏ من ու-ի‏ دینک و يُضَادٌ ویک و يَسْعَى فى لاض 2562( 

**[ترجمه آمجالس شيخ: زَرَيق خلقانی گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: اگر دو نفر با هم ملاعنه می كردندء از آنها 
دوری کن زیرا آنجا مجلسی است که مدنگ از آن ذورعی شوند. آنگاه فرمود: خداونداء يراق آن دو تفر راهی آسان و 
هموار به سوی من قرار ندہہ و آنها را در رأس کسانی قرار ده كه در دینت فریبکاری می کنند و با ولق تو درمی افتند و در 


زمين برای فساد تلاش می نمایند. - . امالی طوسی ۲ : ۳۱۱ - 
թո‏ جمه | 


م۱۴۰ 


لَهدَايَهہ: ծան‏ إذَا قَدَفَ الرمل امْرَأَتَهُ ہے «չմ‏ له و لَا يَكونٌ կ Հար‏ قي لد فَإِذا قَالَ الل ամ‏ 


رجا ی ريك րմա‏ - ہر ٹاک م فیما رَمَاهَا به 


4 7 2. 


Կան‏ به قال لَه 
مت ذلك E e նա: Սս‏ 


۱ 


Ա 
ւբ 
9 
3 
0 
ար 
Բ... 
الي‎ 
6 
06 
کی‎ 
Լան 
8 
جح‎ 
24 
f. 
" Բ 
2 
Ca 
چا‎ 
+ع‎ 
շի Հա 
Ե. 


4- 1. نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۷۶. 
۲- ۲. نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۷۶. 
۳-۳ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۷۶. 


ع- ۴۔ أمالى الطوسی ج ۲ ص ۳۱۱. 


لمن الکاذیین فیما فاك به فان شهدث قال أكنها الا 0 ب الله ան‏ تم بَقُولَ لها قُولِى عَضَبٌ الله 


ای ۳ بيو لحني ب 


الا رو ہت جمث] و إِنْ قالث دک 32 345 ԱՅ‏ تم له تحل 4 وہ 


ա ատ մանալի աԱ ամն و نآ 8 الیل‎ 


ا سد متام مان مگامی اسك ճյոտ‏ فسرق زا قذف کم و هشفاد ےو لاق کی خر رد ՍԱ‏ ما بت و 
انکار فرزند است. يس اگر مرد به همسرش گفت: من مردی بين پاهای تو ديدم که با تو جماع می کرد. و فرزند را هم انکار 
نمود» در اين صورت کم می شود که چهار مرتبه خدا را گواه بگیرد که در اين اتهام نسبت به زن راست می كويد و وقتی 
اين شهادات را گفت. امام به او می گوید: از خدا بترس که لعنت خدا شدید است. آنگاه به او می گوید: بگو: لعنت خدا بر 
او اگر از دروغگویان باشد. پس اگر از گفتن اين لعنت خودداری کرد هشتاد ضربه شلاق به عنوان حد می خورد. پس اگر 
آن را گفت. امام به زن می گوید: چهار مرتبه دا را گواه بگیر که مرد در اد ین اتهام از دروغگویان است. يس اگر زن اين 
شهادات را گفت. امام می گوید: ای زنء از خدا بترس زيرا غضب خداوند شدید است. آنگاه به او می گوید: بگو: غضب 
خدا بر او باد اگر شوهرش در این اتهام از راستگویان باشد. و اگر زن نکول کرد و از این کار خودداری نمود سنگسار می 

د. و اگر اين جمله را گفت. امام آنها را از هم جدا می کند و از آن پس تا روز قیامت» زن به مرد حرام می گردد. و اگر 
کسی فرزند اين زن را «زنازاده» بخواند. ՎՀ‏ می خورد. و اگر مرد بعد از ملاعنه به فرزند خود اقرار کرد و او را پذیرفت؛ 
فرزند به او ملحق می گردد ولی زنش به او بازنمی گردد؛ وا گر يدر مُردہ پسر از او ارث می برد» ولی اگر پسر »,5 يدر از او 


ارث نمی برد . 

| تر جمه | 

باب ۸ العدد و آقسامها و آحکامها 
الآيات 


البقرہ: وَ الْمُطلَقَاتٌ ؛ تین պանն‏ تلاته زوم و لا یل 5154 یکندن ما ملق الله فى أزحامِهنٌ ِن كنَّ ա‏ بالله و ليزم 
خر 248243 احق :255 فى ذلك إِنْ آراژوا اضلاح و له յե‏ 211 عَلَيِهِنَّ بالمفروف و لِلرّجالٍ 588 دَرَجَهُ و الله عزیژ 
و قال تعالى: و ای تفن نكم و رون وج" رضن Կանն‏ أربعة بعة آشهر و عشرا إذا بل եէ‏ فلا ناح علیکم فيا 
عن فى هن مغرو و اله با لوق بیز و لا جناح عیکم فيما عَرَضْكُمْ به من ար»‏ الساء أؤ اتم فى سکم لم 
اله نکم سنڏ کرو وي թ‏ وا وی کرو زب 
0 -- ۳ 


ص: ۱/۸۰ 


۳/۸ سوره البقره:‎ .۱ Վ 


۲- ۲. سوره البقره: ۳ 


)۱( فلا مجناح علیکم فى ما لن فى أَْمُِهنَ ین مَعْرُوفٍ و الله عَزِيزٌ حكيم‎ ւջ: ծ شراج‎ մ» յնա 


الأحزاب: يا ամ կտ‏ آمَنُوا إذا ՀՏ:‏ الْمَؤْمِناتِ تم 70+ هي ما کم ման‏ من Ն‏ تَعتدُونَها نو ԱԻ‏ 


Է 


الطلاق: يا 1 ها ل بطم شاه وف دون حضوا الل و افو الله 13:42 من մամ‏ و لا تحرج 
اي մեա‏ ات ۲ جو سوہ و 
«ն‏ 007 بمَعْرّوف زارف بمَعْرُوفٍ و ե‏ شهلوا دق عذلِ نكم ویو لها له ذلكم بُوعَظ به مَْ كان 
ين ال ليذم الاجر و "و մ աա մ‏ مخرجاوَ يزه ین عیث لا َيب و من տա‏ علی Հայ‏ إن الله بال 
أَثرو قد جعل الله كل ك TS ա,‏ 
ولاث ատ եյ աան‏ ص من حَمْلهُنَ و مَنْ : بق الله ل 4 من آثره را ذلك 1 ر الله اه إل ۾ و من از գջ‏ 25:41 


- 


ոռ 


422 سَمّئاته ته و շեր‏ لَه له > جرا- 7 3 եան‏ بش كشع من دک ولا ورن يراع رت جس 
պա ուղ ւր մաննե‏ ان آزض ن کم تفن 242581 Հանա‏ مور و ان լիու:‏ تروع آ ھی 
70 ۳ 


չ-"ՎԵՐՇԵՅ ۵0‏ الْمَطَلّعَاتٌ : تشن զգան‏ 851 از و لا بحل لوق اَن یکمن ما خی الله فى آرحامهن إِنْ 223125 
بالله و یوم الآخر 18835 2 برَدّهِنَّ فی ذلك Տլ‏ ن أرادُوا إطیلاحاً 243 լե‏ ال عَلْهنٌ بالْمعْرُوفٍ و للرجال عليه ره 


و الله عَزِيزٌ حكيمٌ. -. بقره ۲۲۸ - 


[و زنان طلاق داده شده» بايد مدت سه ياكى انتظار كشندء و اگر به خدا و روز بازيسين ايمان دارند» برای آنان روا نيست كه 
آنچه را خداوند در رحم آنان آفریده پوشیده دارند و شوهرانشان اگر سر آشتی دارند» به بازآوردن آنان در اين (ՀՀ)‏ 
سزاوارترند. و مانند همان [وظایفی | که بر عهده زنان است» به طور شایسته. به نفع آنان [بر عهده مردان | است. و مردان بر 


آنان درجه برتری دارند» و خداوند توانا و حکیم است] 


ՏՅԱ آشهر و عشرا إذا بل‎ Հա ոնն Հարոն) 


- 


- و خداوند متعال فرمود: و این 538 ՀՏ»‏ 32173 

داع عَلیکم فيما کل 412 ճան‏ الله ہما تَعْملُونٌ یه * و لا مجنا عَلیکم فيما 1525 به من طبه ام ղ‏ 
او ا ب اا شي و ۱۳۲ 
չն:‏ الكتابٌ չե‏ 7 اتيك չուն‏ و اعْلَمُوا أنَّ الله غَفُورٌ حَلِيمٌ. -. بقره ۲۳۴ - 


մ 


!و کسانی از شما که می میرند و همسرانی بر جای فى گذارند» [همسران] چهار ماه و ده روز انتظارعی برند» پس هر گاه 
علّه خود را به پایان رساندنده در آنچه آنان به نحو پسندیده درباره خود انجام دهند» گناهی بر شما نیست. و خداوند به آنچه 
انجام می دهید آگاہ است * و درباره آنچه شما به طور سربسته از زنان [در عذہ وفات] خواستگاری کرده ԾՈՆ‏ را] در دل 
پوشیده داشته ایدء بر شما گناهی نیست. خدا می دانست که [شما] به زودی به ياد آنان خواهيد افتاد» ولی با آنان قول و قرار 


پنهانی مگذارید» مگر آنکه سخنی پسندیده بگویید. و به عقد زناشویی تصمیم مگیرید» تا زمان مقرر به «ԵՆ»‏ بدانید که 


خداوند آنچه را در دل داريد می داند. پس» از [مخالفت] او بترسید» و بدانيد كه خداوند آمرزنده و بردبار است.] 


Ա 7 


- و خداوند شال رھ الا رر سکع و کرت و ان یه لژواجهم յ Նե:‏ الْعَوْلِ غَيِرَ |خراج ծն‏ خرن قلا 


ناخ علیکم فى ما قعل فى աան ԿՅ‏ اله زیر حكيم. -. بقرہ / ۲۴۰ - 


او کسانی از شما که مر گشان فرا می «Լայ‏ و همسرانی بر جای می گذارند [باید] برای همسران خویش وصقت کنند که 
آنان را تا یک سال بهره مند سازند و [از خانه شوهر] بیرون نکنند. پس اگر بیرون بروند» در آنچه آنان به طور پسندیده درباره 


خود انجام دهند» گناهی بر شما نیست. و خداوند توانا و حكيم است.] 


- يا یا الَّذِينَ آمَنُوا 22845 Տանն մ աայ‏ أن تمه نَّ ما کم علیهن من 215 نوها 12181 
سر عرد حاضيا - . احزاب / ۴۹- 


[ای کسانی که ايمان آورده اید اگر زنان مؤمن را به نكاح خود درآوردید» آن كاه پیش از آنکه با آنان همخوابگی کنید؛ 


طلاقشان دادید» ديكر بر عهده آنها عده ای که آن را بشمارید» نيست پس مَھُرشان را بدهيد و خوش و خزم آنها را رها 


كنيد.] 

ات یا ای إذا :3Ն‏ 122513 5814 و خضو اه اله نکم لا رجف من یر 5لا يوجن إن أ 
تأ فاه كه و تلک س2 د د الله و مَنْ 122 دود الله فد د چ نَفْسَهُ لا رن الله عات وت دنکن انا * فاذا ملع 
ան‏ بفاحشه میینه و د دودو ومن د 2 ری داب 
Մգե‏ تکوم بمغژوف أؤ فارقوهٌنّ بمَغرُوفٍ و أَشْهدٌ شهذوا 231 Տեն‏ و وا السا له ذلکن նոյ‏ به من كان مُؤْمِنُ 


2 522 سیر 


اله و الیم الجر و من بن اللہ يجکل له خرجا و برژقه من عیث لا يتيب و من Ցա կած աա տատ տտ‏ 
جع الله لکل شین ՍԹ.‏ « الَائی شی مِنَ العجیض ین سانكم إن ارم 28184 38458 2115 Հ: մ‏ شن و ولا 
الأعمال ե‏ أن յան‏ عفن و من له يكل هن Հաագա այլա «85. Նի‏ 
و یم لَه أخرأ * ամյա‏ حیث مرکم من زمجدکع و لا تُضآرُوهُنٌ 124 علیهن و إِنْ کی آولات Հոն յանն ա‏ 
نی بَض من حَمْلهُنَ فان ا 0*0 
و 2« ,23 աշ չարն‏ 41:61 لا يُكلْفُ الله تفس մլ‏ ما آتاها سیجعل الله بعد عُشر Նա‏ -. طلاق / ۷-١‏ - 


[ای ساميرء چون زنان را طلاق گویید. در [زمان بندی] عدّه آنان طلاقشان گویید و حساب آن علّه را نگه دارید» و از մեչ‏ 
پرورد گارتان بترسید. آنان را از خانه هایشان بیرون «ԵՏՀ‏ و بیرون نروند مگر آنکه مرتکب کار زشت آشکاری شده باشند. 
این است احکام الهی. و هر كس از مقزرات خدا [پای] فراتر نهد قطعاً به خودش ستم کرده است. نمی دانی» شاید خدا پس 
از اين» پیشامدی يديد آورد * يس چون عدّه آنان به سر رسید. [یا] به شایستگی نگاهشان دارید» يا به شایستگی از آنان جدا 
شوید و دو تن [مرد] عادل را از ميان خود گواه گیرید» و گواهی را برای خدا به پا دارید. اين است اندرزی که به آن كس 
که به خدا و روز بازيسين ایمان دارد» داده می شود و هر كس از خدا پروا کند. [خدا] برای او راہ بیرون شدنی قرار می دهد 
անյ‏ که ان را کی تایه անակ‏ ماش و کی کین دا اعفاد كيد انترق وض يمن امت عفدا 


թն»‏ را به انجام رساننده است. به راستی خدا برای هر چیزی اندازه ای مقرّر کرده است * و آن زنان شما که از خون دیدن 


[ماهانه] نومیدند اگر شک داريد [كه خون می بينند يا نه؟] عدّه آنان سه ماه است» و [دخترانى] که [هنوز] خون نديده اند 
[نيز عدّه شان سه ماه است] و زنان آبستن مدّتشان اين است كه وضع حمل کنند» و هر كس از خدا يروا دارد [خدا] برای او 
در كارش تسهیلی فراهم سازد * اين است فرمان خدا كه آن را به سوى شما فرستاده است و هر كس از خدا پروا کنده 
بديهايش را از او بزدايد و ياداشش را بزركك گرداند ٭ همانجا که [خود] سکونت دارید» به قدر استطاعت خويش آنان را 
جاى دهيد و به آنها آسیب [و زيان] مرسانيد تا عرصه را بر آنان تنگ كنيد. و اگر باردارند خرجشان را بدهيد تا وضع حمل 
کنند. و اگر برای شما [بجه] شير می دهند مزدشان را به ايشان بدهيد و به شایستگی ميان خود به مشورت پردازید و اگر 
كارتان [در این مورد] با هم به دشوارى كشيد [زن] ديكرى [بچچه را] شير دهد * بر توانگر است كه از دارایی خود هزينه کند 
وهر كه روزى او تنكك باشد بايد از آنچه خدا به او داده خرج كند. خدا هیچ كس را جز [به قدر] آنچه به او داده است 


تكليف نمی كند. خدا به زودى يس از دشوارى آسانى فراهم می کند.] 


ՀԷԿ)‏ 06 الصَّادِقَ عليه السلام: .6 35 الو جل 2121 ثم مات عَنْهَا قعل 


ص: ۸۱ 


۱- ۱. سوره البقره: روه 


۲ شوه الآأآحزات: ۴۹ 


۲-۳ سوره الطلاق: ۱- ۷ 


موم 


78 ۱۱ ۱۱ ۰ ۱ ۱ 9 ۶ 
إن وض عث ما فی با قبل 0 تفضی أذعة آشهر ՏԱՐԱՒ»‏ نض ծ կՆ‏ تلقضی آزبعه آشهر و عكر یمق عضی 
9 ما فى (գն‏ 


| ترجمه آهدایه: امام صادق عليه السلام فرمود: اگر مرد زنش را طلاق دهد و پیش از تمام شدن 93513 بمیرد» زن از او 
ارث می برد و زن بايد چهار ماه و ده روز عدّه نگاه دارد. و اگر مرد» زن باردارش را طلاق داد و مُردء زن از او ارث می برد و 
به هر كدام از دو علّه كه طولانی تر بود» علّه نگاه می دارد» اگر زن پیش از բե:‏ شدن چهار ماه و ده روز وضع حمل کرد 
عدّه اش تمام نشده است تا اينكه چهار ماه و ده روز بگذرد؛ و اگر چهار ماه و ده روز گذشت و وضع حمل نکرده بود» عدّه 
اش تمام نشده است تا زمانی که زایمان کند. - . الهدایه : ۷۲ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«Ծ 


فس» [تفسير القمى]: العدہ على اثنتين و عشرين وجها فالمطلقه تعتد ثلاثه قروء و الأقراء هو اجتماع الدم فى الرحم و العده الثانيه 
إذا لم تكن تحيض فثلاثه أشهر بيض و إذا كانت تحيض فى الشهر و الأقل و الأكثر و طلقت ثم حاضت قبل أن տն‏ لها ثلاثه 
أشهر بيض حيضه واحده فلا تبين من زوجها إلا بالحیض و إن مضى ثلاثه أشهر لها و لم تحض Կն‏ تبین بالأشهر البيض و إن 
حاضت قبل أن تمضى لها ثلاثه أشهر فإنها تبين بالدم و المطلقه التى ليس للزوج عليها رجعه- لا تبين حتى تطهر من الدم الثالث 
و المطلقه الحامل لا تبین حتى تضع ما فى بطنها فإن طلقها اليوم و وضعت من الغد فقد بانت و المتوفى عنها زوجها الحامل تعتد 
بأبعد الأجلين فان وضعت قبل أن تمضى لها أربعه أشهر و عشرا فلتتم أربعه أشهر و عشرا فان مضى لها أربعه أشهر و عشرا و لم 
تضع فعدتها إلى أن تضع و المطلقه و زوجها غائب تعتد من يوم طلقها إذا شهد عندها شهود عدل أنه طلقها فى يوم معروف 
تعتد من ذلكك اليوم فإن لم يشهد عندها أحد و لم تعلم أى يوم طلقها تعتد من يوم يبلغها و المتوفى عنها زوجها و هو غائب 
تعتد من يوم يبلغها و التى لم يدخل بها زوجها ثم طلقها فلا عده عليها فإن مات عنها و لم يدخل بها تعتد أربعه أشهر و عشرا. 


و العده على الرجال أيضا إذا كان له أربع نسوه و طلق إحداهن لم يحل له أن يتزوج حتى تعتد التى طلقها و إذا أراد أن يتزوج 
أخت امرأته لم تحل له حتى يطلق امرأته و تعتد ثم يتزوج أختها و المتوفى عنها زوجها تعتد حيث 


ص: 1/4 


ՈՍ» الهدايه‎ .۱ -۱ 


شاءت و المطلقه التى ليس للزوج عليها رجعه تعتد حيث شاءت و لا تبيت عن بيتها و التى للزوج عليها رجعه- لا تعتد الا فى 
بيت زوجها و تراه و يراها ما دامت فى العده و عده الأمه إذا كانت تحت الحر شهران و خمسه أيام و عدہ المتعه خمسه و 


أربعون یوما و عده السبى استبراء الرحم فهذه وجوه العده(۱). 


**| ترجمه آتفسیر قمی: عدّه بيست و دو وجه دارد: زن مطلقه سه اقرء) عده كاوين دار وو فر ترم ارت است از جمع شدن 
خون در رحم. علّه دوم برای زنی است که حائض نمی شود که عدّه اش سه ماه پاکی استء و اگر زن هر ماه یک بار يا کمتر 
يا بيشتر حائض می شد و «մեռ‏ گردید و پیش از گذشتن سه ماه بدون خون» یک بار حائض شد تنها با حیض از شوهرش 
بائن می گردد. و اگر سه ماه گذشت و حائض نشد. با احتساب ماه های بدون خون بائن می گردد. و اگر پیش از گذشتن سه 
ماه حائض شد. با خون بائن می گردد. و مطلقه ای كه شوهرش حق رجوع به او را ندارد بائن نمی گردد تا زمانی که از خون 
سوم هم پاک شود. و مطلقه باردار تا وضع حمل نکرده؛ بائن نمی شود و اگر امروز طلاقش داد و فردا زایمان کرد بائن شده 
است. و زنی که باردار است و شوهرش می میرف عدّه طولانی تر را نگاه می دارد» يس اگر قبل از گذشتن չկ»‏ ماه و ده روز 
زایمان کرد بايد چهار ماه و ده روز را تمام كند» و اگر چهار ماه و ده روز گذشت و زایمان نکرد» عدّه اش تا زمانی است که 
اھان کل و زان այ տական տվե ամն‏ کا فهر Թ.‏ دادم و کر صررعی کهشاهدان عادل تدش 
شهادت بدهند که شوهر در ՏԱ‏ روز مشخص طلاقش داده است. از همان روز عدّه نگاه می دارد» پس اگر کسی نزد او 
شهادت ندهد و او هم نداند که شوهر جه روزی طلاقش داده است» از روزی که خبر طلاق را دریافت کرد عذّہ اش شروع 
فى شود. و زنی که شوهرش غایب بوده و فوت کرده است. از روزی که خبر مرگ شوهر به او می رسد علہ نگاه می دارد. 
و زنی که شوهرش به او دخول نکرده و طلاقش داده» عدّه ندارد؛ و اگر شوهر مرد و به زن دخول نکرده بود» زن چهار ماه و 


5 کس 
ده روز عده نگاہ می دارد. 


و عله برای مردان هم هست؛ اگر مردی چهار زن دارد و یکی از آنها را طلاق بدهد. ازدواج بعدی برایش حلال نیست تا 
وقتی که زن مطلقه اش عدّه را به سر آورد» و اگر خواست با خواهر زنش ازدواج کندہ برايش حلال نیست تا وقتی كه زنش 
را طلاق دهد و عدّه او به ՍՆՆ‏ رسد آنگاه مرد می تواند با خواهر او ازدواج کند. و زنی که شوهرش مرده است» هر گونه 
خواست عدّه نگاه می دارد. و مطلقه ای که شوهرش حم رجوع به او را ندارد» هر طور که خواست عدّه نگاه می دارد و شبها 
را خارج از خانه خودش نمی گذراند. و زنی که شوهرش - رجوع به او را داردہ حتما بايد در خانه شوهرش عدّه نگاه دارد؛ 
بطوری که تا پایان عدّهء او شوهر را ببیند و شوهر هم او را ببیند. و عدّه كنيز اگر نزد مرد آزاد بوده» دو ماه و ينج روز است؛ 
عدّه ازدواج موقت جهل و ينج روز است» و عدّه كنيز» استبراء رحم است. اينها وجوه عدّه بود. -. تفسير على بن ابراهيم :١‏ 
۷- ۷۹ - 


٭| ترجمه | 


4 


اقول 


قد مضى بعضها فى باب الطلاق. 


թու‏ ترجمه |بعضى از روايتها در باب طلاق ذكر شد. 
#* | ترجمه | 


«Է» 


ما عو Ք‏ 
ہے وس ری و اق 


Ք. 2. 2 


5 6 7 7 تفن قال قال أبى قال Ե‏ عليه السلام الطلاق 3 ا اماي 


كويد: پدرم فرمود: على عليه السلام فرمود: دو مرتبه. گوید: به ايشان گفتم: عدّه كنيز از طلاق عبد چقدر است؟ گوید: يدرم 
فرمود: على عليه السلام فرمود: دو ماه يا دو حيض. كويد: به ايشان گفتم: فدايت گردم» اكر زن آزاد همسر عبد بود جطور؟ 
گوید: پدرم فرمود: على عليه السلام فرمود: طلاق و عدّهء وابسته به حال زنان است. - . قرب الاسناد : ۹ - 


* | ترجمه | 
«f»‏ 
بن رپ الات ا سی قال قال اش عبد له عليه السلام: تلق اله لا و :25 


* | ترجمه ]قرب الاسناد: حم اد بن عيسى ւր‏ امام صادق عليه السلام فرمود: زن آزاد سه بار طلاق داده می شود و سه بار 
علّه نگاه می دارد. - . قرب الاسناد : ۱۰ - 


վ تر جمه‎ 1 E 
«ծ» 


بء [قرب الإسناد] 2237 عن الصَّادِقٍ عَنْ أبيه عليهما السلام: أنَ علا عليه السلام ԱԶ 383.2 ն‏ رَوْجَهَا ای 
ينها دك على کی RR աճ‏ 


:| ترجمه ]قرب الاسناد: ابوالبختری از امام صادق از يدرش عليهما السلام Հախ)‏ كرد كه از على عليه السلام درباره زن شوهر 
6578 سؤال شد که خبر مر کت شوهر په او نرسیده تا اتک به مقدار عدّه اش گذشته است. آيا عزاداری و سياه پوشی بر او 
واجب است؟ على عليه السلام فرمود: اگر خبر م رگ به او نرسید تا عدّه اش تمام شدء همه چیز تمام شده و با هر کس که 


دوست داشت مى تواند ازدواج کند. -. قرب الاسناد : ۶۶ - 


1-1 تفسير علق بن إبراهيم ج ١‏ ص ۸۷- ۷۹۔ 
؟- ۲. قرب الإسناد: ۹. 

۳ ۳. قرب الاسناد: ۱۰. 

۴- ۴. قرب الاسناد ص ۶۶ 


**[ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش عليه السلام روايت كرد: از ايشان درباره زن مطلقه سؤال کردم كه آيا می 
تواند سرمه بكشد و خضاب كند يا لباس رنگی بيوشد؟ فرمود: اگر اين كار را بدون قصد بد انجام دهد» اشكالى ندارد. گوید: 
وازايشان درباره زن مطلقه سؤال كردم كه عدّه اش جقدر است؟ فرمود: سه حيض: اولين طلاق را به حساب می آورد. -. 
قرت الأستاة + 2:11 


6 
۱ 


.)۲( لها قال نم م‎ 283 22 կոյ ն վ ء عن امه‎ Ն. 


**[ترجمه]كويد: و از ايشان درباره زن مطلقه سؤال کردم که آیا تا پایان عدّهء نفقه اش بر عهده شوهرش است؟ فرمود: بله. - 
. قرب الاستاد + ٩۱۰‏ - 


| ترجمه] 
«փ»‏ 
قال: و կռ 23232 ՅՆ‏ رَوْجَهَا کم عِدُتھا قال آزبعه آشهر (ՕՆ)‏ 


**[ترجمه ] گوبد: و از ایشان درباره زن شوهر مرده سؤال كردم كه عدّه اش جه مقدار است؟ فرمود: چهار ماه و ده روز. - . 


- ١١١ : قرب الاسناد‎ 
| ترجمه‎ թու 
«Ն» 


اقب تاه ےت ران كر تی لی و Ն‏ تہ 
31428 02 را «ոն‏ ت اله ۶٤‏ ۹+ 0 
زوجم ՍԱ կշ‏ هذه یسث مثل تلک ա‏ من ہوم با 20 կլ ծմ‏ آن :01( 


| ترجمه ]قرب الاسناد: بزنطى گفت: صفوان در حضور من از امام رضا عليه السلام درباره مردى سؤال كرد كه زنش را 
غيابى طلاق می دهد» يس چند ماه می گذرد. فرمود: اگر شاهد وجود داشت كه شوهر از فلان زمان طلاقش داده و عّه اش 


تمام شده بود» ازدواج با او برای مردان حلال است. گفتم: زنى كه شوهرش مرده است جطور؟ فرمود: اين مثل آن نيست» او 


بايد از روزى که خبر مرگ به او می رسد عدّه را شروع كندء زیرا بايد عزا بدارد. - . قرب الاسناد : ۱۵۹ - 
* | ترجمه | 


«ն» 


له [الخصال] մ‏ عن ے وا ա ամ‏ دبل ا չա‏ عليه نسم ال 


٥ - 


ւկ‏ اث به املع الْمُسْترَابَه 7 تستریب Թ‏ ان مث بها 2841 پیض لیس بها دم انت ԿՀ‏ و ان مرت կշ‏ ثلاث 
حیض ليس بين الْحتِضَكين 218 չի‏ بَانَتْ بالعیض (۵) 


Է|: 


թու‏ ترجمه]خصال: زراره از امام باقر عليه السلام روایت کرد که فرمود: دو چیز است که هر کدام از آنها زودتر واقع شود به 
وسيله آن زن طلاق داده شده است. مسترابه» که حيض نمی Լա‏ ولى در سن حيض دیدن است. از شوهرش جدا می شود: 
یکی هنگامی که سه ماه ياكى بگذرد و او در آن عون نبیند» و 6855 هنگامی که سه تا حيض بیند» به طوری كه ميان دو 


حيض سه ماه فاصله نباشد» در اين صورت با حيض جدا می شود. -. خصال ۱: ۲۹ - 
թու‏ جمه | 


«1» 


7 7 يض کو وو‎ ճմ մեմա, ՔԻ 


نید و مم 07 و اما ہے فان الله عَرْ 7 جل شرط Ս‏ ء شزطا فلم ՀՔՆՀ‏ 


ص: 1۸۴ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۱۱۰. 
۲ قرب الاسناد ص ۱۹۰: 
۲ كرب الامتاغص ۸44 
۴- ۴. قرب الاسئاد ص 184. 
۵- ۵. الخصال ج ۱ ص ۲۹. 


«ն «ԱՀՀ‏ صر Մայ‏ عر و عجل - [ لین یوت من نسائهم 27 آزبعه تد جز لاوجل أكتر 


من أَرْبَعَه شهر فى Համ‏ َه ام نلک غَايَهُ بر ԼԱՅ‏ عن الرّجَالٍ و ما ما شرط մարն‏ هنز بعة شیر و عضرا 


نی յ‏ توق ԱՀ ԱՅ‏ اجب عَلَيهَا մյ‏ اب یی ییث بوجها 143 մեկը‏ کا آوجب ليها فى عباڑہ إِذا | آلی مها و علم أنه 
80 بر ատնե‏ آشهرفی توک الجماع 54 کم زجب علیها و لهااد» 


تر جمه ]علل الشرائع: ابوخالد բե»‏ گفت: از امام رضا عليه السلام سؤال کردم: چگونه عدّه مطلقه سه حیض يا سه ماه قرار 
داده شده و عدّه وفات چهار ماه و ده روز؟ فرمود: اين که عدّه مطلقه سه حيض يا سه ماه قرار داده شده» به خاطر آن است که 
با این وسیله» رحم زن از بودن نطفه در آنء استبراء و پاک می شود و اما اين که عدّه زنی که شوهرش وفات کرده چهار ماه 
و ده روز می باشد از این روست که خداوند متعال به نفع زنان شرطی نموده که در آن و در شرطی که بر عليه آنها فرموده» 
تقصیر نکرده باشد «ՏԱ‏ شرط بر آنها همچون شرطی است که به نفعشان است؛ در ایلاء به نفع زنان چهار ماه را յաթ‏ نموده» 
زيرا می داند كه نهايت صبر ايشان تا اين مدت است. و می فرماید: لبون ین نسائهم تَرَيْصٌ .45883« برای 
کسانی که به ترک همخوابگی با زنان خود. سو گند می خورند [ايلاء]» چهار ماه انتظار [و مهلت] است.] و مرد را مجاز نکرد 
تا بیش از چهار ماهء نزدیکی با همسرش را ترک کند» زيرا می داند كه اين مذّت. نهایت صبر زنان است که می توانند خود را 
از ھر داف باذ ارت و نا هی كد عليه ها هی وما وک ام ری کی هر ման‏ تعرس فرت 
»,5 خداوند بر او واجب کرده تا به مقداری که در زمان حیات شوهرش در صورت ایلاء صبر می کرد (چهار ماه حال نيز 
صبر كندء زیرا خدا می داند نهایت صبر زن بر ترک نزدیکی. چهار ماه است. از اين رو این مدت را (در موردی) عليه او و 
(در موردی) به نفع او شرط کرده است. - . علل الشرایع : ۵۰۷ - 


| جمه‎ չխո 
«(ԵԾ 
(աե աշն Տան سن» [المحاسن] ] أبى 483 :6 عیمی انار عَنْ مُحَمّدِ بن‎ 


- ۳۰۳ : ترجمه آمحاسن: پدرم و على بن عيسى انصارى از محمد بن سليمان دیلمی مثل آن را نقل كرده است. -. محاسن‎ իո: 


աաա:‏ | علي տ‏ حاتم عن الاسم بن ան‏ عَنْ մաշ‏ الحتریر ين عَنْ الْحْسَيِن 1712 عَنْ محمد مد بن بُکیر عَنْ عبد 
كا اف اہی عبد ل عله لاوحا ذه ցան մեմ‏ وى علها ամա‏ نر و 


و ر شام ٤ه‏ 


6 وقه اللہ تشک فى انه آشهر و حرق المتوقی عَنْهَا روج جها- تسكن (ՕՆ) գետ: «շամ‏ 


**[ترجمه ]علل الشرائع: غبدالله بن سنان گوید: به امام صادق عليه السلام گفتم: رق عازن مطلقه مه ماد یرنہ و عه 


زنى که شوهرش فوت كرده چهار ماه و ده روز است؟ فرمود: زيرا سوزش زن مطلقه در ظرف سه ماه تمام می شود ولى 


سوزش زن شوهر مرده بعد از جهار ماه و دہ روز تمام می شود. - . علل الشرايع : ۵۰۸ - 
| ترجمه | 


م۱۴ 


- 


ج» [الإحتجاج] تلذ 2 عود اللہ قَالَ: ՀՆ.‏ لقانم عليه السلام فلت 22 عن Ց ՀԹ լ անմ‏ 
1 جوز فان خر جیا من یه فى أ م ها ال لک اه ال و لصت با اه إا نبا կն‏ لد و لیس 
یمن اراد تزویجتها آن + یع من الد عَليهَا أل اد الى أقيع علیها و نا ما ذا «ա-ն‏ فیجت կան‏ الخ و ارجم هُوَ الخزی 
و من أَمر الله برجمها فَقَد ամ‏ لیس ա-ն‏ أَنْ 2 2222( 


խո:‏ جمه ]احتجاج: سعد بن عبداللہ گفت: از قائم عليه السلام سؤال کردم و گفتم: مرا خبر ده از فحشاى آشکاری که اگر زن 
مرتکب آن شد. برای شوهرش جایز است که در ایام عدّه از خانه بیرونش کند؟! فرمود: آن فحشاء شحق است» نه زنا! زيرا اگر 
ն)‏ کرد بايد حد بخورد. و کسی که بخواهد با او ازدواج کند» نمی تواند به خاطر حَدّى که بر او جاری شده از ازدواج با او 
«անի աար‏ الراك ون سام անվան‏ است سگاز شوه وسكنار دنت وكوازى اکر كسس که دار 


- ۲۷۱ : ۲ نگ رف کار داده» او را خوار نموده است» پس کسی نمی تواند به او نزديكك شود... - . احتجاج‎ տա 
] تر جمه‎ | ** 

«է» 

ج؛ [الإحتجاج]: کلب »62 إلى թմ‏ صَلَوَاتٌ لسع له َو 


ص: ۱۸۵ 


.۵۰۷ علل الشرائع ص‎ .١ -١ 
۶:۳ ادال الاس ىر‎ 
.۵۰۸ علل الشرائع ص‎ .۳ -۳ 


وھا هَل جوز لوا أن ترج فی جَنازتہ اما ایغ تخرج فى ارہ و حل جوز لها فی یدبا أن 552 زَجهَا اما 
لوق تور قبر زَوجها و لا تبیت نب تتا و رل يَجُورٌ لھا 22278 3 عق ա‏ ام لا ترح من ها و هی فی دتا 
الق .6 كدانَ عق حرجت فيه و قَضثه و ان 15475 عاج و لم یکن من վտ:‏ حَرَجَتْ لھا عى فيا و بت لا فى 
(աջ‏ 


իչ‏ ترجمه |احتجاج: حميرى برای حضرت قائم صلوات الله عليه نامه ای نوشت و از ايشان درباره زنى سؤال كرد كه شوهرش 
مرده است» آيا جايز است برای تشییع جنازه شوهر خارج شود يا نه؟ پاسخ امام جنين بود: در تشییع جنازه شوهر خارج می 
شود. و آيا جايز است كه زن در زمان علّہ به زيارت قبر شوى خود برود يا نه؟ ياسخ مكتوب امام جنين بود: به زيارت قبر 
شوهر خود می رود و شبها بیرون از خانه خود به سر نمی برد. و آيا جايز است برای اداى حقی که بر گردنش می باشد از خانه 
خارج گرددہ يا همواره تا در حال عدّه است بايد در خانه باشد؟ پاسخ مكتوب آن حضرت جنين بود: اگر حقی بودہہ بيرون 
رود و آن را ادا نماید» و اگر نياز و احتياجى بوده و کسی را ندارد كه در مورد آن حاجت به او رسید گی کندہ بيرون رود و 
نياز خود را برطرف نمايد» و شب را فقط در خانه خود بگذراند. -. احتجاج ۲: ۳۰۲ - 


* | ترجمه | 
»15« 


فس» [تفسیر القمی] قال على بن ابراهیم: فى قوله تعالی- - و افو اله نکم لا خر جو من يوه و لا بخرجن لا آن با 
باه مه و زک 2ھ ٥کت‏ قال لاس فرجل آن یخرج ر طلقها و کان له علها رد من یه و هی آیضا لا ينال 
لها أن تخرج من بيته و معنى الفاحشه أن تزنى أو تشرف على الرجال و من الفاحشه أيضا السلاطه على زوجها فإن ذ فعلت شيئا 
من ذلكك حل له أن یخرجھا(٢).‏ 


**[ترجمه ]تفسير قمی: على بن ابراهيم در تفسیر آيه «و انوا الله 3:66 2:85 202 و لا بَحَرْجْنَ եծ կ:‏ 
«ե-ն,‏ 22« و تلکک محدُود الہ إو از خداء پروردگارتان بترسيد. آنان را از خانه هايشان بيرون مکنیدہ و بیرون نروند مگر 
آنكه مرتکب کار زشت آشكارى شده باشند. اين است احکام الھی.) گوید: اگر مرد زنش را طلاق داد و حق رجوع داشت؛ 
جايز نيست او را از خانه بیرون کند» و همجنين برای زن هم حلال نيست كه از خانه خارج شود. و معناى «فاحشه» در آيه این 
است كه زن Ա)‏ كند يا نزد مردان رود. همجنين اگر با شوهرش بدزبانى كندء از قبيل«فاحشه) محسوب می شود و اكر ه ركدام 
از اين كارها را کرد برای مرد جايز است كه بيرونش كند. - . تفسير على بن ابراهيم ۲ : ۳۷۴ - 


* | ترجمه ] 
۷ 
فس» [تفسير القمی]: و ولا الأحمالِ أَجَلهُن أَنْ يَضَعْنَ حَعْلَهُنَ قال المطلقه الحامله أجلها أن تضع ما فى بطنها إن وضعت يوم 


طلقها زوجها تتزوج إذا طهرت و إن لم تضع ما فى بطنها إلى تسعه أشهر لم تتزوج إلى أن تضع- أش كنوهُنَ مِنْ حدث ՀՏ‏ 
مِنْ وج کم قال المطلقه التى للزوج عليها رجعه لها عليه سكنى و نفقه ما Հան‏ فى العدہ فإن كانت حاملا ينفق عليها حتى تضع 
عبات 


# اجه افر کر اة آرت لأحمالِ գեւ‏ أنْ بضشن عَثلَهُنَ (و زنان آبستن» مدّتشان این است كه وضع 
حمل کنند.) كويد: زن مطلقه باردار» عدّه اش تا زمانى است که وضع حمل كندء و اگر همان روزى که شوهرش طلاق داد 
وضع حمل 65 يس از پاک شدن می تواند ازدواج کند و اگر تا ه ماه هم وضع حمل نکرد» حق ازدواج ندارد تا اينكه 
زایمان کند. و در تفسیر کمن من عدت ترکتع ین ژد كن նան»)‏ که آخود] سکونت دارید» به قدر استطاعت 
خويش آنان را جای دهید.] گفت: مطلقه ای که شوهرش حق رجوع به او را 55 تا زمانی كه در عدّه است. بر عهده مرد 
است که به او مسکن و نفقه دهد و اگر باردار بوده تا زمانی که وضع حمل کند بايد نفقه اش را بدهد. -. تفسیر على بن 


ابراهیم ۲ : ۳۷۴ - 
* | تر جمه | 


۸ 


- 


بء [قرب الإسناد] محمد بْنُ الوَلِيدِ عن ابن بکیر قال: سَالت آبا عبد الله عليه السلام عن التى 535 زوجها ԹՀ‏ قال نَعَمْ 322 


حرج و تقل ین مث یت( 


* | ترجمه ]قرب الاسناد: ابن بُکیر گفت: از امام صادق عليه السلام درباره زنى سؤال كردم كه شوهرش مُردہ است. آيا به حج 
برود؟ فرمود: بله» می تواند به حج رود و از خانه خارج گردد و از خانه ای به خانه دیگر نقل مكان كند. - . قرب الاسناد : ۷۸ 


؛ رمز درج شده برای آن «لی» بود كه اشتباه است. - 

լ-թ» 

»1« 
ضا [فقه الرضا عليه السلام]: کل من 2148 թ‏ أَنْ يَدْخُلَ Փավա:նավ‏ 
ص: ۱۸۶ 

۳۰۲ الاحتجاج ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۲-۲. تفسير علي بن إبراهيم ج ٢‏ ص ۳۷۴ 


۳ ۳. تفسیر على بن إبراهيم ج ٢‏ ص ۳۷۴. 
۴- ۴. قرب الاسناد ص ۷۸و كان الرمز( لى) و هو خطأ. 


۵-۵ فقه الرضا ص ۳۲و لم يوضع له رمز» بل الحق بذيل الحديث السابق و لکن. المحدث النورىٌ أخرجه عنه بمفرده فی 
المستد رك فوضعنا له الرمز تبعا له. 


իճ:‏ ترجمه ]فقه الرضا عليه السلام: هر كس که زنش را ب بيش از دخول طلاق دهده بر عهده زن نيست كه از او عدّه نگاه دارد. 
-. فقه الرضا : ۳۲؛ رمزى برای آن درج نشده و به լի‏ روايت پیشین ملحق شده بودہ اما «نورى» در مستد رک آن را جداكانه 


ذكر کرده» و ما هم مطابق مستدركك برای آن رمز قرار داديم. - 
٭٭| ترجمه | 


«ՆԻ» 


سر [التسرائر ہو و پر وت 


856083 ره الى ման‏ من المجيض و ارف մյ‏ ملا قال یس عَلَيِهَا ده وَإِنْ دَخَلَ (Սզ‏ 
** | ترجمه |سرائر: از امام باقر يا امام صادق علیهما السلام روایت شده که درباره مردی که دختر نابالغی را طلاق می دهد که 
امثال او باردار نمی شوندء و با او دخول كرده باشد؛ يا زنى كه يائسه شده و حائض نمی گردد و امثال او زايمان نمی کنند؛ 


فرمود: بر جنين زنى عدّه نيست؛ اگرچه با او دخول شده باشد. - . سرائر : ۴۸۲؛ رمز درج شده برای آن «ضاء بود كه اشتباه 


»¥1« 
شی» [تفسیر العیاشی] عَنْ مُحمّدِ بْنِ مُشلِم و عَنْ زَرَارَة قالا قال أبُو جَعْمَر عليه السلام: ն Հ:‏ 8 الْحیضتین (5. 


٭ | ترجمه |تفسير عياشى: از محمد بن مسلم و از زراره نقل است كه گفتند: امام باقر عليه السلام فرمود: այ)‏ عبارت است از 


پا کی میان دو حیض. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۱۴ - 
* | تر جمه | 


ԺԵ 
شىء [تفسیر العیاشی] عَنْ 4201 1 سمغث زبيعه الي 12445 اد من 32218125 گی الله فی ال نما هی‎ 
و لیس بالعیض قال نت علی أبى جغفر عليه السلام دش با ال ر کے وار‎ Է: الطوْرٌ فيك ا ين‎ 
գետն այ تال عم كان ول‎ 480: մե عليه السلام‎ ք آضلعک الله أ كا‎ «Աա عليه السلام‎ շո 6221 Ակ, 7 
عذآینقال ددع‎ ակ جادث هذَه فلت اط لحك الله َل 41121 اورا ن یر جماع‎ ճի Հաա فيه الم کعۂ‎ ԵՑ 
عليه الملام 44 كان فول هو أحق‎ 28586935 մ ْب إنَّ أَهْلَ‎ Հ عِدُھا و حلت اواج ال‎ Հաք ա 4901 فی العیضه‎ 
ամ «224 عليه السلام اد رت الدّمَ من‎ չր کک 1588 ».01430221 941114 و كان یل‎ 


کے >۷ 


و 


- 


35 
«عا 

ےا 
5« 
3 

1. 
ع١‎ 

էխ 
e. 

Հ" 


12 اق ԱՆԵՆ‏ 
ا ےت فی اهر یزار فی اَمو کا 
56 


ص: ۸۷ 


۱-۱. السراثر ص ۴۸۲ و کان الرمز( ضا) و هو خطاء. 
۲- ۲. تفسیر العیاشق ج ١‏ ص ۱۱۴. 
۳- ۳. تفسیر շա‏ ج ۱ ص ۱۱۴. 
۴- ۴. تفسیر العتياشئ ج ١‏ ص ۱۱۴. 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: زراره گفت: از «ربيعه الرأى» شنيدم كه می گفت: از فتواهاى من اين است كه «قرء»هايى كه خداوند 
در قرآن نام برده است» طهارت بين دو حيض باشد نه خود حيض. گوید: يس نزد امام باقر عليه السلام رفتم و سخن ربيعه را 
برای ایشان نقل نمودم» امام فرمود: دروغ گفته و آن را از رأى و فتوای خودش نگفته است. بلکه روايت آن از على عليه 
السلام به او رسیده است. من گفتم: خداوند شما را سلامت بداردہ آيا على عليه السلام اینگونه می فرمود؟ امام Հակ‏ داد: «մ‏ 
ایشان می كفت که «قرء» پاکی است» يس خون در اين پاکی انباشته می گردد و بدن زن آن را جمع می کند و هر گاه وقتش 
رسید. آن را با فشار بیرون می دهد. گفتم: خداوند شما را به سلامت بدارد! مردی زنش را در حال پا کی بدون جماع و با 
حضور دو شاهد عادل طلاق داده است. فرمود: هر گاه زن وارد حیض سوم شد» عدّه اش تمام است و برای شوهرها ازدواج با 
او حلال است. گوید: گفتم: اهل عراق از على عليه السلام روایت می کنند که ايشان می فرمود: تا وقتی که زن از حيض سوم 
غسل نکرده «ԱՅՆ‏ هنوز مرد برای رجوع به او سزاوارتر است. فرمود: دروغ گفته اند. على عليه السلام می فرمود: هرگاه زن 


خون حيض سوم را دید عدّه اش تمام است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۱۴ - 


و در روایت رییعه الرأى آمده است: آن مرد نمی تواند به زن مطلقه خود رجوع کند و قَزْءء به معنای پاکی ما بين دو حیض 
است و آن زن تا غسل حیض سوم را انجام ندهد نمی تواند ازدواج کند. يس اگر مبنا را بر اين قرار دهی که قرء به معنای 
Հալ"‏ دو حيض می باشدء اقراء (سه پاکی) مساوی با سه ماه می باشد. يس اگر آن زنء از جمله زنانی است که حیض منظم 
ندارند و در یک ماه چند بار و در ماه دیگر؛ یک بار حيض می شوند. بايد به مدت سه ماه» عده زن مستحاضه نگهدارد؛ و 
اگر از جمله زنانی است که حيض منظمی دارند و هر ماه یک حیض می بیند» مابین دو حیض برای او یک ماه حساب می 


տանն: յն‏ نان قبت طاقی ۴6:۲ هب 


قال )5 مُشکان عَنْ أبى بصیر قال: عِدَّهُ التی تحیض 3 :626 حیضها تن շթ)‏ ثلاث حیض. 
و قال آحمد بن محمد القرء هو الطهر إنما يقرأ فيه الدم حتی إذا جاء الحیض دفعتها(۱). 
**[ترجمه ]ابوبصیر گفت: علّه زنی که حائض می شود و عادت منظم دارد سه قرء است و آن سه حيض می باشد. 


2. 


واحمد بن محمد گفت: قرء يعنى ياكى» كه خون در آن جمع می شود و وقتى حيض آمد» خون را بيرون می دهد. -. تفسير 
عثاشی ۶:۱ - 


| جمه‎ թու 


«ff» 


شی [تفسیر العياشى] عَنْ مُحَمَّدِ بن مُشلم قال: ՀՄԱ‏ با جغفر عليه السلام فی رَجُل طلق 4121 22 تبین مه قال حِينَ يَطلعٌ الدم 
من «25Հ)‏ 2:31( 
| تر جمه | تفسير عياشى: محمد بن مسلم گفت: از امام باقر عليه السلام درباره مردى سؤال كردم كه زنش راطلاق داده است» 


* | ترجمه | 
»¥۵« 


شی [تفسير العیاشی | عَنْ أبى ջա‏ عن أبى بد الله عليه السلام: فی وله و անո‏ برض պանն‏ تلا روء و لا بل 
ا وت اہ مده تكم ա»‏ 4314 و هى مب 5212 ج لا يَعْلَمُ بالحفل فلا 
لها أن 258 عنلها و مو اس ق با فی دک الْحَمْل մա‏ تَضَعْ (Զ‏ 


#4 ج 


سو ہپ سس >> وت ابوبصیر از امام وے کی العام روایت کرد که در تفسیر اندرو ا 3 ن بسن لاه 


وم و لا جل :815174« ما لاله فى أزحایهن» Ty‏ کشئد کشند و اگر به 
خدا و روز بازد بسين ايمان دارند» برای آنان روا نيست كه آنچه را خداوند در رحم آنان آفريده» پوشیدہ دارند.) فرمود: يعنى 
برای زن جايز نيست که اگر طلاق داده شد و باردار بود در حالى که شوهر از آن آكاهى نداردہ باردار بودن خود را مخفى 


کند. و تا وقتى كه از آن شکم زايمان نكرده است» شوهرش به او سزاوارتر است. - . تفسير عیاشی ۱: ۱۱۵ - 
իճ:‏ ترجمه | 
»۶« 

شی [تفسير العياشى ] عَنْ 388709 ա‏ جَقفَر عليه السلام قَالَ: «ե:‏ کی KEE‏ من الْحَقِضَه 2:31( 


٭ | ترجمه ]تفسیر عياشى: زراره از امام باقر عليه السلام روايت كرد كه فرمود: زن مطلقه با الین قطره از خون حيض سوم عذّہ 


اش تمام می شود. -. تفسير عیاشی ۱: ۱۱۵ - 
٭| ترجمه ] 
«Ո»‏ 


شی [تفسیر العياشى] عَنْ 18 ՀՒ)‏ بن ابی عد الله عن أبى عَودِ اللو عليه السلام մոն»:‏ إا կտ ԱՀՆ‏ 5328 
«Տե‏ فا قَالَ ذا 68155 مق 252« 301« فقَذ Հոն‏ )6( 


3 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: عبدالرحمن بن ابی عبد الله از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه ايشان درباره زنى كه شوهرش 
طلالقش داده است و اينكه جه زمانى زن نسبت به خود اختيار كامل دارد؟! فرمود: هركاه خون حيض سوم را دید. بائن می 


گردد. - . تفسير عیاشی ۱: ۱۱۵ - 


Ա 


َال 4593 قَالَ 1 Մ5-‏ عليه السلام: ار هی الا و շաա յաա:աի Սմ‏ (2). 


**[ترجمه آزراره گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: «أقراء» د يعنى ياكى ها. و فرمود: قري قاض سن عو مخض Հա‏ -. 


تفسیر عیاشی ۱: ۱۱۵ - 
* | تر جمه | 


۹ 


0 


شی» [تفسیر العباشی] ]عن أبى بکرالحض رمق عن أبى ود اللہ عليه السلام :رت رده له و اي تون نکم و 
دیون آژواجا - ՀՅ ֆոնն տոնն‏ 9818 و ՆԵ:‏ می 363 يخَاصِمْنَ رَسُولَ الله صلی الله عليه Մ այ,‏ تَضْبر Սեյ‏ لَهُنَّ 
ول اللہ صلی الل حليه و آله ان یدای կյա‏ 11« بغر ھا ها فی ճրա Մայր լայ‏ 
کا مثل دیک الوم من العؤلِ Մ կատա‏ کتک بها نع :23 اله عنکن تمه 10 


2 


2 


ص: ۱۸۸ 


.۱۱۵ ص‎ ١ تفسیر العیاشیی ج‎ .١ -١ 
.۱۱۵ ص‎ ١ ج‎ շամ تفسیر‎ .۲ -۲ 
.۱۱۵ ج ۱ ص‎ շամ تفسیر‎ .۳ ۳ 
.۱۱۵ ص‎ ١ تفسیر العیاشق ج‎ .۴ ۴ 
.۱۱۵ تفسیر العیاشی ج ۱ ص‎ .۵ -۵ 
.۱۱۵ ص‎ ١ تفسیر العاشق ج‎ 7-7 
.۱۱۵ تفسیر العیاشق ج ۱ ص‎ .۷ ۷ 


اس ےم می ےہ از ابام ور نے نو چون آيه ծ 53/38 ١‏ 


ا ااا մարն‏ بیع գե‏ و عشراه نازل شد زنان آمدند و آمدبا رسول الله صلی الله عليه و آله بحث 


کردند و گفتند ما این مقدار صبر نمی كنيم. رسول خدا صلی الله عليه و آله به آنان فرمود ليش از نمی اک زی از 
يشت خود در اتاقكى در خدر «پرده سرا»» می انداخت و چون یک سال از 
سپس ازدواج 


شماء شوهر خود را از دست می داد يشكلى را به د 3 
آن روز سيرى می شد» آن يشكل را برمى داشت و تكه تكه می كرد و با آن» بر جشمانش سرمه می كشيد و سپ 


مى كرد يس خداوند. انتظار هشت ماه را از دوش شما برداشته است سے تفسیر عيّاشى ۱ ۵ - 


* | ترجمه | 


«Էշ» 
կտա մ فی افرأو نوی عنها زفعها‎ ջը 48» بن سِنَانِ عَنْ أبى عَِدِ له عليه السلام قال‎ ԱՒ. 


شی. [تفسیر العياشى] عَنْ عَبْدِ 
اف شهر մաննլայ‏ علها ر وجها(۱). 


قال لا تک ۳ ًه | 
4[ ترجمه |تفسير عياشى: عبدالله بن سنان از امام صادق عليه السلام روايت كرد: از ايشان شنيدم» در مورد زنی که شوهرش 
76575 با او تماسی نداشته است می فرمود زن نبايد ازدواج كند تا وقتى كه چهار ماه و ده روز عدّه زن شوهرمرده را نگاہ 


دارد. -. تفسير عیاشی ۱ : ۱۲۱ - 


۷| تر جمه | 


«ԷՖ 


2 


- 


شی [تفسیر العياشى] عَنْ أبى بع بر عَنْ أبى جَغفَرٍ عليه السلام تَا س 


تَمَخْتھا۔ 3 արն‏ یهن آزبعه գի‏ و عشرا و نسخنها (Ռամ‏ 
]تر جمه آتفسیر عیاشی: ابوبصیر از امام باقر عليه السلام روايت کرد و گفت: از ايشان درباره آيه اقتاعاً ա)‏ ول غَهِرَ 
Հան ԵԱՐՆ «Ն»‏ سا سج ]اربع انه وا یت پ ‏ لٹ ریت اين آيه توسط آيه 
ջանն երտ 2)‏ 8511 آشهر و عشرآه [[همسران] چهار ماه و دہ روز انتظار می برند.) و نيز آيه ميراث نسخ شده است. جج 
تفسیر عیاشی ۱: ۱۲۲ - 


* | تر جمه | 


«Y>» 
قال: ان ابا ب اللہ عليه السلام ن قول الله عو و جل :21612 سرا‎ մ ցն شىء [تفسير العياشى] عَنْ عَثدِ الله ؛ ن‎ 
قعل‎ շիշն به الكتاب أجل أ لیس , ول ال جل‎ 2 Տո أن تَقُونُوا نا عقووفا ال هو لت الال - و لا‎ 


մ 


آن աե. չած‏ 51642« بيت فلان تم կամե 4. մայ աա‏ إِذَا ات կն‏ قلت فقو 
هو لب الال فى .2 աա (ած‏ الکاح- عّی یب اکتا 241( 


*** | ترجمه ]تفسیر عياشى: عبدالله بن ԺԱ‏ از يدرش نقل کرد كه گفت: از امام صادق عليه السلام در مورد آيه الا تَواعدومَنٌ 
«Այա 20121148‏ [ولی با آنان قول و قرار ينهانى مكذاريد, مگر آنكه سخنى يسنديده بگوبید.) سؤال كردم 


فرمود: يعنى درخواست حلال. «و لا تغزمُوا ՅԵ Հա‏ عَتٌی یَلَع յ) «Հ ՀԵՏ‏ به عقد زناشويى تصميم مگیرید» تا زمان 


| 


մ 12.‏ 
ها ی سب پت اسه انحا ԱԱ‏ 
می خواهد كه وقتى عدّه اش تمام شدء خودش زودتر به آنجا نرود. گفتم: يس آيه մր‏ إلا أن كقولوا لا ածա‏ (مگر آنکه 


سخنی پسندیده بگویید.] چیست؟ فرمود: درخواست حلال است بدون هرد به عقد كع نكن سا «ն‏ 0+01 
عیاشی ۱ : ۱۲۲ - 


* | تر جمه | 


«ԷԷ» 


- 


و فى خبر رفاعة 42 عليه السلام : قَوْنَا موف وفا قال تقول خیرا(۴). 


هو 


٭[ترجمە]و در روايت رفاعه از آن حضرت عليه السلام آلا ار ال کی անմա‏ ہس ی کی نی > 


6ة٤٦ ۹7‏ پ' 
۷| ترجمه | 


«Pf» 


- 
26- 3 


شی» [تفسیر العياشى] و فی ՏԱ)‏ أبى بَصیر Հ‏ عليه السلام: لا تو اعِدُومُیٌ سرا ال ہُو الج یو لِلمَرأِ یل آن تنقضی կՆ.‏ 


اوعد کب بت أبى فلا اوعد ک بك فلان لتوفت و :455 مَعَهَااه). 


#*[تر جمه ]تفسیر عیاشی: در روایت ابوبصیر از آن حضرت عليه السلام آمده است که در توضیح «لا تواعِدُوهَنَ «ա‏ (ولی با 
آنان قول و قرار پنهانی مگذاربد.] فرمود: یعنی مردی که پیش از تمام شدن عدّه به زن می گوید: با تو در خانه فلان وعده 


می گذارم» برای آنكه از آنان رفتار ناشايست سر بزند. -. تفسير عیاشی ۱ - 
* | تر جمه ] 
«ԷՀ»‏ 


| 


شی» [تفسير العياشى] و فی 77« 41 ن ՏԱ‏ قال أَبُو عبد الله عليه السلام: هو قول الرّجَلٍ 471 قبل أن تلقضدی կՆ.‏ 


موعذک 2125 .2-51 ե:‏ )۶( 
5 بی فلان ثم ؛ 2 ՀԵՆ:‏ 
ن نم կլ «Վեր‏ ألا 15« ينفْسهَا |5 ال 
«Վե -‏ ذا امد ե‏ .2 
نقضت عد تها(۶). 


.١ -۱‏ ته 
. تفسير Հան)‏ 
. تفسير العّاش- 
.8 یاشی ج ١‏ صر ՀԾ‏ 
. تفسير العتاش اص 
մք‏ ج ՀԾ‏ 
. تفسير العتاشه 
. تفسير العتاشٍ 

0 یاشی ج ١‏ صر ՀԾ‏ 
. تفسیر Հան)‏ 


խոչ‏ ترجمه |تفسير عياشى: در روايت عبدالله بن سنان ملام است که امام صادق عليه السلام فرمود: آن» كلامى است كه مرد 
پیش از تمام شدن عدّه به زن بكويد: وعده تو در خانه ابوفلانی استء آنگاه از او بخواهد كه وقتى عدّه اش բն»‏ شد» خودش 


زودتر نزد آن مرد نرود. -. تفسير عیاشی ۱: ۱۲۲ - 


شىء [تفسیر العياشى] عَنْ أبى بع بر عَنْ أبى عبد اللہ فی فو له و لكن لا دوه ًا إل أ 
فى մե‏ ها توا جمیلا رما فی Յա 711813 Հան‏ کذا وا شع تنا لبي مق ریقف 7 
200 


0 و لوا 
«նան»‏ ارت با انان قول رٹار سباق گثارے گر كسك م Միթ Նմա‏ که در عله انك بد 


٭ | ترجمه |تفسير عياشى: ابوبصير از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه در توضيح «وَلكن لا تَواعدومْنٌ سرا 0 
او سخن زيبايى می گوبی تا او را به خودت مايل سازی» و نمی گوبی من فلان كار و فلان كار قبیح جنسى و هر امر قبيحى را 
** | ترجمه | 


ود 


راو زر ھی فى ها ریو کا أب لی تا أ ہے تی աա.‏ ۳ 
تشيقينى بلفسک و هذا كله ա‏ 2612 قله ութ‏ التكاح (۲) 


**|[ترجمه |تفسیر عياشى: مَسعَدہ بن صدقه از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه در توضيح آية إلا أن 021772 معدوفا»: 
(مگر آنكه سخنی يسنديده بگوبید.) فرمود: مرد خطاب به زن كه در دوره عدهاش به سر می برد می گوید: ای خانم! من بسيار 
دوست دارم تو را شادمان كنم و زمانى كه دوره عده‌ات تمام شود ان شاء الله از خاطر من نخواهى رفت» يس خودت از من 


پیشی نگیرا اين امر بايد بدون اقدام به اجراى صيغه عقد ازدواج صورت كيرد. - . تفسير عیاشی ۱ : ۱۲۳ - 
* | ترجمه | 
«FA»‏ 


له جعلتٌ 0 ا 


- 
ո‏ م مهم ہے سور 


Մ‏ عه «մեչ‏ ۾ لات قتوء فلاس یبزاء 


شى؛ [تفس ակր‏ مت ւա‏ ی 2 7 ہیں یی 


0 


աա "մ ونين رن مر‎ տանում قرط لزق‎ «մարն այ 
Արան شرط علیهنْ انآ مرها آن تقد‎ եմ مِنْ أَربَعه أَشْهْر لملمه تمارک و تعرالی أَنھا 20 بر مرو من اج و‎ 


o‏ ہے 


زع آشهر فد له بلها عند مؤته ماد مها لها فی عباته (۳. 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: امام باقر عليه السلام روایت کرد و گفت: به ايشان گفتم: فدایت گردم» چگونه است كه عدّه مطلقه 
نی جم با اسه ما اس ودک و و روا جھا ار ضر فان رو اک عا վազան‏ د تن وغاط اس ان 
رحم از فرزند است؛ و اما در مورد عذّه زن شوهر 57 خداوند شرطی را به نفع زنان و شرطی را بر عليه آنان قرار داده و در 
آنچه برایشان شرط کرده و آنچه بر عليه شان شرط کرده. ستمی روا نداشته است. شرطی که به نفعشان گذاشته آن است که 
در ايلاء» به مردان چهار ماه فرصت داده و می فرماید: الِنَّذِينَ يُوْلُونَ من نسانهع تَرَبْصٌ أربعه 431« برای کسانی كه به ترک 
همخوابگی با زنان خود. س و گند می خورند [ایلاء]ء چهار ماه انتظار [و مهلت] است.] پس ایلاء برای هیچ مردی بیش از چهار 
ماه جایز نیست. زیرا خداوند تباركك و تعالی می داند که نهایت صبر و طاقت زن نسبت به مرد چهار ماه است؛ اما شرطی که بر 
عليه آنها گذاشته اين است که به آنها امر فرموده تا اگر زنی شوهرش مرد» چهار ماه عدّه نگاه دارده پس چیزی را که برای زن 


در حال حیات شوهرش قرار داده بود هنكام مرگ شوهر از او گرفته است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۲۲ - 
թու‏ جمه | 


«ԷՖ 


ص: ۱۹۰ 


.۱۲۳ :۱ تفسير العیاشیی ج‎ .١ -١ 
.۱۲۳ :۱ تفسیر العیاشیی ج‎ ۔٢‎ ٢ 
.۱۲۲ تفسیر الغیاشیٰ ج ۱ص‎ .۳ ۳ 
.۱۲۹ :۱ تفسیر العیاشیی ج‎ .۴ -۴ 


##[ترجمه |تفسير عياشى: معاويه بن عمّار گفت: از آن حضرت در مورد يه ہو الَذِينَ يتوَفوْنَ و رون ԵԽ‏ 45223 
եա: Հի‏ ای الْحَوْلِ؛ و وی مم بر جای می گذارند» [باید] برای ար‏ 
خويش وصیت كنند كه آنان را تا یک سال بهره مند سازند و [از خانه شوهر] بيرون نکنند.) سؤال كردم؛ فرمود: اين آيه 
Թ ԱՂԱ,‏ یهن آزبعه آشهر و عفر [[همسران] جهار ماه و ده روز انتظار می ՆՅ,‏ آيه ميراث نسخ شده است. 
سی" عات «ՀԱՆ‏ 


- - 
8 - լ 


ہیی للد قال: مه عَنْ ول الله عر و جل و Տոն Թեման‏ 
ԱԱ ՅԱ ԱՅ 2 ԶԸ 7‏ ا 


زواجا 4223 0 


*#*#[ تر جمه آتفسیر عیاشی: از آن حضرت در مورد به و اتید رف کھت ٤ 4-23 Ը‏ ژواجهم յլ եա‏ الْحَوْلٍ 
«ՀՅ‏ و کسانی از شما که مر گشان فرا می رسد» و همسرانی بر جای می گذارندہ [باید] برای همسران خویش وصیّت 
کنشد که آنان را تا یک سال بهره مشد سازند و [از خانه شوهر] یرون نکنشد. ) سؤال کردم» فرمود: اين آیە نسخ شده است. 
گفتم: چگونه؟ فرمود: در گذشته وقتی مرد فوت می کرد تا یک سال از اصل مالش برای همسرش خرج نموده و سپس بدون 
میراث بيرونش می کردند. آنگاه آيه «یکک چهارم» و «يكك هشتم» نازل شدء و برای زن از نصيب خودش خرج می شود. -. 


تفسیر عیاشی ۱: ۱۲۹ - 


Է‏ شاد الى ر فی كاب ان عن ա‏ امین عليه السلام قَال: :ال کائث فى չը Թեյ‏ ال 
اذ աի 221 թյա:‏ لف ظهرها ճտ‏ بغر و ما جرى Մրտ անծա 1121 Մայա‏ 
նար‏ و لا «Յա‏ ولا 6331 سر َك انوا لا خر جوتھا ِن Յա եկա‏ علیها ین رکه زوچنها 302042 


Ա 


ول الم شلام - و این یوقت نکم و ون أُْواجا وم يه لو اجهم Նա‏ إلى ال 12128 Ան‏ قوی մայ‏ 
յ‏ 45ہ اع علیکم 


5 
6 
۳ 


رل الل -ա‏ لبون گر یدرون آژواجا تشن اش یهن أزبعة آشهر و 


թու‏ ترجمه |تفسير نعمانی: با اسناد گذشته در كتاب القرآن از امیرمؤمنان عليه السلام روايت شده است که فرمود: عدّه در زمان 


جاهليت برای زن یک سال تمام بود و هركاه مرد فوت می كرد زن» جيزى مثل يشكل - سركين - شتر با جيزى شبيه آن را 


يشت سر خود می‌انداخت و می گفت: شوهر از اين هم نزد من ناجيزتر است. نه այն‏ کشم و نه شانه می زنم و نه عطر 
استعمال می كنم و تا یک سال ازدواج نمی كنم. پس او را از خانه بیرون نمی كردندء «ՏՆ‏ تا یک سال از ت رکه شوهرش برای 
او خرج می کردند. پس خداوند در اول ظهور اسلام آيه ہو این وت یکر و یدود Հիլ 45223 Հիլ‏ متاعا այ‏ 
الحزل غیر إخراج» و کسانی از شما که مر گشان فرا می رسد و همسرانی بر جای می گذارند» [باید] یراق همسران عويش 
وصیّت كنند كه و سو ره ل ا یر 
۶۳+ ۶۶۹۶۹+ اُزْواجا : մարն‏ تیه أربعة յ-ի‏ و عفر قاا بل ե‏ قلا مجناح علیکم...» 
ڑو كسانى از شما كه مر گشان فرا می رسدء و همسرانى بر جاى می كذارندء ԼԵՆ)‏ برای همسران خویش وصیّت كنند كه 
آنان را تا یک سال بهره مند سازند و [از خانه شوهر] بیرون نکنند. پس | گر بیرون بروند» در آنچه آنان به طون پسندیده درباره 
خود انجام دهند» گناهی بر شما نیست.) را نازل کرد . 


] ترجمه‎ | 5: 
ԹԵ 


و ره 584372 مد بن عبد 41 باشتاده 45 عليه السلام: Հե‏ 


**[ترجمه ]ابن قولويه به نقل از سعد بن عبدالّه با اسناد از آن حضرت عليه السلام» مثل اين روايت را آوردہ است. 


| ترجمه | 
دمع 
ԱՄ‏ وو آبائه عليهم السلام قال: أَنَتْ Աշ‏ عليه السلام ا: ՀՅ‏ أئم كلثوم فی կ11»‏ حِينَ 


1 ت زوَجهَا 255 عَم : վ‏ بن Իլ ԱՀ)‏ 36« فی دار (րշա‏ 
٭| ترجمه |نوادر الراوندى: با اسناد به امام موسی بن جعفر از پدرانش عليهم السلام فرمود: 3 كلثوم دختر علی عليه السلام 
وقتى شوهرش عمر بن خطاب مُردہ در زمان عدّه» نزد آن حضرت آمد. زیرا در دارالاماره بود. - . نوادر راوندى : ۳۸- 


* | ترجمه ] 


ՓԵ 


- 


و بهَذا չեմ‏ قال قال ար‏ عليه السلام: |15 کان 1-71 851 نشوو فطل داهن մ‏ روځ حَنَّى :28 15 Յե‏ 0( 


- 


##[ ترجمه ]و با همین إسناد گفت: على عليه السلام فرمود: اگر مرد չկ»‏ زن داشت و یکی از آنها را طلاق داد ն‏ عدّه آن زن 


تمام فشكه Հարո‏ مرد حق ندارد ازدواج کند. -. نوادر الراوندی : ۵۳ - 


** | ترجمه | 


«F۵» 


.۱۲۹ :١ تفسير العیاشیی ج‎ .١ -١ 
.۳۸ نوادر الراوندیٔ ص‎ .۲ -۲ 
.۵۳ نوادر الراوندی:‎ .۳ ۳ 


و 
٥‏ 


- 


مره لها ليس 


2 
ے سے 


جح 


و لا عَمَتَهَا و لا خالتها حتّی 225 (կրոն‏ 


յլա տիր:‏ آن حضرت عليه السلام درباره مردى که زنى داشت و طلاقش داد فرمود: تا عدّه آن زن تمام نشده» مرد حق 


ندارد با خواهر» عمّه و خاله او ازدواج كند. - . نوادر راوندى : ۵۳ - 
| ترجمه | 


رید 


Շու 


و قال: »83 ճան‏ - ا կա‏ ّى (Օա‏ 


չիթ‏ جمه ]آو درباره مردی که کنیزش زنا می کند فرمود: تا كنيز را استبراء نکرده است. نباید با او نزدیکی کند. - . نوادر 


راوندی : ۵۳ - 
* | تر جمه | 


3 


و ال عليه السلام: فی الو بل لَه رأة فحبلت من քոչ‏ 


2 


ակտ Թ-Ի:‏ أم ا(۳). 


**[ترجمه ]و آن حضرت عليه السلام درباره مردى كه زنى داشته كه به شبهه يا زنا از مرد دیگری باردار شده است. فرمود: 


نبايد با او نزدیکی كند تا معلوم شود كه باردار است يا نه. -. نوادر راوندى : ۵۳ - 
թու‏ ترجمه | 
«FA»‏ 


کاب անե)‏ مُحَمَدُ 63 رلیمان الدَيلَمٌِ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَال: قلت کیت صارّث ՀՆ.‏ الْمُطلقَه ԵԱ‏ جيض 
اوه الو نها روجا آربعه آشهر َقَالَ մեշ) ՀՆ. Աէ‏ :21 قزوء فلاشتتراء ء الأجم ف الو اما للع 


روجا فان الله د ہت شوطا فلع یهن فیا مر رط ھن ولم یر بیع قوط عون Հնում‏ 
فى ال لا اف عو قول 5.11 ا لوہ یڈ انیم Է‏ اك ار يجوز د اون | 72 եմ‏ لعلمه 
تمارک و ՀԱ մա‏ صَبْر له ین են, թ‏ شرط عَلَيْهنٌ 80 آمرعا آن عد ہووت مه أزعة آشهر ե-ն‏ 


2 2 


مها له عد موه رجات وت - [الْعِدّهِ] مع الأو (յեն «Հ‏ 


#*[ترجمه ] کتاب الغایات: محمد بن سلیمان دیلمی از امام باقر عليه السلام روایت کرد و گفت: گفتم: چگونه است که عدّه 


زن مطلقه سه حیض يا سه ماه است» ولی عده زن شوهر 6571 چهار ماه؟! فرمود: سه قرء بودن علّه مطلقه؛ برای استبراء رحم از 


بچه است اما دليل اين كه عده زنى كه شوهرش از دنيا رفته» چهار ماه و ده روز می باشدء اين است که خداوند شرطى را به 
نفع زنان و شرطى را به ضرر آنان قرار داده است و درا ين دو شرطہ هيج كناهى نسبت به آنان مرتكب نشده است. آن شرطی 
كه به نفع زنان می باشدء اين است كه انتظار آنها در ايلاء (اين كه مرد سو گند ياد كند كه با زن خود آميزش نكند) چهار ماه 
است. خداوند می فرمايد: الِلَذِينَ يُوْلُونَ مِنْ نسائهم تَرَيْصٌ أزبعه «Ս-Տ‏ [برای كسانى كه به ترك همخوابگی با زنان خود 
سو گند می خورند [ایلاء] چهار ماه انتظار [و مهلت] است.) يس برای کسی ايلاء بيش از جهار ماه جايز نیست. )| خداوند 
تباركك و تعالى نهايت صبر زن نسبت به مرد را می داند. اما جيزى كه بر عليه آنان شرط كرده اين است که به زن امر فرموده 
تا اگر شوهرش مُردہ جهار ماه از وى عدّه نگاه دارد» بنابراين خداوند جيزى را كه در Ժե)‏ حيات յ» չե‏ هنكام ایلاء مرد برای 
زن قرار داده بود» در زمان مركك شوهر از زن خواسته است» و خداوند ده روز را در بحث علّه همراه با چهار ماه نياورد. -. 


کتاب الغا یات : ۷۷ - 


4333 1 ليق وكا ل ب ان 
۱ جَبَهُ علیها و لها(۵). 


أو + 


ծ‏ غَايَهَ بر المأ քի աան‏ فی ترك الْجمَاع فَمِنْ تم 


.۵۳ نوادر الراوندی ص‎ .١ -١ 
.۵۳ نوادر الراوندیٔ ص‎ .۲ -۲ 
.۵۳ نوادر الراوندیٔ ص‎ .۳ ٣ 
.۸۷ كتاب الغايات:‎ .۴ ۴ 


۵- ۵. كتاب الغايات: ۸۸. 


իո»‏ ترجمه |از امام رضا عليه السلام مثل روايت قبلى نقل شده» با اين اضافه: پس امام فرمود: خداوند مى دانست که نهایت صبر 


زن در ترك جماع» جهار ماه است؛ از این رو چهار ماه را بر او و برای او واجب فرمود. - . كتاب الغایات : ۸۸- 
**[ترجمه] 

أبواب العتق و التدبير و المكاتبه 

باب ١‏ فضل العتق 

الآيات 

البقره: و آتّی الْمالَ عَلی مه إلى قوله و فی الرّقاب )١(‏ 

البلد: :22811 4-244 «ՅՆ‏ نا لَه فَكك رَقَيه(٢).‏ 

- ۱۷۷ / 8۔''- و آتی المال عَلى یه ... و فی الرّقاب. - . بقره‎ ٥ 

و مال [خود] را با وجرد دوست داشتنش... در [راه آزاد کردن] بند گان بدهد.) 

- كك عم له ٭ و ما آذراک ما العم « کف 80 -. بلد / ۱۱- ۱۲ - 


و الی | نخواست از گردنه [عاقبت نگری] بالا 1577 ٭ و تو چه دانی که آن گردنه [سخت | چیست؟ ٭ بنده ای را آزاد کردن.) 


لیء [الأمالى] للصدوق ابن إِدْريس عَنْ ԱԹ‏ 27 الجبار عن ان البطایئیی عَنْ շն)‏ بن عبد الخالی و الکتانی معا عَنْ آبی 


յ‏ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: مَنْ غق 252 موم نی الله له بيتا فی الْجنه(۳). 


٭ |ترجمہ]امالی صدوق: ابو بصير از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: كسى كه يك بنده مؤمن آزاد کند 


خداوند خانه ای در بھشت برايش می سازد. - . امالى صدوق : ۵۵۲ - 


٭| ترجمه ] 


«Ծ 


ل [الخصال] مره العلوی عَنْ عَلٌِّ عَنْ أبيه عن عُثْمَانَ ن عیتری عَنْ مَرمَاعَة عَنْ أبى عَدِ الله عليه السلام قال: أَربَعَة بَنظر الله 


عر وجل ا ی «շի‏ مَنْ أقال تادماً أو Աշ) ԱԼ‏ و أَعْتَقَ نَسَمَهٌ أو زو عَرَبا(۴). 


| تر جمه أخصال: سماعه از امام صادق عليه السلام ورای کری كه رر چاو ատ‏ هقد که خدارتد عزوجل در روز 
قيامت به آنها نظر فى کند: کسی که از شخص پشیمانی در گذرد یا به فریاد مصیبت زده ای برسد یا بنده ای آزاد کند و یا 


به شخص مجرّدی زن بدهد. -. خصال ۱ : ۱۵۲ - 

**[ترجمه] 

«Է» 

له [الخصال) տա 123ա‏ صلی الله عليه و آله ԱՀ‏ عليه السلام یا عل ամ‏ فی 51« ياء فى راء لصحيه و 
283 و مه و الكرى إلى مَکه(۵), 


٭ ‏ | تر جمه]خصال: در سفارش‌های پیامبر صلی الله عليه و آله به على عليه السلام اين بود: ای علی» برای چهار چیز چانه زنی 
نکن: در خريدن قربانی» کفن» بنده و كرايه كردن مركب به سوى مکه. -. خصال :١‏ ۱۶۷ - 


* | ترجمه | 


«f» 


م و 


مع [معانی الأخبار] ل» [الخصال] فى بر أبى ذر: أنه شثل 73 صلى الله عليه و آله أىّ الژقاب أفضل قال: 


ص: ۱۹۳ 


.۱۷۷ سوره البقره:‎ .١ -١ 
۲ سوره البلد:‎ .٢ ٢ 
.۵۵۲ أمالى الصدوق ص‎ .۳ ۳ 
.۱۵۲ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۴ -۴ 
.۱۶۷ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۵ -۵ 


-62 


آغلاها تا و վարի‏ عند مات 


٭ | ترجمه |معانى الاخبار ւ‏ خصال: در روایت ابوذر آمده است که از پیامبر صلی الله عليه و آله سؤال شد: کدام بردہ ھا 
بهترند؟ فرمود: آن كه قيمتش بیشتر» و نزد خويشان خود عزیزتر باشد. -. خصال ۲ : ۰۳۰۰ معانی الاخبار : ۳۳۳ ؛ ضمن 


حديثى طولانی در هر دو کتاب. 
| ترجمه | 


«A» 


ع سح 


ماء [الأمالى] للشيخ الطوسى عَنْ أبى قلابة عن ال صلی الله عليه و آله قال: مر »427921 Մա‏ كل կե չա‏ 
فداء Ի‏ عضو مه (۲). 


իչ:‏ ترجمه ]امالی شيخ طوسی: ابوقلابه از پیامبر صلی الله عليه و آله روایت کرد که فرمود: کسی که بنده ای آزاد كندء آن 
بنده» قد به آزادی‌اش از آتش است. هر عضو از آن بنده» فديه عضو برابر آن در آزاد كننده است. -. امالى طوسی ۲ ۴ با 


سندی متفاوت տ‏ 
թու‏ ترجمه | 
»$« 


ماء [الامالی | للشيخ الطوسى ابن ՎԱԿ‏ عَنْ جغفر بن ՅԿ‏ بن نص یر عَنْ مُحَمّد ن بوس عَنْ أبى ՑՄ քրտ‏ بن Յա‏ 
قال: شمش ՆԱ‏ شت علق عليهما السلام تُحَدَّتٌ عَنْ կշ‏ عليها السلا ի‏ قَالَ ال د كول الله سا للد هو اله ع Աա‏ 
لے کات له کل չա:‏ مها کاک مضو Հե‏ ا 


فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کسی که بنده مؤمنى را آزاد کند. برابر هر عضوی از آن بنده» آزادی همان 


عضو از خودش از ۳ است. -. امالی طوسی ۲ رمز درج شده برای آن «لى» (امالی صدوق) بود که اشتباه است. - 
* | تر جمه | 


«Մ» 


- 


ال عن مشلا أ عت اله ل كل عضو مث عضو ین ատ‏ 


را آزاد كند خداوند برابر هر عضو از آن مسلمان» عضوى از وى را از آتش آزاد سازد. - . ثواب الاعمال : ۱۲۳ - 
** | ترجمه | 
«փ»‏ 


ثوه [ثواب الأعمال] آبی մ ա տ‏ عَنْ أبيه عَنْ 120 ئن ջե‏ عَنْ به ير الال 52/5 عليه السلام قال: 2 ԵԽ‏ 
تب فال اوخ اله کر الله 42 مكان كل ضز عضوم (յմ‏ 


٭ ‏ | ترجمه |ثواب խմեմ‏ تال از امام صادق عليه السلام Հայ)‏ کرد که فرمود: کسی که بنده صالحی را به خاطر خدا 


آزاد کند خداوند هر عضوى از آزاد شقه را كقارة همان عضوش از آتش قرار دهد. - . ثواب الاعمال : ۱۲۴ - 
* | ترجمه | 


۰ 


وك | وات الأعمال] أيى عَنْ تمد عَنِ الِْقيَ عَنْ بيه عَنْ انزاهيع ن أ 


۱ لبلاد عَنْ أب رَفْعَهُ قال قا ال يول الو صلی اب له 
ای أَعْتَقَ ال 


آله: م توب ی 18118 չա‏ مه عُضْواً مِنَ الا و إِنْ كائث 


*»[ترجمه]ثواب الأعمال: از رسول خدا صلی الله عليه و آله աղջ‏ شده که فرمود: کسی که بنده مومنی را آزاد کندء خداوند 
برابر هر عضو از او عضوى از وی را از آتش آزاد سازد» و اگر بندہ مؤنث بود» خداوند براہر هر دو عضو از او» عضوى از وى 


را از آتش آزاد سازد» زيرا زن نصف مرد است. -. واب الاعمال : ۱۲۴ - 
۷| ترجمه | 


«ն» 


- 


سنء [المحاسن] لسن 8 علي ن «Յե‏ عَنْ أبى عود الله ای عَنْ بقض أضیحابه عَنْ أبى عَدد الله عليه السلام د قال: اربع 
Անան‏ كفل لے 


ص: ۱۹۴ 


۱- ۱. الخصال ج ۲ ص ۳۰۰و معانی الأخبار ص ۳۲۳ ضمن حدیث طويل فيهما. 


۲- ۲. أمالى الطوسی ج ۲ ص ۴ بسند آخر. 


۳- ۳. أمالى الطوسی ج ۲ ص ۴ و كان الرمز( لى) أمالى الصدوق و هو خطأ. 
۴ . واب الأعمال ص ۱۲۳ 
۵-۵. ثواب الاعال 319.2 
۶-۶ واب الأعمال ص ۱۲۴. 


ل ۶+" صادق عليه السلام روایت شدہ كه فرمود: جهار جيز است كه هر كس يكى از آنها را انجام دهد 
وارد د بھشت گردد: کسی كه سر تشنه ای را آب دهد یا جكرى گرسنه را سیر سازدہ يا پوستی برهنه را بيوشاند» یا بنده ای 


اسير را آزاد سازد. -. محاسن : ۴ رمز درج شده برای آن «مل» بود که اشتباه است. - 

#*[ترجمه] 

د۱ 

سن [المحاسن] أَبى عَنْ فف اله عَنْ مریف عَنْ أبى بكر الْحَض رَمِيَ قَالَ: فلت չէ‏ ود الله عليه السلام رل لت للسُلسَانِ 
لاق չա: ۱5 Սա ամ)‏ مه و سوک فیس 8« شین 2 يا ابا بكر اله يعمو و اس لا َو (5). 


#[تر جمه ]محاسن: ابوبکر حضرمى گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: مردى نزد سلطان قسم به طلاق با آزاد كردن بنده 
خورده است! فرمود: اگر از شمشیر يا قدرت او ترسیده» چیزی بر عهده اش نیست. ای ابوبکر» خداوند می بخشاید ولی مردم 
نمی بخشایند. -. محاسن : ۳۳۹ - 


* | تر جمه | 


۰۳ 


14 


سنء [المحاسن] أبى عَنْ ص هُوَانَ عَنْ أبى Հ ատամ‏ عليه السلام Սե‏ أله 2 ن اج یکره على 
یمین ی անյ‏ و لتاق و «Վայ ԱՑ»‏ 2411 لک فَقَالَ لا َال رَسُولٌُ الله صا علیه و آله وضع աք‏ 


أكْرهُوا علیہ وَل يُطَبقُوا و ما أخطوا(. 


7 


٭| ترجمه |محاسن: ابوالحسن و بزنطى هر دو از امام کاظم عليه السلام روایت کردند: از آن حضرت دربارہ مردی سؤال كردم 
كه مجبور می شود به طلاق و آزاد كردن بنده و صدقه اموالش قسم بخورد؛ آيا آن كار بر عهده اش قرار می كيرد؟ گفت: 
نه» رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: از عهده امّت من آنچه كه بر آن مجبور شده اند و توان آن را ندارند و آنچه به 


خطا انجام داده اند برداشته شده است. - . محاسن : ۳۳۹ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


و 


سن» [المحاسن] أبى عن ابن 5 غَمَیْر عَنْ أبى أَيُوبَ عَنْ مُعَاذِ باع الأ كيده قال: قلت لأبى عَدِدِ الله عليه السلام 11 نش تخلف 
ժման‏ و لتاق 13 تری չք «աթի‏ قال احلف չմ‏ بما أَرَادُوا 6լ‏ خفت (۴). 


* | ترجمه |محاسن: معاذ عبا فروش گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: براى طلاق و آزاد کردن بندہ از ما قسم مى كير ند 
نظر شما جيست؟ آيا برايشان قسم بخورم؟ فرمود: هركاه ترس و بيم داشتی» برايشان در مورد هرجه كه خواستند قسم بخور؟ - 
0 30۵69 


۷| ترجمه | 


م۱۴ 


«.- 


1553 32 تق اله كل غضو من أَعْضَائِهِ غضوً یه مِنَ (ամ‏ 


و ۳ - 
-2 2 - ع 
منه اث | 


| ترجمه ]فقه الرضا عليه السلام: کسی که بنده مؤمن مؤنث يا مذکری را آزاد کند» خداوند براہر هر عضوى از آن بنده» 


عضوی از خودش را از آتش آزاد فرماید. - . فقه الرضا : ۱ 
* | تر جمه | 
»144« 


کناب «անայ‏ ِإبْرَاهِيم ئن مُحمّدِ ان ره عَنْ عَبد الله بر ի:‏ َ: اعت Հր‏ عليه السلام ԱՈ ԱՆՑԵԼ, չա ի‏ 


وو 


ՀՅ) 
8 عمث‎ ա «Տ յեա ւ عليه السلام‎ չր عق‎ լ جغفر بن 1244 عليهما السلام قال:‎ 58) 


**| ترجمه | ՀԱՏ‏ الغارات: عبداللہ بن حسن گفت: على عليه السلام با كارهايى كه به خاطر آن دستهايش تاول زد و بيشانىاش 
به عرق نشست» هزار خانواده را آزاد كرد. و از امام باقر عليه السلام روايت شده كه فرمود: على عليه السلام از كار و دسترنج 


خودش» هزار بنده آزاد کرد. 
թու‏ جمه | 


«15» 


2181 08.11 سول الله صلى الله عليه و آله: حَمَمَة من اکى الله ֆբ‏ أو بواحده գե‏ وجبث له اجه من 22 տա‏ 2512 
وو و آطعم کبدا جَائعَة بعد أو كسا ՀԵ‏ عَاريَهُ أو أَعْتَق 485 عَانيَة 


.١ -١‏ المحاسن ص ۲۹۴ و كان الرمز( مل) و هو خطأ. 


۲- ۲. المحاسن ص ۳۳۹. 
۳ ۳. المحاسن ص ۳۳۹. 
۴ ۴. المحاسن ص ۳۳۹ 


۵- ۵. فقه الرضا ص ۴۱. 


بهشت بر او واجب کد سی که تق ای را سر ات کنده با پیاده ای را سوار 15« یا گرشته ای رام անչ‏ با برهته ای زا 


بپوشاند و Ն‏ بنده ای اسیر را آزاد کند . 
* | تر جمه | 


باب ٢‏ أحكام العتق و ما يجوز عتقه فى الكفارات و النذور 


5 


لی [الأمالى] للصدوق ابْنُ 277 عن ان أ بیان عن տամ‏ بن مرعیدِ عن ابن آپی رج ہے عنم ورن 
وئس و علی بن إِسْ ماعل عَنْ مَنضور بن عازم عَن الصَّادِقٍ عَنْ Ա‏ عليهم السلام َال 06 رَسُولَ له صلی الله عليه و آله: لا 
թյ»‏ ملک (۱). 


- 


٭ | ترجمه |امالى صدوق: منصور بن حازم از امام صادق از يدرانش عليهم السلام روايت كرد كه رسول خدا صلی الله عليه و 
آله فرمود: تا بنده در ملک نيامده باشد» آزاد كردن جایی ندارد. -. امالى صدوق : ۳۷۹ - 


۷| ترجمه ] 
«Ծ‏ 
ماء [الأمالى] للشيخ الطوسى 27622 عَن الصَّدُوقٍ: :04( 


- ۳۷ :۲ ترجمه |امالى شيخ طوسى: غضائری از صدوق مثل آن را روايت كرده است. - . امالى طوسی‎ իո: 


** | ترجمه | 

«Է» 

ب. [قرب الإسناد] ان «այն‏ عن این عانعن الصَّادِقٍ 752« عليهما السلام تا قال 2 عليه السلام: لا طلاق لِمَنْ لَا يكح 
ولا عاق لِم لا یلک و لَوْ وضع به علی (վն‏ 


٭ | ترجمه ]قرب الاسناد: ابن علوان ازامام صادق از پدرش عليهما السلام روايت كرد كه على عليه السلام فرمود: كسى كه 
نكاح نکرده» طلاق ندارد» و کسی که مالک بنده «Վա‏ نمی تواند او را آزاد کند هرچند دستش را روى سر بنده گذاشته 
باشد. - . قرب الاسناد : ۴۲ - 


** | ترجمه | 
«f»‏ 
ب» [قرب الاسناد] Աք‏ الْإِسْنَادٍ قال قال عل عليه السلام: لا طَلَاقَ | بَعْدِ نكاح و لاح մլ‏ بَعْدٍ ملك (۶). 


٭ [ترجمه أقرب الاسناد: با همین سند گفت: على عليه السلام فرمود: طلاق نباشد مگر پس از نکاح» و آزاد كردن بنده حاصل 
نگردد مگر يس از مالک بنده شدن. -. قرب الاسناد : ۵۰ - 


| جمه‎ թո 
«ծ» 
.)۵( 45: 5. ار نی باشاده 38 مُوسَى بن جَففَر 40152 عليهم‎ 


* |[ ترجمه آنوادر الراوندى: به ذكر سند از حضرت موسى بن جعفر از يدرانش عليهم السلام مثل آن را آوردہ است. - نوادر 


راوندی : ۵۱ - 
** | ترجمه | 

7 

ب» [قرب الاسناد] 222.7 عَن الصاوق عَنْ أَبيهِ عليهما السلام أَنَّ Ա‏ عليه السلام 
ص: ۱۹۶ 


.۳۷۹ أمالى الصدوق ص‎ .١ -١ 
.۳۷ أمالى الطوسی ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 
.۴۲ قرب الاسناد ص‎ .۳ ۳ 

۴ ۴. قرب الاسناد ص ծ.‏ 


۵- ۵. نوادر الراوندی ص .2١‏ 


و رم 


قال: لا > جو فی 220364 و الأَْوَرُ و տան‏ جوز اسل շն:‏ 


٭ |ترجمہ ]قرب الاسناد: ابوالبخترى از امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرد که على عليه السلام فرمود: در کفارات 
نمی توان بنده نابينا و یک چشم و زمینگیر را آزاد كرد؛ امّا بنده شلء جلاق و معلول را می توان آزاد نمود. -. قرب الاسناد : 
۷۴- 


] ترجمه‎ | 5: 
«Մ» 


بء [قرب الإسناد] ա.‏ عَنْ أخيه عليه السلام قال: Ն‏ عن الظھَار هَل يجوز فيه Յո‏ صَبِيٌ قا 
4 


խու‏ ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش عليه السلام روايت كرد و گفت: ازآن حضرت درباره ظهار سؤال كردم كه 
آیا در [ كفاره] آن» آزاد كردن بنده نابالغ جايز است؟ فرمود: اگر مولودى باشد كه در اسلام به دنيا آمده. كافى است. -. 
قرب الاسناد : ٩۱۱‏ - 


٭| ترجمه | 


- 
رو رەھ ۹ و ۳۹ 


اتود دح و 


* |[ ترجمه ]و از آن حضرت درباره مردی سوال کردم که آزاد كردن بنده بر او واجب شده است. آيا آزاد كردن بنده لنككك با 
شل کفایت می کند؟ فرمود: اگر از بنده هایی Վեն‏ كه فروش می رود کافی است. مگر اينكه بر خودش چیزی را معن کرده 
باشد. که بايد همان چیزی را که معين کرده است انجام دهد. - . قرب الاسناد : ۱۱۹ - 


اه عَن زجل չան‏ 


۳۹۲ 


مِنَ Այ‏ 3 الجلداع). 


٭ | تر جمه ]و از آن حضرت درباره مردى سؤال کردم که آزاد کردن بنده بر او واجب شده است» کدام بهتر است: اينكه بندہ 


ای پیر و سالخورده آزاد كند يا جوانى بُرنا؟ فرمود: آن را آزاد سازد كه می تواند به خود برسد. پیر سالخورده از جوان نورس 


بهتر است. ب . قرب الاسناد : ۱۱۹ - 
| تر جمه | 


«Ն» 


Թ: 
- 


.)۵( 74 45034 تی نضف ممل و که و هو صَحِيحٌ ما حال قال بَغتق اخ ف تی فی ال الا خر‎ միշ ՀՆ 
ترجمه ]و از آن حضرت درباره مردی سؤال کردم که نیمی از بنده خود را در حالی که سالم بوده» آزاد ساخته است؛‎ [## 


تکلیفش چیست؟ [فرمود:] نصف او را آزاد می کند. و بنده به خاطر نصف دیگر به کار واداشته می شود و قيمت گذاری آن 
به همان اندازه عادلانه صورت می گیرد. -. قرب الاسناد : ۱۲۰ - 


وہ [المحاسن ] 122 الله :55 ات 3 تققد 34 ժե»‏ عَنْ 245 بن زین أبى عبد اللو عليه السلام عَنْ أبيه عليه السلام قَالَ: 


مَنْ :31.2 بص ذَقَهِ ٿڳ رُدَّتْ علیه ԱՀ-ն‏ و لا با الا شریک لله فی شئ ۽ مما بجعل له ալ‏ هى بِمَنْْلَه Ժամ‏ لا Հայ‏ 


اہ“ 


| ترجمه |محاسن: طلحه بن زيد از امام صادق از پدرش عليهما السلام روایت کرد كه فرمود: کسی که صدقه ای بدهد و به 
او يس داده شود بايد آن را بازكردائّد وازآن نخوردہ زيرا خداوند در آن چیزی که برای خود قرار داده است؛ شريكك 


ندارد. صدقه به منزله آزاد كردن بنده است که وقتى آزاد شد» دیگر به برد گی باز نمی گردد. -. محاسن : ۲۵۲ - 
**[ترجمه] 

“> 

سن» [المحاسن] ամ‏ عن ابن 21 Ա-Ֆ ամ‏ بن عُلمَانَ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: دا عَم المع (00. 


* | ترجمه |محاسن: حماد بن عثمان ازامام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: اگر غلام نابينا شد ازاد տեսան‏ 
محاسن : ۶۲۵ - 


* | ترجمه ] 


۱۳ 


1 
۹ 
Ղու 
Է` 
ՀՀ 
بی‎ 
ت‎ 
9 
٦ o 
փ. 


ضا [فقه الرضا عليه السلام] ر E‏ 


Է« . 
5 
00 
ը 


عُضُو من آغضانه Ն‏ 42 


ص: ۱۹۷ 


۰۱-۱ قرب الاسناد: ۷۴. 
۲- ۲. قرب الاسناد: ۱۱۱. 
۳-۳ قرب الاسناد: ۱۱۹: 
۴- ۴. قرب الاسناد: ۱۱۹. 
۵- ۵. قرب الاسناد: ՅՐ‏ 
۶-۶ المحاسن ص ۲۵۲. 


۶۲۵ ص‎ յանա) ۷-۷ 


- 


کتاب اي بشم الله امن ن الؤجیم 18 من عثي فلان بن فان 221 فان أو 28 ՀԱ:‏ 


لا۔ شکور علَى آن بقیم ՏԱ‏ تی الرّكاة و یج ابیت و يَضُومَ ش ر رَمَضانَ و یتوّلی أڑا 
:55 الق մ‏ ِوَجْهِ الله حالص و لا عِثَ لاله و ا يَمِينَ فى اشتکزاه و لا على 1 
٭ |ت رجمہ |فقه الرضا عليه السلام: از امام كاظم عليه السلام روايت شده كه فرمود: آزاد كردن فقط مخصوص برده هاى مؤمن 


است. کسی که برده مؤمنى را - جه مذ کر و جه مؤنث - آزاد کند. خداوند در مقابل هر عضوى از آن برده» عضوى از آزاد 
كننده را از آتش آزاد فرمايد. 


صورت نوشته آزادی نامه: بسم الله الرحمن الرحیم؛ اين شخصء آزاد شده فلان بن فلان است که فلان غلام يا كنيز خود را به 
خاطر خدا آزاد کرده و برای اد ين کار پاداش و سپاسی نمی خواهد. بر اين مبنا که وی نماز بخواند و زکاتش را بپردازد و به 
حح برود و ماه رمضان را روزه بگیردہ و اولیاء خدا را دوست بدارد و از دشمنان خدا تبرّى جوید. و آزاد كردن بنده بايد تنها 
برای رضای خدا و خالصانه باشد» و به خاطر غير خدا حاصل نمی شود. و تم خوردن اجباری و در حال مستی و عصبانیت و 


قسم برای گناہ واقع نمی گردد. - . فقه الرضا : ۱ 
* | تر جمه | 
»144« 


شی [تفسیر العياشى] 844 بن تی Մոմ‏ عليه السلام 2 عن الل Թա աման աա‏ 
الْكمَارَهِ فََالَ کل اي جور فيه مود إلا فی كَمَارَهِ الْمَْلٍ «մոտն‏ تول - فنخریژ قب աան‏ مُه و ق بت տ‏ 


]| تر جمه |تفسير չեն»‏ 1 کر بن نحن گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردى سؤال كردم كه با زنش ظهار می كند. 
آيا برای کفاره» آزاد كردن بنده نوزاد كافى است؟ فرمود: در هر حكمى كه بايد بنده آزاد کرد» آزاد كردن نوزاد جایز است 
مگر کفاره قتل زيرا خداوند می فرمايد: 58 2 437 առջ‏ (بنده مؤمنى را آزاد کند) يعنى بنده ای كه اقرار به ايمان کرد 


به سی گناہ كردن رسيده باشد. -. تفسير عیاشی ۲۶۴:۱ - 
#* | ترجمه | 
»7« 


شی» [تفسير العياشى] عَنْ 435:5՛‏ 2121 عَنْ أبى الْحَسَن عليه السلام: فی قول الله الى 228 رقبه անն‏ کیت یعرف 
«ագի‏ قال عَلَى الْففطرہِ(۳) 


| ترجمه آتفسیر عیاشی: کردو به همدانی از امام كاظم عليه السلام روايت 5:55 مورد آيه ՄԻՆ «32 Թ)‏ [بنده 


- ۶۳ ۱ ձն» ազի = را آزاد کا که جگرنہ ندم مومم شتاقتدمی شود فرهوةة بر فطرتر‎ ան 


* | ترجمه ] 
۷۴ 


شی» [تفسیر العیاشی] عن ՏՅ‏ عَنْ جقفر عَنْ أبيه عَنْ 28 عليه السلام فَال: لاله الى 1155 Հոր ար ալ‏ 
ای ا تلم نا ما َه و هی صَغِيرَة(6). 


٭ | ترجمه |تفسير عياشى: سرکونی از امام صادق از پدرش از على عليهم السلام Հան)‏ کرد كه فرمود: վ‏ الْمُؤْمِنَهُ که 
خداوند ذكر کرده» بنده ای است كه عاقل شده باشد و («النَّسَمَهُ) بنده نابالغى است كه تنها جيزى را که به او می گویی» می 


فهمد. -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۶۳ - 


* | تر جمه | 
«Մ»‏ 


ین» [كتاب حسين بن سعید] و النوادر عَنْ مان أبى بَصیر 58 آبی عبد الله عليه السلام قال: مَنْ غتق մ ն‏ یلك մես ք‏ 
و کل :85 ون - ا طَلَاقَ و لا عتاق չմ‏ ما یلک (۵) 


| ترجمه ]| کتاب حسین بن سعيد و نوادر: ابوبصیر از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: هر کس بنده ای را آزاد 
کند كه خودش مالک او نباشد. آزاد کردنش باطل است. همه کسانی که از ما هستند معتقدند که طلاق و عتق» تنها يس از 


آن است که ملکیت حاصل شده باشد. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۸ - 
٭| تر جمه | 


«31» 


- 


ین [كتاب حسين بن سعيد] و 535131 أبى غُمَیر عَنْ 5Ա-‏ عَن الحلبی عَنْ ,1112« عليه السلام قال: لا بُججزی فى մեր‏ 
إلا رَجُل و یجزی فى الظهار و کفازه اليمين صَبِىٌ (۶). 


| ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: حلبی از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: در کفاره قتل» فقط آزاد 
كردن مرد کفایت می کند» و در کفاره ظهار و کفاره قسم» آزاد كردن بنده غير بالغ هم کافی است. - . نوادر احمد بن محمد 


* | تر جمه | 


«ՆԻ» 


ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَنْ أبى بَصِير عَنْ مَعْمَرِ بن يَحْيَى عَنْ أبى عَبْدِ الله عليه السلام قال: 
ص: ۱۹۸ 


۱-۱. فقه الرضا ص ۴۱. 

1- ۲. تفسير العاشی ج ۱: ۲۶۳. 

۳- ۳. المصدر ج ۱: ۲۶۳. 

۴ ۴. المصدر ج ۱: ۲۶۳. 

ծ -۵‏ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۵۸. 
۶- ۶. نفس المصدر ص ۶۱. 


و 


كل մեի‏ ی اک اک( 
بذک مقر 4 


#[ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: مَعمّر بن يحيى از امام صادق عليه السلام روایت کرد كه فرمود: در همه کفاره ها 
آزاد كردن نوزاد جایز است مگر در کفاره قتل» و در کشاره قتل» فقط آزاد كردن بنده بالغ جایز است. گفتم: خداوند می 
كويد: «فتخریز 437 «աք‏ (بندہ مؤمنى را آزاد کند.)» فرمود: مقصود بنده ای است كه به ايمان اقرار كرده باشد. - . نوادر 


حمد بن محمد بن عیسی : ۶۱ - 


] ترجمه‎ թու 
«¥1» 
قال قلت و كنف‎ Հեա ծ չոր Մ ամ بالذاِّ ه و‎ ա ՀՏ» عَلِيّ عليه السلام: آن آغلم‎ ՍԱ کنات الْعَائَاتَ‎ 


ذلك قال ծ ջե‏ النْسَمَهُ ثم يَسْتَحَدِمُونَهَا و الحدیث مُختَصَر(٢).‏ 


իո:‏ ترجمه ] کتاب الغايات: على عليه السلام فرمود: من به احوال بدان شما از داميزشكك به احوال جهاريايان آگاہ ترم: ծե‏ شما 
کسائی هستند که آزادشد کاتشان را رها نمی سازند. گفتم: چگونه؟ فرمود: برده را آزاذعی کنند» آنگاه از او کار فی کشند. 


مختصری از روایت. -. کتاب الغایات : ٩۱‏ - 
** | تر جمه | 

ՃԵ 

د 


[العدد القويه] ال 1 جغفر مد بْنّ جریر ئن ود >ُم الطبری لیس ամ‏ ما وَرَدَ یی الفوس إِلَى ال دیته راد ق 
اب ب Հովան‏ ےا ےم نت 

کریم کل Հաաա այտ‏ قوذ ل إا ناکم ریم کل وم ارفوه و إن نکم ال ل ۳ այյ»‏ عليه السلام مو ۳ 
15:5 کپ رخا فى ال مین أذ ۰ شم آی قذ أعطك 


ՎՀ وس و تچ تہ 3 فب ما وعبونی‎ ՐԿ 


5 ՀՅ 


Սա:‏ الَمهاجرون و انار قد ۹۳ 3+ھ+ زشول الله Աաաա րան ցա‏ عم و و آفه ذ که آئی 
د ی ویک نان مر شک لك ع فى عبر دت یی رک ع وى فو من سول الله 

فی | کرام TS‏ و لک يا յի Ա‏ ما ջա առո‏ ر ما غ Հայ‏ لكك تال ایر տան‏ عليه السلام 
ال اذ Հնար քն:‏ ی سمش فى أذ کور ہش ہش 


Ի 17 5-7 E Ս.Ս‏ 0 حون فما اخ ختونه عمل 2 յ ա: յան,‏ هرتهب لت كش ری فَخيرت 3 Հոն թ-‏ من 


| 


وراء ال اب و الجَمْعْ خضورٌ فقيل կ)‏ مَنْ تَحْتَارِينَ من خطابک و هَل ՀՅ‏ مِمُنْ تريدِينَ ԱԿ‏ ف کت فقال 2 الْمُؤْمِنِينَ عليه 


السلام 65515« و 22 الاختیاژ 
ص: 144 


سی անակ‏ 78 
۲- ۲. كتاب الغايات: ۱ 


۳-۳ مکذا فى أصل المؤلّف قدّس سره قد مر فی ج ۴۶ ص ۱۵. 


915 222 و ما لک بِإِرَادبَها գոյ‏ فَقَالَ ابیز ՀՅ‏ ان رَسُولَ له صلی الله عليه و آله كان ذا رقم اول لها و 
با هل فان اْرَحَحیت يث و سکتث جعلت إِجَعَل] دا صماتها [صَمْتَهَا] و أَمَرَ بتژویجا و إِنْ 
Աման‏ نکرة علی ما7 912282 شهر وه ربالاب توت یما نارامیب یق عله السلام یل 
یا فى ایر ار ها وتات بها هذا إن نش مكيرة و جعلث آبیر المزمین رها و تکلم یه الخطبه ال اُیژ 
لْمُؤْمنِينَ عليه السلام ն‏ اشرمک فقالث شاه زان Հե‏ کے کشری 06 աա‏ امین عليه السلام نه شاه زنان نیست مگر دختر محمد 
անմի»‏ اله وهی واا الت بار ويه و اشک مووارید رات کشری الك آريه زف 


**[ترجمه ]العدد القويه: ابوجعفر محمد بن جرير بن رُستم طبرى - نه طبری تاريخ نگار - گفت: وقتى اسيران ايران وارد مدينه 
شدند» عمر تصميم داشت زنان را بفروشد و مردان را به عنوان برده بگیرد. اميرمؤمنان عليه السلام گفت: پیغمبر صلی الله عليه 
و آله فرموده است: برجستگان و محترمان هر قوم را محترم بداريد! عمر گفت: اين مطلب را شنيده ام كه می فرمود: هر گاه فرد 
باشخصيت و محترم قومى نزد شما آمدء او را احترام كنيد اكرجه مخالف شما باشد. اميرمؤمنان عليه السلام فرمود: اينها قومى 
هستند كه تسليم شمايند و به اسلام علاقه دارندہ و من از نژاد اينها فرزندانی خواهم داشت! من خدا و شما را كواه می كيرم 
كه سهم خود را از اينها در راه خدا آزاد نمودم. بنى هاشم همه گفتند: ما نیز سهم خود را به شما بخشيديم. باز فرمود: خدايا 
شاهد باش» من حقى را كه اينها به من بخشيدند در راہ تو آزاد كردم. مهاجران و انصار گفتند: ای برادر رسول خداء ما هم 
حق خود را به تو بخشيديم. فرمود: خدايا اينها حق خود را به من بخشیدند و من از آنها يذيرفتم و تو را شاهد می گیرم كه در 
راه خودت آزادشان كردم. عمر كفت: جرا تصميم مرا در مورد عجم ها نقض كردى و جه جيز تو را به اين كار واداشت؟ 
امیرمؤمنان فرمايش پیغمبر درباره احترام افراد با شخصيت را به يادش آورد. عمر گفت: ای ابوالحسن» من سهم خود و سهم 
اشخاصی را كه نبخشيده اند به تو و خدا می بخشم. على عليه السلام كفت: خدايا تو شاهد گفته هاى ايشان باش و شاهد 
باش كه من اينها را آزاد ساختم. گروهی از قريش تمايل داشتند با آن بانوان ازدواج کنند. اميرمؤمنان فرمود: نبايد آنها را بر 
ازدواج مجبور کرد بايد اختیار را به خودشان داد و هر انتخابى كه داشتند» بايد عمل شود. گروهی به شهربانو دختر یزد گرد 
اشاره نموده و اختیار انتخاب را به او دادند و از يشت پرده خواستگاری کردند» و در حضور جمع به او گفتند: از ميان كسانى 
كه از تو خواستگاری كرده اند» كدام را انتخاب می كنى؟ آيا علاقه به داشتن شوهر دارى؟ او سكوت كرد. اميرمؤمنان عليه 
السلام فرمود: به شوهر علاقه دارد و حالا بايد منتظر بود تا جه کسی را انتخاب كند. عمر گفت: از كجا فهميدى كه تصميم به 
سج و پر رو امي و تو 
شد» دستور می داد به او بگویند: آيا به ازدواج تمايل دارى؟ اگر خجالت می کڈ كشيد و سكوت می کرد همین سكوتش را 
دليل اجازه اش قرار می داد و دستور ازدواجش را صادر می كرد؛ و اگر می كفت نه او را مجبور به يذيرش نمی كرد. 
خواستگاران را به شهربانو نشان دادندہ او با دست به حسين بن على عليه السلام اشاره كرد. باز از او تقاضای انتخاب کردند 
این مرتبه نيز به حسين بن على اشاره کرده» با زبان خودش گفت: اگر اختيار با من است» همین شخص! اميرمؤمنان را ولق 
خود قرار داد و «ՆՆ‏ خطبه عقد را خواند. اميرمؤمنان عليه السلام به او فرمود: اسمت چیست؟ گفت: شاه زنان دختر كسرى. 
امیرمؤمنان عليه السلام به او فرمود: نه» شاه زنان نيست مگر دختر محمد صلی الله عليه و آله واو سيده النساء است و تو 


شهربانويه و خواهرت مرواريد است؟ گفت: آرى! - . دلائل الامامه : ۸۲ - 


بء [قرب الإسناد] و وب اے ع وہر قمال: ما وت الضْعيفَةُ لتق عَنْ 1 15 یی 
ُو ریا رون برها و توت يوقا و ما ولد بل لک فَهُعْ عمالیکک لا يَرِقُونَ برقا و یتقو بعثقهال؟). 


|[ ترجمه ]قرب الاسناد: ابوالتختری از امام صادق از پدرش از على علیهم السلام روایت 55 که فرمود: فرزندی را که كنيز 
6712 يس از تدبیر به دنيا می آورد مثل مادرش است. اگر مادر 257 Վեն‏ آنها هم خواهند نوت و اگر آزاد شود آنها هم 
آزاد می شوند؛ و هر فرزندی که پیش از آن به دنیا آمده باشد برده است و با برد گی مادر برده نمی شوند و با آزاد شدن مادر 
آزاد نمی گردند. -. قرب الاسناد : ۶۳ - 


| تر جمه‎ 1 E 
«¥» 


بء [قرب الإسناد] عَلِينٌ عَنْ ےس س ال عَنْ արի‏ مت فجاریتی 0 خر فعاش على و لدت ارب 


۱ 


| 


ولادا دا تم ات ما الا قال 22« 21 و 


**[ ترجمه أقرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش عليه السلام روايت كرد و گفت: از ايشان درباره مردی سؤال کردم که 
گفت: اگر مُردم» فلان كنيزم آزاد است» يس زندہ ماند تا كنيز فرزندانی به دنيا آورد و بعد مُرد؛ تكليف كنيز جيست؟ فرمود: 


كنيز آزاد است و فرزندانش برده هستند. - . قرب الاسناد : ۱۱۹ - 
* | ترجمه | 
«f»‏ 


ضاء [فقه الرضا عليه 


21213: 3 د الک اضرا‎ եչ 


| ՛ 
٠٠١ ص:‎ 


.١ -١‏ دلائل الامامه: ۸۲ و كان الرمز( ين) و هو خطأ و فى المصدر تفاوت فليراجع. 


Նաի ատ 2۳۲‏ 
۳ رت الأساد سن ۱۹ 


83-7 و ان اک يكن مت خا 267 علی ما أَرَا لمیر ما دام و ہُو 22 لا سبي ա-ն‏ 


**[ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: تدبير آن است كه مرد به غلا-م يا كنيز خود بگوید: تو در زمان حيات من در و پس از 
مركم آزاد هستی» و اب بن كلامش به طريق ق «عتق» باشد. و قصدش ازا ين کار ضرر زدن نباشد» مگر آنچه که شرح داديم. و 
212 برده مدثر است. يس اگر برده مؤمن باشد فروختن اوجايز «Հայ‏ و اگر مؤمن لبودہ بنا بر قصد مد تا زمانی که زنده 


باشد» می توان او را فروخت و کسی حقى نسبت به برده ندارد. - . فقه الرضا : ۴1 - 


ի: 1 


5373 


- 
ծ 2 


ى: أنَّ علی չայ‏ ذا ջն‏ الْمَدَ فرط علی الَْثْتری أن يِه ند موه ۲ 


#*[ترجمه ]و روايت می كنيم كه اگر مديّر برده مدبّر را فروخت» بايد برای خريدار شرط كند که وقتى فوت کرد برده را آزاد 
نماید. - . فقه الرضا : ١‏ 


النور: و ال یعون الکتاب ա,‏ ملکث آیمانکم فَكاتبُوهُم إِنْ عَلِمْتُمْ فيهم :282138 من مال الله ای آتاكم (. 
meta 0‏ ,kا-"-‏ و الذین 585 الکتاب مما Տն‏ آیمانکم فَكاتبوهُمْ إِنْ عَلِمْتُمْ فیهغ حيرا و آتُوهُمْ مِنْ مال الله الى 
آتاكم. -. نور / ۳۳ - 


و از ميان غلامانتان» کسانی که در صددند با قرارداد كتبى» خود را آزاد کنند» اگر در آنان خیری [و توانایی پرداخت مال] 


ہے տանան‏ زرل անոտ Արան անոնք‏ تسا اد امھ ہ یشان شش ամանին‏ درا اد 


فسء [تفسير القمی]: و لین یعون الکتاب ա‏ ملکث أَبْمائُکغ فَكاتبُوهُم إِنْ عَلِمْتُمْ فیهم حيرا فان العبيد و الإماء کانوا يقولون 
لأصحابهم كاتبونا و معنى ذلكك أنهم يشترون أنفسهم من أصحابهم على أن يؤدوا ثمنهم فى نجمين أو ثلاثه فيمتنعون عليهم- 
تکایوقع շանը բայերն‏ قوله و ومع مِنْ مال ال الى آتاکم قال إذا كاتبتهم تجعل لهم من ذلک شيئا(ع). 


*»[ترجمه]تفسير قمى: وو 611 848 الكتاب ճն ա‏ أَبْمائكمْ فکایبومع إِنْ عَلِمتُمْ فيه «Ն:‏ إو از ميان غلامانتانه 
كسانى كه در صددند با قرارداد كتبى» خود را آزاد کنندہ اگر در آنان خيرى [و توانايى پرداخت مال] می یابید» قرار بازخريد 
آنها را بنویسید.] غلامان و كنيزان به صاحبان خود می گفتند با ما مكاتبه كنيد به اين معنا كه آنها خودشان را از صاحبانشان 
می خريدندء به اين صورت كه قيمت خودشان را در دو يا سه قسط ببردازندء اما مالكان اين كار را نمی پذیرفتند. اَکَابيِومُمْ 
ծլ‏ عَلِمْتُمْ فيهم خترآه (اگر در آنان خيرى [و توانايى يرداخت مال] می یایید» قرار بازخريد آنها را بنويسيد) و در معناى او 
ՀԻԼ‏ »5 مال الله 61 آتاكغ؛ء و از آن مالى که خدا به شما داده است به ايشان بدهيد [تا ترا خود را آزاد کنند].) 


گفت: هر كاه با آنها مكاتبه کردی» مقدارى از آن ծայ‏ قرار بده. - . تفسير على بن ابراهيم ۲ : ۱۰۲ - 
* | ترجمه | 


«Ծ 


ماب الإسناد ] 1 ոգ‏ عن ن ان لوا عن ֆայ‏ 21.52« عليهما السلام: أن ԱՀ‏ عليه السلام كان եո 60 քք‏ 


58 1 


#*[تر جمه ]قرب الاسناد: ابن غلوان از امام صادق عليه السلام از پدرش عليه السلام روایت کرد که وقتی برده مُکاتب» دو سال 
از پرداخت قرارداد مکاتبه ناتوان می گشت. مدت معلومی به او فرصت می داد اگر به آزاد كردن خود اقدام کرد که آزاد 


بود» و گرنه او را به بردگی باز می گرداند. - . قرب الاسناد : ۶۱ - 
թո‏ جمه | 


«Է» 


.۴۱ فقه الرضا:‎ . ١-١ 
.۴۱ فقه الرضا:‎ .۲ -۲ 


۳۳ سوره النور: ۳۳. 


۵- ۵. قرب الإسناد ص ۶۱. 


ریچ ا عو 


اك فرقع ذلک թ մլ‏ عليه للسلام و ام قارب المكاتب ققال 4 աջ‏ المكاتب ան ա շարը ամն‏ شزیی մն‏ علق 
عليه السلام 241255 ول 18 28255( 


٭ | ترجمه ]قرب الاسناد: ابوالبختری از امام صادق از پدرش عليهما السلام روايت کرد كه مردى با 657 خود مكاتبه نمود و با 
او شرط كرد كه هركاه او مُرد» مالش برای او باشد» يس غلام در مكاتبه خود تلاش كرد تا اينكه آزاد شد و آنگاه مُرد. اين 
حكم را نزد على عليه السلام بردند و نزديكان برده مکاّب شكايت كردند. مولاى برده مکاتب گفت: ای اميرمؤمنان» يس 
شرطى که کردم جه فايده ای برايم دارد؟ على عليه السلام فرمود: شرط خداوند عزوجل قبل از شرط تو است. -. قرب 
الاسناد : ۷۰ - 

** | ترجمه | 


«f» 


ب» [قرب الإسناد] أبُو աճի‏ ڪن الصَّادِقٍِ عَنْ أبيه عليهما السلام: أنَّ لیا عليه السلام كان بل չեն տանա «ՀՏՀ‏ 
کات كان أكى رکه (շն:‏ 


խու‏ ترجمه ]قرب الاسناد: ابوالیختری از امام صادق ازيدرش عليهما السلام աղջ‏ کرد که وقتی برده مکاتب ناتوان می شد» 
على عليه السلام او را دو سال مهلت می داد يس اگر قسط خود را می پرداخت كه هیچ» وكرنه او را به بردگی باز می 
گرداند. - . قرب الاستاد : ۱۲۰ - 


վ تر جمه‎ | 5: 
«ծ» 


وو وس ك ہے رج Բ‏ 2 24643 بَعْدَ 505 ն‏ 


| ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش امام كاظم عليه السلام روايت كرد و گفت: از ایشان درباره برده مکاتب بين 
قومى سؤال كردم كه بعضى از آن قوم نصيبش را آزاد کرده» و بعد برده ناتوان شده بود» تكليف وى جيست؟ فرمود: آن 
مقداری كه آزاد است آزاد می ماند و برای بقيه از او كار می کشند. -. قرب الاسناد : ۰- 


اتب ملو کہ لبود ما :2 ب لی աչ ա‏ لک شکائیتی թա‏ 481 90 ٍن کان جج لا 


-ب)* 
۷ 
ՓԳ:‏ 
Էլ‏ 
1 
ااا 
E‏ 
Ե.‏ 


ع 


اس و إِنْ قَالَ 2.24 թ‏ لك فلا بضلخ (۴). 


info‏ 3 . كويد: و از ایشان درباره مردى سؤال كردم كه با برده خود مكاتبه كرد و يس از آنكه مكاتبه كرد گفت: 
بعضى را به من ببخش و مكاتبه خود را زودتر برايت تمام می کنم» آيا اين كار جايز است؟ فرمود: اگر هبه باشد اشكالى 
ندارد» و اگر گفت: از كردن من بينداز و من بهاى مكاتبه را زودتر به تو می دهم صحيح نیست. - . قرب الاسناد : ۱۲۰ - 


ا أدّى եյ‏ عَتق و يُوَدّى عَنْ 


٭ |[ ترجمه]كويد: و از ايشان درباره برده مکاتبی سؤال كردم كه نيمى يا مقدارى از مكاتبه خود را پرداخت كرده و بعد مُردہ 
و فرزندان و اموال زيادى برجاى گذاشته است. فرمود: اگر نصف آن را يرداخته آزاد است و از مالش بقيه مكاتبه يرداخت می 


شوخ ժա տա շա‏ اسع فرب الاساه ۱۳۰۶ + 


كم ره 95 


տատան 


عَنْ رَجُلٍ يُكاتِبُ Հա‏ عَلَى ՀՅ‏ ب 31 يَضْمَنٌ 42 غیره | بضلخ 505« قال ادا کان خماستاً أو باعتاً أؤ غَيِرَ «ՏՏ‏ 


**[ترجمه]كويد: و از ایشان درباره مردى سؤال كردم كه با بردہ خود بر سر برده ای مکاتبه می کند» و یا دیگری آن برده را 
باشد» اشكالى ندارد. - . قرب الاسناد : ۱۲۰ - 


٭| تر جمه | 


«Ֆ» 


سی 36235« محکمه فی الق و المواریث 321262 ای آن يُوَدّىَ اضف من 2181« فا ؟ լ‏ 
القت ‌ ھ002 لح 225 إذَا ص ارت و )255 سَوَاء Հան:‏ 22 عَلَى الْعبُودِيّهِ فص از حرأ فى لَفْسِهِ و أ 


ہو 


آغیق ٹل اجار فان شَرَط هم عراز فَالنط تلك و علی այտա‏ الْمكَائبِه أذ نی يم ما وت 222215 لهه و ԱՅ‏ 
بلقت Համ‏ 4 فی النَضْفٍ و ما بعد إِذَا لم ՀՏՀ‏ إِذَا يمى «թ‏ كان եջ:‏ من ال وا عاك أخرئ 


.۷۰ قرب الإسناد ص‎ .١ -١ 
.۱۲۰ قرب الاسناد:‎ .۲ -۲ 
ՅՐ قرب الاسناد:‎ .۳ ۳ 
ՅԻ قرب الاسناد:‎ .۴ -۴ 
ՅՐ قرب الاسناد:‎ .۵ -۵ 


۶- ۶. قرب الاسناد: ۱۲۰. 


ری الأخزار و بالله ال .)١(‏ 


**[ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: ُحکم برده مکاتبه شده در زمینه برد گی و «ԵԼ»‏ مثل هر برده دیگری است تا وقتی که نیمی 
از مکاتبه خود را بپردازده بس وقتی نیمی از آن را پرداخت. کم انسان آزاد را بيدا می کند؛ زيرا وقتی آزادی با بردگی 
նչ‏ شوم آآادی بر يرد کی غالب ادو ذانا ՅՆ ատն‏ در صررتی ‏ آزادى ա‏ كردس جار اس و اگر قرط كرد 
كه آنها آزاد هستند شرط قوی تر است» و بنا براين آنجه از مكاتبه باقى مانده را می پردازد تا مبلغ تعیین شده برای مكاتبه 
کامل گردد» و از نصف به بعد چنانچه نتواند بقيه را بيردازد و بر عهده اش بماند. به آزادی رسيده است و فروشش ممنوع 


است. و اگر بميرد» مثل افراد آزاد با او رفتار می شود و توفيق از خداوند است. -. فقه الرضا : ۱ 


- 


ال ول الله صلی الا عله و آله: 382517 
լաք ԼՑ:‏ مدب رو 


- 


فرمود: اگر برده مکاتبه شده ای؛ مبلغ مكاتبه خود را بيردازد ولى به اندازه یک وقيه (دوازده درهم) از مبلغ آن باقى بماند. به 


برد گی بازمى گردد. - . نوادر الراوندىٌ : ۵۲ ذيل یک روايت. - 


- 


و չր մ մ չում եք‏ عليه السلام: فى مکائبه Ա‏ رَوجھا علی کتابتها عنّی عَتقث- لا جار لَّهَا(؟). 


* | ترجمه آو به همین سند روايت شده است كه على عليه السلام در مورد كنيز مكاتبه ای كه شوهرش برای مکاتبه به او 


كمكك كرده بود تا آزاد شد. فرمود: آن زن خيار (حق فسخ) ندارد. - . نوادر الراوندىٌ : ۵۴ - 
* | ترجمه ] 
«(ԵԾ‏ 


كتَابٌ «անյ‏ لاترهيع ِن مد 2881 بإِشّادہ غن لحار տ‏ كغب عَنْ Հաա չտանի‏ 
عليه السلام ամա‏ شک اتب ترات و تک ماه و دا کب عليه السلام إن > ان تک 87: 562« 38 غريمٌ يدك مَوّالیه 


تون ما بقی من 260« قا بقن كو ده 


ازايشان در مورد برده مكاتبه ای سؤال كرد كه مُردہ و اموال و اولادی بر جاى گذاشته است. آن حضرت نوشت: اگر برای وفا 
به مكاتبه اش مال بر جاى گذاشته» به صاحبان خودش بدهكار است» پس آنها بقيه مبلغ مكاتبه را برمى دارند و هرجه باقى 


. برای فرزندان اوست‎ «նե 
| ترجمه‎ |۷ 


باب ۵ معنى المولى و فضل الإحسان إليه و معنى السائبه 


مر مر مر م 


ب. [قرب الاسناد] տ‏ طریف عَن ابن عُلْوَانَ تن الصَّادِقٍ عليه السلام عَنْ أبيه علیهما السلام قَالَ: قال رَسُولَ الله صلی الله عليه و 
آله عفرا بت الغارث ما فعلت بجارتتک Աճ ՀԱ‏ با زشول الله صلی الله عليه و آله قال إن كانت لجلدة لو کنت 123« 
با رَجماً(۴). 


**[ترجمه ]قرب الاسناد: ابن غُلوان از امام صادق عليه السلام از پدرش عليه السلام روايت کرد كه رسول خدا صلی اللہ عليه و 


آله به ميمونه بنت حارث فرمود: با كنيزت جه كردى؟ گفت: آزادش كردم ای رسول خدا! فرمود: اگر زرنكك و يركار بود؛ 


كاش پیوند خویشاوندی با او برقرار می کردی. - . قرب الاسناد : ۴۵ - 


վ تر جمه‎ | 565: 
«Ծ 


ع؛ [علل الشرائع] عَلِی տ‏ حاتم عَن الخت‌ین بن مُحَمّد عَنْ 1251 بن مُحَمَّدٍ Հա‏ عن العفوکی عَمَنْ 383553 أبى عَوْد الله 
عليه السلام قَالَ: قلت لِم ւյ մա թն‏ مله قال هلق من طِيتته ثم فرق ագր‏ فده աայ‏ َيِه فعطت Ապե‏ كان فيه مه 


ص: ۳۰۳ 


۱- ۱. فقه الرضا: ۴۱. 
۲- ۲. نوادر الراوندی: ۵۲ ذیل حدیت. 
۳ ۳. نوادر الراوندی: ՓԵ‏ 


۴ ۴۔ قرب الڑسناد ص ۴۵ 


ع مالک قو ت (۱). 


**[ترجمه اعلل الشرائع: راوى از امام صادق عليه السلام روايت كرده می گوید: گفتم: جرا فرمودید» ممل وک شخص از او 
است؟ فرمود: زيرا ممل وک انسان از طينت مولا۔یش آفريده شده» سپس بينشان جدايى افتاده و اسارت او را به مولا۔یش 
بازكردانده است؛ يس آنچه را كه از آن وى بوده است» به او معطوف نموده و د يس از آن» مولا-يش او را آزاد می‌نماید. به 


همین خاطر ممل وک از مولا و جزئی از او محسوب مىشود. - . علل الشرايع : ۵۱۹؛ رمز درج شده برای آن «ب» بود كه اشتباه 


[ترجمه] 
۳ 
(ռաշ‏ 
[قرب الإسناد] این س خد ب عن الْأرْدِىٌ ال خلت علی أبى عبد الله عليه السلام و عى մա‏ عبد ايز یز فقَال لی من هذا Հեչ‏ 
بیع و ره բատ‏ ا فال 2414 قؤلاك ذا وک و ابن 88« շալ‏ الى جرث «ք‏ العم 


Ց «ՀՅ جرت علی أيه نود وك و ان‎ ան 


**[ترجمه ]قرب الاسناد: آژدی گفت: نزد امام صادق عليه السلام رفتم و على بن عبدالعزیز هم با من بود. به من فرمود: اين 
کیست؟ گفتم: مولای ماست. فرمود: خودش را آزاد کرده ايد يا پدرش را؟ گفتم: يدرش را آزاد کرده ایم. . فرمود: اين مولای 
تو نیست. این برادر و سر عموی توست. مولا کسی است که نعمت بر او رفته «են‏ پس اگر نعمت بر پدرش رفته» او برادر و 
پسر عمویت می شود. - . اين روایت را در کتاب حسین بن سعيد و نوادر ندیدم و آن را صدوق در «من لابحضره الفقیه ۳: 
۹ و شيخ در «تهذیب ۸: ۲۵۲ و هر دو با اذکر سند از ازدی نقل کرده اند. ممکن است اشتباه در ذکر رمز از سوی یکی از 


ارچ خر کاب رده ماهد 

**[ترجمه] 

ՓԵ 

معء [معانى الأخبار] قال الصَّادِقٌ عليه السلام: مَؤْلَى الوم من أَنْقْسِهِمْ (۴) 

| ترجمه |معانى الاخبار: امام صادق عليه السلام فرمود: مولای هر قوم» از خودشان است. -. معانى الاخبار : ۲۳۹ - 
**[ترجمه] 


«A» 


ہو وه Անո:‏ ےت وت 0 
یرتک سی ء قال و یهد չնա‏ (۵. 


شی [تفسیر العياشى] عن أبى الربيع: مثله (۶). 


٭ | 7 جمه آمعانی الا خبار: ابوالربیع گفت: از امام صادق عليه السلام درباره سائبه سؤال شد؛ فرمود: اين است که مرد غلام خود 
را آزاد كند و به او بگوید: هرجا می خواهى بروء از ميراث تو چیزی برای من نيست و از جرم و جنايت تو هم جيزى بر عهده 


من نيست. فرمود: و دو شاهد هم می گیرد. - . معانى الاخبار : ՎԻ‏ 

در تفسیر عیاشی» مثل آن از ابوالربیع آمده است. - . تفسير عیاشی ۱ : ۳۴۸ - 
[ترجمہ] 

«f» 


شی» [تفسیر العیاشی | عَنْ عكار بن أبى الْأَخْوّص قال: سَأَلْتٌ ابا جقفر عليه السلام غن السَائَِهِ قَالَ انر فى 121 قَمَا كان فيه 
չար 2715‏ سا اتی لا وا لب من الاس ան‏ نا الله هما كات ولاه له فهو لر اقول الله صلی ال علیه 
,37546741 ول الله صلی الله عليه و آله Հմ: ծն‏ لام و چيه ی الْإِمَام وَمِيرَاَه 4 (۷). 


ص: ۲۰۴ 


.١ -١‏ علل الشرائع ص ۵۱۹ و كان الرمز( ب) و هو خطأ. 

۲- ۲. هكذا فى الأصلء راجع قرب الإسناد ص ۲۹ ط نجف. 

٣ -٣‏ لم آجده فى( ين) و قد رواه الصدوق فى( يه) ج ۳ ص ۷۹و الشيخ فى( يب) ج ۸ ص ۲۵۲ بسنديهما عن الأزدىٌ فمن 
المظنون تصحيف الرمز عن أحد الكتابين. 

6-8 معانی الأخبار ص ۲۳۹ و فی الکمبانی رمز ما. 

۵- ۵. معانی الأخبار ص ۲۴۰ و كان الرمز( ل) و هو خطأ. 

۶-۶. لم یوضع له رمز فى المتن* تفسير العناشی ج ١‏ ص ۳۴۸. 

۷- ۷. تفسیر العیاشی ج ۱ ص ۲۶۳ و لم يكن له رمز فى الکتاب. 


իչ»:‏ ترجمه |تفسير عياشى: عمار بن ابی الاحرص كفت: از امام باقر عليه السلام درباره سائبه سؤال كردم؛ فرمود: در قرآن نگاہ 
کن» هرجاى آن «فتخریز رَقَبَهِ օն‏ بود - ای عمّار- همان سائبه ای است که هیچ كس از مردم جز خداوند بر او ولاء ندارد؛ 


آله بود برای امام است؛ و جنايت او بر عهده امام و میرائش نیز برای امام است. -. تفسير عتاشی ١‏ : ۲۶۳ - 
**[ترجمه] 

أبواب الأيمان و النذور 

أقول 

قد أوردنا بعض ما يتعلق بأبواب الأيمان فى كتاب القرآن و فى كتاب الأحكام فلا تغفل. 

**[ترجمه |بعضى از روايات مربوط به بابهاى قسم را در كتاب قران و در كتاب احكام نقل كرديم. يس غافل مباش 
*[تر جمه | 

باب | ما يجوز الحلف به من آسمائه تعالی و عقاب من حلف بالّه کاذبا و واب الوفاء بالنذر و اليمين 

الآيات 

القامه: لا فيم بم առի‏ لا لف ՅԵՆ‏ اللَوَامَهِ(1). 

]تر جمه إلا فم تيم «այն: -7 ԷՅ ՄՈՇԻ‏ 


[نه! سوگند به روز رستاخیز» و [باز] نه! سوكند به وجدان سرزنشكر!] 


شاء [الإرشاد] ج» [الإحتجاج] رَوَى الع 11 مجع արո աբ‏ عليه السلام ամայ Ա.‏ اختَجت بد طاق فَعَلَاءُ 


باد م قال با یلک լ‏ أجل من أن يجب عَنْ شین ۽ أو يَختَجبَ մոա‏ ئ ٤‏ شخان اذى لَا یځویه مَکانٌ و لا بَحُفی 


ճանը անն الشماء 2111-4108 عن کس‎ 25532502: Հնա 
.)۲( بعیره‎ ԹՈՂԻ 


- - 


ن قال للم تخل بالّه رک ԱՏ)‏ و 


#*[ترجمه ]ارشاد مفید: شعبی روایت کرده است که حضرت أمیر المؤمنين عليه الشلام از مردی شنید که می گفت: سو گند به 


خدایی که به واسطه هفت طبقه محتجب است!. يس آن حضرت تازیانه خود را به طرف او بلند كرده و فرمود: وای ہر Ք‏ 
خداوند برتر و بالا-تر از آنست كه به واسطه جيزى محتجب و مستور گشته و یا جيزى از او محتجب و يوشيده شود. منرّه و 
متعالی است آن خدائى كه مكان او را نتواند در بر گیرد» و جيزى در جهان بر او مخفی و يوشيده نماند و او به همه آسمانها 
و زمين و جهانيان آگاہ و عالم است. آن مرد گفت: آيا لازم است از سوكند خود کفاره بدهم ای أمير المؤمنين؟ حضرت 
فرمود: تو به خدا سوكند نخوردہ ای تا ملزم به کفاره باشىء زيرا آنچه محتجب با هفت طبقه باشد خدا نیست. و سوگند تو به 


آن خدائی بود كه جنين باشد. - . ارشاد مفید : ۱۲۰ - 
**#[ترجمه] 

«¥» 

بد(۳) 


[التوحيد] مُحَمَدُ 2 ابراهيم ٿن ժել‏ عَنْ جغفر بن مد առի‏ عَنْ مُحمّد 282 بن خسف عَنْ بشر بن الْحَسَنِ عَنْ عند 


الْقَدوس عَنْ أبى إشحاق 2.81 عَن الْحارث الْأغوّر عَنْ عَلِيٌ بن أبى 21:22 دح الشوق فَإِذًا ہُو برجل مُوَليهِ 
ص: ۳۰۵ 


۱- ۱. سوره القيامه: 1 
۲- ۲. إرشاد المفید ص ۱۲۰ طبع النجف. 
۳-۳. هكذا فى الأصلء راجع کتاب التوحید: ۱۸۴ ط مكتبه الصدوق. 


4 ول لا و յկ «2 Հաաա‏ فَضَوَب علی ظهره تم قال من الى اختجب پالشیع قال الله يا یر «աո‏ قال ات 
کتک اک د ل رو لیس տն‏ له جات لأ تع ما رقم NEE‏ 


28 4151 ععک մա‏ کنت قال ցն չտա անք‏ ما حلفت 2 ریک (۱) 


*#*[ترجمه التوحید: حارث اعروز از على بن ابن طالب روایٹ كرد كه ایشان وارد بازار شد و ديد كه مردی پشت خود را به او 
كردانيده» می گوید: «قسم به آن کسی كه به آسمان هفت كانه در پردہ رفته است...» على عليه السلام بر يشتش زد و فرمود: 
چه کسی در هفت آسمان در حجاب رفته است؟ گفت: خداء ای اميرمؤمنان! فرمود: مادرت به عزايت بنشنيد» خطا کردی؛ بين 
خدای عزوجل و غلقّش حجابى نیست. زيرا هرجا كه باشندء او با آنهاست. گفت: ای امیرمؤمنانء کفاره آنجه گفتم چیست؟ 
فرمود: اين است كه بدانى هرجا باشى خدا با تو است. گفت: به مسكينان طعام بدهم؟ فرمود: نه» به غير پرورد كارت قسم 


خوردی. - . اين روايت را در «نوادر» و «کتاب الزهد» نيافتم» و آن رااز كتاب الغارات از حارث از على (ع) نقل خواهيم كرد. 


վ تر جمه‎ 1 5: 
«Է» 


ماء [ [الأمالى] للشيخ الطوسى جماعة عَنْ أبى للع Հր տա ջամ‏ ,851 مُحَمّدِ ن الْحَسَن بن شَمُون عن 


الْحَسَنِ بن فص : ن ایح عن أبيه ال տն‏ مور باخحض ار جغفر پم عليهما السلام ԱՅ‏ عضو 2 09 
لاس با ایا ود اللہ آک َعَم ایب ա: Սա‏ عليه السلام من آخبرک եյի Աջ‏ لعنضور إِلَى شيخ كاي ین :21 فقال 


د 
Ք -‏ -- 


արաք - عه‎ 


جنر عليه السلام لس 3« 282 12.424 ال ال نکم فا մա մն‏ قش ազն ասա‏ تقال له աա‏ 
اخلث Հմր աան‏ فی (Օ- յա‏ 


ال Ձա‏ عليه السلام لِلْمَنْصُورٍ »21 آبی عَنْ أبيه- عَنْ 212 عن آمیر Հարո‏ - عليه السلام 81 6լ ա‏ لف بِالیمین ա‏ 
الله وَل فیا و و անան աբոն ատ‏ عرا اہ لاز لع و جل و لكئى արմ‏ 
յա‏ امنشور دیک لكك فقا չա‏ عليه السلام 01242281 إلى ա:‏ عوله و 3425 لجا إلى حَوْلِى و 23 إن 
«Տո»‏ 18 هذا الْقَوْلَ كلكا Հաա‏ ۱ 


նոնա 82‏ ان فى ترده فقال و الله لین لم تلت وک با الْعَمُودٍ فحلت الشَّوحٌ Յա‏ م الیمین حٌى 25 Հա‏ 
كما ՅՆ‏ الْكلْبُ و مات 44 جر عليه السلام (۳. 


**[ترجمه ]امالی شيخ طوسى: حسن بن فضل بن ربيع از پدرش نقل كرد و گفت: منصور به من دستور داد جعفر بن محمد 
(امام صادق عليه السلام) را حاضر کنم. وقتی او حاضر شد. منصور به او گفت: ای ابوعبدالّه» آیا تو در ميان مردم» گمان 


بود اشاره كرد. جعفر به آن پیرمرد گفت: آيا تو از من شنيدى كه جنين جيزى بگویم؟ پیرمرد گفت: آرى. جعفر به منصور 


گفت: ای امیرمؤمنانء آيا او قشم می خورد؟ منصور به او گفت: قسم بخور. وقتى آن بيرمرد شروع كرد به قسم خوردن؛ جعفر 
به منصور گفت: پدرم از پدرش از جدش از اميرمؤمنان عليهم السلام برايم حديث كرد كه هر كاه بنده قسمى بخورد که 
خداوند در آن منژه شمرده شود. چون خداوند را تنزيه نموده است. خداوند او را در دنيا مجازات نمی کند» ولى من اين مرد 
را قسم می دهم. منصور گفت: اختيار با توست. جعفر به آن بيرمرد گفت: بگو از نیرو و قدرت پروردگار بيزارم و متكى به 
نیرو و قدر خویشم» اگر آن سخن را از تو نشنيده باشم. آيا اين جمله را می گویی؟ بيرمرد درنكك كرد. منصور گرزی را که 
در دستش بود بالا برد و گفت: به خدا قسم اگر قسم نخورى با همین گرز بر سرت خواهم کوبید. پیرمرد قسم خورد؛ پس 
هنوز قسمش تمام نشده بود كه زبانش را مثل سگ بيرون انداخت و همان لحظه مُرد» و جعفر برخاست. - . امالى طوسى ۲ : 
۶- 


#*[ ترجمه] 
أقول 

قد مضى تمامه فى أبواب («այն‏ 
ص: ۲۰۶ 


۱- ۱. لم أجده فى النوادر و لا فى كتاب الزهدء و سيأتى الحديث نقلا عن كتاب الغارات بسنده عن بشير بن خيثمه المرادى عن 
عبد القدوس عن أبى إسحاق السبيعى عن الحارث عن على عليه السلام فلاحظ. 

۲- ۲. ساقط عن الکمبانی زياده من الأصل. 

۳- ۳. أمالى الطوسی ج ۲ ص ۷۶. 

۴ ۴. راجع ج ۴۷ ص ۱۶۴ بتحقیقنا. 


* | ترجمه ]این روايت بطور كامل درابواب تاريخ آن حضرت ذكر شد. -. رک ۴۷ : ع١‏ 
* | ترجمه ] 
«f»‏ 


ا بالله أا 42 شانیک فَإنَه من قَوْلٍ أهل الْجَاهِلئَهِ و 


بء [قرب الاسناد] لش عَنْ أخيه عليه السلام قا قال و فان لا 
َو علت با պո‏ ترک أن Հաա‏ با 


رو 


ՈՆ‏ قَالَ ՅՆ,‏ عن «ա թյ‏ علی الیمین وت ما کا قال ہم 


- աճ 5 


گا له له الله տմ:‏ الله نما هو 


0 
Է:‏ 
5 
١ا٠‏ 
օօ ٠١‏ 
تک 
خلت 
4 
پیا 
تا 
مها 
ااا 
2 


ու‏ تر جمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش امام موسی عليه السلام روایت کرد که فرمود: فقط بايد به «الله) قسم خورده 
شود اما اينكه گویند: «دشمنت بی يدر باشد» سخن مردم زمان جاهلیت است. اگر قسم خوردن به این صورت رسم شود 
سوگند به خدا از ميان می رود. اما اينكه بعضی می گویند: «يا هیاه» برای درخواست نام است. اما «لَعَمِرٌ الله) و لايم الله»» 


سو گند به خدا محسوب می شود. - . قرب الاسناد : ۱۲۱ - 


گوبد: و از ایشان درباره مردی سوال کردم که س وگندی می‌خورد و سخنش را فراموش می کند. فرمود: او بر همان نیت 


թի‏ ا ع قرت الاساه ۱۲۱۶ ب 
* | ترجمه ] 
«A»‏ 


لىء [الا مالى] للصدوق اب ال کل عَن السَْردَآبَادِىٌ ۶ ڪن ابرق عَنْ عفان بن عبتری ծք‏ خاند تن نچیج عَنْ ورب بنِ عبد ره 
أبى عَبد الله عليه السلام قَالَ: من َال عم الله لما ا بعلم اله اهر اعرش նալ‏ لله عر و جل (۳ 


:* | ترجمه |امالى صدوق: وهب بن عبدرئه از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: هر كس در مورد جيزى که خدا 
نمی داند [خدا خلاف آن را می داند] بگوید» «خدا می داند»» عرش به خاطر بز ركداشت خداوند عزوجل به لرزش درمى 
آید. -. امالى صدوق : ۳۵۷- 


2 1 تر جمه | 
»$« 


لی [الأمالى] ] للصدوق آبی عَنْ س غ عَن این عیتی عَن اثن فضال عَنْ تغلبه عن أبى جَمِيلَهَ عن ابن نَغْلِتِ عَنْ آبی عَبدِ الله عليه 


السلام قَالَ: دا قال لد علم الله کان كاذبا قال الله عر و حل آ ما وجذت (Օյ «2 աա‏ 


**[ترجمه ]امالی صدوق: ابن تغلب از امام صادق عليه السلام روايت کرد و گفت: اگر بنده ای كفت «خدا می داند؛ و دروغ 


گفته باشد» خداوند عزوجل می فرمايد: آيا کسی جز من نيافتى كه بر او دروغ ببندى؟! -. امالی صدوق : ۴۲۰ - 


اد اد | ترجمه ] 
«Մ»‏ 


لی» [الأمالى] للصدوق أبى عَنْ مهد عَنِ ان عِيِسَى عَنْ عثمان بن عیمی عَنْ وغب عَنْ «կե‏ عبد 47 عَنْ أبى عَمِدِ الله عليه 
السلام قال: مَنْ قَالَ الله Հն:‏ فیما Հեյ մ‏ امْترّ اش إِعظاماً له (۵). 


թօ:‏ ترجمه |امالى صدوق: شهاب بن عبدربه از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: هر كس در مورد چیزی که خدا 


سی ذاندك بگویت اعدا մենի.»‏ عرش به بز ر گداشت غد او ند به لرزش فى «այ‏ ھ, امال صدوق ۴۷۰۰ = 
* | ترجمه ] 


«փ» 


ینوت و بجع (. 


| ترجمه ]امالی صدوق: در خبر مناهی آمده است که پیامبر صلی الله عليه و آله از قسم دروغ نهی کرد و فرمود: قسم دروغ 
شهرها را ويران می کند. و فرمود: کسی که قسم دروغ بخورد تا مال مسلمانی را پایمال کندء خداوند عزوجل را ՀԱՅՆ‏ نماید 
در حالی که بر او خشم گرفته باشد» مگر اينكه توبه کند و با زگردد. -. امالی صدوق : ۴۲۴ - 


:5 | تر جمه | 
«Ն»‏ 


كتَابُ الَْعْمَالٍ անյ‏ مِنَ الْجَنّه وی عَنْ أبى أمَامَه الارئی أَنَّ رشول الله صلی الله عليه و آله قَالَ: ما من رَجُل ՍԱ ՀԵՅ‏ افری 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۱۲۱. 
؟- .٢‏ قرب الإسناد ص ՄԱԼ‏ 


۳ ۳. أمالى الصدوق ص ۳۵۷. 


۴ ع. أمالى الصدوق: ۴۲۰. 
۵- ۵. أمالى الصدوق: ۴۲۰. 
۶- ۶. أمالى الصدوق ص ۴۲۴. 


2 


علیه له و وجب له انار فقیل یا شول الله وَإِنْ كان ميا ییا قال و إِنْ کان سِواكاً من اراك (1). 


٭ | ترجمه | ՀԱՏ‏ الاعمال المانعه من الجنه: անեն)‏ حارئی روایت شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هیچ کس 
با قسم خود مال مسلمانى را از او جدا نسازد مگر اينكه خداوند بھشت را بر او حرام و آتش را برايش واجب كرداند. گفتند: 
ای رسول خداء اگر کم باشد چطور؟ فرمود: حتى اگر چوب مسواكك از درخت اراک باشد. -. كتاب الاعمال المانعه : ۶۱ ؛ 


۷| ترجمه ] 


«Ն» 


و [ثواب الاأعمال] ل» [الخصال] ی۹ کت و 
أبى جَقفَر عليه السلام قَالَ: فى کناب علق عليه السلام ծա‏ خم ال لما այ գաթ չը‏ ی ری وَبَالَهُنَّ ان و 
رم اٹ لک رش ակով‏ اا ةلوج կյ‏ قم کر نرق توق 
ییون 88282188 و رن یمین 831801 و قطیعه الؤجم 9713 ԱՆ)‏ باقع من اهلها و ؛ ԱՀ:‏ قان الؤجم و إن Ա‏ اثقل ] الرجم 
انقطاغ ال (۲). | ۱ 
**[ترجمه ]ثواب الأعمال؛ خصال: ابوغبیده از امام باقر عليه السلام روایت کرد که فرمود: در کتاب على عليه السلام آمده 
գամմա‏ رفا մամ‏ کا تا کے السا شه ان رات پیش از مرگ می بیند: ستمکاری و قطع رحم و سوكند به دروغ که به 
منزله مبارزه با خدا است. طاعتی که ثواب آن زودتر از همه می «Լայ‏ صله رحم است. يس جه بسا قومی گناهکار هستند و 
صله رحم می كنند و اموالشان زياد می گردد و نیکی می کنند و عمرهاشان زياد می شود؛ و قسم دروغ و قطع رحم شهرها را 
ويران و خالی از اهلش می سازد و رَحم را سنگین می کنند. و سنگین شدن رحم برابر است با انقراض نسل. - . ثواب الاعمال 
:444« خصال ۱: ۸۰ - 


٭| تر جمه | 

۱۲ 

جل ےش ےر ےک ےر کے ہے 
٭[ترجمہ]مجالس مفيد: ابن عيسى از ابن محبوب مثل آن را نقل کردہ است. --. امالی مفید : ۵۳ - 
۷| ترجمه | 


أقول 


قد سبق بعض الأخبار فى باب آداب البیع. 

խոչ‏ ترجمه |بعضى از روايات در اين زمينه در باب آداب خريد و فروش ذكر شد. 
٭| ترجمه ] 

«1» 


مع [معانی الأخبار] ان 13 عن الصّفّار عن ان أبى لطاب عن ابن Ֆե‏ عَن 28.204 أبى بعد ير عَنْ آبی عَبدِ اللِّ عليه 
السلام قال قال رَ شول الله صلی الله عليه و آل: هلجم ترب فى րոնա յան‏ تین شب اب و إ6 هام و 
5.28 الْكاذبَه 5734 الدَّيَارَ باقع կանչ,‏ و برجم ون تالجم انتطاغ اش (). 


իո:‏ ت رجمه آمعانی الاخبار: ابوبصیر از امام صادق عليه السلام روایت کرد که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: صله رحم 
غُمر را زياد می کند و صدقه پنهانی آتش خشم پرورد گار را خاموش می سازد» و قطع رحم و قسم دروغ شهرها را ويران و 


خالی از سکنه می گرداند. و رحم را سنگین سازد» و سنگینی رحم منجر به انقراض نسل می شود. -. معانی الاخبار : ۲۶۴ - 
##[ تر جمه ] 

۳ 

عء [علل الشرائع] فى ՀԵՅ‏ اطمة عليها السلام: له جع الوا در 225 رخمه(۵). 

ص: ۲۰۸ 


.١ -١‏ کتاب الاعمال المانعه ص ۶۱ ضمن مجموعه جامع الأحادیث. 
۲- ۲. ثواب الأعمال و عقابها ص ۱۹۹ و الخصال ج ١‏ ص ۸۰ 

۳- ۳. آمالی المفید ص ۵۳. 

۴- ۴. معانی الأخبار ص ۲۶۴. 


۵- ۵. علل الشرائع ص ۲۴۸ ضمن حدیث. 


| ترجمه |علل الشرائع: در خطبه حضرت فاطمه عليها السلام آمده است: خداوند وفاى به نذر را براى در معرض رحمت قرار 
گرفتن قرار داده است. - . علل الشرايع : ۲۴۸ در ضمن یک روايت - 


* | ترجمه | 


«Ծ 


ԱՆ 


ثوه [ثواب الأعمال] أبى عَنْ سد عن ابرق عَنْ 84 կաի‏ عن اليم عَنْ شير ان عَمَنْ ذکره عن یم 7 رفعه کال قال 
الله عر وجا : 0 زخعتی من 2:84 Ցան‏ و ا انی ճանա շն‏ من کان رانا( 


| ترجمه |ثواب الأعسال: نقل شده است كه خداوند عزوجل فرمود: کسی که مرتکب قسمهاى دروغ شود» رحمتم رابه او 
نمی رسانم» و در قيامت» کسی را که زناکار باشد به خودم نزدیک نمی کنم. - . عقاب الاعمال : ۱۹۹ - 


] ترجمه‎ | E 
«14» 


ثوء [ثواب الأعمال] أبى عَنْ 3812 آخترد بن 252 عَن .1125 عَنْ تغلبه عن يَعْقُوبَ الْأخمر قال قال 1 112 عليه 
السلام: مَنْ علف علی یمین و هُوَ Հեյ‏ 41 كاذب فَقَدْ بَارَرَ الله عَزَّ وَجَلَ (۲). 


| ترجمه اثواب الأعمال: يعقوب احمر گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: كسى كه قسم بخورد و بداند كه دروغ مى 
گوید. با خداوند عزوجل سر جنگ گرفته است. - . عقاب الاعمال : ۲۰۳ - 


:5 | ترجمه ] 
»152« 


ثوء [ثواب Ջա ատ ասլան‏ أبى تیر عن هسام بن تالم عَنْ أبى عو الله عليه السلام کل ծ)‏ یمین 
لس 25560 كك الدّيَارَ է) ՅԱ‏ 


**[ترجمه ]ثواب الأعمال: هشام بن سالم از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: قسم اجبارى دروغء شهرها را ويران 
می کند. - . عقاب الاعمال : ۲۰۳ - 


* | ترجمه ] 


۷ 


وه [ثواب الأعمال] مَاجِيلوَيْهِ عَنْ عَمّهِ عَنِ الکوفی عَنْ عَلی بن عشمان عن مُحمّد بْنِ فراِ عَنْ جابر بن رید عَنْ أبى جَغْفرٍ عليه 
السلام قال قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: 0 کم 513 42-Ա7‏ 10 تَدَحٌ ԹԱ ջամ‏ مِنْ (Օվալ‏ 


**[ترجمه ]ثواب الأعمال: جابر بن يزيد از امام باقر عليه السلام روايت كرد كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: از قسم 
گناہ بيرهيزيد» زيرا شهرها را ويران و خالى از سكنه می سازد. - . عقاب الاعمال : ۲۰۳ - 


| ترجمه | 


۸ 


وہ [ثواب الأعمال] اب 28113 الصّفَارِ عَنْ جغفر بن 155 بن عَود الله عن ادا عَن الصَّادِقٍ عَنْ آبائه عليهم السلام մմ‏ 
ال سول الله صلى الله عليه و آله: امین 227 اجره تَدَحٌ الدَّيَارَ باقع (۵. 
| ترجمه |ثواب الأعمال: عبدالله بن قذاح از امام صادق از پدرانش عليهم السلام روايت كرد كه رسول خدا صلی اللہ عليه و 


* | تر جمه | 


۹ 


- 


ثوء [ثواب الاعمال] ابن 28.12 الصفار عن ابن يزيد عَنْ عید الرّحْمَن بن 5Ա»‏ عَنْ ԺԱ»‏ بن س دير عَنْ مليح بن أبى بكر 


25 قال قال أَبُو عبد الله عليه السلام: الیمینْ 2.27 كاذب تورث (Թայ «ոի‏ 


آذمی است.. غقاب الاغمال: ۲۰۴ Հ‏ 


* | تر جمه | 

«ՆԻ» 

աճն տաթ ամ տ: տայ ثي [ثواب الأعمال] ان‎ 
۳۰۹ ص:‎ 


۱-۱. عقاب الاعمال ص ۱۹۹. 


۲- ۲. نفس المصدر ص ۲۰۳ و قد سقط الثانی من طبعه بغداد و هو موجود فی طبعه ایران القدیمه فی: ۱۶. 


۳ ۳. نفس المصدر ص ۲۰۳ و قد سقط الثانی من طبعه بغداد و هو موجود فى طبعه ایران القدیمه فی: ۱۶. 
۴- ۴. نفس المصدر ص ۲۰۳ و قد سقط الثانی من طبعه بغداد و هو موجود فی طبعه اران القدیمه فی: ۱۶. 
وده تفن اور ی Ւ‏ 
ای نفس ոնա‏ ۲۰۴ 


عَنْ عل بن ماد عن ان أبى 284 58 أبى عبد الله عليه السلام قال: امین الَْمُوس :88 بها أَبَعينَ يَؤما(1). 


٭ ‏ |ت رجمہ |ثواب الأعمال: ابن ابى يعفور از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: به سو گند دروغ» جهل روز مهلت 
داده می‌شود. -. عقاب الاعمال : ۲۰۴ - 


| ترجمه | 

«1» 

سن» [المحاسن] محمد بن աե‏ عَنْ շն‏ بن عقاو (ՀԵ‏ 

**[ترجمه ]آمحاسن: محمد بن على از على بن حماد مثل آن را نقل كرده است. - . محاسن : ۱۱۹ Ը‏ 
* | ترجمه | 

ՃԵ 


نو [ثواب الأعمال] أبى عَنْ سعد عَنِ 324 աջը‏ عَنْ محمد بن يَختى الْحَرَازٍ و مد ِن ساب 233 اْمَِيره جميعاً عَنْ 2-15 
:587 أبى ود الله عليه السلام قَالَ: ٥ِ‏ یمین الاجر َل الوجم فلت مرا շա‏ َل الحم قال 284 քամիչ‏ 


2 


.۳( فی الوّحِم‎ մե 3282թ 


**[ترجمه ]ثواب الأعمال: طلحه بن زيد از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: قسم دروغ رجم را سنگین می كند. 
گفتم: معناى سنگین شدن رحم جيست؟ فرمود: نازایی می آورد. اما در روايت محمد بن يحيى آمده است كه فرمود: رحم را 
منتقل می كند. - . عقاب الاعمال : ۲۰۴ - 


վ تر جمه‎ | 5: 
«Ո» 


ی [ثواب الأعمال] بات کل عن السَعد آبادی 329128 عن Հաա‏ عَنْ علي بن جریر عَنِ 28 «ԵԾ‏ عَنْ أبى ԱՀԹ‏ 
عليه السلام قَالَ: الْيمِينٌ 21224( توجبٍ الا թ‏ تَخیلف علی - عق اثرئ مشیم عَلَى بس (Օն‏ 


**[ترجمه ]ثواب الأعمال: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: سو گنال دروغ به عمد که موجب آتش می شود 


* | ترجمه ] 


«Է» 
(6) سن» [المحاسن] الْبَرَنْطتٌ: مله‎ 
- ۱۷۱۹ : کرده است. -. محاسن‎ Հա) ٭| ترجمه |محاسن: بزنطی مثل آن را‎ 


یں | تر جمه վ‏ 
«A»‏ 


ی [ثواب الاعمال] ابن الوَِيِدِ عن الصفار عَن 7 յ‏ عن ابن أبى 25 عَنْ ابراهیع بن عدٍد الحمید عَنْ أبى Ժա‏ شيخ من 
անՀ‏ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: إِنْ الله 5712« و تعرالی خلق ديكا ايض عنقه تخت العَؤْش و رِجْلاُ فى تخوم الأزض 
«Հայ‏ ناخ بالعشرق و جناخ بالمفرب-  մտ‏ الدّيكة عّی یصیح فاذا صاح حَفَقَ بجناعیه ثم قال شَبعانّ الله بان الله 


و 


العظیم الذی لیس کمثله شی ۶ 2225 الله تباز ک و ժա‏ مَا آمَنَ ա‏ تقول مَنْ بخلف بی کاذبا(۶). 


هه م2 


**[ترجمه ]ثواب الأعمال: ابوالحسن که پیری از اصحاب ماست. از امام باقر عليه السلام روایت کرد که فرمود: خداوند تبا رک 
و تعالی خروس سفیدی را آفریده است که گردنش زیر عرش الهی و دو پایش در اصل زمين هفتم است. بالی در مشرق و 
بالی در مغرب دارد» و هیچ خروسی تا بانگ آن خروس عرشی را نشنود به آواز در نمی آید. و چون بانگ به آواز بلند کند 
بالهای خود را به هم می زند و می گوید: «پاک و منزه است خدا؛ پاک و منزّه است خدای بزرگی که چیزی (يا کسی) 
همانند او نیست» پس خداوند تعالی در پاسخ به او خطاب می کند: کسی که به دروغ به نام من سوگند ياد می کند به آنچه 
که تو گفتی ایمان نیاورده است. - . عقاب الاعمال : ۲۰۴ - 


Հա 
Հ» 

تہ ےی کت 
ص: ۲۱۰ 


.۲۰۴ عقاب الاعمال ص‎ .١ -١ 
۱۹ المحاسن ص‎ ۴۰-۴ 

عد ۳. عقاب الاعمال: ۲۰۴. 
۴- ۴. عقاب الاعمال: ۲۰۴. 


۵- ۵. المحاسن ص ۰۱۱۹ 


ع- ۶. عقاب الاعمال ص ۲۰۴ 


2 الاد ص۱۱۸ 


- ۱۱۸ : ترجمه آمحاسن: محمد بن على از ابن ابی عمير مثل آن را روايت كرده است. - . محاسن‎ իչ» 


* | ترجمه ] 
۷ 


وه [ثواب الأعمال] أبى عَنْ 42 عن ابن أبى الخطاب عَنْ عَمّادِ بن عیتی عَن الْحُمَین بن 22 عَنْ أبى عند الله عليه السلام 


قال: مَنْ لف بالله فَليِضْدّق و مَنْ لم يَضْدّق فلیس من الله عر و جل فی شین ء-(1 و مَنْ بُخلف له بالله فيض و من لم يض 


- 


فلیس من الله عَرَّ و جل فى شی ء(۲). 


وا ع 


**[ترجمه ]ثواب الأعمال: حسين بن مختار از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه گفت: هر كس به خدا قسم می خورد 
بايد راست بگوید. و کسی كه راست نگوید. هيج ارتباطى با خدا ندارد و کسی که برايش به خدا قسم می خورندہ بايد قبول 
كند و راضى شود و کسی كه راضى نشود. هیچ ارتباطى با خدا ندارد. - . عقاب الاعمال : ۲۰۵ - 


| ترجمه‎ | * 
«YA» 


سن» [المحاسن] مُحَمّد بن عَلِىّ عَن ابن فضال عَنْ 418 عَنْ يَعْقموب الا حمر عَنْ آبی عَود الله عليه السلام قال: مَنْ خلف علی 
مین و هو یغلم 41 كاب فَمَد بَارَرَ الله (۳ 


իո‏ ترجمه |محاسن: يعقوب احمر از امام صادق عليه السلام روايت کرد كه فرمود: هر كس قسم بخورد و بداند که دروغ می 
گویده با مخدا سر جنگ گرفته است. -. محاسن 3341 


* | تر جمه | 
۲۹ 


شی [تفسیر العياشى] عَنْ زُرَارَة عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: ملع قول الله- فاد کژوا الله کذ کر کم آباء کم أؤ 121 كرا 
قال رن أَهْلَ ՆՀ)‏ کان من 23 17 أبيك بلی و آپیک فَأمِرُوا أن يَقُولُوا لاو اللَّهِ و بَلی و اللهِ (۴). 

**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: زراره از امام باقر عليه السلام روایت کرد و گفت: از ايشان درباره آيه «فاذ كوا الله کر کم آباء کم 
)1513 ذکرا؛ [همان گونه که پدران خود را به ياد می آورید يا با يادكردنى بیشتر» خدا را به ياد آورید.) سؤال کردم 
فرمود: از جمله سخنان مردم در دوران جاهلیت «کنا و بیک» و յր‏ وَ أبيكك» (به يدرت قسم) بود كه به آنها دستور داده شد 


تا بگویند الا و الا و جلی و اللا -. تفسیر عیاشی ۱: ۹۸ - 


> [ترجمه] 
«Էշ»‏ 


شی [تفسیر العياشى] عَنْ 2777 ՀԱ: ՍԹ‏ أبَا جغفر عليه السلام 52 قول الله- وَ ما یمن 225251 بالله إلا و هُمْ مش ر کون قال 
من لک قول الرّجل لا و عیاتک (۵. 


**#[ترجمه آتفسیر عياشى: از زراره نقل شده كه گفت: از امام باقر عليه السلام درباره آيه 3 ما یمن امن ՃՆ‏ لا و هم 
مُش رکون» و بیشترشان به خدا ایمان نمی آورند جز اينكه [با او چیزی را] شریک می گیرند.) سؤال کردم فرمود: از آن 
جمله این Համ‏ که انسان بگوید: ها و حتاتكك» (به جان تو قسم). -. تفسیر عیاشی ۲: ۱۹٩‏ - 


* | تر جمه | 
«ԷՖ‏ 


شی [تفسير العياشى] عَنْ 586223 أبى جغفر عليه السلام قَالَ: شك طاعه قل 1-7 Մ‏ الله و فلان و لول ا 


չիթ:‏ جمه |تفسیر عیاشی: زراره از امام باقر عليه السلام روایت کرد که فرمود: ابن که انسان بكو يد رلا و الله و فلان» (نه په خدا 


و فلانی) و ولو لا الله ق فان( گر خدا و كلاق ودند شر کف ذر اطاعت و میت خداو نک ات فقس չին»‏ ۷ :9۹۹ 
| تر جمه ] 

«ԷԾ 

ینہ [کتاب حسين بن سعيد] و النوادر ان قصال 71258 بن 528 04 كان | عبد الله عليه السلام كثيراً ما َو «յ‏ 
մտան ան‏ کتاب ابی جغفر إِلّی اد نایم إِنّى جنب و عباتک (/0. 


ص: 444 


.١ -١‏ زیادہ من الأصل. 

؟- ۲. عقاب الاعمال ص ۲۰۵ بزياده فى آخره فى المصدر. 
۳-۳. المحاسن 314.2 

*-ع. تفسير العیاشق ج ١‏ ص ۹۸. 

۵- ۵. تفسير العیاشی ج ۲ ص ۱۹۹. 


۶- ۶. تفسير العیاشی ج ۲ ص ۱۹۹. 
۷- ۷. نوادر أحمد بن محمّد بن عيسى ص ۶ و كان الرمز( ن) لعيون الاخبار و هو تصحيف. 


[ترجمه آکتاب حسين بن سعيد و نوادر: يونس بن يعقوب گفت: امام صادق عليه السلامء زياد می كفت «والله) 
على كفة: در نامه ۷ باقر عليه السلام به داوود ب بن قاسم ديدم 


كه نوشته بود: «به جان تو قسم» آمدم). -. نوادر احمد بن 


| ترجمه | 


ب. [قرب الاسناد] ارون عَنِ ان صَدَقَة 22 الصادتي عليه السلام عَنْ մ‏ عليه السلام: انض لله صلی الله عليه و آله أَمرَمُمْ 
«Հա‏ عِیَاد )232 اباع աայ‏ و | թամ‏ و تشميت الَْاطِس و نضر ےت به الذَّاعِى 32( 
رابه هفت چیز امر فرمود عیادت مریض؛ تشييع جنازه» وفادار بودن به قسم» دعا به عطسه کننده» يارى از ستم دید آشکار 
سلام کردن؛ يذيرفتن دعوت... ادامه خبر. - . قرب الاسناد : ۴۷ - 


* | ترجمه ] 


«¥» 


ل Ո ԲԱ‏ رہ یب Աա աՆ ԿԻՐԱ‏ 
ի:‏ ترجمه |إخصال: معاويه بن سويد از براء بن عازب مثل آن را روایت كرده انس 


خليل كفت احتمال می رود كه «ابرار Հ)‏ 2 ) يايبندى به آنجه به آن قسم خورده شده است» صحیح Վեն‏ یت خصال ۲ ۹۳ 
٭| ترجمه ] 


«Է» 


سن»(۳) 


[المحاسن] آبی عَنِ اب ա‏ 88 عَنْ حفص عَنْ أبى عودِ الله عليه السلام: فی Բ‏ یسم عَلى الرَّججلٍ فى الطعام أؤ نوه قال 
لیس عَليه سی 2 نما راد إكَرَامَهُ (۴). 


**[ترجمه ]محاسن: حفص از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه درباره مردى که دیگری را برای غذا يا مثل آن قسم می 
دهد فرمود: جيزى بر عهده اش نیست. می خواسته دیگری را احترام كند. -. در متن رمزى برای آن درج نشده است. و این 
روايت در كافى ۷: ۴۶۲ و تهذيب ۸: ۲۹۴ و استبصار ۴ : ۱ نقل شده و كلينى و الشيخ به حفص اسناد داده اند. - 


٭٭| ترجمه | 


باب ۳ ذم كثره اليمين 


أن մ‏ تخلفوا «ԱՆ‏ صَادِقِينَ و մ‏ كاذِبينَ. 
ص: 1۲ 


.۴۷ قرب الإسناد ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. الخصال ج ۲ ص ۹۳. 

۳ ۳. هكذا فى الأصلء راجع المحاسن: ۴۵۲. 

۴- ۴. لم یوضع له رمز فى المتن و الحدیث مروی فى الکافی ج ۷ ص ۴۶۲ و التهذیب ج ۸ ص ۲۹۴ و الاستبصار ج ۴ ص ۴۱ 


بسند الکلینی و الشیخ الى حفص. 


٭ | ترجمه آدعوات الراوندى: حواريان به عيسى بن مریم گفتند: ما را وصيت و سفارش كن. فرمود: موسى عليه السلام به 


قومش كفت: قسم دروغ به خدا نخورید و من به شما امر می كنم كه نه به راست و نه به دروغ» به خدا قسم نخوريد. 
#* | ترجمه ] 


«Ծ 


ա) 


211122 مال 41125 صلی الل علیه و آله وغل «ԱՆՍ:‏ بوجه الله մ‏ فا ال صلی الله علیه و آله Հաա յեն‏ 
թրա‏ نَم մոմե‏ پوجهک اليم و ا ال بوجو اله الكريم () 


թո‏ تر جمه |عده الداعی: مردی گدا از رسول خدا صلی الله عليه و آله جيزى خواست و او را به «وجه الها قسم داد؛ پیامبر صلی 
الله عليه و آله دستور داد ينج ضربه شلاق بر او نواختند. آنگاه فرمود: برای گدایی؛ مردم را به روی يست خودت قسم بده» نه 
به وجه خداوند كريم. - . عدّه الداعى : -Պ‏ 


[تر جمہ] 

باب ۴ أحكام اليمين و النذر و العهد و جوامع أحكام الكفارات 

الآيات 

البقره: و وا بھی ւ‏ بعَهْدكم ( 

قال س Տա:‏ ِعَهْدِهِمْ إذا عامَدُوا(۳) 

و قال سبحانه: و ما ամ ա ԱՌ‏ تم من تر قن الل 2287 و ما չյան‏ مِنْ أنْصار() 


م 


و قال تعالى: و لا علو الله երա որեն Ցա‏ ين لاس و الله سمیغ عَلیع- - لا بواخذ كم الله بو فى 
أتمانكع و لکن չմնայ‏ ہما کب لوک و الله عَفُورٌ علیع (4۵ 


آل عر إِذْ قالَتِ امْرَأتٌ عِمْرانَ 5 !نی درت لَك ما فى بطنی مُكَوّرا فر نی الک أن السَمِيع ա‏ ی 
أذفى بهد و انّقَى ِد الله 880.221 إن ال شتروت بؤرد 606154 1204 ولیک لا علاق لَه فی اجره و لا 


:2445 الله و لا یط գայ‏ يَژم الْقِيامَهِ و لابڑکھغ و لهم աա‏ 


ص: ۳۳ 


۱-۱. عدّه الداعی ص ۷۱. 


۲- ۲. سوره البقره: ۴۳۰ 


۳-۳ سوره البقره: ՊՈ‏ 
۴ ۴ سوره البقره: ۳۷ 
۵- ۵. سوره البقره: հոնը‏ 


۶- ۶. سوره آل عمران: ۵۳و ۷۷. 


المائده: لا بواج دكم الله اللو فی أَيُمانِكم ولکن ؤاد کم ہما عَقّد մում» ՀԱՒՐ‏ 25055 إطعام عَشَّرَهِ مَساكينَ مِنْ ետե)‏ 
ود آخیکم وم ےت وٹ و جو وت E‏ 
کذلک 22 الله تکم آياته کم 25783( 


ہے ےر الله ان لاسا ےج و لكر ہےے فقا اماع وز یز 
مُعْرضُونَ- տնա չգան‏ قلوبهع إلى 2 228 .12211 ما وَعَدُوهُ و ہما كانُوا :38215( 


الرعد: الذین يُوفُونَ بعهّد الله و لا يَنْقَضُونَ الّمیثاق إلى قوله تعالى و الَذِينَ يَنْقَضْونَ عَهْدَ الله مِنْ بَغدِ ميثاقه (۴) 


:19 بهي اللہ إذا ارم و لا تنْقُضُوا امان بعد تؤكيدها و قذ جعم الله علیکم کفیلا اد الله ْلمُ ما تفعلون- و لا 
َكونُوا یی 8« ين بود ُو نان ود 811( دنل نکم إلى قوله تعالى و لا کدرا مام ՀԱ:‏ 
فترل չա‏ تُوتھا إلى قوله تعالى 12:23:43 به الله ما ليا ما عند الله مُو حر كم إن کشم تَلَمُونَ )6 


۱ 


إشراءة :18317 بالْعَهْدٍ إِنَّ الْعَهْدَ كان مسوا( 
المؤمنون: و این هُمْ لأماناتِهم و عَهْدِهِمْ راعُونَ ۸ 
ص: ۲۱۴ 


اك سررد الماد 23۹ 

۲- ۲. سورہ الأنعام: ۱۵۲. 
۳ سور الو به ۷۵ 
۴ ور Սորա‏ 

۵- ۵. سوره النحل: 4۱- ۹۵. 
یئ سور الاک 


۷- لا. سوره المؤمنون: ۸. 


26.4 


النور: و لا يأل լամ յի‏ مِنْكم و السّعَهِ أَنْ ؛ 1723 ա‏ 25647 و الْمُهاجِرِينَ فى سَبِيلٍ 1 
الأحرات: و لد كارا عافڈرا الله من قبل لا تولوق اديارو كا عمد الله :0135( 

و قال تعالى: رجال ضَدَقُوا ما عاهَدُوا له عَلَيهِ (۳) 

)۴( فَاضْرثْ به و لا تحت‎ ԱՆ بيك‎ Ն): 


التحریم: با أيَّا الي لم رم ما أل الله لک 28 موضات أزواجك و الله عفر رحبع- قد فرض الله كم تَجله أيُمانكؤ و 
اه مؤلاكم و هُوَ 252.524 )6( 
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الدهر: 557 باللّڈر و ԹԱ‏ وما ان ره ُشتطی رآ(۶) 

- ۴۰ / و وفوا بقدی أ وف بعهد کم. -. بقره‎ -" ԵՈԲԵ info 

و به پیمانم وفا کنید» تا به پیمانتان وفا كنم.] 

- و الْمُوفُونَ գա‏ إذا عاهَدُوا. -. بقره /۱۷۷- 

ڑو آنان كه چون عهد بندند. به عهد خود وفادارانند.] 

نَذْرْتَمْ من :1 ածն‏ یله و ما ատամ‏ آنصار. - . بقره / ۲۷۰ - 
[و هر نفقه ای را كه انفاق» يا هر نذرى را که عهد كرده اید قطعاً خداوند آن را می داند.] 


- ولا تجعلوا له 92222 ان ا ا ِن النّاس و الله س ميغ عَلِيمٌ ٭ لا يواخ کم الله لو فى أَيِمانك و 
لکن یواح کم ہما بث 8 84: و الله عور علیم. -. بقره / ۲۲۴ - 


زو خدا را دستاویز س وگندهای خود قرار مدهید. تا [بدین بهانه] از نیک وکاری و پرهی زگاری و سازش دادن ميان مردم [باز 
اعد ]نو دا անեն‏ دات عدوا هما را سو کا لم لات متفه سی کا ولى کا را مقاصد تلبانات اھرری 


عمد] فراهم آورده است. مؤاخذه می کند. و خدا آمرزنده بردبار است.] 
- إِذْ قالّتِ Ե‏ عفران رب نی در لک ما فی 25 مرا بل «ՅՑ: շն‏ الشميغ Հրի‏ 


[چون زن عمران گفت: «پرورد گاراء آنچه در شكم خود دارم نذر تو كردم تا آزاد شده [از مشاغل دنيا و پرستشگر تو] باشد 
بس از من ببذير که تو خود شنواى دانابی).] 
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- بلی مَنْ أؤفى աա‏ 183 42184150 الم ۷۷ بعفرد الله أ ماهم 402 آولیک لا خلاق لَهُم فی 


اجره و لا یمهم Գա‏ إِلَيْهم : وم الْقِيامَهِ و لا بر کیهم وَ لَهُم عذاب أَلِيمٌ. -. آل عمران / ۵۳ و ۷۷- 


(آری هر كه به پیمان خود նյ‏ کند. و پرهیزگاری نماید. بی ترديد خداوند» پرهیز گاران را دوست دارد * كسانى كه پیمان 
خدا و سو گندھای خود را به بهاى ناجيزى می فروشندء آنان را در آخرت بهره ای نیست و خدا روز قيامت با آنان سخن نمی 


گوید» و به ایشان نمی نگرد» و ياكشان نمی گرداند وعذابى دردناكك خواهند داشت 


SS يم ولکن واد كو بما ء‎ ԱՆ» 
آنمانکم کذلک‎ Սատար | آنمانکم‎ 4 ՄԱՅ أنيكم اوت تَخرِیژ رقو فمن لم ج فص يام لا ته ۾ أا ذلك‎ 
անս... 


[خدا شمارا به س وكندهاى بيهوده تان مؤاخذه نمی کند» ولى به سو گندهایی که [از روى اراده] می خوريد [و می شکنید] 
شما را مواعنه می کند. و کفاره اش خوراک دادن به ده بینواست - از غذاهای متوشطی که به کسان خوذ می خورانید - یا 
پوشانیدن آنان يا آزاد كردن بنده ای. و کسی که [هیچ یک از اينها را] نیابد» [باید] سه روز روزه بدارد. اين است کفاره 
س و گندهای شما وقتی که س و گند خوردید. و س و گندهای خود را پاس دارید. اين گونه خداوند آیات خود را برای شما بیان 
من մեն ատ‏ کهسپاسگراری كتين 

- و بَِھُدِ الله أَوْفوا. - . انعام / ۱۵۲ - 

زو به پیمان خدا وفا کنید.] 

- و منم مرن 41126 لين آتانا من فض له 28124 3951 ین لصاح ան:‏ آنامغ ن فض له لوا به و تزا و هم 


مُغرضون * فَأَعْمَبَهُمْ نفاقاً فی قلوبهم إلى يوم بلقو بما وا له ما وعدوة و بما کارا یرن = توبه / ۷۵- 


و از آنان كسانى اند كه با خدا عهد كرده اند كه اگر از کرم خويش به ما عطا کند. قطعاً صدقه خواهيم داد و از شايستكان 
خواهيم شد * يس چون از فضل خويش به آنان بخشید. بدان بُخل ورزيدندء و به حال اعراض روى برتافتند * در نتیجه. به 
سزاى آنكه با خدا خلف وعده كردند و از آن روى كه دروغ می گفتند. در دلهايشان - تا روزی كه او را دیدار می کنند - 
پیامدهای نفاق را باقى گذارد.) 


الد պատճ‏ الله و لا تنضوة المكاف َو الذي رت هک لق رات «Աո այ Հանա‏ 
[همانان كه به ييمان خدا وفادارند و عهد [او] را نمی شکنند ... و كسانى كه پیمان خدا را د پس از بستن آن می شکنند.] 


- و و بهد الله إذا Թա‏ و لا تقو امان այ‏ كلها تا ար:‏ علیکم պած ա‏ تون :25293 
չվ աո տ‏ بد ُء نک تون آنمانکم بتکم .. و لا دوا أنمائكم 1:45 չճա‏ رل عم بغد ؛ و تھا ... 
و لا تشتزوا هد الله تن قا ما عند الله տ‏ خير آكم إن كنع تعلمون. -. نحل / ۹۵-۹۱ - 


زو چون با خدا پیمان بستید» به پیمان خود رفا کنید و سو گندهای [خود را] پس از استوار کردن آنها «ԱՏՀ‏ با اینکه خدا را 
بر خود ضامن [و گواه] قرار داده اید زيرا خدا آنجه را انجام می دهيد می داند * و مانند آن [زنى] كه رشته خود را پ يس از 
محكم بافتن» [يكى يكى] از هم می گسست مباشيد كه سو گندھای خود را ميان خويش وسيله [فريب و] تقلب سازيد [به 
خيال اين] كه گروهی از گروه دیگر [در داشتن امكانات] افزونترند... و زنهاره سو گندهای خود را دستاویز تقلب ميان خود 
قرار مدهید. تا گامی بعد از استواريش بلغزد... و پیمان خدا را به بهاى ناجيزى مفروشید. زيرا آنچه نزد خداست - اكر بدانید 


- همان برای شما بهتر است.) 

- و أَوْقُوا بالعهد اله 56՛‏ مَسْئؤلًا. ع 

و به پیمان [خود] وفا كنيد» زیرا كه از پیمان پرسش خواهد شد.] 

و لين هم لأماناتهة و هدهع راعُون. -. مومنون /۸- 

زو آنان که امانتها و پیمان خود را رعایت می کنند.] 

- و لا یل լան ն‏ نکم و الشعه آن با أولى یی و الْمساكين و الْمَهاجرِينَ فی ہیل الله. -. نور ۲۳1 - 
ڑو سرمایه داران و فراخ دولتان شما نباید از دادن [مال] به خویشاوندان و تهیدستان و مهاجران راه خدا دریغ ورزند. 
- و لقن 2ا عاعدُوا له من ر نولوق لباز و كان غود اننطول -. احزاب / ۱۵ - 

Լ)‏ آنکه ԱՅ‏ با خدا سخت پیمان بسته بودند که يشت [به دشمن | نکنند. و پیمان خدا همواره بازخواست دارد.) 

- رجال صَدَقُوا ما عاعَدُوا الله علیّه. -. احزاب / ۲۳ - 

[مردانی اند که به آنچه با خدا عهد بستند صادقانه وفا کردند.) - و خد پیک ضفثاً յրն‏ به و لا تَْنَثْ. -. ص ۳۴۸ - 
[[و به او گفتیم:] «يكك بسته ت رکه به دستت بر گیر و [همسرت را] با آن بزن و سو گند مشکن.»1 


نا մոա:‏ لم حرم ما أل الله لك Թ‏ موضات أَزواجكك و الله ور رَحیم »83 فرض الله لکم نحل أَيُمانكم و الله 
:2542 و مو اق العکيم. -. تحریم /۲-۱- 

ای پیامبر» چرا برای خشنودی همسرانت. آنچه را خدا برای تو حلال گردانیده حرام می کنی؟ خدا [ست که] آمرزنده مهربان 
است * Նետ‏ خدا برای شما [راه] گشودن سو گندهایتان را مقرّر داشته است. و خدا سرپرست شماست. و اوست دانای حكيم.] 


4 


۹۹۵ ۹َ+7یًًٰ9 ۶ئ 


[[همان بندكانى كه] به نذر خود وفا می کردند» و از روزى كه گزند آن فراگیرندہ است می ترسیدند.] 


ب» [قرب الاسناد] عل عن أخيه عليه السلام ال ՅՆ:‏ 2 عَنْ زمجل جعل علی لَه أن شوم بالکوقه أذ «եան:‏ أو بمكة شهرا 
ضام أزبعة عر پم پمک له أن جع | الہ شوم ما عليه بكوك ال تم (Ո‏ 
٭ | ترجمه آقرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش امام موسى عليه السلام روايت كرد و گفت: از ايشان درباره مردى سؤال 
كردم كه با خودش عهد بسته بود تا يكك ماه در كوفه يا مدينه و یا مکه روزه 5755 پسر چهارده روز در مکه روزه گرفت. آیا 


می تواند نزد خانواده خود برگردد و آنجه بر عهده اش مانده» در كوفه روزه بگیرد؟ فرمود: بله. - . قرب الاسناد : ۱۰۳ - 
թու‏ ترجمه ] 
«Ծ‏ 


وت Ն ս‏ سے 
لیس علیک شین ۶ صم فی بلاک 042522 


ص: ۲۵ 


ا سورد الین ۲۲ 

۲- ۲. سوزه الا حزاب: ۱۵. 
Մր Վրա ۳‏ 
۴ ۴. سوره ص: ۴۴. 

۵- ۵. سوره التحریم: ۲-۱ 
۶ ۶. سوره الدهر: ۷. 

بك ۷. قرب الاسناد ص ۱۰۳. 


۸- ۸ قرب الاسناد ص ۱۴۷ و كان الرمز( ل) و هو خطأ. 


ماه در مکه یک ماه در مدينه و یک ماه در كوفه روزه بگیرم» پس هجده روز در مدينه روزه كرفتم و یک ماه مکه و یک 


ماه كوفه و بقيه یک ماه مدينه بر عهده ام مانده است. ايشان در پاسخ نوشت: جيزى بر عهده ات نیست. در شهر خودت روزه 
بگیر و آن را تمام كن. - . قرب الاسناد : ۱۴۷؛ رمز آن «ل» بود كه اشتباه است. - 


վ تر جمه‎ | 5: 
«Էէ» 


مہ [الأمالى] ہی و ՀԱՑ ա‏ ہے لو لل 
աաա յմ ի‏ فيه و تیب وید (۱). 


أ 


**[ترجمه ]امالی شيخ طوسى: از انس نقل شده كه ييامبر صلی الله عليه و آله مردى را ديد كه بين دو پسرش يا دو مرد آهسته 
Ռոմի‏ سو کی تشد رر و ڑوت 


عزوجل از اينكه او خود را به رنج و عذاب بیندازد بی نياز است» به او امر كنيد سوار شود و در عوض قربانی كند. -. امالى 
طوسی ۱: ۳۶۹ - 
| تر جمه | 


«f» 


ماء [الأمالى] للشیخ الطوسی بِالْإِسْنَادٍ عَنْ أبى لاب عَنْ «ԵԿ:‏ بن َد الله انار ءَ عَنْ صالح بن ر سم عَنْ كثير بن سياطين عن 
اسن عَنْ عِمْرَانَ بن حص ین قال: ما չաթ»‏ و الله صلی الله عليه و آله شب بدا را فها بالصّدَقَهِ و تھانا عن اه ال 
لاو امه آن يَنِْرَ الول أَنْ يحرم أنه و من له أن 18221241 أَنْ بیع աս‏ من 251 قلیرکب و یھر 


کدنه(۲). 


| 


**[ترجمه ]|مالى شيخ طوسى: عمران بن ُصَین گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله هيج خطبه ای برای ما نگفت مگر اينكه 
در آن ما را به صدقه امر نمود و از مُثله كردن نهى كرد و فرمود: مُثله آن است كه انسان نذر كند كه نوک بينى خود را بترد. 
همجنين اگر انسان نذر كند كه پیادہ به حج برود» از مُثله محسوب می شود. يس هر كس برای حج نذر کرد بايد سواره برود 
و شتری قربانی کند. -. امالی طوسی ۱ : ۳۶۹- 


* | تر جمه | 


«A» 


معء [معانی الأخبار] ابن المُت و کل عن السَغد آبادی عن ارقي عَنْ أبيهِ عَنِ ابن أبى عمَیر عَنْ 245 Աշ»)‏ عَنْ أبى عَبِدٍ الله عليه 
السلام: أنه Սմ‏ فی رَجُل ندر أَنْ 1:28 յա‏ كثير فقال الكثيرٌ تَمَانُونَ فما راد لِقوْلِ الله تجا رک و մա‏ - لد نص کم ال فی 
مواطن «ա‏ و كانت كثمانيق 2( 


թու‏ ترجمه |معانى الاخبار: از امام صادق عليه السلام روايت شده. درباره مردی كه نذر كرده بود مال زيادى را صدقه دهده 
فرمود: زیاد» هشتاد به بالاست. زیرا خداوند می فرماید: աի‏ تَر کم الله فى مَواطن كثيرَه)» ինտ մանանա‏ در مواضع 
بسیاری یاری کرده است.1 و تعداد آن موطن هاء هشتاد بود. - . معانی الاخبار : ۲۱۸ - 


اد | تر جمه | 
»$« 


قب» [المناقب] لابن شهرآ شوب ج» [الا (حتجاج] عَنْ أبى 41112 Արս թն)‏ شم Ալան ման‏ 513 


յլա 125 «28:‏ كثير 61 ملع و غوفی Է կայ ե‏ عَنْ عد الال الكثير کم يَكُونُ 48 մար‏ ن بَغض يم أَلْفْ دِرْعَم و قال 
գ-ն‏ عدن لب աա ամաշ մա ամյա‏ لَه 22-Ը մայ‏ ان անան Հի‏ 
12 بالق و الراب فما لی ۶پ عدر اي دزم و إل أذ «Տ,‏ ماه مقرعه قال قَذ 


1 -- 


12:25 2 242455 غ ذلك فَقالَ له ون عليه السلام فل 382244 بكم انين 5855« ع ٍلی 
مت کل ն‏ یره ال 412 ما Հեր‏ فى 805« 366 213 ال نله :2 و جل كَالَ 23« عليه السلام 82 نکم الله فى Հե‏ 


.۳۶۹ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .۱ -١ 
.۳۶۹ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .۲ -۲ 
.۲۱۸ معانی الأخبار ص‎ .۳ ۳ 


َعَدَدْنَا مَوَاطِنَ ر شول الله صلی الله عليه و آله قلعت օշա‏ مَوْطناً َرَج إِليه دا 6888 ամա‏ آلَافٍ وزم (۱ 


| ترجمه |مناقب ابن شهر آشوب؛ احتجاج: քեշ‏ كه مر كل مسموم شده بود براى خدا نذر کرد در صورتى كه خداوند او 
را شفا بخشد مالى «كثير» (زياد) صدقه دهد. وقتی بهبودى و سلامت خود را بازیافت» نظر فقها را در مورد «مال .25( پرسید 
آنان به اختلاف افتاده» برخى آن را «هزار درهم» و برخی )55 هزار درهم) و برخى «(صد هزار درهم» تشخيص دادند. متوكل 
در شبهه ماند» يس حسن» حاجب و پرده دار متو کل به او گفت: ای امیر مؤمنان» اگر پاسخ واقعی و صحيح آن را برایت 
بیاورم به من جه خواهی داد؟ مت وکل گفت: اگر جواب حقیقی بیاوری ده هزار درهم» و گر نه تو را صد ضربه شلاق خواهم 
زد. گفت: پذیرفتم. يس نزد امام هادی عليه السلام رفت و از آن حضرت. آن Նա‏ را پرسید. حضرت فرمود: به او بگو هشتاد 
درهم صدقه دهد. او نیز نزد متو کل باز گشت و همان را به او گفت. مت وکال گفت: از او علت آن را بپرس. پس نزد آن 
حضرت باز گشت و علت را جویا شد. امام عليه السلام فرمود: خداوند عوجل به پیامبر خود صلی الله عليه و آله فرموده: Խն‏ 
لَص ر کم الله فى مَواطِنَ كثيرَوا» (قطعاً خداوند شما را در مواضع بسیاری یاری کرده است.) و ما ميادين نبرد آن حضرت را 
شمردیم» تعدادش به هشتاد رسيد. حاجب نيز نزد متو کل ب ركشت و او را باخبر ساخت و متوكل خوشحال شد و به او ده هزار 
درهم عطا كرد. - . مناقب ۳: ۵۰۶ جاب نجف » احتجاج ۲ : ۲۵۷ - 


E‏ [ترجمه] 
«Մ»‏ 


تفسیر القمی] مد 23 2 قال: کان الور كل ال 2« ».71341 إِنْ عَافاء الله أن یدق անգ‏ نیم ال راهم 
ی ա‏ 6212 عن 835« الوا ء له قال أح دُهُم عشرة آلاف و قال بَعض هم ՀՆ‏ الف ան‏ الوا ال لَه 
دهعت إلى ابن ա «ԿՅ.‏ بن مد بن الرضا قاس قیعت «լ‏ سل ա‏ الکییز تمانو فقال لَه رد یه لول 


- 


تقل وق اه بی فلت درک قال من قول الله تا رک و 114 )14-45 ص کم 41 فى مَواطِنَ کیره و كانت الْمَوَاطِنٌ مان 
:062( 


**[ترجمه آتفسیر قمی: محمد بن عمر گفت: مت وكل بيمارى شديدى گرفته »5« پس نذر كرد كه اگر خداوند او را سلامتى 
دهد دينارهاى زیادی» و شايد كفت درهم هاى زيادى صدقه دهد. يس شفا بافت» و علما را جمع كرد و از ايشان درمورد آن 
سؤال نمود. بين آنها اختلالف نظر افتاد» یکی كفت ده هزار» یکی كفت صدهزار. وقتى اختلاف نظر پیدا کردند. عغباده به 
متوكل كفت: يكى را نزد يسر عمويت على بن محمد بن الرضا (امام هادى) بفرست و از وى سؤال كن. متوكل يكى را نزد 
ايشان فرستادہ امام فرمود: زیاد هشتاد است. عباده به متوكل گفت: فرستادہ را دوباره بفرست تا به او بگوید از كجا اين مقدار 
را گفته است. امام فرمود: از كلام خداوند تباركك و تعالى به پیامبر خود كه فرمود: 13 تق رکم الله فی مَواطِنٌ աշտ‏ (قطعاً 
خداوند شما را در مواضع بسيارى يارى كرده است.] و تعداد آن ميادين» هشتاد بود. - . تفسير على بن ابراهيم ١‏ : ۲۸۴ رمز 
درج شده برای آن «ل» (خصال) بود كه اشتباه است. - 


اد اد [ترجمه] 
«փ»‏ 


ل روز هط قال 6 ند سد 
ا زضاع بغت فطام و لا وضال فی مهام و ٹم Հա‏ ایام وا م حت նջ‏ اليل و تب ա‏ اجره و لا جره بغد لح 


کا علق بل نکاح و ع قَبل ملك و ا یمین 217 والده و لا لعقلوکک تع موه و موه مع روجها و ا در فى Հաս‏ 
و لا ».5 فى (Ետ‏ 


**[ترجمه ]امالی صدوق: منصور بن حازم از امام صادق از پدرانش علیهم السلام روایت کرد که رسول خدا صلی الله عليه و 
آله فرمود: يس پس از باز گرفتن از شیر «رضاع» نیست (اگر کودکی را از شير بگیرند و از غير مادرش شیر بخورد؛ احکام رضاع 
را ندارد و مثله آن زن در حكم مادرش نمى باشد)؛ در روزه» «وصال» (پیوند شب با روز) نیست؛ يس از احتلام (بلوغ)» يتيمى 
نيست (بالغ حكم يتيم ندارد)؛ سكوت از صبح تا شب (به عنوان روزه کلام)» مشروع نیست؛ يس از هجرت» باديه نشينى جايز 
نيست؛ يس از فتح (گشودہ شدن شهر مكه به دست مسلمین)» هجرت نیست؛ پیش از ازدواج» طلاق نیست؛ پیش از مالک 
شدن» آزاد كردن برده (درست) نيست؛ فرزند با وجود يدر سوگند ندارد» و همجنين برده با وجود ارباب و زن با وجود شوهر؛ 
نذر برای معصیت صحيح نيست؛ قسّم خوردن برای قطع رحم نافذ نيست. - . امالى صدوق : ۳۷۸؛ رمز درج شده برای آن ե‏ 
(امالى طوسی) بود كه اشتباه است. - 


** | ترجمه ]| 

۹گ 

ماء [الأمالى] للشیخ الطوسى ضایر عن الصَّدُوقِ: مِْلَهُ (۴). 

**[ترجمه]|مالى شيخ طوسی: غضائرى از صدوق مثل آن را نقل کردہ است. -. امالی طوسى ۲: ۳۷ - 
** | ترجمه ]| 

«Բ» 


ب. [قرب الاسناد] اب طریف عَن ابن 575 عن الصَّادِقٍ 52 أيه عليهما السلام قَالَ قال 215 عليه السلام: لیس عَلی الم وک 
55ն 51 մլ 51‏ له سا (۵) 


ص: ۲۱۷ 


.۲۵۷ المناقب ج ۳ ص ۵۰۶ طبع النجف و الاحتجاج ج ۲ ص‎ .١ -١ 

եշ ص ۲۸۴و كان الرمز( ل) للخصال و هو‎ ١ تفسیر على بن إبراهيم ج‎ .٢ ٢ 
آمالی الصدوق ص ۳۷۸و كان الرمز( ما) لامالی الطوسی و هو خطأ.‎ .۳ -“ 

۴- ۴. أمالى الطوسی ج ۲ ص ۳۷۔ 

۵- ۵. قرب الإسناد ص ۵۲. 


**[ترجمه ]قرب الاسناد: ابن عُلوان از امام صادق از پدرش عليهما السلام روايت كرده كه على عليه السلام فرمود: وفاى به نذر 
وترفهواجت نیست» مگر اينكه مولا شی اجازه دهد. -. قرب الاسناد : ۵۲ - 


** | تر جمه | 

«1» 

ج“ ایام[ كت ری إلى و رت كن الل وق یی ء مِنْ ماله و أن ن ترذفعه Թայ‏ من 
إخوانه تم بد فی آفریانه مُختاجا TEE‏ رف الی أَذْنَاهُمَا و آفربهما من 


مه إن َكب إلى قول الام عليه السلام ا ول اله له و մնամ‏ بن ا لَقَرَابَهِ و بین الذى نوی تی 
ան 315 2.‏ کله (۱) 


٭[ترجمہ]احتجاج: حمیری به حضرت قائم عليه السلام نامه ای نوشت و در آن نامه از مردی سؤال کرد كه نيت كرده بود 
چیزی از مال خود را به یکی از برادران دينى خود بدهد. آنگاه می بيند در نزديكانش فقیری وجود داردہ آيا می تواند به جاى 
کسی كه نيت كرده بود مالش را به او بدهد» به آن خویشاوند محتاج خود بدهد؟ حضرت در جواب نوشت: مال را به کسی 
بدهد كه از لحاظ فكر و مذهب به او نزدیکتر باشد» و اگر به قول عالم (امام كاظم عليه السلام) عقیدہ داشته Վեն‏ كه فرمود: 
خدا صدقه به غير راء اگر یکی از نزدیکان فقیر باشدء نمی پذیرده آن مال را بيخ آنکه از بستگان اوست و فقیر است و بین آن 
كس که نیت کرده است تقسیم کند تا به فضیلت هر دو نائل شود. -. احتجاج ۲ : ۳۱۴ - 


* | تر جمه | 
«ԾԵ‏ 


و کتب Վլ‏ عليه السلام فی کاب 21 467 8321 من یل بالق و زیامت و يفول بر جعه Ա 4 20 մլ‏ ماه لَه 
فی جمیع آموه و قد մնաս‏ ل رؤج عَليھا و ամ‏ و لاير و قذ فعل هذا مث تشع յմա‏ بقله رما غاب 
عَنْ مثرله اهر فا یم و ا کک َفْسَهُ «ՅՅ ա‏ زی أد وف من مع ین آخ و ول و عام و کیل ազե)‏ 
بل فى آغینهم و بح الْمُقَامَ عَلَى مرا هو Հասն‏ له و میا لها و صَمائهُ لها و تسه - - لا (تخريم اه بل ین الله بها 
رل علیہ فی تدك دینک تیک 1 کا الوت بد تب له ان ليع الله 12 «ան‏ 078 عله الْحلْتٌ فى աա‏ کو 
وَاحِدَة(5). 


*##[ترجمه آو در نامه ديكرى برای آن حضرت. از مردى سؤال كرد كه قائل به حقّ است و متعه را قبول دارد و به رجعت 
اعتقاد دارد» اما بواسطه همسرى نيكو که دارد و در همه امور با او موافق است» با آن زن عهد كرده که با وجود اوء ازدواج و 
متعه نكند و كنيز هم نگاہ ندارد؛ و تا نوزده سال هم همین کار را كرده و به قول خود وفا نموده است. يس كاهى بيش می 
آيد كه ماه ها از منزل غایب می گردد و نه متعه می كند و نه دلش به آن ميل می نماید» و نظرش این است كه باخبر شدن 


برادر» فرزند» غلا-م» وکیل و اطرافيانش از اين کار او را در چشم آنان كوجكك می سازد و این مرد از روى محبتى که به 
خانمش دارد و ميل و كششى که نسبت به او دارد و برای حفظ او و خودش» دوست می دارد که بر همین حالت پایدار باشد 
نه اينكه متعه را حرام بداند بلكه متعه را يذيرفته» آيا بر این مرد در ترك متعه گناهی است يا نه؟ جواب: «براى او مستحب 
است كه با متعه كردنء از خداوند اطاعت كند تا سوكند در معصيت خدا از او برطرف گردد» كرجه یک بار هم كه شده 
متعه کند. - احتجاج ۲ : ۳۰۶ - 


* | تر جمه | 
»¥« 
ل» [الخصال] ماه قال 221 الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: لا 21( مَعْصِيَهِ و لَا يَمِينَ فى قَطیعه(۳). 


٭ [ تر جمه]خصال: در حديث اربعمائه آمده است که اميرمؤمنان عليه السلام فرمود: نذر در معصيت و قسم برای قطع رحم» 


عاد و جارف نس عم غفال «ՓԱ:‏ 


**| ترجمه ]و فرمود: قّم خوردن فرزند با وجود پدر» و همجنين قسم خوردن زن با وجود شوهر نافذ نيست. -. خصال ۲ : 
۲ - 


اد | ترجمه ] 
»144« 


بء [قرب الإسناد] 28 عَنْ آخبه عليه السلام قال: ՅՆ‏ عن الوّجل بل علی یمین و يَنْسَى ما ال قال هو علی ما وی (۵) 


| ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش امام موسى عليه السلام روايت كرد و گفت: از ايشان درباره مردى سؤال 
كردم كه قسم می خورد. در حالى كه وضعيت کار مورد نظر را فراموش كرده است؛ فرمود: بر طبق نیتش است. -. قرب 
الاسناد : ١۲١‏ - 


۷| ترجمه ] 


«15» 


- 


لء [الخصال] فى عبر ան‏ عن الصَّادِقٍ عليه السلام قَالَ: لاح و ا كمَارََ 


ص: ۲۱۸ 


.۳۱۴ الاحتجاج ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. نفس المصدر ج ۲ ص ۳۰۶. 

۳- ۳. الخصال ج ۲ ص ۴۱۲. 

۴- ۴. الخصال ج ۲ ص ۴۱۲. 

۵- ۵. قرب الاسناد ص ۱۲۱ و كان الرمز( ل) و هو خطأ. 


على مَنْ علت 55:23 دک ظلما عَنْ 28«( 


:| ترجمه |خصال: در روایت اعمش از امام صادق عليه السلام آمده است که فرمود: کسی که از روی تقیه قسم خورده است 
تا ظلمى را از خود دور کند» شکستن قسم و کفاره بر عهده اش نیست. -. خصال ۲ : ۳۹۴ - 


#* | تر جمه | 
«(ԾԹ‏ 


مع» [معانى الأخبار] مه َنْ 28:42 الکوف عَنْ مُومرى بن تدان عَنْ ود Էմ‏ ٿن لیم عَنْ «յա‏ متا تا 
ԱՂ:‏ عليه السلام: أ یمین فی عضب و ا فی إجبار وا فی 480431 اط حك اله ما 41 ارام و الا جار تال 


و 


الْإِجْبَارٌ مِنَ ժայ‏ و الإ كرا مِنّ الزَّوْجَهِ وَل و لب و یس 04( 
**[ترجمه ]معانی الاخبار: عبدالله بن سنان گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: در حال خشم» اجبار و اکراه» قسم خوردن نافذ 
نيست. كفتم: خدا شما را به سلامت بدارد! تفاوت ميان «اكراه و اجبار» چیست؟ فرمود: «اجبار» از طرف سلطان است. و «اكراه» 


از همسر يا مادر و یا يدر می باشد» و قسم خوردن در آن حال اهميتى ندارد. -. معانى الاخبار : ۱۶۶ - 


* | ترجمه | 
۸ 
مع؛ [معانی الأخبار] اہی عَنْ سَعْدٍ سَعْدٍ ڪن ابن یی عَنْ ڪاو بن յաթ որ‏ بن الْقَاسِم عَنْ عبد له : ی تا ال ال ی ی 


الله عليه السلام: من فی خضب و لا فی تله زجم و ا فی حر و ا فی خا لت Ամա Վա‏ 35511355 
الجر قال աչի‏ من ժայ‏ 341355 و الب و لیس دُلک بشن ب(۳» 

##[ترجمه ]معانی الاخبار: عبدالّه بن سنان گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: سوگندی كه در حال خشم و در جهت بریدن 
پیوند خویشاوندی» و در حال «جبر» و «اکراه» باشد» منعقد نمی گردد. گوید: عرض کردم: خدا تو را سلامت دارد» تفاوت 
ميان «اکراه» و «جبر» چیست؟ فرمود: «جبر» از سلطان می باشد و «اکراه» از همسر و يدرء و آن اهمیتی ندارد. . معانی الاخبار 
: ۱۶۶ - 


٭| تر جمه | 


«1» 


- 


ذ کره عنم 642 عليهم السلام قال: 


3 
1 
3 
7 
نم 
2 
2 
ը‏ 
6 
کت 
چ5 
5 
Տ:‏ 
6 
2 
5 
2 
3 


حتّی آخول بَيِنَهُ وَبَئِنَ الْوَفَاءِ به (Թայ‏ 


իո:‏ ترجمه أقصص الانبياء عليهم السلام: از امامان معصوم عليه السلام روایت شده كه فرمود: ابليس به موسى عليه السلام گفت: 
ازعهد بستن با خدا بپرهیز» زيرا هيج كس با خداوند عهد نبست مگر اينكه من خودم - و نه يارانم - همراه او هستم تا اينكه 
بين او و وفاى به عهد فاصله بيندازم... ادامه خبر. - . از اول سلسله سند حديث مشخص است که اين حديث در كتاب خصال 
و هیچ یک از کتابهای صدوق نیست. بلكه در كتاب یکی از علماى بعد از صدوق بوده است. بنابر این رمز «ل» برای آن 
فاه اسع > 


> [ترجمه] 
«۲۰» 


رسرب سس : الم أن اذ على وجهین աաա մավի աշ Տաշ‏ 
صَلَاة أو ص د أو عدج اؤ تق وق عليه أن ալան Մ օա‏ كان دیک ان + 4 كما ԺՄ‏ فإ فطر یوم صم الَْرِ كيه 


رَه էգն‏ تبعین و ذ տյ)‏ 68 عليه کفاره مين 5284-3805 صوم ال أذ ول 
ص: ۲۱۹ 


.۳۹۴ الخصال ج ۲ ص‎ .١-١ 

۲- ۲. معانی الخبار ص ۶۶ 

۳ ۳. معانی الأخبار ص 2۶ 

۴- ۴. لیس الحدیث فى الخصال و لا-فی غیره من کتب الصدوق كما يظهر من آول اسناد الحدیث بل هو فی کتب بعض 
المتأخرین عن الصدوق فوضع رمز( ل) ե»‏ 


- 


الكل ان كا ակն‏ كذاضقة GE‏ اه دی ازع و َم թյ‏ له علَىَ کذا و کذا չած‏ تقل و اتی لوان 


**[ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: بدان كه نذر بر دو وجه است: یکی اينكه انسان بگوید: اگر فلان و فلان كنم بر عهده من 
است از برای خدا كه فلالن مقدار روزه بگیرم يا نماز بخوانم يا صدقه دهم يا حج بروم يا بنده آزاد نمایم» يس اگر آن جيز 
مورد نذر حاصل شدء بايد همانطور که نذر کرده» برای خدا به نذر خويش وفا كند. پس اگر روزه نذرى را شکست. بايد دو 
ماه يشت سر هم به عنوان كفاره روزه بدارد. وروايت شده كه بايد كفاره قسم بدهد. وجه دوم از روزه نذرى اين ٠‏ است که 
انسان بگوید: اگر فلا-ن وفلا-ن شد روزه می كيرم يا نماز می خوانم يا صدقه می دهم يا حج می کنم» و نگوید «از برای 
خداست بر عهده من» يس اگر خواست انجام می دهد و به نذرش وفا می نمايد و اگر خواست انجام نمی دهد و مخیر است. 
-. فقه الرضا : ۲۶ - 


* | ترجمه | 


«¥1» 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: اغلم بحم كك الله ؛ أن ال امان մկ «ՅԵՍ‏ جل و عَزَّ دا لت الیل الله علی طاعه نیز 
أن ա լոր‏ من خصال الب 312 علیہ فى يَمِينه أن یفی Հն եւա‏ 
یف ما علف و جار تقد عیت و وجب عليه الْفَارَه إن علف أن لا فرب գա‏ 
أو عراماً تم عنت Նա‏ وَحَبَ յունա,‏ شام عقر کین մրա‏ كين يك ՆԱՆ.‏ 
ات ٹون ات ی 2 علیه Սյ‏ إطْعَامُ տագա‏ 1223 
20 و الق فى Ախ աա եր Է: «ՀՅ‏ نت անա‏ 0 
سین مشكيناً(؟). 


مو مَعْلومهُ و 


| ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: خدایت رحمت «ՎՏ‏ بدان كه بزركترين قسم هاء قسم به خداوند عروجل است؛ پس اگر 
انسان به خدا قسم بخورد كه طاعتى انجام دهد مثل اينكه به خدا قسم ياد كند كه نماز مشخصى را «ա»‏ يا كار خيرى را 
انجام دهد بر او واجب است که به مقتضاى س و كندش وفا نمايد؛ زيرا جيزى را كه به خاطرش سوگند خورده طاعت بوده 
است» و اگر به سوكندش وفا نكند و وقت آن بگذرد قسم خود را شكسته و کفاره بر او واجب است. و اگر س وكند خورد که 
به معصيت يا حرامى نزديكك نگردد و بعد قسم خود را بشکند» کفاره بر او واجب است و كفاره آن اطعام به ده مسكين و يا 
اين است كه به هر یک از ده مسكين» دو تكه لباس بيوشاند؛ و کسی که كفاره قسم می دهد. مخیر است كه اگر توانايى 
داشت هر كدام از اين دو كار را انجام دهد و اگر ան‏ مشكل بود جيزى بر عهده اش نيست مگر اطعام ده مسكين و يا - 
اگر توانایی داشت - سه روز روزه. و غنی و فقیر در این مورد يكسان هستند. پس اگر قسم خورد كه «ظهار» كند و قصد قسم 
خوردن را دارد» بايد برای لفظ قسم یک بنده آزاد نمايد و یا دو ماه يشت سر هم روزه بدارد ويا شصت مسكين را اطعام 
کت فة ال ضا + ۳۶ 


** | ترجمه | 
»¥« 


و ذ ژوق: الاک َل عقب عَلّی مکزوو امه و وی زجمه վել‏ هرا و اا یمین فی تطیعه زجم و فی بوک الدَّحُولٍ فی 
علمال و 22Ա4‏ 12 نحل و اغلم أَنَّ کل ما کان من 93 اسان له عَل 21 من وجوه Հայ‏ و وجوه ال 14 նց‏ 
بها جَعَلَهُ علی تفه و إِنْ 52233156 20.41 إن لغ بط و لغ یف پعا جَعَله علی تفه فلا Հե տա‏ و لا صَوْمَ و لا صَدَقَةَ و 
یرک أن رل ِل علی նրմթ‏ أو صم غرم أ بز أذ حجوة ون ژجوه لیر 114 إن عاقایی الله ین رف أذ زى 
من ری َو رد علی عایبی اُڑ نی ,22736 մ‏ مشبوب Տն շն յե»‏ تی لَرمَهُ ما جعل عَلَى تفیه لا آن کون 
جل على لفيا ا اط فلا شي մյ «Թ»:‏ بمشذار ما مله و هیا «ամա‏ أَنْ :88 الله منه و ا غود إِلَى مثله و إِنْ ہُو 


زره ضس رج زا 
ص: ۲۲۰ 


.۲۶ فقه الرضا ص‎ .١ -١ 
.۳۶ فقه الرضا ص‎ .۲ -۲ 


## ترجمه ]و روايت شده است كه اين سه كفاره با هم كيفر اوست» برای اينكه با اين سو گند به ظهار» مادر و خویشاوندانش 
را ناراحت كرده است. و سوكند برای قطع رابطه خویشاوندی و ترک انجام كار «15Ե-‏ نافذ نيست و كفاره اين قسم هاء 
شكستن آن است. و بدان كه هر گاه انسان بگوید «از برای خداست بر عهده من» نذر در مورد طاعتی يا كار خیری» بايد 
همانطورى که بر عهده خود قرار داده است به آن وفا كند. و اگر نذر برای غير خدا بود» اگر مقتضاى آن را انجام ندهد و به 
آنچه بر عهده خود قرار داده است նյ‏ نکند» كفاره و روزه و صدقه ندارد. مثل اينكه بگوید «از برای خداست بر عهده من 
نمازی مشخص یا روزه ای معلوم يا کاری خير يا یکی از وجوه خيرا يس بگوید: اگر خداوند مرا از بيمارىام شفا دهد يا از 
سفرم به وطن باز گرداند يا مسافرم را به من بازكرداند يا رزقی به من بدهد يا مرا به محبوبی حلال برساند و آنچه که خواسته 
بود برايش حاصل گردد بايد طبق آنچه بر عهده خود قرار داده است Այ‏ نماید» مگر اينكه چیزی غير قابل تحمل بر عهده خود 
قرار داده باشد که در این صورت چیزی بر عهده اش نیست مگر تا حدی که تحملش را دارد؛ و این چیزی است که يايد از آن 
به در گاه خداوند استغفار کند و دیگر مرتکب آن نگردد. و اگر برای معصیتی نذر کرده بود» مثل اينكه انسان نذری بر عهده 
خود قرار دهد که مشروب بخورد يا گناهی کند يا ն)‏ نماید یا سرقتی انجام دهد یا قتل نفس ՎՏ‏ يا موجب م رگ کسی گردد 
يا به مؤمنى بی احترامی نماید يا کاری کند که مستوجب عاق والدین گردد يا قطع رحم کند» چیزی بر عهده او در اين نل 
تست >, ققه الرض] + ۳۶ 


3 عله فى دک کفازة یمین الله մ «յեմ‏ غير لإفدَامِهِ عَلَى չմ‏ فى (Սառա‏ 


مر ر 


**[ترجمه]و روايت شده است که در اين مورد بايد فقط به عنوان عقوبت و مجازات كفاره شكستن سو گند به خدا بدهد نه 


جيز دیگر زيرا اقدام به نذر برای انجام معصيت خدا كرده است. - . فقه الرضا : ۳۶ - 
** | ترجمه ]| 

«Ց» 

3 فد زوی: : ذا Հոն‏ 16412221 


وَاعلم أن 519 على ون يِن یمین ԱՅ‏ کار و يمين لما کار فقا فالیمین 21 կ‏ الْكَفَارَهُ 558 بخلت 1ա‏ على شین 


ا ںیل تنل ون له :422 «եշ‏ الكناد 4 أو تلف علی 5231 աա ման‏ الکفَارَة إذَا لم 
فعلَهُ و یمین الى لا کفازة ԱԹ‏ عَلَى تاه وجو فمنها ما 223 اج ذا علف کاذبا و ملها ما لا ա ՅԱՅ‏ عليه و ًا أجر 


لو مها وا ذا كناد ؛ عليه فيها و اوه یال ار کا الى جر عليه Ինկ ոտ‏ ال و مايَرَم فيها الكفارة هو 


ՀԱՍ‏ ی Կչ‏ ال աշ‏ ینت یی عله ین 21 أو غیره فا ای كما 
عليه و لا أجر له هر أن خلت թյ‏ علی شین այժ‏ ما ہُو աա‏ الیمین 8« الیمین و يجح إِلَى الِّی هُوَ خیز(۴). 


**| ترجمه أو Հա)‏ شده است که اگر نذری برای طاعت خداوند کردی. آن را زودتر از حاصل شدن مقتضای نذرت انجام 
بده زیرا خداوند از تو سزاوارتر است. -. فقه الرضا : ۳۶ -و بدان که قسم بر دو وجه است: قسمی که کفاره دارد و قسمی 
كه کشاره ندارد. قسمی که کاره دارد آن است که بنده بر چیزی قسم بخورد که انجام دادنش بر او واجب است و قسم می 
خورد که آن کار را انجام دهد يس اگر آن را انجام نداد بايد کفاره بدهد. و قسمی که کفاره ندارد بر سه وجه است: یکی 
آنکه اگر انسان س و گند دروغ بخورد و [اين س و گند] مستحق اجر و ثواب است؛ یکی آنکه نه کفاره دارد و نه اجر؛ و دیگر 
آنکه کفاره ندارد انا عقویتش ورود به آتش است. اقا آنکه انسان به حاطرش سض باداش می باشد آن است که در مورد 
دنیا قسم بخورد؛ و آنکه موجب کفاره می باشد آن است که انسان برای آزادی شخصی مسلمان يا خلاص كردن مال مسلمان 
از دست متجاوزی که بر او تعدّى ատ‏ مثل دزد يا غير او قسم بخورد. و اها قسمی که نه کفاره دارد و نه پاداش» آن است که 


انسان بر چیزی قسم بخورد آنگاه چیزی بهتر از قسم خوردن بیابد و قسم را رها کند و به آنچه بهتر است رجوع نماید. -. فقه 


الرضا : ۳۷ - 

٭| ترجمه | 

4» 

ال لیم یه که ین وا انیا ن و آما الى عُقُوبْتهَا حول 62811 թյ ւար‏ عَلَى مال 
اشر تیلم عَلَى > ۳ 28 تُوچبٍ از و ا کَفَارَهَ عَلَيِهِ فی ԱՀ‏ 224487 قطیعه رجم و لا در 


2 


فی مَشصۃ یه الله ` و مع لین و لا مره مع روجا و لا ملوك مغ »014417 زعلا خلت تلو أن سنوت 
فا մանը բե:‏ له فيه رضی فحیت لا فى بتذره فلا شین ء علیه(ه) و اَذ عَلَى وجهین 


إن حوفیث من مرضی أو تخلضت من 8 و كا فعلی صَدَقَُ أو صَزم 


أو 


ص: ۳۳۱ 


۱-۱. فقه الرضا ص ۳۶. 
۲- ۲. فقه الرضا ص ۳۶. 
۳ ۳. فقه الرضا ص ۳۶. 
۴- ۴. فقه الرضا: ۳۷. 
۵- ۵. فقه الرضا: ۳۷. 


Տ 6‏ م وم 


أو شی 2 من اال ارف بالخار إِنْ شَاءَ فعل و إِنْ شاء لم շե «1045 յա‏ 14 149 من أَفْعالِ الب عل أنْ يَفيَ و ل 
յ Հեչ‏ 


تی »604 خالف եյ‏ مام شین متبعین و ژوق 208 یم و در ال جل أن يضوم ضوما 


سا اذ قنور ՀԱՆ աաա‏ يؤم شاه ضام و ای شَّهْرِ شَاءَ صاع ما لھ يكن 22252221 մ‏ 


8 0 


ال 


- 


بو قیقر صام بو ز رم پک مو فى ե‏ نیمآ یره افر قا كفا այան»‏ عَليه أَنْ یضوع مَكائَُ ա‏ 


مر ر 


0 


նջ 
ծն: آن بضوع الک افیوع و ديك‎ 24 նյա նչն նրան 11215 517 


ص مه أو ص امه فأفطرَ 12 الکفارة 7 لو أن رَجُلا نَدْرَ ندرا و لم :5 سينا 58 بالخار ծ|‏ شاء ص دَق بشی ء و إن شاء صلی 
رکعتین اؤ ضَام նո‏ إلا أن یکون نوی 41365 یک الس 2 پعینه و ان ار 5171 يَتصَدَّقَ յա‏ كثير و Հա Ս‏ 


ճն‏ ما الك تم اون وها راد ول الع ول - لق لح و کم له فى مواطن Ց‏ نکن ات աՆ‏ ف 


**| ترجمه ]و امام کاظم عليه السلام فرمود: کفاره ای بر عهده او نیست و آن از وسوسه های شیطان است. و اما آنکه عقوبتش 
ورود به آتش می باشد آن است که انسان از روی ظلم و به ناحق» به ضرر مال يا حق مسلمانی قسم بخورد که آن را یمین 
عْمّوس» گویند و موجب آتش است و کفاره ای در دنیا ندارد. و بدان كه س وگند در قطع رحم و نذر در معصیت خدا نافذ 
نیست. و قسم خوردن فرزند با وجود والدین و قسم خوردن زن با وجود شوهرش و قسم خوردن برده با وجود مولایش نافذ 
نمی باشد. و اگر کسی قسم بخورد و نذر کند که مشروب بنوشد يا کاری انجام دهد که رضای خدا در آن نیست و سوگند و 


نذر خود را بشکند. چیزی بر عهده اش نیست. -. فقه الرضا : ۳۷ - 


و نذر بر دو وجه است: یکی آنکه انسان بگوید: اگر از بیماری‌ام شفا یافتم يا از فلان و فلان خلاص شدم» بر عهده من است 
که صدقه بدهم يا روزه بگیرم يا کاری خير انجام دهم؛ يس او مخیر است» اگر خواست انجام می دهد و اگر نخواست انجام 
نمی دهد. اما اگر بگوید «از برای خحداست بر عهده من» فلان و فلان از افعال «Տ:‏ واجب است به آن կյ‏ کند و نمی تواند 
آن را ترک نماید؛ ر پس اگر خلاف کرد بايد دو ماه يشت سر هم روزه بگیرد؛ و روایت شده که بايد کفاره قسم بدهد. گر 
انسان نذر کند که یک روز يا یك ماه روزه بدارد و روز يا ماه خاصی را مشخص نکند» مخیر است که هر روزی يا هر ماهی 
خواست روزه بدارد؛ البته در صورتی که ماه ذی الحجه و شوّال نباشد زيرا عيد در آنها می باشد و روزه جایز نیست. يس اگر 
یک روز یا یک ماه روزه كرفت و آن را در نذر مشخص نکرده بود كه يشت سر هم باشد يا نباشد و روزه اش را شكست» 
کفاره بر عهده اش نیست و بايد یک روز يا یک ماه دیگر همانطور که نذر کردہہ به جای آن روزه بگیرد. و اگر نذر کرد 
كه یک روز مشخص يا یک ماه مشخص را روزه بدارد» بايد همان روز و همان ماه را روزه بدارد و اگر روزه نگرفت يا روزه 
كرفت و آن را شکست. بايد كفاره بدهد. و اگر شخصی نذری کرد و چیزی را مشخص տյու‏ مختر است که اگر خواست 
چیزی صدقه بدهد و اگر خواست دو ركعت نماز بخواند يا یک روز روزه بگیرد» مگر اينكه چیزی را در نذر نیت کرده باشد 
4 همان تعدو اتن دار كوم ىا كر كيني Ն‏ كرو كه مال ربا ماف յացման‏ زا ی یه 
مقدار زياد «هشتاد» به بالاست به دلیل قول خداوند عزوجل كه فرمود: دصر کم الله فى مَواطِنَ کنیزم» (قطعاً خداوند شما 
را در مواضع بسیاری يازى كرده است. که تعداد میادین جنگ مسلمانان هشتاد مورد بوده است» و بھٹرین هدایت آن است 


که از خداوند باشد. - . فقه الرضا : ۳۷ - 


#* | ترجمه | 


«Ծ» 


ضا [ ՀԵՐՑ աան‏ 
اشتکراه و لا شکر و لا علی 1.28« 


لا الصُْمُ فقط و هو شَهرَان مُتتابعان-(۲) و لا یمین فی 


| ترجمه افقه الرضا عليه السلام اگر برده قسم بخورد يا ظهار کند برای کفاره فقط روزه بر عهد اوست که روزه دو ماه 


و قسم در حال اجبار و مستى و عصبانيت و برای گناہ نافذ نيست - فقه الرضا ۷ - 
#* | ترجمه | 
3464 
ف افدر ۳ ِنْ تراب اطع Տար‏ ے اضعب قال: فلت له اش نا 
کے Կ: ն‏ أنئتى على 4 وت زی مق أنْ أخطو کیت تلک ամ‏ ّى إِذًا أَصْبختٌ میت نی 1 
هل նն‏ ال اذخ 2154 الی قال لت له له آ شی 
فيه مهو ده فلا ն‏ علیه (۴). 


11478122 ازم کال من جل له على տամ‏ 
#4|ترجمه |سرائر: عتمسه بن مُصعب گفت: به آن حضرت گفتم: يسرم بيمار شد و من برای خدا بر عهده خودم قرار دادم 
اگر بهبودى يافت» ն,‏ به مکه بروم» و پیادہ راه افتادم تا به عقّبه رسيدم وديكر نتوا: نستم قدم بردارم» يس آن شب سواره رفتم 
تا اینکە صبح شد و دوباره پیادہ رفتم تا رسيدم. آيا چیزی بر عهده ام است؟ فرمود: ذبح کن كه اين كار نزد من محبوب تر 
اس كويد: يس به ايشان كفتم: آيا اين كار بر من لازم و واجب است يا واجب نيست؟ فرمود: كسى كه براى خدا جيزى بر 
عهده خود قرار داد و تا آنجا كه توان داشت 


شت در انجام آن کوشید» جيزى بر عهده اش نيست. - . سرائر 


FA 


عے كا յք‏ عَنْ :081 թ»‏ لله علی تفسه سه ملع مجهوده فلا ՀԱ: ն‏ کان 411 أَغذَّرَ ա‏ (۵) 
ص: ۲۲۲ 


۱- ۱. فقه الرضا ص ۳۷. 


۲- ۲. المصدر: ۶ 
۳-۳ فقه الرضا ص ۳۷. 
۴- ۴ السراثر: ۴۸۰. 


۵- ۵. السراثر: ۴۸۰. 


*#[ترجمه ]ابوبصیر نيز گفت: از ايشان در آن مورد سؤال شد. فرمود: کسی كه برای خدا جيزى را بر عهده خودش قرار دهد و 
تا آنجا که بتواند برای انجام آن تلاش کند» چیزی بر عهده اش نیست و خداوند عذر بنده اش را بهتر می داند. -. سرائر 


۴۸۰ - 
۷| ترجمه | 
۰۳۹ 


رس جو الاو فى زین عن مد وت تی آنه یل աչք‏ جعلث مالا ջեն‏ 
کل «տյա‏ لها خزا رن كلمت ամ վա‏ قال كلها و آیم هذا ب و Այ, չխ‏ ها ՀԵՅ)‏ من خطَوَاتِ (տայ‏ 


**[ترجمه ]تفسير عياشى: محمد بن مسلم از امام باقر یا امام صادق عليهما السلام روايت كرد كه از ايشان درباره زنى سؤال 
شد كه عهد کرده اگر با خواهرش صحبت كندء բն:‏ مال خود را برای قربانی صرف نمايد و همه برده هاى خود را برای 
هميشه آزاد كند. فرمود: با خواهرش صحبت کند؛ جنين عهدى و امثال آن جيزى نیست: و از وسوسه هاى شيطان است. -. 


«ւՆ عزاقی‎ յան 
| ترجمه‎ | 
«Էշ» 


7 


شیء [تفسير العياشى] 58 مد بن مُشلم: أن اهْرَأَةٌ յամր: Հո‏ علق علی ատամիկ‏ لھا ԱՏՅԱՆ Այն‏ 


یہت إلى بیت الله ջե)‏ ما تفلك ان մ‏ :62 154 تھی إن لها و یاک مد مُث بیت او 
تیک علی وان ید ماھت ری Ն‏ ذلک ھکر : له نی ےک له السلام اه قآ 


تر که یهن و لا كنيدي 15 2 یق و یی الله و ھا و لا غود ای دک فان مدا مِنْ 
طوات الَّعِطانِ (۷). 


##[ترجمه ]تفسیر عیاشی: از محمد بن مسلم نقل شده که زنی از آل مختار بر خواهر يا یکی از اقوام خود قسم خورد که به او 
گفته بود: فلانی! بيا و با من غذا بخور و او گفته بود: نه! او هم بر وی قسم خورده بود که اگر نیایی با من غذا بخوری؛ 
چنانچه با تو زیر سقف یک خانه رفتم يا سر یک سفره نشستم» پیاده به خانه خدا روم و هرجه برده دارم آزاد کنم. گوید: يس 
آن زن دیگر هم همین را گفت. عمر بن حنظله سخن اين دو زن را برای امام باقر عليه السلام نقل کرد. امام فرمود: من در اين 
مورد حکم می کنم؛ به آنها بگو: بايد با دیگری غذا بخورد و زیر سقف یک خانه برود و پیاده به خانه نرود و از پرورد كارش 


پروا نموده دیگر چنین کاری را تکرار نکند» زیرا از وسوسه های شیطان است. -. تفسیر عياش ۱: ۷۳- 


| جمه‎ թու 


«ԷՖ 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ منْصُورٍ بن حازم 08 04 ابو ود Վ‏ عليه السلام: أ ما مغ ا ان طارفا كان کاس اعت 
շն‏ جر عليه السلام ال ՄԱ‏ جقفر انی ایک إِنّى عَلَفْتٌ بِالطَلَاقٍ و لتاق و دور 14 له با طَارِقُ إنَّ ذه ین 


2 الشَيطان‎ աեւ 


| تر جمه | تفسير عياشى: از منصور بن حازم نقل شده كه گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: آيا ماجراى طارق را نشنيدى؟! 
طارق برده فروشى در مدينه بود؛ نزد امام باقر عليه السلام آمد و گفت: ای ابوجعفر» هلاک شدم؛ قسم به طلاق و آزاد كردن 


برد گان و نذورات خوردم. فرمود: ای طارقء اينها از وسوسه هاى شيطان است. -. تفسير عیاشی ۱- 
թու‏ ترجمه | 
«Y>»‏ 


شی [تفسير العياشى] عَنْ عبد الرّحْمَن بن أبى عبد الله قالَ: ات بَا عید اللّهِ عليه السلام عَنْ 
ذلك من خطَوَاتِ الشَّعِطَانٍ (۴) 


Է 
ե 


٭ | تر جمه |تفسیر عیاشی: عبدالرحمن بن انی عبد اللہ گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردى سؤال کردم که قسم خورد 


فرزندش را ذبح کند. فرمود: آن از وسوسه هاى شيطان است. -. تفسير عیاشی ۱- 
۷| ترجمه | 
«ԷՒ»‏ 


جررے ےرہ کت :- با جغفر عليه السلام يَقُولُ: لا ك گوا خطوات السَّيِطانِ َال کل مین بير 
Վ‏ َه من طوات յայ‏ (ه). 


#*[ترجمه ]تفسیر عياشى: از محمد بن مسلم نقل شده كه گفت: از امام باقر عليه السلام شنيدم كه فرمود: از وسوسه هاى 


شیطان پیروی نکنید. و فرمود: هر قسمی که به غير خدا ياد شود از وسوسه های شیطان است. - . تفسیر عیاشی ۱ ۷۴ - 
* | تر جمه | 


«f» 


5 - 


شی [تفسیر العیاشی] عَنْ رار و محغران و محمد بن مُثرِم عن أبى جَغفر ‏ و 


اہک 06 و الول بنك 55 աթ ոյ‏ ما 00 


ہی عَبد له عليه السلام: و لا تَجعَلُوا الله وض 4 


ص: ۳۳۳ 


۷۳ ص‎ ١ ج‎ ճամ تفسیر‎ .١ -١ 
۷۳ ص‎ ١ تفسیر العیاشی ج‎ .۲-۲ 
۷۳ ص‎ ١ تفسیر العاشی ج‎ .۳ ۳ 
۷۳ ص‎ ١ تفسیر العاشی ج‎ ۴-۴ 
۷۴ ص‎ ١ تفسیر العیاشی ج‎ .۵-۵ 
.۱۱۲ نفس المصدر ج ۱ ص‎ ۶-۶ 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: از زراره و خمران و محمد بن مسلم از امام باقر و امام صادق عليهما السلام نقل شده كه در مورد آيه 
بو لا تجْعَلُوا الله 2222 نکم [و خدا را دستاویز سو گندھای خود قرار مدعید.) فرمودند: اين همان کسی است که پین دو 
نفر را آشتی می دهد. (اگر س و گند بخورد که آشتی نمی دهم)» گناهی که ميان آن دو نفر است بر دوش اوست. -. تفسیر 
նթ‏ 2۱ 21۲ 


* | تر جمه | 
«Էծ»‏ 


ا - ولا لوا الله وض ատեմ‏ 0 ...2 


در مورد آيه دو لا تَخْعلوا الله 2252 «ՀԱՅՍ‏ زو خدا را دستاويز سوكندهاى خود قرار مدهید.] فرمودند: يعنى انسان قسم 


فى خورد که با برادرش سخن تكويد و امثال 91 و یا اینکه با مادرش سخن نگوید. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۱۲ - 


** | تر جمه | 

«$» 

کی [تفسير الاش ]عن انیت شال شمه تول ُا خلفُوا «Ե‏ ص ادِقِينَ و لا کاذِییرَ نا 21 2-0 نر ا مضه 
Ը.‏ بر لوا وع ولا لا 
122 2512 :212583 25 الاس (۲). 


*٭[ترجمہ]تفسیر عياشى: از یوب نقل شده كه گفت: از آن حضرت شنيدم كه فرمود: به خدا سوكند نخورید. نه به راست و 
4 حررخ زیرا خداوند می فرماید: بو 411,683 هك ناک [و خدا را دستاویز سو گندهای خود قرار مدهید.) و 
فرمود: اگر کسی از شخص دیگری کمک بخواهد تا بين او و دیگری آشتی دهد» وی ՆԱ‏ بگوید من قسم خورده ام که اين 
كار را نكنم و اين کلام خداست كه فرمود ہو لا تَجْعَلوا الله 12:22 32 و تر و اس اضرا 8 الّاس»» حا ٹر 
عیاشی ۱: ۱۱۲ - و خدا را دستاویز سو گندهای خود قرار مدهید. تا [بدین بهانه] از نیک و کاری و پرهیز گاری و سازش دادن 


ميان مردم [باز ايستيد].] 
* | تر جمه | 


ود 


و الله و بَلَى و الله و كلا و الله- لا يَعْقَدٌ ատամ: կան‏ علی مین ,(۳). 


ض وس بی دنت از ابوالصباح نقل شده كه گفت: از امام صادق عليه السلام در مورد الا يَُاخِلٌ کم اللہ افو فی 
آنمانکة» [خداوند شما را به سو گندهای لغوتان کیو یں طط شود:] نه به خدا 
قسم» يا آری به خدا قسم» يا هركز به خدا قسم» و هیچ گونه اثری نداشته باشد [و با آن قسم» معامله ای صورت نگیرد]. - 
تفس عياش 31724« 


** | ترجمه ] 


«A» 


شىء [تفسیر العياشى] عَنْ َو الله بن ب ծե‏ قال: أله عن زج قال 2121 طالِقٌ أو مَمَالِيكة آخراژ إِنْ شَرِبتُ کک 7 


2 
այր» 


ل اما «»2 Հմ‏ علف َو لم خلت و اما 42126114 له أن برع թա‏ الله لأ اله تعالی ول - أيه 
տան‏ و و Աաաա րԱ‏ 


**|[ ترجمه ]تفسیر عیاشی: از عبدالله بن سنان نقل شده كه گفت: از آن حضرت درباره مردى سؤال كردم كه گفته است. اگر 
نوشيدنى حرام يا حلال بنوشد» زنش مطلقه و يا برد گانش آزاد هستند. فرمود: به حرام كه نبايد نزديكك شود جه قسم بخورد 
و چه نخورد و اما نوشيدن حلال را نباید ترک کند. زيرا حق ندارد جيزى را كه خداوند حلال كرده حرام نمايد» چون 
خداوند تعالی می فرماید: ریا կք‏ الديق گرا 25223 ات ما آل اھ لکیہ [ای کسانی که ایمان آورده اید. چیزهای 
پاکیزه ای را كه خدا برای [استفاده] شما حلال کرده» حرام مشمارید.] يس در مورد قسم نسبت به نوشیدنی حلال» چیزی بر 


عهده اش نیست. -. تفسیر عیاشی ۱: ۳۳۶ - 
թո‏ جمه | 
«Է»‏ 


شی» [تفسير العیاشی] عَنْ عَبِدِ الله بن حر E‏ اللو فى ՀՏՆ‏ 
ال ہُو ول الول لا و الله بى و اله و و ամ‏ له على (ծ). ն‏ 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: از عبدالله بن سنان از امام صادق عليه السلام نقل شده است كه فرمود: آيه الا ُا کم الله باللغو فى 
آبُمانک» [خداوند شما را به س و گندهای لغوتان مواخنه نمی كتلد! این است که انسان «لا و 1" لی و اه بگوید و در 


دلش به چیزی پایبند نشود. -. تفسیر عیاشی ۱: ۳۳۶ - 
* | تر جمه | 


۴ 


و فی روَایّه أخْرَى عَنْ ԱՀՀ:‏ بن مُشلم قال: و (կթ Վա մ‏ 
**[ترجمه]و در روايت دیگری از محمد بن مسلم آمده است كه امام فرمود: به آن پایبند نشود. - . تفسير عیاشی ۰٦7١‏ - 


| ترجمه‎ | * 
ՓԵ 


شی [تفسیر العياشى] عَنْ إشحاق بن مار قال: سَأَلْتٌ آبا الْحَسَن عليه السلام عَنْ إطعامٌ عَشَّرَهِ مَساكِينَ من նայի‏ ما تُطِعِمُونَ 
8552 أؤ كسْوَتَهُمْ أؤ إطعام ین مشکینا أ Հախ‏ ذلک մա‏ ا و لک يُغطى إِنْسَانَ إِنْسَانْ كما قال الله قال قلت օթ‏ 


ص: ۳۳۴ 


۱-۱. نفس المصدر ج ١‏ ص ۱۱۲. 
-١‏ ؟. نفس المصدر ج ۱ ص ۱۱۲. 
۳-۳ نفس المصدر ج ١‏ ص ۱۱۲. 
۶-۴. نفس المصدر ج ۱ص ۳۳۶. 
۵- ۵ نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۳۶. 
۶-۶ نفس المصدر ج ١ص‏ ۳۳۶. 


280 َعَم و أَهْل الْوَلَايَه أب إلى‎ Սամի թ ضعفاء من یر‎ ԱԾ ادا كانُوا مختاجین قال َعم فلت قیغطیها إِذَا‎ 83 թյ 
من‎ Ն Աա Ր **[ترجمه ]تفسیر عياشى: از اسحاق بن عمار نقل شده كه گفت: از امام كاظم عليه السلام درباره آيه «إطعامُ‎ 
کر کان سر دس‎ անգան վ املك أن کر رد از نے راک دادن نه سورامت‎ աար եշ أو‎ 


2 


خورانید > یا پوشانیدن آنان) يا բենի‏ ب շք‏ مشكيناً؛ » (شصت بينوا را خوراک بدهد.) سؤال كردم كه նյ‏ همه را می توان به 
یک نفر داد؟ فرمود: نه» بايد تک تک و به هر نفر یکی بدهد» همانطور كه خداوند فرموده است. كويد: گفتم: يس انسان می 
تواند به نزديكان خود که محتاج هستند بدهد؟ فرمود: بله. گفتم: اگر مستضعف بودند ولى از اهل ولايت نبودند» باز هم به 


آنها بدهد؟ فرمود: بله» البته اگر به اهل ولايت بدهد» من بیشتر دوست دارم. - . تفسير عیاشی ١‏ : ۳۳۶ - 


| ترجمه ] 


ՓԵ 


شىء [تفسير العياشى] عَنْ مد بن شعلم عن շամ 3:14 աա‏ فی ٍطعام عكر ایی أا ա‏ آله فول ین ո)‏ ما 
کشرة سک 2043 223 رر ےت نے ہت 
لک يُحْمَبُ فى طبخه و مائو و عَجينه ذا هو ری لكل ما ان م 12 و اما մատ‏ 22561 تاه فکشویه و إن وَاَقّ به 
الصَیّف فکشوته 4 کل مشکین را و را و ման‏ قرا بوّاری աԱ‏ م 2 ما را و عراز و دزغ 141525 إِنْ فت أن 


(0,8 جک لیس مِنْ مالک و لَا‎ Լայ Ա՛լ բյա 


տիր»‏ جمه ]تفسیر عیاشی: سکرق سم از انام باق با ابام ماوق لبها السلا روایت کرد که در بورح کان تسبي کرام 

ده مسكين است فرمود: نمی չա‏ كه خداوند می فرماید: «م ٠‏ - عون آخیکم أ كوه أو خریز ա‏ زاز 
غذاهای متو طى كه به كسان خود می خورانيد» يا يوشانيدن (ատ‏ پس کسی كه در توانش نبود» سه روز روزه بگیرد. پس 
جه بسا خانواده تو خوراكشان به ازاى هر نفر كمتر از یک «Լ»‏ باشدء اما پخت و آب خمير آن هم محاسبه می گردد» يس 
برای هر نفر یک 12( در نظر گرفته می شود. و اما پوشاندن مسكينان اگر در فصل زمستان باشد بايد لباس متناسب با همان 
فصل بر آنها بپوشاند و اگر مصادف با تابستان بود لباس هم متناسب با تابستان باشد برای هر مسكين یک زار و یک رداء و 
براى زن لباسى بدهد كه قسمتهاى حرام بدنش را بپوشاند يعنى یک إزار» یک مقنعه و یک پیراهن. و اگر خواستى روزه 
بگیری» سه روز روزه است که بدئت آن را تحمل می کند نه مالت و نه غیر آن. -. تفسیر չեն»‏ ۱: ۲۳۶ - 


** | تر جمه | 


«Ժէ» 


شی, [تفسیر العياشى] عَنْ َمَاعَة بن مات أبى عبد اله عليه السلام Աճ‏ : اه عَنْ قَوَلٍ اللِ- مش أ ا 


- 


من أوْمَّط 
أ كسْوَتهُ فی كَمَارَهِ الیمین Սմ‏ ما با کل «մթե‏ لِشَبِعِهمْ : وم کا فة مذ کل مشكين 1 أذ عنم تا َال تین لکل 


تغل ولق 


ره | پر ا سماعه بن مهران ازامام صادق عليه السلام روايت كرد و گفت: از آن حضرت در مورد آيه Հո‏ 
իշ‏ 7+008 آخیکم أو سوت ۶ از غذاهاى متوشطی که به كسان خود می خورانیدء يا پوشانیدن آنان.] در کفارہ 
قسم سؤال کردم» فرمود: آن مقدارى که اهل خانه برای سیر شدن یک روزشان می خورند. و البته ایشان برای هر مسکین یک 


«مد» را می پسندید. گفتم: پوشاندن آنها چگونه است؟ فرمود: برای هر مردہ دو لباس. - . تفسیر عیاشی ۱ ۳۳۷ - 


7 


۷| ترجمه | 


ՓԵ 


| 51 | 16 


را جغفر عليه السلام عَنْ د كول سور سط նեան‏ اک وال رت 


سی 


**| ترجمه ]تفسیر عیاشی: از ابوبصير نقل شده كه گفت: از امام باقر عليه السلام այն)»‏ ازن أوضط ها تطعقوق «ՕՏԱ‏ (از 


غذاهای متوشرطی که به كسان خود می خورانید.) سؤال کردم فرمود: يعنى مقدار خوراكك خانواده خودت. و در آن زمان 
مقدار خوراك یک (Վ)‏ بود. گفتم: پوشاندنشان چطور است؟ فرمود: با یک لباس. - . تفسیر عیاشی ۱ : ۳۳۷ - 


| تر جمه | 


«F۵» 


անշ ۳1 - 2 2. 5- بر خر 2 5 7 5 قرو‎ ۳ 5 o 
شی [تفسیر العياشى | عَنْ إِبْرَاهِيمَ بْر عد الحمید عَنْ أبى إِبْرَاهِيمَ عليه السلام قال سالته عن إِطعَام عشره مَسَاكِينَ | ستين‎ 


*#[ترجمه |تفسير عياشى: ابراهيم بن عبدالحمید از امام موسى عليه السلام روايت کرد و گفت: از آن حضرت در مورد إطعام 
ده مسكين یا شصت مسکین سؤال كردم كه آيا همه آن را می توان به یک نفر داد؟ فرمود: نه» یکی یکی به هر نفر بده» 
همانطور كه خداوند فرموده است. كويد: كفتم: به خويشان و نزديكان خود بدهد؟ فرمود: بله . 


كويد: كفتم: آيا 1 به زنان مستضعف از غير اهل ولايت بدهد؟ فرمود: اهل ولايت را من بيشتر دوست دارم. - . تفسير عیاشی ۱ : 
يعوا 


* | ترجمه ] 


رید 


شی [تفسیر العياشى] عَن ابن سِنَانِ 58 أبى عَبِدِ الله عليه السلام قال: فى کفاره یمین تُعْطى 


ص: ۲۲۵ 


۱-۱. نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۳۶. 
۲-1. نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۳۶. 
۳-۳ نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۳۷. 
۴- ۴۔ نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۳۷. 
8-8 نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۳۷. 


کل Ֆա‏ مدا عَلَى قذر ما تقو ت նել‏ من اُمُلک فی کل یم و د قال تد 220 Հ-ն‏ و حَطَبَهُ عَلَى کل مش كين 
28:53 و (۱) 
** | ترجمه ]تفسیر عياشى: ابن سنان از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه در مورد كفاره قسم فرمود: به هر مسكين یک 


امٌد؛ به مقدار خوراک یك روز یک نفر از خانواده ات بده» و فرمود: برای هر مسكين یک «مُد» گندم که آرد كردن و هيزم 
آن هم به حساب می آید و یا اينكه هر کدام را با دو لباس بپوشاند. -. تفسیر ածն»‏ ۱ ۳۳۷- 


[ ترجمه ] 
«FV»‏ 
4253 أخرَى عَنْهُ عليه السلام: بین لكل جل و الک عت مِنّ المُسْتَصعَفِينَ فى الذى Հա‏ علیکک فيه رَة 


۷| ترجمه أو در روايت ديكرى از آن حضرت عليه السلام آمده است كه برای هر مرد دو لباس» ودر مواردى كه واجب است 
بنده آزاد کنی» بنده از مستضعفان باشد. -. تفسير عیاشی ١‏ : ۳۳۷ - 


* | ترجمه | 
«FA»‏ 
شی [ تفسير العباشى] عَنْ 585723 أبى عَبد الله عليه السلام قَالَ: فی كَمَارَهِ یمین عثق رقبه أؤ إطعامٌ عَشَرَهِ مَساكِينَ من աջի‏ 


ما عون اليم و الإدَاُ քոց‏ 21 و الَّبْتُ مه احبر و للم وا ده رد مد تکل مش كين و الکشوة وان فَمَنْ մ‏ 
بت | 


جد 48 الم بقل الله من لم یج فص یام لاه أيّامِ و يَسُومُهَنَ աաա‏ و جور فى գ»‏ الْكَفَارَه الْمَوْلُودُ و بجُوزُ فى 
Այ յյ թ‏ مقر بالتؤجيد(. 


**[ترجمه ]نفسير عياشى: زراره از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه در مورد كفاره قسم كه آزاد كردن بندہ یا « إطعام 
نوو تسا +00 ِنْ խո)‏ ما تُطْعِمُونَ Կէ‏ » از غذاهاى متوشطی كه به كسان خود می خورانید) است فرمود: و غذاى حد 
وسط س رکه و روغن و بالاترين حد آن نان و گوشت است؛ و صدقه بايد برای هر مسكين یک مد باشد» و يوشاندن با دو 
لباس است» و هر كس توانایی آن را نداشت بايد روزه بكيرد؛ خداوند می فرماید: աթ‏ لَمْ يَجِذْ չկամ‏ لاله باه ) کسی 
که سے كك ال ها امہ ات تررق (ապատ‏ واوو وکا کت سو بع سی اراد كرون ود غو 
کفاره» آزاد كردن نوزاد هم جايز است» اما برای آزاد كردن در كفاره قتلء حتماً بايد بنده بالغ باشد که به توحيد اقرار كرده 


است. -. تفسیر طاقی ۱: ۳۳۸- 
* | تر جمه | 


«ՓՓ 


شی؛ [تفسیر العیاشی ] 2222 عَنْ أبى عَبِدِ الله عليه السلام: فى کَفَارَہِ աժ‏ بطم عد : տատա‏ لكل مشكين ա‏ 
وم ين تق و عقتو أو كموتهع كل سار بان أو عق 345085 فى دک بالخبار 21 418 :822 e ծը‏ 7 
واحده مِنّ Եկ‏ الم > عَليْهِ وَاجِبٌ աբե»‏ 0 م (۴ 


իչ‏ ترجمه ]تفسیر عیاشی: حلبى از امام صادق عليه السلام روایت كرد كه فرمود: در كفاره قسم» ده مسكين را طعام می دهد 
بطورى كه به هر مسكين یک «مد» گندم و یک مُد و دو مُشت 7 آرد برسدء يا اينكه آنها را پپوشاند بطورى که به هر نفر دو 
لباس بدهدء يا اينكه بنده آزاد نماید» و در اينها مخر است» هر كدام از اين سه را خواست انجام می دهد» و اگر نتوانست هيج 


كدام از این سه را انجام دهد بر او واجب است كه روزه بگیرد و روزه سه روز است. -. تفسیر عیاشی ۱(۱, - 
۷| ترجمه ] 
<۵> 


شی» [تفسير العياشى] عن أبى حفر عن أبى مقر عليه السلام قَالَ س ممكتة يقول: دض ای اس فى 2208 یمین كما 
وض إلى الْإمَام فى ած ԾԵ‏ ما شا و تال کل شور ول ام کت تھا کا 


#*[تر جمه ]تفسیر عياشى: ابوحمزه از امام باقر عليه السلام روايت كرد و گفت: از ايشان شنيدم که فرمود: خداوند همانطور كه 
در محارم امر را به امام واگذار نموده كه هر كارى خواست بکند. در كفاره قسم هم امر را به مردم واگذار كرده و حضرت 
فرمود: در قرآن هرجا كلمه «آو» «Լեն (Ն)‏ مخاطب آن مكبر است. = تفسیر عیاشی ۱: ۳۳۸ - 


- 


شی» [تفسیر العیاشی ]> عن لزق عَنْ عَلِىٌ بن اله رت رر ՀԱ‏ ام وي ԱՅ‏ وت 


الا طغاع قال الله Հե.‏ تلا یام ذلک كَفَارَ ؛ مانم إذا عشم کل 605« ابع یس գոճլ‏ 9( 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: ژهری از امام على بن حسين عليه السلام و ԱԱ ԱԻՀ‏ ۳( پو ہچ نتواند اطعام 


کند» واجب است سه روز روزه بگیرد. خداوند می فرماید: افص یام لائ أيّام ذلك کار այ:‏ إذا «ՀՅ:‏ سه روز روزه 


بدارد. դնա աե մակի‏ هايو فتن کس ած‏ وروت و ابن شه رو بابل کٹ سرهم باشل 6 Բանանն‏ - 


تفسیر عیاشی ۱: ۳۳۸- 
#* | تر جمه | 


«AY» 


شىء [تفسیر العياشى] عَنْ إِسْححاق بن عمّار عَنْ أبى َد الله عليه السلام قال: یل عَنْ 


ص: 27 


.۳۳۷ نفس المصدر ج ۱ ص‎ .١ -١ 
.۳۳۷ ص‎ ١ نفس المصدر ج‎ .۲-۲ 
.۳۳۸ ص‎ ١ نفس المصدر ج‎ ۳-۳ 
.۳۳۸ ص‎ ١ نفس المصدر ج‎ .۶-۴ 
.۳۳۸ ص‎ ١ نفس المصدر ج‎ .۵ -۵ 
.۳۳۸ ص‎ ١ نفس المصدر ج‎ ۶-۶ 


َه 
بکن տարմամա‏ بل فراع աաա»‏ 


٭ | ترجمه آتفسیر عیاشی: اسحاق بن عك ار» از امام جعفر صادق عليه السلام روایت کرده که در باره کشاره یمین در آيه: 
«قَصَيَامُ 654« ایام دیک کَفَارَه یی انکم Թլ‏ عفن از ایشان سئوال شد كه حدّ کسی كه جيزى برای اطعام كردن ندارده 
چیست؟ اين مرد تکڈی گری می كندء ولى داراست» حکمش چیست؟ حضرت فرمود: اگر او علاوه بر قوت روزانه خانواده 


اش چیزی اضافی نداشته باشد» مصداق (من لم يجد) می باشد. وفرمود: 
روزه كرفتن سه روز است که نبايد بين آن‌ها فاصله باشند. -. تفسير عیاشی : ۳۳۸ - 
** | ترجمه | 


«01» 


- 


شی [تفسیر العیاشی] عن أب حال ջան‏ أله شع ամ‏ عليه السلام: ول فى :231270 مَنْ کان لَه որ Հ" տն‏ له 


ن يضوم աար‏ ها کی تا ՄծԹ Ա‏ جد մկան‏ تا 742 علق E այ‏ و الكدره 09 էնել ջն‏ عَشَرَه 


تشاكيق ای لك فل أعزا عله تھا 


]| تر جمه آتفسیر عیاشی: از ابو خالد قماط نقل شده که از امام صادق عليه السلام شنید که می فرمود: در کفاره قسم» هر كس 
توانایی اطعام داشته باشد نمی تواند روزه بگیرد و بايد به ده مسکین برای هر کدام یک مُد طعام بدهد» و اگر نیافت بايد سه 
روز روزه بگیرد يا بنده ای آزاد نماید و یا مساکین را با دو قطعه لباس بپوشاند» و یا ده مسکین را طعام دهد هر کدام را انجام 


55« کافی است. - . تفسیر عیاشی : ۳۳۸ - 
չխո‏ جمه | 


«ծ» 


Փեն e 57 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: على بن حمزه از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: إن لم جذ فَصِدَيَامُ تالآ 
کسی كه [هيج یک از اينها را] نیابد [باید] سه روز روزه بدارد) به صورت Հայք‏ و չառ‏ عَشَرَهِ «ՆՏԱՅ‏ [خوراک كك دادن به 


ده بینوا.) به هر كدام یک مُد بدهد. -. تفسير عیاشی ۱: ۳۳۹ - 


** | ترجمه | 


RA. 


“ww 


շատին‏ الاش | عَن الْحَلَبِيَ عَنْ أبى عبد له عليه السلام د قَالَ: ص 


7 


լն‏ فى کان امین مات - لا منضل يهن 
قال و قا 04 18 هام بق (ավ‏ ائه ایام فى عقا الین كنا لله عر و > مل - فَصیام لات պամ‏ (۴). 


- 


իու‏ ترجمه آتفسیر عياشى: حلبى از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: سه روز روزه در كفاره قسمء پیوسته و متوالى 
است و نبايد بين آنها فاصله باشد. گوید: و فرمود: هر روزه ای را می توان با فاصله كرفت مگر سه روز روزه در كفاره قسم 
كه خداوند عزوجل می فرمايد: «فصیام ثلائّه أنّام)» (سه روز روزه) پیوسته. -. تفسير عتياشى ۱: ۳۳۹ - 


| ترجمه‎ | 
«0չ» 


ԱՆՆԵ‏ شتکی المتوکل شکاء քամ‏ کنر յա ժն: 10 11: էլ մ‏ کر قوف ین 
ال այ 913151: Հան «Հյ 52 մեո‏ أ لب وزهم و ای 412435 بخشته ի‏ أل دده هم فاشتکتر 
"و و چو ل ہا մշ.‏ عليه السلام مر մ‏ يكت لَه يله کلب 
یه فكب أب و اسن عليه السلام عق پک انی كما الوا մտ‏ علط لوه ین ی قال دا فكت فال الله մո)‏ ۳۳ 


2622 الله فى եջ:‏ کتیره و الْمَوَاطِنٌ 21 411724 رَسُولَهُ صلی الله عليه و آله فيها 5ջա‏ مَؤْطِنا 


ص: ۲۲۷ 


ال աու‏ المصدر ض ۳۳۸ 
۹ و Աթ նան‏ 
*- #. نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۳۹. 


۴ ۴۔ تفسیر العیاشق ج ١‏ ص .۳۳٩‏ 


մն ٔ +4۰: 7‏ کیدد۱). 
فآ سا شی Մանանա կանն»‏ گنت مر كل را کسی کت وراش խա‏ فقو كرو ԱԱ‏ اولك قفا بشن 
دهد մե‏ زیادی را صدقه «Լ»5‏ پس از آن بیماری بهبودی یافت و از اطرافیانش در مورد آن مزال کرد آنها به او خبر دادند 
که پدرش با دست خود هزار هزار (یک میلیون) درهم صدقه داد - و به نظر من پدرش ينج میلیون درهم صدقه داد- . يس 
مت وکل آن مقدار را زياد شمرد. ابويحيى بن ابومنصور منتجم گفت: كاش برای پسر عمویت ابوالحسن (امام هادی عليه السلام) 
من نوشتی! مت و کل دستور داد يراق او نوشتند و مسئله را مطرح کردند. پس جناب ابوالحسن علیه السلام نوشت: هشتاد درهم 
۶78 از از پرسد ԱՏ‏ کک 1 كربت در راب وین بباميركن աան‏ ر 
نص ركم الله فى مَواطِنَ کثیره» Ա‏ خداوند شما را در مواضع بسیاری يارى کرده است.] و تعداد میدان هاى جنگ که 


خداوند پیامبرش را باری داد هشتاد موطن »5« يس هشتاد درهم از حلال» مالی زياد است. -. تفسير عتاشی ۲ ۴ - 
* | تر جمه | 


«AV» 


Ն‏ پیز الشکوی عَنْ 25 بن محمد عن أبيه علیھما السلام أن عل عليه السلام َال 


.0( آکلها کل جين‎ աֆ մամա أن‎ գի 2. ո-ի) أَمْھُر‎ ար ծե) 


شی» [تفسیر العياشى] 2 


عَنْ اش 
فی بل ենա) թան‏ 
Թոք‏ ترجمه آتفسیر عياشى: اسماعيل د بن ابوزياد سَكونى از امام صادق از پدرش عليهما السلام روايت كرد كه على عليه السلام 
در مورد مردى كه نذر كرده بود زمانى روزه بگیرد فرمود: زمان ينج ماه استء و حين شش ما زيرا خداوند می فرمايد: 


و 


ԿՏ‏ کل جين»» - . تفسیر عیاشی ۲: ۲۲۴ - (میوه اش را هر دم می دهد.] 
* | ترجمه | 


«AA» 


پ نحو اي ماعن 


شى» [تفسير العیاشی] عَن الل յ քան‏ عبد الله عليه السلام թ‏ جَعَل لله عله صَؤْماً جیا فی شکر قال فال قد 
یل علق بن أبى طالب عليه السلام عَنْ ւան ման‏ ,43146 إن الله عر و جل ԿՅ Հճ‏ کل جين و الْحِينٌ َك 
اشر 


2 


##[ تر جمه آتفسیر صادق عليه السلام درباره مردى سؤال شد كه از برای خدا بر عهده خودش قرار 
داده كه برای شک گزاری ١‏ حيناى روزه بكيرذ. كويد: : فرمود: : از على بن ابی طالب عليه السلام در این مورد سؤال شد ايشان 
فرمود: باید شش ماه روزه بگیرد» خداوند عزوجل می Նե»‏ أكلها كل Հ»‏ [میوه اش را هر دم می دهد.] و حین؛ 


شع ماه ات ع کاس ای ۲ «ԱԱ‏ 


վ تر جمه‎ | > 
«A4» 


شی. [تفسیر العیاشی ] عَنْ حال بن جریر قمال: ԱՐ‏ عدد له عليه السلام ۶ عَنْ رَجُل قال لله عَلَىَ 
شکر شال بو عي اله عليه السلام قد ی ենա‏ را ققال ضع مه գմ‏ ال الله ա-ն‏ 
دص 


2 


#[ تر جمه آتفسیر عیاشی: 4۳ ۶۷78" صاق عليه السلام درباره مردی سؤال شد كه گفت: از برای خداست بر 
SS‏ ای روزه بگیرم» پ ہرد یتو بے مثل همین مسئله نزد على عليه 
السلام Ը յթ»‏ شد. ایشان فرمود: د شش ماه روزه بدار» زیرا خداوند می فرماید: ۳ آکلها کل جین» [میوه اش را هر دم می 


دهد.! یعنی شش ماه. -. تفسیر عیاشی ۲ : ۲۲۴ - 
թո‏ تر جمه | 


«ջ.» 


- سی یں 


شىء [تفسير العياشى] عَنْ ա‏ الله بن مبیهونِ عن أبى عبد اله عن أيه عَنْ على بن أبى طالب ضلواث الله عليه قال: إا > 
թյ‏ له له يا Տա‏ بعین يَؤماً و لک أَنَّ قوماً من الود سلوا շմ‏ صلی الله عليه و آله عَنْ ل ی ء فقّال Սիա շմ‏ 

աճա‏ ارم نماختی աւն‏ عليه السلام Արարք‏ كم آنه و ال ولا تولخ لق و لی فال ذلك عا إن أذ 
بشاء الله و او که ریک Ել‏ تست )6( 


#*[ترجمه ]تفسیر عیاشی: عبداله بن میمون از امام صادق از پدرش از على بن ابی طالب صلوات الله علیهم روایت کرد که 
فرمود: اگر انسان به خدا قسم بخورد تا چهل روز می تواند در آن استثنایی وارد کند» زیرا قومی از يهود در موردی چیزی از 
وي لي ری چو ی و 
دهم. پس جبرئیل تا چهل روز بر او نازل نشدہ آنگاه نازل گردید و گفت: «و لا 24 2-2 ء إِنّى فاعل ذلكك غَداً աշ ծէ մլ‏ 

الله و اذ کو ریک إذا «Համ‏ ل سوا ا سی 


چون فراموش کردی» پرورد كارت را ياد کن.1 -. تفسير عیاشی ۲ : ۲۲۴ - 
* | تر جمه | 
524 


شى؛ [تفسير العياشى] عن یی حدر عن أ جنار عليه السام e‏ يا آ5م ամ‏ عذه 
ա 325022 01845721)‏ ٹن յցա ան‏ 08 لب 5 شاء الله و اد که ریک إذا 


کیرک أذ كتيل و وبق كله 


իու‏ ترجمه |تفسیر عياشى: ابوحمزه از امام باقر عليه السلام روايت كرد كه فرمود: وقتى خداوند آدم عليه السلام را در بهشت 
ساكن کرد به او فرمود: ای آدم؛ به اين درخت نزديكك نشو. آدم كفت: بله پرورد گارم و استثنا نياورد» و خداوند به پیامبر 
خود امر کرد و فرمود: «و ر 2ئ الى յան‏ ذلک غا چ الا آ5 غا ال و اذكو رلک إذا «Համ‏ و زنهار در مورد 
چیزی مگوی که من آن را فردا انجام خواهم داد ٭ مگر آنکه خدا بخواهد» و چون فراموش كردىء پرورد گارت را ياد کن.] 
یگ کی پس از يكف سال ی سس են»‏ ۰۴ ۷۷۴ 


> | تر جمه | 
«ջԾ‏ 


شی [تفسیر العياشى] فى 737« عبد الله بن مَيْمُونٍ عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام: فى قَْله 


YA ص:‎ 


۱-۱. نفس المصدر ج ٢‏ ص ۸۴و كان الرمز فيها و فیما بعدها الى حديث ۶۹( ين) و هو خطأ. 
1 نفس المصدر ج ۲ ص ۲۲۴. 
۳-۳ نفس المصدر բ‏ ۲ ص ۲۲۴. 
۴-۴. نفس المصدر ج ۲ ص ۲۲۴. 
8-8 نفس المصدر ج ۲ ص ۲۲۴. 
۶-۶ نفس المصدر Ը‏ ۲ ص ۲۲۴. 


و لا تقو لی و ی فاعل ذلکه ءَ ا من 25015 նեա մտ‏ فى 


الح و ا 


۱ 


Ն 


**[ترجمه |تفسیر عیاشی: در روایت عبدالله بن میمون از امام صادق عليه السلام آمده است که درباره آبه «ر لا تقول لقن 
نی فاحل ذلك غداً մլ‏ 


1 إلا أن 


۱ ن شاء الله 5311 ربکت إذا نيت و زنهار در مورد چیزی مگوی كه من آن را فردا انجام خواهم 
داد ٭ مگر آنکه خدا بخواهد» و چون فراموش كردى پرورد گارت را ياد كن1 كه بگویی: مگر پس از چهل روز زيرا بنده 
| گر فراموش کرد استثنا بیاورد تا چهل روز فرصت دارد استثنا را کر نماید. -. تفسیر غياش ۲: ۲۲۴ = 


٭| تر جمه | 
»¥$« 


شی» [تفسير العياشى] عَنْ مام بن ایر عن آبی جعفَر عليه السلام Ս‏ َال ال ہر نٹ 
أَنْ 11411215 421 5 دیق 41225 فى أ مله ا در علی أَنْ أَفعله َال 8014« 5315-4016 رَبك إذا نَسِيتَ أي շա‏ 
Հռ‏ الله فی فغلک (۲). 


իու‏ ترجمه |تفسير عياشى: ւմ‏ بن مُستنیر از امام باقر عليه السلام روايت كرد: خداوند فرمود: ہو لا ول ی ء إِنى فاعل 
ذلك عدا * إِلا أن شاء الله»» و زنهار در مورد جيزى مگوی كه من آن را فردا انجام خواهم داد * مكر آنكه خدا بخواهد) 
كه آن را انجام ندهم و خواست خداوند اینگونه رقم بخورد كه من آن را انجام ندهم و نتوانم كه آن را انجام دهم. گفت: به 
همین دليل خداوند فرمود: او اڈکڑ یک إذا AN խման աեր մանանա Կոմ‏ سی غرات زاون 
وا ذو թույն‏ سیکا کن سی سم շենք‏ ۷۲۵۸۲ 


۷| ترجمه | 
»¥$« 


ՎԱԾ:‏ تفسیر العياشى] عن زاره و دپ نلم عن أبى 2 و أبى عد الل عليهما السلام :فی ول الله و اذكو ریک ذا 
ک قال ալ‏ لف լ ան 8 51228 թ:‏ کر(۳. 


٭ | ترجمه |تفسير عياشى: زراره و محمد بن مسلم از امام باقر و امام صادق عليهما السلام روايت كردند كه در مورد آيه 
اذ کو ریک إذا «մամ‏ [و چون فراموش كردىء پرورد كارت را ياد کن.) فرمود: اگر انسان قسم بخورد و فراموش كند كه 
استثنا بياوردء هر گاه به ياد آورد بايد استثنا بياورد. -. تفسير عیاشی ۲ : ۳۲۵ - 


* | ترجمه | 


«FA» 


قال عفر تن خقوان شال գամ «Աե»‏ الله عليه السلام عَنْ ول اهر و جل - - و اذکو 857« |ذا نیتیت فَقَالَ أن تش ین 
ڏ کت بعد اشن حِين (25-ն‏ 


a 


*#[ترجمه آحمزه بن خمران گفت: از امام صادق عليه السلام درمورد آ سوا ریک إذا تيتا زو چون فراموش کردی؛ 
پرورد كارت را باد کن.) سژال کردم فرمود: فراموش کنی که استثنا ستثنا بیاوری آنگاه به پادت بیاید» يس هر گاه به ياد آوردی 
استثنا بیاور. - . تفسیر عباشی ۲ : ۳۲۵ - 


* | تر جمه | 
522 


شی» [تفسير العیاشی] عَنْ عَمِدِ الله بن ՓԱՅ.‏ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام: فی قَوْلٍ الله و اد کڑ رَبك إذا یت قَالَ هُوَ لجل 
تخلت فَيَنْسَى أَنْ يَقُولَ إِنْ شَاءَ الله գեն‏ ادا دُکر(۵) 
խու‏ ترجمه آتفسیر عياشى: عبد الله بن سليمان از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه درمورد آيه او )55 د إذا تسیت+ء و 


چون فراموش كردىء پرورد گارت را ياد كن.) فرمود: آن شخصى است كه قسم می خورد و فراموش می کند بگوید «اگر 


خدا مٹرآفلاہ پس ՆՆ‏ هر كاه یادش آمد ابی جمله Ս‏ بگوید. - تفسیر عثاق ۳۷۷۵۲۷۰ 


] ترجمه‎ |۷ 
«Մ» 

شی [تفير العاشى عن أبى بير عن أبى عفد الل ليه السلام كل عن ول لو - و لا تون ِن եչ,‏ ذلك ա‏ 
ا و 285512 224 220 کا و کذا دا أو بعد عد عَنْ وله و اذكو 
ریک إذا تيت (۶) 


իու‏ ترجمه آتفسیر عیاشی: ابوبصیر از امام صادق عليه السلام Հախ)‏ کرد و گفت: از ايشان درمورد آيه به «و لا تَقولنَ لشی ۽ نی 


فاع »53« عدا մ‏ 


- 
| 


ծ‏ شاء الله»» و زنهار در مورد جيزى مگوی که من آن را فردا انجام خواهم داد * مگر آنكه خدا 
بخواهد.) سؤال کردم فرمود: آن شخصى است کہ بر جيزى قسم می خورد و فراموش می کند که استثنا بياورد و می گوید: 
سو گند می خورم که فلان و فلان کار را فردا یا پس فردا - از زمانى که اين سخن را می كويد - انجام دهم «و اذ کڑ رَبك 


- ۳۲۵ :۲ نَسِيتَ»» و چون فراموش كردىء پرورد گارت را یاد كن.1 -. تفسير عیاشی‎ թյ 
| جمه‎ թո 


«FA» 


-- 


Լաճ չք‏ العباش اعد کہ 5 حم ان 2:10 ع قول الله و اذكه بتک اذا تست قال اذا حلفت Լան‏ 8 25535 تقد 
بين »| بسر العیاسی.| عن جمره بن جر عن فول الله و ریت ادا سی 1 یا تم | 


ص: ۳۳۹ 


۱-۱. نفس المصدر ج ۲ ص ۲۲۴. 
۲-1. نفس المصدر ج ۲ ص ۳۲۵. 
۳-۳ نفس المصدر ج ۲ ص ۳۲۵. 
۶-۴. نفس المصدر ج ۲ ص ۳۲۵. 
۵- ۵. نفس المصدر ج ۲ ص ۳۲۵. 
۶-۶ نفس المصدر ج ۲ ص ۳۲۵. 
۷- ۷. نفس المصدر ج ۲ ص ۳۲۵. 


٭ | تر جمه ]تفسیر عیاشی: حمزه بن حمران گفت: از آن حضرت در مورد آیه «و اذ که رک إذا ا !و چون فراموش 
كردى پرورد كارت را ياد کن.) سؤال کردم؛ فرمود: اگر قسم خوردی و فراموش کردی» هركاه به يادت آمد استثنا را بياور. - 


. تفسیر عیاشی ۲: ۳۲۵ - 
թու‏ جمه | 


«ջՖ» 


Շու 


Օօ 
۲ 
ااا‎ 
۱ 
Ն 
۹ 
Գ, 
0 
Ը. 
0 
1 
Ը... 
3 
- 
է 
օ 
نے‎ 


شىء [تفسیر العیاشی ]عن الاح عن թյա տ աայ ա‏ الاش تثناء Ց‏ 
کان بعد աժ‏ صباحاً تُم تلا 535-405 رَبك إذا سيك (۵. 


٭ | تر جمه |تفسير عیاشی: قذاح از امام صادق از پدرش از على علیهم السلام روایت کرد که فرمود: استثنا آوردن در قسم» 
هرگاه که به یادش آمد حتی اگر پس از چهل روز باشدہ آنگاه آيه او ادکڑ ربک |ذا نییت»» [و چون فراموش کروی 


پرورد كارت را ياد کن.] را تلاوت فرمود. - . تفسیر عیاشی ۲ : ۳۲۵ - 
| تر جمه | 
«Մ.»‏ 


قب [المناقب] لابن شه رآ شوب 4 علق بن اب و بر قال وہس ہت موجہ ول 
لالم فی رَجلٍ 7100 4 2221 ق کل ملو کان فی رقی 14 و كان له Ջա»‏ من ابید աակ‏ بخطه لقن مَنْ 


٥۶ یو‎ 3 


ےر ےا شُھُر و الیل علی صحه دک قَولَهُ تغالی- - وَالْقَمَرَقَدَوْناة َنازِل اليه و الحدیث من لیس له سأر و 


کتبوا مرا ول الْعَالِمُ فی ل ل الأ رن 48.26 الْجَوَابُ تحت بط إِنْ كاد մ‏ علّت Տի‏ شیا 


لقص دق ան‏ و كَمَازِينَ تقانية ما 8լ7:‏ كان ین أضیخاب العم فَصدَقَ بتع و تما ا بر و ِن کا من آزباب الدََاِمٍ ՅՆ‏ 
وی را سس نے ےت وت 12411775 الّه علیه و آله 
28 رول ՀԹ «71 «ՏԱ‏ )4525 که و Հան:‏ تین «Շն‏ 


| ترجمه |مناقب ابن شه رآشوب: گروهی از شيعيان در نامه اى به امام موسى بن جعفر عليه السلام نوشتند: نظر عالم درباره 
مردى كه گفت: برای خدا نذر كردم كه همه برد كان قديمىام را آزاد كنم! و تعدادى بنده داشت» جيست؟ پاسخ به خط آن 
ار 
كه فرمود «و الْقَمَرَ 10513 منازل. 12 زو برای ماه منزلهايى معين کرده ایم.) و بردگان جديد آنها هستند كه ث ضشش هاه از 
مالكيت شان نگذشته باشد. و نوشتند: عالم جه می فرمايد درباره مردى كه گفت: به خدا قسم مال زيادى را صدقه می دهم؟ 
پاسخ زیر آن به خط امام جنين آمد: اگر آن کسی که سوكند ياد کرده. صاحب گوسفند باشدء بايد هشتاد و جهار گوسفند 
صدقه دهد و اگر صاحب شتر است بايد هشتاد و جهار شتر صدقه دهد و اگر داراى درهم است بايد هشتاد و جهار درهم 


صدقه دهد و دليل آنء آيه մն‏ نکم الله فى مَواطٌِ كثيرَوا» Ն)‏ خداوند شما را در مواضع بسيارى يارى كرده است.) 
مناقب ۳: ۴۰۹ - 


| جمه‎ թու 
أقول‎ 
تمامه فى أبواب معجزات الكاظم عليه السلام.‎ 


| ترجمه ]این روايت بطور كامل در ابواب معجزات امام کاظم علبه السلام آمده است. 


3 ي 


ین [كتاب حسیه بن سعيد] و النوادر اهب عیمی عَنْ عَبد الله نون ف یف أبا عبد الله عليه ծայ զամ‏ 


շշ‏ ا غيم 


بک ա ՅԱ‏ إذَا نی فم ان 12280725 .2.1« Լամ Մտ‏ من ايهو موه عن մաշա‏ له 
ա լյա:‏ احدنکم 117 ճա‏ فَاختبس յար‏ ۾ أناة فَقَالَ لا تقول لك ء نی فاعل ذلک عدا إلا أن 401262 
55 ریک إذا تسیک (. 


լ 1 


#[ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: عبدالله بن ميمون گفت: از امام صادق عليه السلام شنيدم که فرمود: بنده اگر 
فراموش کرد. تا چهل روز می تواند استثنا بياورد؛ گروهی از يهود نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمدند و از ایشان درباره 
جيزهايى سؤال كردندء ايشان به آنها گفت: فردا بياييد تا به شما بگویم» و استثنا نیاورد» پس جبرئيل تا جهل روز بر او وارد 


ա 
Հ ք 


نشت آنگاه نازل گردید و گفت: لا تقول لكي ء إلى فاعل ذلك عدا إلا أن تشاء الله و اذكو رلک إذا «Համ‏ (و زنهار در 


مورد جيزى مگوی كه من آن را فردا انجام خواهم داد ٭ مگر آنکه خدا بخواهد و چون فراموش کردی» پرورد كارت را ياد 


ا -.نوادر: ۶۰ - 
| ترجمه | 

ԳԾ 

وح كال عسو بن وس ڪن امین ای عَنْ أبى Վա‏ عليه السلام: ել‏ دک و قال ման‏ 


ص: ۳۳۰ 


۱-1. نفس المصدر ج ۲ ص ۳۲۵. 
= المناقب ج ۳ ص ۴۰۹ و كان الرمز( ين) و قد صححناه استنادا الى ما سبق من المؤلّف حیث آخرج الحدیث فى ج ۴۸ 


ص ۷۳و أحال إليه هنا. 


Փո. ادر‎ ۳ 


.)1( ما 58348 أذْبَعِينَ يَؤماً ذا تى‎ մ بستني یی فى‎ ծէ 


**[ترجمه]كتاب حسين بن سعيد و نوادر: حسين قلانسی مثل آن را از امام صادق عليه السلام روايت كرد و گفت: در قسم» 


اگر بنده فراموش کرد می تواند تا جهل روز استثنا بياورد. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۰ - 
۷| ترجمه | 
«ՄԷ»‏ 


ين» | کتاب حسين بن سعيد] و النوادر ن նոն մա‏ تن متیر عن 5-71 عليه السلام: فى 13 َھڈنا 
إلى 5 م ین بل نیدی ولم نج ا له عزما قَالَ ان الله ما قَالَ ل لاد ع ال له ال ات ہے ة قال فا անել‏ 


- 


22. տա 2 سے‎ 


شال آكم ارہ كي ره و هد 044 نوا 263370 قال قال له کرام ب تہ (արոտ:‏ 
111-147 قربا و لا تال منها و لع ճապ տաճա‏ م فَوَكلَهُمَا له فی لک إِلَى نفد هما و إلى ذ کرهعا و قد قال الله 


- - 
عه و مه ۓوہ 


23 الكتاب- لا قول لش ی .)17 فاعل 835« մլ ա‏ آن يشاءَ الله أن ا عله فک بی առ‏ 2 يه الله فی أن ےت 
44151 دک قال اله و وگو رَبكك Էդ‏ ثبیت أي اشن տման‏ فک (0. 


0 د 00 0 ԱԱ‏ ای 
آَم من قبل د يدي و لم جذ له սե‏ امم ان [لی آن را] فراموش كرده و برای او عزمی 
[استوار] نیافتیم.] فرمود: وقتی خداوند به آدم گفت: وارد بهشت شوا به او فرمود: ای آدم» به اين درخت نزديكك نشو. - 
گوید: - پس آن درخت را به وى نشان داد. آدم به پرورد گارش گفت: چگونه به آن نزديكك شوم در حالى که تو من و 
همسرم را از آن نهى كرده اى؟! - گوید: - پس به آنها فرمود: نزديكك نشويد به اين معناست كه از آن نخوريد. آدم و 
همسرش گفتند: بله ای پرورد گار ما؛ به آن نزدیک نمی شویم و از آن نمی خوريم! و در كلامشان كه گفتند «بلها» استثنا 
نیاوردند» يس خداوند در آن مورد ايشان را به خودشان و حافظه خودشان واگذار کرد و در قرآن به پیامبرش فرمود: دلا 
تو شی ۽ ای մթն‏ لک دا ٭ կ‏ يَسْاءَ الله»» و زنهار در مورد چیزی مگوی که من آن را فردا انجام خواهم داد ٭ 
مگر آنكه خدا بخواهد) كه آن را انجام دهم يس جه بسا خواست خدا این باشد كه آن را انجام ندهم. از این رو خداوند 
իզուր‏ یک إذا عيكو تر سر ատի‏ گر يروو كارك را یاک اپ در كار ری کرام کت را اا 


کن. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : #9 
թու‏ جمه | 
«ՄԷ»‏ 


է, 


ين» | کتاب حسين بن سعيد] و النوادر աա‏ بل مُعلم عَنْ չա‏ 
سيت فالا دا علت افعل بين أن «ճա‏ ٣و‏ تس 


بی عید له عليهما السلام: فی قَوْلِ الله و ادکڑ رَبك ذا 


** |[ ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم از امام باقر و امام صادق عليهما السلام روايت كرد كه درمورد آيه 
بو اذكز رَبك إذا تیتیت»؛ و چون فراموش 55,5« پرورد كارت را ياد کن.] فرمودند: اگر انسان قسم بخورد و فراموش كند 
كه استثنا بیاورد هر كاه به يادش آمد بايد استثنا را ذكر كند. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۰ - 


վ تر جمه‎ | > 
«Մէ» 


ہے > جو م 2و 


ی وت لزغ تک یہ اج ار ay e‏ شن فيه کی عق أ 


٭ [ترجمه]کتاب حسین بن سعيد و نوادر: و مُرازم برای من روايت كرد و گفت: روزى امام صادق عليه السلام قصد غُمرہ 
داشت كه به منزل زيد وارد شد» يس لوحه ای ديد كه در آن نامه ای به عمويش بود و در آن ارزاق خانواده اش و آنچه 
برايشان حرام است ذكر شدہ بود كه برای فلانى و فلانى و فلانی باشد و استثنا در آن نبود. امام به او فرمود: اين نوشته را جه 
کسی نوشته و استثنا نياورده است؟ چگونه كمان برده كه همه اينها را انجام می دهد؟ آنگاه دوات خواست و فرمود: در كنار 


هر اسم اضافه كن: اگر خدا بخواهد. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۰ - 
| ترجمه | 
«Մչ»‏ 


بن» [ كتاب حسین بن سعيد] اناد الب րատ աԱ աաա‏ أبى عبد ال عليه السلام ال Ա‏ 


:Ա2Մ- ԹՆՀՆ 42 «մ ծ 125‏ الله يك 21 մ 115 ԹԵՅՆ‏ عَلَفَ Մ Է‏ یط یم القائط ման‏ [ الله 
حَنَى Ը‏ پر 
նաչ‏ ّى بطح ره بالْعائط(۵). 


#*[ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: ابوبصير از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: اگر شخص سوكند ياد 
كند كه بينى خود را به ديوار نخاراند» خداوند مبتلاءيش می كند تا بینی‌اش را به ديوار بكشد. و فرمود: اگر شخص قسم 
بخورد كه با سر به ديوار نکوبد» خداوند شيطان را د بر او مستولى می سازد تا سرش را به ديوار بکوبد. اس . نوادر احمد بن 


محما بن ع ۳ ն‏ است 
۷| ترجمه | 
«VY»‏ 


بن [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر صَفُوَان و فَضَالَهُ جميعاً عَن العلاء عَنْ مُحَمَّدٍ عَنْ աթ‏ عليهما السلام: 


ص: ۳۳۱ 


.۶۰ نوادر آحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .١ -١ 
.۶۰ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص‎ .۲ -۲ 
نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۶۰ و كان الرمز( شى) و هو خطأ.‎ ." ٣ 
نوادر أحمد بن محمّد بن عيسى ص ۶۰ و كان الرمز( شى) و هو خطأ.‎ .۴ -۴ 


۵- ۵. نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۶۰ و كان الرمز( شى) و هو خطأ. 


Ը) թայ 1 ا من‎ 


** | ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد از امام باقر يا امام صادق عليهما السلام روايت كرد كه از ايشان درباره زنى 
سؤال شد كه عهد كرده كه اگر تا ابد با خواهرش صحبت كندء همه اموالش را برای قربانى بدهد و همه برد گانش آزاد 
باشند؛ فرمود: با خواهرش صحبت گند و ارت چیزی نیست. این و امثال آن از وسوسه های شیطان است. - نوادر احمد ین 


محمد بن عیسی : ۵۷ - 
* | ترجمه ] 


«VA» 


نوم 0 ար‏ ِن إسْمَاعِيلَ عَنْ مَنْضُورِ بن يُونْسَ و علی و [ثن] إِسْمَاعِيل Հի‏ 

ուխ:‏ خر الا صل ال علیه و آله: ا رصاع بت فام وا وصَالَ فى متام 
لا بمب یغد یم و هنت بوم إلى الي و لا عبت ب بعد الهجره وا مجره بغد ՇԱ)‏ و ا َلاق قلانکاح و الق بل ملک 

تر تح ل ع روچها و لا در فى تغصیه ول مین فى قطیعه زجم (۲) 


- 


խոչ‏ ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: منصور بن حازم از امام صادق عليه السلام روايت کرد كه رسول خدا صلی اللہ عليه 
و آله فرمود: پس از باز گرفتن از شیره «رضاع» نيست (اگر كودكى را از شير بگیرند و از غير مادرش شير بخورد احکام رضاع 
ندارد و مثلا آن زن در حکم مادرش نمی باشد)؛ در روزه «وصال» (پیوند شب با روز) نیست؛ يس از احتلام (بلوغ)» بتیمی 
نيست (بالغ حکم يتيم ندارد)؛ سکوت از صبح تا شب (به عنوان روزه سکوت) مشروع نیست؛ پس از هجرت بادیه نشینی جایز 
نیست؛ يس از فتح (گشوده شدن شهر مکه به دست مسلمین)ء هجرت ա)‏ مدینه) نیست؛ پیش از ازدواج» طلاق نیست؛ پیش از 
مالک شدن» آزاد كردن برده (درست) نیست؛ فرزند با وجود يدر سوكند ندارد» و همچنین برده با وجود ارباب و زن با وجود 


| جمه‎ թու 
«Մ» 
جو کر که وہ سے ود ۰مہ‎ 8 
م باه أؤ أئهُ أو أَحَاء و[آؤ] دا زحم أو قَطِيعَه قرابه أو‎ ամեր «| ՄԵՆ وه 7 [عتقاً] أو ندر‎ ۳ ի 
5 օ՛ 3 3 5 5 کے‎ - 


ہے << ۶" یمین و Մ‏ 5.5 فى مغصدیه الله نما مین الْوَاجبَهُ التی 


##[ ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: سماعه بن مهران گفت: از آن حضرت درباره مردى سؤال كردم كه با خودش 
سوكند می بندد كه اگر با يدر يا مادر یا برادرش يا یکی از خويشاوندانش صحبت کرد پیادہ به كعبه برود يا صدقه دهد يا 
بنده آزاد کند يا نذر دهد يا قربانى نمايد؛ و نيز سوگند می خورد که با یکی از نزديكانش قطع رابطه کند. يا گناهی را كه به 
آن عادت دارد انجام دهد يا كارى كند كه به مصلحتش نيست! فرمود: حكم كتاب خدا بر قسم مقدّم است» و قسم در 
معصيت خدا نافذ نيست» قسمى كه بايد به آن عمل شود و سزاوار است صاحبش به آن وفا کند آن است که خداوند در 
شکر گزاری بر عهده وی گزارده است که | گر از بیماری‌اش او Ս‏ بهبودی داد يا از چیزی که می ترسيد راحتش ساخت. پا او 
را از سفرش به وطن با زگرداندہ با رزقی به او داده آن را انجام دهد بگوید: از برای خداست بر عهده من فلان و فلان به 


* | تر جمه | 


«Ae» 


لب ՉԿ չն‏ لي سي ا کر ال إلى تیب ال وق ا يك إذ 
51425202 می إِنْ Սարն Լջ Ամ Ա8‏ مکی على خوان أيدا قان 142« لخر ՏԱՀ «ՏՍ լե‏ 
له ری آبی جغفر عليه السلام մ մմ ճա:‏ ا نمی فی دافن لھا کل و لا و ها سَفْفُ بیت و لا تَمْشِى و لا نف و 


##[ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: از محمد بن مسلم |ա‏ شده است که زنی از آل مختار بر خواهر يا یکی از اقوام 
خود قسم خورد که به او گفته بود فلا-نى! بيا و با من غذا بخوره و او گفته بود: نه! او هم بر وی قسم خورده بود که اگر نیایی 
با من غذا بخوری» چنانچه با تو زیر سقف یک خانه رفتم يا سر یک سفره نشستم پیاده به خانه خدا روم و هرجه برده دارم 
آزاد کنم. - گوید: - يس آن زن دیگر هم همینطور گفت. عمر بن حنظله سخن اين دو زن را برای امام باقر عليه السلام نقل 
کرد. امام فرمود: من در اين مورد حکم می کنم؛ به آنها بگو: بايد با دیگری غذا بخورد و زیر سقف یک خانه برود و پیاده به 
خانه نرود و از پرورد كارش پروا نموده» دیگر چنین کاری را تکرار نکند» زیرا از وسوسه های شیطان است. - . نوادر احمد ين 


محمد بن عیسی : ۵۷ - 
թո‏ جمه | 
«ՔԵ‏ 


- 
.- 


ین» [ کتاب حسین بن سعید] و النوادر عَنْهُ عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قال: مَنْ حلف այն‏ ی ما هو خیرا 


ص: ۲۳۲ 


۱-۱. نفس المصدر ص ۵۷. 
۲- ۲. نفس المصدر ص ۵۷. 
7 ۳. نفس المصدر ص ۵۷. 
۴- ۴. نفس المصدر ص ۵۷. 


կե‏ 8 الذی هو աշ‏ و لَهُ حسته(۱). 


(ա րիո:‏ کتاب حسين بن سعيد و نوادر: همو از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: هر كس قسم بخورد يس 
جيزى بهتر از مقتضای قسمش ببيند» بايد سراغ همان جيزى برود كه بهتر است» و با اين كار برايش حسنه ای نوشته می شود. - 


. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵۸ - 
* | ترجمه ] 
«/Ծ‏ 


ԼԱՆ ՆԸ. 
ہد‎ ա Մ. ہےر‎ 
خلت ا‎ մմ 27 و لغ 1.17 شيا فما‎ 24815484.) 184 ա 81459 25 501148 


0 


0 


- 


ل 


تیآ وم کو 
ՀԱ‏ 


** | ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: معاويه بن ابوالصباح گفت: به ابوالحسين زيد گفتم: مادرم سهمى را كه در خانه ای 
داشت به من صدقه داد؛ من به او گفتم: قاضيان اين كار را جايز نمی دانند» تو بنويس كه آن را به من فروخته اى. مادرم 
كفت: هر كارى به نظرت مى رسد و هرجه مى دانى برايت جايز است انجام بده! يس وثيقه كرفتم. يكى از ورثه خواست قسم 
بخورم كه مبلغ آن را به مادرم داده ام» در حالى كه جيزى به مادرم نداده بودم؛ نظر شما چیست؟ گفت: برايش قسم بخور. - . 


نوادر احمد بن محمد بن عيسى: ۵۸ - 
٭| ترجمه | 


«Af» 


ین | كتاب حسين بن سعيد] ] و النواد عله غن ابن بُکیر بن أعْينَ ا قال: إن 
թ:‏ َرِيضَة فَقَات لیا أخه 11 Ա‏ بت لت 0318թ ավեի‏ ُفيلرى إن کشک ասոնք‏ 
فصوت 1611« ال ری 28 Հայ շամ‏ یت الله و کل الى فیاتمتاکین ع այան‏ علي بل لک անյ‏ قشل 
չմ‏ جغفر عليه السلام عَنْ :450 տ‏ كلها إن دا كله ليس بشی ء و (Դ թայ յե ք Այ‏ 


ھ۶ 
:. 
اخت 


ک ید الله ن حَمِدَان الْمُخْتار ՀԱ‏ عَلَى أت կ)‏ 


*٭|ترجمەه]کتاب حسين بن سعيد و نوادر: خواهر عبدالله بن حمدان مختار نزد خواهر خود كه مريض بود رفت. خواهرش به او 
كفت افطار کن او نيذيرفت. خواهرش گفت: اگر افطار نکنی» جنانجه با تو صحبت کنم» كنيزم آزاد است! او هم گفت: اگر 
افطار كنم كنيزم آزاد است! آن خواهر بيمار گفت: اگر افطار نكنى بر عهده من است كه پیادہ به خانه خدا بروم و همه اموالم 
را به مساكين بدهم. خواهرش گفت: بر عهده من هم همین است» اگر افطار كنم. يس در این مورد از امام باقر عليه السلام 
سؤال شدء ايشان فرمود: بايد با خواهرش صحبت کند. اين ها هيج كدام مهم نيست و از وسوسه هاى شيطان است. - . نوادر 


احمد بن محمد بن عيسى : ۵۸ - 
| ترجمه ] 
«Af»‏ 


ين» [كتاب حسین بن سعيد] و النوادر عَنْ بان عَنْ 5203 و عند امن بن أبى عید الله عَنْ أبى عَمِدٍ الله عليه السلام: فى رَجُل 
قال إِنْ كلم أبَاة أؤ أمَهُ فهو مُخرمٌ به قال لیس بشین 


1 


٭ | ترجمه ]| کتاب حسین بن سعید و نوادر: زراره و عبدالرحمن بن ابوعبدالّه از امام صادق عليه السلام روایت کردند که درباره 
مردی که گفته بود اگر با يدر يا مادرش صحبت کند برای حج مُحرم است! فرمود: چیزی نیست. - . نوادر احمد بن محمد بن 


عیسی : ۵۸ - 


ین [کتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَنْهُ قا قَال: ելք‏ 


22 շ 


(834 96 فی لک کَفَارَة‎ «ն هَلْ‎ նչն 


5 


با عو اللِٰ عليه السلام 2 ڪن الو جل يه یم յոյն‏ فی الطعام کلم 


*[ترجمه ][كتاب حسين بن سعيد و نوادر: همو گفت: از امام صادق عليه السلام درباره شخصى سؤال كرديم كه به ديكرى 
قسم می دهد که با او غذا بخورد واو نمی خورد» آيا كفاره ای بر عهده دارد؟ فرمود: نه. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى Է‏ 
۸- 


] ترجمه‎ թո 


«իչ» 


2 
2 وھ ۔ 


ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَنْ عُثْمَانَ ن عیتری عَنْ 22Ա.‏ قال: مَألهُ عن 31222121« կյա‏ علی الْمَساكين ان 
خرجن می زُؤجھا Բ‏ حَرَحَتْ «ա‏ قال لیس عَلَتِهَا չտ‏ 2(2). 


#*[ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: سماعه گفت: از ايشان درباره زنى سؤال کردم كه عهد کرد اگر همراه با شوهرش 
خارج شود. همه اموالش را ب بين مساكين صدقه دهد. و با شوهرش خارج شد. فرمود: : چیزی بر عهده اش نيست. տ‏ . نوادر 


احمد بن محمد بن عیسی : ۵۸ - 


٭| تر جمه | 


۸۷ 


ین [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر الاسم ِن مُحَمَدٍ عَنْ :12 بن بل թ‏ انعم 28:01 له رل يمول عَلَی امش այ‏ 
یت الله أو مالی .28831812 ال 11 ان أبى لا یری 405« شیف الا أنْ يَجْعَلَهُ لله عليه (۷). 


ص: ۳۳۳ 


.۵۸ نفس المصدر ص‎ .١ -١ 
.۵۸ نفس المصدر ص‎ .۲ -۲ 
.۵۸ نفس المصدر ص‎ .۳ -* 
.۵۸ نفس المصدر ص‎ .۴ ۴ 
.۵۸ نفس المصدر ص‎ .۵ -۵ 
.۵۸ نفس المصدر ص‎ .۶ ۶ 
.۵۸ نفس المصدر ص‎ ۷ 


## ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن يحيى خثعمی گفت: به آن حضرت گفتم: شخصی می گوید: بر عهده 
من است كه بياده به خانه خدا روم يا مالم را صدقه دهم ويا صرف قربانى كنم. راوى كويد: ايشان فرمود: يدرم اين را به 
عنوان هيج به حساب می آورد» مگر اينكه شخص آن را برای خدا بر عهده خودش قرار داده باشد. - . نوادر احمد بن محمد 


* | ترجمه | 


«AA» 


كتاب حسين بن سعيد] و النوادر ص موان عَنْ 25 بن حازم قال ل: قال لی أبُو عبد الله عليه السلام أ ما سَمِغتٌ بطارق لا 


ین» | 
طارقا کا ւմ շն ճան ա‏ عليه السلام فال اب 12 ی ماک | حَلَفْتٌ بالق و الْعتّاق و ՆԱ‏ ال له نا 
طارق لد «ո‏ من خطوات ցայ‏ )2( 


##[ترجمه ]آکتاب حسين بن سعید و نوادر: منصور بن حازم گفت: امام صادق عليه السلام به من گفت: آیا ماجرای طارق را 
نشنیدی؟! طارق برده فروشی در مدینه بود؛ نزد امام باقر عليه السلام آمد و گفت: ای ابوجعفر: هلاک شدم؛ قسم به طلاق و 
اراد كردن بردگان و نذورات خوردم. فرمود: ای طارقء اينها از وسوسه های شیطان است. - . نوادر احمد بن محمد بن 


- ۵۸ : عیسی‎ 
| جمه‎ թու 
«A> 


ين» | کتاب حسين بن سعيد] ee oo ԲԻՈՑԻՐ Ն‏ م ل: اد ا قال الو جل չի շն‏ 
ی بیت اللہ و و مُخرم ِب չե‏ هذى كذَا و کل لیس شئ + يَقُولَ لله عَلَى الْمَشْیٰ إِلَى بيته أو يَقُولَ لله عَليه أَنْ 


- 
3 


ան»‏ ےا وت تر ات 

#[ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: منصور بن حازم از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: اگر شخص در 
حالى که برای حج محرم است بگوید: بر عهده من است كه بياده به خانه خدا برومء يا بر عهده من است جنين و جنان قربانی 
دهم بر او جيزى نیست تا اينكه بگوید: از برای خداست بر عهده من كه پیادہ به خانه اش بروم؛ يا بگوید: از برای خداست بر 
عهده او كه برای حج محرم كردد؛ يا بگوید: از برای خداست بر عهده من كه اگر جنين و چنان نکرد» جنين و چنان قربانی 


نمايم. -. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵۸ - 
* | ترجمه | 


«Ն» 


ونه ԱՋՆ‏ عید] و النوادر 45 عَنْ آبی ա‏ الله عليه السلام قال: له عَنْ رَجُل غضب շն Սա:‏ امش ای ՀՑ‏ 
٭ |[ ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: همو از امام صادق عليه السلام روايت کرد و گفت: از آن حضرت دربارہ مردی 


سؤال كردم كه خشمكين شد و گفت: بر عهده من است كه بياده به خانه خدا بروم. فرمود: اگر نككويد از برای خداست... 


جيزى نيست. - . وادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵۸ - 
* | ترجمه | 


«Վ» 


- 


ہت وہ 17٦‏ 99ء" մն CE‏ و هُوَ مُحْرمٌ بج أَنْ يَفْعَلَ کذا و 


و هی سم ص م 


##[ ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: زراره از امام صادق عليه السلام روایت كرد: ایشان درباره مردی که در حال احرام 


حج عهد نمود تا اگر جنين و چنان کند ولی نکرد» فرمود: چیزی نیست. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۸ - 
* | تر جمه | 
«Վ»‏ 


2« تس 


رحم (۵) 


*#*[ترجمه ]| کتاب حسین بن سعید و نوادر: على از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: قسم در معصیت خدا يا قطع 


پیوند خویشاوندی اثری ندارد. -. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵۸ - 
թու‏ تر جمه | 
«Վէ»‏ 


| کات سم بی سيد | و النوادر عَنْ աաա‏ 3 شرمع ազո‏ عليهما السلام أله ال فى رل خلت یمین Հախ կտ‏ 
լան: 00‏ الى علت علی ججرازه (۶) 


* | ترجمه ]کتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم از امام باقر يا امام صادق عليهما السلام روایت کردا ايشان دربارہ 


مردى كه قسمى خورد كه معصيت خدا در آن بود فرمود: جيزى بر عهده اش نيستء و بايد آن كارى را که برای تركش قسم 


خورده است انجام دهد. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵۸ - 
| ترجمه ] 


«Վէ» 


ա 


ینء [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر 58 إشحاق بن عَمَار عَنْ أبى إِبْرَاهِيمَ عليه السلام 16 ՅՆ:‏ 
و آله لا تَذْرَ فى مغصیه قال َعَم (۷). 

խու‏ ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: اسحاق بن عمار از امام كاظم عليه السلام روايت كرد و گفت: ازايشان سؤال 
كردم: آيا رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: نذر در معصيت نافذ نيست؟ فرمود: بله. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى Է‏ 
۵۸ - 

* | تر جمه | 


۹۵ 


ین [کتاب حسین بن سعید] و النوادر عَنْ مُحَمّد بن مشلم عَنْ أبى ججغفر عليه السلام قال: کل یمین فى ան Հախ‏ بشی ء عق 
أو طلاق 5753 (۸). 


իու‏ ترجمه ]| كتاب حسین بن سعید و نوادر: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روایت کرد که فرمود: هر قسمی برای 


معصیت هیچ است. خواه قسم به آزاد كردن بنده باشد يا طلاق و غير آن. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۸ - 
* | تر جمه | 
«Վ»‏ 


ين»30) 


و2 


[كتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَنْ »Ա-‏ بن ՅԱՅ‏ عَنْ غبید الله بْن عَلِيٌ العلبی قَالَ: كل یمین 


2 


ص: ۳۳۴ 


۹ نفس المصدر ص ۸ف 
٢-٢‏ نفس المصدر ص ۵۸. 
۳-۳ نفس المصدر ص ۵۸. 


۴- ۴. نفس المصدر ص ۵۸. 

۵- ه. نفس المصدر ص ۵۸. 

ع- ۶. نفس المصدر ص ۵۸. 

۷ ۷. نفس المصدر ص ۵۸. 

۸-۸ نوادر أحمد بن محمّد بن عيسى ص ۵۸. 

د فى الأضل ليش له رمز و لا لما بعده و فی الکمبانی رمز العياشق و كلها من النوادر. 


-- 


1 ا راد بها وَج الله لیس առ‏ ءِ فی طلاق و لا عي (۱). 


## ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: عبيدالله بن على حلبی گفت: هر قسمی که هدف از آن رضای خدا نباشد هیچ 


است» خواه قسم به طلاق باشد و يا آزاد كردن بنده. -. تفسیر Աճն»‏ ۱ نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۸ - 
| تر جمه | 
۹۷ 


عَنْ َد الؤحمنِ بن أبى عو الله قال: رل أ ا عدد الله عليه السلام عَنْ լբ‏ علت أن بعر وه Սա‏ دک من شاب 


թու‏ ترجمه ]عبدالرحمن بن ابی عبداللہ گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردى سؤال كردم كه قسم خورد فرزندش را 


ذبح كند. فرمود: از وسوسه شيطان است. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵۸ - 
* | ترجمه | 
«Վո»‏ 


عَنْ محمد Հաա‏ 5 -. م عار 2222 چیم۸۳ 
۳ 


իու‏ ترجمه ]| کتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن على حلے 3 گفت: از آن حضرت درباره مردی سؤال کردم که گفت: 


نذرى بر عهده من است و آن را مشخص نکرد. فرمود: جيزى نيست. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵۸ - 
թու‏ ترجمه ] 


«Վ» 


աան.) 


عن أبى الاح ԹԱՅ‏ ال .ےت لت رل 2200 نَذْرٌ قال لیس اندر سیا نی بت می մեք‏ 


ت رجمه ]ابوالصباح كبا گنت: از امام صادق عليه السلام سؤال کردم و گفتم: مردی گفت: نذری بر عهده من است. 


فرمود: : نذر هیچ نيست تا اينكه جيزى را مثل روزه يا صدقه يا قربانی و یا حج برای خدا مشخص کند. = . نوادر احمد بن 


محمد بن عيسى : ۵۸ - 


* | تر جمه ] 


«ՆԽ» 


عَنْ 22815 قال: لت ابا عبد لله عليه السلام عنِ 189 շեմ‏ ندال یس առ‏ الا أن շքա‏ 2171 ول در صَزم 
أو عت أؤ صَدَقَهِ أو هی و إِنْ ہیکت فلیس بش պ: ալ,‏ 834 (ه). 


| ترجمه ]ابونصر گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردى سؤال كردم كه می كويد: نذرى بر عهده من است. فرمود: 
جيزى نيست مگر اینکه نذر را مشخص کند و بگوید: نذر روزه يا آزاد كردن بنده يا صدقه Ն‏ قربانی. و اگر شخص بگوید: 
من اين خوراكك رابه عنوان قربانی می دهم چیزی نیست. تنها شتر را قربانى می ELE‏ نوادر احمد بن محمد بن عيسى : 
۵۸ - 


* | تر جمه ] 
«ԵԵ‏ 


- 


عَنْ مُحمّد بن اذل ԶԱՏ‏ ن قَالَ: ԱՆ‏ أبا պաա‏ السلام عَنْ رَجلٍ Սն‏ بطعام ہُو մա գուշ‏ لا یی الطعام و لو 
تس ل ا ث لحم Հպիայ‏ و هن (Թա‏ 


2 
أن 


##[ترجمه آمحمد بن فضل کنانی گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردی سؤال کردم که گفت: غذایی را به عنوان 


قربانی می دهد. فرمود: : خوراکک را به عنوان قربانی نمی دهند» و اکر مردی بگوید: شتری را که ذبح شده» 


به عنوان قربانی می دهم وقتی تبدیل به گوشت شدء دیگر قربانی نیست؛ قربانی را زمانی قصد می کنند که حيوان زنده باشد. 


-. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۸ - 
* | ترجمه ] 
»¥+« 


0 ՅԱՆ عَنْ رَجُل‎ մայ ան قَالَ: سَأَنْتٌ أب با بی الله‎ 04017 ۸۸" 4-٤ 
و کذا قال لیس بش ء(۷)‎ թա: 


#*[ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: ابونصر گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردی سوال کردم که می گوید: 


اگر چنین و چنان «ԱՏ‏ يهودى يا نصرانی است! فرمود: اثری ندارد. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۸ - 
* | تر جمه | 


«ՆԷ» 


عَنْ اشیعاق بن عكار قال: Ա «ՅՆ‏ إبْرَاهِيم عليه السلام عَنْ رَجل قَالَ .4 .շն‏ امش الی الکقبه ان اشْتَرَيْتٌ ոն‏ شین بسي 
01 موه دلک علیهم لت تعم بشوء علیهم إن ا بأد تبه لبس لهم سن 2 قال فَبأَئحذ سیه و لبس علیہ شى (4. 


#* ترجمه ]اسحاق بن عمار گفت: از حضرت موسى بن جعفر عليه السلام درباره مردى سؤال كردم كه گفت: اكر جيزى برای 
خانواده ام به نسيه بخرم» از برای خدا بر عهده من است كه پیادہ به كعبه بروم. فرمود: آيا آن كار برای آنها ناخوشايند است؟ 
گفتم: بله» اگر نسيه نگیرد. آنها جيزى ندارند و برایشان بد است. فرمود: يس بايد نسيه بگیرد و جيزى بر عهده اش نیست. - . 


نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵۸ - 


۷| ترجمه | 


«ՆԷ» 


و2 


ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَنْ 5707 قَالَ: قلت 1 عبد الله «ն‏ اسلا ی شین ء لا 211 فى مَعْصِيِهِ الله قال فَمَالَ كل 


դր Անի 1 77‏ 1 2 2 
ն‏ كان لكك فيه مَنْفْعَةُ فى دين أو دنا فلا Հե-‏ 


ص: ۳۳۵ 


.١ -١‏ تفسیر العناشی ج ١‏ ص ۷۳و قد ورد فى نوادر آحمد بن محمد بن عیسی ص ۵۸ ضمن مجموعه الأحادیث بحسب نظمها 
و سياقها. 

۲- ۲. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۵۸. 

۳-۳ نوادر մա»‏ بن محقد بن عیسی ص ۵۸ 

۴- ۴. نوادر حمد بن محقد չք‏ عیسی ص ۵۸ 

ծ -۵‏ نوادر آحمد بن فحقد بن عیسی ص ۵۸. 

۶-۶ نوادر حمد ین չք մթա‏ عیسی ص ۵۸ 

۷- ۷ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۵۸. 


۸-۸ نوادر آحمد بن محمد بن عیسی ص ۵۸. 


٭ | ترجمه | کتاب حسين بن سعید و نوادر: زرارہ گفت: به امام صادق عليه السلام كفتم: اينكه (نذر در معصیت خدا نافك 
نیست» يعنى جه؟ كويد: ايشان فرمود: هرجيزى كه در آن برای دين و دنيايت سود و منفعت باشد» شكستن نذر در آن صدق 


نمی كند و كفاره بر عهده ات نيست. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵۸ - 
| ترجمه | 
«Նմ»‏ 


ین» [کتاب حسين بن سعيد] و النوادر 25848 عَدِدِ الله عليه السلام فَالَ: ۱5 لت թյ‏ عَلَى شین ,21117 Հե ւեր‏ 
نیا يد بن ترک تفت اذى هو یه و لا كار عله այյ:‏ ذلك من خطَوَاتِ اسان (1) 


*٭[ترجمہ]کتاب حسين بن سعيد و نوادر: اگر شخص بر جيزى قسم بخورد» در حالى كه انجام دادن آن از ترک آن بهتر 
است. بايد آن كارى را که بهتر است انجام دهد و كفاره هم بر عهده اش نمی باشد. و آن از وسوسه هاى شيطان است. - . 


نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۸ - 
* | تر جمه | 
35 


ين» [کتاب حسین بن سعيد] و النوادر عَن 4553 այն‏ سے ہے له عَنْ رَجُلٍ جعل علیه رب من 


ՀԶ بیته‎ այ إشماعيل قال و من عَسی أَنْ يَكونٌ من ود إشماعيل إلا ر بیده‎ մ, 


- 
Լայ 


:* | ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: زراره كفت: از امام باقر عليه السلام شنيدم كه مردى از ايشان درباره شخصى سؤال 
كرد كه بر عهده خودش قرار داده تا بنده اى از نسل اسماعيل را آزاد كند؛ امام فرمود: جه كسى ممكن است از نسل اسماعيل 


باشد به جز... - و با دستش به خانه خود اشاره فرمود -. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵۸ - 
* | ترجمه ] 
«ՆՄ»‏ 


بنء [كتاب حسين بن سعید] و النوادر عَنْ آبی ضرع أبى عبد اله عليه السلام Ցան‏ ی ما NE Հեն 4 «Հոմ‏ 
8 بَقُولُونَ- تا طلاق و ا عاق إلا من بغد «Հաս‏ 


ոտ‏ ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: ابونصر از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: هر كس بنده ای را آزاد 


كند كه مالكش نشده» باطل است. و همه كسانى كه در مذهب ما هستند می گویند: طلاق و آزاد كردن بنده حاصل نگردد؛ 


مگر پس از آنکه شخص مالک شود. . وادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۸ = 


# تر جمه | 
۰۰۸ 


ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَن الرَّنْعَى عَنْ ابی عَْدِ الله عليه السلام: فی قژل الله لا تَخْعَلوا الله عرضه لِأَيْمانِكم يَعْنِى 
الل Հար:‏ ُا یکلم امه و ا یکلم ام أو کا 25 505« )6( 


**[ترجمه | کتاب حسین بن سعيد و نوادر: رَبعى از امام صادق عليه السلام روایت کرد که در توضیح آيه «لا تجعلوا الله مضه 
لیم نکغ» زو خدا را دستاویز سو گندهای خود قرار مدهید.) فرمود: یعنی شخص قسم بخورد که با مادرش صحبت نکند و با 


پدرش صحبت نکند و امثال آن. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۸ - 
| تر جمه | 
۰۹ء 


ین» [کتاب حسین بن سعید] و النوادر 58 أبى الصّباح عَنْ أبى թ‏ اله عليه السلام: قول الله لا با خذ کم الله باللغو فی آیمانکم 
ال هُوَ كلا و الله و بى و الله (۶)۔ 
٭ | ترجمه |[ کتاب حسين بن سعيد و نوادر: ابوالصباح از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه در توضيح آيه الا يَُاخذَ کم اللہ 


باللغو فى «Հեյ‏ [و خدا را دستاویز س و گندهای خود قراو مدهید.] فرمود: آن 157 ولف (نه به خدا قسم) و այո‏ (بله 


* | ترجمه | 


«1» 


մա 5522.‏ عليه السلام: فى թյ‏ جعل մ‏ عليه ՆՏ‏ 


ولم یمه فقال إن 25 فهو الى كى و إن لغ يسم 


**[ترجمه |حلبى از امام صادق عليه السلام روايت كرد: ايشان درباره مردى كه نذرى را بر عهده خود قرار داده و آن را 
كحصن لكردة يود فرموفۃ | کر وع رامشخصن كردم بود աննա‏ بر عينده اش اسك و ا گر جوف թռա‏ نگردہ است: 


تكليفى ندارد. -. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵۸ - 


#* | ترجمه | 


«Ա» 


- 


Էլ‏ إن هه مات آن لا ۶ 0325 15 նք‏ 35 لها | تَتَرَوّحَ فَقَالَ ‏ تبیغ այ Կտա է‏ اف ծալ Աչ‏ و لیس عَلَئِهَا فی 


الق شی 1 ծր‏ شاءعث أن تَهْدِىَ ՀԱՅ ՆՆ:‏ (۸). 


ین | کتاب حسين بن سعيد] ամանն‏ حازم فال «թմ ՅՆ‏ عليه السلام عَنِ կշ ՀԱՆ յա‏ با لعتاق و 


*#*[ترجمه ]كتاب حسين بن سعيد و نوادر: منصور بن حازم گفت: از امام صادق عليه السلام درباره زنى سؤال كردم كه برای 
شوهرش سوگند به آزاد كردن بنده و قربانى كردن خورد» كه اگر او مُردہ هيج كاه ازدواج نكند؛ آنگاه نظرش عوض شده و 
تصميم گرفته است ازدواج کند. فرمود: بنده اش را بفروشد» من از سلطان بر او بیم دارم» و هيج حقى بر عهده اش نیست» و 
اگر خواست قربانى کندہ بکند. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵۸ - 


| ترجمه‎ | * 
«ԱԾ 


بش کات حسم وق سعدا و النوادر عن الْوَلِيدِ : ن شام امد دی قال: قَدِمْتٌ من مضر 3 مَعی 433 لی فَمَرَرْتٌ بالعاشر ՅԱՅ‏ 
قت هم آخواز هم قوت المي قد حلت علی 


ص: ۲۳۶ 


.۵۸ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص‎ .١ -١ 
.۵۸ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص‎ .۲ -۲ 
.۵۸ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص‎ .۳ ۳ 
.۵۸ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص‎ .۴ -۴ 
.۵۸ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص‎ ծ -۵ 
.۵۸ نوادر أحمد بن محمّد بن عيسى ص‎ 9 -ջ 
.۵۸ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص‎ ۷۷ 


۸-۸ نوادر أحمد بن محمّد بن عيسى ص ۵۸. 


أبى الْحَسن عليه السلام չն 252 ն‏ للْعَاشِرِ ՍԱ‏ لیس علیک مین 


## ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: وليد بن هشام مرادى گفت: از مصر آمدم در حالى كه چند تن از برد كانم با من 
بودند» به مأمور ماليات كه رسیدم از من در مورد آنها سؤال کرد گفتم: آنها همه آزاد هستند. يس وقتى به مدينه آمدم» نزد 
امام كاظم عليه السلام رفتم و جيزى را كه به مأمور ماليات كفته بودم براى ايشان نقل كردم؛ فرمود: جيزى بر عهده ات نيست. 


-. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵۸ - 
۷| ترجمه | 
«ԱԷ»‏ 


و كال ضر بو ا و اواد «Մ մնար թ‏ عليه السلام جوت وداک ی كنك գան‏ 
«Յե:‏ بها غیت الله عدا ب ی الْمَقَام و الکن و جعلت عَلَىَ فى دک نورا 0 إن ذلك տ:‏ على و 
Հոմ‏ على سے ول يكن بیدی من 2291 61216 « فی الاه ال عاغذت ال ألا طيفة ر اق ین ճա մ‏ کی 2 
٭(ترجمە]کتاب حسين بن سعید و نوادر: على گفت: به امام موسی بن جعفر عليه السلام گفتم: فدايت گردم من ازدواج 
موقت (متعه) می کردم» سپس از آن بدم آمد و برايم ناخوشايند بود» و ؛ بين رُكن و مقام با خداوند عهد بستم و بر عهده خودم 
در مورد آن نذر و روزه قرار دادم كه دیگر ازدواج موقت نكنم؛ آنگاه برایم سخت شد و از قسمی كه خورده بودم يشيمان 
شدم و توانایی و اموالى ندارم كه ازدواج دائم و علنى كنم. فرمود: با خداوند عهد بستى كه از او اطاعت نکنی» به خدا قسم 


اگر از او اطاعت ننمایی» او را معصيت كرده اى. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵۸ - 
** | ترجمه | 


«ՎԾ 


ر 
عه 
- 


إلى 


- و 


با لات خسین (աւա չք‏ و النوادر عَنْ أ ԱԱ-Ն‏ عليه السلام ال Թա ա այո‏ 
28 


1 
عله գ»‏ علیہ رآ فی 21514 به و لیس من ول جعل մ‏ عليه شین فى تشمدیه | الله اه ան‏ 514 بت کها 
طاعه الله (۳) 


Ga 


٭ | ترجمه | كتاب حسین بن سعيد و نوادر: ابوالصباح كنانى از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: جيزى نبسبث» ان 
برای خدا طاعتى است كه شخص بر عهده خودش قرار می Ա»‏ سزاوار است كه به آن وفا نمايد. و هیچ كس جيزى را 
برای خدا در معصيت خدا بر عهده خودش قرار نمی دهد مگر اينكه سزاوار است آن را ترك كند و طاعت خداوند را انجام 


دهد. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵۸ - 


* | ترجمه ] 


«մ» 


- 


بن» [ کتاب حسین بن سعید] و التوادر عق 122 20 Է‏ قَالَ: لت մ‏ عبد الله عليه السلام عن լթ)‏ بخ علی չայ‏ 624 
مہ ل نع انا اه کها عقال آ ما نے كول وقول الله مرا الله عليه و آله إِذَا راج گر ارز 


ھە ل میم 


یز 
أن کہ 


ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: سعید اعرج گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردی سوال کردم که قسم می 
خورد و بعد می بیند که ترکک آن بهتر است. و اگر آن را ر کے «ԼՏ‏ ترس این دارد که گناه کرده باشد. آیا آن وار كف 
کند؟ فرمود: آیا کلام رسول خدا صلی الله عليه و آله را نشنیدی که فرمود: اگر چیزی بهتر از سو گندت دیدی» سوگند را رها 


کن. -. وادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۸ - 
թու‏ جمه | 


«17» 


اتی - 


ین [کتاب حسین بن سعید] و النوادر عن الحلبی: أنه قَالَ فی زج علّت مین أَنْ ن لا یکلم ذا 


5 
۷6 
ր 

է 
OR 
Շ.` 
6: 
۱۵ 
و‎ 


**| ترجمه]كتاب حسین بن سعيد و نوادر: حلبی گفت: آن حضرت درباره مردی که سو گند ياد کرده است با هیچ کدام از 
خویشاوندانش صحبت نکند فرمود: اين س و گند چیزی نیست و سوگند به طلاق و آزاد كردن بنده هم هیچ نیست. . نوادر 


احمد بن محمد بن عیسی : ۵۸ - 
** | تر جمه | 


۷ 


3 


لفغت الله )5 أغازت ԱՔ:‏ 218 و فان اغا تقض هلها بير مر 
CC‏ تر کت 


ا بذ کر فيه الله (ع). 


3 


#*[ترجمه احلبی گفت: از ایشان درباره زنی سؤال کردم که عهد کرد اگر چیزی از اثاث خود را به فلا-ن زن و فلان زن 
«յԼ»‏ بدهد. همه اموالش را صرف قربانی خانه خدا کند؛ يس یکی از خانواده اش بدون اجازه او عاریه داده است. فرمود: 
قربانی بر عهده اش نیست. قربانی ջն)‏ است که برای خدا به عنوان قربانی برای کعبه قرار داده شده باشد و اگر برای خدا 
قرار داده شده بود بايد به آن նջ‏ شود. و امثال اين چیزی نيستء و وقتی نام خدا ذكر نشود. قربانی هم نیست. - . نوادر احمد 


بن محمد بن عیسی : ۵۸ - 


#* | ترجمه | 


۸ 


و سل تن الو ڃجل ول عَلَيَ الف بَدَئّهِ و هو مُخرم ւ ան‏ جيه قَالَ تلک حَطَوَاتٌ Չայ‏ 


- 


و عن الول يَقَول هُوَ مُحْرمٌ «Շա‏ و بول أا 212 15 الطترامَ Սն‏ لیس بد 


سرت هو ՀԺ ագ‏ الله فقال ք այ‏ 933 و هى أخیاء لیس ամք‏ حِينَ 


۹ 
سس‎ 
ծ: 
Պե: 
ها‎ 
5 
ԷՔ 
է 
Ը.» 
3 
هوا‎ 
06 
سی‎ 
:Էչ 
ہ١‎ 
و‎ 
۱ 
مس‎ 
՝.-- 
وک‎ 
(° 


ص: ۲۷ 


.۵۸ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص‎ .١ -١ 
.۵۸ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص‎ .۲ -۲ 
ձե نوادر حمد و مہات بن عیسی ص‎ ۳-۳ 
.۵۸ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .۴ -۴ 
.۵۸ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ ծ -۵ 


.۵۸ نوادر آحمد بن محقد بن عیسی ص‎ 9 -ջ 


զա մեջ 


**[ترجمه ]و از ایشان درباره مردی سؤال شد كه می گوید: بر عهده من است» هزار شتر به هزار حج در حالى كه محرم است! 
فرمود: آن از وسوسه هاى شيطان است. و از ایشان درباره مردى سؤال شد كه می گوید: محرم به حج است و می گوید: من 
اين خوراكك را به عنوان قربانى مى مى دهم . فرمود: : هیچ نیست» خوراک را به عنوان قربانى نمی دهندء يا اينكه د شترى رايس از 
اینکه ذبح شده بگوید برای خانه خدا قربانی می دهد. يس فرمود: برای قربانى كردن شتر زمانى نيت می كنند كه زنده باشد و 


وقتی به صورت گوشت شده باشذه قربانی نیست. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵٩‏ - 
* | تر جمه | 
«ԱՖ‏ 


رٹ | ՄԵՑ‏ سی بن سيدا و النوادر ԵԶ‏ بن ملم ան են‏ عليه السلام 8358 ե‏ 
اله إلا ما طََفِِى Սմ‏ ُوجغها ضزبا أو َو َلْهَا( 


3 


**[ترجمه]كتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم گفت: از امام باقر يا امام صادق عليهما السلام درباره مردى سؤال 
كردم كه زنش به او گفته است: به روى خدا قسمت می دهم كه مرا طلاق دهى. فرمود: تنبيهش كند يا از او درگذرد. -. 


نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵۹ - 


| ترجمه | 
١۱ء‏ 
بن» [کتاب حسین بن سعيد] و النوادر عَنْ ա տ"‏ العلاء عَنْ أبى عو د الله عليه السلام عَنْ أبيه: 91 3121 نَدَرَتْ أن تاد 


(ռտ أنه َو بیز وم ها كاك علا تام كب وَكَالَ تما‎ սալոր 


##[ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: يحيى بن بن ابى العلاء از امام صادق از يدرش عليهما السلام روايت كرد كه فرمود: 
زنى نذر كرده كه او را با ريسمانى كه در جاكك سوراخ بينى اش بسته» بكشند. شترى با او برخورد کرد و بينى زن را شكافت. 
آن زن نزد امير مؤمنان عليه السلام آمد و از صاحب شتر شكايت كرد. حضرت شكايت او را باطل دانست و فرمود: نذر آن 


است که برای خدا باشد. -. نوادر احمد زح محمد بن عیسی : 4 - 
թո‏ تر جمه | 
»¥1« 


ين» | کتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَنْ 64753 


عو ان ۳ e‏ لکشت فا ա տ‏ کال کیش ذلك کله տեմ...‏ إلا ما تقلكه و 
Մ‏ 5125 ق ال بعا یتیک و ل بعت إلا ما بلک (۴). 


| ترجمه]كتاب حسين بن سعيد و نوادر: زراره گفت: از امام باقر عليه السلام درباره مردى سؤال كردم كه می گوید: اگر 
فلالن غلام يا فلا-ن كنيز را بخرم» آزاد است. و اگر اين ن لباس را خريدم برای مساكين است» و اگر با فلان زن ازدواج کردم 
مطلقه است. فرمود: اينها هيج نیست. طلاق نمی دهد مگر آنچه را مالک شده باشد و صدقه نمی دهد مگر به آنجه مالكش 


شده باشد و بنده ای را آزاد نمی سازد مگر آنکه مالکش شده باشد. -. وادر احمد ين محمد بن عیسی : ۵٩‏ - 
թու‏ جمه | 
۱۲۲ 


ینہ [كتاب حسین بن سعید] و النوادر عَنْ 60 تحن ابن أبى 88 عَنْ آبی عبد الله عليه السلام أَنّهُقَالَ: فى ایمین 22121 
աթար‏ له وَبه ما 12214822 پیب الہ إن کلم 5 َيِه َال هذا ممالا يكَمراه). 


٭ | ترجمه |[ كتاب حسين بن سعيد و نوادر: ابن ابى يعفور از امام صادق عليه السلام روايت كرد: ايشان در مورد قسمى كه 
کفاره ندارد فرمود: آن سوكندى است كه برای خدا ياد می كنى و در آن جيزى است كه كفاره دارد. گفتم: شخصى گفت: 
اگر با یکی از خويشاوندانش صحبت «ՎՏ‏ بر اوست که پیادہ به خانه خدا برود. فرمود: اين از جيزهايى است که كفاره ندارد. 


-. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵۹ - 
թո‏ ترجمه | 
«(Y>‏ 


بنا کاب حسین بن سعید] و النوادر 52 ريك الطاط ال فلك لک اہی ید الله عليه السلام إن امْرَأتى خرجث بير ی ԿՀԱ:‏ 


إن رت نیب لب نا کرٹ کلم أن ڈکرٹ չութ տանա մատա‏ پا لقال 


تاش ա»‏ مثل هذا من لش کین يمول Համ‏ لول 828 روج روج آخَرَ و هی رأة (۶) 


**[ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: زيد حاط گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: همسرم بدون اجازه من خارج 


شد و من به او گفتم: اگر بدون اجازه من خارج شوى مطلقه هستی. پ پس خارج شد و همین كه سخن مرا به ياد آورد» داخل 
شد! امام صادق عليه السلام فرمود: آيا به اندازه هفتاد ذراع خارج شد؟ گفت: نه. فرمود: جه جيز بدتر از اين؟! جنين كارهايى 


از مشركان سر می زند و شخص به زنش اين جنين می كويد و از زن جدا می شود و زن با مرد دیگری ازدواج می کند در 


* | ترجمه ] 


. نوادر آخید بن محل بن عیسی ص .۵٩‏ 
. نوادر آحمد بخ Հ»‏ بن عیسی ص .۵٩‏ 


. نوادر أحمد بن محقد ین عیسی ص ۵۹ 


باب النذور و الأيمان التى يلزم صاحبها الکفاره(۱). 


##[ترجمه | کتاب حسین بن سعيد و نوادر: معمر بن عمر گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردى سؤال كردم كه 


کون تڈزی پر عهدة من اسك و چڑی را مشخص لی کنر թյա ատ‏ سك سا ٹوادر ան»‏ محمد ین րար‏ .8۹ 
| ترجمه ] 
»۵<« 


ين» | کنات حسين بن سعيد] و النوادر ա Թ‏ أبى معیر و اله ییوت رن تمل بن راج عن Ջո‏ اين عن 
աբա‏ عليهما السلام قَال: ՍԱՆԵՆ‏ 
ذا عله و ما َم يَكن علیک واجت أن تفه 488 484« ألا تفعله ؛ ع 444 «ՀԱ‏ الْکَفَارَُ 


| 


** |[ ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: ژراره بن آعیّن از امام باقر يا امام صادق عليهما السلام روايت كرد و كفت: از ايشان 
درباره قسم هايى سؤال كردم كه كفاره دارند. فرمود: جيزى كه برايت لازم بوده است كه انجام دهى» پس قسم خوردى که 
آن را انجام ندهى و بعداً آن را انجام داده اى» يس کفاره بر تو واجب نيست و چیزی بر تو لازم نبوده كه آن را انجام 285« 
يس سوكند خورده اى كه آن را انجام ندهی» آنگاه انجام داده اى» در اين صورت بر تو كفاره لازم است. - . نوادر احمد بن 


محمد بن عيسى -ծՎ:‏ 
| ترجمه | 


۰۶ء 


فک ا لكيه وک کم وت وم ۰ یک մատա‏ ۷9" ہت կազմն‏ 
ہت 00 շե‏ 455 فال آنا أحِبٌ إِنْ کنت مومتراً آن تب 122 ققد أ شئ ء وَاجِبٌ 


امه الا و لَك գ:‏ لله میقم جَهْدَهُ یس ն «Տ‏ 01( 


#*[ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و وادر: تسه بن مصعب گفت: در مورد يسرم نذر کردم که اگر خداوند او را Աշ‏ دهد 
پیادہ به حج بروم» يس پیاده رفتم تا به عقبه رسیدم و خسته و ناتوان شدم» يس سوار شدم» آنگاه بهتر شدم و پیاده رفتم. از امام 
صادق عليه السلام در مورد آن سوال کردم؛ فرمود: من دوست دارم که اگر توانایی داری گاوی ذبح کنی. گفتم: من 
مخارجى دارم و اگر بخواهم انجام می دهم ولى بدهى هم دارم. فرمود: من دوست دارم كه اكر توانايى دارى گاوی ذبح 
نمایی. گفتم: آيا این كار واجب است که انجام دهم؟ فرمود: نه» کسی كه جيزى را برای خداوند قرار می دهد و تا آنجا که 


توان دارد در انجامش تلاش می «ԱՏ‏ جيزى بر عهده اش نيست. -. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵۹ - 


| ترجمه‎ թու 
«ՐԾ 


وی عند الله نٹ ا مُشَكانٌ عَنْ արք‏ بن مُضْعَب: յե.‏ 505« 2( 


[ترجمه ]عبدالله بن مُسكان از عَتبسه بن مُصعب مثل آن را روايت كرده است. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى 4 - 


٭| ترجمه ] 
۸ 
ین [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَنْ عَبد الوّحْمَنٍ ՒՐ Ւ.‏ الله قَالَ: سا 


ات أب عبد الله عليه السلام این Համ‏ 


۳ Ճշ 
ՎԵ َشتریه د مم‎ 


سج 


نیا 220654 قال الكناوات فى الذى يغلت على այ‏ ُا يَبِيعَهُ و لا 
[ترجمه ]کتاب حسين بن سعيد و نوادر: عبدالرحمن بن ابی عبدالله كفت: از امام صادق عليه السلام درباره قسمى سؤال 

كردم كه كفاره در آن واجب است. فرمود: كفاره برای کسی است که قسم می خورد متاعى را نفروشد و نخردہ آنگاه نظرش 

عوض می شود و آن را خریداری می کند» يس برای قسمش كفاره می دهد. - نوادر احمد بن محمد بن عيسى ۹ - 


* | ترجمه ] 


«< 


بن[ کاب տաթ‏ بن նա‏ و الوادر غ جل : 


Հարթ المع رل‎ աչ 


Մն‏ عیضها و مات أذ بكرة 
Հե» 33‏ فجه ا روج ھت EE‏ 
هو Հեմ‏ قال لیس علیہ شي ۶(۶). 


[ترجمهآکتاب حسین بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم گفت: از آن حضرت درباره مردی سؤال کردم که با کنیزی 


نزدیکی کرد يس او حائض نشد و مرد ترسید که كنيز باردار شده باشد. و برای خدا بر عهده خودش قرار داد که اگر كنيز 


حائض شود بنده آزاد کند و روزه بگیرد و صدقه دهد. در حالی كه یکی دو روز پیش از قسم خوردن او كنيز حائض شده 
بود و ԻՎ Ա Ա‏ 


او نمی دانست فرمود: جيزى بر عهده اش نيست. -. نوادر احمد بن محمد بن عيسى ۹ھ - 


۷| ترجمه ] 


«11.» 


بن [ کتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَنْ ածա‏ شترلم عن أبى թ‏ السلام: فی 


են) 


irs 


02 57 «ՀԵ: ալ Սմ Հճ 


Ա 


- 


ص: ۳۳۹ 


قا 


թ 30‏ قال عَليه بَدَنَه نها بالکوقه فَقَال ادا 22 مكاناً ԱՅ Հշնն‏ 


-١‏ ۱. هذا العنوان من عناوین کتاب النوادر و قد کتب فى نسخه الکمبانی بصوره الأبواب المعموله لكات البحار و هو سهو. 


٢-٢ 


رکا 


نوادر մա»‏ بن Աթա‏ بن عیسی ص ۵۹ 


توادر آحمد بن مد بن عسى هين ۵۹ 


. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص .۵٩‏ 
. نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۵۹. 
. نوادر أحمد بخ مید بن عیسی ص ۵۹ 


. نوادر أحمد یع معلد بن عیسی ص ۵۹ 


[ ترجمه ]کتاب حسين بن سعيد و نوادر محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روايت كرد ايشان درباره مردى كه ككفت 


شتری بر عهد اش است و مشخص نكرد كجا آن را ذبح کندہ فرمود: محل ذبح شتر در منی است و بايد آن را ب 
تقسیم نمايد. ودرباره مردى كه گفت: 


بين مساكين 
شترى بر عهده اش است كه در كوفه ذبح کند» فرمود: اگر مكانى را مشخص كرده 
باشد» بايد در همانجا شتر را ذبح نمايد و کفایت می كند. - نوادر احمد بن محمد بن عيسى 4 - 


* | ترجمه | 


«ԷՖ 


ՆՆ «Ըմ «ատվո մրն, بن» [ کاب یت سپ‎ 


11 ےک بی تسس مت 
کانث حاضّث قَبل 18 «ե ա‏ و إِنْ کانث بعد 131 فعلیک )١(‏ 


0080070 


**| ترجمه |كتاب حسین بن سعيد و نوادر: جميل بن صالح گفت: در مدينه كنيزى داشتم 


عهده خودم نذری قرار دادم كه حائض شود بعداً فهميدم كه 


7 د‎ Ի ՍԱՐ 
مطلب را برای امام صادق عليه السلام نوشتم و ايشان پاسخ داد: اگر پیش از نذر حائض شده» جيزى بر عهده تو نيست» و اگر‎ 
- يس از آن بوده» نذر بر عهده ات می باشد. -. نوادر احمد بن محمد بن عيسى ۹ھ‎ 


| ترجمه | 


«(ԷԾ 


قال: ا ی ی 
եր լուռ են Տն‏ 4 ہت أن أ2 سی 
աժայ ը‏ عله ين այք‏ فت ود الح աղ մրա‏ 

Աաաա կր‏ ام 


[ترجمه]كتاب حسين بن سعيد و نوادر: اسحاق بن عمّار از امام كاظم عليه السلام روايت كرد گفتم: مردى حج واجب بر 
عهده اش بوده است» و تصميم كرفت به حج برود كه به او گفتند: ازدواج كن و بعد به حج برو. گفت: اگر پیش از حج 
ازدواج كنم غلامم آزاد است! يس قبل از حج ازدواج كرد. فرمود: غلامش آزاد است. كفتم: براى آزاد كردن او وجه خدا را 
اراده نکردہ است فرمود: نذرش برای طاعت خداوند بوده و حج از ازدواج سزاوارتر و برايش واجب تر بوده است. گفتم 
حجش «تطوعی» بوده و (حَجّهہ الاسلام» (حج واجب) نبودہ است. فرمود: حتی اگر «تطوّعى) بودہء طاعت خداوند بوده و 
غلامش ازاد است. - . نوادر احمد بن محمد بن ۵٩ : լ ջատ‏ - 


* | تر جمه | 


«ԷՒ» 


بن | کتاب حسین بن سعید] ] و النوادر 22 قَالَ: فلت չն‏ عبد الله عليه السلام نی جعلتَ عَلَى 2-8 شکراً لله زکتتین أصَلَيهِمَا 
له فی افو اضر աքն‏ فی الَفر ԱՅՆ‏ قال 28 تم قال لی إلى 5 جات أن بوچ ال علی تفیه فلت ای 
վեչ ք‏ له եչ Ա՛լ շն‏ علی تیب آصلیهما شكرا لله و لم أو لله على تیب هم կյ‏ شثث قال 2:24( 


| 


| ترجمه ]کتاب حسين بن سعيد و نوادر: از همو نقل شده كه گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: من برای شکر گزاری از 
خداوندء بر خودم قرار دادم كه دو ركعت نماز برای خداوند در سفر و در وطن بخوانم» آيا آن را در سفرء در روز بخوانم؟ 
فرمود: بله. آنگاہ به من فرمود: من خوش ندارم كه شخص جيزى را بر خودش واجب كند. گفتم: من آن را از برای خدا بر 
عهده خودم قرار ندادم» بلكه با خودم عهد بستم كه برای شكر خدا آن را به جاى آورم و آن را برای خدا بر خودم واجب 


نکردم. آيا اكر خواستم» می‌توانم آن را رها كنم؟ فرمود: بله. -. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵٩‏ - 


* | ترجمه | 

جع ل 

دو | کات سخ وخ سعدا << << اش من جعل لله عليه الاو كت 
ՆՀ‏ 252122 قال و ّا 2281 անն գն 6-24 3125: գան յալ‏ أؤ لمطم سین ی مشکین 


*؛* | ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: عبدالملک بن مرو از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: هر كس برای 
خدا بر عهده خودش قرار دهد كه كار حرامی را انجام ندهد و آن كار را مشخص نماید» ولى بعدا آن حرام را مرتكب شود 
[چه حكمى دارد]؟ راوى كويد: يقين دارم كه امام فرمود: بايد بنده ای آزاد كند يا دو ماه روزه بيوسته روزه بگیرد يا شصت 


مسكين را سیر نمايد. -. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵۹ - 
| ترجمه | 
<۱۳۵۰ 


بنء [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَنْ مد بن مشیم قال: ԱՅՆ‏ جَعْمَر عليه السلام عَن ان 437 وَ الیْمینِ الى 
هی له عاق ان يا جك ل و فى արտասա‏ لہ ا بن کلک کم کم یل كلفد تبت و آنا ا گات هيا فى 
مَعْصِيَهِ فليس بشی (ծ),‏ 


** | ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم گفت: از امام باقر عليه السلام درباره قسم ها و نذرهايى سؤال كردم 
كه طاعت خداوند هستند. حضرت فرمود: آن جيزى را که برای خداوند و در راہ طاعت قرار داده بايد ادا کند» يس اگر جنين 


جيزى را برای خدا بر عهده خودش قرار داد و آن را ادا نکردہ بايد كفاره قسم بدهد. اما قسمى که در معصيت باشد جيزى 


نيست. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵۹ - 
* | ترجمه ] 
۔٭(۳۶ء 


«Թե:‏ سی յան «բա չը‏ ع شعن 2 گند الله لاخ قال هال ատ‏ للد عليه الاك غ ا0ا علق رفا 
ين جا كسين بن Տար‏ عن سعیٹ بن عبر الكل ااخرے ناا حبك الله علد م عن ٤ e ՆՆ‏ 


لی بيت اللہ و یرم بجو و الذي Նմա‏ جَعَلَ له فهو 


ص: ۲۴۰ 


1-1 نوادر آحمد بن محمد بن عیسی ص ۵۹. 
۲- ۲. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۵۹. 
۳-۳ تواذر մե»-|‏ بن محکد չր‏ غیسی ضن ۵5 
۴- ۴. نوادر حمد بن محمد շք‏ عیسی ص .۵٩‏ 


۵- ۵. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۵۹. 


իու‏ ترجمه | کتاب حسین بن سعید و نوادر: سعید بن عبدالّه اعرج كفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردى سؤال كردم كه 
سوگند می خورد پیاده به خانه خدا برود و احرام عدج ببندد و قربانی کند. فرمود: چیزی را که برای خداوند قرار داده» بر او 


واجب است. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۹ - 
* | تر جمه | 
۱۳۷ 


بن» [كتاب حسین بن سعيد] و النوادر 210152 عَلِيَ البق عَنْ أبى عید اللّهِ عليه السلام قَالَ: ان 1.28« չն‏ فکَارَة يمين 
)10 


الله عَلَىّ) (از برای خداست بر عهده من)» کفاره قسم واجب می‌شود. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵۹ - 
* | ترجمه | 


۱۳۸ 


ين» [کتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَنْ ره بْن حَمْرَانَ عَنْ 4797 86« لأبی عَدِدِ الله عليه السلام ԲԺ‏ 
الان عن الا ان تال ն‏ علذة عليه ատո) «3 Ա,‏ لیس علیک هه الان إذا رجفت هنة وما كان سوی ذلكه وكا مش 


3 
یی ء ال فيه 
ہے اس گا یں 


| ترجمه |[ کتاب حسين بن سعيد و نوادر: زراره گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: کدام قسم ها است كه كقاره دارد؟ 
فرمود: آن چیزی كه برايش قسم بخورى و معصيت خدا در آن باشدء اگر از آن منصرف شدىء کفاره بر تو نیست. و هرجه 


غير از آن باشد كه نه نيكى دارد و نه گناہ جيزى نيست. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵۹ - 
թու‏ ترجمه ] 


«ԷՖ 


و 
2 


وو كان سج ين سيد ]و 23181 ۶ عن ابن آبی بَعفُور أنه 2 24:00 31 252 أن 18211927 - لاو الله و تكو ذلك 0( 


2 


**[ترجمه ]كناب حسين بن سعيد و نوادر: از ابن ابی يعفور نقل شده كه گفت: قسمی كه کفاره دارد اين است که شخص 


بگوید: الا و اللہ (نه به خدا) و امال آن. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی: ۶۰ - 


#* | ترجمه | 


«Հժ» 


- 
- م2‎ Փ2- 


بنء [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر բ : ժան‏ محمد عَنْ عَلی بن أبى حمر قال: له عَمَنْ قال و الله ատ Սեւա մ Մ‏ 
الل عليه السلام إطعام حقو عاك مدن قيق ախտո մամ‏ كيام ամա ամա‏ 


իու‏ ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: على بن ابی حمزه گفت: از آن حضرت درباره کسی سؤال كردم كه كفت «والله) 
(به خدا سوكند) و آنگاه به سوكندش وفا نکرد. امام صادق عليه السلام فرمود: بايد ده مسكين را طعام دهد برای هر كدام 
یک )12( از آرد يا گندم. ويا یک بنده آزاد كند و اگر هيج كدام از اینها را نتوانست. سه روز متوالى روزه بدارد. - . نوادر 


احمد بن محمد بن عيسى աԼ.‏ 
٭| ترجمه | 
«ԺԵ‏ 


بن؛ [كتاب حسين بن سعيد و انار مرول یخی و إشحاق بن عكار 58 أبى إِبْرَاهِيمَ عليه السلام قال: ՅՆ‏ 52 كَفَارَه 
یمین 4-48 մ‏ يَجذ عيام تلا یام ماد من մ‏ جد فك فالرجل بسأل فى كَمَِّ و هو جد մամա‏ يكن աան‏ 


9 


3 


52 عیاله فَهُوَ մ‏ یَجد(۶). 


**| ترجمه ]| کتاب حسين بن سعید و نوادر: اسحاق بن عمار از امام کاظم عليه السلام روایت کرد و گفت: از آن حضرت 
درباره كفاره قسم در آيه 325 لم يَجِدْ فص یام ثلائه «շմ‏ و کسی كه [هيج یک از اينها را] نيابد [باید | سه روز روزه بدارد) 
سؤال كردم كه ميزان نيافتن جيست؟ و گفتم: شخص می‌تواند گدایی كند و بيابد. فرمود: اگر از خوراكك خانوادہ اش زياد 


نمی آورد» مصداق ԹՇ‏ است. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : و 
۷| ترجمه | 


۱۴۳۰ 


եռ - 
Ա» 


0 من یح مم توت ری 


(ա-ի:‏ کتاب حسين بن سعيد و نوادر: ابوبصیر از امام باقر عليه السلام روايت کرد و گفت: از ايشان درباره ابه 
Տանն‏ أهلیکم أو «ՀՔ3:5‏ [از غذاهای متوشطی كه به كسان نے 7 
یك لباس. -. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۰ - 


նայի مِنْ‎ 


| ترجمه‎ | * 
«Ժէ» 


ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر Հայ‏ بن سَعِيدٍ عَنْ մա‏ ٿن عبد 41 عَنْ ցնի‏ بن مان عَنْ 985303 أبى جففر عليه 
السلام: فی 2705 یمین Սն‏ عَشَرَهُ أمدَادٍ ամ‏ طیّب لكل مشكين Օն‏ 


**| ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: زراره از امام باقر عليه السلام روايت كرد: ايشان درباره كفاره قسم فرمود: ده مد (ده 


سير) پاک و تميز» و برای هر مسكين یک مُد. -. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۰ - 


* | ترجمه ] 


«ԺԵ 


222 4 


۳ ای واه وج رو کے کے - 1 6 عق د 
ين» | کتاب حسین بن سعيد] و النوادر ԷԱ)‏ بن مُحَمَدٍ عَنْ علی عَنْ آبی عَبْدِ الله عليه السلام قال: «ՍԱ‏ عَنْ كفارَهِ 
ص: ۲۴۱ 


۱- ۱. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی صن ۵۹: 
۲- ۲. نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۵۹. 
۳ ۳۔ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۵۹. 
۴ ۴۔ نفس المصدر ص ۶۰. 
۵- ۵. نفس المصدر ص ۶۰. 
۶-۶. نفس المصدر ص ۶۰. 
۷- ۷. نفس المصدر ص ۶۰. 
۸-۸ نفس المصدر ص ۶۰. 


٭ | ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: على از امام صادق عليه السلام روايت كرد و گفت: از ايشان درباره كفاره قسم 
سؤال کردم فرمود: یک بنده آزاد کند يا مسكينى را بيوشاند» و پوشاندن با دو لباس استء و يا ده مسكين را طعام دهد هر 
كدام از اينها را انجام داد كافى است» و اگر هیچ كدام را نيافت» سه روز متوالى روزه بدارد» و در اطعام ده مسکین» برای هر 
كدام یک مُد «Վեն‏ -. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۱ - 


* | ترجمه ] 
۴۵ 


ین [ کتاب حسین بن سعيد] و لتوادر عن معدب یس ال ابو عفر عليه لسلام ان الله نيه يا ها اَی یم حرم ما أعل 


ال لک تبتفی تزضات آژواچکک ی վար‏ یی كفا سول الله صلی الله عليه و آله فلت با Սա‏ ل إِطعَامٌ مره 
مَسَاكِينَ لِکل مشكين مد Tk‏ فمن و- عد الک قال 53 يُوَارِى عَوْرَئَةُ (۲). 


ہپ سیت ین ہر رمعا بے ادام جاتر چپ شت۔ تر بے رت 

یا ای لِم رم ما عل الله لك 23 تزضات أزواجك. ۰ (ای مام ՍՀ‏ برای خشنودی همسرانت» آنچه را خدا برای 
تو حلال گردانیدہ حرام می کنی؟) چون رسول خدا صلی الله عليه و آله سوكند خورده بود و كفاره آن را داد. كفتم: جكونه 
كفاره داد؟ فرمود: ده مسكين را طعام داد برای هر مسكين يكك مُد. گفتم: کسی كه می توانست لباس بدهد جطور؟ فرمود: 


* | ترجمه | 
2ء 


و | کتاب سس ون سعید] و النوادر عَنْ مَنصُور بْنِ حازم قَال: ال لی بُو َد الله عليه السلام աք‏ فی کنر այո‏ 
شين Համը ամաշ‏ اؤ صاع ین تفر( 


#*[ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: منصور بن حازم گفت: امام صادق عليه السلام به من فرمود: در كفاره قسم» برای 
هر مسكين يكك مد بده مگر در زكات فطريه» زيرا آن نيم «صاع» يا یک صاع از خرما است. - . نوادر احمد بن محمد بن 


عيسى : ۶۱ - 
* | ترجمه | 


۴۴۱(٤ 


- 


بن» [کتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَنْ إِشحَاق ը‏ مار قال: մ ԱՆ‏ زیم عليه السلام عَنْ اطعام ره قساکین أؤ إطعَام 
سین كينا أ աա‏ لان جد 84 ن او لکش մա‏ 25155 قال اله لت Ո ըն չա‏ 
الات ال تم و هل الْولَاءِ أت إِلَى (۴). 


**| ترجمه |كتاب حسين بن سعيد و نوادر: اسحاق بن عمّار گفت: از امام کاظم عليه السلام درباره اطعام دہ مسکین یا اطعام 
شصت مسكين سؤال کردم كه آيا می توان همه را به یک نفر داد؟ فرمود: نہ بايد تک تک داده شود همانطور كه خداوند 
فرموده است. گفتم: می تواند به مستضعفان از غير اهل ولايت بدهد؟ گفت: بله» البته اهل ولايت را من بيشتر دوست دارم. -. 


نوادر احمد بن محمد بن عيسى : 1 - 
٭| ترجمه | 
۴۸ء 


ين» [کتاب حسين بن سعيد] و النوادر عََنْ 2822թ‏ عَلِیٌ الحلبی عَنْ أبى عدّد الله عليه السلام: فی كفارَه اليمين مد و 


իթ:‏ ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: عبيدالله بن على حلبى از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه در مورد كفاره قسم 


فرمود: یک مد و دو مُشت پُر. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : -١‏ 
#* | ترجمه | 
«ՓՖ‏ 


e‏ و النوادر عَنْ ماد بن عي عَنْ ریق ال: Սմ‏ محمد 23 نشیم 1 2թ-‏ فی کَفَرہ امن قال 
لع سول الله صلی اھ عليه و آله عو مت اکین کل ایک | | یکین مد ِن طعام فی 2 مارب و قله ا ها اَي لم 
سح یہ | 


#*| ترجمه ]کتاب حسين بن سعيد و نوادر: ربعى گفت: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام در مورد كفاره قسم يرسيد؛ امام 
فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله در ماجرای «ماریه» ده مسکین را طعام 5/5« برای هر کدام یک مُد طعام» و اين ن همان آبه 
فيا لوا الى لم > حرم ما أل الله تکک. .ا ای پیامبر» چرا آنچه را خدا برای تو حلال گردانیده حرام می کنی؟) است. - . 


نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۸ - 
* | ترجمه | 


١۱۵۰ 


3 
و 


ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَنْ إبْرَاهِيم بن عُمَرَ أنه սա մ աշ‏ الله عليه السلام بَقُولَ: فی :270 یمین مَنْ 4567 ما 
ُطعم فلیس له أنْ يَصُومَ و يطعم عَشره مساکین նա‏ 


مد 


# ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: ابراهیم بن غُمر از امام صادق عليه السلام شنید که در باره کفاره قسم فرمود: کسی 
که می تواند طعام بدهد حق ندارد روزه بگیرد و بايد ده مسکین را طعام دهد برای هر کدام یک مُد» و اگر نتوانست. سه روز 


روزه می گیرد. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : 1 - 


| ترجمه‎ | * 
«(ծԵ 


ینہ [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر ماد بْنُ عیسی 58 عبد الله بْن 4222 58 عند الله بْن سنان 58 أبى عَثدِ الله عليه السلام: 
فی قَوْلِهِ من Քաշի‏ ما تُطعِمُونَ آخلیکم قال هو كما یِکون 


ص: ۳۳۲ 


۰۱-۱ نفس المصدر ص ۶۱. 

۲- ۲. نوادز մն»-|‏ بن تحقد بن عیسی ص ۶1 
۳-۳ نوادر حمد ون չք Մշա‏ عیسی ص ۶۱. 
۴-۴ تواذر أحمد بن محقد ين عسى ص ۶۱ 
۵- ۵. نوادر آحمد بن محقد بن عیسی ص 91 
۶-۶ نوادر մա»‏ ین չք մշտ‏ عیسی ص ۶1 


2 ԿՅ هم أذما و الم‎ - Հմմա کون فی یهت من یال اکر من ام و ملع م من یال ال من دک فان‎ Հլ 
Ը)» 148517 1:15 233.225 


۳ 


ما ՄՅ ծաշն:‏ از غذاهای متوسطی که به كسان خود می خورانید.! فرمود: بايد به همان صورت باشد که در واقع 
است. زیرا در خانه» بیشتر از یک مد می خورد و کسی کمتر از آن» پس اگر خواستی برای آنها خورشتی قرار ہدہ و 
کمترین خد خورشت ئمکٹ است و حد وسط آن روغن وس ركة» و حد اغلاى آن گوشت ت است. -. نوادر احمد بن محمد بن 


##[ ترجمه | «ՆՏ‏ حسين بن سعيد و نوادر: عبدالله بن سنان از امام صادق عليه السلام روایت کرد که در توضیح آبه (م مِنْ أؤْسَط 


عيسى : ۶۱ - 
| ترجمه ] 


۰ 


- 


د كناب ححية د ما و النوادر عَنْ 2423թ‏ عَنْ أبى عدي الله عليه السلام: فی کفارَہ Սն թմ‏ مد مِنْ حنطه و 
۶و0 و خنطه (۲). 


##[ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: هشام بن حکم از امام صادق عليه السلام روايت کرد كه در مورد كفاره قسم فرمود: 


یک مُد و دو مُشت յ‏ گندم» و دو مُشت برای آرد و آماده سازى آن است. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى: 4 - 
* | ترجمه | 
۵۳ 


ہے «ն Հ RR‏ الکشوۂ لا کین فی 
مره یمین ր Ս‏ هُوَ ما وّاری عَوْرَتَهُ (۳). 


##[ترجمه | کتاب حسین بن سعید و نوادر: مَعمر بن عُمر گفت: از امام باقر عليه السلام درباره کسی سؤال کردم که به علت 


کفاره قسم» بر او واجب شده است که مساکین را بيوشاند. فرمود: لباسی بدهد که عورت او را بپوشاند. -. نوادر احمد بن 


محمد بن عیسی : ۶۱ - 


| جمه‎ թու 

«ժթ» 

ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر 2 عَنْ مُحَمّدِ بن مُشرلم عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: سل عَنْ رَجل جغل عَلی نفسه 
الْمشْىَ إِلَى الكغبه أؤ 11812 عنقا أؤ نَذْراً أو هدیا ծ)‏ عَاقَى الله ابه أو أَحَاهُ أو ذا رَحم أو فطع قَرَابَهِ أو 21 ժն‏ قال ԱՈ‏ 


یمن اواج لت ԱՀա ա‏ أن فی یا ما جعل տամ‏ 


و رگ من سفره أو ا ۱ 


° 
ما © 
6:1 
۳۰ 
3 
5 
ادس 3 


*٭|ترجمه]کتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روايت كرد: از ايشان درباره مردی سؤال شد 
كه با خودش عهد بسته كه اگر خداوند يدرش يا برادرش يا یکی از خويشاوندانش را شفا داد و يا برای قطع خويشاوندى يا 
كارى كه گناہ در آن است اين عهد را بسته كه پیادہ به كعبه برود يا صدقه بدهد يا بنده آزاد كند يا نذر بدهد يا قربانى نمايد. 
فرمود: حكم كتاب خدا بر قسم مقذّم است. و قسم در معصيت نافذ نیست. قسمى كه بايد به آن عمل شود و سزاوار است 
صاحبش به آن وفا کند آن است که شخص از برای خداوند در شك ركزارى بر عهده خود گزارده است که اگر از بیماری‌اش 
او Ս‏ بهبودى داد يا از جيزى كه می ترسيد راحتش ساخت يا مسافرش را به او با زگرداند يا او را از سفرش به وطن با زگرداند 
يا رزقى به او داد آن را انجام دهد و اين است كه واجب است و سزاوار است صاحبش به آن وفا کند. -. نوادر احمد بن 


محمد بن عیسی: ۱ّ۸- 
* | ترجمه | 


۵ 


ہم مر 


92 


...2 5347( 
** | ترجمه ]امام باقر عليه السلام فرمود: كارى را كه بر شخص واجب است و قسم می خورد که آن را انجام ندهد و بعد انجام 
دهد» چیزی بر عهده اش نیست. و كارى که بر او واجب نيست و قسم می خورد كه انجام ندهد و بعد انجام دهد» کفاره دارد. 


-. نوادر احمد بن محمد بن عيسى: ۷۸ - 


| ترجمه | 
3 
ԷՅ)‏ ل بح Ժակ‏ أَنْ م ےہ او ہے تی ےج دج نہ 7 


عُقْبَهَ فى ار ب بط 4 ջահ‏ فَحَسَب չմ» թ‏ لین (ع. 


#*[ترجمه ]و از ایشان سؤال شد: اگر شخص قسم بخورد بنده اش را تعدادى ضربه بزند و تنبيه کند» آيا صحيح است که 
تعدادى جوب به اندازه عددى که مشخص کردہ با هم جمع كند و همه را یک بار به او بزند؟ فرمود: بله» على عليه السلام 
ولید بن 446 را به خاطر شرب خمر با شلاقى حد زد كه دو سر داشت و هر ضربه را دو ضربه حساب کرد. - . نوادر احمد بن 


محمد بن عيسى: ۷۸ - 


#* | ترجمه | 
۷۵ 


قال: و ق لغ ل رل չն‏ کال نت و الث 77ھ و ما لا لان 012 قال 42110757 411.2 علیه و ԱՏՎՈ‏ من 
ծառա յեք‏ (۷). 


*٭[ترجمہ]گوید: و از ایشان درباره مردى سؤال كردم كه می گوید: يكصد شتر یا هزار شتر و يا جيزى كه طاقتش را ندارد بر 
عهده من است! فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: اينها از وسوسه هاى شيطان است. - . نوادر احمد بن محمد بن 


عیسی: ۷۸ - 


- 


و شیل عن وقل جعل على تسه علق رقبه من ولد اشعاعیل قال 323 9.22 بكرن 27 غاعيل աց Մ: Սլ‏ هده إلى 


`օ 
առ 
وا‎ ۲ 
ااا‎ 
12 


ا شس لت ۶1 
أ ամ‏ ات ۶۱ 
٣اس‏ الصتو ۶۱ 
۴۴ نفس المصدر ض ۷۸ 
۵- ۵. نفس المصدر ص 8/. 
۶ ۶. نفس المصدر ص 8/. 
۷ ۷ نفس المصدر ص 8/. 


ال و մ‏ خلت الْيَهُودِىٌ و النَصْرَانِيٌ «մլ‏ و لا ա-ն ՀԼ»:‏ أَنْ يَسْتَحْلِفَهُمْ باتهم (۱) 


Բո»‏ ترجمه أو از ايشان درباره مردى سؤال شد كه با خودش عهد بسته بود بنده ای از نسل اسماعيل عليه السلام را آزاد سازد. 


فرمود: جه كسى احتمال دارد كه از نسل اسماعيل باشد بجز... و با دست به خانواده و فرزندان خود اشاره كرد. 


فرمود: و يهودى و نصرانى هم فقط بايد به «الله» سوكند ياد کنند و شايسته نيست کسی آنها را به خدايانشان سو گند دهد. -. 


نوادر احمد بن محمد بن عيسى: ۷۸ - 

٭٭[تر جمه ] 

۹۰ء 

ئل ատ:‏ حالف کاب الله فی ی ۽ می شیاه من مین أَوْ یرہ رده ای (մատ‏ 


յլա տիր:‏ از آن حضرت روايت شده كه فرمود: هرجيزى مثل قسم يا غير آن كه اختلافی با كتاب خدا داشته باشدء. به 
كتاب خدا ارجاع داده می شود. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۷۸ - 


Յա)‏ عَنْ رَجُل جعل علی تسه آن يَصُومَ الی أَنْ بَقُومَ قائمُکم قال شی ء علیہ أؤ جعَلَهُ لله قلت بل جَعَلَهُ لله قال کان عَارفاً ز 
عر عار ք‏ عارف قَالَ إِنْ کان ارف الصّوْمَ 1 یوم فی السَفَر 2253 و أيّام ار (۳) 


**| ترجمه ]و از ايشان درباره مردی سؤال کردم که بر عهده خودش قرار داده که تا زمان قیام قائم شما روزه بدارد. فرمود: اين 
را با خودش عهد سته با برای خداوند بر عهده خودش قرار داده است؟ گفتم: برای خداوند قرار داده است. فرمود: (حکم را) 
می دانسته يا نمی دانسته؟ گفتم: می دانسته. فرمود: اگر می دانسته بايد روزه را بگیرد و در سفر و حال بیماری و ایام «تشریق» 


سے 
روزه نگیرد. -. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۷۸- 
۷| ترجمه ] 


314 


: ہے رض نے ہے رما آیدا فلا 23 عا إلى աւա‏ 
ےت ن مشكيئاً و ما ترکک من ار أ طم و :2225 الله 223 


0 


]| ترجمه ]و از او نقل شده است: امام باقر عليه السلام درباره مردى كه كنار حجر الاسود با خداوند عهد كرد تا هيج كاه به 


گناہ نزدیکک نشوتء و وقتی بر گشته دوباره مرتکب گناہ شده «Հայ‏ فرمود: بنده ای آزاد كلد يا روزه بكيرد یا شصت مسکین 
را طعام دهد. و کاری را که ترک کرده بزرگتر استء و بايد استغفار و توبه کند. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۷۸ - 


** | تر جمه | 
۱۴۳۲ 
«յա չմ‏ عليه السلام: كَفَارهُ یمین إِطَعَامٌ عَشَرَءِ مَسَاكِينَ لكل وَاحِدٍ فبه تة و حلطة أو յ‏ (۵). 


**#[ترجمه ]امام صادق عليه السلام فرمود: كفاره قسم اطعام ده مسكين است كه برای هر كدام آرد و آماده سازى آن هم 
حساب می شود؛ يا اينكه یک لباس به آنها بدهد. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۷۸- 


| تر جمه | 
۴۳ء 
عق انا و فد وت جب ար‏ لم کن անա‏ 2( 


**| ترجمه ]و در روایت حلبی آمده است: یک Վ2‏ و دو مشت پر يا دو لباس. و اگر بر او واجب شده بود که بنده آزاد کند» 


اشکالی ندارد که بنده ای مستضعف را آزاد نماید. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی: ۷۸ - 


* | تر جمه | 


«Թ» 
Հմմ տամ ك قال قا 111725 صلی الله عليه و آله:‎ 
ys 00+ ۳ Ար» 


٭ |ترجمہ |نوادر الراوندى: از حضرت موسى بن جعفر از يدرانش عليهم السلام روايت شده كه رسول خدا صلى الله عليه و آله 
فرمود: با وجود شوهرء س وگند زن نافذ نیست» و با وجود پدر» سوگند فرزند نافذ نیست. و با وجود مولاء سوكند بنده اثرى 
ندارد» و سوكند در قطع رحم و در مورد تصمیم برای جيزى كه شخص مالک آن نشده و در معصیت. اثرى ندارد... - . نوادر 
970 


٭| ترجمه ] 


«154» 


بان الَْزِيلِء لابن شهرآشوب و رَوْض ա Ժեշի‏ الوح رَحْمَهُ الله علیهما: ژوق أنَّ رجا سأل أبَا بكر عَن الْحِين و کان نَذَّرَ 
արամ‏ يال إلى ա‏ فتاه وله تال و ماع إلى جين تا مہ րմա ան աննա յա‏ فلن 


քե نت‎ Ել մա کل جين فلع عليه السلام‎ ԿՏ1 تى‎ Դ: فسأل شمان ال 22 له تعالی-‎ Ն) حِينٌ من‎ ՆՅԱ 
510 و ان‎ 42:65 1 


ص: ۳۴۴ 


۱-۱. نفس المصدر ص ۰۷۸ 
۲- ۲. نفس المصدر ص ۰۷۸ 
۳ ۳. نفس المصدر ص ۷۸ 
۴- ۴. نفس المصدر ص ۷۸. 
۵- ۵. نفس المصدر ص ۷۸. 
۶- ۶. نفس المصدر ص ۷۸. 


۷- ۷. نوادر الراوندیق ص .2١‏ 


یه کلم بکرء له մա‏ قَسْبِحانَ الله جين تُمْسُونَ و حِينَ تُصْبِحُونَ ففرح الرّجُل و قال الله Հ.‏ عیت աա‏ رسالاته. 


*#[ترجمه ]بیان التتزیل - روض الجنان: روایت شده که مردی از ابوبکر در مورد «حین» سؤال کرد زیرا نذر کرده بود که به 
اندازه (حین؛ با همسرش صحبت نکند. ابوبکر گفت: تا روز قیامت» زيرا خداوند متعال فرموده است: «و متاغ إلى جین)ء !و تا 
کدی رووا ھک ادیو رس تعرس کردا کے ما مہ سا تاد ری اق على 
اسان جِينٌ من الدَّهْرا ԵՌ‏ انسان را آن هنكام از روزكار [به ياد] آید)» و از عثمان سؤال كردء گفت: یک سال؛ زیر 
خداوند فرموده است: ) ا کی أكلها كل - حین» [میوه اش را هر دم می دهد). پ پس از على عليه السلام سؤال كرد فرمود: اگر 
صبح نذر كرده اى» شب با او صحبت کن و اگر شب نذر كرده ای» صبح كاه با او صحبت کن» زیرا خداوند می فرماید: 
«فُسْبِحانَ الله حِينَ تَمْسُونَ و حِينَ تَصْبحُونَ». [پس خدا را تسبيح گویید. آن كاه كه به عصر درمى آیید و آن كاه كه به بامداد 
درمى شوید.) آن مرد خوشحال شد و گفت: «الله اَل یت «պայ աայ‏ [خدا بهتر می داند رسالتش را كجا قرار دهد.] 


* | ترجمه | 


۶۶, 

Հաճա 8 عن اد‎ մեչ ամ بن یه عن خي اشوس عن‎ բայա اف‎ վան անցան ատ 
ՀՀ: 610 کل یح بان 2:24 2 عليه السلام علی ظهره 2 18 ا لام و من‎ մզ Ած مي السام خی‎ 
աքա ججاب لله‎ ան امک :21113 بيهو بين‎ 448 շէ الْمَؤْمنِينَ مال َه‎ ա تا‎ աա ال وب‎ Մառն 
825141 اَم‎ 1124 Ժա با آمیر الْمَؤْمِنِينَ 8 د له ععک‎ Հեն տմ انوا قال الو جل ما‎ 

ջն‏ زبکک. 


- - 
ان تَعْلمَ أ 


نْ تلم 


ալմ‏ حلفت 


*٭ |[ ترجمه ] کتاب الغارات: حارث گفت: اميرمؤمنان عليه السلام شنيد كه مردى می كويد: «قسم به آن کسی كه به آسمان 
هاى هفت كانه در پرده رفته است...» على عليه السلام بر پشتش زد و فرمود: ای لخام - قصاب Է‏ جه کسی به هفت آسمان در 
حجاب رفته است؟ گفت: پرورد گار جهانيان» ای اميرمؤمنان! فرمود: مادرت به عزايت بنشنیدء خطا كردى! بين خدا و خلقش 
حجابى نیست» زيرا هرجا كه باشند او با آنهاست. گفت: ای امیرمومنان» كفاره آنجه گفتم جيست؟ فرمود: اين است كه بدانى 


هرجا باشى خداوند با تو است. گفت: به مسكينان طعام بدهم؟ فرمود: نه» به غير پرورد كارت قسم خوردی. 
#* | ترجمه | 
»124« 


պի‏ اور و مار الکفاراث Համ‏ على وحن من یه كفا و بين گا كفا فيه فى 388448 أ يخلف 
الكل «Յան‏ ن لا َم յամ ատյան‏ 61 ء و م له أو یعیت أ وغل على աաա նն‏ 


لس مه 2 


لاه دا یله و امین الى لا كمَّارَةعَلَيِهِ فيه و هى 234112 Ա‏ ما جر عليه رل إذَا علت كاذباً و مِٹھا لا 


- موم 


A 
7 3 


کفازة عله و لا اجر و منها ما لا كمَارَ علیه فيا و الُْقُوبَهُ فیها دول الا ما الى بجر լ թայն‏ لف كاذب و لع تَلرَمه 


ատյ տատա را عم ون مت‎ ակ աա فى حاص | رم‎ 183 «աաա իթ: الکفار‎ Ա» 
امین و يز جع إِلَى الى ہُو‎ 524 ամ աա لا کِفَارَه عَليه وا اجر نو أن يعت الڑخل لی كد ء ثم یچ دا هو‎ 


٭[ترجمہ]الھدایہ: نذرهاء قشم ها و کفارات: قشم دو دسته است: قسمى كه کفّارہ دارد و قسمى كه کفّارہ ندارد. قسمى كه 
کشاره دارد آن است كه بنده بر جيزى قسم بخورد كه انجام دادنش بر او واجب است و قسم می خورد كه آن کار را انجام 
دهد يس اگر آن را انجام نداد بايد کشاره بدهد. يا اينكه بر كارى كه برايش واجب است قسم می خورد؛ پس اگر آن را 
انجام نداد بايد كفاره بدهد. و قسمی كه كفاره ندارد بر سه وجه است: یکی آنكه اگر انسان سو گند دروغ بخورد و مستحق 
اجر و ثواب است؛ یکی آنکه نه کفاره دارد و نه اجر؛ و دیگر آنکه کشاره ندارد اشا عقوبتش ورود به آتش است. اما آنکه 
انسان به خاطرش مستحق پاداش می باشد آن است که در مورد دنیا قسم بخورد؛ و آنکه موجب کفاره می باشد آن است که 
انسان برای آزادی شخصی مسلمان يا خلاص كردن مال مسلمان از دست متجاوزی که بر او تعدّى کرده؛ مثل دزد يا غير او؛ 
قسم بخورد. و اقا قسمی که نه کشاره دارد و نه پاداش» آن است که انسان بر چیزی قسم بخورد آنگاه چیزی بهتر از قسم 
خوردن بیابد و قسم را رها کند و به آنچه بهتر است رجوع نماید. -. الهدایه : ۷۲- 


| جمه‎ թու 
۴۸ء‎ 
وا‎ 


و قال الكاظِم عليه السلام: մ‏ كار عليه و ذلك من خطوات الَعَیطان մէչ‏ الى 22 مها دُخُول الا ծա‏ يَخْلِفَ ոյ‏ عَلَى 


تال ار علم أ عَلَى عَلِ حقه ظلما فهذه یمین عَمُوسٌ تُوجبُ النَارَ وَل اه عل فی الدّا(6 و الآ 


ص: ۲۴۵ 


۱- ۱. الهدايه ՈՍ»‏ 
۲- ۲. الهدايه ص ۷۳ 


- 


لا يَمِينَ فى قطیعه رحم و در فی շամ աաա‏ ولد مع واه و ماه مع زَوْجهَا وا مغل وك مع مَولاء و لو .أن ԱՀ‏ 
أ ذ يثك قرضا یه لكا يجب عليه أن لا بشرب աի‏ و ا یمق و لا یشک 


` 
1 
so 


թ -5 


2531 .2212 و Ա‏ كنات اذا سح : «ար‏ إِذَا .123125 : لی را فیه انار ԱՅՅ)‏ كما تال له عر و جلى 
ص و و رہ إ س فى و را ك ر ر م عر و ج 


208 اعام عشرء مساكينّ و ُو مد ِكل جل اؤ سولهم یکل رجل توب أو تحریز رَو و ہُو بالخار 250312 جاز 
له فان لم 18525 151 բո‏ سے لیات 31117 علی وجهين ԱՀ-ն.‏ ان يَقُولَ ال إِنْ موف من مرض أو 
ԹՈՒՆ:‏ و هذ اذ کات ناو دام E‏ رعش شرع ور »5-7 8 الخار ծ|‏ شَاءَ 


2 مُتتابعاً و إِنْ شَاءَ 022 و إِنْ شَاءَ ء لم ծն լամ‏ قال ծլ‏ کان کذاو کذا ամ ա‏ ذِکر؛ + له فلع 9 ۰ 


تھے 


لح وق ات به 5 خلت لَرمَثه الْكمَارَهُ صیام յան: գո‏ و قذ ژوی کفاره مین 18327150 أن يضوم ետ‏ 
یہ و البق ڑم ضام و չն‏ ضام مالم بکن دا نهآ وَل إن هما մամ‏ وا بجو وها إن 
۲ء فی ال نلک عليه إا یه أن ضوع եջ‏ مكالة أذ هرا مَعْرُوفاً علی ًب ما نَذَرَ فان 
زرا د روف یه أَنْ ضوع َلك الْژمَ و الک ծն դեյ‏ یضعه أو ام չան‏ عليه ره و 


ES‏ و صَامَ اد ١‏ کون تی 
و 


ւ 
ե 


ن شرع مت مروف أ 
ած‏ در نذرا و لغ ! -- سم չք ա:‏ بالخیار | 
وو ور یو یں 


م 


ած 
թմ 
արան لَقَدْ تصر کم الله و سرت‎ ցն: «1.1 57 ان الكثير تَمَانُونَ قما‎ 


ص: ۳۴۳۶ 


.۷۴ الهدایه ص‎ ١-٢ 


**| ترجمه |امام کاظم عليه السلام فرمود: کفاره ای بر عهده او نيست و آن از وسوسه هاى شيطان است. و اما آنکه عقوبتش 
ورود به آتش می باشد آن است که انسان از روی ظلم و به ناحق» به ضرر مال يا حقّ مسلمانی قسم بخورد که آن را یمین 


هقوس մատ‏ و موب انش յ մակ‏ کفاره ان خر دیا تدازه حل الهدانه: ۳> 


و بدان که سوگند در قطع رحم و نذر در معصيت خدا نافذ نیست» و قسم خوردن فرزند با وجود والدین و قسم خوردن زن با 
وجود شوهرش و قسم خوردن برده با وجود مولایش نافذ نمی باشد. و اگر کسی قسم بخورد و نذر کند که مشروب بنوشد يا 
گناهی کند يا قطع رحم نماید يا کار واجب يا مستحبی را ترک کندہ بر او واجب است که خمر ننوشد و گناہ نکند و واجب و 
مستحب را ترک ننماید و اگر سوگند خود را شکست. چیزی بر عهده اش نیست. و اگر شخص بر چیزی قسم بخورد که 
گنا ری E‏ عينص اش نی առ‏ کون هما تفليو که كنل اوناك سر ہار کل إِطعامٌ سره مساکین»» (کفاره 
اش خوراک دادن به ده بینواست.] که برای هر مرد یک مد طعام است و يا اينكه آنها را بپوشاند و به هر مرد یک لباس 
بدهد» و یا بنده ای آزاد کند. و مخیر است هر کدام را خواست انجام دهد و اگر هیچ کدام را نتوانست انجام دهد» سه روز 
متوالی روزه بگیرد. و نذر بر دو وجه است: یکی آنکه انسان بگوید: اگر از بیماری‌ام «ԳՆ Ա‏ يا از فلان و فلان خلاص شدم 
بر عهده من است که صدقه بدهم يا روزه بگیرم يا کاری خیر انجام دهم. يس او مخیر است. اگر خواست انجام می دهد و اگر 
نخواست انجام نمی دهد. اما اگر بگوید «از برای خداست بر عهده من فلان و فلان از افعال نیکت»» واجب است به آن وفا کند 
و نمی تواند آن را ت رک نماید يس اگر خلاف کرد بايد دو ماه يشت سر هم روزه بگیرد» و روایت شده که بايد کفاره قسم 
بدهد. و اگر انسان نذر كند كه یك روز یا یک ماه روزه بدارد و روز یا ماه خاصی را مشخص نکند. مخیر است که هر روزى 
یا هر ماهى خواست روزه بدارد البته در صورتى كه ماه ذى الحجه و شوّال نباشد زيرا عيد در آنها می باشد و روزه جايز 
نیست» پس اكر یک روز يا یک ماه روزه كرفت و آن را در نذر مشخص نكرده بود كه يشت سر هم باشد يا نباشد و روزه 
اش را شکست. كفاره بر عهده اش نيست و بايد یک روز يا یک ماه دیگر همانطور كه نذر كرده به جاى آن روزه بگیرد. اگر 
نذر کرد كه یک روز مشخص يا یک ماه مشخص را روزه بدارد بايد همان روز و همان ماه را روزه بدارد و اگر روزه نگرفت 
یا روزه كرفت و آن را شکست. بايد كمّاره بدهد. و اگر شخصى نذرى کرد و جيزى را مشخص ننمود» مخیر است اگر 
خواست جيزى صدقه بدهد و اگر خواست دو ركعت نماز می خواند يا یک روز روزه می 578 مگر اينكه جيزى را در نذر 
فك كرف باشل նան‏ خان عدوا قرار هى کرو واک کسی تلو کرد كه مال رز اک كدق աաա‏ انوا 
مشخص ننمود» مقدار زياد» «هشتاد» به بالاست. به دليل قول خداوند عزوجل كه فرمود: արնի‏ الله فى مَواطِنَ كثيرها» 
(قطعاً خداوند شما را در مواضع سارغ (տավճ Ց աան‏ که مداد մոտե:‏ كه ساسا نان شام ررد یر دة ست تي 
الهدايه : ۷۴- 


> | ترجمه ] 
کتاب الأحكام 
اشاره 


ص: ۳۳۷ 


بشم الله الإ حمن الوّحِيم 501 4 له و ملام على عباده الّذِينَ اضطفى محمد و آله خيره الورى أما بعد فهذا هو المجلد الرابع و 


- 


العشرون من كتاب بحار الأنوار فى الأحكام الشرعيه مما ألفه الخاطئ الخاسر ابن محمد تقى محمد باقر عفا الله عن جرائمهما. 
* | ترجمه أص: ۲۴۷ 


بشم الله الرّخمن الرّحِيم اد لله 3 لام علی عباده این اضرطفی محمد و آله خيره الورى أما بعد فهذا هو المجلد الرابع و 


- 


العشرون من كتاب بحار الأنوار فى الأحكام الشرعيه مما ألفه الخاطئ الخاسر ابن محمد تقى محمد باقر عفا الله عن جرائمهما. 
#* | ترجمه | 


باب ١‏ اللقطه و الضاله 


ب» [قرب الإسناد] عَنْهُمَا عَنْ حَنَانٍ قَالَ: رل یا 2 الله عليه السلام عَن اللقَطهِ قال تعرفها سَِمَهُ َذًا الْقَضَتْ فانت Տե‏ 
(շա‏ 


| ترجمه ]قرب الاسناد: حنان گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مال بيدا شده سؤال کردم» فرمود: یک سال بيدا شدن 


آن را اعلام می کند» پس از یک سال» تو نسبت به مالكيت آن سزاوارتری. --. قرب الاسناد : ۵۸ - 
* | ترجمه | 
«Ծ‏ 


بء [قرب الإسناد] عَلِيٌ 52 أخيه عليه السلام قال: یه عن اللقّطه إِذَا کانث :462 هَل بحل فومجها لمن կետ‏ قال ալ մ‏ بحل 


##[ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش امام موسى عليه السلام روايت كرد و گفت: از ايشان سؤال كردمء اگر 
كنيزى بيدا شود آيا برای کسی کہ او را بيدا کرده» نزدیکی با او حلال است؟ فرمود: نه» برايش حلال است کہ او را به 


ميزانى كه برايش خرج كرده است بفروشد. - . قرب الاسناد : ۱۱۵ - 


* | ترجمه | 


«Է» 


- 


قال: و ՅՆ‏ عن 41« կ, 2200 թյ կո»‏ سه تم هی کساثر մն‏ ال کان չն‏ بن الح : ين عليه السلام يمول له 


ص: ۲۴۸ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۵۸. 
اي قرت ادس ۱۱۵. 


۳- ۳ قرب الاستاد ص ۱۱۵: 


| ترجمه]كويد: و از ایشان درباره مالى سؤال کردم كه شخص آن را يافته است. فرمود: تا یک سال آن را اعلام می کند و 
پس از آن مثل بقيه اموال خودش است. و حضرت على بن حسين عليه السلام به خانواده خود می گفت: به مال بيدا شده 


دست نزنيد. -. قرب الاسناد : ۱۱۵ - 


قال: و سا ՅՆ‏ عن ա անմ ման‏ هَلْ ہُو فیها անմա‏ ال عم 2( 


٭ ترجمه ] گوید: از ایشان درباره مالی که فقیر بيدا می کند سؤال کردم که آيا فقیر نسبت به آن مال به منزله شخص غنی 


اس ريوط بلي ی قرت اليناف :1۱۵ 


| ترجمه ] 
«ծ»‏ 
قَالَ: و سل عن ԱԽԻ ՈՒՆ‏ دَرَاهِمَ اه یا վա‏ کی نک مم بها ال یعرف سنه فان لم կ» թյ‏ حفظها فى 
ہے یت جرد جو یت 2 فَهُوَ ضَامِنٌ (۲). 


#*[ترجمه ] گوید: و از ايشان درباره مردى سؤال کردم كه جند درهم يا یک لباس يا یک چهارپا می يابد» با آن جه كار كند؟ 
فرمود: تا یک سال آن را اعلام کند» يس اگر صاحبش را پیدا نکرد» جزء اموال خودش نگاه دارد تا صاحبش يايد و آن را به 


او بدهد» و اگر فوت کرد بايد در مورد آن وصیت کند. و اگر آسیبی به آن مال رسيد ضامن است. -. قرب الاسناد : ۱۱۵ - 


* | تر جمه | 


Ք 
مرو‎ 


َالَ: و هن الو جل بُصدیب թական Լա‏ م دق بها فأ تی ակ».‏ عال اذى تَصَدَّقَ به و لِمنِ الجر هَلْ عَليه آن 
ا 275 صَاجبھَا َيدَعَها و الجر له (8). 


- 


1۳ ۱ ل‎ «որան 


| 


٭ [ترجمہ]گوید: و از ایشان درباره مردى سؤال كردم كه مقداری نقره بيدا می كند و تا یک سال آن را اعلام می نماید 
آنگاه آن را صدقه می دهد پس صاحبش می آیدء تکلیف مال صدقه داده شده چیست و واب صدقه برای کیست؟ آپا بر او 


والح مال راضی کرد و آ د رآ خد ا وات يراق دش اقل وي الاہتات: 118 - 


وَكَالَ: Թ:‏ 2142 لسن موت ی عليه السلام و کانت توّضيه و كانت خا حاوما ضادقاً فال 2123 يفدقل و هو علی مر و 
آنا 2221 علیه الم اء 224 226 الْمِيرَابٍ فَإِذًا قوطان مِنْ ذَهَب ف فيهما در مَا رَأَئْتٌ ա‏ مله فرفع رَأْسَهُ ցա: յյ‏ هَل «Հն‏ 
«ա‏ نَعَمْ فقال «յէ‏ اواب و لا 22 آعدا قات Հեմ‏ وها آغرث به أع دا کی مات ما لی الله غليه و على 3421 


(226727 و رَحْمَهُ الله‎ Է թն ՀԱՅԱ 


#*[ترجمه آو گفت: كنيز حضرت موسی بن جعفر عليه السلام كه ايشان را وضو می داد و خادمى صادق بود به من گفت: در 
محله «قّید» (موضعى بين مكه و مدينه) ايشان را وضو دادم آن حضرت بر سکوبی بود و من آب می ریختم» پس آب داخل 
ناودان جارى شد و ناگھان دو گوشواره طلا كه در آنها در بود و بهتر از آن نديده بودم» در آنجا ديدم. امام سرش را به طرف 
من بلند كرد و فرمود: آيا ديدى؟ گفتم: بله. فرمود آن را با گل بپوشان و در مورد آن به کسی جيزى نگو. گوید: پس همین 
كار را كردم و در مورد آن با کسی سخن نگفتم تا ايتكه آن حضرت - صلی الله عليه و على آبائه و السلام عليهم و رحمه الله 
وبركاته داز ونیا رقتے قرت الأسناد ۱۱۵ - 


#* | ترجمه | 


ՅՆ‏ نجل Թոմ աի‏ الا هل تحل له قال كان شرل الله صلی لك عله و آله می لك ازاك اوس 


ها վիր‏ عیث اح ينها ن عرفت ամ‏ صاحبها و ْلَه تغرف فكلهَا و آنت ضامن لھا إن جاء «մեկա»‏ تمتها آن 
تَدَدَّهَا علعه (۵), 


-- 


* |[ ترجمه]كويد: و از ايشان درباره مردى سؤال كردم كه گوسفندی را در صحرا يافته» آيا برايش حلال است؟ گفت: رسول 
خدا صلی الله علیه و آله فرمود: آن گوسفند یا برای تو است Ն‏ برای برادرت و یا برای گر که يس آن را بگیر و در همان 
جایی که يافته ای اعلا.مش کن؛ اگر صاحبش را شناختی به او باز گردان و اگر نشناختی آن را بخور و اگر صاحبش آمد و 


يول آن را خواست. ضامن هستی که به او باز گردانی. -. قرب الاسناد : ۱۱۶ - 
թու‏ تر جمه | 


«Ֆ» 


مت 


سن [المحاسن] او عنِ الشكونئ عن أبى عبد اه عن أَيه عن آناه: ծ‏ 2 عليهم السلام են‏ عَنْ شرفره ّث فی 
الطريق مطروحة ոմ‏ لَمها و առք‏ و ها و بیضها و فیها سکین ال بوم ما فبا م يكل له فض و يس له 


ص: ۴۹ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۱۱۵. 
قرب الاستاد فين 31۵ 
۳ ۳ قرب الاسناد ص ۱۱۵. 
۳-۴ قرب الڑسناد ص 1۹۵. 
۵- ۵. قرب الإسناد ص ۱۱۶. 


اء فان جاءَ طَالِبٌ لها عَرمُوا له امن Թ‏ یا آمیر الْمَؤْمِنِينَ - لا نذری سَهْرَةٌ مثلم أؤ سهْرَهُ مجومتی Սա‏ هُمْ فى مرعه عتٌی 


իչ‏ ترجمه آمحاسن: س کونی از امام صادق از پدرش از پدرانش عليهم السلام روایت کرد كه از على عليه السلام درباره كوله 
ای مسافرتی سؤال كردند كه در راہ يافته شده و گوشت و نان و ينير و تخم مرغ زيادى و نیز یک چاقو در آن بوده است. 
فرمود: محتويات آن قيمت گذاری می شود و خوردہ می شود زيرا فاسد می شود و قابل مان د گاری نیست. پس اگر 
خواهانش آمد هزينه آن را به او بدهكارند. گفته شد: ای امیرممنان» نمی دانيم که كوله از آن مسلمان است يا مَجوس! 


فرمود: تا وقتى كه علم پیدا نكرده «նէ‏ محدوديتى در اين مورد ندارند. -. محاسن : ۴۵۲ - 


بت نے ٣٣‏ عبر ارم ն‏ ۳ تم 0 
صاحبیا و إا ص دَقْتَ با و ٍن کنت وجذت فی الکرم ديئارا ملسا فقو لک 549824 عير الحرم عر :25 


- 


- 


كان ربا օժ‏ من աայ‏ إن وجذت فی جوف الْبَائِم و الطهور و بر لک نها ԱՀԸ‏ اذى اترا مه فان عرفها 18 
لا هی کسبیل مالک وال بث تغل فى ال այկ‏ فى العرم أؤ عبر الوم أن تو کها فلا تلخذها و لا تمعها و 
աի‏ 1 


SC اک‎ 


٥ 
وة‎ --7 


لوأف الاس ԱԱ:‏ تسس Ման‏ ی و مخيطا أو 


٥ 


42 و لا 3123 به 18 50415 ան‏ 37 لاء من الََرْض فَحُذْهَا و اما هی لک أو 5 لاخیک از للذب فان وخدڈٹ حرا 


أَخْذء فان بَطنَهُ այ‏ اوه و کرمه اوه وَ حُنهُ جِذَاؤْهُ (0۷. 

**[ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: اشیاء بيدا شده بر دو دسته اند: یکی آنکه در حرم بيدا شود و دیگری آنکه در غير حرم 
باشد. اما آنکه در حرم بيدا شود تا یک سال اعلام می گردد اگر صاحبش آمد که هیچ وگرنه آن را صدقه می دهند. و اگر 
دیناری در حرم یافتی که نوشته اش پاک شده بود» برای خودت باشد و آن را اعلام نکن. و چیزی را که در غير حرم می یابی 
نيز یک سال اعلا-م کن» اگر صاحبش آمد که هیچ و گرنه جزء مال حلال خودت می شود. و اگر کمتر از یک درهم بود 
برای خودت و حلال است. و اگر در خانه ای آباد و مسکونی چیزی يافتى» از آن اهل خانه است. و اگر خرابه بود از آن کسی 
است که آن را بیابد. اگر در شکم حیوانات يا پرندگان و غير آن چیزی یافتی؛ به صاحب حیوان که آن را از وی خریده ای 
اعلام می کنی» اگر آن را می شناخت از آن اوست و گرنه جزء مال حلال خودت است. و بهترین کاری که در مورد شیء بيدا 
شده می توان کرد آن است که جه در حرم و چه در غير حرم» آن را رها کنی و برنداری و دست به آن نزنی؛ و اگر مردم 
آنچه را که می یابند همانجا رها کنند. صاحبش می آید و آن را برمی دارد. و اگر ظرف مخصوص طهارت گرفتن يا کفش با 


شلاقى يافتى» آن را برندار؛ و اگر جوال دوزی(سوزنی بزركك) يا سوزن خیاطی يا پاره ای يوست یافتی» آن را بردار و استفاده 


كن؛ و اگر در بیابان خوراكى یافتی» قيمت آن را برای صاحبش بر عهده خودت مشخص كن و آن را بخور» پس اگر 
صاحبش آمد پولش را به او باز گردان و كرئه: پس از یک سال مبلغ آن را صدقه بده. و اگر گوسفندی را در بيابان يافتى» آن 
را بگیر و آن یا برای تواست یا برادرت و یا برای كركك. و اگر شتری را در بيابان يافتى رهايش کن و آن را نگیر» زيرا 
شكمش ظرف او» شكمبه اش مَشكك اوء و شمش كفش اوست. -. فقه الرضا : ۳۵ - 


۷| ترجمه ] 


«1» 


| 


؛ [الخرائج و الجرائح]: رُوىَ أنَّ رَجُنَا دَخَلَ չե‏ الصَّادِقٍ عليه السلام و شکا له فا َه قال له عليه السلام ب تفا اد الله 
يهل ն‏ 22022 قلَقَى فی طَرِيقِهِ «նա‏ عبغمائه ոն յաջ‏ بثه تلاییق Նա»‏ 57235 ی أبى عب الله عليه السلام 
ہے جب ہیں عام شرع لول وَقَالَ- 770 ) الاس 
و تحرج إلى سکه فی آخر الب و قال مَنْ ضاع له شی :12760 Սն‏ دعب مِنّى »25 նջ‏ فی کَذَا قَالَ یی | 


- - 


ص: ۲۵۰ 


۱-۱. المحاسن ص ۴۵۲. 


۲- ۲. فقه الرضا ص ۳۵. 


دک فَلَمَا 17 و کان مَعَهُ مِيرَانٌ կ)‏ فكانّ كما كانّ لَمْ تنْقَصْ فاد կե‏ سریعین Նա»‏ و أَغْطَامًَا الو جل فادها و َرَج إِلَى 


0 


أبى عَوْدِ الله عليه السلام ԱՅ‏ 47 تشم و قال ما 218 ան:‏ 284427 بها فقال 112 تَلَانُونَ و 28113 աաա‏ من الرّجُل و 


یعون حلالا خير مِنْ سَبعمائه حرام Ը)‏ 


#*| تر جمه |خرائج و جرائح: روایت شده که مردی خدمت امام صادق عليه السلام رسید و از تتگدستی شکایت کرد حضرت 
فرمود: خوشحال باش که خداوند مشکل تو را حل می کند. آن مرد بیرون آمد و در راہ همیانی را دید که در آن هفتصد 
دینار بود. آن را برداشت و به خانه امام بر گشت و جریان بيدا كردن هميان را به امام عرض نمود. امام عليه السلام فرمود: برو و 
یک سال آن را اعلالم کن» شاید صاحبش را بیابی. آن مرد رفت و گفت: در بازار و محل تجمع مردم اعلام نمی كنم و به 
کوچه ای در آخر شهر رفت و گفت: جه کسی پولی گم کرده است؟ مردی که ՎԱՆ‏ مرده بود» از یک طرف بلند شد و به او 
گفت: من هفتصد دینار در كيسه ای اين چنین گم کرده ام. مرد گفت: آن پیش من است. وقتی که آن را دید ترازویی 
داشت و گفت: بیرون نیاور. آن را وزن کرد اصلاً کم نشده بود. هفتاد յատ‏ برداشت و به مرد يابنده داد. آن مرد كرفت و نزد 
امام صادق عليه السلام آمد. وقتی که حضرت او را دید لبخندی زد و فرمود: ای کنیز! كيسه را بیاور. يس كنيز كيسه را آورد 
آنگاه حضرت فرمود: اين سی دینار است و هفتاد دینار را هم از آن مرد گرفتی؛ و هفتاد յԱ»‏ حلال գ:‏ از هفتصد ջե»‏ 


حرام است! - . خرائج - 

**[ترجمه] 

4Ե 

سر [المرائر] کل عن زرا عق أبى մք‏ عليه السلام: فی 1 صَادَ ՆԱ»:‏ ألا Սմ‏ ذا ملک جناعه ք‏ 01:54( 


**[ترجمه ]سراثر: زراره از امام صادق عليه السلام روايت كرد: ايشان درباره مردى كه كبوترى خانگی صيد كرده بود فرمود: 
اگر بال كبوتر كامل شده بود» از آن کسی است كه آن را گرفته است. - . سرائر : ۴۸۲ - 


* | ترجمه | 


۱۳ 


2 


سر [السرائر] فی جامع الْبَرَنْطِيٌ عَنْ إشخاق بن عَمّار قَالَ: قلت չն‏ عَدٍد الله عليه السلام 227 66 فی الدار مص يده و ححا 
չբա‏ عم ام قال էլ‏ ملك جاح هو لِمَنْ أده قال فلت يم علا و ده و فد غرف لِمَنْ هو قال ալ‏ عرفته فر علی 
صاحبه (۳). 


| ترجمه ]سرائر: اسحاق بن عمّار گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: پرنده ای در خانه می آید و ما آن را صيد می کنیم» 
در حالى كه برخى از اطرافيانمان كبوتر دارند. فرمود: اگر بالش كامل بود» مال کسی است که آن را گرفته است. - گوید: - 


گفتم: در خانه می افتد و ما آن را می كيريم و ՆԱ‏ بدانيم از آن كيست! فرمود: اگر صاحبش را می شناسى به او بازكردان. - 


] ترجمه‎ | * 
«f» 


سر [السرائر] فى امع 2ԹՅ)‏ عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام قال: ի:‏ ذَا عرقت السَفِيئهُ و կջ ն‏ اب الاس 1 յա‏ 


علی ساحله فهو له هم احق به و ما عاص աե‏ لاس فَأَحْرَجُوه و قَد արատ:‏ 


#*[ترجمه آسراثر: از امیرمؤمنان عليه السلام روایت شده که فرمود: اگر کشتی با محتویات آن غرق شود و مردم آن را «ան‏ 
هرآنچه را که دریا به ساحل انداخت» برای ساکنان آن است و ایشان بدان سزاوارترند» و هر چیزی را که مردم با غواصی از 


دربا بيرون آورند برای خودشان است. -. سرائر : ۸۶۴ - 
#* | ترجمه | 
»144« 


աժ 8‏ جر عن Ցին‏ عیهم մել.‏ یل շա‏ عليه السلام عَنْ سره ա Ծա:‏ 
لعن عي و خب ած‏ و تیض و یرا وک فقا ال افیا ؟ ثم يكل لله بف کا اء ԱՅ‏ غرم له الوا له يا آمب 
الْمَؤْمِِينَ - ا تقلم أسْفْرَُ ذمع ام شفرة موسي فَقَالَ هُمْ فی سعه مِنْ أَكْلِهَا ما غ بعلمو ا(ه. 


| ترجمه |نوادر الراوندی: از حضرت موسى بن جعفر از يدرانش عليهم السلام روايت شده كه از على عليه السلام درباره 
كوله مسافرتى سؤال شد كه در راه يافته شده و در آن مقدار زیادی گوشت و نان و تخم مرغ و یک چاقو بود. فرمود: 
محتويات آن قيمت گذاری و خورده شود. زيرا فاسد می گردد؛ و اگر خواهان آن آمدء پولش را به او می دهند. گفتند: ای 
امیرممنان» نمی دانيم» شايد كوله ازآنٍ كافر ذمّى بوده يا مجوسی! فرمود: تا زمانى كه يقين حاصل نشود» در خوردن آن 


محدوديتى ندارند. -. نوادر راوندى : ۵۰ - 

**[ترجمه] 

4» 

مات الب تال »1 ամյա‏ عن ضا յամ‏ 
ص: ۲۵۱ 


۱- ۱. الخرائج ص. 


ال او 5۸۴ 
تدس ال ری فا 
۴-۴ السرائر ص ۴۸۴. 


۵- ۵. نوادر الراوندئ ص ծ"‏ 


ԱՀԾԱ» رد الْمَاءَ و 252822 22 بجی‎ Անն ما تک و لها مَعَهَا داوكا و‎ բայ 

و هاتان استعارتان كأنه عليه السلام جعل خف الضاله بمنزله الحذاء و مشفرها بمنزله السقاء فليس يضر بها التردد فى الفيافى و 
النقل فى المصايف و المشاتى لأنها صابره على قطع الشقه و تكلف المشقه- لاستحصاف مناسمها و استغلاظ قوائمها و لأنها 
بطول عنقها تتملک من ورود المیاء الغائصه و التناول من أوراق الشجر الشاخصه فهی لهذه الأحوال بخلاف الضاله من الشاء لأن 
تلك تضعف عن ادمان السیر و الضرب فى أقطار الأرض لضعف قوائمها و قله تمکنها من أكثر المیاه و المراعی بنفسها و مع 
ذلک فهی فریسه للذئب إن حس حسها و استروح կե,‏ و لأجل ذلک 


.)۱( عَنْهَا حذْمَا فَإنّمَا هى لكك أؤ لأخيكك أؤ للذثب‎ քայ عليه السلام‎ յն 


*[ترجمہ]المجازات النبويه: از ييامبر صلی الله عليه و آله درباره شترى سؤال كردند که سركردان و گم شده است. ایشان به 
شخص سؤال كننده فرمود: تو به آن جه كار داری؟ كفش و مشک اوهمراهش است. بر آبشخور وارد می شود و از درختان 


تعذيه می كند تا صاحبش ՆԱ‏ و او را بگیرد. 


اين دو عبارت استعاره است» گوبی آن حضرت شم شتر را به منزله کفش و شكمبه آن را به منزله مشک قرار دادہ است» پس 
عبور در صحرا و حركت در قشلاق ها و یبلاق ها به او ضررى نمی رساندء زیرا شتر در برابر سختى ها صبور استء زيرا 
كوهانش محکم و دست و پایش سفت و سخت است. و به اندازه طول گردنش می تواند بر آبشخورها وارد شود و آب 
بنوشد و از درختان بلند تغذیه کند. پس با این احوال» شتر بر خلاف گوسفند است؛ ڑیرا گوسفند به علت ضعیف بودن دست 
و پایش» توان راہ رفتن زياد و عبور از زمینهای وسيع را ندارد و به تنهایی از بیشتر آبها و چراگاه ها نمی تواند استفاده کند» به 
علاوه اينكه اگر گرگ وجود آن را احساس کند يا بويش را استشمام نماید. آن را خواهد درید. از این رو حضرت عليه 
السلام به شخص سوال کننده فرمود: آن را بگیر» چون يا به تو می رسد يا به برادرت و يا به كركك. - . المجازات النبويّه : 
۱ - 


۷| ترجمه | 
۷ 
مارا الب قال علیه و آله الَلام: ضَالَهُ امین حرق الا 


و هذا القول مجاز 6-9 الضاله علی الحقیقه لست بحرق النار و اتا المراد آخذ ضاله المومن و الاشتمال علیها و الحول بینه و 
بینها بستحق به العقاب بالنار فلما كانت الضاله سبب ذل خسن أن سعی باسمه لأن عاقبه آخذها մը‏ إلى حریق النار و 


یفضی إلى آلیم العقاب و قد نهی رسول الله صلی الله عليه و آله عن أخذ ضوال الابل و هوامیها و الهوامی الضائعه(۲). 


|ترجمہ آمجازات نبو يه: آن حضرت عليه و آله السلام فرمود: گم شده مؤمن» هيزم Սարո Է‏ 


در این سخن مَجاز به كار رفته است زيرا گم شده در حقيقت هيزم آتش نيستء بلکه مقصود اين است که برداشتن گم شده 
مؤمن و تصاحب آن و مانع شدن بين مؤمن و مالش» موجب عقاب به آتش است. پس وقتى گم شده سبب آن بوده» نیکوست 
كه به اسم آن ناميده شود؛ زيرا عاقبت برداشتن «Սն‏ به سوزش با آتش و مجازات دردناك می انجامد. و رسول خدا صلی الله 


عليه و آله از گرفتن شترهاى گم شده و بدون چوپان و نگهبان نهی فرمود. - . المجازات النبویّه : ۱۶۶ - 


* | ترجمه | 


۸ 
تاب ԵՔ Թայ «Ամ‏ 22 ئن عود الله عَنْ 18 مد بن سعید عن الْحَسَن بن مود الکندی عن الّوقَلِیَ عن 
السّكونِيٌ عَنْ جغفر بن 1222 عَنْ أبيه عَنْ آبائه عليهم السلام قال قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: 412 الْمُشلم رق انار 


ص: ۲۵۲ 


անեն 4‏ ردص 361 
اب ۲ البيجازات շան‏ 


٭ |ت جمه | ՀԱՏ‏ الامامه و التبصرہ: سکونی زم صادق از پدرش از يدرانش عليهم السلام روایت كرد كه رسول خدا صلى 
الله عليه و آله فرمود: گم شده مسلمان» هیزم 71 تش است . 


# تر جمه | 


باب ۲ المشتر کات و احیاء الموات و حکم الحريم 


«յ‏ ؛ [الخصال] الام بن محمد بن յամ‏ لسن بعش بلطم عن معفدِ بن 38618 شید اله ِن وع عانعن 


امش عن أبى աաա ա‏ قال د 06 ر شول الله صلی الله عليه و آله: تاه لا يُكلْمَهم الله عر و جل و لا بر کیهم و هم 


e‏ عي و إلا کٹ و رَجل باتع و بی فحلف بالله عر و 


Ի. 
ՊԼ. 
5 

2 

7 
1 
ի 
3 
3 

է: 
0 


ل و جل علی فصل نام ՏԱՆ‏ یمه این .)١( աժ‏ 


**[ترجمه ]خصال: ابومُریرہ گفت: خداى عزوجل روز قيامت با سه كس سخن نگوید و لياقتشان نبخشد و به شكنجه ای 
دردناک گرفتار خواهند بود: مردى که بيعت با امامى كند که تنها دليل بيعتش دنيا باشد و اگر خواسته اش را از ԱՅ‏ به او داد 
به بیعتش وفادار است و گرنه دست از بیعت بر می دارد. و مردی كه ر پس از عضر مخاعی به دیگری شفروضد: پس կարա‏ 
سوگند ياد کند که اين جنس را فلان مبلغ خریده و مشتری نیز تصدیقش نموده و آن متاع را بخرد» ولی در حقيقت فروشنده 
آن متاع را به آن مبلغ نخریده باشد. و مردی که در بیابان آب زیادتر از مصرف خود داشته باشد و از رھگذر دریغ نماید. -. 
خصال ۱ : ۶۷ - 


ب. [قرب الإسناد] 7 2823 عَن السّادق عَنْ أبيه عليهما السلام أنَّ 118 عليه السلام كان يَقُول: عریم ابر Հայ‏ شون 
ԵԾ»‏ الا آن 6255 ای عطن أو ای الطريقٍ 858 (թ‏ من ذلک :455 و عشرین ذراعاً و չԷ»‏ المخد ته Յար‏ وَعِشْرُونَ 


| ترجمه ]قرب الاسناد: ابوالبختری از امام صادق از پدرش علیهم السلام روایت کرد که على عليه السلام می فرمود: حریم 
جاه معمولى پنجاه ذراع است مگر آنكه منتهى به خوابگاه شتران يا راہ عبور مردم شود كه در آن صورت كمتر خواهد بودہ تا 


بيست و ينج ذراع. و حريم جاه جديد بيست و ينج ذراع است. - . قرب الاسناد : ۲۶ - 


** | ترجمه | 
«Էէ»‏ 
ب» [قرب الإسناد] بهذا ال شناد 06 06 رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله: ریم له طول سعفهّا(۳), 


*#*[ترجمه ]قرب الاسناد: با همین اسناد گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: حريم درخت خرما به اندازه اى است كه 
شاخه هاى آن از فضا اشغال كرده است. - . قرب الاسناد : ۲۶ - 


* | ترجمه ] 
«Ծ‏ 
ب. [قرب الاسناد] بهذا յեա‏ ال قال ան‏ عليه السلام: لا يجل ն‏ الملح و اّار(۴) 


#*[ترجمه ]قرب الاسناد: با همین سند گفت: على عليه السلام فرمود: ندادن نمكك و آتش به دیگران جايز نیست. -. قرب 


الاسناد : ۶۴ ؛ و در آنجا نم و آب آمده است. - 
* | تر جمه | 
«ծ»‏ 


ماه [الأمالى] للشيخ الطوسى الْحَفَارٌ عَنْ أبى الاسم الذغبلی عَنْ 222 بن غالب عَنْ آبی عُمَیر 2321 عن աա‏ أبى 
جغفر عَنْ تغمرعن الزّهْرِىٌ عَنْ مرعیدِ بْن «Յան‏ عَنْ أبى هريره قال قمال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: ريم ջա: մ‏ 


رون ذرَاعاًوَ 


١-١۔‏ الخصال ج ١‏ ص ۶۷. 
؟- 7. قرب الإسناد ص ۲۶. 
۳ ۳. قرب الاسناد ص ۲۶. 


۴ ۴. قرب الاسناد ص ۶۴ و فيه الملح و الماء. 


حريم է)‏ العَادِيّهِ حَمْسُونَ ذراعا و حريتٌ عَین البثر «անյ‏ تُلاثمائه ذِرَاع و حریم بر الزّرْع ستمائه ذِرَاع Ը)‏ 


* | ترجمه ]امالى شيخ طوسى: ابوهريره گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: حريم چاه» بيست و ينج ذراع» حريم جاه 
عادی پنجاه ذراع و حريم چشمه آب جاری سیصد ذراع و حریم چاه آبیاری ششصد ذراع است. - . امالی طوسی ۱ ۳۸۷ - 


0 1 تر جمه վ‏ 
»$« 
1 


- لغيبه] للشیخ الطوسی եմ‏ عَنْ عبد امن ن أب مام عَنْ علي بن أ ایی حفر عَنْ أبى بصير قال: 


2 
م 7 وو 


Տատ الطريق 853 کل کرّه ای الطريي و کل جاح و‎ ն աա ذرَاعاً و هدم کل‎ ա թանք 


**| ترجمه |الغيبه شيخ طوسى: ابوبصیر روايت كرد كه امام عليه السلام فرمود: وقتى امام قائم قيام کند. راہ بز ركك رابه اندازه 
شصت ذراع توسعه می دهد. و هر مسجدى را كه در راه بنا شده باشد تخريب می «ԷՏ‏ و هر روزنه ای را كه به راه باز می 


شود و هر كوشكى و چاهی و ناودانی كه در راه باشد را می بندد... - . غيبه الطوسیٰ : ۲۹۸ - 
* | ترجمه | 
«Մ»‏ 


مل | كامل الزيارات] أبى عن محمد 2411 08 01 عیتی عَنٍ ابن تریح عَنْ بَغض أضعابه 214831 أبى عبد الله عليه السلام 
:فك تکون بمكة أو بالك ديك أو الکیر 254 ضع ای بوجی ա‏ الْقَضْ لفیا بر الول بصا تیجی ۶ آخَرُ فی یز 
َكانه وال تن յյ»‏ مؤضع 8 ամ չար ԿԱ‏ 


թո»‏ ترجمه ] کامل الزيارات: راوى از امام صادق عليه السلام روایت كرد و گفت: ما در مکه يا در مدينه يا در حائر و با جاهايى 


كه اميد فضل در آن می رود هستیم» بسا یکی از ما برای وضو از مکانش خارج شده و دیگری جايش را می گیرد. حكم آن 
چیست؟ فرمود: در آن مکان تا یک شبانه روز حق وى محفوظ و نسبت به دیگران سزاوارتر است. - . كامل الزیارات : ۳۳۱ - 


٭٭| ترجمه ] 
«փ»‏ 
յ»‏ [كامل الزيارات] ԻԱ‏ 1217 


**| ترجمه ]کامل الزيارات: سعد از ابن عيسى مثل آن را نقل كرده است. -. كامل الزيارات : ۳۳۱ - 


بج [الخرائج و الجرائح] աաա‏ بر ری ل یم 

58 بمجلس ան Լատ‏ علیه عض انهم تایه و ال 7 یه مود یا صفاز لول ما ام لام م لی با 
کو مر ات ا أَعفُو علکم إا չն‏ آن آزجع و قذ չեն‏ عذه 
ْم الس و عردم کل کو و قشع کل میزاب و طمفشع کل գյա նայե‏ 14108 ریق امین و في دی 
մամ‏ تفعیل و عضی و ترکهم են‏ دک که فما ص از إلى ارات درا كم قر رالات 23 18 ذِرَاع فَقَالُوا یا مير 
الْمَؤْمِنِينَ 20223 قذ جاء بها الْمَاءُ و قد اخثبس 2 الجشر من كبرهًا و կե»‏ 


ص: ۳۵۴ 


.۳۸۷ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. غیبه الطوسن ص ۲۹۸. 

۳ ۳. کامل الزیارات ص ۳۳۱ و لیس فيه محمّد بن بحیی بل بسند الحدیث الاتی. 
۴-۴. کامل الزیارات ص ۳۳۱. 


#* ترجمه آخرائج و جرائح: روايت شده است که در خلافت على عليه السلام» رود فرات طغيان كرد. مردم گفتند: می ترسيم 
غرق شويم. حضرت سوار بر مركب شد و بر فرات نماز خواند. وقتى كه از محله ثقيف می گذشت: عدّه ای از جوانان نشسته 
بودند و با نگاه هاى خود ايشان را مورد تمسخر قرار دادند. حضرت رو به آنها کرد و فرمود: ای بازماند گان قوم ثمود و ای 
متكبران! شما جز عدّه ای اوباش و لثيم نيستيد! من كجا و اين غلامان كجا! پیرمردان قبيله گفتند: اينها جوانانى نادان هستند. ما 
را به گناہ آنها نگیر و ببخش. حضرت فرمود: به شرطى می بخشم كه وقتى بر گشتم» اين مجالس بريا نباشد و خرابى ها را 
درست كرده باشیدء و ناودانهايى را كه به كوجه می ریزد برداشته باشيد, و جاله ها را پر نموده باشيد؛ چون همه در سر راه 
مسلمانان است و باعث اذيت آنها می شود. گفتند: اين كار را می كنيم. حضرت از آنجا گذشت و تركشان نمود و آنها نيز 
همه دستورات حضرت را اجرا كردند. وقتى كه امام به فرات رسید» دعا كرد و ضربه ای به آب زد» آب یک ذراع շան‏ رفت. 
گفتند: ای امیر առ‏ انار را آب آورده است. از بس بز ر گت است» پشت پل كبن کرده بود و اکنون از پل گذشته است. 


ՒԶ 


حضرت فرمود: اين انارى است از انارهاى بھشت: و ميوه هاى بهشت را فقط پیامبر و وصى او بايد بخورند نه كس دیگره اگر 


اين گونه نبود» آن را بين شما تقسيم می کردم. -. خرائج ہہ 
թու‏ ترجمه | 
«ն»‏ 


» [السرائر] من کاب «շաՀ‏ لاب مَحْبُوبٍ عَنْ ابر 2229թ»‏ عَنْ أبى ա թ‏ عليه السلام تال ال 410255 صلى الله 
عليه و آله: ծան Եմ‏ مَلْعُونٌ من فَعَلَهُنٌ معط فی ظل ار و ծայ‏ الْمَاء الاب و لاد տը‏ لس وک (۲) 


٭ تررجمه [سراثر: ابراهيم کرخی از امام صادق عليه السلام روایت کرد که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: سه عمل 
است که انجام دهنده آن ملعون است: کسی که در سایه كاه کاروان مدفوع کند» کسی که از آب نوبتی جل وگیری نماید. و 


کسی كه راہ عبور مردم را ببندد. -. سرائر : ۴۸۷ - 
թու‏ تر جمه | 
»1« 


یں ےت GE‏ بل ای کارا ها زب ایق کیل اه ها فان քեռ‏ 


**#[ترجمه |كتاب حسين بن سعيد و نوادر: حلبى گفت: از آن حضرت دربارہ زمين خرابه ای سؤال كردم كه مردى آن را آباد 


كرده و نهرهاى آن را تميز كرده است؛ آيا صدقه ای بر عهده اش می باشد؟ فرمود: اگر صاحب آن را می شناخته» بايد حق او 


را پرداخت كند؛ و هر شخصى خانه ای بخرد كه پیش از معامله مقداری در حريم راه پیشروی داشته است. معامله اش جايز 


است. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۷۸ - 
* | تر جمه | 


۳ 


اقا ي جس 


ա թակ «աթ‏ موسی بن جغفر عن آبائہ عليهم | لسلام قَالَ قَالَ رَسول له صلی الله عليه و آله: ما ین بثر ان إِلَى 
بر շեմ‏ افو تراما و ما یی بثر ر لافج إلى + بثر الاح تون ԵԾ»‏ و Ա‏ بَئنّ لین إِلَى շամ‏ حش ماه ذراعا [ذِرَاع] و 
ریق ւկ այում‏ بی عَلَى الله مب أذْوعَ (۶). 


** | ترجمه |نوادر راوندی: از حضرت موسى بن جعفر از پدرانش عليهم السلام روايت شده كه رسول خدا صلى الله عليه و آله 
فرمود: فاصله بين دو جاه كه در كنار جایگاہ حيوانات قرار دارد و آبشخوار آنھاست: با هم بايد جهل ذراع باشدء و جاه هايى 
که از آن آب می كشندء بايد با هم شصت ذراع و چشمه ها بايد با هم يانصد ذراعء و راههاى عبور اگر برای اهل آن «ՀՅ‏ 


باشد» بايد هفت ذراع فاصله داشته باشد. - . نوادر راوندى : ۴۰ - 

** | ترجمه ]| 

۳ 

مارات الب ال صلی الله عليه و آله: میا أزضاً تیه هی له و لیس لعزت الم حن 


թ»:‏ ترجمه |المجازات النبوبه: پیامبر صلی اللہ عليه و آله فرمود: هر كس زمین مرده ای ۳ زنده كند از آن او می شود» و «عرق» 
(كاشت) سنگر را حقّى نبیست: 

۷| ترجمه | 

بيان 


قال السید رضی الله هذا مجاز و المراد به أن یجی ء الرجل إلى الأرض قد أحياها محی قبله فیغرس فيها أو يحدث فيها حدثا 
فيكون ظالما بما أحدثه و غاصبا لحق لا يملكه و إنما أضاف عليه السلام الظلم إلى العرق لأنه إنما ظلم بغرس عرقه فنسب الظلم 
إلى العرق دون صاحبه و ذلكك كما قالوا ليل نائم و نهار صائم أى ينام فى هذا و يصام فى هذا. 


ص: ۲۵۵ 


-١‏ ۱. الخرائج ص. 


۲- ۲. السراثر ص ۴۸۷. 
۳-۳ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۸۷۸ 


3-8 نوادر الراوندىٌ ص ۴۰. 


و روى سفیان بن عبینه عن هشام بن عروه عن أبيه عروه بن الزبير قال العروق أربعه عرقان ظاهران و عرقان باطنان أما الظاهران 
فالغرس و البناء و أما الباطنان فالیئر و المعدن و ربما روى هذا الخبر على الإضافه فيكون ليس لعرق ظالم حق فإن كانت هذه 
الروايه صحيحه فقد خرج الکلام من حيز الاستعاره و دخل فى باب الحقیقه(۱). 


##[ترجمه ]سید - رضى الله - گفته است: اين سخن مَجاز می باشد و مقصود اين است كه شخص بر سر زمينى بيايد كه 
دیگری بيش از او آن را احيا كرده است» پس در آن درخت بكارد یا بنايى بسازد؛ او با تغييرى كه صورت داده» ظالم و 
غاصب حقى شده كه مالک آن نیست. و اينكه حضرت «عرق» را به ظالم اضافه كرد و ظلم را به «عرق» نسبت داد و نه به 
صاحب آنء مثل آن است كه می گویند «ليل թն‏ (شب خواب) و «نهار صائم» (روز روزه دار)» يعنى در شب می خوابند و 


. . 2 3 
در رور روره می گیرند. 


و سفیان بن عُيينه از هشام بن عروه از پدرش عروه بن زبير نقل کرد كه گفت: «عروق» چهار دسته اند: دو «عرق» ظاهرى و دو 
«عرق» باطنى. عرق هاى ظاهری: کاشت و ساخت بنا است: و عرق هاى باطنی جاه و معدن است. و جه بسا اين روايت به 


سرت يعني عرق ظالم ته سا ےی ہے شک ید۶ 


در باب حقيقت می گردد. - . مجازات نبويه : ۲۵۵ - 
** | ترجمه | 
«©16» 


کاب դակ)‏ ال عن خم بن علق առջ ջա տարո‏ مق بن اکن الصّفَارِ عن թալ‏ بن عنم عن الول 
عن الشکونی մա‏ بن مُحَمَدٍ عَنْ أبيهِ عَنْ 77 اه علیھم السلام قال قال رول اله صلی اه عليه و آل: رن اس 


3 


کمتجدهم տ‏ ميق ای مکان نوز اس به إلى الیل 


٭ | ترجمه | ՀԱՏ‏ الامامه و التبصره: سکونی از امام صادق از پدرش از پدرانش علیهم السلام روایت کرد که رسول خدا صلی 
الله عليه و آله فرمود: بازار مسلمانان مثل مسجد آنهاست. هر كس زودتر در مكانى قرار گرفت» تا شب نسبت به آن مکان 


سزاوارتر از دیگران است. 
* | تر جمه | 
»144« 


و مله عن տա: չա‏ ال ڪن ڪل بن مُعمّد بن 211 أبيه ن کاود بن Տա աաա‏ 
السَادق عَنْ أبيه عَنْ آبائه علیهم السلام قال قال رَ كول اه صلی الله عليه و آله: صاحت الاه Հ-ն‏ اجه من الرَاجل و ԹԵ)‏ 
اع بالْجادء من :2823 


** | ترجمه |مّسعده بن صدقه از امام صادق از يدرش از يدرانش عليهم السلام روايت كرد كه رسول خدا صلى الله عليه و آله 
فرمود: صاحب جهاريا از جاده حق بيشترى نسبت به شخص بياده دارد» و شخص پابرهنه از کسی که كفش يوشيده است» حق 


بیشتری نسبت به جاده دارد . 


| ترجمه ] 


ع مي 


ماء [الأمالی] للشيخ الطوسی عَنْ أبى هُرَيْرَة 00 قَالَ 410225 صلی الله عليه و آله: اوقت الْحَدُودٌ فا (Օա‏ 


#*ترجمه ]آمالی شيخ طوسى: ابوهريره گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: وقتى حدود به تفكيك معيّن گردید» 


دیگر علق «شفعه» معنی ندارد. سس امالى طوسى ج٢‏ - 
٭| تر جمه | 
«Ծ‏ 


بء [قرب الإسناد] ابْنُ راب عَنْ أبى عبد الله عليه السلام: فی رَجُل اشْتَرَى دار 
(ռաշ‏ 


٭ |ترجمہ ]قرب الاسناد: ابن رئاب از امام صادق عليه السلام روايت كرد: ايشان درباره مردى كه خانه ای را در ն»‏ برده 


هايى و متاع پارچه و جواهر خريده است» فرمود: هيج كس در آن حق شفعه ندارد. -. قرب الاسناد : ۷۷- 
** | ترجمه ]| 

۳ 

ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: չը‏ أن الشْفعَة وَاجتةٌ فى الم که الْمُمَاعَهِ و لیس فی المجاز 


ص: ۵۶ 


۱- ۱. المجازات «այ‏ ص ۲۵۵. 


۲- ۲. آمالی الطوسی ج ۲ ص. 


۸۷ رت الاسداد ص‎ Յի 


թու‏ ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: بدان كه شفعه در شراكت مشاع واجب است» و در جاى تقسيم شده» هم جوار» آبشخور 
همگانی (مشربه مسجد)» آسياب ها و حمّامها حق شفعه نیست. و يهودى و نصرانی و غير شيعه حق شفعه ندارند. در كشتى» و 
راهى كه برای همه مسلمانان است و در حيوان» حق شفعه نیسٹ: و ضرر و زيان به دیگری در شة شفعه راهى ندارد» و حق شفعه 
هم بر فروشنده است و هم بر خریدار» و فروشندہ نمی تواند بفروشد يا به شريكك و یا به هم جوارش عرضه بدارد» و اگر از 


| ترجمه‎ | * 
«f» 


233 81 22 کل شین :2 թմ‏ و لْعقار و رقیق دا كان الشّئْ بین شریکینباع أَحَدُهُمَا فلریک أ حى به 
Աա Ա Ա ԱՂԱ ՅԵՆ‏ 
تنعل لت ճե‏ عا سال - لَا أن يتَججاقَى 484322 62141550 فِيمَا ارت أو بشت أو : Հե Հ‏ امت 


##[ترجمه ]و روايت شده كه شفعه در همه جيزء جه حيوان و جه املاكك و نيز در برده دارى واجب است» يس اگر دو نفر در 
جيزى شريكك باشند و یکی از آنها سهم خود را فروخت» شريكك دیگر نسبت به سهم او سزاوارتر است. و اگر ش رکا بيشتر | 
دو نفر باشند هيج كدام حق شفعه ندارند. و برای شريكك واجب است که اگر شريكش سهم خود را فروخت. درخواست خود 
را به او عرضه دارد؛ اگر اين كار را نکرد» هر گاه كه درخواست کرد» حق شفعه اش باطل است. نه اينكه از او كنار بکشد يا 


بگوید خداوند در خرید Ն‏ فروشت به تو پرکٹ دهد و با از او طلب «շան»‏ تارق -. فقه الرضا : ۳۵ - 
* | تر جمه | 


«A» 


ور 


6323 : آله لیس فى الطريتي شفع و لا فی ار و لا فى رَحى ولا فی ա‏ و لا فی توب وَلَا فى 2 ی ع مَفْسُوم 68 کانث دارا 
فا دُورٌ وَ طریق باه فى عزضو وَاجدو باع جل دار ها ین թյ‏ كان لضاجب ار ای شفع ذا َم ها له آن حول 
اب الدَارٍ այու‏ وات آخر فان ول بابها فلا شفعه لد عليه و اما մ‏ الشفعة لِد ریک غیر շա‏ فَإِذَا رف 


جص رَجُل من »2« شریک فا د ամն շ‏ لواجد ամն‏ و ՎՆ‏ الف 2( 


** | ترجمه آو روايت شده است که در راہ و در رودخانه و آسياب و حمام و لباس و جيزى كه تقسيم شده است» حق شفعه 


وجود ندارد» يس اگر خانه ای بود كه داخلش خانه هايى داشت و درب همه آنها در یک حياط بود» يس یکی از اشخاص 


خانه اش را به مرد دیگری فروخت» اگر خريدار راہ خروجی در جاى دیگر برای خانه اش مهيا نکرد» صاحب خانه دیگر حق 
شفعه دارد؛ يس اگر محل درب را تغيير 55« هيج كس حق شفعه ای ندارد» و شفعه برای شریکی که «مقاسم» نيست واجب 
است. يس اگر سهم شخص از سهم شريكش دانسته شد. ديكر هيج كدام از آنها حق شفعه ندارد» و توفيق از خداوند است. - 
. فقه الرضا : ۳۵ - 


** | ترجمه ] 
»$« 
المذانة) 5 الشنعة و وا تح 


ا فی مُشَاع و إِذَا غرفث حِضّه ال مِن حضّه شریکه فلا شفعه (ազն այյ‏ 


۱ 


* | ترجمه الهدایه: شفعه واجب است و وجوب آن در مال مشاع است» و اگر سهم شخص از سهم شریکش مشخص و معلوم 
شد. دیگر هیچ کدام از آنها حق شفعه ندارد. - . الهدایه : ۷۵ - 


و قال ա‏ عليه السلام: անեմ‏ علی عَدَّدٍ الرجال (۵). 


٭ | ترجمه ]و على عليه السلام فرمود: حق شفعه به تعداد مردان است. - . الهدایه : هلا - 


بيه تأخذ له الشفعه و للغائب الشفعه و لا شفعه 2542( و لات 


ہ١‎ 
ԼԵՆ 
է 
ہ١‎ 
ااا‎ 
۱ 
۱ 

32 

է 

کی 
ااا 
x‏ 
0 
լ‏ 
3 


و قال: وَصِدَىٌ اليتيم Հա‏ 


` 
է 


فی حسام و لا فی ری و لا فى طريقٍ و لا فى شی ء مَفَسُوم (2). 


۱- ۱. فقه الرضا ص ۳۵. 
۲- ۲. فقه الرضا ص ۳۵. 
۳ ۳ فقه الرضا ص ۳۵. 
۴- ۴. الهدایه ص ۷۵× 


۵- ۵. الهدايه ص ۷۵. 


۶- ۶. الهدايه ص ۷۵۔ 


* | ترجمه ]و فرمود: وص یتیم به منزل يدر اوست و حق شفعه را برای يتيم می كيرد. شخص غائب حق شفعه دارد» و يهودى 
و نصرانى حق شفعه ندارند. و شفعه در کشتی» نهر آب» حمّامء آسیاب» راه و جيزى كه تقسيم شده است. وجود ندارد. -. 
الهدایه : ۷۵ - 


| ترجمه | 
«Ֆ‏ 
مارا մն աո‏ عليه السلام: وت دود و ضرفب الطرق فافع 


و هذا القول مجاز و المراد و حيزت الطرق فخرجت عن حال الاشتراكك و طريقه الاختلاط شبه ذلك بصرف الإنسان عن وجهه 
و عکسه عن جهته و هذا الخبر مما يستشهد به من قال إن الشفعه إنما تجب للشريكك المخالط دون الجار المجاور و قال أهل 
العراق إنما يجب للشريك المخالط ثم للجار المجاور(۱). 


| ترجمه |المجازات النبويه: آن حضرت عليه السلام فرمود: وقتى حدود و سهم ها تفكيك شد و سهم هر کس مشخص 


گردید و راہ ها جدا شد» حق شفعه ای نيست. 


اين سخن. مَجاز است» و مقصود اين است كه راہ ها از حال اشتراكى و دّرهم بودن خارج شود. پیامبر آن را به روى گرداندن 
انسان از جهره و بر عكس آن از سمت او تشبيه كرده است. و اين خبر شاهدی است به نفع کسی که می گوید. شفعه برای 
شريكك معاشر و آميخته است نه برای همسايه مجاور» در حالى كه اهل عراق می كويند: شفعه در مرحله اول برای شريكك 


معاشر و آميخته واجب است و آنگاه برای همسایه مجاور. - المجازات ای الدج ۳۸۴ - 
| تر جمه | 
«ն»‏ 


کاب աջոյ) անյ‏ عَنْ هَارُونَ ատ‏ عَنْ مُحمّدِ ٿن علی عَنْ مُحمّدِ بن աա‏ عَنْ ար‏ بن أسبَاطٍ عن ابن قصال عن 
الصَّادِقٍ عَنْ أبيه عَنْ آبَائہ عليهم السلام عَن ال صلی الله عليه و آله Հաաա: ՍԱ‏ علی عَدَّد الرَجَالٍ و لیس بأضل. 


٭ | ترجمه | ՀԱՏ‏ الامامه و التبصره: ابن فضال از امام صادق از پدرش از پدرانش عليهم السلام روايت كرد كه پیامبر صلى الله 


عليه و آله فرمود: شفعه به تعداد شركا است و اصل نيست. 
* | ترجمه | 


«1» 


وال صل الله علية و آله: الشفعة «ենց Մ‏ 
վայի»‏ آن حضرت صلی الله عليه و آله فرمود: حق شفعه جزء ميراث شخص نيست ւ‏ 
* | ترجمه | 


باب ۴ الغصب و ما يوجب الضمان 


هج «ՀԱՅ‏ قال 22 الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: ار ՀՅ‏ فى الذُار 587 علی حََرَابهًا. 


مفرغهما من ذنوب (۲). 


سد - رضوان الله عليه - گفت: اين سخن از رسول خدا صلی الله عليه و آله هم نقل شده است» و اينكه سخن پیامبر صلی الله 
عليه و آله و على عليه السلام شبيه هم باشد جاى شگفتی نیست. برای اينكه هر دو از یک چاه كشيده شدہ و در دو ظرف 
ريخته شده است. - . نهج البلاغه ۳: ۲۰۶؛ قلیب: چاه و ذَنوب: سطل بزركك. و مقصود آن است كه امام از چاه نبوت آب بر 


می دارد و از دلو نبوت آب می ريزد. - 

٭٭| تر جمہ] 

Ե 

Հաա على الكل و بام‎ յյ ال عليه السلام: بام‎ մեչ 

قال Վայ‏ رضوان الله عليه و معنى ذلك أنه يصبر على قتل الأولاد و لا يصبر 
ص : ۲۵۸ 

1-1 المجازات ամ‏ لہ دن ۴۸۴ 


۲- ۲. نهج البلاغه ج ۳ ص ۲۰۶ و القليب: بفتح فكسر البثر و الذنوب بفتح فضم الدلو الکبیر و المراد ان الامام يستقى من بثر 
النبه و يفرغ من دلوها. 


على سلب الأموال (۱). 

**[ترجمه آنهج البلاغه: اميرمؤمنان عليه السلام فرمود: شخص فرزند مُردہ را خواب می برد ولی مال ربوده را خواب نیست. 
سید - رضوان الله عليه - گفت: معنی آن اين است که انسان بر کشته شدن فرزند شکیبایی دارد و بر ربوده شدن مال طاقت 
ندارد. - . نهج البلاغه ۳ : ۲۲۷ - 


| جمه‎ թու 


«Է» 


سی 
3 


بء [قرب الإسناد] 27237 عن الصّادِقٍ عَنْ أيه عليهما السلام أ 5 ԱԲ‏ عليه السلام قَالَ: ن Յա.‏ عبداً تغل وکا لمعب 


هو ضاي و تن اسان زا ضفي ویب هو ای (0. 


* | ترجمه ]قرب الاسناد: ابوالیختری از امام صادق از يدرش عليهما السلام روايت كرد كه على عليه السلام فرمود: كسى كه از 
برده قومی برای كارى کمک خواست و نقص و عیبی در برده ایجاد شد. وی ضامن است» و کسی که از كودكك نابالغ آزادی 
کمک خواست و عيبى در كودكك ايجاد شد» او ضامن است. - . قرب الاسناد : ۷۷ - 


* | ترجمه | 


«f» 


قب. [المثاقب] لابن شھر آشوب: قت ی مر Հայ‏ السلام فى 220 ՅՆ,‏ فی بعير 21121128 ա‏ 151 
7 رز ۵0 و ا 7 222 


ا ها ատմ‏ فى մակն‏ نا د Վա‏ ا سو یہ علی «ա‏ 
ری فی پر انکر ای 14350 203 قعزوه թ‏ راغوا Ա‏ هم 123 تال لم Համալ‏ ّى أجى ء و أخفْظه و 


تلطه َذ کما 24 السلام عَلَى شریکیه الت مِنْ أجل أ له մում‏ هو عل ابر قحي َنَظدُوا ذ فى تمن لخم 
«ՀԱ 60 աի‏ بقذر ما کان Համ չան աա Թայ‏ اجان Հն ՆԷ‏ عظه (ոպ‏ 


٭[ترجمہ]مناقب ابن شه رآشوب: سه نفر در شترى شريكك بودند. یکی از آنها شتر را گرفت و زانوى آن را تا كرد و آن رابا 
ريسمانى Հայ‏ و هر دو دست آن را هم بست و برای كارى رفت. دو شريكك دیگر آمدند و یک دست شتر را باز كردند و 
Հատ‏ ذيكر ՃԱՆ աան‏ ويه کار عرد مشفول աան‏ شتر برخاست و با سه يا راه رفت و در جاهى افتاد و استخوانش 

شکست و تا قبل از «Տալ‏ تلف شود ذبحش کردند و گوشتش )| فروختند. شریکک اول آمد و گفت: چرا دستش را باز کردید 
تا من بيايم و از آن مراقبت كنم يا یکی از شما آن را مراقبت می کردید؟! اميرمؤمنان عليه السلام در حق آنها اینگونه قضاوت 
نمود: دو شریکش را نسبت به یک سوم قیمت د شتر بدهکار کرد زیرا او حی خود را بسته و شتر را عقال زده بود و آنها شتر را 


رفا کرفه قد سی 5 فمت. كرشت ան‏ دگاه کر دنت մատ‏ با یک سوم حق شریکشان است» يس او همه مبلغ را 


كرفت و آن دو نفر دست خالى بيرون رفتند» و سهم او سهم آنها را شامل شد. -. مناقب لابن شهرآشوب ؟ : ١‏ -۔ 
* | ترجمه ] 
«ծ»‏ 


ماش الَّوخ» տաց‏ ند الله : ٿن إِبْرَاهِيمَ عن ամ յայտ 2548, աի‏ عَنْ Ջա‏ 

1855 رای تن ندب عبد ال عليه ام‎ ամա տարն تیش عن معهد بن‎ յա 

«ն‏ رَجُلانِ من أل الکوقه من متا کَابنًا Էշ: Հ 152 TT ԱՅ‏ هُمَا من موالیک فَفَالَ تم و امد لله 
ل 


0 لی براقي : Լան իլի Ն‏ ۲ جيك وکاک գ‏ کان علق رال رخ e‏ 


| 


.١ -١‏ نهج البلاغه ج ۳ ص ۲۲۷ و الٹکل: فقد 534731« و الحرب: بالتحريكك سلب المال. 
۲- ۲. قرب الاسناد ص ۷۷. 


ركان المناقب لابن شھر آشوب ج ۲ص ۲۳۱ 


ար:‏ سس ہہ وَتَهَاوَنَ بذک و ا ل ա‏ کت 


- 


اص 


ا ծա‏ وش الوم عاق وناو موی هقی 
անսաս‏ 7 هعلق Հեա‏ و يُغطوئة فى اَم عقلومه ال نی أ حث ان تشأل 111261« 


عليه السلام عَنْ کردا قَقَالَ الو جل մեչ‏ 41 :5118« کیت 2.2 فَقَالَ لَه «Ց ատմ մա‏ علی 27 ای ی 

ايهال لخم خی كال تاذ ا فلت لک 22101514 بر یا ال له تم له أن ն‏ منک ما ئ۷۲ 

من انار و کل ھا کان شما فی الت یوم Ն‏ سس« 
۹ 


أ 


e َك إِلَى وب عض اد ارزع هن لم فع کان دک لو رگ علیک الْقيمة‎ յան այ 


جملت وداک فان كان 46121412 ب اؤ عرس 01 4:34 ذلك 40180431 Նամ‏ بعینه ան‏ 1207 


ել 4 


ما قیمه الز 


Հ.Հ‏ وداک فان է ԱՅՅ‏ ُو باه كمع وس و ردم Սա չայ‏ رد لک إِلَى ما كان أ سے تک 
بے ای سب و رس یہ ت إلى ا عا کان أو رد الق کلک بحت على 


- 
. 


(ալար "وھ‎ 


ص: ۲۶۰ 


.۳۰۹ أمالى الطوسی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


**[ترجمه ]مجالس الشيخ: ریق بن زُبير خلقانی گفت: روزى خدمت امام صادق عليه السلام بودم كه دو نفر از اهل كوفه از 
شيعيان بر ايشان وارد شدند. امام صادق عليه السلام فرمود: آيا اينها Ս‏ می شناسی؟ گفتم: بله» از دوستان شما هستند. فرمود: 
بله» الحمدلله كه بزرگان از دوستان مرا در عراق قرار داده است. پس یکی از آن دو مرد به امام كفت: فدايت گردم؛ من به 
مردى كه منتسب به بنى Աթ‏ ص يارف در كوفه است مالى بدهكار بودم و او بر این طلب از من نوشته ای نسبت به حق خود و 
شاهدانى داشت. يس مال را كرفت و من آن نوشته را از او بازنگرفتم و جيزى هم مكتوب نكردم و دليلى هم بر پرداخت 
بدهى از او نگرفتی زيرا به او اعتماد داشتم و به او گفتم: آن رسيد را که نزد تو مانده است پاره كن. پس او نسبت به اين 
مطلب سهل انگاری نمود و رسيد را ياره نکرد و فوت كرد. پس از اين واقعه» وارثان او مال را از من مطالبه كرده و مرا به 
محكمه كشاندند و آن رسيد را ارائه داد شاهدانى عادل نزد قاضى حاضر نمودند و آنها هم شهادت دادند. من هم مال را - 
كه زياد هم بود - برداشتم واز محضر قاضى فرار كردم. يس قاضى كوفه زندكى مرا مصادره كرد و فروخت و وارثان مالشان 
را گرفتند. از قضا اين مرد كه از برادران شيعه است: مبتلا۔ شده و زند گی مرا از قاضى خريده است. آنگاه ورثه مت اقرار 
کردہ اند كه پدرشان طلب خود را گرفته بوده و از این مرد خواسته اند تا وسايل زندكى مرا به من بازكرداند و آنها مبلغ را در 
چند قسط مشخص به وى پرداخت خواهند كرد. اين مرد گفت: دوست دارم در این مورد از امام صادق عليه السلام استفتا 
نمايم. نس آ0 هرد ԱՏ‏ فدايت كردم جه كار كنم؟ امام به او فرمود : كارى كه می کنی اين است که مال خود را از ورثه 
پس می گیری و وسايل زندگی را به صاحبش باز می گردانی و از تصرّف خودت خارج می كنى. گفت: اگر اين كار را 
بکنم؛ آيا او حق دارد غير از آن جيزى از من مطالبه نمايد؟ فرمود: بله» می تواند هرجه از خوراكى ها و ثمن محصولاتى كه 
گرفته ای از تو بازيس بگیرد» و هرجه كه در روز خريدن زندگی او مرسوم و موجود بوده را بايد به او با زكردانى» مگر 
زراعتی كه خودت كاشته باشی» که زارع يا بايد قيمت زراعت را بگیرد و یا صبر كند تا وقت درو برسد و محصول را بردارد؛ 
و اگر این كار را نکرد» جنين حقى دارد و قيمتش را به تو برمی گرداند و زراعت از آن خودش خواهد بود. من گفتم: فدايت 
گردم» اگر اين شخص در آنجا بنایی ساخته يا درختی كاشته باشد چطور؟! فرمود: قيمت آن برای اوست و يا عين بنا یا درخت 
را می کند و می 57 گفتم: فدایت گردم اگر در آنجا درختی ն‏ بنایی بوده و ابن مرد درخت را کنده و Ա‏ را منهدم کرده 
باشد چطور؟! فرمود: آن را به حال اولش باز می گرداند يا قيمت آن را به صاحب زمین می دهد. پس وقتی همه آنچه را که 
از غلات زمين گرفته بود به صاحبش داد و بنا و درخت و هر احداث دیگری را به همان صورت اولیه باز گرداند يا قيمتش را 
پرداخت کرد بر صاحب زمين واجب است كه همه آنچه در اصلاح آن زندگی صرف کرده است. از قیمت درخت غرس 
شده يا بنا یا مخارجی كه در مصلحت و دفع بلایا از آن زندگی صرف کرده است» به او باز گرداند. و همه اينها را بايد به او 
باز گرداند. -. امالی طوسی ۲: ۳۰ - 


** | تر جمه | 
أبواب القضايا و الأحكام 
باب ١‏ أصناف القضاه و حال قضاه الجور و الترافع إليهم 


الآيات 


النساء: ألم تر إلى این یوم ما ہما رل لیک و ما ամ‏ یلک رون أن ؛ e‏ 


6. 2 


۷ 9 82 و إذا قیل لهم تعالزا إلى ما رل له و ای ԶԵ մա‏ : 
7 فنك دوعا 


7 


المائده: و مَنْ 41 يکم ہما أَنْرَلَ الله «Տն‏ 25756322( 

و قال تعالى: و مَنْ 21 ՀՏՇԿ‏ ہما أَنْرّلَ اللهُ «Տե‏ هم الظَالِمُونَ (۴) 

و قال تعالى: و مَنْ ՀՏԿ Է‏ ہما أَنْرّلَ الله قأوليك شم الْْاسِفَونَ (۵). 

1-"ԵՈԲԵ ۵‏ تم تر 511212 ۳ تَصديباً مِنَ الکتاب ردْعَوْنَ إلى كتاب الله ليخكم ԱՅ‏ ثم يَتوَلَى فریق Թե‏ و هم 
تر قرو اعون د 

یا داستان كسانى را كه بهره اى از كتاب [تورات] يافته اند ندانسته اى كه [جون] به سوى كتاب خدا فراخوانده مى شوند تا 
ميانشان حکم کند. آن كاه كروهى از آنان به حال اعراض؛ روی برمى تابند؟) 


- ألم ر ی لین :5283 6168 ہما رل ایک و ما رل ین یلک չե‏ نّ أنْ سحا کموا յյ‏ الطاغوتٍ و قد روا آن 


یکفژوا به و بُر يد الَّيِطانٌ أن չգնամ‏ 2 الا بعيدا ٭ ١‏ و إِذا قل لَهُمْ تالا إلى ما اَل الله و إلى الىك اا رة 
TE‏ 


[آيا ندیدہ ای كسانى را که می پندارند به آنچه به سوى تو نازل شده و [به] آنچه پیش از تو نازل گردیده» ایمان آورده اند 
[نأابى همه] فى خواهند داوری ماق خود را به سوی طاغوت پرتت با آنکه فظعاً فرمان یافته اند که بدان کفر ورژند» و [لن] 
شیطان می خواهد آنان را به گمراهی دوری دراندازد. و چون به ایشان گفته شود: «به سوی آنچه خدا نازل کرده و به سوی 


پیامبر [او] بیایید» منافقان را می ری که از تو سخت روی برمی تابند.) -5 54 لوکشک بما ازل الله وک شم الْكافِرُونَ. - 
, مى بينى مى مَنْ 1 هم 


۳ از‎ ٦ 

)7 کسانی که به موجب آنچه خدا نازل کرده داوری نکرده اند» آنان خود کافرانند.] 
- و مَنْ մ‏ بعکم يما رل الله 518« 22 52121 -. مانده / ۴۴ - 

و کسانی که به موجب آنچه خدا نازل کرده داوری نکرده اند. آنان خود ستمگرانند.) 


ա 


-وَ من لمکم ہما 92 الله ولک هم الْفَاسِقُونٌ. -. مائدہ / ۴۷- 


زو كسانى كه به آنچه خدا نازل كرده حكم نکنندہ آنان خودہ نافرمانند.) 


ہم ے ے 


ج» [الإحتجاج] عَنْ غُمر بن له ւթ Մ «Մեյն‏ الله عليه السلام عَنْ زجلین من 


- و 


մ)» 


- 


ناکما ան լ‏ وَ إِلَى յ‏ 
ص: ۲۶۱ 


۶۳٢ آل عبات‎ աան 
.۶۰ سوره النساء:‎ .۲ -۲ 
۴۴ المائدت:‎ ամրան 
.۴۵ سوره المائدہ:‎ ۴ -۴ 


۵- ۵. سورہ المائدہ: ۷ 


دک قال عليه السلام مَنْ تك اکم 3281 عق أو بَاطِل Այր‏ حاكم إِلَى Հայ‏ و الطاعُوت գոյ‏ عَنْهُ و ما حکم لَه ան‏ 
و یحو رخ له هه و رو تو نی کل« و یت 
يتَحاكمُوا ی الطاعُوتِ 28482145 به Հայա ն‏ 8 ب املا մմ‏ رن من كان منک من قد زوی ديكا 
REE‏ عَرَفَ անա‏ فلیوضوا به حكماً د نی شڈ عله քն‏ حاکن عگم شم و 
بكم الله تخت و علا رذ 8715 ան‏ كالرَادٌ علی له و هو عَلَى حد السوک باه فلت قن کان کل واج مهما از تی 


مِنْ رابنا فرضدیا أَنْ , بكو ای فی عهتا الا فیما عکتا ծք‏ الککمیں اقا فى عدینک قال رد نکم ما کم به 


- 
ع 


فقههما و տաճ»‏ ابیت و ՀԱՅ մաճ‏ م به ال خر Հն‏ نها رد ان مرضدیان նք‏ 


3 
یلک - رن کے «Հա.»‏ 


مت 


- 


- 


لہ صلی له مه و آله الي ԱՆՆ. աա‏ 
ակչեն‏ از جع ان ՏաՏա կան‏ عیث تا لم فان كان الخبران علکما Հական աշտա‏ عنكم فا نظ 
بے ےہک نے ےر کو وت 

աար աԱ الاو‎ 2/2 Հ-ի ET չք ՀԱՅԱ: من‎ Տ Մտ Ար إن کان‎ ԵՆՑ 
98222852 مجملت دا فان‎ «էր ین خر لاف بر طخ شمه قفیه اراد‎ 


32222 جبيعا فال الظزوا ی ما ميل اليه‎ Յա 


Հ 


ص: ۳۶۲ 


Է: كان 5114« اجه و قث عِنْدَهُ عتی‎ Ել ՍԱՆ.» ُم لخن‎ ՀԱՅ» ծն بغیرہ فلت‎ 159 ՆՆ اث کوۂ‎ ԴԲ: 
(ա: حَيِرٌ ین تکام فى کات و الله‎ ակո امک 50 قوف عند‎ 


| ترجمه ]احتجاج: عمر بن حنظله گوید: از امام صادق عليه الت لام يرسيدم: دو نفر از اصحاب خودمان راجع به وام يا ميراثى 
نزاع دارند و نزد سلطان و قاضيان وقت به محاكمه می روند» اين عمل جايز است؟ فرمود: کسی كه در موضوعی حقّ يا باطل 
نزد آنان به محاكمه رود جنان است كه نزد بت و طغيانكر- نهى شدہ از آن - به محاكمه رفته باشد؛ و آنچه طغیانگر برايش 
حكم کنده اگر جه حقّ مسلم او باشد جنان است كه حرامى را می گیردہ زیرا آن را به حکم طغیانگر گرفته است» در صورتى 
كه خدا امر فرموده است به او كافر باشند. خداى تعالى فرمايد: ջե յի‏ 0 468 ی ساموت 21383 3 يَکفُرُوا به » 
- . نساء / ۶۰ - می خواهند داورى به طاغوت - سركش - برند و حال آنكه فرمان يافته اند كه به آن كافر شوند.1 عرض 
كردم: آن دو جه كنند؟ اختلاف دارند! فرمود: نظر كنند به شخصى از خود شما كه حديث ما را روايت كند و در حلال و 
حرام ما نظر افكند و احكام ما را بفهمد و به حكميت او راضى شوند» همانا من او را حاكم شما قرار دادم. اگر طبق دستور ما 
حکم داد و یکی از آنان او را نيذيرفت» همانا حكم خدا را سبكك شمرده و ما را رد كرده است و آن كه ما را رد كند خدا را 
رد کرده و این در حد شرك به خدا است. گفتم: اگر هر کدام از آن دی یکی از اصحابمان را انتخاب کرده و به نظارت او 
در حق خويش راضی شد و آن دو در حکم اختلاف کردند و Աա‏ اختلافشان اختلاف حديث شما بود چه؟ فرمود: حکم 
درست آن است که عادل‌تر و فقیه تر و راستگوتر در حدیث و پرهیز کارتر آنان صادر کند و به حکم آن دیگر اعتنا نشود. 
گفتم: اگر هر دو عادل و پسندیده نزد اصحاب باشند و هیچ یک بر دیگری ترجیح نداشته باشد جه کنند؟ فرمود: توجه شود 
به آنکه مد رک حکمش حديث مورد اتفاق نزد اصحاب باشد. به آن حديث عمل شود و ՀՎ»‏ دیگری که تنها و غير 
معروف نزد اصحاب است رها شود زيرا آنچه مورد اّفاق است تردید ندارد و همانا امور بر سه قسم‌اند: .١‏ امری که درستی و 
هدایت آن روشن است و بايد پیروی شود؛ ۲. امری که گمراهی‌اش روشن است و بايد از آن پرهیز شود؛ ۳. امری که مشکل و 
مشتبه است و بايد در يافتن حقيقت آن به خدا و رسول ارجاع شود. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: حلالی است روشن 
و حرامى است روشن و در ميان آن‌ها امورى است مشتبه (يوشيده و نامعلوم)» کسی كه امور مشتبه را رها كند از محژمات 
نجات يابد و هر كه مشتبهات را اخذ كند مرتكب محرّمات هم كردد و ندانسته هلاك شود. كفتم: اگر هر دو حديث مشهور 
باشد و معتمدين از شما آن را روايت كرده باشند؟ فرمود: بايد توجه شود هر كدام مطابق قرآن و سنّت و مخالف عامّه Լեն‏ 
اخذ شود و آنكه مخالف قرآن و سنّت و موافق عامّه باشد رها شود. گفتم: قربانت گردم! به من بفرماييد اگر هر دو فقيه حكم 
را از قرآن و سنّت به دست آورده باشند» ولى یکی از دو خبر را موافق عامّه و دیگری را مخالف عامّه بيابیم» كدام یک اخذ 
سو سس لي 
فرمود: نظر شود به خبری كه حاكمان و قاضيان ایشان بیشتر توه دارند ت رک شود و آن دیگری اخذ شود. گفتم: اگر 
حاكمان ՀԱ‏ با هر دو خبر توافق نظر داشته باشند؟ فرمود: چون چنین شدء صبر كن تا امام خود را ملاقات کنی؛ زیرا توقف در 
نزد شبهات از افتادن به مهلكه بهتر است. و خداوند متعال مرشد و راهنما است. - . احتجاج ۱۰۶:۲ - ۱۰۷ - 


٭| ترجمه ] 


«¥» 


ل ی کس و ا ل را الما 
آله إِذْ دخل جغفر بن م ՀՀ‏ عليهما السلام فَقُمنا Վլ‏ 013 عَنْ 224 و أَهلِى مم ال ء من ոՀ «աւն‏ أب بی قَاضِى 
չար‏ فَقَالَ َعَم :2 قال لَه تاد Ն «ա ւն: Սն‏ 4223 52138 و زچه وا تخاف فى ամա‏ ال نکم قال بای شین 


ہے مر مر ام 


չա,‏ قال մտա‏ عَنْ رَسُولٍ الل صلی الله عليه و آله و عَنْ أبى بكر و مر 06 فک أَنَّ رَسُولَ له صلی الله عليه و آله 


2 


- 


َال 124 کم عَلِيٌ լայն‏ 01 فکیت 7 فی بير قَضَاءِ علق عليه السلام و مذ بلک 112 قال قاض مر وج اہن أبى لی تم قَالَ 
الس لنَفْسِكٌ رمیا و له لا آکلتک من աէ շի‏ ابا( 


իջ:‏ ترجمه |احتجاج: از سعید بن ابی الخضيب نقل است كه: من و ابن ابی لیلی وارد مد بنه شده و թ-թ‏ مسجد النبی صلی الله 
عليه و آله بوديم كه ناگاہ جعفر بن محمد عليهما ال لام وارد شد. يس نزد او رفتيم. آن حضرت از حال من و خانواده ام 
پرسید و اينكه همراه من كيست؟ گفتم: او ابن ابی ليلى قاضى مسلمين است. فرمود: آرى» سپس بدو فرمود: آيا مال اين را 
می گیری و به دیگری می دهی» و ميان زن و مرد جدایی می اندازی و در ا ين كار از هيج كس هراسى ندارى؟ گفت: آرى. 
فرمود: با جه وسيله ای قضا و داورى می كنى؟ گفت: با احادیثی كه از رسول خدا صلی الله عليه و آله و ابو بكر و عمر به 
دستم رسيده است. فرمود: آيا اين خبر از رسول خدا صلی الله عليه و آله به تو رسيده كه فرمود: «در قضا و داوری» على از 
همه شما بالا-تر است؛؟ گفت: آرى. فرمود: پس جطور به غير قضاى على عليه ال لام داوری می كنى با اينكه اين خبر به تو 
رسيده؟ راوى گوید: با شنيدن اين كلام رنكك رخسار ابن ابی ليلى زرد شده و به من گفت: رفيق دیگری برای خود بگیر» که 


به خدا دیگر تا ابد با تو حرف نخواهم زد! - . احتجاج ۲: ۱۰۲ - 
#* | ترجمه | 
«Է»‏ 


ہو وت տատման‏ عانعن աաա‏ من عَنْ أبى ա‏ السلام 
قال: اذا ՀՀ‏ كد رٹ اه ة إا َا الا ظهرت رال و մյ‏ آشیتکت الزَّكاة َلکت այ‏ ماش یه 615 جار الْحَكامٌ فى الْقَضَاءِ 


آشسک ناوید من الشاي و ادا خفرت اذكه لض ال کون ٣ی‏ (۳. 


٭ 7 جمه إخصال: عبدالرحمن از امام صادق عليه السلام نقل می کند که فرمود: هنگامی که چهار چیز شايع شود چهار چیز 
آشکار گردد: وقتی زنا شايع شود زلزله يديد آید؛ وقتی ز کات داده نشود ماشیه (شتر و گاو و گوسفند) تلف شوند؛ وقتی 
حاکم در قضاوت خود ستم کند آسمان از باریدن می ایستد؛ وقتی پیمان ذمّه (پیمانی كه طبق آن به کافران امان داده شده) 
شکسته شود مش ركان بر مسلمانان غلبه کنند. -. خصال ۱: ۱۶۵ - 


| جمه‎ թու 


اقول 


قد سیق مثله فى باب المساوی պյան‏ 

٭*٭ |ترجمه]ھمین روايت در باب مساوى ( بدى ها) با سندهايش ذ کر شد . 
| ترجمه | 

«f» 


لء [الخصال] ابن لت کل عَن السّغْر دَآبَادِىٌ عَن الْبوْقِيَ عَنْ أبيه عَن ابن 822 4837 ای أبى عَمِدٍ الله عليه السلام قَالَ: الْقَضَاهُ 


أَربَعَة قاض قضی بالق و هو لا Հ ՄԵ‏ حق فَهُوَ فى انار 225247 بالباطل و هُوَ մե մ‏ 1« باطل فَهُوَ فى انار و قاض قَضَى 
ՍԵԱՆ‏ و هو یمه մեն‏ 81285125 بالعتی 


ص: ۶۳ 
.١ -١‏ الاحتجاج ج ۲ص ۱۰۶- ۱۰۷. 


۰۱۶۵ ص‎ ١ الخصال ج‎ ۳-٣ 


و هو Յա‏ أنه حق فَهُوَ فى الجنه(۱). 


ի:‏ ترجمه أخصال: محمد بن ابی عمير در حديثى مرفوع از امام صادق عليه السلام نقل می كند كه فرمود: قاضی ها چهار 
دسته اند: یکی آن قاضى است که قضاوت به حق كرده ولى نمی داند كه آن حق است. او در آتش است؛ و دیگری کسی 
است كه قضاوت به باطل كرده ولى نمی داند كه آن յեն‏ است. او نيز در آتش است؛ و ديكرى کسی است كه قضاوت به 
باطل كرده و می داند که باطل است. او نيز در آتش است؛ و ديكرى کسی است که قضاوت به حق كرده و می داند كه آن 


حق است. او در بهشت است. -. خصال ۱: ۱۶۹ - 

**[ترجمه] 

۵ 

لء [الخصال] تن الصَّادِقٍ عليه السلام قَالَ: մ‏ يَطْمَعَنَّ قلیل յ.‏ فى الَقَضَا(٢).‏ 


- ترجمه ]خصال: از امام صادق عليه السلام روایت شده كه فرمود: کسی كه کمتر فقه می داند تباید در قضاوت طمع كند.‎ իու 
- ۵۳ :۲ خصال‎ . 


| ترجمه‎ թու 


42 


اثول 

تمامه فى باب حکمه عليه السلام. 

##[ترجمه ]كل اين روایت در باب حکمت‌های امام صادق عليه السلام بیان شد. 
* | تر جمه | 

«$» 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: չայ‏ أنَّ 4223 »2042 يَفْضدى بِالْبَاطِلٍ و هو չա‏ نه باطل َو فی الا و قاض يَقْضى եմ‏ 


55 لا يَعْلمُ |« باطل فَهُوَ فی الثار و قاض قضی «ԱՄ 787 թան‏ عق 82651128« بالق و هو یلم أنه حق 
فهو فى «ՀԱ‏ فاجتنب الْقَضَاءَ فانک لا تقیم به (۳). 


**[ترجمه آفقه امام رضا عليه السلام: بدان كه قاضى ها چهار دسته اند: یکی آن قاضى است که قضاوت به حق كرده ولى 
نمی داند كه آن حق است. او در آتش است؛ و دیگری کسی است كه قضاوت به باطل كرده ولى نمی داند كه آن باطل 


است او نيز در آتش است؛ و دیگری کسی است كه قضاوت به باطل كرده و می داند كه باطل است. او نيز در آتش است؛ و 


دیگری کسی است كه قضاوت به حق كرده و می داند كه آن حق است. او در بھشت است. يس از قضاوت كردن بپرهیزه 


Ա աար աաա գ‏ مہرد تو عو للم ոն‏ لامك وي وين احير ہد ی زج 


ااه و کم یه #9 : 


أن :487 ժան յ‏ فو کمن اكم Հ-ի շկ‏ و الطاضوت و قَدْ قَالَ الله ییون أَنْ 


5 
13 
աի. 
ն 
Ը 
۹ 
5 
եւ ' 
9 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: يونس غلام على عليه السلام چنین نقل می کند که امام صادق عليه السلام فرمود: هر کسی که بين 

او و براذرش تراعى درافتا و سپس از ار بش اهد جهت قضاوت بين آنها به یکی از նատ‏ آو مراجعه كتند و آن ախ»‏ تھا 
չայ‏ كي ضایت دح همچون کسی است که و رای داوری ب ند طفوت ره عا یز در اود 
فرماید: یرون أن 711568 աայ‏ تا «تعيدأ». - . تفسیر عیاشی ۱: ۲۵۴ - 


شی» [تفسير العياشى] عَنْ ابی بصدیر عَنْ أبى عَبد له عليه السلام: فى 124192 531.212 يعمو أَنّهُمْ آمنُوا ہما 
وك و ما رل من 51542668 حاکوا ասն «45014 աամ սմա աժայ‏ عق شوه 
کی محکام أل նման‏ علیکک ل ا ن برافعک إِلَى محکام لالج 41,283 کان مق عاکم ی (աայ‏ 


الا ծ‏ 
پہٹ 


*#*[ترجمه ]تفسیر عياشى: ابو بصير در باره آيه «ألم تر إلى الذين يزعمون أنهم آمنوا بما أنزل إليكك و ما أنزل من «ՏԱՅ‏ 
يريدون أن يتحاكموا إلى الطاغوت» سخن امام صادق عليه السلام را روايت می كند كه فرمود: ای ابو محمد! اگر تو بر كردن 
شخصى حق داشته باشى و او را به حاكمان عادل دعوت كنىء اما او امتناع كند و تو را به حاكمان ظالم ارجاع دهد تا آن‌ها 


حکم کنندہ به منزله کسانی است كه داورى طاغوت را می پذیرند. -. تفسیر عياشى ۱ - 
۷| ترجمه | 
«Ն»‏ 


شی [تفسير العیاشی] عَنْ յԱ‏ بن ُوسّی 38 أبى عَمِدٍ الله عليه السلام قال: աՀ չլի‏ قال مَنْ حكم بر 
کفر(ع). 


ص: ۶۴ 


۱-۱. الخصال ج ١‏ ص ۱۶۹. 

؟- ۲. الخصال ج ۲ ص ۵۳. 

۳ ۳ فقه الرضا: ۳۵. 

۴ ۴. تفسیر ճար‏ ج ١‏ ص ۲۵۴. 
۵-۵. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۸۵. 


.۲۵۴ ص‎ ١ تفسير العیاشی ج‎ Ֆ-7 


٭ |ترجمه]تفسیر عیاشی: عمار بن موسى از امام صادق عليه السلام روایت كرده كه فرمود: در مورد حکم کردن سؤال شد؟ 


فرمود: هر كه د بين دو نفر به رأى خودش قضاوت کند» كفر ورزيده است. -. تفسير عياشى ۱: ۲۵۴- 
* | ترجمه ] 


«ն» 


شىء [تفسير العياشى] عَنْ أبى عبد اومن الشلین:أد ԱԲ‏ عليه Թ)‏ علی قاض قال هَل ترف الاح می انشوخ قال ل 
մա‏ ملكت و «ՏԱԼ‏ اويل کل حَْفٍ ی اقرآن عَلَى وجو (21 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: از ابو عبد الرحمن سلمى روايت شده که على عليه السلام بر یک قاضى گذر کرد و به او فرمود: 1ب 
ناسخ و منسوخ را می دانى؟ گفت: نه» فرمود: خود هلاک شده و دیگران را نیز هلاک كرده اى! تأويل هر حرفى از قرآن به 
شكل های كوتاكون است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۲ - 


| جمه‎ թո 
«Ե 


شی [تفسیر العياشى] عَنْ أبى مدير عَنْ أبى عو اله عليه السلام ال لت لَه قَوْلُ الله و لا كوا 0-7 


دلوا լգ.‏ اعکام تال یا با ِّبر إن ար‏ عم أن فى ام عکامایجوژون մ‏ إل لم يعن թրե:‏ الْعَذل و لكل ئی 
حکام أل الجر ا أن محمد اما إل ُو کا لكك علی رمل عق دعوت ای حكام أل ال ذل շն‏ علیکک إن أن پرافعک ای 
محکام ի‏ الْجَْرِ لِيفْضُوا لَهُ کا ین بعکم (աայ յլ‏ 


**[ترجمه [نفسير عياشى از ابو بصير روايت می كند كه گفت: از امام صادق عليه السلام تفسير ب به: رولا تَأكلواً Ցա‏ بتکم 
ՆՏ 1 ԿԵՆ լեն‏ ارا پرسیدم و حضرت پاسخ داد: ای ابو بصیر» خداوند عز و جل آگاہ است از اين كه در این 
Հակ‏ حاکمانی هستند که ستم روا می ااه اما مقصود خداونده ا کان عادل نبوده بلکه مقصود ای կտ‏ حاکمان سکرس 
باشند. ای ابا محمد! اگر تو حقی بر كردن کسی داشته باشی و او را به نزد حاکمان عادل فرابخوانی و او سر باز زند و تنها 
حاضر باشد كه در نزد حاكمان ستمگر با تو اقامه دعوا کند تا آنان به نفع او قضاوت كنندء او از جمله کسانی است که 


طاغوت (انسان های سر کش) را حاکم خود قرار می دهند. -. تفسیر عیاشی ۱: ۸۵ - 
٭| تر جمه | 
«Ե‏ 


չան վեն‏ الاش 2 22208222 كتاب أبى ալան‏ ان ամ‏ عليه السلام و Հրո‏ بحُطو مأل 
7285 تلو لا اكوا آنوالکم بتکم «Հա ԱՆ» ամ‏ ال 53« الہ )1654 الْقَضَاه قال تم كتب تختة ہُو 


أنْ 215 رجآ الم 201 و هُوَ غَیژ مغذور فى أَخَذِهِ لک الَذِى عکم 4 به ادا کان قد علم أنه الم (. 


ح ہ ‏ تو کی بت ادس ہو ہر و وٹ 
دستخط خود امام بود» خواندم که ابو اسد րայ ամ‏ الو اکم بتکم بلاط وا با إَى արտո.‏ حضرت 
پرسید و حضرت در جواب به سؤال او نوشت: منظور از محکام» قضات می باشند. سيس حضرت در ذيل آن نوشت: منظوں 
اين است که آن مرد می داند که آن قاضی» ظالم و س رکش است؛ پس اگر آن مرد با وجود اين که می داند که قاضی ظالم 
است به نزد او برود و قاضی حکمی را به نفع وی صادر کند. آن مرد در اخذ به آن حکم. هیچ عذری ندارد. - . تفسیر عیاشی 
-/ծ:4‏ 


> [ترجمه] 
۱۳ 


ی [تفسیر ااقی ] 52 عفد الله 1 E ES‏ قال قال رَ شول الله صلی الله عليه 
و آله: فخ خكم فى 2855 څک - عو م كبر علیه کان ین նամ‏ و م 907و تھا ا رل الله ویک هم الکافزون 
للك جا کنل ار کیت 2 EE‏ د աայ Ն:‏ فيخكم علیہ فان رضدی անե‏ و Ա‏ ص رَبَهُ بعوطه و 


٭ | ترجمه |تفسير عیاشی به نقل از عبدالله بن مسكان از قول امام صادق و او از پدرش و او از پدرانش عليهم السلام روايت 
كرده است کہ: پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس در قضاوتش بر سر دو درهم» ظالمانه حكم كند و سپس اجراى آن 
حكم را اجبار کندہ اهل این آيه می باشد: ومن لم یکم با اَل الله نك هُمْ 67369« برسيدم: ای فرزند پیامبر خدا! 
چگونه می تواند به اجراى حکمش اجبار كند؟ فرمود: او تازيانه و زندان دارد و حكم می کند واكر محكوم حكم را 


پذیرفت که هیچ وگرنه حاکم با تازیانه اش او را می زند و وی را در زندان حبس می نماید. -. تفسیر عیاشی ۱: ۳۲۳ - 
* | تر جمه | 
«Հժ»‏ 


شی [تفسیر العياشى] عَنْ أبى بع یر 58 أبى 4118 عليه السلام قال: من عکم فی ցին չգ ա‏ 38:48:11 


عکم فی همین (շտ նէն‏ 


ص: ۳۶۵ 


۱-۱. تفسیر العیاشق ج ١‏ ص ۱۲. 
1-4 تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۸۵. 


*- ۳۔ تفسیر العیاشیٰ ج ١‏ ص ۸۵. 
۴ ع. تفسیر العیاشق ج ١‏ ص ۳۲۳. 
۵- ۵. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۳۲۳. 


**| ترجمه |تفسير عياشى: ابو بصير از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه: هر كس بر سر دو درهم به غير از آن جه 
خداوند نازل فرموده» قضاوت کند» كافر شده است وهر كس بر سر دو درهم قضاوت كند و در قضاوت اشتباه نمايد نيز كافر 


له ا سک کو لض ծն»‏ ۱ : 2۷۲۴ 
۷| ترجمه | 
»144« 


شیء [تفسير العياشى] عَنْ ջա ա‏ عَنْ] عَلِيّ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام Սն‏ :88 يقُولٌ: مَنْ عکم فى 2865 بير ն‏ 
ք 4177‏ کافر العَظيم (0. 


##[ ترجمه |تفسير عياشى: ابو بصير بن على ازامام صادق عليه السلام روايت كرده اسية: شنيدم امام عليه السلام فرمود: هر 
كس بر سر دو درهم به غير از آن جه خداوند نازل فرموده» قضاوت کند. كافر به خداوند بز رگ است. - . تفسير عياشى :١‏ 
ու‏ 


> [ترجمه] 
«Ծ»‏ 


شی [تفسیر العياشى ] عَنْ بغض եի‏ ال مغك մենա‏ لی ՅՆԱ: յք‏ هدوت علی عفان 41 01936 
لغ و ااه م اربع م قرأ مَؤْلاءِ الآ ات فی الماد و من մ‏ حکم ہما اَل 41 ولیک مم 52:83 و اون و 
الْفَاسِقُونَ (۲). 


٭ [ترجمہ]تفسیر عياشى: همجنين یکی از دوستان ابو بصیر بن على روايت كرده كه از عمار شنیدم بر بالاى منبر مسجد كوفه 
می گفت: ا ا تورئزر بیج Աթ Մանա‏ ےو ہو بره انيس ابن 


آیات از سوره مائده را قرائت كرد: روس لم بعکم ينا اَل الله اول -نک هم الْکافزوت؛ و «الظالمُودً» و دالْقَابقُونَ). -. تفسير 
عياشى ۳۲٣٣:۱‏ - 


۷| ترجمه | 
»14« 


شی [تفسیر العياشى] عَنْ أبى بصیر عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال չք Սն‏ عليه السلام: مَنْ 2-8 فی 22595 ջե‏ ما մրն‏ 


** | ترجمه |تفسير عياشى: ابو بصير از امام محمد باقر عليه السلام روايت كرده است: هر كس بر سر دو درهم به غير از آن جه 


خداوند نازل فرموده قضاوت کند. کافر شده اسنت: -. تفسير عياشى ١٦‏ -- 
* | تر جمه | 
۸ 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ أبى لاس عَنْ أبى ود الله عليه السلام ال من عکم فی պ աթ‏ رل աւա‏ فلت 
فر ب با رن الله ն ժա)‏ تعن صلی اھ علیه و آله قال لک ذا 24 ա‏ رل على مضهد | لیس كذ 20 ا ال 
(Օր‏ 


:* | ترجمه |تفسير عياشى: ابوعباس از امام صادق عليه السلام روايت كرده است كه هر كس بر سر دو درهم به غير از آن جه 
خداوند نازل فرموده قضاوت كندء كافر شده است. يرسيدم: به آن جه خداوند نازل فرموده» كافر شده است يا به آن جه بر 
محمد صلى الله عليه و آله نازل شده است؟ فرمود: وای بر توء اگر به آن جه بر محمد صلی الله عليه و آله نازل شدہہ كافر 


شود آيابه آن چه خداوند نازل فرموده» كاقر نشده است؟ - . تفسیر عیاشی ۱: ۳۲۴ - 
թո‏ جمه | 
»1« 


کش [رجال الكشى] ص ہر ہو سس ۳ 71 عَبِدِ الله عليه السلام 


ոՀ «12‏ هو ال بای 41488 نم اضيا اكتام َال نت تع لت فاك وج یال[ له موه ն)‏ 
و ُو رل له عظ من عَفْل ա:‏ عند کلم و کماءل نم ترذ لک الیکم قال لا بأسَ (ه). 


#*[ترجمه آرجال کشی: احمد بن فضل کناسی گوید: امام صادق عليه السلام به من فرمود: اين جه خبری است که در باره شما 
به من رسیده است؟ عرض کردم: جه مسألهاى اتفاق افتاده است؟ فرمود: به من خبر رسیده که شما در کناسه قاضی‌ای را بر 
گماشته‌اید. گوید: عرض کردم: آری فدایتان گردم؛ او شخصی است به نام عروه قّات که بهره فراوانی از عقل و خرد دارد و 
ما در نزد او گرد مىآييم و بحث و گفتگو می کنیم» سپس مسائل مربوطه را به نزد شما ارجاع می‌دهيم. فرمود: اشکالی ندارد. 
-. رجال كشى : ۳۱۷ - 


٭| ترجمه ] 
«ՆԻ»‏ 
کتاب մմ)‏ قَالَ عليه السلام: :25 الاس قَضَاءٌ الق (2). 


**| ترجمه | كتاب غابات: امام باقر علبه السلام فرمود: بهترین مردمان قاضی‌هایی هستند كه به قن داوری و قضاوت می کنند. - 


. غايات : ۸۹ - 

**[ترجمه] 

ԺԵ 

نفج لْباعَه: و من 15« عليه السلام فی 42 չը‏ 2125 21 بین امه و لیس لک ակ‏ 28/5 021 ای له بان 
ք «111485 62‏ ابر عن լուա‏ مَشْعُوفٌ بِکلام ատյան‏ 


ص: ۳۶۶ 


.۳۲۳ :۱ تفسیر العاشی ج‎ .١ -١ 

۲-1. تفسیر العیاشیی ج ۱: ۳۲۳. 

۳ ۳. تفسیر العیاشیی ج ۱: ۳۲۳. 

۴- ۴. تفسیر العیاشق ج ١‏ ص ۳۲۴. 

۵- ۵. رجال الكش ص ۳۱۷ طبع النجف. 
۶- ۶. کتاب الغایات ص ۸٩‏ 


3 


لاو نت یمن ان په ص ال ڪن 8 كان كب 48 یل لمن 2139 به فى عتاته و 18 وَهَاتِهِ Սա»‏ خطایا یره رَه 


Է` Տ 


այա 3 ll iS جال الاه ار ءَ‎ Աաաա. 
اوي لس به لاس قاض‎ 2 ա ار نی وى من آجن و اتر‎ ա ան Մա لیس به بَكرَ فاش تر من جمع‎ 
قي وين مس الات و‎ ա یا لها عشوا رت ین‎ ٣ لتخلیص ما الس علی غیره فان رل به‎ ԵԼ» 
سو‎ ա ի 2145 Ց اَم اطا إن أَصَات حاف أَنْ‎ ԵՎ ثل تدج الْکوت- - لا یڈری‎ 0 
Ամա رات إِذْرَا البح‎ տյա 4 باط الات عراش کاب َد وات لم بعض عَلَى الهم بف ؤس‎ 


ہت 


2 
- 


1 


۵۹ یی ا الیل فی 2 ئ ۽ با ألكرة و 0 ِن ورام ما َل Յանա‏ و انم عليه مه اكم 
4 اا ید سے وو یہہ جک و 


® 


عِنْدَهُمْ ال ۱00 


**[ترجمه ]نهج البلاغه: در این خطبه مذعیان قضاوت را می شناساند كه عهده دار قضاوت هستند و شايسته آن نيستند: دشمن 
ترين آفريده ها نزد خدا دو نفرند: مردی که خدا او را به حال خود گذاشته» و از راه راست دور افتاده است. دل او شیفته 
بدعت است و مردم را گمراه کرده به فتنه انگیزی می کشاند و راه رستگاری گذشتگان را گم کرده و طرفداران خود و 
آیند كان را گمراه ساخته است. بان گناه دیگران را بر دوش کشیده و گرفتار زشتی هاي خود نیز می باشد. و مردی که 
مجهولاتی به هم بافته. و در ميان انسان های نادان امت جایگاهی بيدا کرده است» در تاریکی های فتنه فرو رفته» و از مشاهده 
صلح و صفا كور است. آدم نماها او را عالم نامیدند که نیست» چیزی را بسیار جمع آوری می کند که اندكك آن به از بسیار 
است. تا آن که از آب گندیده سيراب شود و دانش و اطلاعات بیهوده فراهم آورد. در ميان مردم با نام قاضی به داوری می 
نشیند و حل مشکلات دیگری را به عهده می كيرد» پس اگر مشکلی پیش آيدء با حرف های يوج و تو خالی و رأى و نظر 
دروغین» آماده رفع آن می شود. سپس اظهارات پوچ خود را باور می کند» عنکبوتی را می ماند که در شبهات و بافته های تار 
ی کر ی کت 
خطاست. اميد دارد که رأى او درست باشد!. نادانی است. که راہ جهالت می «եջ‏ کوری است که در تاریکی گمشده خود 
را می جوید» از روی علم و يقين سخن نمی كويد روایات را بدون آكاهى نقل می کند. چون تند بادی که گیاهان خشكك 
را بر باد دهد» روايات را زیر و رو می کند» که بی حاصل است. به خدا سو گند» نه راه صدور حكم مشکلات را می داند» و نه 
برای منصب قضاوت اهلیت دارد! آنچه را که نيذيرد» علم به حساب نمی آورد» و جز راه و رسم خویش» مذهبى را حق نمی 
داند. اكر حکمی را نداند آن را می پوشاند تا نادانى او آشکار نشود» خون بی گناهان از حكم ظالمانه او در جوشش و فرياد 
ميراث بر باد رفتگان بلند است. به خدا شكايت می كنم از مردمى که در جهالت زند گی می كنند و با گمراهی می ميرند» در 
ميان آن‌ها كالايى خوارتر از قرآن نیست اگر آن را آنگونه که بايد بخوانند» و متاعى سود آورتر و گرانبهاتر از قرآن نیست 


اگر آن را تحريف کنند. و در نزد آنان» جيزى زشت تر از معروف و نيكوتر از منكر نمی باشد. - . نهج البلاغه ۳: ۱۰۴ - 
* | ترجمه ] 


«¥» 


3 


نهج» ا و 4 نز لحك بی الاس 122 رعیتک فی Տե «Տամ‏ : 
کے تار ատամ» աԱ Համ):‏ تن վան»‏ ا وت 
لا يكتفى بای فَهم دود أَفْصَاه هم فی الات ومع Թան‏ هم 2 وما براح الم و مہوت 


էջ 


ور تو لس إِطْرَاةوَلَا مه راء و وليك قلیل كم չտ‏ هت فضانه و افسخ له فى 
اذل Հե Հաա‏ قل عه اجه ی الاس و اط ِ می «մ մե‏ مرا لا մեյ‏ فيه ره من շե‏ ےت 
اغتیال 

ص: ۲۶۷ 


.۴۷ ص‎ ١ نهج البلاغه ج‎ .١ -١ 


ال له عند کک (۱). 


٭| ترجمه ]ٹھج البلاغه: سپ سپس از ميان مردم» برترین فرد نزد خود را برای قضاوت انتخاب کن» کسانی که مراجعه فراوان» آن‌ها 
را به ستوه نیاورد» و برخورد مخالفان با یکدیگر او را خشمناک نسازدہ در اشتباهاتش يافشارى نکند» و بازكشت به حق يس 
از آگاھی برای او دشوار نباشد» طمع را از دل ريشه کن كندء و در شناخت مطالب با تحقيقى اندكك رضايت ندهد و در 
شبهات از همه با احتياطتر عمل کند» و در يافتن دليل» اصرار او از همه بيشتر باشد» و در مراجعه پیاپی شاكيان خسته نشود» در 
کشف امور از همه شكيباتر ويس از آشکار شدن حقیقت. در فصل خصومت از همه برنده تر «Վեն‏ کسی که ستايش فراوان 
او را فریب ندهد» و چرب زبانی او را منحرف نسازد و چنین کسانی سيان اند کند. پس از انتخاب قاضي» هر چه بیشتر در 
قضاوت های او بیندیش, و آنقدر به او ببخش که نیازهای او بر طرف 55,5 و به مردم نیازمند نباشد» و از نظر مقام و منزلت 
آنقدر او را گرامی دار که نزدیکان توء به نفوذ در او طمع نکنند. تا از توطثه آنان در نزد تو در امان باشد. - . نهج البلاغه ۳: 
ԿՏ‏ 


վ تر جمه‎ | > 
«ԺԷ» 


و قال عليه السلام: فیک كنب Թայ‏ بن الاس ہم و مجہ و علم ֆայ‏ و اکر اہم و ا كن 
لك إلى 01« بد الا لها تک تا Հակա‏ و առք Մ‏ یبن մ‏ حاجه عَنْ «ՑԱ‏ بها վն‏ إنْ (անչ‏ توابكك فی 
մ)‏ ورْدِهَا ք‏ تجذ فيما ա‏ 0.22( 


**[ترجمه ]على عليه السلام در نامه‌ای به قثم بن عباس فرمود: در بامداد و شامگاه در یک مجلس عمومى با مردم بنشين» آنان 
که پرسش های دینی دارند را با فتواها آشنایشان بگردان و ناآگاه را آموزش ده و با دانشمندان يه گفتگو بپرداز. جز زبانت 
چیز دیگری پیام رسانت با مردم» و جز چهره ات دربانی وجود نداشته «Լեն‏ و هیچ نیازمندی را از دیدار خود محروم مگردان؛ 
زيرا اگر در آغاز از در گاه تو رانده شود گر چه 75 ծՆՆ‏ حاجت او չ‏ بر آورده شود دیگر تو را نستاید. . نهج البلاغه ۲ : 
۴۰- 


۷| ترجمه ] 


«ff» 


و من 2223 عليه السلام لِعَبدِ الله بن الاس عِنْدَ استخلافه إِيَاهُ عَلَى շա‏ سَع لاس بوجهک و 
الْعَصَبَ ամր ՀԱ‏ الشیطان (۳. 


ااا 
2 
۱ 
رح 
اما 
يم 
1 
اما 
م 
է‏ 
3 
1 


4[ ترصه از وص فاق آن حضرت خی الله بن عباس ھتگامی که او دا در مال ۶ هجرى به فرماندارى بصره نصب 


فرمود: با مردم» به هنگام ديدار و در مجالس رسمی و در مقام داورى» گشاده رو باش و از خشم بپرهیز» كه سبكك مغزی» به 


تحريكك شيطان است. - . نهج البلاغه ۳: ۱۴۹ - 
* | ترجمه | 
<۲۵۰ 


Հե رَد دی‎ ծն الق اء و الأحكاءُ نکم فی الدّعَاوى كلها أن یه علی )212 و یمین .)212 عَليه‎ սագի 
یخلت تلا عق ل إل فی الٹحدود قال ا می فیا و فی الدّم 168« عَلَى‎ չն ատ یمین علی )218 إذًا ل یکن لدع‎ 
.)۴( دَمُ امرئ مُغلم‎ մամ Ն) չն «348 الْمَدّعَى‎ 

| ترجمه |هداى: قضاوت و حکم‌ها: حكم اساسى در همه دعواها آن است كه بینه و شاهد و دليل بايد با مدّعى باشد و قسم 
و سوكند با مدّعى عليه» پس چنانچه مدّعى عليه سو گند ياد كردن را به مدّعى حواله كند و او هم دو شاهد (عادل) نداشته 
بائنے و سر كنك թ ատա‏ کرد را از ييخ رکه اسه و اين ذو همه دعاوق ضادق است مک در حدودم كد مر كنل 
نیست» و نیز در خون و قصاص كه به عکس» مدّعى بايد سوكند ياد كند و مدّعى عليه بايد اقامه بینه و شاهد نماید. و اين 


براى آن است كه خون مسلمانى هدر نرود. -. هداى: 4ك 
* | ترجمه ] 


باب ٢‏ كراهه تولی الخصومه 


قال السيد رضى الله عنه يريد بالقحم المهالک لأنها تقحم أصحابها فى المهالك و المتالف فی الأ۔کثر و من ذلک قمحه 
الأعراب و هو أن تصيبهم السنه فتتعرق أموالهم فذلكك تقحمها فيهم و قيل فيه وجه آخر و هو أنها تقحمهم بلاد الريف أى 


ص: ۳۶۸ 


.۱۰۴ نهج البلاغه ج ۳ ص‎ .١ -١ 
.۱۴۰ نهج البلاغه ج ۲ ص‎ ۲-۲ 
۱۴۹ نهج البلاغه ج ۳ ص‎ ۳-۳ 
۷۴ الهدابه:‎ ۴ ۴ 


تحوجهم إلى دخول الحضر عند محول البدو(۱). 
٭ | ترجمه |نهج البلاغه: دشمنی» رنج ها و سختى هایی هلاک كننده دارد. 


سيد - رضى الله عنه - گوید: «قحم» يعنى مهلكه هاء زيرا دشمنی آنان را به هلاكت می رساند» و به معنى سختى ها نيز آمده 
كه می گویند «قحمه الا۔عراب»» يعنى روزكار سختى و گرسنگی عرب ها به گونه ای كه اموالشان تمام می شود؛ و معنى 
«تقخم» همین است كه می گویند» خشکسالی روستاييان را به سرزمين هاى سبز و آباد كشانده است. - . نهج البلاغه ۳: 4 


قال ابن أبى الحديد قالها عليه السلام حين وكل عبد الله بن جعفر فى الخصومه عنه و هو شاهد(۲). 


##[ تر جمه جمه ]ار بن ابی الحديد گوید: عوصوت سی ا ا له 


٭| تر جمه | 


«Ծ 


4 


24 البلاغه قال عليه السلام: مَنْ باع فى الْحضومَه أثم و من 22 վտ‏ طلم و մ‏ بستطیع أن یی له مَنْ خاصم (۳) 

#*[تر جمه ]نهج البلاغه: على عليه السلام فرمود: کسی که در خصومت زیاده روی کند گناهکان و آن كس که در خصومت 
کوتاهی کند ستمکار است» و هر كس که خصومت کند نمی تواند تقوا را رعایت کند. - . نهج البلاغه ۳: ۲۲۵ - 

تر جمه] 

Հ» 

ցա. Ն . ہر سو وہ یہ‎ ՍԽ թ 


جي ضس 2 22.2 


وت Ր‏ سم و آله کال کل نج فى اب لو مه ہو ری وی 


گر شول ال صلی آھ علیه و ا َه عَنْ اض حاب رَشولِ الله قَالَ عَنْ ամն չք‏ بكر و عُمَرَ و عَلِيٌ و عُنْمَانَ و 


յԵ‏ اضعا زشول الل صلی الله عليه Ս‏ ك و 2 لد ہہت 
الوا ول من تخد ملع մն‏ ول مَنْ رات أن 
«անաչ»‏ 2-54 به قال رُ ار و وس لو سم ی ارت 


و 0 


7 سی 7 


իջան‏ سول اله صلی الله عليه و آله پیک و اوفك 55 يَدَي 41 وَكَالَ 


- 


َال له յամ‏ فما تقول يوم 
وا ی حَالَفْتَ وله با یی َشولِ الله تا 


-١‏ ۱. نهج البلاغه ج ۳ ص ۲۱۱ و تتعرق آموالهم من قولهم تعرق فلان العظم ای أكل جمیع ما عليه من اللحم. 
۲- ۲. شرح نهج البلاغه لابن آبی الحدید ج ۱۹ ص ۱۰۷ الطبعه الحدیثه سنه ۱۹۶۳ م. 


۳ ۳. نهج البلاغه ج ۳ ص ۲۲۵. 


سم ع աէ‏ کہ - 


أ ملک 45 صلی الله عليه و آله لِأَصْحَابهِ أَقُضَاكم عَلِيٌ قال َعَم قال 60 حَالَفْتَ 42 أ لم تُعَالِ رَسُولَ الله صلی الله عليه و 


- - 


58633 غُمَر 23512 و کا من آضحاب آبی ند الله جغفر 2 کت չ2նչ ՀԱ‏ عبد الخمن 


کو بج «Հն. ԱԱ‏ عَنْ աշ‏ بل وکت عبت اقا أ عم 


موه و 3 


شنک فك آخپزنی عنم معاد جر الق ا ترد علیکم 22 ա.‏ و المج و الدّم ԱՅՅ աճ‏ برأ 4 تم تد تک 


أي با على فى مك و يحلا فیک وثرة Հաաա‏ و قضاه این و قاضی الْمَدِينه َيَقَضصْونَ فيا 
بخافِ دلک ք‏ تون ند 2624թ:‏ اذى ان شام کیره باولا աա 1117 «գան քան‏ ينع و اد 


e‏ و نکم وَاجة کم الله وخ وا مات را رس ات 
عکبه تلکم أن تلو و علیہ أن یری 43181 40 دبا Լամ‏ قستعان بكم այ ն‏ أم ره 11 اما قصَرَ کے ا 


0 


لله عليه و آله عَنْأَدَاه أ مرا دا تقولون فَقَالَ مِنْ ین نت یا تى աՀ.‏ ابضروه قال ین ها نث ِن عد ایس ال ین 
أو فک من ينى دب قان یا رر شر رر شر رنڈ 
E RE «նան 2‏ ا َلك فی اماف الْقَضَابَا فَإِنه ما ور علا من 7 الْقَضَايًا ما لَه فى 


27 
29 


راد یه لس کے و ہہ اق كله 


2-20 ان صَنَعْتَ مين اله َر و جل ԱՅՆ մ‏ فى ա‏ شین ء و ال فیه تیان کل شین ۽ أ رابت لو 
تج ա ան‏ 


Ե-ն Ե «127 


EN 


۱- ۱. دعائم الإسلام ج ١‏ ص ۲ 


و ينه عليه إن 484 قَالَ و տատ‏ ما لع չն‏ ره به أو ՍԱԹ‏ َه قلت و کیف «ԱՅ,‏ من الأخكام مَا 
یس ل فی کتاب له وا فی Հա‏ یه թ‏ قال آخبزک با Ւ)‏ جى ححدينا اه بفض կաւ‏ 8 اليك | 1246« 


الخطاب أنه قضی فض به ین رجلین فقال له أذ نی موم یه ՀՆԱ»:‏ ضبت աին‏ امین فَعلَہُعُمَر ره و Սն‏ كلتك امک 
| 


و الله ما يَدْرِى աաա‏ أغ خطا نما هو տե‏ امه لا بر کونا فی مات Համ‏ 78+ 
قلت أخبرنى بیع أبى الاسم اتید عَنْ بان عَنْ عَلی بن أبى طالب عليه السلام اه قَالَ الق امک ٿه اكان و ناج فأمًا 
Յակ‏ فک از بز جار معدا Ագան,‏ 2013 من عمل بم مره ال په قوذ فض ع ينك یا عم ال أجل و الله يا اب 


- 2 4. 


آخی ول ام کل شیع ن فی کتیاب اللہ فب الله ال دیک و تا من عم و لا حرام و افر و هي إلا و ہُو فی کتاب الله 
عَرَفَ دک مَنْ عَرَقَهُ و էկ ակո‏ یرتا الله عر و جل այ: Համառ‏ فکیف بما تحتاج له ال كيت فک لك 
22 7 اتی ا ريا ی ԱՆ ար Ա‏ 


ԱՀա كان سل رسود اله صلی الله عليه و آله هو‎ չբա الله کل‎ տամ «ԱՀ մանչ ا شمه‎ աուն 
2207 اداه قال َعَم د کی ن أبى طالب عليه السلام فت هل علفت 61 َي سل دا بد و سول اللّه صلی اه علیه و‎ 


2 


عَلالِ او حرام قال ا قا ت فهل علمت انم ԱՆ‏ تون Վլ‏ و دون عه ال تع բա մի‏ قال ա: ն սաա‏ 
به قلت نأل فى ولد ق الک للم فهع و ندحم قال و کیت لی بهم 8« ا ریت قوما کاثوا فى ցա‏ من اض و ممه 
52:05 وکوا عیهم تلا بغ هم و افوا بغ هم فهرب و اشكر تن 28 لکؤفہ تلم وا 2 من 24/17 5118Թ‏ تلک الْمَمَارَهِ 
گی هلکوا ما ول فیھم قال ی ار و اضر 455 و کانث فی նվ աա Հան ամ‏ 


- 
- 
أد 


ص: ۲۷۱ 


ضرّب 52 يَدَيْهِ و قال نا لله و ել‏ |« راجعُونَ Ը)‏ 


32 
- 


۱ 
۳۹ 
լ 


#*[تر جمه |دعائم الاسلام: برای ما روايت شده است که: امام جعفر بن محترد عليه السلام روزى به ابن ابی ليلى فرمود: ای 
عبدالرحمن» تو ميان مردم دادرسی می كنى؟ او گفت: آری» ای پسر رسول خدا. حضرت فرمود: مالى را از دستى می كيرى و 
به دستی ھی دهی و زنی را از دستی می گیری و به دستی می دهی و این والعد می زنی و آن را زندانی می کنی؟ او گفت: 
آری. حضرت فرمود: اين همه را بر جه پایه ای انجام می دهی؟ او گفت: بر پایه کتاب خدا. حضرت فرمود: هر جه می کنی؛ 
آن را در کتاب خدا می یابی؟ او گفت: نه. حضرت فرمود: پس آنچه را در کتاب خدا نمی یابی» از کجا می گیری؟ او گفت: 
آن را از رسول خدا صلی الله عليه و آله می گیرم. حضرت فرمود: همه را در کتاب خدا و از رسول خدا صلی الله عليه و آله 
می یابی؟ او گفت: آنچه در کتاب خدا و در سنّت رسول خدا بيدا نکنم» آن را از اصحاب رسول خدا صلی الله عليه و آله می 
گیرم. حضرت فرمود: از كدامين یک از اصحاب؟ او گفت: از ابوبکر و عمر و عثمان و على و طلحه و زبیر و ... و اصحاب 
رسول خدا را برشمرد. حضرت فرمود: هر جه از آنان می گیری» می بینی که همه بر آن اتفاق دارند؟ گفت: نه. حضرت 
فرمود: اگر اختلاف داشتند» گفته کدام یک از آنان را می گیری؟ او گفت: گفته هر کدام را که بخواهم می گیرم. حضرت 
فرمود: باكى نداری که با بقیه مخالفت کنی؟ گفت: نه. حضرت فرمود: آيا با امیرالممنین عليه السلام در موردی که دادرسی 
او به تو رسیده است» مخالفت می کنی؟ او گفت: جه بسا با او مخالفت می كنم و به گفته غير او از اصحاب دادرسی می 
نمایم. در اینجا امام صادق عليه السلام مدتی سکوت کرد و روی زمين خط کشید. سپس سرش را به سوی ابن ابی لیلی 
برداشت و فرمود: ای عبدالرحمن» روز قيامت اگر رسول خدا صلی الله علیہ و آله دستت را بگیرد و تو را در پیشگاه خدا نگاه 
دارد و بگوید: ای پرورد گار من» اين شخص گفته ای از من به او رسید ولی با آن مخالفت ورزید» جه می گویی؟ ابن ابی 
لیلی گفت: ای پسر رسول خداء كجا من با فرموده رسول خدا مخالفت کرده ام؟ حضرت فرمود: آيا فرموده رسول خدا صلی 
الله عليه و آله به يارانش به تو نرسیده که از همه شما بهتر» على عليه السلام قضاوت می کند؟ ابن ابی لیلی گفت: آری. 
حضرت فرمود: يس اگر با فرموده على عليه السلام مخالفت کنی» آيا با رسول خدا صلی الله عليه و آله مخالفت نکرده ای؟ 


پس از آن» چهره ابن ابی لیلی زرد شد ն‏ جایی که چون ترنج گردید و نتوانست جوابی بدهد. - دعائم الاسلام ۱ : ٩۱‏ - 


- از عمرو بن اذينه که از ياران امام صادق جعفربن محمد علیهما السلام بود» برای ما روایت شده است که او گوید: روزی بر 
عبدالرحمن ابن ابی لیلی که قاضی بود» در کوفه وارد شدم» در حالی که جوان و کم سنّ و سال بودم. گفتم: خداوند کار تو 
را اصلاح کند» می خواهم از تو درباره چند مسأله پپرسم. او گفت: ای پسر برادرم» درباره هرجه می خواهی؛ بپرس. گفتم: 
درباره خود شما قاضیان برایم بگو. یک 4523 در خصوص مالء ناموس» فرج و خون نزد شما می آید. تو در آن مورد به رای 
خود دادرسی می کنی. پس از «Ժէ‏ همان 4528 نزد قاضی مدینه می آید و آنان برخلاف دادرسی های شما دادرسی می کنند 
ويس از آن همه نزد خلیفه تان که از شما خواسته قضاوت «ՆՏ‏ گرد می آیید و دادرسی های گوناگون تان را به او گزارش 
می كنيد و او رای هر کدام از شما را صواب می داندء با اين که خدای تان یکی و پیامبرتان یکی و دين تان یکی است. آیا 
خداوند عر و جل به شما دستور داده که برخلاف یکدیگر دادرسی كنيد و شما دستور او را اطاعت می کنید؛ يا آن که او شما 
را از اختلاف بازداشته و شما از فرمان او سرپیچی می کنید؛ يا اين که شماها شریکان خدا در احکام هستید و حق داريد که 
نظر بدهید و اوست که بايد بپذیرد؛ یا آن که خداوند دين ناقصی فرو فرستاده و از شما برای تکمیل آن کمک گرفته است؛ يا 


آن كه خداوند دين را كامل فرستاده ولى رسول خدا صلى الله عليه و آله از رساندن آن كوتاهى كرده؛ يا آن كه جيز ديكرى 
می گوبید؟ عبدالرحمن ابن ابی ليلى گفت: ای جوان از كجايى؟ گفتم: از اهل بصره. گفت: از كدام قبیله؟ گفتم: از 
عبدالقیس. گفت: از كدام شان؟ گفتم: از بنی اذينه. گفت: جه خویشاوندی با عبدالرحمن بن اذينه دارى؟ گفتم: او نیای من 
است. آن كاه ابن انی ليلق به من خوش آمد گفت و مرا به خویش :5« ساخت و گفت: ای جوان» پرسشی کردی و سخت 
پرسیدی و غور کردی و سخنی گفتی که فهم آن دشوار است. ولی من اگر خدا بخواهد به تو خواهم گفت. اما گفته تو 
درباره اختلاف در دادرسی ها. قضیّه ای که نزد ما می آید و در کتاب خدا یا در سنت پیامبرش صلی الله عليه و آله ريشه ای 
دارد» ما حق نداریم که از کتاب و سنّت تجاوز کنیم؛ و اما آنچه نزد ما می آید که در کتاب خدا و ՀՀ‏ پیامبرش صلی الله 
عليه و آله نیست. ما در آن خصوص به رأى خودمان عمل می کنیم. گفتم: تو چیز تازه ای نیاورده ای! چون خداوند عز و جل 
می فرماید: ما هیچ چیزی را در این کتاب فر و گذار نکردیم. و هم او در قرآن فرماید: و ما اين کتاب را بر تو نازل کردیم که 
بیانگر همه چیز است. نظرت چیست. اگر مردی طبق آنچه خدا بدان امر کرده» عمل کند و از هر جه خدا از آن باز داشته» 
خود را با زگیرد؟ آيا برای خدا چیزی می ماند که اگر اين شخص انجام ندهد. او را عقاب کند يا اگر انجام دهد» واب دهد؟ 
ابن ابی لیلی (در مقام تصدیق سخن من) گفت: چگونه بر چیزی که به او دستور نداده» ثواب Լա»‏ يا بر چیزی که او را از آن 
نهی نکرد» کیفر کند! گفتم: يس چگونه حکمی نزد تو می آید که در کتاب خدا و سنت بيامبرش از آن خبری نیست! ابن ابی 
لیلی گفت: هم اکنون به تو ای پسر برادرم» حدیثی را می گویم که بعضی از یاران مان برایم نقل کرده است. او حديث را از 
عمر بن خطاب نقل می کند که عمر در ميان دو نفر دادرسی کرد. کسی که از همه به عمر نزديكك تر بود به او گفت: ای 
امیرالمومنین» تو درست دادرسی کردی. عمر تازیانه اش را بر فراز آن مرد بالا برد و گفت: مادرت به عزایت بنشیند! یہ خدا 
س وگند! عمر نمی داند كه درست دادرسی کرده یا به خطا رفته است. اين تنها نظری بود که من آن را به دست آوردم؛ 
بنابراین ما را در حضور تعریف نکنید. من گفتم: آيا حدیثی را برایت نگویم؟ پرسید: جه حدیثی؟ گفتم: پدرم از ابوالقاسم 
عبدی از ابان از امیرالمؤمنین عل بن ابی طالب عليه السلام برایم كفت ԿՏ‏ حضرت فرمود: قاضیان سه دسته اند: دو دسته در 
هلاکت و یک دسته نجات يافته. اما دو دسته هالک کسی است که به ستم از روی عمد حکم کرده است. و کسی كه اجتهاد 
کرده و نظری داده ولی خطا رفته است. و نجات يافته کسی است که طبق دستور خدا عمل کرده باشد. ای عموء اين حديث» 
حدیث تو را نقض می کند. او گفت: آری» به خدا سو گند! ای پسر برادرم؛ بنابراین تو می گویی كه هر چیزی در کتاب 
خداوند عز وجل هست؟ گفتم: خداوند اين را می فرماید: هيج حلال و حرام و هیچ امر و نهی ای نیست مگر اين که آن در 
کتاب خداوند عز و جل است و این را هر كس که شناخته» می شناسد و هر کس که نشناخته» نمی شناسد و خداوند در قرآن 
برای ما چیزهایی گفته که ما بدان نیازی نداریم؛ جه رسد به چیزهایی که به آن‌ها نیاز داریم! او گفت: جه گفتی؟ گفتم: اين 
فرموده خداست که: او به خاطر هزینه هایی که در آن صرف کرده بود؛ پیوسته دست های خود را به هم می مالید. او گفت: 
دانش اين نزد جه کسی يبدا می شود؟ گفتم: نزد کسی که تو او را می شناسی. گفت: كاش او را می شناختم» پاهایش را می 
شستم از او اخذ می کردم و می آموختم. گفتم: تو را به خدا سو گند می دهم. آیا مردی را می شناسی که اگر از رسول خدا 
صلی الله عليه و آله چیزی می پرسید» حضرت به او پاسخ می داد و اگر خاموش می شد. پیامبر خود برای او سخن آغاز می 
کرد. او گفت: آرىء اين شخص على بن ابی طالب عليه السلام است. گفتم: آيا می دانی که اميرالمؤمنين على عليه السلام 
پس از رسول خدا صلی الله عليه و آله درباره حلال و حرام از کسی پرسیده باشد؟ گفت: نه. گفتم: آيا می دانی که همه به او 


մրն‏ بودند و از او می آموختند. گفت: آری. گفتم: آن دانش؛ نزد اوست. گفت: او رفته است و ما به او دسترسی نداریم. 


گفتم: ببرس در ميان فرزندانش؛ جرا كه اين دانش نزد آنان است. گفت: من چگونه به آنان دست يابم؟ گفتم: جه می گوبی 
درباره مردمى كه در بيابانى باشند و همراه شان راهنمايانى باشد و آن مردم به آن راهنمايان هجوم برند و بعضى از آنان را 
بکشند و نيزه در شكم برخی کنند و باقيمانده از ترس شان پنهان گردند و آن مردم دیگر کسی را نیابند كه راهنمايى شان 
كند و در آن صحرا سركردان شوند تا هلاک گردند؛ تو درباره آنان جه می گویی؟ گفت: همه به جهنم می روند» و رویش 
زرد ا و کر دسش մաման‏ آذ واد رميق زدى أن بارفيارةشند و در ինո‏ خود Հատ‏ گنت انا للدي انا اليه 


راجعون.» - . دعائم الا سلام ۱ ۲ - ٩۹۵‏ - 
** | تر جمه | 
«f»‏ 


نهج» [نهج البلاغه] قال أمِيرٌ المُؤْمِنينَ عليه السلام: لا يُقِيمُ 1121« بِحَاتَهُ تعالی إلا مَنْ لا աե»‏ و لا يُضارع و لا يبع امام 
ا 


نباشد» و به عجز و ذلت نیفتد» و به دنبال طمعها نرود. - . نهج البلاغه ۳: ۱۷۶ - 


* | ترجمه | 


بيان 


المصانعه الرشوه و يمكن أن يقرأ بفتح النون و فى النسخ بالکسر و يحتمل أن يكون المصانعه بمعنى المداراه كما فى النهايه و 
المضارعه من ضرع الرجل ضراعه إذا خضع و ذل و قيل من المشابهه أى يتشبه بأئمه الحق و ولاته و ليس منهم و الأول أظهر. 


٭| ترجمه ]المصانع» به معناى رشوه است و ممكن است با فتحه نون قرائت شود و در نسخدها با كسره ذكر شدہ و ممكن 
است «المصانع» به معنای سازش و مدارا باشد» چنانچه در نهایه آمده است. و «المضارع» از «ضرع الرجل ضراع» است» هر كاه 
خوار و ذلیل شود و «ԱՏ‏ شده از «المشابه» گرفته شده است» یعنی خود را شبیه به امامان و ԺԱ‏ حق کرده است در حالی که 


از کل կել‏ نسك هر چنا տնտ‏ اول «Հաաա‏ 
**[ترجمه] 

باب ۳ الرشا فى الحكم و أنواعه 

الآيات 


المائده: ا 181« 857 للشخت (Դ‏ 


չն لو لا يَْهَاهُمُ‎ րդ نهم يُسارِعُونَ فی لام اون و كلهم الشخت لیس ما كانوا‎ ՆՑ و تری‎ ի 
211 «Վ خبارٌ عَنْ قزلهم الثم و هم الشخت لذ ما كاثرا عقر‎ 


2 2 


التوبه: يا وا الذین آمَنُوا 81 كثيراً من الأخبار و الژهْبانِ بأ کلونَ وال اس الباطل 223 6212 عَنْ »1 6313 :925 
«աչ Հո‏ لا یلها فى سبیل اللہ هم بعذاب أليم (۵) 


eta ۵‏ :]|-"- سَمَاعُونَ للکذب أَكالُونَ للشخت. -. مائده / ۴۲ - 
[پذیرا و شنواى دروغ هستند [و] بسيار مال حرام می خورند.] 


- و ری كثيرا ملع يُسارِعُونَ فی الثم و وان و أكلِهمٌ الشخت ینس ما كانوا یفعلون- َو لا یهام الرَبَايُونَ و الأخباز عَنْ 
قَولِهمُ ԲԱ‏ و أَكَلهغ الشخت لشن ما كاثوا بضر 5 ۳4 . مائدم ۶ - ۶۳ - 


(و بسيارى از آنان را می بينى كه در گناہ و تعدّى و حرامخواری خود شتاب می کنند. واقعاً جه اعمال بدى انجام می دهند. 
چرا الھیون و دانشمندانء آنان را از گفتار گناہ [آلود] و حرامخواركى شان باز نمی دارند؟ راستى جه بد است آنجه انجام می 


دادند.] 


و 


շ - 
2 2 


ديا أ 2318 آمَنُوا 81 كثيراً مِنَ الأأخبار و الژخْبا بان ليا کلون وال النّاس ԱՆ‏ طل و ود عَنْ مبیل اله و لین ՏԵՑ‏ 
قب و اله و لا وها فى ميل الوه بعذاب أَليم. م كوي رت 


| 


[ای کسانی كه ايمان آورده اید بسيارى از دانشمندان يهود و راهبان» اموال مردم را به ناروا می خورند و [آنان را] از راه 
خدا باز می دارند» و كسانى كه زر و سیم را كنجينه می کنند و آن را در راه خدا هزينه نمی کنند» ايشان را از عذابى دردناک 


خبر ده.) 


لء [الخصال] بن الود عن مح յաման‏ ري عن ստ‏ كر عن ابن յան‏ الشكون عن الشادق ر ճել‏ 


ص: ۲۷۲ 


۱- ۱. دعائم الإسلام ج ١‏ ص ۲- .Վծ‏ 


۴۲ سورہ المائدہ:‎ ۳۳٦ 
۶۴۳ ۶۴۳ سورہ المائدہ:‎ ۴ ۴ 


۵- ۵. سوره التوبه: ۳۴ 


له و نمنْ الكلب و 80152 و مر البفی 25575213 و اجر الکاهن (۱). 


չիթ:‏ جمه ]خصال: سکونی از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: كسب حرام عبارت است از بهای حيوان مرده و 
بهای سكك و շկ:‏ شراب و مزد زنا و رشوه در قضاوت و مزد کاهن (جاد و کننده). -. غحضال ۱: ۲۳۴ - 


** | تر جمه | 

«Ծ 

شی؛ [تفسیر 212 الشکونی: هل 

*٭ |ترجمہ]تفسیر عياشى: از سكونى همین حديث را روايت كرده است. - . تفسير عياشى ۱: ۳۲۲ - 
թու‏ ترجمه | 


«Է» 


کس اس کے ہس 


ل [الخصال] أبى عَنْ سد عن ان عبتری عَنِ ان مخبوب عَنْ آبی یوت عَنْ չյա‏ وان کال تال یو عَتِدِ 1« عليه السلام: 
الشحت ناح کیره متها تا أمديث من յա‏ اه امه و կե‏ آجرز الْقَضَاءِ و جوز القواجر 21243 իյ‏ الف كدو 
ابا :144 اه ما شا بَا عَمَارٌ فی الأخكام فان دیک 283 باز الْعَظِيم و وله (۳). 


| ترجمه ]خصال: عمار بن مروان از امام صادق عليه السلام نقل مى كند كه فرمود: مال حرام اقسام زيادى دارد» از جمله آن.. 
ها مالی است که از عاملا-ن حكومت هاى ستمكر كرفته شود واز جمله آنها مزدهاى قضاوت و مزدهاى زناكاران و بهاى 
شراب و نبيذ مستى آور و ربا كه با شاهد ثابت شود. ای عمار اما رشوه گرفتن در احکام» كفر به خدای رگ و ييامبر 


اوست. -. خصال ۱: ۲۳۴ - 

۷| ترجمه | 

«Ե 

معء [معانی ال خبار ]اخ الو كل نحن الجر عن ان աի:‏ الطاب عن این (Հե ջա այի ա աջա‏ 
| ترجمه |معانی الاخبار: ابو ايوب از عمّار همین حدیث را روایت کرده است. - . معانی الاخبار : ۲۱۱ - 

* | تر جمه | 


«A» 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] بِاْأَسَانِبدٍ اه عن الرّضًا 20155 عَنْ աթ‏ عليهم السلام: فی قَوْلِ الله عر و جل- أکالون 
ՀՀ‏ قال و թյ‏ 24 لأخبه ՀԵ‏ تم (ճա ե‏ 


**[ترجمه]عيون اخبار الرضا عليه السلام: و به همین اسناد از امیر յաջ»‏ عليه الشلام روايت كرده است كه در معنى آيه شريفه 
واكالوق تاه شر مرا کی اس كد عاص او ادر مز فش ԱՆԸ‏ هدئه او را بيذيرد. - . عيون الاخبار ٢‏ 
: ۲۸ - 


در صحیفه امام رضا عليه السلام همین حديث را روایت کرده است. - . صحیفه امام رضا : ۱ 
թու‏ جمه | 
»$« 


Հրա E e 


| ترجمه |امالى طوسى: جابر بن عبد الله աղջ‏ کرده که امام فرمود: هديه ای که امیران می دهند» [انسان ,| در بند می 
ذ٦۳ی8‏ 9 


٭| ترجمه | 
«Մ»‏ 
شىء [ تفسير العياشى | عَنْ جَرّاح ԹԱՎ‏ عَنْ ابی عَبْدِ الله عليه السلام قال: مِن اکل 


ص: ۳۷۳۳ 


۱- ۱. الخصال ج ١‏ ص ۲۳۴. 

۲- ۲. تفسیر العناشی ج ١‏ ص ۳۲۲. 

۳ ۳. الخصال ج ١‏ ص ۲۳۴. 

۴- ۴. معانی الأخبار ص ۲۱۱ دیل حدیث. 
۵- ۵. عیون الأخبار ج ۲: ۲۸. 

۶- ۶. صحيفه الرضا ص ۳۱. 


۷- ۷ آمالی الطوسی ج ۱: ۲۶۸. 


الشختِ الوَشْوَهُ فى الْححكم (1). 


٭| تر جمه ]ته تعسير عياشى: جراح مداينى از امام صادق عليه السلام روایت كرده كه فرمود: از جمله مال حرام» رشوه گرفتن در 


حکم و قضاوت است. -. تفسیر عياشى ۱: ۳۲۱ - 


| ترجمه ] 
«փ»‏ 
شی [تفسیر العیاشی] عَنْ سَمَاعَة عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: ա:‏ فى اکم .2812 باللهِ .)٢(‏ 


| ترجمه |تفسير عياشى: سماعه از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: رشوه در حكم و داوری» كفر به خداوند 


۳۷۱۶ ԱՐ ՐՈՐ اسك د‎ 

**[ترجمه] 

ت۹ 

جع» [جامع الأخبار] َالَ 23 صلی الله عليه و آله: رای و ای و الْمَاشى աջը‏ عون (۳. 


իո‏ ترجمه |جامع الاخبار: ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: رشوه دهنده» رشوه گیرندہ و رابط بين اين دوه ملعون است. 
-. جامع الاخبار : ۶۲ - 


| تر جمه‎ թու 
«Ն» 


کاب տեն‏ و الب روہ عَنْ س هل بن ա-ի‏ عَنْ مُحَمَّدٍ بن :154 بن الأَشْعَثْ عَنْ սատ‏ بن إشرماعیل بن مُوسَى بن جغفر عَنْ 
أبيه عَنْ «Ա‏ عليهم السلام قال قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: Ձե‏ 


| ترجمه ]كتاب الامامو التبصر: موسى بن جعفر از پدرش از يدارنش عليهم السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم 


همين حديث را روایت كرده است. 


٭| ترجمه ] 


«Ֆ 


ر قال صلی الله عليه و آله: لَعَنَ الله الواشى 35413 و աշտ չճա)‏ 


##[ ترجمه ]و ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: خداوند رشوه دهنده و رشوه كيرنده و رابط بین اين دو را لعنت كرده 


ال صلی الله عليه و آله یاک و شوه اه مخض الَکفْر و یم صاحب الشوه ریخ ال 
**| ترجمه أو فرمود: از رشوه بپرهیزید؛ چرا که کفر محض است و صاحب رشوه. بوی بهشت را استشمام نمی کند . 
թու‏ جمه | 


باب ۴ أحكام الولاه و القضاه و آدابهم 


النساء: إن الله مر کم آن تودوا الأماناتِ Կ.)‏ إذا Հը ՀԿՏՀ‏ الناس أنْ 2525 | بالعذل ان الله Ա»‏ يعظكم به إن الله 
کان سَمیعا بصیرا(۴) 


الماشده: ان جاک احکم ب هم أو آغرض عَثهُم و إن تغرض عنم قن Մա‏ شین و إن حكفت فاخکم هم աան‏ لا 
الا Հա‏ الْمُفْسِطِينَ إلى قوله تعالى اکن يَينَهُمْ 419311 و لا بغ أَهواءَهُعْ ա‏ جاک من ات 


ص: ۳۷۴ 


.۳۲۱ :۱ تفسیر العیاشق ج‎ .١ -١ 

۲-۲. نفس المصدر ج ۱ ص ۳۲۱ ذيل حدیث. 
۳ ۳. جامع الآغار هن ۲ طبع النجف. 

۴ى ۴ سورہ اسان ۵۸ 


إلى قوله و آن احكم یت ԱՅԼ‏ و لا 88 أَهْواءَهُمْ و اخ دَرْهُمْ أن یوک عَنْ بتغض ما انَل الله ایک إلى قوله تعالى أ 
کم Հե‏ يعون و من خسن من اللہ حكماً قوم يُوقتُونَ )١(‏ 


ص: الوا لاخ ضمان بَغی بَقشُنا على بَغض ֆակ Ար չեմ‏ و لا ներ‏ و اهنا إلى سَواءٍ الصراط- إِنَّ هذا أخى لَه ՀՅ‏ 
و تثرو تفج و لی تق մատա‏ نها و ری فیالطاب- قال لذ مک بش تهجیک إلى زعاجہ و إن یر من 
الحْلطاء ٍ فی بغ م على بتغض ԲԱՅ»: մ‏ ملوا الشالحات و ۶ مم إلى قوله تعالى يا داؤ մլ:‏ جعلناک خَِيفَة فى 
50 فَاحْكَمْ ۽ ی الاس بان ولا تب «ՀԱ: ամ‏ عن سیل الله إن الین يَضِلُونَ عَنْ բ‏ له هم Խա տա‏ ما تشو 
يوم لحساب (1). 


۵ 10۲0610-- إن الله یم کم 5 تؤَدُوا الأماناتٍ إلى 
تعظکع به إن الل کان سمیعاً تصيراً. -. نساء / ۵۸ - 
[خدا به شما فرمان می دهد كه سپرده ها را به صاحبان آنها )5 كنيد و چون ميان مردم داورى می كنيدء به عدالت داورى 


کنید. در حقیقت. نیکو چیزی است که خدا شما ,| آن پند می دهد. خدا شنوای بیناست.) 


Արգամ لن بط وك با وَإِنْ عکنت فاخکم هم‎ կե هم أذ أغرض نهم و إن تفرص‎ Աաաա 
ہما اَل اله 0ظ‎ օգտ احکم هم ہما اَل الله و لا تبغ أَهواءهُمْ عَمَا جاع ک من الق - و أن احکم‎ - ԱԱ 
ES 1525 «ՆՆ أَهْواءَهُمْ و اخ ذَرْهُمْ أَنْ 688 عَنْ 28 رل الله یک إلى قوله تعالى أ فک‎ 


ِقُوْم يُوقِنُونَ. -. مائده / ۴۲ - ۵۰- 


[پذیرا و شنواى دروغ هستند [و] بسيار مال حرام می خورند. يس اگر نزد تو آمدندہ [يا] ميان آنان داورى كنء يا از ایشان 
روى برتاب. و اگر از آنان روى برتابی» هر گز زيانى به تو نخواهند رسانيد. و اگر داوری می کنی» پس به عدالت در ميانشان 
حكم كن كه خداوند داد گران را دوست می دارد - يس ميان آنان بر وفق آنچه خدا نازل كرده حكم کن و از هواهايشان Ն)‏ 
دور شدن] از حّی كه به سوى تو آمده - و ميان آنان به موجب آنچه خدا نازل کرده» داورى کن و از هواهايشان پیروی مكن 
و از آنان بر حذر باشء مبادا تو را در بخشی از آنچه خدا بر تو نازل كرده به فتنه دراندازند. ر ہین کر تن يشت کردند» ԾԵՆ‏ كه 
خدا می خواهد آنان را فقط به [سزای] پاره ای از كناهانشان برساند» و در حقیقت بسيارى از مردم نافرمانند. آیا خواستار 


حکم جاهلت اند؟ و برای مردمی كه یقین دارند» داورى جه کسی از خدا بهتر است؟) 


- قالوا لا تَحَفْ ա‏ مان بَغی ԱԿ‏ على بَغض فَاحكم կաա‏ و لفط و اھدنا إلى تواء الصّراط յ.‏ 
دون تفه و ل تفه وا ققال نها 723 فیالخطاب. قل أذ لمك , بشؤال تغتجتک إلى نعا ա‏ ٹیر من 


حا 

ն 
جع‎ 
3 
3 a 


وه 


մ սարի‏ بعد م على بغض ամ մ‏ َو عم لوا السصَالحات و یل ما شم. یا دا ناک 230242 تاحکم 
ین الاس بای و لا بع هو کیلک عن حي الل لین بود من عيبل اه اَم ذا دید ہما شرا یوم الحساب. 
-. ص /۲۲ - ۲۶ - 


[ گفتند: «مترس» [ما] دو مدّعى [هستيم] كه یکی از ما بر دیگری تجاوز کرده» پس ميان ما به حقّ داوری کن و از حق دور 
کرت رت ارامہ رام اسهم اهر ایا | شخض یرایمه اک ا راف و سی سک مش اسه و سی كريد 
آة راون مسار و دی سورع بر من خالت اذه اشم [دلووة] کت ՆՋ‏ اوس ամմա‏ تر [اكياقة] مشش عاق 
خودش» بر تو ستم کرده» و در حقیقت بسيارى از شريكان به همديكر ستم روا می دارندہ به استثناى كسانى كه ايمان آوردہ و 
كارهاى شايسته کردہ اند» و اينها بس اند کند و داوود دانست که ما او را آزمایش کردہ ایم. پس» از پرورد كارش آمرزش 
خواست و به رو درافتاد و توبه كرد. و بر او این [ماجرا] را بخشودیم و در حقیقت برای او پیش ما تقژب و فرجامی خوش 
خواهد بود. ای داوود» ما تو را در زمین خليفه [و جانشين] كردانيديم» يس ميان مردم به حق داوری کن» و زنهار از هوس 
پیروی مكن كه تو را از راه خدا به دركند. در حقيقت كسانى كه از راه خدا به در می روند» به [سزاى] آنکه روز حساب را 


فراموش كرده اند» عذابی سخت خواهند داشت.1 


ا 3 اب لی عليه السلام تت إلى كا SE e e այ‏ 
اقُصِدُوا قض الْمَعَانِى و ابا کم و ال كار فان أَمْوَالَ ان Մ‏ تختمل الاضرار(۳). 


**| ترجمه آخصال: محمد بن ابراهیم نوفلی در حدیثی مرفوع از امام صادق عليه السلام نقل می کند که آن حضرت از پدران 
خود نقل می کند که امير المؤمنين عليه السلام به عاملان خود نوشت: قلم های خود را نازكك كنيد و سطرها را نزديكك به هم 
كنيد و سخنان زايد خود را برای من ننويسيد و تنها معانی را در نظر بگیرید و از زياده نویسی بپرهیزید؛ زیرا که اموال مسلمین 


نمی تواند ضررها را تحمل کند. -. خصال ۱: ۲۱۹ - 
٭| تر جمه | 


4 


اقول 


قد سبق فى باب جوامع آداب النساء عن الباقر عليه السلام أن المرأه لا تولی القضاء و لا تولی الإماره و فى وصيه النبی صلی الله 
عليه و آله إلى على عليه السلام مثله و قد أوردنا فى عهد أمير المؤمنين عليه السلام إلى الأشتر و إلى غيره کثیرا من آداب Ց‏ 
و القضاه. 


##[ ترجمه آپیش تر در باب جوامع آداب زنان از امام باقر عليه السلام روایت شد که زن متولی قضاوت و امارت نمی‌شود. و د 


سفارش پیامبر صلى الله عليه و آله و سلم به على عليه السلام نيز همين مساله ذكر شده است و در سفارشات امير المؤمنين به 


مالک اشتر و دیگران؛ بسيارى از آداب حکومت‌داری و قضاوت را بیان كرديم 
| تر جمه | 
«Ծ‏ 


ن» [عيون ار سن ] پاش تاد التَمِيمِيٌ 122128 عَنْ آبائہ عليهم السلام ال مه امین ات الله علید قال 
1223 الله عليه و աա‏ 1 جَهَنِى إلى الین ذا د و کم إلَيكَ كنا نکم اعد 


ص: ۲۷۵ 
-١‏ ۱. سوره المائده الآيات ۴۲ الى ծ:‏ 


۲- ۲. سوره ص الآيات ۲۴ الى ۲۶. 


ركان الخصال ج ۱ . 


الْحَضْمَين 5168 تشمع من ال خر قال فما شککث فی قضاء بَعْدَ 5« .)١(‏ 


*# | ترجمه ]عیون الاخبار: با اسناد تميمى از امام رضا از يدرانش عليهم السلام աղջ‏ شده که امير المومنین عليه السلام فرمود: 
մայ‏ گنا على الیو արձա‏ کدرا وی سای يمن فرستاد»» فرمود: هر گاه داورىاى به نزد ت تو آوردند و 
از کسی شكايت کردند» پیش از آنکه از طرف مقابل او قضيه قضيه را بشنوى حكم مكن. امام عليه الشلام فرمود: پ بسن ՏԱՆՅ‏ 


دو ھچ موود یری شكى ران بیدا نفد خرن اا ار ۷: ۵ب 


| جمه‎ թո 

«Է» 

ամին وی عافد ےت ہت و اک هم کر لن‎ e 
و اجعل‎ Ամո Թյ ՀԵՅ ایم‎ այ خت فى‎ Ա و‎ այա 22154231 آضرلخ‎ «Ա ՀՅ َا دبک‎ 
.)۲( تفعک شوه ریب الْمُعْلِمِينَ و يَعِيدِهِم‎ 


#[ترجمه ]امالی طوسی: امير المؤمنين در نامه‌ای به محمد بن ابی بکر نوشت: در یک موضوع دو گونه داوری مکن که در 
تناقض افتی و از حق منحرف شوی. آنچه برای خود و خاندانت می خواهی» برای همه رعیت نیز همان را بخواه و آنچه برای 
خود و خاندانت ناپسند می داری بر آنان هم Վայն‏ انگار. چرا که اين حجت را ثابت تر و رعبت را صالح تر می سازد و برای 
رسیدن به حق در عمق انديشه خوض كن و در کارهایی که برای خدا می کنی از ملامت ملامتگران թշ‏ به دل راه مده و برای 
آن کس که با تو مشورت می کند نیکخواه باش و چنان باش که برای مسلمانان» جه آنان که به تو نزدیکند و چه آنان که از 


تو دورند» بهترین پیشوا و سرمشق باشی. - . امالی طوسی ۱: ۳۰ - 
| تر جمه | 
«f»‏ 


ماء القالا yy‏ 
تیال بن اکم عَنْ أبى չե‏ عليه السلام قَالَ: كان فی نی نیال قاض و كان յան‏ تم ԱՏ Ս‏ ضَرۂ اموت فا 
کو ل ۱ وت ویو کی 
يك تم نٹ 24184987 وجو لطر إل دا جی ԱՍՏԱՆԱ Յե րան‏ أن կա տն‏ 
٤‏ ا ل ۶" ت الا فى آخیک هُ فلان آتانی و مه 
حَضْمْ لَه ما جلما ای فك թան‏ الْحَقَّ له و وجه الَْضَاءَ له علی صاحبه فما احص ما շվ‏ 22156 لَه و «ՅԵ‏ بين 
را اج تر دس ԱԱ‏ 


** | ترجمه |امالى طوسى: امام باقر عليه السلام فرمود: در بنى اسرائيل قاضى اى بود كه به حق در ميان آنان دادرسى مى كرد. 
چون م رگش فرا رسید» به همسرش گفت: چون من مُردم» مرا غسل بده و كفن كن و مرا بر روى تختم بگذار؛ و چهره ام را 
بيوشان كه جيز بدى نبينى. چون مرد» همسرش همان كرد و زمانى درنگ نمود. يس از آن چهره مرد را باز کرد تا بدان بنگرد 
كه ناكاه ديد کرمی» بینی او را می جود. از این حالت ترس او را فرا گرفت. چون شب شدء آن مرد به خواب همسرش آمد و 
به همسرش گفت: آيا آنجه دیدی» تو را ترساند؟ زن گفت: آری» من ترسيدم! آن مرد به همسرش كفت: آگاہ باش! حال كه 
ترسیدی» بدان كه آنچه دیدی» جز به دليل تمايلى که به فلان برادرت داشتم» نبود. آن برادرت با طرف دعوايش نزد من آمد. 
چون هر دو نزد من نشستند» من گفتم: خداياء حق را با او قرار بده و دادرسى را عليه رفيقش متوجه ساز و چون هر دو نزاع 
شان را برای من گفتند» حق با برادرت بود و من اين را به طور آشکار در مورد قضاء ديدم و دادرسى را به نفع برادرت عليه 
رفیقش جهت دادم. در نتيجه آن» آنجه دیدی به من رسيد؛ جرا كه با اين كه تمايلم موافق حق درآمد. تمايلم با برادرت بود. 


حو انالك ی 


0 1 تر جمه | 
«ծ»‏ 


ص» [قصص الانبیاء عليهم السلام] بِالإِسْنَادٍ إلى الصدوق عَن ابن )5-52 الحفیری عَنْ آخمد بن ՎԵՀ‏ عَنِ الثمالی عَنْ أبى 


**[ترجمه آقصص الانبياء: با اسناد به صدوق از ابن مت وکل از حميرى از احمد بن حنبل از ثمالی از امام باقر عليه السلام همین 


حديث աղջ‏ شده است. 
| ترجمه | 
»$« 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: الم یج علیک أن تُسَاوىَ ո‏ الْحَضْمَين աց) եյ չ2-‏ عتی .6,831 505« إِلَى أحدهم 
251 من ظ رک ای الانی 60 تا کشت إلى 


ص: ۷۶ 
.١ -١‏ عيون الأخبار ج ۲: ۶۵. 


.٢-٢‏ أمالى الطوسی ج ۱ ص ۳۰ ذیل حديث طويل. 
۳- ۳. أمالى الطوسیٰ ج ١‏ ص ۱۲۶. 


ەر 


عیام فَائطز أن نکون ա‏ یمین تحض كك و إا اکم حط مان 31 كل واج ما علی صَاحِيهِ دعْوَى 0907 
بالدّعْوَى Թ‏ من صَاحِيهِ أَنْ 5 مادعا Ն.»‏ فَالدعْوَى 1811 يمين خضبه (۱) 


٭ |ت رجمہ |فقه الرضا عليه السلام: بدان كه بر تو لازم است که ميان دو خصم مساوات داشته باشی؛ حتی در نگاه به آن دی تا 
اين كه نگاه تو به یکی از آن دوہ بيش از نگاهت به دومى نباشد. زمانى كه برای حکم نزد حاکمی می روی» توجه داشته باش 
كه سمت راست خصمت باشى و اگر دو طرف نزد حاكم بروند و هر كدام از آن دو ادّعايى بر همراهش 525 در اين 
صورت. آن کس كه اول ادّعايى می کند. شايسته تر از همراهش است که از او شنيده شود. ولى اگر هر دو با هم ادعايى 
بکنند» حق اڈغا براق کسی است که سمت راست خصمش قرار گرفته است. -, فقه الرضا : ۳۵ - 


ی عَنْ عَلِيّ عليه السلام Ա‏ 94 410725 صلی الله عليه و آله: .6 اک الط مان فا ւճ8‏ 
در أنْ تغلم الْحَقّ (۲). 


| ترجمه ]تفسیر عیاشی: حسن از على علیهما السلام روایت کرده که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: هر كاه دو 
طرف متخاصم نزد تو بيايند» به نفع کسی قضاوت نکن مگر يس از كوش دادن به طرف مقابل؛ چرا که اين صورت» به اين 


حق را بفهمی شایسته تر است. -. تفسیر عیاشی ۲: ۷۵ - 
*تر جمه ] 

«փ» 

տոնա‏ عکم فی همین չը‏ ما انل الله ք‏ کافز(۳). 


**| ترجمه آهدای : هر كس پر سر دو درهم به غير آنچه خداوند نازل فرموده است حکم کند» كافر شده است. -. هدای: ۷۵ 


* | تر جمه | 


باب ۵ الحكم بالشاهد و اليمين 


لى» [الأمالى] للصدوق այա‏ 212.8 عَنْ یب بن عَبَادٍ عَنْ آبیه عن الصَّادِقٍ عَنْ آبائه عليهم السلام: أنَّ رَسُولَ الله 
صلی الله عليه و آله ی بالیمین :2 الشَّاهِدٍ الْوَاحِدِ و أنَّ Ա‏ عليه السلام قَضَى به بالْعراتي (۴). 


٭ | ترجمه ]امالی صدوق: صهيب بن عباد از پدرش از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: رسول خدا صلی الله عليه 
و سلم با یک شاهد و ضميمه قسم حکم داد و على عليه السلام هم در عراق بدان حكم داد. -. امالى صدوق : ۳۶۳ - 


* | ترجمه | 


«Ծ 


لى» [الأمالى] للصدوق بهذا الإِسْرنَادٍ تن السصَادق عَنْ أبيه عليهما السلام عَنْ جابر بن 11.2« قال: جاء جبرئیل إلى الب صلی اللہ 
عليه و آله فَأَمرَهُ آن یذ بالیمین مَع الشاهد(۵). 


* | ترجمه |امالى صدوق: امام صادق از يدرش عليهما السلام روايت كرده که جابر بن عبد الله گوید: جبرئيل نزد ييامبر صلى 
الله عليه و آله و سلم آمد و به او دستور داد که با سوكند و یک گواه قضاوت كند. - . امالی صدوق : ۳۶۳ - 


| ترجمه | 


«Է» 


سی غي می Ք.‏ 


ب. [قرب الإسناد] ماد بْنّ عیمی عن الصَّادِقٍ 52 أبيه عليهما السلام Սն‏ قَالَ أبى عليه السلام: قَضَى رَسُولَ الله صلی الله عليه و 


آله بشاهد و یمین (2). 


| ترجمه ]قرب الاسناد: حماد بن عیسی از امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرده که فرمود: پدرم فرمود: رسول 
خدا صلی الله عليه و آله و سلم با یک گواه و س و گند حکم کرد. - . قرب الاسناد : ۱۰ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«f» 


بء [قرب الاسناد] 2 عيسى عَن الَْرَنْطِيّ Սն‏ سَمِعْتٌ الرضا عليه السلام يَقُولَ: قَالَ أبُو یه لی عبد الله عليه السلام تَجْترِءُوقَ 


աա‏ واحد و مین قَالَ 24 قَضَى به رَسُول الله صلی الله عليه و آله 


ص : ۲۷۷ 


.۳۵ فقه الرضا ص‎ .۱ -١ 


۲- ۲. تفسير ճեմ‏ ج ٢‏ ص ۷۵ جزء حديث. 
۳- ۳. الهدايه ص ۷۵. 

۴- ۴. آمالی الصدوق ص ۳۶۳. 

۵- ۵. آمالی الصدوق ص ۳۶۳. 

۶ ۶. قرب الاسناد ص .٠١‏ 


1243 به لش عليه السلام ‏ ین هکم شاه و يمين فعجب أَبُو تیه ال و عو له عليه աթ աաա‏ هذا نکم 
ون بشاهتد واحد فى مائه شاهتد و تَجْتَرِءُونَ بشهاداتهم وله مال له لا Ա»: 52 2 2 նմա յա‏ غثال عن Հե‏ 


شاهتد فتجیژون س اتهم بقوله و الا مُو جل واد ال و یه یش قَرْقٌ շան‏ ظِلَال الْمُخرم و 181 7 ود الله 
عليه السلام ان الشته ատմ‏ 0 


## تر جمه آقرب الاسناد: بزنطی گوید: از امام رضا عليه السلام شنیدم که می‌فرمود: ابو حنيفه به امام صادق عليه السلام گفت: 
چگونه با سو گند همراه با یک شاهد حکم می دهید؟ امام صادق فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله بدان حکم کرد و 
امیرالممنین على عليه السلام هم نزد شما به یک شاهد و س وگند حکم داد. ابوحنیفه تعجب کردا امام صادق عليه السلام 
فرمود: شگفت آورتر ا ين است که شما با شهادت یکی» حکم به شهادت صد نفر می دهید و شهادت آن صد نفر را مُجزی 
می‌دانید؟ ابوحنیفه گفت: این کار را نمی کنیم. حضرت فرمود: بله می کنید. صد نفر شهادت می دهند» شما یک نفر را می 
فرستید و آن یک نفر درباره آنان تحقیق می کند. سپس شهادت آنان را به گفته اين یک ւյն‏ مُجزی می دانید. ابو حنیفه 
گفت: جه تفاوتی ميان سایبان محرم و چادر وجود دارد؟ فرمود: سنت پیامبر قياس گرفته نمی‌شود - قياس وجود ندارد -. -. 
قرب الاسناد : ۱۵۸ - 


| تر جمه‎ 1 E 
«ծ» 


Ա 


بعینْ الشهيد» են‏ عن الصّدُوقٍ عَنْ جغفر بن الخت:ٍ ين عَنْ ملد بن عود الله بن جغفر الحفیری عَنْ ամն‏ عَنْ مُحمّدِ بْن 


ացն E ա‏ ت մնամ‏ السلام ول ال آبی ری الله َنْه: قشی رَسُولٌ 
له صلی الله عليه و آله աա‏ یمین (۲). 


* | ترجمه ]اربعین شهید : حماد بن عیسی گوید: از امام صادق عليه السلام شنیدم که می‌فرمود: پدرم - رضی الله عنه - فرمود: 
رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم با یک شاهد و یک سوگند حکم می کرد. - . اربعین شهید : ۱۹ - 


* | تر جمه | 

«Հ» 

الْهِدَاَهه: و عکم ر سول الله صلی الله عليه و آله بِشَهَادَهِ شاهد و ب يمِين (Օ-ն‏ 

##[ترجمه]هدای: و رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم با گواهی یک شاهد و سو گند مدغی حكم مىداد. -. هداى: ۷۴ - 
* | تر جمه | 


باب ۶ الحلف صادقا و كاذبا و تحليف الغير 


الآيات 

لقلم: لا تطغ کل շքա‏ 

eta ۵‏ ;tا-'-‏ و لا تطغ کل علاب تھین. -. قلم ۱۰7 - 
[وازهر قَسَم خورنده فرومایه ای فرمان مبر] 


* | ترجمه ] 


«» 


لی [الأمالى] للصدوق فی بر الْمَمَاهِى قال 3 صلی الله عليه و آله: مَنْ علت بیمین کاذبه 12 فطع بها مَالَ افری مشیم 
قی الله عو و جل و هُوَ աա‏ عَضْبَانَ لا أن Փա‏ 


եկա» տի:‏ صدوق: در روايت امور تھی شدہ پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم آمده كه حضرت فرمود: هر كه قسم دروغ 
بخورد تا مال مسلمانی را ببرده خدای عز و جل را ակտն‏ کند که بر او خشمناک است. مگر آنکه توبه کند و بر گردد. -. 


امالی صدوق : ۴۲۴ - 

* | تر جمه | 

«Ծ 

لیء [الأمالى] للصدوق الْعَطارٌ عَنْ أيه عن الْبَْقِيَ عَنْ أبيه عَنْ ՎԵ‏ بن سنان عَنْ 
ص: ۲۷۸ 

.۱۵۸ قرب الاسناد ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. أربعين الشهيد ص ۱۹ طبع ايران سنه ۱۳۱۸. 

۳ ٣۔‏ الهدايه ص ۷۴. 


Է ۴‏ سوره القلم: :3 
۵- ۵. أمالى الصدوق ص ۴۲۴. 


ہو ہی .۳ و كن 
يَا أيَا 


յաման իի‏ وو وو ال روم 
ռն 18‏ فى ؤم «աՀ‏ ال تقول قوس قُدُوسٌ յյ‏ الک Ա‏ یعرف عَظعه Ա‏ مَنْ بخ باشمه كاذباً(1). 


29 57 ۶۶۶۶۶ القیس گفت؛ سلمان فارسی - رحمه اه علیه - بر گورستانی 18 کرد و گفت: 
سلام بر شما ای ساکنان گورها که مؤمن يا مسلمانید. ای ساکنان این سرزمین» آيا می دانید که امروز روز جمعه است؟ 
هنگامی که سلمان به خانه اش باز گشت و خوابید و چشمانش به خواب رفت» کسی به خوابش آمد و گفت ای ابو عبد الله 
سلام بر تو باد. تو سخن گفتی و ما شنیدیم» و سلام کردی و ما پاسخ گفتیم. پرسیدی: آيا می دانید که امروز روز جمعه 
است؟ آری ما می բաթ‏ پرند گان در روز جمعه جه می گویند. سلمان گفت: پرند گان در اين روز جه می گویند؟ گفت: می 
گویند: مره است» منرّه است پرورد كار ما که بخشاینده و پادشاه است. عظمت پرورد گار ما راء آن که به نام او سو گند دروغ 
ياد کند» نشناخته است. -. امالی صدوق : ۴۸۲ - 


چا ماد 1 تر جمه | 
«Էէ»‏ 


այ 


وء [ثواب الأعمال] عَنْ محمد աՀ:‏ العطار: 1-7( 
٭ ‏ |ت رجمہ |ثواب الاعمال: پدرم از محمد عطار همين حديث را نقل كرده است. -. ثواب الاعمال : ۲۰۵ - 


| ترجمه‎ թու 


«f» 


| ترجمه |محاسن: يدرم همين حديث را روايت کرده است. -. محاسن : ۱۷4 - 
* | ترجمه ] 
«ծ»‏ 


0 ور ور ա‏ لت له بال رض و من աճման գմ‏ 


٭ |ترجمہ]امالی صدوق: خزاز از امام صادق عليه السلام روایت كرده كه فرمود: کسی کہ به نام اللہ سو كناك می خورد بايد 
کس سو گند الله را كافى نداند با خدا ارتباطی ندارد. -. امالى صدوق : ۴۸۳ - 


| تر جمہ] 
7 

سن» [المحاسن] أبى عَنْ عُْمَانَ: Հե‏ (۵) 

- ۱۲۰ : ترجمه آمحاسن: پدرم از عثمان همین حدیث را روایت کرده است. -. محاسن‎ իչ: 

۶ تر جمه] 

«۷» 

پن؛ [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَنْ عْثْمَانَ: مله )0( 

** | ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: از عثمان همین حديث |ա‏ شده است. -. نوادر : ۶۰ - 
լ-թ»‏ 

7۰ 

ل» [الخصال] عَنْ աա‏ بن لاق قال مير امین عليه السلام: ام الْقَاجِرَهُ (Ռշ Ե,‏ 


**[ترجمه ]خصال: سعيد بن علاقه گوید: امير المؤمنين عليه السلام فرمود: سوكند دروغ و نادرست باعث تنگدستی می‌شود. - 
. خصال ۲: ۹۴ - 


* | تر جمه | 
«Ն»‏ 
ماه [الأمالى] للشيخ الطوسى الفا 52 Աթ‏ بن أَححمَد 38 قلابة عَنْ وغب بن حریز 


ص: ۳۷۹ 


.۴۸۲ أمالى الصدوق ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. ثواب الأعمال و عقابها ص ۲۰۵ طبع بغداد. 
۳ ۳. المحاسن ص 144 

۴-۴. أمالى الصدوق ص ۴۸۳. 

۵- ۵. المحاسن ص ۱۲۰. 

۶-۶ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۶۰. 
۷- ۷. الخصال ج ۲: ۹۴. 


و اپو رید عَنْ شب عن 20 عَنْ أبى وال عَنْ ید الله عن ال صلی الله عليه و آله قَالَ: مَنْ مَنْ لف علف على یمین یلع կչ‏ مال 


ییآ اللہ زو جل مز عد ل َل ال تضديق ذلك فى 35( )315 Յոր‏ 00 


**[ترجمه ]امالی طوسى: ابو وائل از عبدالله نقل كرده است كه پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس قسمى بخورد كه به 
ہزرہ ےے نپوے تک سرت ازاك حي يار كرد خداوند اين گفته را در کتابش 
ման‏ كزدة اکر آ0 جا ամանի մենտ տտ‏ :8925 بعهد الله չքա‏ تما قیلاه. زاوف گر یبد اه فس ا کیان 
ظاهر شد و كفت: اين آيه در باره من نازل شده است. داورى مخاصمه ای را به نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله بردم و او با 


قسم دادن من در آن باره» قضاوت كرد. - . امالى طوسى ١‏ : ۳۶۸ - 
| ترجمه | 


>۱ 


ماء [الأمالى] للشيخ الطوسى یذ الإِسْنًا د ای و هب عَنْ أبيه عَنْ عدی ٿن عدی عن رَجاءِ ن وه و لس بن عَمِيرَة قَالَ دک 
عَنْ عَدِىٌّ بن عدی 1:32 قَالَ: امت حم رز اليس 1853 من ححضْرَمَوْتٌ إِلَى رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله فى أَرْض تال 
لک 42 قال لا قال 2-23 قال وله يَذْهَبُ չ225կ‏ قَالَ إِنْ دعب بزضک پیمینه کان مِمَنْ մ‏ 111285 له ۾ يوم الْقِيَامَهِ و ل 


- Ք 


:-5« و له ա‏ أَِيم قال قرع 22 و رَدَّهَا إليه (۲). 


٭ | ترجمه ]امالى طوسی: يدر عدىٌ بن عدى گوید: امرء القیس و مردى درباره زمينى نزاع شان را خدمت رسول خدا صلی الله 
عليه و آله بردند. حضرت فرمود: : آيا تشه داری؟ گفت: نه. حضرت فرمود: ر ہس آو سر کف میرگ امرء القیس گفت: به خدا 
سوكند! در این صورت زمينم را می برد. ييامبر صلی الله عليه و آله فرمود: اگر او با سوكندش زمينت را ببرد» از كسانى می 
شود كه خداوند در روز قيامت به او نگاه نمی کند و او را پاک نمی سازد و برای او عذاب دردناكى است. راوى كويد: مرد 


ترسيد و آن زمين را به او بركرداند. -. امالى طوسی ۱: ۳۶۸ - 
* | ترجمه | 
»1« 


اه [الأمالى ] للشیخ الطوسی الْحَفَارُ عَنْ عُْمَانَ بن خمد عَنْ أبى 28 عن أبى ա‏ عَنْ أبى واه عَنْ عبد الْملک بن عُمير عَنْ 
(ԴՀեա 9۹٣٦‏ 


- ۳۶۸ : ۱ ترجمه |امالی طوسى: علقمه بن وائل از يدرش همين حديث را روایت کرده است. - . امالی طوسی‎ թո: 


| ترجمه ] 


۰۳ 


السلام قال قال ال صلی اله علب و آل: 7۶ աաա‏ اد تو ہا 


جل لَمْ وض الله 4 بزل یوم կ «Այ‏ له راهیم خلیل الوّحْمَن عليه السلام (۴). 


٭ | ترجمه ]ثواب الاعمال: عبد الحميد طائى از موسى بن جعفر عليه السلام روايت كرده كه فرمود: پیامبر صلی الله عليه و آله و 
سلم فرمود: هر كس بدهكارى را برای قسم دادن نزد حاكم ببرد و بداند كه او قسم می خوردہ ولى به احترام خدا او را رها 


** | ترجمه | 

۳ 

ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: :4 )6 

| ترجمه ]در فقه الرضا عليه السلام همین حدیث روایت شده است. - . فقه الرضا : ۳۴ - 
իու‏ ترجمه | 

أقول 

قد مضى كثير من آخبار هذا الباب فى كتاب الأيمان و النذور. 

խու‏ ترجمه ]در كتاب ايمان و نذرها بیشتر اين روايتها ذكر شد. 

**| ترجمه | 


م۱۴۰ 


ص» [قصص ہیں پا عن الاد عليه السلام: قال یی لِلْحَوَارِيِينَ إنَّ չա‏ عليه السلام کم ٦7ھ‏ 
«Ն‏ كاذِبِينَ و آنا آم ركم أَنْ تا توا بالل لا کاذبین وَل 


ص: 31 


.۳۶۸ ص‎ ١ أمالى الطوسی ج‎ .١ -١ 
.۳۶۸ أمالى الطوسی ج ۱ ص‎ .۲ -۲ 


۳- ۳. أمالى الطوسی ج ١‏ ص ۳۶۸. 
۴ ۴ز ثرات الاعمال طن ۷۲ 


۵- ۵. فقه الرضا ص ۳۴. 


٭ | ترجمه أقصص الانبياء: عيسى عليه السلام به حوارررون گفت: موسى عليه السلام شما را امر فرمود كه به دروغ به خدا 


سوگند نخوريد و من شما را امر می كنم كه به خداوند سوگند نخورید. جه راست و جه دروغ . 
| ترجمه ] 
»144« 


و [تفسیر العباشی] عن تعضو بن ل ال »121 یا عود اللهعیهالسلام عن ول الله با رک و تعالی ا له غَيِدهُ- و لا 


-:: 


كوا له مره 91:80 وا و وا ال هو كول لجل کا و الله و بى و الل (1). 


**[ترجمه ]تفسير عياشى: محمد بن مسلم روایت می كند: از امام صادق عليه السلام تفسير آيه: Նամ Գր‏ الله 2222 Տան‏ 


أن تبروا وَتَنَُّواه و خدا را دستاویز سوكندهاى خود قرار مدهید. تا [بدین بهانه] از نيك وكارى و پرهیز گاری [باز ايستيد].] را 


تفسیر عیاشی ۱: ۱۱۱ - 
թու‏ جمه | 
»1« 


بن [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر աա թ: : ժան‏ علی عَنْ أبى بصیر մմ‏ علتبی 7 جغفر: ناه کان 88 اه من 


ار نا Հք Համոն խմ‏ یا ای رَسُولِ الله ծ‏ 515« اذ را یڑا من سج دک قا 
- ۱ ۷ 


)4( فَادّعَتْ عَليه ص دَاقَهَا فجاء ث به ای أمير ال دیته ամ‏ عليه 715 2« մշ‏ 
جح ہے ջա» ՑՆ» անմ տս այապամպ: Գամ դ‏ 


با أت غلك «մ‏ نا فقان کی باق و نکی أخللت الله أن أخلفٌ به یمین صَبر(٢)۔‏ 


ھے مور مه 


3 : 
«Ն 


| ترجمه ]| کتاب حسين بن سعيد و نوادر: ابو بصير از امام باقر عليه السلام روايت 555 كه فرمود: پدرم همسری از خوارج 
داشت - گمان می كنم فرمود: از بنى حنيفه بود - تا اين كه یکی از دوستدارانش به وى گفت: ای فرزند رسول خدا صلی الله 
عليه و آله! تو همسرى دارى كه از جدت بيزارى مى جويد. حضرت وحشت زده شد و زن فهميد كه وى را طلاق خواهد داد. 
يس مهریه‌اش را ادعا کرد و با هم نزد حاكم مدينه رفتند و نزد او شكايت كرد و به من گفت: مهريه من بر كردن او چهار صد 
دينار است. حاكم گفت: آيا مدركى داری؟ گفت: نه» اما از او سوكند بگیر. حاكم گفت: ای على! يا سوكند ياد کن» يا 
جهار صد دینار به وى بده. پدرم به من گفت: ای پسرم برخيز و چهار صد دینار به او بده. گفتم: پدرجان فدايت شوم! مگر 
تو بر حق نیستی؟ پدرم فرمود: آرى ای فرزندم! ولى من خداوند را بزركك تر از آن می دانم كه در محاكمه و گرفتاری به او 


سوكند ياد كنم. -. نوادر أحمد بن محمّد بن عيسى : ۶۰ - 


* | ترجمه ] 
۱۷ 


ینہ [كتاب حسین بن سعيد] و النوادر ՅԱՅ‏ بن عیمی عَنْ أبى یوب عَنْ آبی عبد الله عليه السلام 6): մ‏ تخلفوا بالله صَادِقِينَ و 
لا کاذبین 2150 قذ تھی عن ذلك فال لا «Այլ ցա:‏ »22 لأبْمانكم (۳). 


#*[ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: ابو ايوب از امام صادق عليه السلام نقل كرده كه فرمود: به خداوند سو گند مخوريد 
جه راست و جه دروغ؛ چرا که خداوند از اين كار نهى كرده و فرموده است: «لا 1,8 411 :225 لِأْيْمانِكم». -. نوادر أحمد 


بن محمد بن عیسی مات 
٭| ترجمه | 
۸۰ 


ین» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر «թ‏ قَالَ: ՀՅ‏ 155 إِلَى أبى جَغْفَر عليه السلام ա‏ له شین فکتب إِلَِهِ و الله ما کات 
515« إِنّى لأكرَة أَنْ أقول وَ الله علی حال من الْأَحْوَالٍ و 460 عم آن քս ցա:‏ 553 (ع). 


#*[ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: على گوید: مردى برای امام باقر عليه السلام نامه نوشت و ماجرايى برای او نقل كرد. 
آن حضرت اینگونه برایش نوشت: سوگند به خدا اینگونه نبوده است» و من با وجود اينكه كراهت دارم كه در هر امر و 
وضعيتى به خداوند سوكند بخورم» اما نگران بودم جيزى بگویند كه واقعيت نداشته است. -. نوادر أحمد بن محمد بن عيسى 
وا 


* | تر جمه | 


«1» 


الله صلی الله عليه و آله: مَنْ حلف علی یمین صَبر فطع بها Սն‏ امْرئ 


ص: 1/4 


134 تفسير العیاشی ج اص‎ .١ -١ 
2 نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص‎ .۲ -۲ 
2 نوادر أحمد بن محشك بن عیسی ص‎ ۳-۳ 


۴- ۴. نوادر آحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۰و لم یوضع له فى المتن رمز. 


ԱՆԱ ատն» قط‎ ան «Աշ 


عليه و آله فرمود: هركس در محاکمه سوكند [دروغ] ياد كند و به سبب آن» مال شخص مسلمانى را تصاحب کند. همانا تكه 


ای از آتش را تصاحب كرده است. - . نوادر أحمد بن Աթա‏ بن عيسى : ۷۸ - 
* | ترجمه ] 
«ՆԵ»‏ 


عم [ [إعلام 83152 فی الوایه امنور أمر الزیع باخضا ر بیع الله عليه السلام أخضره ما بضر بو قال يى الله 
إن ل شک أ تد فى شلطانی و تَبغينى մ‏ ال 214 عبد الله عليه السلام و الله ات و َا اروت إن کان بک مَِنْ 
کاذب وآ كنت فلت مد طلم وشف مقر و یی ամ‏ فضبر و آغیلی نیما قد کر մր‏ با ال هم ճամ‏ 
ال هضور 11 աշա աս թո‏ تال له 5118 فلمان թի‏ نک պ‏ د کوث ال ա‏ وه աին‏ امین 
2824 على دک շուն‏ الیل الد کو كمال أ امنور نت سرغت ما عکیت عَنْ 2 ال نعم ال او بد الله عليه 
السلام ան‏ س له علی دک فَقَالَ ا اضر أ تلف كال تفع ذا قدا یمین از آو 441.2 ամն‏ الو وي 4 أعينه أن 
ال له اف قال ابو عود اللہ շա‏ 8 برنت من حول اللہ و تہ و Ֆա‏ عزلی 851.233 17:04 جفقر 
امتح կե‏ یه تم لت بها فما برح حٌى Հե»‏ برجله ال بو جغفر جوا برخله ار وه لمعنه له 


16 و کنث չտա: մլի‏ مد علبهما السلام جن کل չն‏ المنضور Աճ տյ ֆա‏ عر هما سكن ՀՅ‏ 
յան‏ 01488815 سو تب کچھ مد و 
و توریب جب و یو ستی ش تن عل 
بے ہے ہے وہ 
اکفنی ب کنک الّذِى Մ‏ يرام م قال Հա եյ‏ كردا الذعاء ‏ اتی ا ع 1 کے 
إن مهد زم معت الشاعن أن Հաչ‏ بالله تغالى 


۶2۰ 
5 


ص: ۲۸۲ 


.۷۸ نفس المصدر ص‎ ١-١ 


قَالَ 35,5 را الله تعالی يُوَحَدُهُ و աա‏ فیخلم عله و «Յեն յմ քր‏ ہما سمغت فده الله أَحْدَهُ 34( 

#*[تر جمه ]اعلام الورى: در روايات مشهور است كه ابو جعفر منصوره ربيع را امر کرد تا حضرت صادق عليه السلام را در نزد 
او حاضر كند. هنگامی كه امام عليه الت لام در پیش او حاضر شدء منصور گفت: خداوند مرا بكشد اگر تو را نکشم آيا با 
سلطنت من مخالفت مى كنى و بر عليه من غائله راه مى اندازى؟! حضرت صادق عليه السلام فرمود: به خداوند سوكند من از 
اين مطالب اطلاعی ندارم و این گفتارها کذب محض است. و اگر چنانچه مطلب همان طور است که شما می گوئید. مانند 
يوسف وايوب و سليمان عليهم الد لام كه از نسبت هائى كه به آنان می دادند صرف نظر کردند تو هم صرف نظر كنء زيرا 
نسب تو هم به آنان می رسد. منصور گفت: آرىء اينكك بالا بيائيد. هنكامى كه امام عليه ال لام نزد منصور رفتند گفت: اين 
مطالب را كه از زبانم بيرون شد» عده ای اطلاع داده اند. حضرت صادق عليه Թա‏ فرمود: اكنون او را در اين مجلس حاضر 
كنيد تا با هم روبرو شويم. منصور آن مرد افترا زنندہ را احضار كرد و گفت: تو آن مطالب را از جعفر شنيدى؟ گفت: آری 
شنيده ام. حضرت فرمود: وى را برای راستى گفتارش قسم بده. منصور روى خود را به طرف آن مرد کرد و گفت: قسم می 
خوری؟ گفت: آرى برای صدق مطلبم سوكند ياد می کنم. امام صادق عليه (Յա‏ فرمود: واككذاريد تا من او را قسم بدهم. 
منصور گفت: شما قسمش بدهيد. حضرت به آن مرد سخن جين گفت: بگو از حول وقوه پرورد گار بیزاری مىجويم و به 
حول و قوه خود چنگ می زنم كه جعفر بن محمد اين مطالب را گفته است. وى ابتدا از اين طرز سوكند امتناع كرد و لیکن 
سرانجام سوكند را به همین طرز ادا كرد لحظه ای نگذشت كه از پا درآمد و ابو جعفر منصور امر کرد او را از مجلس بيرون 
بردند. ربيع گوید: ديدم جعفر بن محمد هنگامی که بر ابو جعفر منصور وارد می‌شد» لب هایش حركت می کرد و هر كاه لب 
هايش را حرکت می‌داد. خشم منصور فرو می نشست و او را نزديكك خود جاى مىداد و از خود راضى می کرد. وقتی که از 
نزد منصور بيرون آمد» خدمتش رسیدم و عرض کردم: اين مرد از دشمن ترين مردم نسبت به شما است و لیکن وقتى كه در 
مجلس او وارد مىشوى و لب هاى خود را حركت می‌دهی» غضب او فرو می نشیند. اين جه دعائى است كه بر زبان جارى 
می سازی؟ حضرت فرمود: اين دعاى جدم على بن احسين عليهما الشلام است گفتم: قربانت كردم آن دعا كدام است؟ فرمود: 
واغذق عند هذى و با 22 عد کویتی اخژشنی بعینک շի‏ لَا تام و اکفنی بر کنک الَذِی لا يرَامُ» (اى ذخيره من در هنكام 
سختى ام و ای فرياد رس من در هنكام گرفتاری ام مرا با چشمت که نمی خوابد حراست كن و با ستونت كه خم نمی شود 
كفايتم کن) ربيع كويد: من اين دعا را حفظ کردم و هر كاه برايم پیشامد سختی می‌شد آن را قرائت می كردم و خداوند مرا 
نجات می داد. ربيع گفت: به جعفر بن محمد عرض كردم: چرا نگذاشتی آن مرد نمام به طرز معمول به نام خداوند سوكند ياد 
كند؟ فرمود: من ديدم اگر وى خداوند را به توحيد و یگانگی بخواند و او را تمجيد كند. خداوند بر او ترحم خواهد كرد و 
عقوبت او را تأخير خواهد انداخت و لذا به اين طرز كه مشاهده كردى وى را سوكند دادم و خداوند هم او را بلافاصله به 


سزايش رسانيد. -. اعلام الورى : ۲۷۰ - 
٭| ترجمه ] 
»¥1« 


ختصء [الإختصاص] قَالَ السصَادق عليه السلام: مَنْ علَف باه کاذبا کفر و من علت بالله صَادِقاً أثم ان الله يَقُولُ- و لا تَجِعَلُوا 


.)٢( لِأَيَمانِكم‎ 125: 41 


| ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس به دروغ به خداوند չա‏ گنل ياد كند كفر ورزيده است وهر كس 
به راست به خداوند سوكند بخورد مرتكب گناہ شده است» چرا كه خداوند مىفرمايد: «لا تَجْعَلُوا 401 4252 لأثمانكة». -. 
اختصاص : ۵ - 

* | ترجمه ] 

ՑԵ 


ختصء [الإختصاص] قَالَ الرّضًا عليه السلام: مَنْ 401550 ՀԱՆ‏ 569« 22416( 


| ترجمه |اختصاص: امام رضا عليه السلام فرمود: هر كس با سوكندهاى دروغ با خداوند مبارزه «ԱՏ‏ خداوند از وى بيزارى 


می‌جوید. - . اختصاص : ۲۴۲ - 

չիթ»‏ جمه] 

«f» 

.)۴( حت‎ եվ տամ و عظم اشم الله أن‎ մաք յե: الاب قَالَ عليه السلام: فیما كت ی‎ չք 


** | ترجمه آنهج البلاغه: در نامه‌ای كه على عليه السلام براى حارث همدانى نوشت فرمود: نام خدا را «յ»‏ بداں به این 


صورت که جز به حق نامش را بر زبان نياور. - . نهج البلاغه ۳: ۱۴۱ - 


] ترجمه‎ | * 
«ԴԺ» 


553191 الدّينء 23:52 صلى الله عليه و آله قال: مَنْ عَلَف علی یمین 3 38 يَعْلَمُ 21 556« :1-2 بَارَرَ الله 42524 و‎ Հէ 
به كاذباً.‎ «ոա من أَهْلِهَا و تورث ار فى العقب و له لا 41148554 مَنْ‎ ԹԱ 70:71 2562 


**| ترجمه ]اعلام الدين: از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم نقل شده که فرمود: هر کس سو گند بخورد در حالى كه مىداند 


به دروغ سوكند ياد م ىكندء در واقع با خداوند به مبارزه برخاسته است و سوكند دروغ خانه‌ها را از مردم خالى می کند و 


موجبات فقر را در نسل به وجود می آورد» و هر كس به دروغ به خداوند سوكند بخورد» عظمت خداوند را نشناخته است . 


* | ترجمه ] 


باب ۷ أحكام الحلف 


الأخبار 


قد مر فى کتاب القرآن فى باب الحلف بالقرآن و فى باب الأيمان من كتاب العقود و الایقاعات أيضا ما يناسب هذا الباب 
فتذكر. 


**[ترجمه ]در كتاب قرآن در باب سو گند به قرآن» و در باب سوكندها در كتاب قراردادها نيز مطالبى مرتبط با این باب ذكر 


* | ترجمه ] 


«» 


ين» [کتاب حسين بن سعيد] و النوادر لسن 2 28 بن فضال و فضاله عن ابن بُکیر عَنْ 5707 قال قلت لأبى جغفر عليه السلام: 


- 


52 بالْمالِ علی الْعُشَّارِ قیطلبون ما آن تخلف لَهُمْ و با 1 


YAY ص:‎ 


.۲۷۰ إعلام الورى ص‎ .۱ -١ 
.۲۵ الاختصاص ص‎ .۲ ٢ 

۳ ۳. الاختصاص ص ۲۴۲. 
۴ ۴. نهج البلاغه ج ۳: ۱۴۱. 


ճեր: لك قال ما :281 ین اقفر‎ մյս 

**[ترجمه ]|كتاب حسين بن سعيد و نوادر: زراره گوید: به امام باقر عليه السلام گفتم: مالى را از խն»‏ دید مأموران ՓԱՆ‏ می 
بريم. آنان از ما مى خواهند براى شان سوكند ياد كنيم تا آزادمان كذارند و جز به سوكند از ما راضى نمى شوند. امام عليه 
السلام فرمود: برای شان سوكند ياد كن كه آن حلال تر از خرما و كره است. - نوادر أحمد بن محمد بن عیسی : ۶۲ - 


وں | ترجمه ] 
«Ծ‏ 


بن؛ [کتاب حسین بق سعيد] و النوادر له عَنْ أبى مجر عليه السلام Ա-ն ՀԱԱ‏ 


224318 ےہ و ہہ ՀԱՏ Համ‏ 5145« بطلاق و Յե‏ قَالَ بما شَاءُوا و قال 
عليه السلام الَقِيَهُ فى کل ضَرُورَو و կթ»‏ عم بها جين تل 04( 


**|ترجمه]كتاب حسين بن سعيد و نوادر: زراره كويد: به امام باقر عليه السلام گفتم: ما از كنار اين گروه عبور می كنيم و 
آن‌ها ما را برای اموال مان سوكند می دهند. در حالى که زكات آن‌ها را يرداخته ايم. امام عليه السلام فرمود: ای زراره» هر گاه 
ترسيدىء به هر جه خواستند برای شان سوكند ياد كن. كفتم: فدايت شوم! حتى به طلاق و عتق؟ امام عليه السلام فرمود: به 
آنجه خواستند. و امام صادق عليه السلام فرمود: تقيه در هر ضرورتى است و زمانى كه شرايط تقيه پیش می آید» شخص تقيه 


کننده نسبت به عمل تقيه آ گاه‌تر است. -. نوادر أحمد بن محمد بن عيسى : ۶۲ - 
թո‏ ترجمه | 


«Է» 


و 


յամբ ք‏ ینعی نیش Վռամ‏ قَدِرٌ أن أجير 
ՀՔ)‏ لٌ علی نَفْسِهِ فيه ضَرُورَةٌ فله فيه 4231( 


ے سے 


بن» [کتاب حسين بن سعید] و النوادر عَنْ كر ِن ج رو ہبوت 
ا 


#*[ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و وادر: معمر بن یحیی گوید: به امام باقر عليه السلام گفتم: سرمايه هاى مردم در اختيار من 
است و با آن‌ها از كنار مأموران مالياتى می گذریم. آنان ما را برای آنها سوكند می دهند و ما برای شان سوگند می خوريم. 
امام عليه السلام فرمود: دوست دارم كه همه اموال مسلمانان را عبور می دادم و بر آن‌ها سوكند ياد می كردم. هر جيزى كه 


* | ترجمه | 


«f» 


ين [کتاب حسين بن سعيد] و النوادر 4128 عَنْ ریب بْن عَمِيرَة عَنْ أبى بكر 2 :8:00« չն‏ َو الله عليه السلام 
۷۷00ی 00000000" 


٭ [ترجمه]کتاب حسین بن سعيد و نوادر: ابوبکر حضرمی كويد: به امام صادق عليه السلام گفتم: شخصى برای حاکم به 
طلاق و عتق س و گند ياد می کند. امام عليه السلام فرمود: هركاه از شمشير و تازيانه اش بترسد» جيزى بر او نيست. ای ابوبکر! 


خداوند می بخشد و مردم نمی بخشند. - . نوادر احمد بن محمّد بن عيسى : ۶۲ - 


] ترجمه‎ |۷ 
«ծ» 

ین [کتاب حسین بن سعيد] ] و النوادر رن یل թ է Հաս շամ‏ عليه السلام 2 աՆ:‏ و َعی 2 մ‏ 
تون لت տանա մար պամ աաա անչ ան մկ)‏ 


نعم قلت تق الْمَالَ لا یون لی ժմ‏ َال 21« (ه). 


#*[ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: اسماعيل جعفى گوید: به امام باقر عليه السلام گفتم: با مال از كنار مأمور ماليات می 
گذرم آنان مرا سوكند می‌دهند. يس اگر برايشان سو گند ياد کنم؛ مرا رها می كنند و اگر برايشان سوگند ياد نكنم از من 
بازجويى می كنند و مورد ستم قرار می دهند. امام عليه السلام فرمود: برایشان سوكند ياد كن. گفتم: اگر مرا به طلاق سو گند 
داد جه كنم؟. امام عليه السلام فرمود: بله برايشان سو گند ياد كن. گفتم: مال متعلق به من نيست. امام عليه السلام فرمود: از 


مال برادرت دفاع می کنی. - . نوادر أحمد بن محمد بن عيسى : ۶۲ - 


#* | ترجمه | 


ین» [ کتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَنْ أبى Հա»)‏ عليه السلام: ای ՅՆ‏ 1-32 يُشتكرة على امین یف بلاق و 


24127664 | بنك 211 دک ԱԱ ն:‏ قال قال رول الله صلی الله عليه و آله وفع عَنْ Ալ‏ أَكْرِهُوا عَليه وَل 
Թյշետ ٦‏ 


#*[ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: از موسى بن جعفر عليه السلام پرسیدم: شخصى مجبور به س و گند می شود و به 
طلاق» عتق و صدقه اموالش سوكند ياد می كندء آيا آن بر عهده اش لازم می شود؟ امام عليه السلام فرمود: نه» پیامبر اكرم 
صلی الله عليه و آله فرمود: از امت من» آنچه مجبور شدند و آنچه قدرت ندارند و آنچه اشتباه كردند» برداشته شده است. -. 


نوادر أحمد بن محمد بن عيسى : ۶۲ - 


* | ترجمه ] 


Փեյ: ٦ E 
.۸0( و کت 4 ال و قذ أَعله لمن اضر یه‎ 


** |[ ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: سماعه از امام عليه السلام روایت می کند که فرمود: هر كاه شخصی از روی تقیه به 
خدا س و گند ياد کند» به وی زیان نمی رساند و سو گند به طلاق و عتق نيز به او Յե)‏ نمی زند در صورتی که به آن مجبور و 
ناچار شود. و فرمود: هیچ یک از حرام های خداوند نیست مگر آن که خداوند آن را برای کسی که به آن ناچار شده» حلال 


کرده است. -. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی : ۶۲ - 

**[ترجمه] 

-۰ 

بن» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَنْ أبى بكر الْحَضْرَمِيَ 28:18 0 عبد الله عليه السلام تخت لصاجب 


ص: ۳۸۳۴ 


4ء توادن امد ين محقد ون غیسی ض ۶۲ 
۲- ۲. نوادر ա»‏ بن Մշա‏ بن عیسی ص ۶۲. 
۳-۳ نوادر մա»‏ ون Մշա‏ بن عیسی ص ۶۲. 
۴۴ نواذر أحمد ين محقد ین غیسی فين ۶۷ 
۵- ۵. نوادر آحمد بن Մշա‏ ون عیسی ص ۶۲. 
-ջ‏ 9 نوادر آحمد بن շա‏ بن عیسی ص ۶۷ 


۷- ۷ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۲. 


مار 2 بیذلک ԱՆ‏ قال 7 َعم و فى ال «ա‏ یه ال 


- 
- Տ 


835 میک لا 84 عنک նն‏ فلا تخلث չմ‏ )2( 

٭ | ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: ابوبكر حضرمى كويد: به امام صادق عليه السلام گفتم: آيا برای مامور مالیاتی 
سوكند ياد كنيم و به اين وسيله اموالمان را عبور دهيم؟ امام عليه السلام فرمود: آرى. و درباره شخصى كه از روى تقيه 
سو گند ياد می کند. فرمود: اگر بر جان و مالت می ترسى سو گند ياد كن و خطر را با سو گند از خود دور كن! و اگر می دانی 


] ترجمه‎ | * 
«Ն 


بن [كتاب ح مق بز سعید] و النوادر عن معان باع ال یه َال 0428 عبد اللہ عليه السلام تخل մեյ‏ و ն: գայ‏ 
23 1« لَهُمْ قال ռայ‏ لهم پعا أَراُوا ذا աթ‏ 


*٭[ترجمہ]کتاب حسين بن سعيد و نوادر: معاذ ջա‏ اكسيه كويد: به امام صادق عليه السلام گفتم: من به طلاق و عتق سو كند 
داده می شوم نظر شما چیست. آيا برای شان سو گند ياد كنم؟ امام عليه السلام فرمود: هر كاه ترسیدی به هرجه خواستند برای 
شان سو گند ն‏ کن. -. نوادر أحمك بخ محمد بن عیسی : ۶۲ - 


٭٭| تر جمه | 


«ն» 


- م 6 و 


ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَنْ 58:18 154 38 أبى جغفر عليه السلام قَالَ: յ նմայ մ‏ 
فى له و لا جوا ال عرض بماك قال وَل و بى و الس( 

յե)‏ دقلا سم ب ر թ‏ الوم قال عم ام من یم بها ال و کان آغل աան‏ عظمود թ‏ و یو به 
5 لوق وم الل فيه و ا یعضو 54 كان فبه کا یچرځود فيه داب ال له لا أفيم بهدًا و نک աա‏ ابو 
۷ جد رة عر وقول الله جه و ول اج لا بل ینک إن لكك قسم Ա‏ 
لک امه فلز علف به ال و هو بريد الله كان تما و اما قَولَّهلَعَمز اللہ و ايم | ه فا نما ہُو باه و فلم ا ناه و با هَمَاة ծե:‏ 
ذَلِك علب الاشم (۴) 


ՀԷ. - 


خورد مگر مطابق با علمش. و در باره اين آيه ہو لا تَجْعَلوا الله 225 գՏն)ն‏ فرمود: اينكه بگوید: نه به خداء و آرى به خدا. 


و در باره اين فرموده خداوند: 3858 Է‏ بمواقع جوم فرمود: سوگند به آنء كناهى بزركك است. و فرمود: اهل جاهليت حرم 


را بزركك می شمردند و به آن سوكند ياد نمی كردند و به كسانى كه در آن بودند تعرض نمی كردند و هیچ حيوانى را در 
ان کی كروتك سن دار ند تبارکک و تعالی ررد اا اسع بهذا ابلق اك جل بهذا اب و ولد و ما وله اما 
فرمود: شهر را بز رگ تر از آن می دانستند که به آن س و گند ياد کنندء ولی حرمت پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله را در آن 
می شکستند: و سكن کسی که كريدة ته بلک دشت یی بد դատե‏ كد ال جاخلیت انت يسن اگر کسی به آ۵ سر کید 
ياد کند و مقصودش خدا باشد. آن سو گند امت ولی ابع سخن: «لعمرواله» رت ոմ)‏ همانا سو گند به حداست و سخن آنان: 


يا هناه و يا هماه - ای فلانی و ای فلانی -! همانا برای درخواست نام است. - . نوادر أحمد بن محمد بن عیسی : ۶۷ - 


| تر جمه | 
»1« 
كنال ا Հաա‏ ت 25783 و الَصْرَانيٌ մյ‏ بالل ա-ն ամ)‏ أن يَسْتَحلِفَهُ باتهم (۵. 


*##[ ترجمه أو فرمود: بهودیان و مسیحیان جز به خداوند سو گند كاده تمی شو ند و براع احدی شا سعه یست که آنان را به 


خدایان شان سو گند دهد. -. نوادر آحمد بن محمد بن عیسی : ۷۸- 
* | تر جمه | 
۷۲ 


هخ ابلاغ كان Համ‏ عليه السلام ول اخلِقُوا الظالم ! թյ‏ رتم 4027 ՀՆ‏ ری * ابع ول الله و و 


عتٹھ يه 


کاؤباً وجل و 5 عل بالل الیل թամամ‏ له قذ وعد الله اه (©). 


Շ. 
ԼԹ 
ե: 
նձի 


ص: ۲۸۵ 


.۶۲ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۶۲. 

۳ ۳۔ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۸۷۸ 

.۷۸ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص‎ Ֆ-Ֆ 

۵- ۵. نفس المصدر ص ۷۸و فيه( بأيمانهم) بدل بآلهتهم. 
۶ ۶. نهج البلاغه ج ۳ ص ۲۰۹. 


ترجمه آنهح البلاغه: اميرالمؤمنين عليه السلام می‌فرماید: آنگاہ كه خواستید ستمکاری را سو گند دهید. از او بخواهید كه 
بگوید: «از جنبش و نیروی الهی بیزار است» زیرا اگر به دروغ س و گند خورد» يس از بیزاری» در کیفر او شتاب شود اما اگر در 
سو گند خود بگوید այ‏ خدايى که جز او خدایی نیست» در کیفرش شتاب نگردد؛ جه او خدا را به یگانگی ياد کرده است. - 


. نهج البلاغه ۳: ۲۰۹ - 


و قال عليه السلام: لَا وَ الَذِى աաա‏ مِْهُ فى غبر 44 دَهْمَاءَ 2:53 عَنْ یوم أَعَوَمَا کان کذا و کذا(۱). 
**|[ترجمه ]و فرمود: نه سوكند به خدایی كه با قدرت او شب تاريكك را به سر برديم كه روز سبيدى در پی داشت. جنين و 


چنان نبود. - . نهج البلاغه ۳: ۲۲۱ - 
٭٭| تر جمه | 


بيان 


غبر الليل بقایاه و کشر البعیر عن ան‏ کشف عنها و کشر الرجل ابتسم و الأغر الأبيض و ما نافيه. 


**|ترجمه ]«غبر اللیل» يعنى باقيمانده شب. و «كشر البعیر» يعنى جهاريا دندانش را آشکار كرد و «كشر الرجل» يعنى لبخند زد 


و (الاغزا به معناى سفيد است. و «ما» نافيه است. 
* | ترجمه ] 


م۱۴ 


2 - 
3 مر را ص غر 2Չ‏ 


ين» [کتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أبى جغفر أو عَنْ أبى عَدٍد الله عليهما السلام قال قال: ا ճշ)‏ أنْ خلت 
رخ لا بل ما ؤل ارجا بل مالک له من قول «թեմ‏ و و لف الم 18 و آشبامه رک اف بالله մք սն‏ 
الجُل بَا هنا [ناة] أو با هماة Ա14‏ 535« طلب الاشم و أرَى ՆԵ.‏ و ما 29 عفر الله و قَوْلَه- لا هلاه ذا نما هو بالله () 


* | ترجمه ]| کتاب حسین بن سعید و نوادر: زراره از امام باقر يا امام صادق علیهما السلام روایت کرده که فرمود: شایسته نمی 
دانم كه انسان جز به خداوند سوگند ياد کند و این سخن انسان که گوید: ի Յի‏ شانتکك» - نہ بلکه دشمنت بی يدر باشد - 
از سخنان جاهلیت است و اگر انسان به آن و مانند آن سو گند ياد کند. سو گند به خدا ترک می شود و این سخن که گوید: 
ای فلانی و ای فلا-نى! آن تنها برای درخواست نام است و اشکالی در آن نمی بینم» ولی این سخن: « لعمرو الله» به پایداری 


خدا سو گند» و الا هلاه نه به خدا سو گنده» همانا سو گند به خداوند است. -. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی : ۶۰ - 


#* | ترجمه | 
»14« 


بن [کتاب حسين بن سعيد] و النوادر ان أبى չա‏ عَنْ 2725 بن يوس عن التمَالِيَ 55 28 بن تین 06 00 410255 


5 ا تَخلقُوا «Ն մլ‏ و مَنْ علت بالّه ی دق و مَنْ خلت له باللہ ոյ թան‏ خلت له , بالله մոն 25 էն‏ 
շշ‏ اله (Դ‏ 


8 ` 


كه فرمود: سوكند نخوريد جز به خداوند» و هركس به خدا سوكند ياد كند بايد راست بگوید و هركس برايش به خدا 
سوكند خورده شود. بايد راضى باشد و هركس برايش به خدا سو گند خورده شود و راضى نشود. از خدا نيست - رابطه ای با 


خداوند نخواهد داشت -. - . نوادر أحمد بن محمّد بن عيسى : ۶۰ - 
**[ترجمه] 

4» 

ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر عله عن الب عَنْ أبى عبد له عليه السلام قَالَ: أله عن اش تحاف յ8‏ الذَّمّهِ ال ل 


تُعَقُومُم الا باه (۳) 


#*[ترجمه كتاب حسين بن سعيد و نوادر: حلبى از امام صادق عليه السلام روايت کرده است كه فرمود: در باره سو گند دادن 


اهل ذمّه از آن حضرت پرسیدم. فرمود: آنان را جز با نام خداوند سوكند ندهيد. - . نوادر أحمد بن محمد بن عيسى : ۶۰ - 
թու‏ ترجمه ] 
۷ 


խա «լալա: |ա‏ تقد չչ‏ مثيم ան‏ ہے ۔ ٹہ 
الم إذا وى و ما أَشْبَه لک ال نله ած‏ حلقه بما شا ء و یس لحلقه أن يقْسِمُوا إلا به (۵) 


#*[ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و وادر: محمد بن مسلم گوید: به امام باقر عليه السلام گفتم: نظر شما در باره این فرموده 
خداوند: արթ‏ إذا يَعْشَى و النَجَم إذا هُوی» و ան‏ اين سو گندها چیست؟ فرمود: خداوند صاحب اختیار است و می تواند به 
نام هر مخلوق و پدیده ای سوكند بخورد؛ اما مخلوق او فقط بايد به نام او سو گند بخورند. - . نوادر أحمد بن محمد بن عیسی 


° و 


* | تر جمه | 


5 


ن» [کتاب حسین بن سعيد] و النوادر ՎՅԱ‏ بن مُحَمّدٍ عَنْ حَمَّادٍ بن عَثمَان عَنْ ճե»‏ عَنْ ابی ԱԶ)‏ قال: قلت لابی Հա‏ 
ید أمّى تصدقث عَليَ بص یب لھا فى دار فقلت կ)‏ إِنْ القضاة لا يَجِرُونَ ԱՏ‏ و 450 اکتبیه شرّى ՀԶՀ)‏ ما بدا لك و كلما 


و 
عمو 


ری أنه یشوغ لک 833 5917 :28 تک 


- 
رد 2 52-62 


ن بستخلفیی آنی قذ Հայկին:‏ 83 


ص: ۳۸۶ 


.۲۲۱ نهج البلاغه ج ۳ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۰. 
۳-۳ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۰. 
۴- ۴. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۰. 


۵- ۵. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص 2 


| ترجمه]|كتاب حسين بن سعيد و نوادر: ابو صباح گوید: به امام موسى بن جعفر عليه السلام گفتم: مادرم سهم خود را از 
خانه ای به من صدقه داد. من به او گفتم: قاضى ها اين را اجرا نمی کنند» بنابراين قرارداد خريد بنویس. مادرم گفت: هر كارى 
كه به نظرت می رسد برای تو صحیح است» همان كار را بكن. من نيز نوشته و مدرک از مادرم كرفتم. آن كاه یکی از وارثان 
تصميم كرفت مرا سوكند دهد كه بهاى آن را پرداخته ام در حالى كه من جيزى نپرداخته بودم. نظر شما در این باره جيست؟ 


امام عليه السلام فرمود: برايش سوكند ياد كن. -. نوادر أحمد بن محمّد بن عيسى ص ۶۰ - 
* | ترجمه ] 
۰۹ 


ب. [قرب الاسناد] اب طریفِ عَن ابن عُلْوَانَ تن الصَّادِقٍ عَنْ آبیه علیهما السلام: أنَّ ԱՅ‏ عليه السلام كان يَسْتَخْلِفٌ النَصَارَى و 
اليَهُودَ فى یمهم 3 کنانسهغ و المَجُوس فی بوت نیرانهغ و قول شدذوا عَليِهمُ اختياطا لِلمُسْلِمِينَ (۲). 


##[ترجمه آقرب الاسناد: ابن علوان از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: على عليه السلام مسيحيان و يهوديان را 
در عبادتگاه ها و كنيسه هاى شان و مجوسيان را در آتشکده هاى شان سوكند می داد و می فرمود: به خاطر احتیاط برای 


մնե»‏ اکان سشگری كنيل د قرب الا تفای + الات 
#* | ترجمه | 
«ՆԻ»‏ 


نه اقب الأستاد] ابو ր‏ عدن الصَّادِقٍ 52 أيه عليهما السلام: أنَّ ԱՇ‏ عليه السلام كاد يث «ոա‏ 524 و ال ای 
بِكنَائِِهم و աջոյ «Հոր»:‏ بوت تَارمغ (۳). 


٭| ترجمه ]قرب الاسناد: ابو بختری از امام صادق از يدرش عليهما السلام Հախ)‏ كرده كه على عليهالسلام يهوديان و مسيحيان 
را به کنیسه هاى شان و مجوسيان را به آتشکدہ هاى شان سو گند می داد. -. قرب الاسناد : ۷۱- 


:5 | ترجمه ] 
»¥1« 


لی [الأمالی] للضدوق فى بر المتاهى: أن الع صلی الله عليه و آله չք‏ أن خلت الل بثير الله و قال 52 حلت بکیر الله 
فیس من الله فی شین ء و تھی أن بخلت الج ل بشوزه من کاب الله و قال مَنْ حلت بشوزه من کتاب الله فعليه بكل 1« կե‏ 


یمن فَمَنْ شاء بر وَ مَنْ شَاءَ فجر و هی آن يَقَولَ الر جل لِلرّجل- لا و عباتک و عیاہ فلان (۴). 


իո»‏ ترجمه |امالى صدوق: در روايت امور نهى شده از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم آمده: از اينكه کسی به جز نام خدا 
سوكند بخورد» نهى فرمود و فرمود: هر كه به غير خدا سوكند خورد» در نظر خدا جيزى برای او نيست و از قسم خوردن به 
سوره ای از قرآن نهى كرد و فرمود: هر كه به یک سورہ از قرآن سو گند بخورد؛ به شماره هر آيه قسمى بر او است هر كه 
خواهد ادا كند و هر كه خواهد فاجر باشد. و نهى فرمود از اينكه شخصى به ديكرى بگوید: نه به جان تو يا به جان فلان. - . 
امالی صدوق : ۴۲۵ - 


| جمه‎ թու 
٣< 


ب» [قرب الإسناد] كَرارُونٌ عَن ان ص دَقَهَ قال: یل جر بن مح ՎԵՀ:‏ عليهما السلام عگا قد جوز و عَمَا لا يوز من اليه على 
مار فی اہین قال إن لیت ذ تچ فى میم و جور فى آخو اما وذ نیہ کا توق عل ب و 5 
یمین علی تیه و نا ԱԱ Յոյս‏ امین على يه الوم م قال و َو کات الات من آغل յան‏ 123 باهذ لح 
کل ԱԱ ԱՆՆ,‏ تا و کل من نوی الرقة بالشرقه و کل من نوی ال بالق و اَی الله ذل رب کیم ین جر من 


اه و لک تیب علی بات الْخير կնի‏ و إِصْمَارِهِمْ عَلَيِهَا و ا թմ‏ ا ا 


#[ترجمه آقرب الاسناد: مسعده بن صدقه گوید: از امام جعفر صادق عليه السلام درباره نیتی که جایز است و نیتی كه جایز 
نیست - در مورد نیت س و گند - سؤال شد. حضرت فرمود: نيت ها در موردی جایز است و در موردی جایز نیست. اما موردی 
که نیت در آن جایز است» يس آن زمان است که شخص مظلوم «Վեն‏ پس هر س وگندی بخورد و نیت سوكند بدان بکند» بر 
همان تتش خواهد بود؛ ولی اگر ظالم باشد» پس سوكند بر پایه نیت مظلوم است. سپس امام عليه السلام فرمود: اگر نیات 
گنهکاران موجب شود که صاحبان آن بدان مواخذه شوند» هركس که یت زنا می کرد بايد به ն)‏ مواخذه شود و هركس که 
نیت دزدی می کرد به دلیل دزدی گرفته شود و هركس که نیت قتل می کرد به دلیل قتل گرفته شود ولی خداوند عادل و 
کریم است و ستم در شأن او نيست و او بر اساس نیت های خير و در دل گرفتن خیر به اهل آن پاداش می دهد و ծնան‏ را تا 
انجام ندهند» مواخذه نمی کند. - . قرب الاسناد : ۶ - 


| تر جمه | 
«f>»‏ 
سن» [المحاسن] أبى عَنْ فَضَالهَ عَنْ «ոա‏ عَنْ أبى بكر الْحَضرَمِىٌ قال: 


ص: ۲۸۷ 


۱- ۱. نفس المصدر: ۵۸. 
۲- ۲. قرب الاستاد فين ۴۴ 


۳ ۳. قرب الإسناد ص ۸۷۱ 
۴- ۴. أمالى الصدوق ص ۴۲۵. 


۵- ۵. قرب الاسناد ص۶ 


قلت لِأبى عید الله عليه السلام رَجُل حلت للشلطان بالطلاقٍ و الْعتَاتِ فقال إِذا خشی աւ»‏ و سَطَوَتَهُ فلیس عليه شی ۶ یا با بكر ծ‏ 


Մատան و الاس‎ աան 


٭ | ترجمه آمحاسن: ابوبكر حضرمى گوید: به امام صادق عليه السلام گفتم: شخصى برای حاكم به طلاق و عتق سوگند ياد 
می كند. امام عليه السلام فرمود: هر گاه از شمشير و سلطها اش بترسد» جيزى بر او نيست. ای ابوبكر! خداوند می بخشد و مردم 
نمی بخشند. -. محاسن : ۳۳۹ - 


| تر جمه | 
»¥« 


سنء [المحاسن] بیع فوا عن أبى الْحَسَنٍ و ابر ատն‏ ع ՅՆ‏ عن الرجل از بش كرة عَلَى 
لين ثیح ԺԱ‏ و اي و َقَِ ما غلک أ بره 2 ذلك فال ا فقال ر شرل ال لى اه علیه و آله ومع عن նմ‏ 


,21 عون ٹر եմա:‏ 


*٭ |ترجمهہ]محاسن: ابوالحسن و بزنطی هر دو از امام موسى بن جعفر عليه السلام روايت كردهاند كه از آن حضرت پرسیدم: 
شخصى مجبور به سو گند می شود و به طلاق» عتق و صدقه اموالش سو گند ياد می کند. آيا آن بر عهده اش لازم می شود؟ 
امام عليه السلام فرمود: نه» ييامبر اكرم صلی الله عليه و آله فرمود: از امت من آنچه مجبور شدند و آنچه قدرت ندارند و آنچه 
անոր‏ کر دده بود Հավանա‏ معاي ۵ ۲۳۵ 


| ترجمه | 
ن۵ 


سن» [المحاسن] أبى عَنِ ان ա‏ 8 58 آبی یوب عَنْ مراد بیع 40« قَالَ: قلت لأبى عود الله عليه السلام նլ‏ تخل 
بالطلاق و لتاق 13 تری չք «աթի‏ قَالَ الث لَهُمْ بمَا أرَادُوا 6լ‏ خفت (۳). 


**[ترجمه |محاسن: معاذ ջա‏ اكسيه - عبا فروش - گوید: به امام صادق عليه السلام گفتم: ما به طلاق و عتق سو گند داده می 
شویم نظر شما جيستء آيا برای ايشان سو گند ياد كنم؟ امام عليه السلام فرمود: هركاه ترسیدی» به هرجه خواستند برای ايشان 
سو گند ياد کن. سے محاسن : ۳۳۹ - 


| تر جمه | 
«Ծ»‏ 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: إا آغطیت رجا մն‏ َج دک فعلت علیہ تُم 501« յայտ 18 ՍԱՆ‏ فيه و ندم عَلَى ما 


کان منه فل منه اس مالك و نضف الإتيح و رد علیہ ուա‏ هذا ար‏ ی ا 


1855 له دک مال ا أذ من إا بمشتار مک حقکك ت و قل ան‏ دنه فكاة ضقي لا ند آکار صا عجسه علیک و 


رو عور 2 


ՏԵՆ.‏ ہت و حلت مز ան‏ لک أن 
اد مه یت فد قَالَ ԱՆ‏ عليه و آله > մեան տ‏ 
ہپ ٹوو تچ 


ف 


ոջ ժան‏ * 3284 َم یزض فیس من الله جل 
ծե)‏ 7 کته فص دَق به و ان کنت مُختاجاً ال 


ն 


##[ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: هر كاه مالى به کسی دادى و او از دادن مال ابا كرد و برسر آن سوكند خورد؛ سپس بعد از 
مدتی آن هال را با سودش برای تو آورد و از کار خود پشیمان شد سرمایه و نصف سود را از او بگیر و مابقی سود را به او 
بررگردان» աջ)‏ شخص توبه کرده است. و اگر کسی حق تو را انکار کرد و بر آن سو گند خورد. آن كاه مالی از وی به 
دست تو افتاده پس تنها به اندازه حمّت از وی بردار و بگو: «خداياء من به جای حقم برداشتم.» و بيشتر از آنچه از تو برداشته» 
از او مگیر. پس اگر تو را سو گند داد که چیزی برنداشته ای - در صورتی که ابن ذکر را «ԱՇ‏ باشی - برای تو رواست که 
نبو كته باد کے أننا ا کر كو براق عق او را شو گند هی այի‏ کد کو رد چا تست سری از անմա մ‏ 
صلی الله عليه و آله و سلم فرموده است: هر کس به خدا سو گند خورد؛ بايد راست بگوید و هر کس برایش س وگند خورده 
شود. باید راضی شود و هر کس راضی نشود رابطه اش با خدا بریده می شود. يس اگر شخصی پس از آنکه او را ջա‏ كيذ 
داده‌ای» حقّ تو را بیاورد» بدون اينكه آن را از او «ՄԱ»‏ کنی» در اين صورت اگر وضعیت مالی خوبی داشتی آن را می گیری 


و صدقه می‌دهی و اگر نیازمند بودی» آن مال را برای خودت می گیری. - . فقه الرضا : ۳۳ - 
** | تر جمه | 


۷ 


- - 


25 մոա մ و 2571 و‎ 25943 «Հա մ و قال:‎ աա ԱՅ. 


يَقُولُ فاخكم بيهم ہما 41931 (ه). 


ص: ۲۸ 


۱-۱. المحاسن ص ۳۳ 
.٢-٢‏ المحاسن ص ۳۳۹. 
ի -۳‏ المحاسن ص ۳۳۹. 
۴- ۴. فقه الرضا: ۳۳. 


۵- ۵. تفسير العیاشیی ج ١‏ ص ۳۲۵. 


٭ | ترجمه |تفسير عياشى: امام صادق عليه السلام فرمود: شخص يهودى و مسيحى و مجوسى به غير از خداوند سو گند داده 
نمی شوندہ زيرا خداوند می فرماید: «فَاخكم بَيَنَهُمْ ہما أَنْرَلَ «ա‏ -. مائده / ۴۸ - [ يس ميان آنان بر وفق آنچه خدا نازل کرد 


حکم کن.) -. تفسير عیاشی ۱ - 
թու‏ ترجمه ] 


«YA» 


ա i 


وو وہ اس ا ال .تک 


**| ترجمه |كتاب حسین بن سعید و نوادر: امام صادق عليه السلام: بهودیان و مسيحيان و مجوسيان را به غير خدا سو گند 6-5« 


زيرا خداوند مىفرمايد: «فاخكم بَِنَهُمْ بما رل 611« -. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی : ۶۰ - 
| ترجمه | 


۰۳۹ 


աան 09 0 


3 
` 


٭ | ترجمه |[ کتاب حسين بن سعيد و نوادر: جراح مداينى از امام صادق عليه السلام روايت كرده که فرمود: به غير خدا سو گند 


مخور و فرمود: یهودیان و مسحیان و مجوسیان را به غير خدا سو گند ندهید. - . نوادر أحمد بن محمد بن عیسی : هت 
٭| تر جمه | 


«Էշ» 


ینء [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر չաթ տ ՅԱՑ‏ عَنْ سَ مَاعَهَ 25:18 Մ: թ‏ لأ ي أنْ Հաա‏ أ دا 3581 


النَصَارَى و موس չբ‏ قال մ‏ يَصلَحٌ أَنْ بُحلف آعد عدا «ՎՆ մլ‏ (۳). 


**| ترجمه]كتاب حسين بن سعيد و نوادر: عثمان بن عيسى از سماعه نقل كرده كه گوید: از امام پرسیدم: آيا برای کسی جایز 
است كه يهوديان و مسيحيان و مجوسيان را به معبودان خود سوكند بدهد؟ فرمود: شايسته نيست كه کسی جز به خداوند 


سوگند دادہ شود. - . نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۶۰ - 


* | ترجمه ] 


«ԷԵ 
.)۴( ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَنْ مُحمّدِ بن مشلم قال: ماه عن الأخكام فقال يَجُورُ فى كل دين ما يَسْتَحِلونَ‎ 


**|[ترجمه]كتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم گوید: از امام عليه السلام درباره قضاوت ها سؤال كردم. امام عليه 


السلام فرمود: در هر آیینی» هرجه را حلال می دانند جایز است. -. نوادر آحمد بن محمد بن عیسی ص ۰ - [ 


بد > | ترجمه ] 
«Ծ‏ 


ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَنْ مُحَمّدِ بن قيس قال سَمِعْتٌ أبَا جغفر عليه السلام 28:18 عَلِیٌ վմ «աաա աշ‏ 


##[ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن قيس كويد: از امام باقر عليه السلام شنيدم كه می فرمود: على عليه السلام 
در باره شخصى كه اهل كتاب را مجبور به س و گند كرده بود» حكم كرد كه وى را به كتاب و آيينش سوكند دهد. - . نوادر 


վ تر جمه‎ | > 
«ԷԷ» 


ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَنْ حمّاد عن 220 قال: մ «ԱՍՆ‏ عبد الله عليه السلام 52 آفل եյ‏ يُسْتَحْلَفُونَ մա‏ 
تُعَقُومُم (մլ‏ 


#*[ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: حلبى كويد: از امام صادق عليه السلام درباره صاحب كيش هاى مختلف سؤال 
كردم كه چگونه سوكند داده می شوند؟ امام فرمود: جز به خداوند عز و جل آن‌ها را سوكند ندهيد. -. نوادر أحمد بن 


محمد بن عيسى ص 2ہج 
թու‏ ترجمه | 


باب ۸ جوامع أحكام القضاء 


قب» [المناقب] لابن شهرآ شوب این بط و شیک باشتادهما ڪن ائن 1 22 الْعجْلِی قال ص 


ؤب فقال աջի‏ 831185 ال ատ ոն‏ رنه ین الوق من وَل ره َال موه لو كان له لیب 


ա موه‎ 


طالب فقال ان ا ر قلت لَه قد هدت عَلِيَا ی فی յե‏ مِذًا و دک ص ى չե «30 ե‏ )4 و Սն‏ او 


"99۴ 


ص: ۳۸۹ 


.۶۰ نوادر أحمد بن محمّد بن عیسی ص‎ .١ -١ 
.۶۰ نوادر أحمد بن محمّد بن عيسى ص‎ .۲ -۲ 
.۶۰ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص‎ ۳-۳ 
.۶۰ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص‎ .۴ ۴ 
.۶۰ نوادر أحمد بن محمّد بن عيسى ص‎ .۵ -۵ 


۶- ۶. نوادر | بن محمد بن عيسى ص ۶۰. 


7 ոեր 


**[ترجمه ]مناقب: ابن ابجر عجلى گوید: من نزد معاويه بودم كه دو نفر در باره پیراهنی به مخاصمه پرداختند. یکی از آن دو 
گفت: اين پیراھن من است و دو شاهد آورد. و ديكرى گفت: من آن را در بازار از مردى ناشناس خريدم. معاويه گفت: ای 
كاش على بن ابی طالب اينجا بود و در اين مساله داورى می کرد. ابن ابجر كويد: من گفتم: من شاهد بودم كه على در مساله.. 
ای شبيه به اين موضوع قضاوت کرد. او حکم داد كه بيراهن برای کسی باشد که دو شاهد آورده و به ديكرى كفت كه دنبال 


فروشنده برود. معاويه نيز با این حكم ميان آن دو نفر قضاوت كرد. - . مناقب ۲: ۱۹۷ - 
** | ترجمه | 
«Ծ‏ 


قب» [المناقب] لابن شه رآشوب: کم بن 222 مأله هرأ قانث اد زَوْجى ն‏ و تک اتک دهم و لی عَليه مَهْرٌ عو ات 


ԱՆ»,‏ و أَحَذْتُ میا نی مما بی نم جاء جل َادعَى عليه أف وزعم قهذث بذك عَلَى رَؤْجِى فَعوّل الک 
Հախ‏ تصدیبها إذ Է‏ ج و جقفر عليه السلام كا + بر بمقَالَِ المأ ال َو եշ‏ عليه السلام 8 بل ما فی يِه و ابا 


(044 ա ما بُصیها فی 22« َا يرم‎ 78 4 կմ 


*٭[ترجمہ]مناقب: حکم بن عتيبه كويد: زنى از امام پرسید و كفت: شوهرم مُرد و هزار درهم بر جاى گذاشت. من پانصد 
درهم بابت مهريه ام از وى طلبكار بودم. مهريه ام را برداشتم و از باقیماندہ نيز سهم ارثم را برداشتم؛ سپس شخصى آمد و ادعا 
كرد كه از وى هزار درهم طلبكار است و من نيز عليه شوهرم و به سود آن مرد شهادت دادم. حكم مشغول محاسبه بود كه امام 
باقر عليه السلام بیرون آمد و حکم سخن آن زن را برای امام با زگو نمود. امام فرمود: آن زن به ثلث (دو سوم) آنچه در اختیار 
دارد برای آن مرد اقرار کرد و ميراثى نيز برای وى نیست. يعنى به اندازه سهمى که به او رسيده است و لازم نيست کل بدهى 


را بپردازد. -. مناقب ۳: رات 
թու‏ جمه | 


وو ہے النوادر աաա յաջ‏ جقفر عليه السلام ا قال قا قال وقول الله 
.1 


.- 
2 - 3 


Շ,‏ ها 
5 
Է‏ 
Է-‏ 


- 


ԼՈՐ:‏ با չք‏ رة و افص يه أو Հեւա «ի եո‏ کفَارَه و طَهُوراً و 
یوت أو أغطيلة کمک ամմա‏ اه عا Աո‏ 


իո:‏ ترجمه | کتاب حسين بن سعيد: علاء از امام ն‏ عليه السلام روايت كرده كه فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم 
فرمود: يروردكاراء من بشرى هستم كه خشمگین و خشنود می‌شوم» يس هر مؤمنى را که محروم يا دور و يا نفرين کرده‌ام» آن 


را كفاره و سبب تطهير او قرار دہ و هر كافرى را كه نزديكك كردهام يا به او جيزى بذل و بخشش نموده‌ام يا برای او دعاى 


خير کرده‌ام در حالى که شايسته آن نبوده است» آن را برایش مايه عذاب و كرفتارى قرار ده. - . نوادر أحمد بن محمد بن 


عيسى : ۷۸ - 
** | ترجمه | 
«f»‏ 


کاب «յԱ‏ لابراهيم بن مُحمّدِ اف عَنْ | մթա‏ ).001 عَْ غفرو بن شرع سَالِم العف 252 :وج جد عَلِنٌّ 
عليه السلام ե)»‏ له عند تضروانی ن اه ب إلى شریح بات աա‏ 244814 وَل դատա‏ 
جنبه و قال با شرب آما وؤ کان خضمی معلماً تا :2 عة و لک ترائ و قال ر ول الله صلی الله عليه و آله اذا کشخ و 
مع فی մ Բառն ա‏ تضابقه و ԱՃ‏ بهم كما صَر اله بهم فى عير أن تمُا 8 قالش عليه السلام إِنَّ هذا دزجی 
ديك هب ال للضرانی ما يَقُولُ 538221 کال տած‏ ما لدع | دزعی و ما 2 աի:‏ عندی մյ‏ بكاؤب 


٦‏ 00+ ی ےر ہے ی 
ات دا کام ա աայ‏ الْمَؤْمِنِينَ يِمْشِى ہی إلى قاضیه و قاضیه 


۱-۱. المناقب ج ٢‏ ص ۱۹۷. 
۲- ۲. المناقب ج اص ու‏ 


۳-۴ تو اور آحمد وى محفد بن عیسی: ۷۸. 


3 - 


չա‏ علیہ أَشْهَدُ أن մ‏ له Սյ‏ له وح Մ‏ شریک لَه و أن مُحَمّداً ده و رَشوله ار و الله درك աին‏ الْمَؤمِنِينَ فرعم 
پر «անո‏ السلام إلى صفین ری من دا بل 2 րշ:‏ عليه السلام الْحوَارِجَ فى الّهْرَوَانِ. 


| ترجمه آغارات: شعبی روایت کرده است: على عليه السلام زره خويش را در نزد مردی نصرانی یافت. او را نزد شریح برد 
تا اقامه دعوا کند. چون شریح به آن حضرت نگریست. از جای خود به یک سو كنار كشيد. على عليه السلام گفت: سر جایت 
بنشین! و در کنارش نشست و فرمود: ای شریح» اگر خصم من مسلمان بود حتما در كنار او می نشستم ولی خصم من نصرانی 
است و رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم فرموده است که اگر شما و ايشان در راهی بودید» آن‌ها را در تنگنا افکنید و 
تحقیرشان كنيد» همان گونه كه خدا ایشان را تحقیر کرده است. البته بی آنکه بر آنان ستم کنید. سپس گفت: اين زره از آن 
من است. نه آن را به او فروخته ام و نه به او بخشیده ام. شریح به نصرانی گفت: امیرالممنین جه می گوید؟ نصرانی گفت: نه 
زره» زره من است. و نمی گویم که اميرالمؤمنين دروغ می گوید. شریح رو به على عليه السلام کرد و گفت: يا اميرالمؤمنين» 
آيا بر ادعای خود شاهد و دلیلی داری؟ گفت: نه. شریح به سود آن نصرانی رأى داد. نصرانی اند کی رفت و با زگردید و 
گفت: شهادت می دهم که اين گونه قضاوت‌ها؛ قضاوت پیامبران است. امير المؤمنين مرا نزد قاضی خود آورده و قاضی به 
زيان او رأى می دهد. شهادت می دهم که جز خدای یکتا خدایی نیست و شهادت می دهم كه محمد بنده و پیامبر اوست. يا 
امير المومنین» یه خدا سو گند که این زره زره توست. و او همراه امير المومنین براق جنگ صفین بیرون رفت. راوی گوبد: 
کسی که او را دیده بود به من كفت كه همراه على عليه السلام در نهروان با خوارج می جنگید . 


:5 | تر جمه | 
«ծ»‏ 


ՎԱՆ Մայն‏ ا ՑՅԱ անկա‏ ہے رہ 
ره کم قن Հետ‏ به این على :51 Աա ք տ ամ 212181 Թ լ‏ عق 114 الَحُدُودِ فلا یمین فيها 


و فی الم أن الي Տեա 3 21821 աի: Ա‏ م اشرئ تم و ذا ای ամա մ‏ 3 
مدان յ‏ و نام یک ی 42 չել‏ ی فی دہ բոան‏ ان لمكم فيه أن يحرج الشی 2 من ند مالکه 22122 ծ‏ 
لَه عليه فان لم یکن الملک ذ فى دی ےد و عى فيه الط مان یی مكل 2 من մ‏ عليه شاجتدی 28 2-1 انا 7 


یی مت ره و 
12122138 


وجل ينها ای فاد عق Հա)‏ مَنْ մամ է‏ فان اش زی او فى 488 բոտ‏ شهردا یت بل ԾԵ»:‏ 
ہے کا کيا فيه لها ծնան‏ را فيه “عه 
5 ء و کلما لا نها فيه الا عليه فان | | 2 


«ալա ի»:‏ الرضا عليه السلام: و بدان که حکم در همه دعاوی ای ین است که ونه پر مدکی و سرگند بر مذعی علیه است و 
اگر مذعی عليه از سو گند امتناع ورزد» حق برای مدّعى ثابت می شود. ولی اگر مدّعى عليه سو گند را به مدّعى بر گرداند» در 
յատ‏ که سا ی در شامك نذارى مدعي սանն‏ كيل رر یس اك ملع سو گند تخرزدءحلٰ بر ملعن ابن یت مک 
کر لوق այտ‏ کد در ل ազատա:‏ در کون که ينه پر عدص عليه و سو کک پر արն:‏ اسةه كا آن که کون فرد شمان 


هدر نرود. اگر مردى عليه مردى ادّعاى زمين يا حيوان يا غير آن كند و بر آنء بینه اقامه سازد و آن کس كه مورد دعوى در 


دست وى است. دو شاهد بياورد و شاهدان در عدالت برابر باشند» حكم در آن این است كه آن جيز از دست مالکش بيرون 
رود و به مدّعى سپرده شود؛ زيرا 45 بر مڈعی است. ولى اگر ملک در دست کسی نیست و دو طرف دركير در مورد ملک با 
هم ادّعا کنند» يس هر کس كه دو شاهد بر آن اقامه کنند» او سزاوارتر به آن است و اگر هر كدام از آن دی دو شاهد اقامه 
کنند» در اين صورت. سزاوارترين اين دو مدّعی همان است كه شاهدانش تعديل شوند [عادل باشند» محكوم به عدالت باشند] 
و اگر شاهدان در عدالت برابرند» يس آن که شاهدان بيشترى دارد. او به خدا سوكند ياد می كند و آن جيز به او تحويل داده 


می شود. و هر موردى كه شاهد آوردن بر آن فراهم «ՆԱ‏ حقّ در آن اين است كه قرعه به كار كرفته شود. 


* | ترجمه | 

«$» 

ի ի‏ أبى عدد الله عليه السلام تال ای :2 112 من الَقوْعَهِ ذا 1222 الا مو ی الله لقؤله- فَسامَمَ فَکانَ مِنَ 
الْمْدْحَضينَ Ը)‏ 


ի»‏ ترجمه از امام صادق عليه السلام روايت شده است كه حضرت فرمود: جه حكمى عادلانه تراز قرعه است» اگر کار به 
خداوند واگذار گردد؟ حوق خداوند متعال فرماید: سام ՅՅ‏ مِنَ ամանի‏ -. صافات /۱۴۱ - پس [يونس با 


سرنشینان کشتی ] قرعه انداخت و خود از بازند گان شد!) - . فقه الرضا : ۳۵ - 
| تر جمه | 


«» 
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իու‏ ترجمه |اخصال: ابو ضمره از پدرش از جدش روایت كرده كه گوید: امير المؤمنين عليه السلام فرمود: همه احكام مسلمانان 
از سه طریق اجرا می شود: از طریق شهادت عادل؛ يا از طریق سو گند قطعی خوردن؛ يا از طریق شیوه عمل شده با امامان بر 
حق. -. خصال ۱۰۲:۱ - 


] ترجمه‎ | E 
«փ» 


لہ [الخصال] ا ال غن الصّفَارِ عن ان اشم عَنْ أبى جنر ری ره عن الاو عَنْ آبائہ عليهم السلام ال قال 
«աշխ‏ عليه السلام: فة أشهاء 


ص: ۲۹۹۱ 


۱- ۱. فقه الرضا ص ۳۵. 
۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص ۱۰۲. 


աշ‏ على թմ‏ الد ھا بط اهر الك الو «այօր» «տյ Հմշ)‏ و ال 
جَارَتْ 454 و لا يَشألُ عَنْ باطنهع (۵۔ 


"Հէ 


7020 54: كان طَاهد‎ է աա եյ 3 باوخ‎ 


**| ترجمه | خصال: ابو جعفر مقرى در حديثى مرفوع از امام صادق از يدرانش عليهم السلام روایت كرده كه فرمودند: امیر 
كه هر كاه ظاهر شاهدها اطمینان آور باشد» شهادت آن‌ها يذيرفته می شود و از باطن آن‌ها يرسيده نمی شود. -. خصال ١‏ : 


- 
* | ترجمه | 


باب ۹ الحكم على الغائب و الميت 


بء [قرب الإسناد] أَبُو 27833 عَن الصادق عليه السلام عَنْ أبيه عليه السلام قال قال ժթ‏ عليه السلام: لا يُقَضَى عَلی غائب (۲). 


:* | ترجمه ]قرب الاسناد: ابو بختری از امام صادق از پدرش عليهما السلام روایت كرده كه فرمود: على عليه السلام فرمود: در 


باره شخص غائب حكم داده نمىشود. - . قرب الاسناد : ۶۶ - 

**[ترجمه] 

باب ٠١‏ عقاب من أكل أموال الناس ظلما أو سعى إلى السلطان بالباطل أو تولى خصومه ظالم أو منع مسلما حقه 

الآيات 

البقره: و لا اكوا 46841 بتکم الال 143 ی 624 128 ریق من اُتوالِ الاس ոմն‏ 
մատ‏ ایک الْکتابَ بالق تک م بین الاس ہما آراک الله و لا کن (Աո մտե‏ 


e 2 


و قال تعالی: و لا تُجادِل عَن لین یحو هم له لا يْحبٌ من كان کون أ أَثِيماً(ة) 
ص: ۲۹۲ 


ՊԻ ص١ الخصال ج‎ .١-١ 
2۶ قرب الاسناد ص‎ .۲ -۲ 


۳-٣‏ سوره البقره: ىل ا. 


۴ ۴ سورہ النساء: ۵ 


۵- ۵. سورہ النساء: ۷ 


و قال: ها ام هؤلاءِ جام عَنْهُمْ فی ՄՅՆԵՀ‏ فَمَنْ ُجادل اللهَ عَنْهُمْ یوم «Ա‏ أ مَنْ يَكونٌ عَلَيهم وَكیلَا(١).‏ 


eta 0‏ ;tا۔'-‏ و لا تا کلوا آقوالکم بتکم յեն‏ و نلوا بها إِلَى الحكام ԺԱ‏ یقن آتوال الاس بالإنُم و 
تون دا قرو ۹۸ 


۹ 


أو اموالتان را ميان خودتان به ناروا مخوريدء و [به عنوان رشوه قسمتی از] آن را به قضات مدهید تا بخشی از اموال مردم را به 


گناہ بخورید. در حالی که خودتان [هم خوب] می دانيد.] 
- انا ترا ایک الکتاب باق حق 25223 بَيْنَ النّاس ہما آراک اللَهُ و لا تكن Յան‏ خصیما. -. نساء / ۱۰۵ - 


ما این کتاب را به حق بر تو نازل کردیمء تا ميان مردم به [موجب] آنچه خدا به تو آموخته داوری 25« و زنهار جانبدار 
خیانتکاران مباش.] 


| 


- و لا تجادل عن الَّذِينَ ԱՃ‏ 52 أنْفْسَهعْ نله لا Հ‏ مَنْ كان حون أثيماً. -. نساء / ۱۰۷- 


الاك ار وج «Ա‏ جر ماس کہ و گناہ ييشه باشد دوست ندارد.) 
- ها نم موا جام عَنْهُمْ فى اليا الا 52 بُجادل الله գո‏ 87( 1« 6551 کو ر کارت نساء 7 ۱۰۹- 


[هان شما همانان هستید که در زندگی دنا از ابشاة جانبداری كرديدة پس چه کسی روز رستاخیز از آنان در برابر خدا 


جانبداری خواهد کرد؟ يا جه کسی حمایتگر [و مدافع] آنان تو اند بود؟) 


ا 
عمو -՛‏ ۳ - 


لى» [الأمالى] للصدوق فی بر الْمَاهى أنه ال الب صلی الله عليه و آله: e‏ 


Ա 
ե այք 


اوت ت قال له و به الہ و ار جهنم و بلس ա‏ و قال من َل جائراًعَلَى جور کان قرین امان فى جم )6 

|[ ترجمه |امالى صدوق: در رواد بت امور نهى شدهاى كه پیامبر از آن نهى فرمود آ مده است: هر كس كه شغل قضاوت در 
حكومت ظالم را بپذیرد» يا به این كار كمكى رساند» سپس فرشته مرگ براو فرود آيدء به او می كويد: بشارت باد بر تو به 
رهنمون 45575 در جهنم همنشين هامان خواهد بود. - . امالى صدوق : ۴۲۶ - 


* | تر جمه | 


- 
73) 


.*( الرْقٍ إل بوب‎ «ր «Ա مه حوّع الله‎ անմ ամա շան) 


**[ترجمه ]و فرمود: هر كس حقی از برادر مسلمانش را باز دارد» خداوند بركت در روزی را بر وى حرام می کند مگر اينكه 
توبه كند. -. امالى صدوق : ۴۳۰ - 


* | ترجمه ] 


«Է» 


ք 2 


قال: ‏ مَنْ بطل علی ذی حق 0ژ + + +0 حَمَّه فَعليه کل یم Հ.Հ‏ عَشار(۴). 


کا 
` 


**[ترجمه ]و فرمود: هر كس در يرداخت Յ-‏ کسی امروز و فردا کند با اينكه توان يرداخت آن را 575« هر روز گناہ «ԱՆ‏ 


كير برای او نوشته مىشود. -. امالى صدوق : ۴۳۰- 


** | ترجمه | 
«f»‏ 
ب. [قرب الاسناد] هَارُونُ عَن این اوق مه نا بيه عليه السلام 06 06 رشول الله صلی الل علیه 


ر الاس 84 121« Թան‏ باز شول ال و «ռն ս‏ قال ال وت ےت 4 و եյ‏ 
(ծ)‏ 


تر جمه ]قرب الاسناد: ابن زياد از امام صادق از پدرش عليهما السلام روايت كرده که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم 
فرمود: بدترين مردم در روز قيامت کسی است که [با یک كار] سه كار می کند. سؤال شد: ای رسول خدا! اين جه کسی 
است كه سه كار مى كند؟ حضرت فرمود: مردى سعايت برادرش را به حاكمش مى كند و باعث مى شود كه او را بكشد ودر 
نتيجه خودش» برادرش و رهبرش [حاكم] را به هلاكت می افکند. - . قرب الاسناد : ۱۵ - 


* | ترجمه ] 
«ծ»‏ 
ل» [الخصال] Թ‏ الاي ۲ تسه و قَاتل 


ست: قاتل خود و قاتل کسی كه سخن چینی او را 9555 کسی كه نزد او سخن جينى كرده است. -. خصال ۶:۰۱ - 
* | ترجمه ] 


«$» 


ل [الخصال] 1 عَنْ աաա‏ 4 عن الْأْعريٌ عَنْ լբ‏ عَنْ 2284 سَِانِ عن 1180 عَنْ پوس بن 71114508 عبد 
Վլ‏ عليه السلام: աման ԱԱ Հկ‏ )46346426 هر رَعَضَانَ ‏ دح :281.2 ոք‏ تم و دك وق 
الین ածը‏ حبس عتقٌّ ՀԱՅ‏ کے «Այ‏ تھ ماق լս‏ عَلَى ՎՆ.)‏ حتّى բոմ‏ من عزقہ 4551 تم بای شناد ین 
ِد الله جل Ճաշ‏ َا الام 11 حبس عن 42-41 տայի 8334 մն‏ اما م գան‏ 


ص: ۳۹۳ 


۰.۱۰٩ سوره النساء:‎ .١ -١ 

۲- ۲. آمالی الصدوق ص ۴۲۶. 
۲ ۲ شین աթ յակ‏ ۴۳ 
۴-۴. نفس المصدر ص ۴۳۲. 
۵- ۵. قرب الاسناد: ۱۵. 

۶- ۶. الخصال ج ١ص‏ ۶۷. 


յ‏ تار - جهنم للك 


| ترجمه |خصال: بوكس بن طسان. كويد: امام صادق عليه السلام فرمود: دين آسان محمدى شش خصلت است: به يا داشتن 
نماز» پرداختن زکات» روزه ماه رمضان» حج خانه کعبه» فرمانبرداری از امام ادای حقوق مومن. و هر که حق مومنی را بگیرد» 
در روز قيامت پانصد سال او را بر روی دو پا نگهدارند تا از عرق او رودخانه ها روان 45575 سپس منادی از جانب خداوند 
جل جلاله ندا کند» اين ظالمی است كه حق خدا را منع کرده است. و فرمود: تا چهل سال سرزنش شود. سپس فرمان داده 


شود او را به آتش دوزخ ببرند. -. خصال ۱ ۲۳۲ - 

|[ تر جمه ] 

أقول 

قد مضى بعض الأخبار فى باب أنواع الظلم فى كتاب العشره. 

**[ترجمه |برخى روایت را در باب انواع ظلم در كتاب معاشرت بیان كرديم 
تر جمه ] 

۷ 


نی [ثواب الأعمال] لىء [الأمالى] للصدوق ابن توتیی عم ال غن «ԹՀ‏ 28 2838 عَنْ حفص عَنِ الاو عَنْ ՑԱՆ‏ 
بہت ول اله صلی الله عليه و آله: :22 بو آغل տատն ապս սոյն‏ وت 
մեան:‏ و اور 7272 َف م إيغض ما մե‏ وء اَعَد آذونا على ما بنا من ای رل > تعن فى այա‏ 

من جفر و وجل ؛ یر أفعاءة و جل یبیل وهی و دم و تج بأل خمۃ قبل ضاجب اقوت بل تعد قذ ا على ما 
نا می Տն‏ إن لبعد قذ مات و فی 22 وال اس لم بج لا فى تفه أا 3 فا م بقل 211 :22 մես քնի‏ 
لبق آدَانَا علی ما بنا مق 220 يفول دلب کا لَا یجلی أَبْنَ ات لب ع جسده ثم بقل ի: ա11‏ فوة یحو کم 
تا ال الق دا علی ما با ین ای َيقُولَ 6 الع 576354 28 ر ای کل کلمو Հ»‏ نها و يُحاكى يها تم يقال 


ییا بل تحت تا ال ال ود قذ آذَامَا عَلَى مرا با من الْأَدَى 128 12015 کات كل لخوم لاس «այն‏ و աաա‏ 


իո»‏ تر جمه |ثواب الاعمال, امالی صدوق: حفص بن غياث از جعفر بن محمد از پدرانش از على علیهم السلام نقل 55 است 
که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: چهار کس اند که دوزخیان را با همه شکنجه و عذابی كه دارند آزار می 
دهند. اينان را از آب جوشان دوزخ می چشانند و فریادشان به واوبلا و واهلاکا بلند است. دسته ای از دوزخیان به دسته دیگر 
می گویند: جه شده است که اين چهار کس: مارا با آن همه عذابی که داریم آزار می رسانند؟ یکی از آن‌ها در ջն‏ 


آتشین معلق است. و دیگری روده هایش بیرون ريخته و آن‌ها را با خود می کشد» و یکی هم چ رک و خون از دهانش جاری 


մակ‏ و .ديكرق كوشت يدخ کرد راس غورد سن به آن ضانت ٹاہرث می گوند: چست حال ایخ دور از وجيت خدا که 
مارا با این همه عذابى كه داريم آزار می دهد؟ می گوید: اين دور از رحمت خدا در حالى از دنيا رفت كه مال مردم را بر 
عهده داشت و قدرت يرداخت آن و رهایی از دين آنان را در خود نمی ديد. سپس به آن کسی كه روده هايش را با خود می 
كشد مى كويند: جيست حال اين دور از رحمت خدا كه ما را با اين همه عذابى كه داريم آزار مى رساند؟ مى كويد: اين دور 
از رحمت خداء از اينكه بول به بدنش ترشح كند باكى نداشت. پس از آن» به کسی كه چ رک و خون از دهانش جارى است 
می گویند: وضع اين دور از رحمت خدا چیست كه ما را با وجود اين همه عذابى كه داريم آزار می دهد؟ می گوید: اين دور 
از رحمت خدا اداى مردم را درمی آورد و در صدد بود كه هر سخن [کار] زشتى ببیند» به وسيله آن فساد كند و اداى آن را 
در آورد. سپس به آن کسی که گوشت بدنش را می خورد می گویند: حال این دور از وحمت خدا چیست كه ما را با ايخ 
همه عذاب که داریم آزار می رساند؟ می گوید: اين دور از رحمت خدا گوشت مردم را به سبب غیبتی که از آنان می کرده 


می خورده و برای سخن چینی گام بر می داشته است. - . ثواب الاعمال : ۲۲۱ و امالی صدوق : ۵۸۱ - 
* | تر جمه | 


«փ» 


- 


ثرو [ثراب الأعسال] 288535 الْحميرىَ عن ان أبى ԵՑ‏ 2312 تخبوب عن هام بن حالم عن الكو ذاء قَالَ 9 
جَققَر عليه السلام 06 0255 41 صلی الله عليه و آله: من اه րմն ա‏ عَضْبا بعر لہ لم برل الله عر و جل مغرضاً عله 
մակ‏ يعملا من او الْکیر- ا ھا فی حسناته تی այք‏ و یرد لْمَالَ ی յ:‏ صاحبه (۳. 


“بع 
` 


ص: ۳۹۴ 


.۲۳۲ الخصال ج ۱ ص‎ .۱ -١ 
.۵۸۱ ثواب الأعمال و عقابها ص ۲۲۱ و آمالی الصدوق ص‎ .۲ -۲ 
ثواب الاعمال ص ۴۱ طبع بغداد.‎ .۳ -۳ 


#*[ترجمه ]ثواب الاعمال: ابو عییده حدّاء از امام باقر عليه السلام نقل كرده است كه رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم 
فرمود: هر كس بخشی از مال مؤمنى را بدون رضایت او به زور بستاند» «Հայս‏ خداوند از او روی گردان خواهد بود و بر 
تمامی اعمال نیک و پسندیده او خشم خواهد كرفت و هیچ یک را در دیوان حسناتش ثبت نخواهد کرد Հայն‏ توبه کند و 
آن مالی را که به ستم گرفته است به صاحبش باز گرداند. - . ثواب الاعمال : ۱ 


| جمه‎ թու 


«Ֆ» 


1 


شوہ [ثواب الأعمال] اجه تن علي رن أيه 28822 28822 الصاو عَنْ آ «Ն‏ عليهم السلام قال 
موم عليه السلام: آغظم 722 افتطاع յն‏ اشرئ مُسْلِم بير عق (1). 


ال ایر 
| ترجمه |ثواب الاعمال: سكونى از امام صادق از پدرانش عليهم السلام نقل کردہ است كه امیرالمؤ منین عليه السلام فرمود: 
ركه ترین. էՀ‏ جدا كرون مال «Յեն»‏ تار واس د قرات الاغمال * ۴۱ > 


| جمه‎ թու 


42 


آقول 

قد مضى بعض الأخبار فى كتاب العشره فى باب الظلم. 

**[ترجمه]برخى روايت را در باب انواع ظلم در كتاب معاشرت بیان كرديم 
[تر جمہ] 

«1» 


ضا [ سے ۱ լ‏ َه ذا كا يوم ال امه ۾ َف الله أغم ال وم «եւա ման‏ لااو ۹ھ 
مالک فد 5 կե‏ ال 41 جل و عر کن با قَصَارَتْ ոո‏ و وله و قشنا إلى ما یلوا مِنْ عم تعن ه هباءً مورا ثم 
ال اما ,314 کاوا يُصَلُونَ و يَضُومُوتَ و لکن 112422 كانوا دون و لَم (ցա‏ 


* | ترجمه ]فقه الرضا عليه السلام: روایت می كنم كه چون روز قيامت فرا برسد» خداوند اعمال مردمى را همجون يارجه قباطى 
ردس کنو می اباد ریئا اعالاق را بردارید. خون ծեր‏ اعمالشان ودیک سے شوقن عدار ع وجل ہے كرما بده 
նանա մեք տան մանե‏ كرد شاك بر اده بی شود ای ھا یکن دار ات سی Սանան‏ 
إلى ماعملوا من عَمَى فَجَعَلناةُ هَباءً کَثُورااء - . فرقان / ۲۳ - [و به هر گونه كارى كه كرده اند می يردازيم و آن را [چون] 


كردى يراكنده می سازیم.) سپس فرمود: سوكند به خدا اينان نماز می گزاردند و روزه می گرفتند» اما چون مال حرامى 


برايشان پیش می آمد آن را می گرفتند و اهميتى به حرام بودن آن نمی‌دادند. - . فقه الرضا : ۳۴ - 


** | ترجمه ] 
»1« 


جعء [جامع الأخبار] ال 17755 صلی الله عليه و آله: دِمَع يره اعد ای الحم ماءِ خير لَه مِنْ Տ‏ 


عثی 87.2 و یز له من ւ‏ جک و غفرو(۳. 


ի:‏ ت رجمه اجامع الاخبار: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: یک درهمی که بنده آن را به خواهند گانش پس مى.. 


دهد برای او از عبادت هزار سال و آزاد كردن هزار برده و هزار حج و عمره بهتر است. - . جامع الأخبار ص ۱۵۶ - 


| تر جمه | 


و قال عليه السلام: مَنْ 57 ّما إلى الخضماء أَعْتَقَ الله 237 من انار و أَغطاة بكل ամ ԵՄ տն‏ و بکل دهم Հեն‏ من 855 


حمراء(۴). 


##[ترجمه آو فرمود: هر كس درهمی را به خواهندگان آن پس دهد خداوند او را از آتش دوزخ می‌رهاند و در ازای هر 
دانگ (يكك ششم هر درهم» پاداش یک پیامبر و در ازای هر درهم» شهری از مروارید سرخ به او خواهد داد. - . جامع 
الأخبار صن ۱۵۶ - 


٭| تر جمه | 
"۱۳ 


- - 


2 قال عليه السلام: مَنْ رد أذْنَى شی ء 
الشْهّدَاء(0). 


**[ترجمه ]و فرمود: هر کس كمترين و بىارزشترين جيزها را به خواهند گان آن با زگرداند خداوند ميان او و آتش دوزخ 


فاصله‌ای به اندازه فاصله آسمان و زمين قرار می دھد و در زمرہ شهيدان قرار می گیرد. - . جامع الأخبار ص ۶ - 


۷| ترجمه ] 


م۱۴ 


յ‏ دعب مُکلل بِالدّرٌ و الَاقُوتٍ جو e UM‏ ال 


یکو لَه یه Ան Աե‏ يا بي الله لمن մն ֆայ չա‏ لین աա:‏ اْمزضین Լար)‏ من أَنْفْسِهمْ Տն‏ المد اذا 87 درا 
այ‏ الْخْصَمَاءِ أَكرَمَهُ الله 215 سَبِعِينَ شَھیدا ծր‏ رهما برد المد الی ամմայ‏ لَه من 


ص: ۳۹۵ 


.١ -١‏ عقاب الاعمال ص ۴۱ طبع بغداد. 

۲- ۲. فقه الرضا ص ۳۴. 

“ب ۳. جامع الأخبار ص ۱۵۶ طبعه الحيدريّه الثالثه. 
۴- ۴. جامع الأخبار ص ۱۵۶ طبعه الحيدريّه الثالثه. 
۵- ۵. جامع الأخبار ص ۱۵۶ طبعه الحيدريّه الثالثه. 


صیام النَهار و قیام الیل و مَنْ رد دِرْهَماً اداه ملک م من تحت العؤش یا عو الله اشأنف الْعَمَلَ 14 غفر لك ն‏ دم من «ՏՅ‏ 


* | ترجمه ]و فرمود: هر کس خواهند گان حقوق را از خود خشنود سازد؛ بدون هیچ محاسبه‌ای بهشت برای او واجب می شود 
و در بهشت شهرهایی از نور است که بر اين شهرها دروازه‌هایی از طلای آراسته به مروارید و ياقوت است و در داخل اين 
شهرها گنبدهایی از مشک و زعفران وجود دارد» به گونه‌ای که هر كس به اين شهرها بنگرد آرزو می کند یکی از این شهرها 
برای او باشد. گفتند: ای پیامبر خداء ابن شهرها متعلق به چه کسانی است؟ فرمود: براع کسانی است که ոաջ‏ کنا و 
پشیمان می‌شوند و طالبان حقوق را از خود خشنود می‌سازند. چرا كه هرگاه شخص درهمی را به خواهند گان باز گرداند 
خداوند کرامت و بزرگی هفتاد شهید را به او می‌دهد و درهمی که شخص به خواهند گان يس می‌دهد. برای او از روزه روز و 
نماز شب بهتر است و هر کس درهمی را با ز گرداند» فرشته‌ای از زیر عرش او را ندا می کند: ای بنده خدا این کار را از سر 
بگیر و دوباره انجام بده زيرا همه گناهان گذشته تو آمرزیده شد. - . جامع الأخبار ص ۱۵۶ - 


| ترجمه ] 
»144« 
աաա‏ من بات «թ‏ 338 جهن فى وجهه ԵԱ‏ رات الها մ‏ یی 25« الا جرث عَنْ 8« و ره له لا 
یی دم لا خرج من علخرنه 401235 Ս‏ 284 قوځ الا خرج من فمه فرح الله من تاب تم آزضی الْخْصَ مَاءَ فَمَنْ فعل فان 
نله اد 


**[ترجمه ]و فرمود: هر كس شب را بدون توبه به صبح برساند» جهنم سه بار بر او بانگ می کند؛ در بار اول هیچ اشکی در 
چشم او نمی‌ماند مگر اينكه جاری شود و در بانگ دوم هیچ خونی نمی ماند مگر اينكه از دو سوراخ بی بينى او بيرون آید و در 
بانگ سوم هیچ چرکی نمی ماند مگر اينكه از دهان او بیرون آید. پس خداوند رحم کند به آن کس که توبه کند و 


خواهند گان را خشنود سازد و هر كس اين کار را انجام دهد من بهشت را برای او ضمانت می کنم. - . جامع الأخبار ص ۱۵۷ 


و قال الب صلی الله عليه و آله: لرَد Թ‏ مِنْ رام يَعْدِل عند الله سَبْعِينَ ألف حجّه مَبژورَو(۳). 


** | ترجمه ]پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: باز گرداندن دانگی (يكك ششم درهم) از مال حرام» در نزد خداوند برابر با 
هفتاد هزار حج مقبول است. - . جامع الأخبار ص ۱۵۷ - 


* | ترجمه ] 


۱۷ 


نبه» | 4.5 الخاطر] ] س مماعه بِنْ مِهْرَانَ قال كا 
َنْ کل մե‏ مین عرام(؟). 


۳ 


ُو َوب الله عليه السلام قول كات أمیڑ մանի‏ عليه السلام ول یس »2 5 


مالى از شخص مؤمنى به حرام بگیرد» از دوستداران ما نیست. - . تنبيه الخاطر : - 


ԱՐԱԾ‏ عن الب صلی الله عليه و آله قال: : مَنْ حبس حح الْمُؤْمِنَ Ա‏ مَهُ الله يَومَ տայ‏ خمتمائه عام عَلَى «Ա-)‏ حتی يَسِيل 


من 227225 و بای չն‏ من عند الله هذا Սայ‏ )61 بس حمق امین 237 9.22 


խո»‏ ترجمه ]اعلام الدین: از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم روایت شده که فرمود: هر كه حق مؤمنى را بگیرد» در روز قامت 
پانصد سال او را سر دو پا نگهدارند تا از عرق او رودخانه ها روان گردد» سپس منادی از جانب خدا ندا كندء اين ظالمی است 


که حق خدا را منع کرده است. و فرمود: تا چهل سال سرزنش شود. سپس فرمان داده شود او را به آتش دوزخ ببرند . 
* | تر جمه | 


باب ۱۱ نوادر القضاء 


ص» [قصص الأنبياء عليهم السلام] بالّاستاد إلى الصّدُوقٍ عَنْ أبيه عَنْ سَعْدٍ عَنِ ابن مَخْبُوب عَنْ مالک بن عَطِيه عَنِ այ‏ عَنْ 
أبى جغفر عليه السلام այն‏ كان فى بَنِى اش .13 7 عاقل کبیر ال و کات ٣‏ ت20 
Մ 233 526014‏ عفیقه فلا »272 لاه ال չ/‏ هَذَا مالی այյ‏ منکم սն‏ 


ص: ۳۹۶ 


.١ -١‏ جامع الأخبار ص ۱۵۶ طبعه الحيدريّه الثالثه. 


۲- ۲. جامع الأخبار ص ۱۵۷. 


۳-۳. جامع الأخبار ص ۱۵۷. 
ՅԷ‏ ظا لس زر قن 


5 تی ہش ہس 


وی فان الكيد آنا 825« الْوَلحَدٌ و قال الط آنا ذلك و Սմ‏ 03 525« فَاحْتَعَ موا լյ‏ قاضدیهع قال یش عندی فی 


ار شین 2 اق ا ی نی 0 م ال وه الما قَائتَهُوا إِلَى وا دمم فر رآ ی یرال هم الوا ی آجی فان نو 
خی ال کتر ما نی فد لوا 10.2« 30 ہُو فى ն‏ کر سوه 


- 


մ ده ذاه تکرح شوخ تفل فا ار‎ այի 
راز او ضغو تہ‎ «<< > 
Մր مَرَوْتِى‎ Ա الاب و اما‎ «ՀԱՅ هر اما نی ی ان له روج تموژه و نموه و ہُو‎ ան لَاءٍ لا بر له‎ չե: 
یی کو عو یم تلش و د‎ մա 1 


ی سام 7 و ما 
ُو بره و اش تخر جوا عِطَامَهُ و أَحرقُوهَا ْم عُودُوا Թանն 5 Տատն‏ اد البق سیف أيه و أحَدَ وان الْمَعاوِلَ ԱԲ‏ 


ہے 
م 


03 


تما «Հյ‏ قَالَ 611 الصّغِيرُ- لا تَغيرُوا بر ابی و أَنَا ا دع لکما تی فانصرفوا ی الْقَاضِى ԱՀՀ: յտ:‏ هذا اوی بالْمالِ Սա‏ 
ار خد մա‏ 38 كانا աչն աճ‏ من اله كاد على ال 


իու‏ ترجمه أقصص الانبياء: ثمالى از امام باقر عليه السلام روايت کرده كه فرمود: در ميان بنى اسرائيل مردى عاقل و ثروتمند بود 
كه از همسر عفيفه خود يسرى داشت كه بسيار به او شبيه بود و از همسرى غير عفيف و نابکار» دو پسر دیگر داشت. وقتى 
زمان مرگ او فرا رسيد به پسران خود كفت: اين مال من متعلق به یکی از شماست. وقتى كه او از دنيا رفت» هر كدام از 
پسرها ادّعا کرد كه مال եա‏ به اوست» يس مرافعه خود را به نزد قاضى بردند» ولى او گفت: من نمی دانم جطور ميان شما 
قضاوت کنم شما به سوى سه برادر چوپان بروید» كره كار شما به دست آن‌هاست. برادران به نزد الی رفتند و او را پیرمردی 
كهنسال يافتند» او گفت: به نزد برادر بزركترم برويد؛ ولى وقتى آن‌ها به نزد برادر دوّم رفتند او را جوانتر از اوّلى ԱՅՆ‏ او هم 
آنها را به برادر دیگر خود ارجاع داد و گفت: به نزد برادر بزركترم برويد؛ لیکن وقتى برادران به نزد برادر سوّمى رفتند او را 
سيار جوانتر از دو برادر دیگر دیدند. او از احوال آن‌ها پرسش کرد و آن‌ها ماجرا را گفتند اما از راز پیری و جوانی او و 
برادرانش نيز سوال کردند» چوپان سم گفت: قضیه اين است که برادر اّلی من کوچکترین ماست» اما او زنی بد اخلاق و 
لجباز دارد که هميشه از بیم آنکه به بلای بزركترى مبتلا شود با او مدارا و صبر می کند و علت بير شدن او همین است. برادر 
دوّمى که از نظر سّی برادر وسطی است» همسری متوسط الحال دارد که گاهی باعث خوشحالی و گاهی باعث اندوه او می 
شود و او به خاطر همین میانسال به نظر می رسد؛ و اما من که بزرگترین برادر هستم» همسری بسیار خوش اخلاق و مهربان 
دارم که هميشه باعث سرور و شادمانی من است و هرگز امر نایسندی از او ندیده ام» پس راز جوانی من در مصاحبت با 
اوست. اما حکم من ميان شما اين است که اوّل بايد بروید و پدرتان را نبش قبر كنيد و جسد او را بیرون آورده و ՀԵՍ‏ 
سپس باز گردید تا من ميان شما قضاوت کنم. برادران به جانب قبر يدر رفتند» برادر کوچکتر شمشیر پدرش را برداشت و دو 
برادر دیگر کلنگ برداشتند» وقتی آن دو برادر با کلنگ قصد نبش قبر يدر را نمودند» پسر کوچکتر با شمشیر مانع آن‌ها شد و 
گفت: پدرم را نبش قبر نکنید» من سهم خودم را به شما واگذار می کنم. يس به نزد قاضی رفتند و ماجرا را گفتند» قاضی 
گفت: مال را به من بدهید» آنگاه برادر كوجكك را فرا خواند و مال را به او تحویل داد و به دو پسر دیگر گفت: اگر شما پسر 


անջատ‏ نكل این سره حال :يدو خود رفت سی کر دید و راضی به نیشن قراو تمن شید 
թու‏ جمه | 


«¥» 


ص» [قصص الأنبياء عليهم السلام] شناد إَى الصُدُوقِ عَنْ أبيه عَنْ :2815 ان عیتی عَنْ عَلی پن اكم عن جشام بن الم 
ՄԱՐԱՂԱ‏ : كان عَلَى عَؤردِ کاود عليه السلام .451 يواكم الاس إلا ود وج Թմ‏ زجلا جؤكرا 
َجحَدَهُ إا فعا إلى اش له Հոն‏ آت مه مع إا و قد 3 5327 فى نا Ա‏ 550 :036 :4.1 قال 4 آشسک 12025 
-2 خد السَلْيدَله فاد تھا و ال վյա նուշ,‏ او ضازث فى بده وى الله ی տու‏ عليه السلام 


آن احکم աան լվա‏ 41215 ای اشمى 5954 به و 41185287 


0 


իո‏ ترجمه أقصص الانبياء: هشام بن سالم از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: در زمان داوود عليه السلام زنجيرى 
را در جايى آویخته بودند و مردم براى دادخواهى به آنجا مى رفتند. روزى مردى جواهرى را نزد مرد دیگر به امانت نھادہ اما 
موقع يس دادن» منكر شد. مرد صاحب جواهرء او را به كنار زنجير برد. مردى كه جواهرات در نزد او بودہ با تردستى جواهر را 
در جوبدستى خود جاسازى كرده بود و آن جوبدست را به دست مرد صاحب جواهر داد و بعد خود را به زنجير آويزان كرد و 
اّعا كرد كه جواهر در نزد من نیست. من آن را به تو باز يس داده ام» و به اين ترتيب حقيقت را مخفى کرد. از آن يس 
خداوند به داوود وحى كرد: در ميان مردم با دليل و مدرک حكم كن و آن‌ها را به نام من سوكند بدہہ و از آن يس زنجير را 


برداشتند. 

٭| تر جمه | 

أقول 

قد مضى أمثاله بأسانيد فى أبواب قصص داود عليه السلام. 

իջ:‏ ترجمه |امثال اين روايتها را در باب‌های مربوط به داستان داوود عليه السلام بیان كرديم 
* | ترجمه ] 


«Է» 


فال: اجتمع ՏԱՆՑ ՏԱՀ‏ مع واد لال آزغنه ومع واد մնա «ա‏ فر بهما جل յա‏ تام علیکما مالا و علیک 
ا رجمک ان ق و յք‏ معهما کا رح قام و طرح ատաման‏ مال عذم جوض Զա:‏ 


سے 


اللہ عليه و آلَهَاحِبٌ الات اضف لی و اضف لك وَقَالَ صَاحِبٌ الْحَمْمَهِ لی աւ‏ بقذر 
جع پت بقدر ثلائتكك մլ 48115 038) ան‏ امیر մած‏ عليه السلام اققا չր‏ ال كمال إن ًا اأ 
الذى قاف دنق ولا فيض أ ن ترا فيه ای حكم ” ثم اقل չո‏ عليه السلام إِلَى ص اجب اللائ فَقَلَ 8 صَاحِبَك قَدْ 
و و و رو ھی رو دي رت 


- 
2. 


کک فی مر الق Նո նճա‏ غو تربعة ال م بان اله يا յարն մ‏ عرض ն‏ تال یی ت وَآخذ واخد 
عرض تاه سح فحلفت أن لا ترضی Ալամ‏ لسك ب مر الق :265 ՄԱ‏ أوقفنی عَلَى 15 قال أ لیس Հա‏ 
:830 تنرعه ات قال بی قال آ و لیس تعلم أن ատամ‏ عفر ٹل ال بی ال شیک أزبعة و جشوون ينا کات 
مان و آکل Աաաա‏ تما Հա ա շտ‏ واجذ أكلَ لیف و بقی ین حمس عكر կտար‏ اسف له 
մառ ա‏ و لَك بواحد کک الَّذِى Սրան «առն‏ 


a 
1 
` 
۱ 
3 
۱ 
` 


نت 


| ترجمه |اختصاص: ابو احمد از مردی از امام صادق با امام باقر عليهما السلام روايت كرده كه فرمود: دو نفر با هم غذا می 
خوردند. همراه يكى سه كرده نان وهمراه دیگری ينج كرده نان بود. حضرت فرمود: مردی با آنان برخورد كرد و گفت: 
سلام بر شما دو نفرء و اب ين دو هم گفتند: و بر تو سلام باد! بفرماييد صبحانه. خداوند تو را رحمت كند. حضرت افزود: آن مرد 
نشست و با آنان خورد. چون از صبحانه فارغ شد» برخاست و هشت درهم برای این دو ريخت و گفت: اين عوض هر دوى 
شما در برابر آنچه از غذاى تان خورده ام. حضرت فرمود: اين دو برای آن هشت درهم نزاع كردند. دارنده سه گرده نان 
گفت: نصف برای من است و نصف برای تو و دارنده ينج نان گفت: برای من پن بنج درهم به اندازه ينج نانم و برای توه سه 
درهم به اندازه سه نانت. ولى هر دو نپذیرفتند و دركير شدند تا آن که برای مخاصمه نزد اميرالمؤمنين عليه السلام آمدند. هر 
دو جريان را برای حضرت باز گفتند. حضرت فرمود: اين موضوعى كه شما دو نفر در آن هستید» كم ارزش است و شايسته 
نيست که در اين باره به حاكمى مراجعه کنید. ب يس از آن» اميرالمؤمنين عليه السلام به صاحب سه نان رو كرد و فرمود: نظر من 
اين است كه رفيقت سه درهم به تو بدهد كه نان او از نان تو بيشتر بوده و تو راضى شوى. او گفت: نه به خدا سوكند! ای 
امي رالمؤمنين» من تن نمی دهم جز به حق واقعى. حضرت فرمود: تنها برای تو در حقّ واقعى یک درهم است؛ بنابراين یک 
درهم بگیر و هفت درهم به او بده. او گفت: سبحان اللّه! ای امي رالمؤمنين» او سه درهم به من داده من نپذیرفته ام؛ حالا۔ یک 
درهم بگیرم! حضرت فرمود: او از روى مصالحه و سازش سه درهم به تو عرضه كرده است ولى تو س و گند خوردی كه جز به 
حق واقعى تن ندهى و برای تو بر يايه حق واقعى» تنها یک درهم است. او گفت: يس مرا بر این مطلب مطلع ساز. حضرت 
فرمود: آيا نمی دانى كه سه نان تو ته از یک سوم نان است؟ گفت: می دانم. حضرت فرمود: آيا نمی دانى كه ينج نان اوه 
سب یت ري 
و مهمان هشت تا و خود او نیز هشت تا؛ بنابراین از ته قاق تو یکی می ماند كه مهمان خورده است و از پانزده تای اوه هفت تا 
که مهمان خورده است؛ بنابراین برای او در برابر هفت تایش» هفت درهم و برای توء در برابر یکی ات که مهمان خورده» 
یکی است. - . اختصاص : ۱۰۷ Ը‏ 


کنزالکراجکی: وق أذ رأ علقّٹ Յայլա‏ عن نفیه اشع 5 ليها الت و الله ن յամ‏ أنضخک فلع ենն նա‏ 


«ն 225‏ بیاض ا علی եջ‏ و تلق به մաց ակ Աա»‏ عليه الاو արկ ՀԱԱ‏ الْمُؤْمِنِينَ )9 112 «Այ‏ 
کابڑنی علی تفیتی 15.7 եա‏ و کردا ما علی այ‏ مه ابر لْمؤْنِينَ عليه السلام عَنْ لک بکی و قال و الله يا مير 
الْمَؤْمِنِينَ لقد كذ" ما فلت անն‏ ذ کرث فَوَعَطَهَا մատի ա‏ عليه السلام فَقَالَتْ و اللہ لم 

ص: ۲۹۸ 


.٠١7 الاختصاص ص‎ .١ -١ 


مر 2 ال ره - 


աան ամ մայթ 12315‏ عليه السلام عَلَی շն‏ فچی + بهفقال e‏ 
ան‏ یبال :21821522 ն այ‏ فان براض ايض و قهرآنر قمر جين ین արած‏ أن Հեչ անչ‏ 
يَلْمَطَاهُ ليقع Հեյ‏ لین Աա‏ 4112 فخلی Հա‏ 2215 بالعوآه ()նչ/ կն‏ 


##] ت رجمه ] کنز الكراجكى: روايت شده كه زنى به يسرى عشق بيدا كرد. از او خواست تا خودش را در اختيار او قرار دهده 
ولى او نيذيرفت. زن گفت: به خدا سوكند! اكر نکنی» تو را رسوا می سازم. پسر هم خواسته زن را عملى نكرد. زن تخم مرغی 
برداشت و سفيدى اش را بر لباسش ريخت و پسر را كرفت و از اميرالمؤمنين عليه السلام دادخواهی كرد و كفت: ای 
اميرالمؤمنين» اين پسر به زور بر من جيره شد و با من آميزش كرد و این منى اوست بر لباسم. اميرالمؤمنين عليه السلام از پسر 
در این باره يرسيد. او كريست و گفت: ای اميرالمؤمنين» به خدا سوكند! او دروغ كفته و من جيزى از آنچه گفت» نكرده ام. 
اميرالمؤمنين عليه السلام زن را موعظه كرد. آن زن گفت: به خدا سوكند! او كرد و این منی اوست. اميرالمؤمنين عليه السلام 
فرمود: قنبر را نزدم بياوريد. او را آوردند. حضرت به او فرمود: دستور ده كسى آبى را بجوشاند تا به شدت داغ شود و آن را 
نزد من بياورد. زمانى كه آب داغ را آورد» حضرت دستور داد تا بر لباس زن بريزند. آب ريخته شد و سفيدى تخم مرغ پخته» 
وجريان پسر روشن شد. پس از آن» حضرت به دو نفر از مسلمانان دستور داد تا این سفيدى را بچشند و بيرون بریزند تا به 
طور يقين معلوم گردد. آن دو جنين كردند و ديدند كه تخم مرغ است. حضرت» پسر را آزاد ساخت و دستور داد تا زن را 
دردناكك ادب كنند. - . كنز الفوائد : ۲۸۴ - 


اد | تر جمه | 
«ծ»‏ 


قب» [المناقب] لابن شه راشوب حليه الأؤلياء و رهه ԼԱ‏ )2 ضيوع السام فى مود ای ՀԶ"‏ 25,4 فَقَالَ یا 
ود ال یزجی و لمآ ول 08.21 220 بدی ال 2 شریح ایتةفقال هذا قر و الحترین ۰ Հ‏ بشهدّان 


لی بذک مال شوخ م هه انآ تجو أي و هاده امدآ تجوز سهد زا یزان 18118441« ف ويلك ا 
232 اف ات ول زخو آنا 85 մն‏ بت تلع ی اول بط فردذت قولی و لت دغوای تم 
یی 221 42.48 و Ն‏ سيد [مَیدی] با ب أَهْل )55342 شهادتهما ثم «ան‏ علیهما أَنّهُمَا بجر յօ‏ ايها ما 
نی اک إل آن تقضدی ین الود اله ام أخرجوة شود إلى تانق ی بين اهود تن تم انصرف فلا سمع البهووی 
دک تال արտ‏ الْمَؤْمِنِينَ ين مجاء لیا کم و کم عکم عليه نا شیم ثم قَالَ الدزع درك Հենք‏ يوم مین من حمل 
وق ادما 


իո:‏ ت رجمه آمناقب: على عليه السلام برای قضاوتی همراه با فردی يهودى به نزد شریح رفت. آن حضرت فرمود: ای مرد یهودی» 
اين زره متعلق به من است و آن را نفروخته‌ام و به کسی نبخشیده‌ام. مرد بهودی گفت: زره متعلق به من و در دست من است. 
شریح گفت: بر مدّعى شاهد بیاور. فرمود: اين دو قنبر و حسین‌اند که در اين موضوع شاهد من هستند. شریح گفت: شهادت و 


արտ.‏ نشو براق درن جاہ «տակն գամ‏ تماق مالک درس تست زرا ای دوه سی تر گرا دارند. امير 


المؤمنين فرمود: وای بر تو ای شریح: از سه جهت اشتباه حكم كردى. وجه اول اينكه من امام تو هستم و تو با اطاعت از من 
فرمانبردار خدا هستى و می دانى كه من هركز باطل نمی گویم. اما با اين حال سخن مرا رد كردى و مدعايم )| باطل نمودى؛ 
سپس از من خواستى شاهد بياورم» و یک برده و یکی از دو سرور جوانان بهشت شهادت دادند» اما تو شهادت آن‌ها را رد 
نمودى و سپس ادعا كردى كه آن دوء قضاوت و داورى را به سمت خود می کشانند. اما اكنون من تو را مجازات می كنم كه 
سه روز را در ميان يهوديان سيرى كنى. او را بيرون كنيد. پس حضرت او را به قباء فرستاد و او سه روز را در ميان يهوديان 
سپری کرد و سپس باؤكشت. چون مرد پھودی انق ماجرا را شنید» گفت: این امير المومنین است که به نزد قاضی رفته و قاضئ 
بر عليه او قضاوت کرده است. از اين روی اسلام آورد» سپس گفت: زره متعلق به توست. در روز صفین از شتری خاکستری 
افتاد و من آن را برداشتم. - . مناقب ١‏ : ۳۷۳ - 


وں 1 تر جمه | 
»$« 


و فی الأخكام «այա‏ عن راز الْقَمْیّ: أنَّ ԱԲ‏ عليه السلام 56 فی عشرجد الکوفه فَمَرٌ به عد الله بن قفل الیمق و էտա‏ 
طلعه أَخدَّتْ غلولا يوم لَص رَه فَقَالَ عليه السلام هَذِهِ رع طَلْعَةَ ԵՆ‏ علولا 63 الہ رہ فقال ابن 18 ա աին‏ اجعل 
نی «Տայ‏ قَاضدياً فحكم شریْحا فقال عَلِیٌ عليه السلام 15 «ՀՆ ջ3»‏ أخدَّثُ غلولا يَومَ الْمض ره 7-53 شريحا [شْرَيْحُ | اه 


هد 5 28:23 عليه السلام «Ն‏ 011 آخر ե‏ 25 بلک فَقَالَ هَذَا مملوک و Մ‏ 81« 


5 


ص: ۳۹۹ 


.۲۸۴ كنز الفوائد ص‎ .١ -١ 


.۳۷۳ ص‎ ١ المناقب ج‎ .۲ -١ 


աշ) ہے و‎ աաա نے ہے‎ ՑՆ ՆԱ. 
Աա وقد كال‎ մեզի Հա մ թ: ոա "00001 علی ما قلت‎ 0 թայմ աան لت تک نها دز‎ 
کو‎ Արա صلی الله عليه و آله حیث ونم یت 6 ات تر و م اک بالحتن 1.4« ها امد و ا فی‎ 
անմ) هذا ممل وک‎ «18 չգ یشک‎ թ که کو وق ی زول الل صلى لله عليه و آله سس‎ 
ճն على عا قو اعم ون‎ թմ 2281 الفشلمية‎ չպ قَهَذِهِ ال م قال یا رخ ان‎ մե شاه المفلوک ذا کان‎ 
ترجمه ]در احکام شرعی از خزاز قمی روایت شده که على عليه الشلام در مسجد کوفه بود و عبد الله بن قفل بی گذشت‎ [## 
و زره طلحه را به تن داشت. امير المؤمنين عليه الہ لام فرمود: اين زره طلحه است که از بيت المال در غوغای بصره ربوده شده‎ 
است. عبد الله بن قفل گفت: يا امير المؤمنين» قاضی‌ای تعيين كنيد تا ميان من و شما داوری کند. آن حضرت شریح را قاضی‎ 
قرار داد. و فرمود: اين زره طلحه است که در جنگ بصرہ از بيت المال ربوده شده شریح گفت: بر مدّعى شاهد بیاور» آن‎ 
حضرت پسرش حسن را شاهد آورد و وی گواهی داد. شریح شاهد دیگری خواست. پس قنبر گواهی داد. شریح گفت: اين‎ 
بنده است و من به شهادت بنده حکم نمی کنم. پس على عليه الث لام خشمگین شد و فرمود: زره را بازستانید اين مرد در‎ 
آنجا كه من گفتم اين زره طلحه است و در روز جمل از بیت المال دزدیده شده و تو گفتی: ای على شاهد بیاور» گفتم:‎ 
اذ بے افال بات یب ری عن‎ աաա جا کال‎ ոյն աԱ سی انق شقن ورل شا ی الله هو‎ 
توقيف می شود را نشنيده است. دوم آنکه: من فرزندم حسن را شاهد آوردم و شهادت داد و تو گفتی اين یک گواه است و‎ 
من به شهادت یك تن حكم نمی كنم تا اينكه شاهد ديكرى بیاوری؛ در حالى كه رسول خدا به یک شاهد و قسم حكم می‎ 
داد. این دو مورد از انحراف تو در امر قضاوت بود. و سوم آنكه من قنبر را آوردم و شهادت داد اما تو گفتی: اين بنده است و‎ 
حال آنكه شهادت بنده اگر عادل باشد اشكال ندارد؛ و اين مورد سوم انحرافت در قضاوت بود. سپس فرمود: ای شریح» به‎ 


راستى كه امام مسلمين در امور آنها خيلى بيشتر از اين ին‏ اعتماد است. - . مناقب :١‏ ۳۷۳ - 
* | ترجمه ] 


«» 


- 


قب» [المناقب] لابن شه رآشوب: մե ՀԵՆԱ: ծլ‏ أيه ون مر و دک 5 մյ Ae‏ طفل Հան‏ قصاح Հե‏ 


رت تر سس ره به إلى الع ابع ع ی غیت آنه جى ء بهفتِأله کی ع ال اله 
Սադ քն‏ عليه السلام کمن فيكم كوه عکم الله با یل نت سبع աջա»‏ ا یکم մկլ‏ من 128 لعلمه تم 
աճն‏ آطرعاه وال وت مدر ا تپ ՆԱՆԱ‏ محفڑوا هذا այ‏ و انيْسُوهُ و 


յ 5-7:‏ ضتلعاً ین آضلاعه فَدَفََه إلى العام ۹٦‏ انت Սն: Հն չէն‏ عليه السلام 2 177 Սո:‏ 


| 


وٹ ال ینک ون سار մեյ‏ آجمیین 18 այա‏ بكم اصع موه َم 
بوث աբա‏ واج نهم աան‏ 3« 007+" بعت لدم Սս: 1,5՛ նայ‏ عليه السلام |4 28841 


ج ہے ا ب 


له الْمَالَ تم قال و الله ս‏ کَذَبْتُ يت و لا 2535 


ع ہے 


ص: ۳.۰ 


4-4 المناقب ج ١‏ ص ۳۷۳. 


۲- ۲. المناقب ج ٢‏ ص ۱۸۱. 


**#[ترجمه ]مناقب: جوانى مال يدرش را از عمر مطالبه كرد و گفت: يدرش در كوفه مرده و فرزند» كودكى در مدينه بوده 
است. عمر به سرش فرياد كشيد و او را طرد كرد. جوان بيرون آمد و از ظلم عمر شكوه می كرد. اميرالمؤمنين عليه السلام او را 
ديد و فرمود: او را در [مسجد] جامع نزد من بياوريد تا مساله او را برطرف كنم. او را آوردند. حضرت از حال او يرسيد. او 
جريان خود را به امام خبر داد. اميرالمؤمنين على عليه السلام فرمود: در ميان شما حكمى خواهم كرد كه خداوند از بالای هفت 
آسمان بدان حكم كرده است و جنين حکمی نمی کند. جز آن کس كه خداوند او را برای علم خويش يسنديده است. يس 
از آنء حضرت بعضى از يارانش را طلبيد و فرمود: برايم بيل بياوريد. سپس فرمود: ما را نزد قبر يدر پسربچه ببريد. پس همه 
رفتند۔ حضرت فرمود: اين قبر را بشكافيد و نبش كنيد و يكك استخوان يهلوى او را برای من بيرون آوريد. حضرت استخوان 
پهلو را به جوان داد و به او فرمود: آن را بو كن. چون بویید. خون از دو سوراخ بینی اش جوشيد. حضرت فرمود: اين فرزند 
اوست. عمر گفت: با جوشيدن خون: مال به او داده می شود؟ حضرت فرمود: او از تو و از همه خلق به اين مال سزاوارتر است. 
يس از آنء حضرت دستور داد که حاضران اين استخوان پهلو را ببويند. همه بوییدند ولى خون از هيج كدام نيامد. حضرت 
سكو داف ավը‏ اشوا وا کہ سے ری و کی سے موه کرت سان سا گت زر مود ]ديد انم 
فرزند است. مال را به او تحويل بدہ. سيس حضرت فرمود: به خدا سوكند! نه به من دروغ كفته شده و نه من دروغ كفته ام. - 
. مناقب ۲: ۱۸۱ - 


| جمه‎ թու 


أبواب الشهادات و ما بناسها 
باب ١‏ الشهاده و أحكامها و عللها و آداب كتابه الحجه و أحكامها 
الآيات 


البقره: «իկոն‏ لوا (Յակ‏ 14 -- سی اوه و یکت بتکم کاب لعدل و e աին‏ 


2 


۳ 
و 5 


مه الله ա յգ: «Յան‏ 2 و یی الله ر كل بے شا فى لہ مز 
99و9 ع ابمل هو كليل وه بالعڌل و اتشهدوا شهیدین من رجالکم ِن َم یکونا ر٤‏ ین فَرَجُل وا 
الشّهَداءِ أن غل إخداهما گر إخداهما الأخرى و يأب الشّهداء إذا ما دموا و لا تش كوا 0922 
ذلك انط عة اللو وم لها و آذنی ألا ան:‏ ذا أن 853 تجار سافن لو کات ۾ لیس َو مناخ 


- 
Ք 2 أ‎ 


7 
2 


- 


و 


1 
00" له و اليكل شین وق 


- 


ج 


ն کایب بل و لا‎ ծա ۔"'۔ با 8 الّذِينَ آمنُوا إذا تدای ثم بین إلى لی شتی اكتبوة و کب‎ 28 info 
كافك أذ کت کماعَلمه ال کت و يملل الى عليه ال و لينو ۵0 الى امو لحر‎ 
ین فَرَجَل و‎ աճ ین رجالکم إن لم‎ պր و پالوڈل و اشتش ھدوا‎ ման سَفيهاً آز میا لا تلع أن یل هو‎ 
إذا ما مُعُوا و لا موا‎ ճմ: إخداهُما الْأخْرى و لا یب‎ 714 Հայ 123 اَن‎ մեք) أفرافان ص توضون من‎ 


1 ի ۳ 3 27 


صَغِيراً أو كبيراً إلى أَجَلِهِ ذلِکغ فط عند اله و اوم هام و أذنى մէ‏ زاو إلا ُن 883 تجازة حاضرة կման‏ کم մոն‏ 
علیکم مُناخ ألا تكتبوها و أَشْهدُوا إذاتَبابَعُْمْ و 71243 كاتبٌ و لا شهیذ و Ել‏ تَفعلوا 80 شوق بكم و او له و يُعلمُكم الله 
الله کل ء علیغم. -. بقره / ۷۸۲- 


ای کسانی که ایمان آورده اید هر كاه به وامی تا سررسیدی معین» با یکدیگر معامله کردیدہ آن را بنویسید. و بايد نویسنده 
ای [صورت معامله را] بر اساس عدالت» ميان شما بنویسد. و هیچ نویسنده ای نباید از نوشتن خودداری کند. همان گونه [و به 
شکرانه آن] که خدا او را آموزش داده است. و کسی كه بدهکار است بايد املا کند. و او [نویسنده] بنویسد. و از خدا که 
پرورد گار اوست پروا نماید» و از آن» چیزی نکاهد. پس اگر کسی که عق بر ذمه اوست. سفیه یا ناتوان است؛ ն‏ خود نمی 
تواند املا کند» يس ولی او بايد با [رعایت] عدالت. املا نماید. و دو شاهد از مردانتان را به شهادت طلبید» يس اگر دو مرد 
نبودند مردی را با دو زن» از ميان گواهانی که [به عدالت آنان] رضایت دارید [ گواه بگیرید تا [اگر] یکی از آن دو [زن] 
فراموش کرد [زن] دیگر» وی را یاد آوری کند. و چون گواهان احضار شوند. نباید خودداری ورزند. و از نوشتن [بدهی | جه 
خرد باشل با زر که ملول نشوید» تا سررسیدش [فرا ورسد این [نوشتن] شما نزد خدا عادلانه تره و برای شهادت استوارتر و 
برای اينكه دچار شک نشوید [به احتباط ] نزدیکتر است. مگر آنکه داد و ستدی نقدی باشد که آن را ميان خود [دست به 
دست] بر گزار می كنيد در اين صورت. بر شما گناهی نیست که آن را ننویسید. و [در هر حال] هر گاه داد و ستد کردید گواه 
بگیرید. و هیچ نویسنده و گواهی ԽԱ‏ زيان ببیندہ و اگر جنين كنيد از نافرمانی شما خواهد بود. و از خدا پروا کنید. و خدا 


شوخ کرک نها آفرلفے می در عدا Նանի անր ոա‏ 


بء [قرب الاسناد] هَارُونٌ عن ان 8:12 عن الصادق عَنْ آبَائهِ علیهم السلام قَالَ قال سول الله صلی الله عليه و آله: Աջի‏ نَا 
անան‏ لَهُم գե‏ من ان Ա:‏ 05 ری أجل չն‏ یکنب ան‏ كتاباً و لم «ԿԷ‏ شهودا الب( 


| ترجمه ]قرب الاسناد: ابن صدقه از امام صادق از پدرانش عليهم السلام روايت كرده كه فرمودند: رسول خدا صلى الله عليه 


و آله و سلم فرمود: كروههايى هستند كه دعاى آنان مستجاب نمی شود یکی کسی است كه پولی به دیگری برای مدّتى 


معن وام داده است. و در این باره چبری (سندی» دستخطی) ننوشته است. و كسانى رانيز گواه نگرفته است.... - . قرب 
الاسناد : ۸۳ - 


* | تر جمه | 


«Ծ 


عء [علل الشرائع] أبى عن الحفیری عن ابن عِيسَى عَنْ علق بن آشیم عم روا 


ص: ۳۰1 


۸۳ سوره البقره:‎ .۱ Վ 


۲- ۲. قرب الاسناد ص ۸۳ و الحدیث عن مسعده بن زياد لا عن مسعده بن صدقه فلاحظ. 


ين ضیخابا عن آبی Վ ւթ‏ عليه السلام: 7 ی ل یم جيل فى الا أي ةن السود و فى اي մա ծառ‏ له 
2112 لك Աաաա‏ مرت 7 علیکم մա‏ الاو الشّهُودَ اختياطاً کم لَوْ ا دلک ան‏ علیکم Հիման Թ)‏ 
عَلَى 2502 ہأثر واحد(۱). 


Հ 


٭٭[ترجمہ]علل الشرایع: على بن اشيم از یکی اصحابى که آن را از حضرت ابی عبد الله عليه التد لام روايت كرده اند: به 
حضرت عرض شد: جرا در زنا جهار شاهد لازم بوده ولى در قتل دو شاهد كافى است؟ حضرت فرمودند: خداوند تباركك و 
تعالى متعه را برای شما حلال نمود و چون می دانست اين ازدواج مورد انکار قرار می كيرد لا جرم به منظور احتياط و 
مصلحت شماء چهار شاهد را برای ثبوت زنا اعتبار فرمود و اگر جنين حكمى نمی نمود» بسا در موردى كه شما نكاح موقت 
نموده اید مورد نسبت سوء واقع می شديد؛ چون كمتر اثفاق می افتد كه جهار شاهد عادل بر وقوع امرى (նչ)‏ متّفقا بتوانند 
شهادت دهند. - . علل الشرايع : ۵۰۹ - 


:5 | تر جمه | 
«Է»‏ 


1۳ 


* | ترجمه |محاسن: پدرم از ابن اشيم همين حديث را نقل کرده است. - . محاسن : ۳۳۰ - 
* | ترجمه | 


«f» 


ع ال ا ] ان ال عن الصفُار عن ان مَغروفي عن ابن مهيار عَنْ عَلی بن أ յմա‏ مح عَنْ أبيه عَنْ | شرمَاعیل بن 
حاو عَنْ أبى نی ال انلك ای ےا ےد ا 
ئا إلا رب به ال لی ما علد کم فیه با با = 0 009 دی ُمَرَ رن الله ارج فی 


موم ۶ - 


۱ 


شاه دان و لا 67122224 
شا չն չած‏ ابا ال ال لیس مک بآ عیب و کی الا ف ان و ا ԽՏ Աա‏ کل این عَلَى وَاجِدٍ 
لالجل و الموآه جمیعاً علیهما الْعدٌ 837 و ان ام )4 բայ չն‏ و عم عن (ռյա‏ 


تر جمه ]علل الشرایم: ابو حنيفه گوید: محضر حضرت ابی عبد الله عليه الشلام عرض کردم: ն)‏ شدیدتر است يا قتل نفس؟ 
گوبد: حضرت فرمود: قتل. گوید: عرض کردم: پس چرا در قتل دو شاهد کافی است ولی در ն)‏ غير از چهار شاهد کفایت 
نمی کند؟ حضرت به من فرمودند: ای ابو حنیفه» در اين باره شما جه مأخذ و مدرکی داربد؟ ابو حنیفه می گوید: عرض 
کردم: ما تنها حدیثی که داریم اين خبر است که عمر گفت: خداوند در شهادت دو کلمه بر بند گان اظهار نموده است. - 
այտ‏ - حضرت فرمود: ای ابو حنيفه اين طور نیست! ولی ծա‏ که در ն)‏ دو حدٌ است و جايز نیست مگر اينكه هر دو نفر بر 
یک حدّ شهادت دهند» زیرا مرد و زن جملگی یک حدّ دارند. اما در قتل» Ֆ-‏ بر قاتل اجرا و از مقتول ساقط می‌شود. - . علل 


- 8٠١ : الشرايع‎ 


| ترجمه | 

«ծ» 

ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] فى 18 این سِنَانِ: أَنَّ لزضا عليه السلام کب یه عل کک ا ء الما فیلات زاف 
لِصَعْفِهنَ عَلَى 371« و مُحَابَاتهنَّ السَاءَ فی الطَلَاقٍ 5718« Մ‏ 122 شهاد تن لا فى مضع ضَرُورَهِ مثل شاد "وکا گور 


لجال 6 1285 یه کض زور تجویز شهاقء լ‏ الكتاب إِذَا Մ‏ بوذ 2 յաթ‏ کتاب الله عر و جل اننا نوا تذل بش 
յա‏ َو آران ین غَث کم کافرین եյ‏ شَهَادٍَ ծառ‏ 189.8 دم Ն:‏ یرهم -(۴) 


١م‎ 


1 


الل فى ها اه بعه فی انا و انين فى سَائِر الْحقوق لِشِدَّهِ حدّ الْمُخصن 50 فيه լյո)‏ فجعلت الشَّهَادَهُ فيه 22122 այ Հա:‏ 


.۵۰۹ علل الشرائع ص‎ .١ -١ 
۴۳۳ الاس صن‎ 

۳- ۳. علل الشرائع ص ۵۱۰. 

۴ ع. عيون الأخبار ج ٢‏ ص ۹۵. 


تب وَلَدِهِ لاد الْميرَاثِ (۱) 


**[ترجمه ]عیون اخبار الرضا عليه السلام: در علتهايى كه ابن سنان پرسید. امام رضا عليه السلام برای او نوشت: علت جايز 
نبودن شهادت زنان در طلاق و دیدن هلال ضعف زنان است از رؤيت هلال و دوستى ايشان است با یکدیگر در طلاق. پس 
از این جهت. شهادت زنان در هیچ مقامى جايز نيست مگر در مقام ضرورت: مثل شهادت زن قابله و مثل جيزهائى كه 
نكريستن در آن برای مردان جايز نيست و اين مطلب نظير شهادت اهل كتاب است. چرا كه در قرآن مجيد آمده است: ԺԱՄ‏ 
دوا 82 285 918131 من عي كوه - . مائده / ۱۰۶ - از ميان خود دو عادل را در موقم وصت. به شهادت ميان خود فرا 
خوانید. يا دو تن از غير [همكيشان] خود را [به شهادت بطلبید].) و نیز مانند شهادت كودكان است بر قتل» هر كاه غير ايشان 
کسی يافت نشود. علت لزوم شهادت جهار نفر شاهد عادل در زنا و كفايت دو نفر شاهد عادل در ساير حقوقء به جهت شدت 
حد زنای محصنه است؛ زيرا كه حكم در زناى محصنه قتل است» يس شهادت در آن مضاعف و سخت تر خواهد بود؛ زيرا 


كه در آن قتل نفس و قطع فرزند از يدر در نسب به دليل فساد ميراث محقق خواهد شد. - . عيون الاخبار ؟ : ۹۵ - ۹۶ - 
#* | ترجمه | 


«$» 


ت 


جء [الإحتجاج]: کتب الحفیری յե լց‏ عليه السلام يشال عن الضریر Թլ‏ شد فی حال صکته علی شَهَادَهٍ تم کت بَصَرَُ وَل 
یری حطه 455 هل تور 252 و بالله لوف آغ لا و ان د كر هَذَا الصَرِيرٌ الشَّهَادَهَ هل بَجُوزُ آن ո‏ عَلَى شَهَادَتهِ 
باب عليه السلام 15թ‏ حفظ الشَّهَادَهَ وَ عفظ الْوَقْتَ جارّث سَهَادَتُهُ (. 


**[ترجمه ]احتجاج: در پرسش هايى كه 122 بن عبدالله حميرى از حضرت صاحب الزمان كرده است» از حضرت دربارہ 
کسی كه تاتیتاست» تشه کر دو يخال سادق قافد տման տակտ‏ سس Լան մազա‏ كرود وحم کریش رتنواك سند 
ا امف 1) شيافظ وى حجان اسك ا تدلو اگ այն‏ كه اعات ها دا را ناد Յան ա‏ تر ای شهادت 
خود شهادت دهد با نه؟ حضرت ياسخ داد: اگر شهادت را به ياد بياورد و زمان شهادت را به ياد داشته «Լեն‏ شھادتۂ تش جايز 
اتکی رتاش ՀԱԱՀ‏ 


وں | ترجمه ] 
«Մ»‏ 


اپ تد ی ی 8 کرٹ هذا الو کل 2883 ره و لی 
ութ‏ جوز أن 4.8 կ) մ‏ الى أقيم լատ‏ دا كان أضل ارف رل واج م ایور 501« «Հեն‏ السلام ل 
جور یز کیک مشاه ل ա‏ ویر و ما امت مالک و قد قال اله الى ամար ւար‏ 


| ترجمه آو محمد بن عبدالله حميرى درباره مردى می Վայ‏ كه زمين يا حيوانى را وقف می كند و بر خویش به نام بعضى از 


رکلات وقف. شاهد سی گرد سپس این وکیل می مرد با کارش غیر می کند و دیگری متولی می شود. آنا برای شاهد 
جایز است که برای متولی جدید شهادت دهد اگر اصل وقف برای یک نفر ثابت باشد. يا جایز نيست؟ حضرت پاسخ داد: 
غير آن جایز نیست؛ چرا كه شهادت برای وکیل نبودہ و تنھا برای مالکک 7 و ۶ ہم" 
شهادت را برای خدا بيا داريد. -. محاسن ؟ : ۲۱۲ - 


| ترجمه‎ իո: 

Հ» 

ف(۴) 

[تحف العقول] عَنْ أبى الْحَسَن 111« عليه السلام: فی ամեն.»‏ 94815 عي لام e‏ 


4 جار 28 411 اث կոկ»:‏ م ۰ دى كاقل من امرأَنَن تقوم رید الیل لِلضُرُورَہ .50 
յթ:‏ بت آن ծն կշա (ը‏ کانث անյ‏ قبل Կ‏ مع يَمِينهًا(ه). 


թու‏ ترجمه آتحف العقول: از امام هادی عليه السلام روایت شده که در پاسخ سؤال بحبی بن اکثم فرمود: اما شهادت دادن زن 
که به تنهایی جایز است. در باره قابله است که در صورت رضایت. پذیرفته آید و اگر رضایت نباشد» دست کم بايد دو زن 
شهادت دهند که در اینجا به خاطر ضرورت» دو زن به جای یک مرد پذیرفته می باشد؛ زيرا مرد در اين مورد خاص نمی تواند 
کار زن را انجام دهد« و اگر زن تنها «Վեն‏ شهادت او را با سو گندش قبول می کنند. -. تحف العقول ۳: ۵۰۸ - 


վ تر جمه‎ | «5: 
«Ն» 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: մ‏ تجوز 35կ-5‏ علی شهاده فى الْحَدُودٍ و لا جوز شاد ճմավ եը յթ):‏ :22 عله 
ذا قود و على هك تع و کڈ ل د ہی بشت تهع وت هد وجا على هده ولتت թար‏ 
واجد إن کان الى شهد عَليه عه فی بضره و اؤ ա‏ عضوا هد այ: Ապե անմ‏ ن 54 أَشْهَدَهُ 
علی شهادته فان یل ول نلیتا وا دی թ‏ ليش علی زنل يس له أن مت TTT‏ 


2.4 


الشّهَداءٌ إذا ما دُعُوا 50 81 2-2 أن ամե‏ نهد لا يمت او لو 
ص: ۳۰۳ 


۸۶ շնա لقن‎ իմ 


۴- ۴. تحف العقول: ۵۰۸ ط الاسلامیه. 


8-8 المناقب ج ۳ ص ۵۰۸. 


من ԿԵՑ‏ 142 قله و دا ای դտ‏ بکتاب فب կետն մյան) եչ‏ لاد 1271 50 աաա Եք)‏ إلا أن بكوة 


- 
بو مه 2 -6 


ار یجید وان شید اب ول علی وج ب زا كرحم أذ هد ժԱ:‏ علی و جل بقل 
رقه قرم الى ՄԵ «2 կ‏ ول یی կ.‏ عليه بقل 23( 1 مَہدوا علیہ , 37 ع وتان 
: 0 1 ا روس ل و را الات کن قال ت 

ليها »2 6 ۰ مت و َم تقبل شَهَادَهُمَا عَلَى الان 211 شهذوا عليه فان تاوا َعَمَدْنا 


- 


ہت 


- 
03 


م لون وہ յթ‏ له يه امقول بش هادتهعا فد ما الم من شهدا علبه و لم 
بقل الي بت اماي الأو وسر کل آن تو شس الم قَالَ 
ذا كان لیک این ՑԱՆ» թոն‏ َهُ من یه وَاجدَۂ و کات الفَاجدُ بق فَمَألهَ عَنْ ضهادته فاذا 


بے ع۶ 


۱( ما هد تا وی عق افرئ مشیم‎ յա չի لت التحاكم‎ Հա عند ک سهدت‎ կոն 


5 
Ն 


| 
1 


٭ |ت رجمہ |« الرضا عليه السلام: در حدود» شهادت بر شهادت ջե-‏ نیست و مرد نمی تواند برای شريكك خود شهادت بدهد» 
مگر در آنچه که سود و نفعش به خود او نمی‌رسد. پس اگر مردی بر شهادت دادن مردی شهادت دهد شھادٹۂ تش جایز و آن 
نیمی از شهادت است؛ و اگر دو مرد بر شهادت یک مرد شهادت دهند» شهادت یک مرد Հան‏ می شود كرجه کسی که بر 
شهادت داده شده. همراه او در همان شهرش باشد. و اگر هر دو حاضر شوند و یکی از اين ن دو بر شهادت دادن دیگری 
شهادت دهد ولی رفیقش انکار کند که او را شاهد بر شهادت خويش گرفته باشد» در اين صورت. «ԱՏ‏ عادل ترين اين دو 
پذیرفته می شود. آن زمان که مردی برای اد ین که شاهد مردی باشد دعوت می شود. برای او جایز نیست که از شهادت بر آن 
امتناع ورزد؛ به دلیل فرموده خداوند متعال: دو لا 11258525 إذا ما واه -. بقره / ۲۸۷۲ - [و چون گواهان احضار شوند» 
نباید خودداری ورزند.) و آن زمان که رفیقش می خواهد او برایش به آنچه دين است شهادت دهد او امتناع نورزد؛ به دليل 


اكد > 


فرموده خداوند متعال: « مَنْ կ25‏ فاه آ «ՀՏ‏ -. بقره / ۲۸۳ - (و هر که آن را کتمان کند قلبش گناهکار است.) واگ 
برای شخص نوشته ای آوردند كه خطش و نشانه اش در آن بود ولی شهادت را به ياد نیاورد» شهادت ندهد؛ چون خط شبيه 
سی شود مگر ای بن که صاحب نوشته ثقه Վեն‏ و همراهش شاهد ثقه دیگری باشد که در این صورت شهادت بدهد. اگر چهار 
شاهد عادل بر مردی شهادت به նն)‏ دو نفر عليه یک نفر شهادت به کشتن فردی يا سارقی بدهند و آن كس که عليه او به 
زنا شهادت داده اند سنگسار گردد و آن كس که عليه او به کشتن شهادت داده اند کشته شود و آن کس که عليه او به 
سرقت شهادت دهند دستش قطع گردد. سپس دو شاهد از شهادت خويش برگردند و بگویند ما در این شهادتی که دادیم 
اشتباه كرديم و مردی را بياورند و بگویند که اين همان است که قتل و این همان است که سرقت و اين همان است که زنا 
کرده است» حضرت فرمود: بر این دو شاهد ديه مقتولی که کشته شده و ديه دستی که به خاطر شهادت اين دو قطع گردیده 
ثابت می شود و شهادت این دوہ بر نفر دوس که عليه او شهادت داده اند پذیرفته نمی شود و | گر بگویند که ما قصد عمد 
داشته ايم» دست هر دو در خصوص سرقت بریده می گردد. و هر كس بر شهادت دروغ آن دو در مال يا قتل گواهی بدهد» 
ديه مقتول به خاطر شهادت آن دو بر او واجب می‌شود. پس شهادت کسانی (دو نفری) كه بر عليه او شهادت داده‌اند» پس از 
آن پذیرفته نشود. خونبها را پرداخت می کنند و مجازاتشان در آخرت. آتش دوزخ است و این دو نفر پیش از آنکه قدم 
بردارند» مستحق اين عذاب می‌شوند. و از عالم عليه السلام به من خبر رسيده است که فرمود: اگر برادر مؤمنت بر مردی حق 


دارد ولی آن مرد حقّ او را نمی دهد و برادر ممنت تنها یک شاهد دارد ولی شاهد مورد اعتماد است. تو از شاهد درباره 


شهادتش تحقيق می کنی» اگر او نزد تو شهادت داد تو همراه وى نزد حاکم» مثل شهادت وى شهادت بده تا حق برادر 
مسلمان از بين نرود. - . فقه الرضا : ۳۵ و ۴۱ - 


» [تفسير الإمام عليه السلام] قال ա‏ الوم نوات الله و Հմշ‏ علیه: فی وله 713 ف يفا أو لا بد طيغ أن يُملَّ ہُو 
յան‏ 447 بالععذل Սն‏ ضَ عیفاً فى بَدّنه Աման ی٦ ամ‏ 0ت ا ی من ع 


عل و له من الافاظ الى هی جوز علیه أو على حمیمه- أو لاد بش 2 ع أن یل هو 44 بان یکون ԷԱ‏ فى տատ»‏ 


ամա 25 ال ال‎ Լի Հ Մա ماد ز نو فى عبر معزم فد بسك می الأشفال‎ ր 
(մր. 284820): بِالْعَذْلٍ بن لا بجيف عَلَى الْمَكتُوبٍ له‎ արն 22172230 


ص: ۳.۴ 


.١ -١‏ فقه الرضا ص ۳۵ و ۴۱ و توى حقه أى ذھب و التوى: الخساره و الضياع. 


۲- ۲. تفسیر العسکری ص ۲۶۷ بتفاوت. 


0 


قال ر سول الله صلی الله عليه و آله مَنْ أَعَدانَ ص جيفاً فى یدنه علی 81 أَعَاله 41 عَلی أَمْرِهِ و لب له فی «ամ‏ َلائِکە يعِينُو 
على قتع بلک اقا و بر بلنک الاو یناث عثی ا یه ین کزاوآ وبا و علی بور الشراط إلى الهم 


ەر 


7+ ان مَشْکُولًا بمَصَالِح دناه أؤ دينه على آفرو عثی لا یر عليه أعَانهُ الله علی راحم մանն‏ ایشا الأخوَال- 


يَوْمَ قيامه շտ‏ بدي յամ‏ ره مق ال شرار و جَعَلَهُ می ال یار -(۱) 


۰ سا Ն‏ ی من أخرَا کم 22 المشلمین 1744 قَالَ عليه 
السلام اش ՀԿ‏ لتحوطوا ب ع 48051 217 و لد لمارا Աա ՆԱՅ Հով‏ ی 


-.5 مر م2 


نکم ام ال یز մած‏ سمغت وشول اله صلی الله عليه و آله ول تاه تجیب بستجیب الله ՀԲ ազա‏ 


و 
توم ے م 


٦‏ نپا له ها کی له ته که شمه اه نيو ينول 


پا لص 


۳ 
ات تھی گا ول الله یا ھا 1160 4 ٦٢‏ طلفها وا نب 
پر ہہب Տոմա չբա‏ و َا يض ره له فيه کل ما رید و کل ما له خر մա,‏ الهم يا وب 
حلص نی من 52310114 Հետ‏ ول اش خث لك طَرْقَ 0 و عکتتک ین کیک فَاخر خ مِنْهُ إلى غیره ՀՀ‏ 
ԹԱ‏ »3385 الت رل آوضاة الله ծկ‏ حاط աԱ‏ بش ود و کتاب لم یفعل لک و کک ال ای 22 ա‏ وی 
تک Համա‏ ا رب رد عَلَىَ مالی يمول الله عر و جل لَه یا عه یی قَذ «Հո.‏ کیت «Հա տա‏ لکوت 


չու‏ لا 2 չն ան‏ تفت فَأنتٌ الان د :778 و قَدْ 2 «Աա‏ و نله و աճա աԱ:‏ لا 45« لک تم قَالَ 
تقول الله صلی الله علیه و آله آلا ار 41112227 و سر او մ‏ تكالفوا لها ظاترا تا 


ص: ۳۰۵ 


.١ -١‏ تفسیر العسکری ص ۲۶۷ بتفاوت. 
۲- ۲. تفسیر العسکری ص ۲۷۴. 


إن لَمْ يکونا لین فرحل و اف جس رس لین թ-2‏ و امْرأَتَانِ قال عردلت افرآتان فى 


الشَّهَادَهِ رجا الله 58 كانَ رل E‏ رن فا الها ضی از اه այն‏ عليه “مم 
ہے تی سوا وت - قال آخراز کم دون ید کم ال 
َر و جل مڌ َل ابید անյ‏ موالبهم عَنْ تخل 623608 1523 من աւան‏ منکم فاد له َو و جل ալ‏ 
رّف امین لول ول هاا هم و جعل لک من الشَرفٍ الْعَاجل هم و ین تواب تيا قبل أن يلوا յ‏ الاجر إذ 
ات 12244741 کول الا مق ھبس اندر نالك او الكو ای از شول الا إليك فما ین ار 


EE կ «այա չկր‏ سول الله إن الله رو جل رَبٌ الال و لاء وَ الق و و راق رال و شام و 


آَم أَبُو ال اي و ات اء و ان ٤‏ راء آم اي وَالتمَاء و الک رشو الله إلى ال جال و الا با َال الا ین یل فى الا 
وق տիա‏ وو لاله صلی الله عليه و آله ا أنه ره إن لكك قضَاء ِن غ ملک ءر ۶0س و یش و 
քատ‏ - ذا بلق ما نکی 20211 بعلمه با نها لماه աան sS‏ تا قال 
70 0 بعیضه عن الصلاه لله 2813 5542 ال 52613 տամ‏ مكب إخ داك عند 
յոր‏ عذر ستنین فصاعدا + شين ال معا اضق بر ՎԸ:‏ حاض ها قَالث لَه ما ریت فبك մայթ‏ 


3 
ين ն ան:‏ ها اذى یا من هذا فصان بت քովն‏ تم الله تا ری 2 ال لها زشول الله 
e ԱՆՆ‏ ی ای هم ول لا ری 


ص: ۳۰۶ 


)١1(- لْعَالَمِينَ‎ 


- 
25 5 


ےہ 


տն աա» | 515 Ճայ լ‏ یز امینین عليه السلام فی Ա-ն Վտ‏ إخ دامُما 518 աալ‏ الأخرى 
ال ٤0 ՄԹԱ‏ ,۹ء۶۰ 153 إِخْدَامُمَا ای َاسْتَقَامَتَا عَلَى ակչե, մե‏ غدل ا مها ده افرآتین بشهاده 
زج Կեն յԱ‏ و یهن نم قال عليه السلام շեն»:‏ ر الْسَاء لقن اقضات 123 فَاحتَرِرْنَ فى الشَّهَادَاتِ من الط فا الله 


و 


222 بطم تواب բանամ‏ و Այա‏ سفت محمد ثرو الله صلی الله عليه و آله Ամոն‏ ار ° 2 خترزتا فى 
ده مد کرت աչ‏ الْأَخْرَى عَتَّى 28720128 աաա, մ մեմ‏ القاقهعظم Հա ٦ ջա‏ 
علیهما الہ یم و ثد کوشا الملمایکة ترا ان ین طاغتهعا فی دنا و ما كاتا فيه من أَنْوَاع Թան‏ يه ل 
ما فی الان زد هل 54 تبعث بزم انامه 114 بها بل أن ե:‏ کناب ری ամա‏ بها محبطة و تری حَحَسَنَاتَهَا فلل 
یال կ‏ 226 11« م տն մաշ‏ حستائكك ول ا أذ کر Ը»‏ یو الله یه یا مَائِكى تَذَاكرُوا مماتھا و ذگزو 
غیرانها 87548 աա»‏ يَقُولُ «ՀԱ‏ الى علی یمین لک ای عَلی الفعَالِ ما تد کر կ-ն,‏ داو كذا فقول تی 
521223 مرها کذا و اعد ویو الملک الى عَلَى الیمین لَه 114 > մակե կոտ‏ لا اذ کن قال أ اذ که 
ԱՀԱ‏ اک الوا الى ամ‏ اقا و هتتاها و لم کاخ دهم فی ال وه یم يفول لی ول 
اک ال ی امین عَلَى شتا تا نک الا Ք արջ աԱ յ զե:‏ تغطیان աբան այտ‏ 
ود արմա‏ كلقا موب و تما كلها ا 91538 فى آخرعا با میتی أَقَمْتٍ الشَّهَادَة Գն‏ لِلشُعَقَاءِ عَلَى المبطلین و لَه 
«5-ե-ն‏ فیا 444 5.01 5524 لكك ذَلِكك کفارء لِذْتُو بک الْماضیه و مشواً «ԱՐՀ‏ العَاللّہ(۷). 


ص: ۳۷ 


.۲۷۶ تفسیر العسکری:‎ . ۱-١ 
.۲۸۵ تفسیر العسكرىٌ:‎ .۲ -۲ 


٭ تر جمہ]تفسیر امام عسكرى عليه السلام: امير المؤمنين عليه السلام در تفسير اين فرموده خداوند متعال أو ص عيفاً أ لا 
1 یم أن بُمل յան ք‏ 227 بالْعَذْل» فرمود: از لحاظ جسمى ضعیف باشده به گونەای که نتواند املا کند یا اينكه از د رک 
անապար,‏ الا کند توائد مئی رای یرای عدات ست اج يان كد رب 
كلمات و الفاظى را بر زبان آورد كه موجب ستم شدن به خود يا دوستش گردد. «أؤ لا يَسْتَطِيعٌ أن يمل یع يعنى او مشغول بهبود 
بخشیدن ձնա‏ با ذنخره کردن برای,معاد و با لذت بردن از چری علان باشد؛ چرا که این սա‏ کارهایی است که برای 
شخص خردمند شايسته نیست به اموری غير از آن‌ها بپردازد. فرمود: الیل 427 «ՍՅԱՆ‏ يعنى نائب و قیم کارهای او با عدالت 
املا کند. به اين صورت که بر شخص بدهکار و طلبکار ستم نکند؛ زیرا رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: هر كس 
شخص ائوانی را در کارهایش այն‏ دهد خداوند او را در کازش այն‏ خواهد:داد و در روز قات فرشتگانی را در خدمتش 
می گذارد تا در يشت سر گذاشتن اهوال و سختی‌های قيامت و گذشتن از آن چاله‌های آتش او را یاری دهند تا دود و باد داغ 
جهنم به او نرسد و در هنگام گذشتن از پل صراط به سوی بهشت او را یاری می‌دهند تا سالم و در كمال امنیت به مقصد 
برسد؛ و هر كس شخصی را که به منافع دنیا و دینش مشغول است را در كارهايش يارى دهد تا امورش پراکنده نگردد؛ 
خداوند در هنگام ازدحام مشغله‌ها و پریشان احوالی‌هایش - در روز قيامت در حضور پرورد گار جار - او را یاری می‌دهد و 


او را از انسان‌های يليد متمایز و جدا کرده و در زمره انسان نیک و ہر گزیدہ قرار می‌دهد. -. تفسیر عسکری : ۲۶۷ - 


و امير المؤمنين عليه السلام در تفسير این فرموده خداوند Հնի‏ هدوا شهیدین مِنْ «ՏԵ‏ فرمود: یعنی از مسلمانان آزاده و 
عدالت پيشه و عادل شما. و امام عليه السلام فرمود: آنان را به شهادت بگیرید تا با آنان دين و مال خود را محافظت كنيد و 
ادب خداوند و توصيه او را به كار كيريد كه در آن منفعت و بركت بزرگی وجود دارد؛ و بر خلالف آن عمل نكنيد كه 
پشیمان خواهيد شد. سپس امير المؤمنين عليه السلام فرمود: شنيدم كه يبامبر صلی الله عليه و آله می فرمود: سه گروه هستند كه 
خداوند دعايشان را اجابت نمی كندء بلكه آنان را ملامت و توبيخ خواهد كرد: اولین آن‌ها مردى است كه به همسر بدى مبتلا 
گشته كه او را آزار می دهد و به او ծե)‏ می رساند و دنیا را برايش به جهنم تبديل می كند و دنيا را برايش تلخ و تيره می 
مار وخرت از راشای فص رر اوسن کا رود کار وتارس لاس ارجات کر تھا نوس و نايد اق 
نادان! من تو را از دست او رهایی بخشیده ام و طلاق او را در دستانت قرار داده ام و رهايى از او در طلاق دادن اوست. و 
دومین آن‌ها مردی است که در کشوری اقامت گزیده كه کشور خودش نیست و هر آن جه را كه می خواهد در آنجا برایش 
فراهم نمی شود و هر آن جه را خواهش کند. از آن محروم می شود می گوید: پرورد گارا! از این کشور که در آن سکنی 
گزیده ام مرا رهایی ده. خداوند عز و جل می فرماید: ای بنده من! من تو را از این کشور رهایی بخشیده ام و راہ های خروج 
از آن را برایت آشکار ساخته ام و امکان آن را برایت فراهم کرده ام» بنابراین از آن خارج شو و به کشور دیگری برو که در 
آن می توانی سلامتی و رزق به دست آوری. و سومین آن‌ها مردی است که خداوند به او توصیه کرد که دين خود را با شاهد 
و کتابت مراقبت كندء ولی او چنین نمی کند و مال خود را بدون اين که اطمینان حاصل کند به آدم غير قابل اعتمادی داده 
است و حالا۔ او منکر اين امر شده است و يا از حق او کاسته» و او می كويد: پرورد گارا! خداوندا! مالم را به من باز گردان. 
خداوند عزو جل به او می فرماید: ای بنده من! من به تو آموختم که چگونه اطمینان حاصل کنی و از این طریق از مال خود 
نگهداری کنی تا از بين نرود» ولی تو ابا کردی و اکنون مرا می خوانی! حال که مال خود را تباه ساخته ای و از بين برده ای و 


توصیه مرا تغییر دادی» يس اجابت نخواهم کرد. سپس رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بنابراین به توصیه خداوند عمل 


کل رج ور ر و العمل مكنيد كه يشيمان خواهيد شد. -. تفسير عسکری : ۲۷۴ - امير المؤمنين 
عليه السلام فرمودند: انم یکونا 2327 187 و اْرأَتانِ؛ برای شهادت دادن» دو زن» معادل یک مرد استء و چنانچه دو 
مرد و یا یک مرد و دو زن وجود داشتند و شهادت دادند» شهادتشان برای قضاوت» լին‏ قبول است. امیر المؤمنين عليه السلام 
فرمود: : ما با رسول خدا صلی الله عليه و آله بودیم» در حالی كه اين سخن حق تعالى: ԹՅՈ‏ هید ین مِنْ رِجالِکم؛ را به ما 
ياد آور می شدء ايشان فرمود: بايد از آزاد گان شما باشد نه از برد گان» چرا كه خداوند عز و جل برد گانی را كه در خدمت 


ها 


سرورانشان هستند» از شاهد شدن و ادای شهادت معذور دانسته است؛ و باید از مسلمانان باشند» چرا که خداوند عز و جل 
مسلمانان عادل را با پذیرفتن شهادت ایشان بر دیگران مفتخر کرد و آن را از افتخارات عاجل ایشان و از واب Ա5‏ قرار داد 

پیش از آن که به آخرت منتقل شوند. درا ین هنگام» زنی آمد و روبروی رسول خدا صلی الله عليه و آله ایستاد و گفت: مادر 
ար‏ ةن سی جا اک ساسا نر ل ESE‏ 
خواهد گفت. ای رسول خداء خداوند عزوجل» پرورد گار مردان و زنان است و آفرینندہ مردان و زنان و روزى دهنده مردان 
وزنانء و این كه آدمء يدر مردان و زنان است و اين كه حواءء مادر مردان و زنان است و اين كه شما فرستاده خدا بر زنان و 
مردان هستيد» يس چگونه است که در شهادت دادن و ميراث» دو زن» معادل یک مرد می باشند؟ رسول خدا صلی الله عليه و 
آله فرمود: ای زن! اين قضاوتی است از عادلی حکیم که ستم نمی کند و از آن جه شما را از آن منع کرده سودی به دست 
نمی آورد و هیچ نقصانی از آن جه که بذل کرده و بخشیده بر او عارض نمی گردد و لیکن مسائل را با علم خود تدبیر می 
کند. ای زن! چرا كه دين و عقل شما ناقص است. آن زن گفت: ای رسول خدا نقصان دين ما در چیست؟ فرمود: یکی از 
شما(يك زن) نصف عمر خود را به سبب حیض نماز نمی گزارد» و این که شما در زند گی لعن و کفر زياد می «ՆՏ‏ برخی 
از شماها نزد مردی ده سال يا بیشتر زند کے می کند و مرد او احسان می کند و در ناز و نعمت قرار می دهد ولی چنانچه 
روزی دستش تنگ شود و یا با او نزاع کند. زن به او می گوید: هر گز هیچ خیری از تو ندیدم. اگر زنی چنین اخلاقی نداشته 
باشد» يس هر جه که به سبب اين نقصان بر او عارض می شود بر او مشقتی خواهد بود و بايد صبر «եշ‏ کند و خداوند ثواب 
بزرگی به او می دهد» پس تو را بشارت باد. سپس رسول خدا صلی الله عليه و آله به او فرمود: هیچ مرد بدی وجود ندارد مگر 
این که زن بد از او بدتر باشد؛ و هیچ زن صالح و نیک و کاری وجود ندارد مگر این که مرد صالح و نیکو کار از او برتر باشد» و 
خداوند هیچ زنی را با مردی برابر قرار نداده است مگر آن جه که خداوند از برابری فاطمه سلام الله علیها با على عليه السلام 
قرار داده» یعنی در شهادت دادن چرا كه زنی است که از همه مردان عالم برتر است. -. تفسیر عسکری : ۲۷۶ - 


- 
- ع 


امير المؤمنین عليه السلام در تفسیر اين قسمت از آيه ծի‏ :2 1 إخداهُما در ամալ‏ ا فرموده است: اكر يكى از اين 
دواد یات كور انمد գնա ԱՆ‏ کر 301 سک او مسد کر ادت کل وه دوقو ատակ աաա‏ يوق 
خداوند شهادت دو زن را برابر با شهادت یک مرد كرد؛ چون عقول زنان و دين شان ناقص است. سپس حضرت فرمود: ای 
كروه زنان» شما ناقصات العقول آفريده شده ايد؛ بنابراين از اشتباه در شهادت ها بيرهيزيد؛ جرا كه خداوند متعال ياداش مردان 
و زنانى كه شهادت را ياس می دارند» بز رگ می دارد و از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیدم كه می فرمود: دو زنی نيست 
كه خويش را در شهادت حفظ كنند و یکی دیگری را متذكر سازد تا حقٌ را بيا دارند و از յեն‏ برهيز کنند» مگر این كه آن 
زمان که خداوند در روز Հա‏ این دو را برانگیزد» پاداش این دو را بز رگ دارد و پیوسته نعمت را بر آنان فرو ریزد و خداوند 


طاعت اين دو در دنیا و اندوه‌هایی كه اين دو در آن بودند و آنچه خداوند ازا ين دو իլ‏ ساخت. به فرشتگان یاد آور می 


شود تا آن که اين دو را در د بهشت حاویدان سازد. در Յե»‏ زنان کسانی هستند که در روز قباست برانگیخته می‌شود و پیش از 
اينكه نامه اعمالش به او داده شود به نزدش می‌روند و او می بیند که سیثات و بدی‌ها او را احاطه کرده و حسنات و نیکی‌هایش 
اند ک است. يس به او گفته می‌شود: ای كنيز خداء اين بدی‌هایت است. نیکی‌هایت کجاست؟ او در جواب می گوید: کارهای 
نيكم را به ياد نمی آورم. يس خداوند به فرشتگان نگهبانش می‌فرماید: ای فرشتگانم نیکی‌ها و کارهای خير او را به یادش 
کار نیک او را به ياد نداری؟ فرشته سمت چپ می گوید: البته به ياد دارم اما من فلان و فلان کار بد او را نيز به ياد می آورم 
مى كويد: آيا به ياد نداری که او و دوستش شهادتی را که در نزدشان بود به ياد هم آوردند و بر حذر شدند و بر آن شهادت 
گواهی دادند و در راہ رضایت خدا از سرزنش سرزنش کنند گان ابائى نداشتند. می گوید: البته به ياد دارم. فرشته سمت راست 
به فرشته سمت چپ می گوید: اين شهادت آن دو توبه‌ای است که گناهان گذشته آن‌ها را محو می کند. سپس نامه اعمال آن 
دو به دست راستشان داده می‌شود و մալ»‏ که همه نیکی‌ها و بدی‌هایشان نوشته و ثبت گردیده است» سپس در آخر آن می 
يابند که: ای کنیزم. شهادت به حقّ را برای ضعیفان در برابر باطل پیشگان ادا کردی و سرزنش سرزنشگر» تو را در راہ خدا 


نگرفت. يس من اين را کفاره گناهان گذشته و مايه محو بدی های پیشینت ساختم. -. تفسیر عسکری : ۲۸۵ - 


ین [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر ابن 38562 بَصِير قَالَ: ՅՆ‏ آبا տ‏ الله عليه السلام 8 اقا ف أ تقبل 25Ա5‏ 
بَعْدَ لد թլ‏ تاب قال ն չա‏ و մ: Հն‏ يكذّبُ تسه عند لام فما ره و نم و شوب مما ال (1). 


**| ترجمه | «ՅՆՏ‏ حسين بن سعيد و نوادر: ابو بصير گوید: از امام صادق عليه السلام در باره شخص تهمت زننده پرسیدم که 
آيا شهادت او پس از انجام حدّء در صورت توبه كردن يذيرفته می‌شود؟ فرمود: آری. عرض كردم: ٹور ار حكونه اك 


فرمود: در نزد امام از آنچه به دروغ نسبت داده» خود را تكذيب می کند و يشيمان شده و از گفته خود توبه می کند. - . نوادر 


أحمد بن محمّد بن عيسى ص ۸۶- 
| ترجمه ] 


۳ 


الظنين و الْمكّهَمِ (4۲. 


իու‏ ترجمه ]کتاب حسین بن سعيد و وادر: عبد الله بن سنان از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: شهادت شخص 


مورد گمان و متهم լին‏ قبول نيست. - . نوادر أحمد بن محمّد بن عيسى ص ۷۶- 


* | ترجمه ] 


۱۳ 


7 فى الْمَكائَب إِذَا هد فى այ‏ و كَدْ أ 331 نف إن كان 28 رل و امرأة جار عَهَادَئُهُ 83 


**#[ترجمه آو در باره شهادت بردہ مکاتب» اگر در طلاق شهادت بدهد و نصف او آزاد شده باشدء اگر همراه او یک زن و 


یك مرد باشند» شهادتش جايز است. -. نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۷۶ - 


و لا يجوز شاه ولد را و شَهَادَُ لاء فى الاق (۴) 


٭| ترجمه |إشهادت فرزند زنا و شهادت زنان در طلاق جايز نیست. -. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۷۶- 


و قال: و یغرم شاد الژُورِ بِقَدْرِ ما شهد عَلَيهِ من مَالِهِ (۵). 


*##[ترجمه آفرمود: شهادت دهنده به ԼԵՆ‏ (دروغ)» به اندازه‌ای که از مال آن شخص بر 


نوادر حمد بخ محقد بن عیسی ص ۷۶- 


مر 2.22 .2 22 


و قال قال: قضی رَ شول اللّه صلی الله عليه و آله տկա‏ 3 یمین الحضم Թան‏ 
النَسَاءِ فی كل ما لَمْ 372122 یه (۶). 


آن شهادت داد ضامن است. -. 


٭[ترجمہ]و فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم با شهادت یک نفر و سو گند طرف دعوى حکم می‌داد ولی در 
هلال ماه نمی‌پذیرفت مگر ايتكه دو شاهد عادل باشند. و شهادت زنان در هر آنچه نگریستن برای مردان در آن جابز Լեն:‏ 


جايز است. -. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۷۶ - 
* | ترجمه ] 


۷ 


ان مشیم و قال رشول الله َم Թվ չա‏ الب و لا تحضم و لا هم و بين و |ذا مرجع թա‏ مهاه و لد علیها هو 
ել: 11825 6| շն‏ قاء ع کت 281315 و یه له 212264 علیہ فان رد امین 282118 ابی أن 


ہے ۔ 


یخلت فلا قَّ له و الب يَشْهَدُ تُم بُذرک فان :8 ւն‏ مؤضع الشَّهَادِ و کلک الْملُوك و مرک 0۷. 


#*[ترجمه ]ابن مسلم گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: شهادت بچه و طرف دعوی و متهم و مورد گمان 
جایز نیست. و اگر شخص شهادت را بشنود ولی بر آن شاهد گرفته نشده بود» مختار است. اگر بخواهد شهادت می‌دهد و اگر 
بخواهد سكوك می کید اگر شخصی کے را 151 می كلد و شاهدی ندارده صاحب حل مذعی عليه را س و گند می دملہ اگر 
او س و گند را باز گرداند و مدعی از این که س و گند بخورد امتناع کند» هیچ حقی ندارد. کودک نیز شهادت می‌دهد سپس 
بز رگ می شودہ پس اگر بر موضع شهادت خود باقی «ան‏ شهادت او پذیرفته می شود و برده و مش رک نيز بر همین منوال 


است. -. وادر آحمد بن Աթա‏ بن عیسی ص ۷۶- 
* | تر جمه | 


۸ 


وو - 


2 ی ۱ 9 یو بہت 13-17 չ2‏ نم ايهم وفعت 5.24 عَليه ا٤‏ :11162« 27« 
السماوات اله هم کال الق له ن أده «)լ‏ م թա‏ الْحَقَّ 031 بِصِيرُ الیمین عليه إذَا علّت (۸) 


ص: ۳۸ 


.۷۶ نوادر آحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .١ -١ 
.۷۷ نفس المصدر ص‎ .۲ -۲ 
۸۷۷ نفس المصدر ص‎ .۳ ۳ 
.۷۷ نفس المصدر ص‎ .۴ -۴ 
.۷۷ نفس المصدر ص‎ .۵ -۵ 
ՈՍ» نفس المصدر‎ .۶-۶ 
.۷۷ نفس المصدر ص‎ .۷ ۷ 
.۷۷ نفس المصدر ص‎ ۸-۸ 


*: | ترجمه ]و فرمود: هر كاه گروهی به نزد على عليه السلام می آمدند و یک نفر از آنان عادل بود در ميانشان قرعه مىانداخت 
و هر كدام كه قرعه بر او می ‌افتاد آنان را س و گند مىداد و می فرمود: «خداوندا ای پرورد گار آسمان‌های աՀա»‏ هر كدام از 
آنان که حق دار است. حق را به او بده.» سپس حقّ را برای کسی که سو گند به او می‌افتاد قرار می داد در حالتی که او سو گند 


می‌خورد. -. وادر آحمد بن Աթա‏ بن عیسی ص ۷۶- 

**[ترجمه] 

باب ۲ شهاده الزور و كتمان الشهاده و تحملها و تحريفها و تصحيحها و حکم الرجوع عن الشهاده 
الآيات 

البقره: و من الم یقن کتم 853 عِنْدَهُ ین الله و قال تعالى و لا یب ճե‏ إذا 6246 


واقال سان و لا «րա ՀԱԱՀ Յակ‏ َه و الله ہما تَعمَلُونَ عَلیع (؟) 


اسان تا الها الذية Քան ՀԱՏ ՆԱՑ‏ ہے لَوْ عَلى ادكه անի‏ و لین ن اِنْ يكن تا 
)2 بهما ملک وا وی أن یلوا و ون توا أو تفر տանքն‏ ۷ی 


)۴( و لا چرم شا توم علی أن تدلُو دلُو هُوَ رت للنَقُوى‎ Աաաա o 
الفرقان: و لین لا يَشْهَدُونَ الزُورَ(۵)‎ 

المعارج: 2117 هُمْ بشهاداتهع 5չոս‏ (۶) 

- ۱۴۰ )1۔' '- و من 181 من تم شهادة عِنْدَهُ بن ال -. بقره‎ info 

(و کیٹ کار از أن كس که‌شهادنی اوعدا را فر نود ی ودارا 


- و لا يأب պրե‏ إذا ما دُعُوا. -. بقره ‏ ۲۸۲ - 


و چون گواهان احضار شوند نباید خودداری ورزند.] 


۳0۳ئ0 7 وای بالقشط 1 շագ‏ له :528633 աշն: աԱ.‏ إِنْ يكن غَيًا أو فقیرا «Սն‏ 
بهما فلا را الهو أذ تغدلوا و إن لوا اؤ توا فا ال کان ہما تون ترا -. نساء / ۱۳۵ - 


(اى كسانى كه ايمان آوردہ اید» پیوستہ به عدالت قيام كنيد و برای خدا گواهی دھیدہ هر چند به زيان خودتان يا [به زيان] 
يدر و مادر و خويشاوندان [شما] باشد. اگر [يكى از دو طرف دعوا] توانگر یا نیازمند باشدہ باز خدا به آن دو [از شما] 
سزاوارتر است پس» از بى هوس نرويد كه [در نتيجه از حق] عدول كنيد. و اگر به انحراف گرایید يا اعراض աան:‏ قطعاً خدا 


به آنحه انح دهد آ گاه است. 
به آنجه انجام می دهيد آگاہ است.) 


با ار 


يا أَيّهَا الْذِينَ منوا 23127 له Խի «պ-ն‏ و لا یجرتکم شان ؤم على ألا درا دلوا 3148 اری> مائده 
نت 


ای كسانى كه ايمان آورده ایدہ برای خدا به داد برخيزيد [و] به عدالت شهادت دهيدء و البّه نبايد دشمنی گروهی شما را بر 
آن دارد كه عدالت نکنید. عدالت كنيد كه آن به تقوا نزدیکتر است.) 


۶۷۹۷۹۷۹۷۰91۵۳ و 
)9 کسانی اند كه گواهی دروغ نمی دهند.) 
- و الَّذِينَ هُمْ بشهاداتهم قائِمُونَ. -. معارج ۲۳۸ - 


ڑو آنان كه بر شهادتهای خود ایستاده اند.] 


عدو يج - 


غوء [غوالى اللشالی] رُوِىَ فی کتاب الکلیف لابن أبى الْعَزَاقِر روا عن ցեմ‏ عليه السلام أنه قال: مَنْ سهد علی արա շտ‏ 


أو یم ماه أو مووته سما الله 51704 كان صَادقاً و من شهد Բ Հաաա‏ ا :4522 على عدوه أو بَخفظه دَمَهُ سمه 
الله 
ص: ۳۹ 


.۲۸۲ سوره البقرہ:‎ .١ -١ 
Սենի ۳ 
۳۵ مررد الات‎ ۳ 

کک سور աՆ‏ 


۵- ۵. سورہ الفرقان: آ۷۲ 


21 سوره المعارج: թի‏ 


صَادقاً و إِنْ کان کاذبآ(۱), 
[ترجمه ]عوالی اللثالی: ابن ابی عزاقر در كتاب التكليف از عالم امام كاظم عليه السلام روايت كرده كه فرمود: هر كس عليه 
նխ‏ مادک աա‏ كرثه اي کیا عالش با مروفقن խն‏ كي ار ند از را նն տատ‏ گرت راسگر անն‏ 


թ 36‏ - | 
كس برای مؤمن شهادتی دهد كه مالش را با آن شهادت زنده سازد يا او را بر دشمنش يارى رساند Ն‏ خونش را حفظ کند 
خداوند او را راستگو می نامد گرچه دروغگو باشد. - . عوالی اللثالی : مسلک اول باب اول - 


[ ترجمه 
«Ծ‏ 
0 اقم Տ աԱ‏ مت ذا کان جیک 18 858 عق نَم وم يكن له 22.4 Ս‏ 
شاهد واخد 5 کان العاهد عله رھگ جفت إِلَى لاجد فهُ غن կամի ծք ատկ:‏ نک شهذت ععه عند الکاکم ء علی مثل ما 
ہے وو وت 
[ترجمه آو صاحب اين كتاب از عالم عليه السلام روايت كرده كه فرمود: اگر برای برادر مؤمن تو بر مردى حقی است کہ به 
او نمی دهد و برادر مؤمن جز یک شاهد ندارد و شاهدش مورد اعتماد است. تو به شاهدش مراجعه می كنى و درباره 
ازوى مى يرسى و تحقيق مى كنى يس اگر نزد تو شهادت داد تو هم همراه وى نزد حاكم مثل شهادت وى 


شهادتش از 3 
شهادت می دهى تا حقّ مرد مسلمان از بين نرود. - . عوالى اللثالی : مسلكك اول باب اول - 


* | ترجمه | 


NE 
° ۱ 


«Է» 
ل د‎ ٣ 


[ترجمه |اعلام الدين از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم روايت شده كه فرمود هر كس كه شهادت باطلى درو بر مرد 


مسلمانء يا ذمَّى و هر کس كه از مردم باشد بدهد» او را در روز قيامت در حالى كه با منافقان است» در پایین ترين جاى | 


با زبانش آویزان می كنند. 


| ترجمه‎ ից 
5 2 0 2 
Քայ يَوْمَ‎ Լ» نی‎ - 


«f» 
شرل الله صلی الل علیه‎ 06 


کان 22 النّاس غُلق پلسانه 


إنَّ أَبَمَصَكم յյ‏ 054813 مِنّى و من الله مَجْلساً سَاهِدٌ ژُور(۳. 

٭[ترجمہ]الغایات: جابر بن عبد الله كويد: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: نزديكك ثرين شما به من در جایگاه [من] در 
روز قيامت» آن كس است که بهترين اخلاق را دارد و مبغوض ترين شما نزد من و دورترين شما در جایگاہ از من و از 
خداوند» شاهد به باطل [دروغ] است. -. غایات : ۸۱ - 


] ترجمه‎ թու 


«A» 


0 


لی | [الأمالى] للصدوق فی بر الْمنَاجِى: و ال صلی الله عليه و 4:41 عَنْ شاه الژور 1283 عَنْ کثمان Տվ:‏ 35 قال مَنْ 
کتمها طععه الله «Ա‏ عَلَى زوس الْحَلَائِقٍ 32411327 دول هرا الها و من کنیا از 052142( 


٭| ترجمه |امالى صدوق: در روایت مناهى پیامبر صلى الله عليه و آله آمده است كه پیامبر از شهادت به باطل و دروغ و نيزاز 
ہو و سمس و یہ پ و جو لسصسہ 00011110101 
خوراند و آن فرموده خداوند عز و جل است كه ١و‏ لا مکَتمُوا الشَّهادَة و من Կ488‏ فان ثم ան‏ -. امالی صدوق : ۴۲۸ - 


:5 | تر جمه վ‏ 
»$« 


وه [ثرات الأعمال] لی [الأمالى] للصدوق վ‏ سَعْدٍ عَن ابن يَزِيدَ عن ابن յոթ շմ‏ عالیم عَنْ أبى عه الله عليه 
السلام قال: Մյ ա‏ رول قَدَمَاء ی تج له الَار(۵) 


* | تر جمه |ثواب الاعمال» امالى صدوق: هشام ب بن سالم از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: شاهد دروغ قدم 


برندارد تا جهنم بر او واجب شود. -. ثواب الاعمال : ۲ و امالی صدوق : ۴۸۲ - 
* | ترجمه | 
«Ծ‏ 


ثو» [ثواب الأعمال] ]لى [الأمالى] للصدوق این ول عَنِ الصّفّارٍ ی ابن عیتری عَنْ عَلِی بن الْحكم عَنْ أَانِ الاختر عن زجل 


عَنْ ضالح بن میک عَنْ أبى մթ»‏ عليه السلام قال: تا من جل يَشْهَدُ տկ:‏ ور علی َال وجل مشیم لفط إل كت الله 2 و 
1 له كانه صا إلى الار(ع. 


ص: ۳۰ 


۱- ۱. غوالی այ‏ المسلک 1731 من الباب الأول ل خا 
٢‏ ۲. غوالی այ‏ المسلک الأول من الباب الأوّل( مخطوط). 
۳ ۳ کتاب الغایات ص ۸۱ 

۴- ۴. آمالی الصدوق ص ۴۲۸ ضمن حدیث. 

۵- ۵. ثواب الأعمال و عقابها ص ۲۰۲ و آمالی الصدوق ص ۴۸۲. 
۶- ۶. ثواب الأعمال و عقابها ص ۲۰۲ و آمالی الصدوق ص ۴۸۲. 


٭ |ت رجمہ |ثواب الاعمال؛ امالى صدوق: صالح بن میئم از امام باقر عليه السلام روایت كرده كه فرمود: مردى نيست كه به 
باطلى [دروغ ]عليه مرد.مسئمانی մո տկն‏ تا او را از حنض دا کن مگر | ین که خداوند به عوض آن» برات آتش برای 
او می نويسد. - . ثواب الاعمال : ۲۰۲ وامالى صدوق : ۴۸۲ - 


| ترجمه‎ | 
«փ» 


- - 


بء [قرب الإسناد] ՅԱ"‏ عَن ابن زياد عَن الصَّادِقٍ عَنْ أبيه عليهما السلام ال 


الور لا زول قَدَمْهُ خی توت 04 


قال وقول اف صلی ا علو اله 8լ‏ شَاهِدَ 


**[ترجمه ]قرب الاسناد: ابن زياد از امام صادق از يدرش عليهما السلام از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم روايت كرده كه 


فرمود: شاهد دروغ قدم برندارد تا جهنم براو واجب شود. - . قرب الاسناد : ۴۱ - 
* | ترجمه | 
«Ն»‏ 


ثوه [ثواب الأعمال] یلید 121.2 عن ان عِيتدى عن ابن ամ 38528 ա‏ ميل عَنْ جابر عن أبى جر عليه السلام 
كال 00 وشول اللّه صلی ا علیه و آله: من کنم اة اؤ هد بها هدر , 7 باقع ار شیم یوق بها ال ار مشیم ی 

«Ա թյ:‏ لوجهه مهم ابص ر و فى وجهه کذوخ 24 ԹԱ:‏ باش مه و نت به و مَنْ شهد شَهَادََ عق 2 بها عق اثری 
سے تر ابر 4,8 ԱՀ)‏ باشرجہ و نت به تم 7136 շո‏ عليه السلامآ ری الله رل 


ولق اق را اها 


*٭[ترجمہ]ثواب الاعمال: جابر از امام باقر عليه السلام روايت می کند كه فرمود: رسول خدا صلی اللہ عليه و آله فرمود: هر 
کس كه شهادت را كتمان کند و یا به آن شهادت دهد تا از طريق آن خون مسلمانى را بريزد» و یا این كه مال مسلمانی را 
ضايع كرداند» در روز قیامت چهره اش را ظلمتی بی نهايت می پوشاند كه تا چشم كار می کند ظلمت است و در چهره اش 
علامات و جاى زخم دیدہ می شود و مردم او را به نام و نسب می شناسند؛ و هر كس كه شهادت حقى دهد تا مال مسلمانى را 
با آن زنده كندء در روز قيامت محشور می شود. در حالى كه چهره اش را نورى بوم جو کر سارو سوير 
تمام مردم نام و نسب او را می دانند. سپس امام باقر عليه السلام فرمود: خداوند عز و جل می فرمايد: 12318 السّهادَةَ ոն‏ 5 
ثواب الاعمال : ۲۰۳ - 


| تر جمه | 


«ն» 


طسق یج 148148 وب عیبر اد کت ծն‏ 
176 81213( تقل ماد لو :1 له قال )6 շմ‏ | اب ال չբա‏ و بل سَهَادَتهُع 018( 


իո:‏ ترجمه |ثواب الاعمال: سماعه از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: شهادت دهند گان به باطل ادروغ] به عنوان 
-1« تازيانه می خورند و برای آن -1 معینی نیست و آن در اختیار امام است و آنان را می چرخانند تا شناخته شوند و دیگر 
تكرار نکنند. سماعه گوید: يرسيدم: اگر توبه كردند و اصلاح نمودند» آيا شهادت شان بعداً يذيرفته می شود؟ حضرت فرمود: 


اگر توبه کنند» خداوند توبه آنان را می پذیرد و شهادت شان پس از توبه» پذیرفته است. -. ثواب الاعمال : ۲۰۳ - 
թո‏ جمه | 


«1» 


ثوء [ثواب الأعمال] أبى عَنْ مرخب عن برقع أبيه عَنْ ص فان عن աա ուն)‏ عود الله عليه السلام: յ ցն‏ 
وف الزور ما 278 َه قال 252 Մա‏ 31 شهد علیه 15 ما 281« من մն‏ إذ كاذ «առո‏ | اقلت بن كان شهد 1934 
0۷۶ 


له فی 
خر 


٭ |ترجمہ]ثواب الاعمال: از علاء |ա‏ شده است که محمد بن مسلم از امام صادق عليه السلام سؤال کرد که توبه کسی که به 
دروغ شهادت داد چگونه است؟ فرمود: مالی را که بر آن شهادت داده. به همان اندازه که تلف شده است - خواه نصف 


باشد يا ثلث - به صاحبش بپردازد؛ و اگر او و دیگری شهادت داده اند» بايد نصف آن را بپردازد. -. ثواب الاعمال : ۲۰۳ - 


| تر جمه‎ թո 

۷۳ 

ضاء [ فقهالرضا عليه السلام] زوین لالم ال عن کم فیادلة أؤ شهد آثما هیر دم زج مهلم آذ یر لبدو ال آتی يَوْمَ 
ال امه այ:‏ للا را لے ری رض 2 անն գ‏ مود ا شرع بها Ա» կ,‏ لاثری 
ُعلم أو یخن بها ده 1۳ تی يوم الْقَِامَهِ و لو جهه ور مد لبصر 2,4 الْخلاتق باشمه و به (۵). 

ie 


۱-۱ قرب الاستاد ص ۴۱. 

۲- ۲. ثواب الأعمال و عقابها ص ۲۰۳, 
۳ ۳. ثواب الأعمال و عقابها ص ۲۰۳. 
۴-۴. ثواب الأعمال و عقابها ص ۲۰۳, 


۵- ۵. فقه الرضا ص ۴۱. 


** | ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: هر کس كه شهادت را كتمان كند و يا به آن شهادت دهد تا از طريق آن خون مسلمانى را 
بريزد» و یا این كه مال مسلمانى را ضايع كرداند» در روز قيامت جهره اش را ظلمتى می پوشاند بی نهايت كه تا چشم كار می 
كند ظلمت است و در جهره اش علامات و جاى زخم ديده می شود و مردم او را به نام و نسب می شناسند؛ و هر كس كه 
شهادت حقی دهد تا مال سلمانی را ہا آن زنده کنده يا از رین خونی جلوگیری کند در روز قبامث مجشورمی شود در 


حالی که چهره اش را نوری پوشانده تا چشم کار می کند نور است. و تمام مردم نام و نسب او را می دانند. - . فقه الرضا 


* | تر جمه | 

«¥» 

و آژوی عن الْعَالِم عليه السلام أَنّهُقَالَ: مَنْ شهد علی مُؤْمِن بَا یله أؤ یلم Մն‏ أو :2322 سَمَاهُ الله کاذبا و إِنْ کان صَادِقاً و ծ‏ 
اسه ہم ا و ل ا ا چس 


ليه فیما به و بين مُحالِبِ «այտա նն‏ موافی قلیشهذ له و عليه التي .)١(‏ 


**[ترجمه ]و از امام عالم عليه السلام روايت می كنم كه فرمود: هر كس عليه مؤمنى شهادت دهد به گونه ای كه او يا مالش یا 
Սաթ Յա Ն.»‏ كذات می մեն‏ گر چ وامسدكو اشد و ھر كين که برای شون شہادتی دهد كمال زایا 
آن شهادت زنده سازد با او را بر دشمنش يار رساند Ն‏ خونش را حفظ كتد» خداوند او را راستگو می نامد گرچه دروغگو 
اش م بين او و بين مخالف است. ولی در نزاع بين او و 


بين موافق» بايد به نفع او و عليه او به حق شهادت دهد. -. فقه الرضا : ۴۱ 
٭| ترجمه | 
«©16» 


114 2 و 


شىء [تفسير العياشى] عیدب هن أبى عبد اله عليه السلام Ս‏ هن 209313 Հա‏ إذا ما دُعُوا قَالَ մ‏ 
յ 0 «5‏ ما ذعی յ‏ الشّهَادَهِ ե‏ علیها آن : ينول կեմ‏ شْهَدُ لکع (۵ 


**| ترجمه ]تفسير عياشى: زيد ابی اسامه از امام صادق عليه السلام روايت می كند كه می گوید: از ايشان راجع به سخن خدا: 
بولا يب الشهذاء إِذَا մյք3 ն‏ يرسيدم. حضرت فرمود: شايسته نيست كه اگر از کسی اگر برای شاهد شدن درخواست شود 


بگوید: برای شما شاهد نمی شوم. - . تفسير عاشي ج ١‏ : ۱۵۵ - 
* | ترجمه ] 


«14» 


شی [تفسیر العياشى] عَنْ مُحَمّدِ بن افص یل عَنْ آبی Հո)‏ ُوسّی عليه السلام: فى قَوْلِ الله و لا يَأ الشْهّداءٌ إذا ما دُعُوا قال 


(028 տա: أن‎ ա عاک 1-11 تَشْهَدُ عَلَى دَيْن أؤ حقّ- لَا‎ Ել 


٭ | ترجمه |تفسير عياشى: محمد بن فضيل از ابو الحسن موسى بن جعفر عليه السلام روايت می كند که راجع به سخن حق 
تعالى: «و لا یب الشجَداءٌ إذا ما 83( فرمود: اگر مردی (فردى) از تو بخواهد تا برای دين و حقی؛ برايش شاهد شوی» هیچ 


كس نبايد سستى كند. -. تفسير عياشى ۱: ۱۵۶ - 
٭| ترجمه | 
«Մ»‏ 


- 


شی [تفسیر العیاشی] عَنْ أبى الصّبّاح عَنْ أبى عبد الله عليه السلام: فى ՎԹ‏ و لا ն‏ الشهداء إذا ما دُعُوا قال لا یخی لاد إذا 
ما دُعِىَ لِلشّهَادَهِ ان ո‏ علیها أن يَقُولَ- لا أَشْهَدُ لَك و 683 18 الکتاب (۴). 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: ابو Շա»‏ از امام صادق عليه السلام راجع به سخن باری تعالی: « لا Հա քե ն‏ إذا ما մյ85‏ روایت 
می کند که فرمود: شایسته نیست که اگر از کسی برای شاهد شدن درخواست شود بگوید: برای شما شاهد نمی شوم و اين 


سكن از راشف اسع ص کشر շենը‏ ۱۵۶۱ > 


| جمه‎ թու 
۷ 
شىء [تفسیر العياشى] عَنْ هشام بن سالم عَنْ أبى ید الله عليه السلام قال: قلت لا 255 25027 قال بَعْدَ الشْهَادو(۵)۔‎ 


իոչ‏ ت رجمه ]تفسیر عیاشی: هشام بن سالم از ابو عبد الله عليه السلام روایت می کند و می گوید: گفتم: «ولا 1:53 الشَّهادَة)؟ 


فرمود: بعد از شاهد شدن, -. تقسیر عباشی ۱: ۱۵۶ - 
تر جمه ] 

۸ 

شی [تفسیر العياشى] عَنْ هسام 55 أبى عبد الله عليه السلام: فى قَلِه و لا يأب الشهداء ال Փտվ |ք‏ 


٭ | ترجمه |تفسير عياشى: هشام بن سالم ازابو عبد الله عليه السلام روايت كرده است كه راجع به این سخن حق تعالى: «و لا 


بات الخهذاة ادا ما دعر Մակուի‏ یش از شاهد شاک ی کہ շեն»‏ ۱ 9۵۶ - 


| جمه‎ թու 


«1» 


سره [السرائر] من جامع թ)‏ عَنْ 5082 بن یی عَنْ 535 25224163 قال: قال فی رَجُل يُدْعَى յլ‏ الشّهَادَهِ فَيَصَححَهَا بكل 
ا تسد الف ا سرت زتاده ا فاط و الان و اس فى الها ն‏ اٹ الق و :2.2 و մ‏ 2116 25148 عا 
1 بيل 21« من زیاده الالفاظ و الْمَعَانَى و التفسیر فى و ما به بت و يصح و هو 


ص: ۳۲ 


.۴۱ فقه الرضا:‎ .١ -١ 

۲- ۲. تفسير العیاشی ج ١‏ ص ۱۵۵ و الظاهر وقوع التصحيف فى أول اسناده و لعل الصواب عن زيد أبى أسامه و هو المعروف 
بزید الشحام. 

۳- ۳. تفسير العیاشی ج ١‏ ص ۱۵۶. 

۴- ۴. تفسير ցեն‏ ج ١‏ ص ۱۵۶. 

8-8 تفسير العیاشی ج ١‏ ص ۱۵۶. 

۶-۶ تفسير العیاشی ج ١‏ ص ۱۵۶. 


454 یل أجر թն)‏ الْمُتجاجد بسیفه فى سبيل 247( 

թր‏ ترجمه إ|سرائر: داود بن حصين كويد: امام صادق عليه السلام درباره مردى كه به اداى شهادت خوانده مى شود واو 
شهادت را هر گونه كه می تواند تصحيح می كند و بر الفاظ و معانى و توضيح متن شهادت می افزاید به گونه ای كه حق 
Հան‏ گردد و حق گرفته شود و از راه حق ին»‏ نگردد و مدارا نکند» فرمود: برای او مانند اجر شب زنده دار و جهاد گر با 


شمشير در راه خداست. - . سرائر : ۴۸۳ - 


[ترجمه] 
«ՆԵ»‏ 
ԱՔ.)‏ شاد عَنْ اود بن ع չտա)‏ قال: سمغت مَنْ مَأل أبَا عدد اله عليه السلام 117 ا عَنْدَهُ 
ՒԶ‏ وم أ 


اده و لام اقضاه ا ր մլ :: Ամյա‏ الصّحيح ما یرون فيه գան‏ و إلى إا أَقَمْتٌ կք‏ یت إلى أن یرما 
خلات ما ی ا زد فی لاط مام ضہذ عاي وإ ل َع فی تنم يصايب الع بع شهنت أجل لی 
َلك فَقَالَ ی و الله 21:12:85 و الاب قَصَحْحْهًا پکل ما قَدَن ت عَليهِ ما یرون الصَجيح فى فَضَايِهم (۲). 


| 


5 


٭ | ترجمه ]و با همین اسناد از داوود بن حصين روايت كرده که كويد: من حاضر بودم و شنيدم کسی از امام صادق عليه 
السلام درباره مردى يرسيد كه شهادتى نزد اوست و اين قاضيان [غير شيعه] شهادت را : نمی يذيرند مگر با تصحيح نظر مذهب 
شان» و من وقتى که اداى شهادت می کنم» نياز دارم كه آن را بر خلاف آنچه مرا بر آن شاهد گرفته اند تغيير دهم و به الفاظ 
جيزى اضافه كنم كه شاهد بر آن نبوده ام» وكرنه بر مبنای قضاوت آنان بر آنچه من بر آن شاهد گرفته شده ام» برای صاحب 
حق سالم نمی ماند» آيا اين تغيير شهادت برايم حلال است؟ حضرت فرمود: آری» به خدا سوكند آن برترين پاداش و اجر 


است! هر گونه كه می توانى شهادت را تصحيح کن؛ آن گونه كه در ارتباط با قضاوت آنان بايد تصحيح شود. - . سرائر : ۴۸۴ 


یا مت قو وم دح یا 


۳ 


**| ترجمه آسراثر: محمّد بن مسلم از امام باقر عليه السلام درباره دو نفر که عليه مردی که همسرش از او غاب است. شهادت 


دادند که آن زن را طلاق داده است. آن زن هم عدّه نگه داشت و ازدواج کرد. پ بس از آن» شوهر غاب آمد و كنت که زن 


را طلاق نداده است و يكى از دو شاهد هم حرف خودش را انكار كرد؟ حضرت فرمود: شوهر دوم سلطه اى براين زن ندارد 
و مهريه از کسی كه شهادت داده و از شهادتش باز گشته» گرفته می شود و به شوهر دوّم بركردانده و ميان آنان جدايى افكنده 


می شود و زن از شوهر دّمی عدّه نگه می دارد و شوهر اوّل با او نزدیکی نمی كند تا عدّه اش تمام گردد. - . سرائر : ۴۸۷ - 
թու‏ ترجمه | 


«YY» 


5 اپ زوس یک تہ مو չան‏ عليه السلام أَىْ مَنْ کان فى عق 
ան Մվտ‏ ذا ذعی لاقامتها و վամ‏ و لصخ فیها و 37٦‏ ثم و 26 مز بِالغزوفِ و ليله عن الُْلکر(۶). 
**[ترجمه ]تفسیر امام عسكرى: امير المؤمنين عليه السلام در تفسير آيه ہو لا يَأ ազե‏ إذا ما 85( فرموده است: شهود نبايد 
هنگامی كه آذها رالابرائ تحمل شہادت) دعوت فى کسی خردداری ایند و فرمود هر کس كه برعهده او شهادی امت 
اگر برای اقامه (اداى) آن دعوت شد. امتناع نكند و اقامه شهادت كرده و درباره آن خیرخواهی كند و ملامت ملامتگر در 
ارتباط با شهادت در او اثر نكند و امر به معروف و نهى از منكر کند. -. تفسير عسكرى : ۲۸۵ - 


- 


23 خبر آخَرَ: و لاب նի‏ وا թյ‏ ما 185 قال 7 إذا 53« سه ماع կ)‏ 22341737 عَنْ أَدَاء الشَّهَادَهِ 
إِذَا ՀԱՆ‏ عِنْدَهُ ولا تَكتمُوا այո‏ بَكتمها هزغ یه یی کاو قف (ها. 


ص: ۳۱۳ 


.۴۸۳ السرائر ص‎ .١ -١ 
.۴۸۴ السراثر ص‎ .۲ -۲ 
.۴۸۷ السراثر ص‎ ۳-۳ 
.۲۸۵ تفسیر العسکری ص‎ .۴ ۴ 
.۲۸۵ تفسیر العسکری ص‎ .۵ -۵ 


## ترجمه ]در روایت دیگری آمده است: آيه او رت اه دا إذا ما دعوا» درباره كسى است كه براى شنيدن شهادتى 
دعوت شده و امتناع كرده است. ولى درباره کسی كه از اداى شهادت. اگر نزد اوست» امتناع کندہ این آيه نازل كشته است: 
2 لا االات و من یکتمها اه ثم 45« يعنى قلبش كافر است. - ամի,‏ عسکری : ۲۸۵ - 


* | تر جمه | 


باب ۳ من يجوز شهادته و من لا يجوز 


الآيات 
النور: و الَذِينَ يَوْمُونَ Հաա‏ ثم لم 20 ատե‏ شهداء تاغل دوع كمازيق اة و لا لوا غ տկ‏ بیدا و آوللک هم 
اْفاسقون الا الذیی اام մա‏ 505« 21217 فاد الله غَفُورٌ رَحِيمٌ 1( 

0 106]8:]|-"- و الّذِينَ :525 ال نات تم لم ياوا بأرْبَعَهِ شهداء فَاجْلِدُوهُمْ تَمانِينَ جَلْدَهَ و لا تقبلوا لَهُْ ատկ:‏ 


آولنک ھُمُ الْفاسِقونَ * Սլ‏ الْذِينَ تابُوا مِنْ بَعْدِ ذلك و أَصْلحُوا فان الله غَفُورٌ رَحِيمٌ. -. نور /۴- ۵ - 


[و کسانی که نسبت زنا به زنان شوهردار می دهند» سپس چهار گواه نمی آورند» هشتاد تازیانه به آنان بزنید» و هیچگاه 
شهاد تی از آنها نپذیرید. و اینانند که خود فاسقند. مگر کسانی که بعد از آن [بهتان] توبه کرده و به صلاح آمده باشند که 


خدا البته آمرزنده مهربان است.) 


| تر جمه‎ թու 


عمو 


أقول 
قد مضى بعض الأخبار فى باب جوامع أحكام القضاء. 

| ترجمه ]در باب احكام جامع قضاوت. برخی روايتها ذكر شد. 
* | ترجمه | 


الاخبار 


«» 


- 
ے‎ 52 Է 


ہرم ص0 2 و عليهما السلام و كلت کیا ابن ر َس شول մ‏ الله حليه و كله نیع 


وه م 


تنبل هافن و من ا فا با տանն‏ مرن كان على ար: ա‏ رجہ 
կ այ‏ له )1 قبل س اة ترفن "կԱ‏ ادات الأْيَاءِ و «Այն‏ عليهم السلام 01 هُمُ ջան‏ 


- 


دود ساثر الْحَلقٍ فَمَنْ է‏ تَر بعک يَوْتَكبُ دنب أو ا է:‏ علیه ہدک شامدان َو من هل الْعَدَالَهِ و ار و شاه ջե‏ 


2 
- ո 2: 


ان کان فى تفیه ڈیا و من ااب بها فيه 8 حارج عَنْ یه الله رو جل թա‏ فى այան չմ‏ نی بی عَنْ 
عَنْ 17« عليهم السلام أَنَّ رَمُولَ له صلی الله عليه و آله تال من Ամա տառա Համ պեր ա.‏ 
մանք ամ‏ فيه القت العضعة تما و كان աան‏ فى ԱԿ յմ‏ فبها- و ہش العصی (Այ‏ 


٭ | ترجمه ]امالى صدوق: علقمه كويد: به امام صادق عليه السلام گفتم: ای فرزند رسول خداء به من خبر بده كه كواهى جه 
كسانى يذيرفته می شود و جه کسانی كواهى شان يذيرفته نمىشود. فرمود: ای علقمه» هر كس بر فطرت اسلام باشك گواهی.. 
اش يذيرفته است. گفتم: گواهی گنه كاران يذيرفته است؟ فرمود: اگر گواهی گنه كار يذيرفته نباشد» بايد جز گواهی انبیاء و 
اوصياء که معصومند يذيرفته نشود. يس هر كه با جشم خود نديدى گناہ كند يا دو نفر به گناه او گواهی نداده باشند. از اهل 
عدالت و آبرومندى است و كواهىاش يذيرفته است» كرجه پیش خود گنھکار باشد؛ و هر كه او را به كناهى كه دارد Հաջ‏ 
کند. از خدا بريده و با شيطان پیوسته است؛ جرا كه پدرم از پدرانش برای من باز كفت كه رسول خدا صلی الله عليه و آله و 
سلم فرمود: هر كس مؤمنی را بدان جه در او است غيبت کند. خدا هركز ميان آن دو در بهشت جمع نکند؛ و هر كس از 
مؤمنى به آنچه كه در او نباشد غيبت کند. عصمت ميان آن‌ها بريده شود و آن غیبت کنندہ تا ابد در دوزخ خواهد ماند و جه 


٭| ترجمه ] 


«Ծ 


۱ 
۳ 
۱ 
է 
Շո 


شىء [تفسير العیاشی] عَنْ 412 ال عَنْ أبى عید الّه عليه السلام ծամ ան ամ‏ 
و لم حمل وخ فی السَفِيئهِ و قذ حَمَلَ فيا الکلب و الختریز(۳). 


ص: ۳۱۴ 
-١‏ ۱. سوره النور: ۴ 


۲- ۲. أمالى الصدوق ص .٠١7‏ 


*- ۳. تفسیر العیاشی ج ٢‏ ص ۱۴۸. 


| ترجمه |تفسير عياشى: حلبى از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: شايسته است شهادت زنازاده جايز نباشد و 


امامت جماعت مردم را نکند و حضرت نوح او را در كشتى نیاوردہ با اين كه سگ و خوك را در كشتى سوار كرد. - . تفسير 
عياشى ۲ : ۱۴۸ - 


۷| ترجمه ] 


ան إلا مخلوداً فى حَدّ أ معروفاً بشهاده ژور َو حاہداً أو بَاغِياً 423 أو‎ ՀՔ Տե: 18 و موق كلهم ثول‎ : ագ 
մյան աՀ رآ تح ما و لا تقبل ساك الفریکك لشریکه الا فیما لا‎ թայմ لمتبوع أو أ چیا اه‎ 


هاده الخ أخبه و عليه و بل شَهَادَهُ الو لوالده و تفيل عَليه .)١(‏ 


խոչ‏ ترجمه آهدای: مسلمانان همه عادلند و شهادت شان جايز است نگر کسی کہ در مورد حدّى تازيانه خورده» يا معروف به 
شهادت به باطل [دروغ] باشد. يا حسود يا ستمگر يا متهم ն‏ يبرو متبوعى يا اجير برای صاحبش یا شرابخوار يا قمارباز یا خصم 
و طرف دعوی Լեն‏ و شهادت شريكك برای شریکش جار تست مگر در موردی که سود آن به او باز نمی 5578 و شهادت 


پرادر برای برادرش و عليه برادرش و شهادت فرزند برای پدرش جایز است. ولی عليه پدرش جایز نيست. -. هدای : ۷۵ - 
** | تر جمه | 
«f»‏ 


لی [الامالی] للصدوق این 29222 عن ابن عامر عن عَمّه عن الأزدىٌ عَنْ إِيْرَاهِيمَ بن زیاد عن الصادق عليه السلام Նէ‏ مَنْ صَلى 
مت صَلَوَاتِ فی الیزم و یله فی جماعه فَظوا به ترا و أجيرُوا شَهَادتَهُ ). 


٭ |ترجمہ]امالٰی صدوق: ابراھیم بن زیاد از امام صادق علبه السلام روایت 555 که فرمود: هر كس نمازهای پنج گانه شبانه 


روز را با جماعت به جاى آوردہ به او گمان نیک داشته باشيد و شهادتش را نافذ بدانيد. -. امالی صدوق : ۲۳۸ - 


٭| ترجمه ] 


«ամանով: تاه‎ այ նագ ածա լաւն, մաշկ 8 کس‎ 


٭ تر جمه ]احتجاج: محمد بن عبدالله حميرى برای حضرت قائم نوشت و درباره بيسى گرفته» جذامى و فرد فلج يرسيد که آیا 
شهادت اينان جايز است؟ چون برای ما روايت شده كه اينان نمی توانند امامت افراد سالم را بکنند. حضرت پاسخ داد: اگر 


آنچه در اينان است يعدا يديد آمده» شهادت شان جایز است. ولى اگر مادرزادی است» شهادت شان جايز نيست. -. محاسن 


۲ ۳۱- 
** | تر جمه | 


«$» 


بء [قرب الإسناد] عَلِيٌّ عَنْ آخبه عليه السلام قَالَ: مَألَهُ عن )362 مَل علیه فطره գո‏ رَمَضَانَ أؤ علی مَنْ كاتهُ و هَل تجوز 


هاده قال لا تجوز سَهادتة و الفطوة 2« (۴). 


| ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش عليه السلام روايت كرده كه در باره برده مكاتب از او يرسيدم كه آيا زكات 
فطره ماه رمضان بر او واجب است يا بر کسی كه او را بازخريد كرده است. و آيا شهادت او جايز است؟ فرمود: شهادت او 


جايز نيست و فطره نيز بر او واجب است. - . قرب الاسناد : ۱۲۰ - 


... جمه ]و گوید: در باره زنازاده از او پرسیدم که آیا شهادت او جایز است؟ فرمود: شهادت او جایز نيست و امامت نمی‎ իու 
- ۱۲۰ : تواند بكند. -. قرب الاسناد‎ 


.)۶( كان آبی يقول- لَا تجوز شَهَادَهُ السائل فی کفه‎ Ա عن السَائل فى کفه تَجُوزُ سَهَادَتهُ‎ :Յայ 


**|[ترجمه ]و در باره کسی که با دست کا می کند» از او پرسیدم که آيا شهاد تش جايز است؟ فرمود: پدرم می فرمود: 
شهادت کسی كه با دست گدایی می کند جايز نيست. - . قرب الاسناد : ۱۲۰ - 


վ تر حمه‎ | 5: 
«Ն» 


نه ]عون أخبار الرضا عليه السلام] الطالَمَانِيُ عَنْ أَححمَد ن عَلِىٌ الأنْصَارِىٌ عَنِ 27748 قَالَ کت الرّضًا عليه السلام يَقول: مَنْ 


َال «Ն‏ كلا نعطو مق 72641 لا لوا له شاد الہ 
باشد» از کاٹ چیزی به او ندهید و شهادت او را هر گر نپذیرید. = عیون الاخبار ۱: ۱۴۳ - 
** | تر جمه | 


«Ն» 


معء [معانى الاخبار] ان الوَلیدِ عن առ)‏ عن ابن 775« 28 مَهِْيَارَ عن 


ص: ۳۵ 


۱- ۱. الهدایه ص ۷۵. 

۲- ۲. آمالی الصدوق ص ۳۳۸. 
۳- ۳. الاحتجاج ج ۲ ص ۳۱۱. 
۴- ۴. قرب الاسناد ص ۱۲۰. 
۵- ۵. نفس المصدر ص ۱۲۲. 
۶-۶ نفس المصدر ص ۱۲۲. 


۷- ۷. عیون الأخبار ج ۱ ص ۱۴۳ بزياده فى آخره. 


الح : نی تر وید عَنْ ص فان عن ميف انار ال 2108 عبد الله عليه السلام: ہے سے Անկա‏ 


رس می 82 7-52 وه و 


عليه السلام الى شرفت هلا كي أن ع յա‏ طم آقلک نو آطعم الما ل و طم المشکین نك الْمِشكينٌ هو 
բայ‏ قال تم و ա 88 ծայ‏ آزعلت այ‏ من البضعه فما فَؤْقَهَا աի‏ ب فتریکک گا یسالک .)١(‏ 


£ موم 


#*[ترجمه ]معانی الاخبار: سیف تمار گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: زمانی سعید بن عبد الملک به حجج آمده بود و با 
پدرم برخورد كرد و پرسید: قربانی ای آورده ام» با آن جه کنم؟ پدرم فرمود: آن را سه قسمت کن» یک سوم آن را به 
خانواده خودت» و یک سومش را به تهیدست قانع» و یک سوم دیگر آن را به مسکین بده» من عرض کردم: «مسکین» سائل و 
درخواست کننده است؟ فرمود: بلی. و «قانع» کسی که به هر جه برایش فرستی بسنده می کند. از پاره ای گوشت يا بیشتر» و 


«معتر») خودش را به امیدی به تو می نماید» ولی درخواستی از تو نمی کند. -. معانی الاخبار : ۲۰۸ - 
** | تر جمه | 


«1» 


Ե. «2 - 


قال الب صلی الله عليه و آله: لاوز شهاةة ان و մ‏ شات 0792-2034 عمر علی أَجیه و لآ طبن فى ول وا 4 


ի 


ٹر 
كاي تع أل ایب هم( Գայա‏ فا ՅԱՆԱ‏ اا2 کثیره E‏ اموجه اذو مزعي ١‏ رج فلا 
ےت مدع را کون إن آفٹی فيه عطب الَمستودم أو فيه شب و یٹھا أن بو من علی کم بين ان أذ 
لل تی بے یکتم وت و مها آن ատյան‏ بجخلافِ الراب تعداً و أذ ا 
Հ: 12431417 «առի 443‏ فی Մ‏ وَالَْرابهِ ան‏ هم لاو ی 215 511387 موالیه و فد 
وو وو ہو تہ لول 0000 
բայե‏ کال ادم لهم و الابع و اير و توه و ضراوع յ‏ اذى کون مع نجل بلب قَضْلَه و یله معزوقه մ‏ 
ها մանյ‏ من عون نا جوز دنه Սամ գմ չը‏ ۶ک و طعموا Հայ‏ و امغر لقاع աման ամ‏ 
و یسال տան»‏ اذى 258 و ا یسال و یال ن كردا انوع قتع بف وع و ԱՀա ա այտա ա‏ رو جل فیس 


من ذلك تقال մե‏ قرش منم մատ‏ بكشر اون و دک بفنجها و َلك من لو و دا ین (տան‏ 


**[ترجمه آمعانی الاخبار: ييامبر صلی الله عليه و آله فرمود: شهادت مرد خیانتکار و زن خيانتكار» کسی که كينه دارد و آن 
كس كه بر برادرش كينه دارد» ظنين در دوستى و خویشاوند و خادم خانواده برای آنان» جايز نيست. امّا خيانت در غير خيانت 
مادى هم در جيزهاى زيادى راه مى يابد. يكى اين كه او را بر ناموسى امين بشمرند و او در آن باره امانت دارى نكند؛ يكى 
م و وی بر و چو ود يا 
برسد؛ یکی اد ین كه بين دو نفر یا بیشتر حکم کند و عدالت نورزد؛ یکی ای بن كه از غنیمت چیزی را بردارد؛ يكى این 

شهادتى را كتمان كند؛ و یکی ار وق که یا او مغورت شود ولی مد | علق (թ‏ راعمابى كنك و شاه ای كارهاء وغ 
همان كينه است و اما ظنين در ولاء و قرابت» همان متهم است كه به غير پدرش منتسب شده. يا غير اربابان خودش را يذيرفته 


است و گاهی هم ممكن است در شهادت برای خویشاوندش متهم باشد؛ و ظنين نيز همان متهم در دين است؛ و ԱԼ,‏ قانع با 


خانواده» همان مردى است كه با قومى در كنارشان مى باشد؛ مثل خادم آنها و كسى كه دنباله روى از آنان مى كند و اجير و 
مانند آن. و اصل قنوع اين است كه مردى همراه دیگری است و از بخشش او می طلبد و خير او را می جويد. اين شخص؛ 
زندكى اش را از این گروه می جويد؛ در نتيجه شهادتش به نفع آنان جايز نيست. خداوند فرموده است: كارا կե‏ أطيقوا 
«այչ տայ‏ -. حج / ۳۶ - [و به تنگدست [سائل] و به بينوا ای غیر سال بخورانید.) 


توضیح: «قانع» همان است که به آنچه به او می دهی» قناعت می کند و تقاضا می کند. «معتر»» همان است که پیش می آيد 
ولی تقاضا نمی کند و «قنوع» از «قنع» یقنع» قنوعا» است. و اما قانع كه راضی است به آنچه خداوند به او داده است» از اين 
ريشه نیست. و آن از این شکل گرفته می شود: «قنعت. اقنع» قناعه» و اين با کسره نون است و آن با فتحه نون» و آن از قنوع 
است و این از قناعت. - . معانی الاخبار : ۲۰۸ - ۲۰۹ - 


* | تر جمه | 
«Ե‏ 


بات انتا اھ )2222 ա‏ ا 4 عليهما السلام أن 22 عليه السلام كان يَصُول: 
ا Նշ‏ ۳1 ] أدع شُهُود «Հա‏ 


ص: ۳۱۶ 
۱-۱. معانی الأخبار ص ۲۰۸. 


۲- ۲. معانی الأخبار ص ۲۰۸ 


۳ ۳. معانی الأخبار ص ۴۰۹ 


522 وَاحَدَةٌ مِنْ غثر عله(۱). 


խու‏ ترجمه ]قرب الاسناد: ابو بختری از امام صادق عليه السلام از يدرش از على عليه السلام ազի‏ کرده که می‌فرمود: اگر ده 
نماز جمعه را ترک كنم. - . قرب الاسناد : ۷۱ - 


| ترجمه | 


۱۳ 


علي ممتي 


بر [بصائر الدرجات] السّنْدِىٌ ը‏ مُحَمَدٍ و مد այ ք‏ ين عَنْ مقر بن بير عن Ա‏ بن ՏԱՅ‏ عَنْ 71 صیر մն‏ ما سات أب 
յա‏ عليه السلا عن کاو ولزن بر عور قال Համ‏ ان الحكم ՀՀ տ‏ امم أنه تجوز قل الو کا شير 5 4 دم ها قال الله 
کم - - هل کز لک و لک و سَوْفَ تشتلون (Տանն‏ یمین و شِمَاًا فو اللہ یوج الْعِلْمُ ال من آغل بْب رل علیهم 
ېریل (1). 


٭ | ترجمه ]بصائر الدرجات: ابوبصیر گوید: از امام باقر عليه السلام درباره زنازاده پرسیدم که: آیا شهادت وی جایز است؟ 
حضرت فرمود: نه. گفتم: حکم بن عیینه گمان می کند شهادت زنازاده جایز است. حضرت فرمود: خدایاء گناہ وی را میامرزا 
خداوند که به حکم نفرموده است Հի‏ 511 لسك و «Տոմ‏ و سَوف تشیلونْ» -. زخرف ۴۴۸ - و به راستی که [قر آن] 
برای تو و برای قوم تو [مايه] تذ کری است» و به زودی [در مورد آن] پرسیده خواهید شد.) حكم به چپ و راست برود. به 


خدا سو ԱՏ‏ دانش جز از اهل بیتی که جبرئيل بر آنان نازل گشته به دست نمی آید. - . بصاثر الدرجات : ۳ - 
թու‏ جمه | 
«Հժ»‏ 


کش» [رجال الکشی] յ ար յրա աա‏ بن قصال عن اعباس بن عامر و 25 ِن مد بن عکیم عَنْ أباٍ: 
.2:45( 


**| ترجمه |رجال کشی: از ابان بن عثمان همین حديث روايت شده است. -. رجال كشى : ۱۸۳ - 
* | ترجمه | 
»14« 


211122 .2306 صلی الله عليه و آله: 25կ2‏ 11« بشأل فى کفه 232( 


٭ |[ ترجمه ]عد الداعى: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: شهادت کسی كه با دست گدایی می کند قبول نيست. - . عد 
الداعی : ۷۰ - 


| جمه‎ թու 
«Մ» 


ہس می ہت الم أنه تا جور شاه شارب 52 յեն «մմ:‏ ا ما و هم و تا ابع 
لمو و لما آجیز لِضَ اجبه و لا اث لرَوْجهواوَلَا عضو بشت و لور 13 278 32815 ك هاه اج E Հմ‏ 
ال այյ‏ 24:19:77 الوالد علی ան‏ جور شَهَادهُ կ ն‏ 4« و شَهَادهُ اعد 8 صاحبه و یور աճ տկ:‏ 
06 توب من اه و وهآ توقَصَ فی الْمَوْضِع 00211 فيه ما ال بُکذب տ‏ 


**[ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: بدان كه شهادت شرابخوار» شطرنج ւյն‏ نردباز» قمارباز متهم تابع برای متبوعش» اجير بر 
صاحبش» زن برای شوهرش» کسی که به فسق و فجور مشهود است و ربا دهنده» جايز نيست. و شهادت مرد برای همسرش» 
شهادت فرزند برای پدرش» شهادت يدر عليه فرزندش» شهادت نابينا اگر درست متو جه شود و شهادت برده برای غير صاحبش 
جایز است. شهادت افترا زننده جايز نيست تا آن كه از افترايى كه بسته است. توبه كند و توبه اش آن است که در همان 
جایگاهی که ایستاده و آنچه را گفته. گفته است. بایستد و خودش را تکذیب کند. - . فقه الرضا : ۳۵- 


| تر جمه | 


۷ 


1 


و نوی آنه مَنْ ولد على الفطره و لم يُغْرَف مه جرم չք‏ عذل و شهادته جَائرَة(2). 


* | ترجمه آو روايت می كنيم كه هر كس بر فطرت اسلام متولد شود و جرمی از او شناخته نشود. عادل است و شهادتة تش جايز 
می‌باشد. - . فقه الرضا / ۴۱ - 


٭| ترجمه ] 


۸ 


- 
22 و 


و آژوی عن العام عليه السلام أن قال: لا تجوز شَهَادَۂ ظنین و حاسد و لا باغ و لا متهم و لا خضم و لا متهتک و لا (Ոչ:‏ 


- 


ص: ۳۱۷ 


.١ -١‏ قرب الإسناد ص ۷۱۔ 


؟- ۲. بصائر الدرجات ص ۳. 

۳- ۳. رجال الکشق ص ۱۸۳ طبع النجف. 
۴- ع. عدّه الداعی ص ۷۰. 

۵- ه. فقه الرضا ص ۳۵. 

۶-۶ فقه الرضا ص ۴۱. 

۷- ۷ فقه الرضا ص ۴۱. 


**[ترجمه ]و از عالم عليه السلام روايت می کنم كه فرمود: شهادت شخص مورد اتهام و فرد حسود و ستمگر و متهم و طرف 


دعوى و يردهدر و رسوا جايز نيست. -. فقه الرضا / ۴۱ - 
* | ترجمه ] 


«1» 


122 


یی عن الم عليه السلام أنه 8[ 4 9 0" لَه من 221« 


- 


۱۱ مال ما شهد الا بٹڑی عق ارئ مغلم‎ 22: ՏՆ کت‎ EE a 


Ը` 
0 
ԼԵՆ 
6» 
3 
8 


#*[ترجمه ]از عالم عليه السلام روايت می کنم كه فرمود: اگر برادر مؤمنت بر مردى حق دارد ولى آن مرد حقّ او را نمی دهد 
و برادر مؤمنت تنها يكك شاهد دارد ولى شاهد مورد اعتماد است و تو از شاهد درباره شهادتش تحقيق می كنىء اگر او نزد تو 
شهادت داد تو همراه وى نزد حاكم به مثل شهادت وى شهادت بده تا حق برادر مسلمان از بين نرود. -. فقه الرضا / ۴۱ - 


و لا 35 شَهَادَهُ النَسَاءِ فی طلاق وَ لا رُؤْيَهِ هلال و لا حذود و 7 تجوز فی الذَيُونِ و ما Թամամ‏ ینظر یه (۷) 


**#[ ترجمه ]و شهادت زنان در طلاق و ریت هلال ماه و در حدود جايز نیست. اما در بدهی‌ها و در آنچه مردان نمی توانند 


۳۱ کت نادف ها ا اسك سد فقه از فا ز‎ չի: մին 
**|ترجمه]‎ 

»ا« 

1 وى عَنٍ لالم عليه السلام: 1 یجو فى الم و امه و (Օր‏ 


**| ترجمه |از عالم عليه السلام روايت مى كنم كه: شهادت زنان در خون» قسامه و تدبير جايز است. - . فقه الرضا / ۴۱ - 


و رزوی أنه تجوز Տկն‏ این فی ال الصبی (۴). 


* | ترجمه ]و روايت شده: شهادت دو زن در خصوص وضع حمل كودكك جايز است. -. فقه الرضا / ۴١‏ - 
** | ترجمه ]| 

«f>» 

و ووی: أَنُ 28322 11 خد ما(ه. 

** | ترجمه آو روايت می كنيم كه شهادت ماما به تنهایی جايز است. - . فقه الرضا / ۴۱ - 

** | ترجمه ]| 

«f» 


میں 
عو 2 


و ووی: أنه لا تجوز شَهَادَهُ عرّاف մ:‏ کاهن (۶) 

*[ترجمه آروایت می کنیم که شهادت پیشگو و کاهن جايز تیست. -. فقه الرضا / ۴۱ - 
**[ترجمه] 

۲۵ 

و ور ََادة աման‏ فى جمیع յեն թ‏ و لا جوز شَهَاده աան‏ المشلمین (40. 


سز شهادت مسلمانان درنازه همه ملت ها جا است:ولی شهادت اهل ذله بر مسلمانان جام فكت فقه الرضا | 


- ۴۲ 


«Ծ» 


| 


մմ վյ‏ آمنُوا ՀՅ կն‏ إذا 
عفد اعد کے الوت الآ الاب أو آکے ان من غم کو کال فنا کاغان «Հն‏ 25 4111 13 غدل منك ال ծան:‏ )0 
حضر إلى آخر الآبَهِ- او آخران من غير فران قلت فیفو م مان 


شی» [تفسیر العیاشی ] عَنْ أبى أَسَامَهَ عَنْ أبى 41.85 عليه السلام ՅՆ այն‏ 52 قَْلٍ الّه- يا 


աք‏ اس عاش او աա‏ روايت كرده است که: از امام صادق عليه السلام در موزی կաա‏ الذين آمنوا شهادة 
تنكم ادا عضر أ د كم الْمَوْتٌ حِينَ ժա Հոյ)‏ دوا عذلِ مُنکم أؤ آخران من غَی رکم؛ -. مائده ٠١8‏ - ای كسانى كه 
ايمان آورده اید هنگامی كه یکی از شما را [نشانه هاى] م رگ دررسید بايد از ميان خود دو عادل را در موقع وصیّت. به 


[همکیشان] خود را [به شهادت بطلبید] ) سئوال كردم. فرمود: آن دی دو نفر کافرند و يرسيدم: يس منظور )75 ՀՏ ժե‏ 


چیست؟ فرمود: دو مسلمان. - . تفسير عياشى ۱ : ۳۴۸- 
թու‏ ترجمه | 


۷ 


شی» [تفسیر العياشى] عن المع մ‏ اللو عليه السلام قَالَ: أله عَنْ قَؤلِ الله يا ամ կք‏ آمَنُوا شَهادَهُ بتكم إلى 
515213 من عير کم فَقَالَ هُمَا کافران (. 


و 


**|[ترجمه ]تفسیر عياشى: زيد شام روايت كرده است كه: مفهوم آیه «یا انها الذيق اکر شَهَادَهُ بینکع» تا این قسمت از آيه 
او آخران من 4528( را از امام صادق عليه السلام پرسیدم. فرمود: منظور از آن دو دو نفر کافر است. - . تفسير عياشى :١‏ 
۳۴۸- 


* | تر جمه | 
۸ 


Տեն آمَنوا‎ անին ՀԱ نا یله عليه السلام 2 ول‎ Հե الم عَنْ وج قال:‎ արծ [تفسیر العیاشی]‎ չը 
511 ان نكم م مان و‎ ցա 06 ین عيرم‎ 01513125 Մ-Ն يكم إذا عق ر کم العزث جين امه نان ذو‎ 
աջա) رکم مِنْ أَهْل الکتاب فَِنْ لَمْ تجدُوا م من أغل الکتاب قَمِنَ‎ 27 


ص: ۳۱۸ 


.۴۱ فقه الرضا ص‎ .١-١ 
.۴۱ فقه الرضا ص‎ .۲ -۲ 
.۴۱ فقه الرضا ص‎ ۳ ۳ 
.۴۱ فقه الرضا ص‎ .۴ ۴ 
.۴۱ فقه الرضا ص‎ ۵ -۵ 
.۴۱ فقه الرضا ص‎ .۶ ۶ 
.۴۲ فقه الرضا ص‎ ۷ -۷ 
.۳۴۸ ص‎ ١ تفسیر العیاشق ج‎ ۸-۸ 
.۳۴۸ ص‎ ١ تفسير العیاشیی ج‎ 4-4 


41072750 صلی الله عليه و آله Սմ‏ و نوا بالْمجُوس سنه أل الکتاب فی Հ‏ قَالَ و دک ادا مات թյ‏ بأزض 2« قل 
یذ مُث مين أَشْهَد زاین بل أ الکتاب يُخجمان ین بود Թա‏ یمان بالل لاتحي رپ 
سج ہج ل و یک ان ա‏ 27 الْمَيِتِ فی سَهَادتهما- - کن یر على ها اتا نما فول ها 
ԱՖԱԿ‏ ليش له أن ամն‏ اعا على یجی 2 شاهتدان ان مقا ԱՏՆ‏ الوكين - - يمت مان بالل لش ادنا ՓԱ‏ مِنْ 
شهادتهما و ما یادن չմ‏ فا լա‏ لک تقض شاد Աշ‏ و ارت اد عقرل الله دلکت اذى أن 


4۱( برد یمان 14 أتمانهع‎ ի | 2827 على وَجھھا أو‎ 65Կ3Ն ջն 


#*[ترجمه ]تفسیر عياشى: على بن سالم از فردى روايت كرده كه در مورد اين آيه از امام صادق عليه السلام سئوال كردم: ١یا‏ 
ها الّذِينَ منوا ակ.4‏ بتكم Ել‏ حمر أع کم Փար‏ جين 171 دوا عذل مُنکم او آخَرَانِ ین غَيركُمْ) ايشان فرمود: 
اللذان منكم: يعنى دو مسلمان و اللذان من غيركم: يعنى دو نفر از اهل كتاب و اگر کسی از اهل كتاب را نیافتید از مجوس 
هم جائز است؛ چون رسول الله صلی الله عليه و آله» سنّت جزيه دادن اهل كتاب را برای مجوس هم قرار داد. اين مربوط به 
չն)‏ است که کسی در فيان غربت بمیرد و مسلمانی را نیابد» پس دو نفر از اهل کتاب را به شهادت می کرد و آنها بعد از 
ماز مین می کرک ئا ان گرک ہی رگ ياف کد کید نشتری به تا ولو کا دا قب ولا َم شهاده له ین 
աԱ‏ فرمود: و اين زمانی است كه ولی متوفّى در شهادت آن دو شاهد شک کند ջթ ծա‏ على انما ասն ԱՀա‏ یعنی اگر 
آن دو شاهده شهادت دروغ بدھند وَل متوفى حق ندارد شهادت آن‌ها را نقض کنده مگر اہ ین كه دو شاهد دیگر بیاورد که 
جاى آن دو شاهد اولى را بگیرند: Հ ՄԱՀ)‏ مادنا ՀԱ‏ من شَهَادَتَهِمَا وَمَا Թթ‏ ان ادا لمن Յայա‏ و اگر این چنین 
ակունք‏ ]قدو մտանել ակնա խորանն ա նիան‏ میک جام رت մկա‏ انت ԱԱ‏ 


- 


أن 1ջն‏ 65021 علی وجهها أو يَحَافُوأ أن ترذ ծԱ:‏ بَعدَ أَبِمَانِهمْ). -. تفسير عياشى ۱: ۳۴۸ - 
** | ترجمه | 


۰۳۹ 


عرو 


شی» [تفسیر العیاشی | عن ابن չտայ‏ السلام قَالَ: مره عَنْ «ԱՄՀ‏ - إذا عضو کم ال وت حن 
اديه انان وال منکم أو اران يڻ 11678 ամը‏ مک شمان ون ա‏ 877 ن մ‏ الكتاب فان թեր‏ 
5 هل الکتاب قَمِنَ موس انز شول الله صلی الله عليه و آله ال سوا بهم هل الکتاب و لک սլ‏ اك الیل بأزض 
یه قلم يڏ مترلعین هدما ترجلین ین լա‏ الکتاب ال ծա‏ قال +0 عبد الله عليه السلام و ال ان مِنْ 652 مِنْ أَهْلٍ 
لتاب و نما 55« Հալ‏ لول تیم فى اض ره 1« زجلین مسیمین ակն‏ عَلی անր նայ‏ یه 
رجلین مین من թ‏ الکتاب աթ»‏ عِنْدَ أَصْحَابِهِمَا(؟). 


**[ ترجمه آتفسیر عیاشی: انچ فص زو انش کرده است که: از امام موسی بن جعفر عليه السلام در مورد آیه: թր‏ حضر حد کم 
341« حِينَ الْوَصِدَيّهِ انان 15 عذل 31252 آخران مِنْ عَیْركم؛ سئوال کردم. فرمود: «اللذان منکم» یعنی دو مسلمان و «اللذان 
من غی رکم»؛ یعنی از اهل کتاب. پس اگر از اهل کتاب کسی را نیافتید» از مجوس نیز جائز است؛ چرا که رسول اللہ صلی الله 


براى اين ن که شاهد وصيت او باشندء نیابد؛ ر يس دو نفر از اهل كتاب را شاهد قرار مى دهد. 


حمران روايت می كند كه امام صادق عليه السلام فرمود: اللذان من غَي ركم) د يعنى از اهل کتاب. و اين تنها مربوط به زمانى 
است که مسلمانى در ديار غربت بميرد و دو نفر مسلمان بخواهد تا شاهد وصيت او باشند. اما مسلمانى را نيابد. يس بايد دو 


تفر اؤقل كنات را که اهل 425 نوده و اظرافانشان از آن‌ها راضی الله رق شهادت بر گر بند.-.. ան‏ عاش ۱: ۳۴۹ - 
թու‏ جمه | 
«Էշ»‏ 


- 


قب. [المناقب] لابن شه رآشوب Մ‏ بْنُ تقد عَنْ عُمَرَ بن Սն յրա‏ 512110 عليه السلام: مات 22 ք‏ عامر Հր‏ 
و رک ترا كرا + نوا کوراووو ضر و ال ل کو يقال اعد هما سَالِمَ و خر مَظْعُونٌ فَوَرِلَه ان عَم لَه و 
ջամ‏ و جاءت مره «ւց‏ عليه السلام كذ كر Կա մ մայա «ա մայկք‏ لها 


ص: ۳۹ 


.۳۴۸ ص‎ ١ تفسير العیاشیی ج‎ .١ -١ 
.۳۴۹ ص‎ ١ تفسير العیاشی ج‎ .۲ -۲ 


ան‏ ون و دا و ذ کرت الْمرأ ԱՄ‏ حَامِلٌ فَقَالَ عليه السلام يُوقَىُ نَصِيبٌ الْمَرْأِ 
نالا نا شه نع ين مو ۳ و قد شهد لها اوه خُزَانِ 8 այա‏ 
ր‏ تتكس ա‏ (۱) 


ամ بول فلا شى ء لها و ا‎ Հ2ե- ծն 


| ترجمه |مناقب: عمر بن سعد رقى گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: عقبه بن عامر جهنى مُرد و اموال و ستوران و 
بردكان بسيارى به ارث گذاشت. او دو برده داشت كه نام یکی از آن‌ها سالم و نام دیگری مظعون بود. پسر عموى او از عقبه 
ارث برد و دو برده را آزاد كردند. زنى نزد على عليه السلام آمد و خاطر نشان كرد كه زن عقب است و پسرعمو این مسأله را 
انكار می کند. سالم و مظعون برای وى شهادت دادند و زن كفت کہ او آ, بستن است. على عليه السلام فرمود: سهم آن زن نگاہ 
داشته می شود اگر فرزندی بزايد» از ارث چیزی نصيب او و فرزندش نمی‌شود زيرا دو برده آن‌ها برای او و فرزندش گواهی 
داده‌اند؛ اما اگر فرزندی «ե‏ یک چهارم ارث به او می رسد زیرا دو آزاده گواهی داده‌اند كه او همسر عقب است و اين دو 


آزاده را شخصی که استحقاق میراث داشته» آزاد کرده است. - . مناقب ۲: ۲۰۲ - 
* | تر جمه | 


«ԷՖ 


٥ درو‎ 


فو و زوی ԼՅ‏ فى աա‏ حصن عن لین ա)‏ يعفر ِن աա‏ عليهما السلام فا Յո‏ 
لطاب ամպ‏ بن مَطْعُونٍ قد شرب աշ‏ فك هد عَليه رَجُلَانِ ڑکا کت ی و هو عرو میمش و از امعلی بن جاژود 


مو 


می کو նայ:‏ :1124 أَصْحَابٍ زشول اللو صلی الله عليه و 
هم علق بن أبى طالب عليه السلام 18 لعل عليه السلام ما ول با اس فک ای َال و شول الله صلی ال علیه و 


- 


نت آغلم ԼՑ). ՀԱՎՔ‏ الق ال وق ԱՅ:‏ فی شهادتهعا մբ Սա‏ عليه السلام ما ԱՅ‏ اهما و ما ե‏ 


-- 


(04123 بخض‎ ա35 կ یه‎ Տատ هل جور شَهَادَهُ 2221 فقال ما‎ ՍԱՀ ّى شَرِبَهَا‎ աշն 

#[تر جمه ]امام باقر عليه السلام فرمود: قدامه بن مظعون را كه شراب خورده بودہ نزد عمر بن خطاب آوردند. دو نفر عليه وى 
شهادت 1185 گی کر اجه كدهيان مرو یی و ذركرق معلى بن الجازوة يرف یکی از این دو شهادت دادند که اورا 
ديده كه شرب خمر می كند و دیگری شهادت داد كه او را ديده كه شراب استفراغ می كند. عمرہ نزد مردمانى از اصحاب 
رسول خدا صلی اللہ عليه و آله فرستاد كه در ميان شان اميرالمؤمنين عليه السلام بود. عمر به اميرالمؤمنين عليه السلام گفت: ای 
ابوالحسن» յթ‏ شما جيست؟ تو همان کسی هستى كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: تو عالم تر از همه اتی و از همه 
به حق بهتر قضاوت می كنى. اين دو نفر درباره شهادت شان اختلادف شده است. حضرت فرمود: اين دو در شهادت شان 
اختلالف ندارند و آن كس تا شراب نخورده باشد آن را استفراغ نمی كند. عمر پرسید: آيا شهادت خواجه جايز است؟ 
حضرت فرمود: نبودن بيضههايش جيزى جز نبودن و از بين رفتن بعضى از اعضاء و جوارحش نيست. - . من لا بحضره الفقيه 
۳ ۶ - 


* | تر جمه | 


ՀԾ 


Լ2: 


:228035 اللکافی Ծայ‏ فى ایب تضا(۴) անալ‏ عَن տայ‏ بن 3 38 عَنِدِ الله عليه السلام: و 
ամմա աայ աթ‏ 


|[ ترجمه ] کلینی در كافى - . کافی ۷ : ۱ - و شيخ در تهذيب -. نهذيب ۶ : ٠‏ - با اسناد خود از حسين بن زيد از امام 
صادق عليه السلام اين حديث را روایت كردهاند و در روايت آن‌ها به جای بيضدهاء رژ یش ذ کر شده است ւ‏ 


| ترجمه ] 


باب ۴ شهاده النساء 


لی لا مالى] للصدوق 51 458.2 عَن زر عن Յա‏ أيه عن حابر 3522 آبی جغفر عليه السلام 
قال: لا لور Ջանի‏ شع + ء من 


ص: ۳۳۰ 


.١ -4‏ مناقب این شھر آشوب ج ٢ص‏ ۲۰۲. 
۲- ۲. من لا يحضره الفقيه ج ۳ ص ۲۶. 
۳ ۳. الکافی ج ۷ص ۴۰۱. 


8-8 التهذیب ج ۶ ص ۲۸۰. 


لْحَدُودٍ و لا 475 الطلّاقٍ 37217« մպ)‏ و 122 سَهَاَتهُنَ فِيمَا لا حل لاوجل 83 յ‏ الَبر(١).‏ 


٭| ترجمه |امالى صدوق: جابر جعفى از امام باقر عليه السلام روايت كرده كه فرمود: و شهادت زنان در هيج جيز از حد جايز 
نیست و شهادت آنان در طلاق وبروت هلال ماه ջե-‏ نیست و شهادت زنان در آنچه برای مرد نگاه به آن حلال نیست» جایز 
-. خصال ۲: ۲۷۳ - 


وں | ترجمه ] 
«Ծ‏ 


عن شس اع تم 


نہ [عيون أخبار الرضا عليه السلام] بان 400 عن 38122 آبائه عليهم السلام ԹԵՈ‏ أبى طالب عليه السلام: 
یل الى صلی الله عليه و آله عن Թ‏ نها رث فد کرت ՈՀ‏ بكر տան‏ 22 صلی الله عليه و آله أَنْ مر ծնար‏ 
ی վե» 5:83 կ:‏ بكرا ال صلی الله عليه و آله ما کلث لأضرب مَنْ عليه ՅԵ‏ من الله و 22456 سا النَّاءِ فى 
(Ծն յե‏ 


٭ |ترجمهہ]عیون اخبار الرضا عليه السلام: امام رضا عليه السلام از يدران خويش از اميرالمؤمنين على بن ابی طالب عليهم 
السلام روايت كرد: از بيامبر صلی الله عليه و آله درباره زنى كه گفته می شد ն)‏ كرده است و زن می كفت كه باكره است؛ 
سؤال شد. حضرت پیامبر صلی الله عليه و آله به من دستور داد تا به زنان دستور دهم كه اين زن را معاينه كنند. آنان ديدند كه 
وى باكره است. پیامبر خدا صلی الله عليه و آله فرمود: من کسی را نمی زنم كه بر وی مُھری از خداوند است؛ و رسول خدا 


صلی ال علیه و آله شهادت زنان را در چنین مواردی می پذیرفت و تایید فى کرد. -. عیون الاخبار ۲ : ۳۹ - 
| ترجمه | 

«5 

صح» [صحيفه الرضا عليه السلام] عَنْهُ عليه السلام: 45 (۳) 

**[ترجمه ]صحيفه الرضا عليه السلام: از على عليه السلام همين حديث روايت شده است. - . صحيفه الرضا : ۱ 
| ترجمه | 

أقول 

قد سبق بعض الأخبار فى الأبواب السابقه. 


٭ | ترجمه ]در باب‌های پیشین» بخشی از این روايتها ذكر شد . 


ضا [فقه الرضا عليه السلام]: 12 اک راء فی 213240 و فی کل ای لجال جال 5 ن موا 218941 
الطلّاقٍ و ا فى یه Սպ)‏ 183 فى الْحَدُودِ- [ [و] إا مهد 90121 و تاه رجال فلا بل կ:‏ 285 إِذا کی 85 نشوه و رجلان 


.)۴(| :5Ե-7) 


- 


ո»:‏ تر جمه آفقه الرضا عليه السلام: شهادت زنان درباره ازدواج» 55 و درباره هر چیزی که برای مردان نگاه به آن فراهم نمى 
شود ջե-‏ است. ولی درباره طلاق و ریت هلال جایز نیست و در حدود» اگر دو زن و سه مرد شهادت دهند. جایز است ولی 


شهادت وتان | گر چهار زن و دو مرد باشند» جایز نیست. - . فقه الرضا : ۳۵ - 

]تر جمه ] 

«A» 

و جوز شَهَادَهُ امأ فی بح بع الْوَصِيْه إِذَا لم :55 معها عیزها و جوز سَهاَ امه տախ‏ مولود بل 3 من ساعته (۵. 


*#[ترجمه آو شهادت يک زن در یک چهارم وصیّت» اگر غير زن با او همراه نباشد» جايز است و شهادت زن به تنهایی درباره 


فرزندى كه به دنيا می آيد و در دم می ميرد» جايز است. -. فقه الرضا : ۴۰ 
٭| ترجمه ] 


«$» 


و أزوى عَنِ لام عليه السلام: 11 


- 


- 


ՒՈՐ»‏ الم و لقَسامه و التدييرٍا2). 


| ترجمه ]از عالم عليه السلام روایت مى كنم: شهادت زنان در خون» قسامه و تدبیر جايز است. - . فقه الرضا / ۴1 - 


ՇԵ 


ااا 


تحور شهاده 2282 կբա‏ الصبى (۷). 


ژوی: أنه 


** | ترجمه أو روايت شده: شهادت دو زن در خصوص وضع حمل كودكك جايز است. - . فقه الرضا / ١‏ - 


**[ترجمه] 
9 

و ووی: أَنُ 22522 Նմ)‏ وَحْدَمَا(۸). 
ص: ۳۲۱ 


۱- ۱.* الخصال ج ۲ ص ۲۷۳ فى حديث طویل. و رمز الأمالى سهو. 
۲-۲. عیون الأخبار ج ۲ ص 4". 

۳ ۳. صحیفه الرضا: ۳۱. 

۴- ۴. فقه الرضا ص ۳۵. 

۵- ۵. فقه الرضا ص ۴۰. 

۶- ۶. فقه الرضا ص ۴۱. 

۷ ۷. فقه الرضا ص ۴۱. 

۸- ۸ فقه الرضا ص ۴۱. 


:** | ترجمه أو روايت می كنم كه شھادت ماما ب4 تنھابی جايز است. - . فقه الرضا / 81- 
| ترجمه | 
باب ۵ شهاده أهل الكتاب 


الآيات 


و 


الماشده: با أنه الا 21 տ Տկն‏ اس و Աո աաա‏ 
شم 25156872 تَأصابَئكم صیة աան‏ تَخحبشونَهُما من بعد الصَّلاهِ و فما Ն‏ إن Ա‏ بي مار لو 395 


շաք Փ.. Ք 


ہی و لا تکثم شهادة الله մ‏ إذاً لَمِنَ الْآثمِينَ թաբ մ‏ لعا مدع رترب تب ی ام 2 ԼԷ‏ 


- 
0 3 


اولان یمان بالله ատկ»:‏ أحق ծ‏ شهازهما و ما ان ادا ليق اللائبية: ذلك کے ان ینوا بالشّهادَهِ ء وین 
يَخافوا از 53328 38 չքն3‏ افو الله و اشتقوا و الله لا بهد بُدی الْقَوْمَ .)١( տոմ)‏ 


- 
- 
| 


-"-lt;meta info‏ ا ۳ شاه ییکم إذا عفر آحد کم չք‏ حِينَ الْوَصِيْهِ اثنان ذوا աա‏ أو آخران مِنْ 

عبر کم إن نتم ضرشم فى 0 فأصابتکم ՀԱԱ‏ بشو هما من بَقد الصّلاه و یمان «Ն‏ إن ارتم لا نشتری به تما و 

ی شهاک الله յ‏ إذاً لمن الآ ثُمِينَ: » قن عير على ԱՀ» աճ‏ نما خران يَقُومانٍ مَقامَهُما من الَّذِينَ 
من خیم ان یمان و و یتم نا نا տմ ել‏ الطَالِمِينَ : ٭ ذلک أَذنى أن توا տկեն‏ 
لى وجهها أَوْ بَخاقُوا آن 


ہہ 


رد یمان 14 أبُمانهخ و الوا الله )14251 الله لا يَهْدِى لقع الفاسقیق. -. مائده / ۱٠۸-٠١۶‏ - 


(اق کسانی که ايمان آورده اید» هنگامی که یکی از شما را [نشانه های] مركك:وررسيد: باید از ميان خود دو عادل را در 
بب وت ان ما ی را فرا رسید [و شاهد مسلمان نبود] 
دو ٹن از غير [همكيشان] خود را [به شهادت بطلبید]. و اگر [در صداقت آنان ]سك کدی رسن لاضات آھ ور زا کاس 
داريد. پس به خدا سر ند یاد می کنند که ما اين [ حقّ] را به هیچ قیمتی نمی فروشیم هر چند [پای] خویشاوند [در کار] باشد 
و شهادت الهى را كتمان نمی كنيم» که [اگر كتمان Ժ-‏ كنيم] در اين صورت از گناهکاران خواهيم بود. و اگر معلوم شد كه 
آن دو دستخوش گناه شده اند» دو 7 تن دیگر از كسانى كه بر آنان ستم رفته است» و هر دو [به مییت] نزدیکترند به جاى آن دو 
[شاهد قبلی] قيام کنند. يس به خدا سوكند ياد می کنند ԿՏ‏ گواهی ما قطعاً از گواهی آن دو درست تر است» و [از حق] 
تجاوز نکرده ایم چرا که [ا گر جنين کنیم] از ستمکاران خواهیم بود. اين [روش] برای اينكه شهادت را به صورت درست ادا 
کنندہ يا بترسند که بعد از سو گندخوردنشان» س وگندهایی |« وارئان (ՀՀ‏ بر گردانده شود [به صواب] نزدیکتر است. و از 


خدا پروا دارید» و [اين پندها را] بشنوید و خدا گروه فاسقان را هدایت نمی کند.] 


تفسير القمی]: يا با الِّينَ موا هاه تنكم إذا عضر أَحَدَكمُ الْمَوْتٌ حِينَ الْوَصِيِه نان وا عل نکم أذ آحران ین 
ال ير ین و كان زجل یال 
یلار نيم موچ معهعا فى عفر و كان مع ميم مخ و متاخ و آي ملقو الب و ناه رجا ی 85 أَسْوَاقٍ 
رب Ան ԱՅ‏ مروا بال անգ‏ میم ما حص ره وت كع Ա‏ کات مع ای ان 225 و ابن أبى Յան‏ 


بُوص لاه ամն 2) ն 255 լյ‏ ان 4255 ԷՀ Թ)‏ و حبسا 21 الْمَنْقَوسَّهَ و الْقلَادَه فا ور 99| الت ها رض 


عن حب یں 


۵ էլ 


ջնա Յա աԱ 2»‏ م :01224553 لا قَالُوا هل 
3 جر تجارة کو կ»‏ الوا لا الا մաճ‏ اَل ն‏ كان Հա‏ 45121252 و ատա‏ ما دقع Տայ‏ 
ص: ۳۲۲ 


۶ سوره المائده‎ .١ -١ 


دياه الیکم 13 وتا الی رَشولِ الله صلی الله عليه و آله աբա «Հն‏ این فعلفا و Ագան‏ تم կանչ տայ յի‏ 
ւն‏ 622 زئرول الله صلی الله عليه و آله بلك ار لمكم من الله ال الله ՈՆ-‏ بها ճն ոմ‏ ك هاده يسكع إذا عضر 
عدکم المؤث جين )39014523 ՄԽ‏ منکم أذ آخرانٍ ین ثكم يغنى ین լա‏ الكتاب- - ان نم ضرع فی 251 اطق 
الله ՏԱ:‏ د أل الكتاب عَلَى الْوَصِيِه فقَط կ‏ كان فى سَفَرِوَلَمْ بَجد اليم تم قال - تانكم ՀԱԱ‏ تِ ԿՔ ոա‏ مِنْ بَعْلِ 
الصّلاه تى 123 صلا العف ՆԱՅ Ա Աաաա ո.‏ ہت 0 
NT‏ 31.718 نها ز شو الله صلی الله عليه و آله نَم ال ջա‏ - فان յ‏ لى نها اش مقا ۳ 
عقا علی كيب فآغران یمان տա աշա եքա‏ - من الین اتڪ Հա‏ ايان قیشیتمان بالق بان 
ՄԵ‏ - کک ھادثا عق ین ھاتھما وتا կաթ‏ إذاً من الطَالِمِينَ و الما 01453 28 لا له - 55« Էլ‏ ن ایو 


Է. ١م‎ 


- 
ԻՈ. 


بالشَّهادَهِ ء وَجهها أو يَحَافُو ا أن 45531528 يمانم ան‏ زشول الله صلی الله عليه و آله يا ء ميم الا 
անչ Հմա‏ انيه وله ین ائن بنْدِىٌ و این أبى ماويه و րոտ թաթ:‏ 


- 
| 


ن 1455 بل 


իրո‏ تر جمه ]تفسیر قمی: دا ԿՏ‏ 211 آمتوا شيا էլ 3 Հ‏ عضر أَحَد كم العؤت ين الوص انان 5 մ‏ کا كران 
ین رکم ان 68 872: فى الْأَرْض فأصابتکم ճամ‏ الْمَْتِه این آيه در باره ابن بندى و ابن ابی ماویه که هر دو مسيحى 
بودند نازل شد. تميم دارى كه مسلمان بود» با آن‌ها به مسافرتى رفت. تميم داری خورجينى داشت كه علاوه بر وسايل خودء 
ظرفی طلاكارى شده و یک گردنبند نیز در آن گذاشته بود. او اين متاع را با خود برداشته بود تا در یکی از بازارهاى عرب 
بفروشد. اما بیماری سختى كرفت و وقتى به حال احتضار افتاد. آن جه با خود داشت ت به ابن بندى و ابن ابی ماویه داد و به آن.. 
ها كفت كه آن جيزها را به ورثه او برسانند. آن دو به مدينه آمدند و آن ظرف و گردنبند را برای خود برداشتند و بقيه را به 
وره دادند. خانواده تميم به آن دو گفتند: آيا او مدتى طولا-نى مريض بودہ و هزينه زيادى را به خاطر بيمارى اش پرداخته 
است؟ گفتند: تس فقط چند روز مریض بود گفتند: در ابع سفر چیزی از او دزیده شد؟ گفتند: نه. گفتند: مشغول به تجارتی 
شد که در آن خسارت ببیند و ضرر کند؟ گفتند: نه. گفتند: ما بهترین چیزهایی را که با او بوده است» نمی یابیم؛ ظرفی که 
نقش هایی از طلا داشت و جواهر کاری شده بود و یک گردنبند. گفتند: او به ما نداده است که به دست شما برسانیم. اقوام 
تمیم» آن دو نفر را پیش رسول خدا صلی الله عليه و آله آوردند و رسول خدا صلی الله عليه و آله آن‌ها را مجبور به قسم 
خوردن کرد. آن‌ها قسم خوردند و رسول خدا آن‌ها را رها کرد. بعد از مدتی» آن ظرف و گردنبند در دست آن‌ها دیده شد. 
خانواده تمیم نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمدند و گفتند: ای رسول خدا! آن چیزی که به خاطر آنء از ابن بندی و ابن 
ابی ماویه نزد شما شکایت آوردیم. در دست آن‌ها دیده شده است. رسول خدا صلی الله عليه و آله منتظر ماند تا از جانب 
بت جج پت بر نے و هت و وکیا 
لْوَصدَيهِ نان 75 عدل نک أو آخران ِنْ رکه ա‏ يعنى از اهل كتاب ծր ١‏ 22 265522 الأزض؛ خداوند عز و جل شهادت 
اهل كتاب را در مورد وصيت نامه در صورتى معتبر دانست که متوفاى مسلمان در سفر بوده باشد و نتواند مسلمانی را بيدا 
ذ7 ى۹ 9 0 الوت 222 Ազ‏ من تعد الصّلاه) مقصود نماز عصر است. 
یمان له ان لقع لک تفری پو تا و كاك ذا ری 809 (ակտ‏ ادا لوق اا رن شهادت اولیه ای 
است كه رسول خدا صلى الله عليه و آله از آنها كرفت ان عير على أَنَهَُا اش شرتعفا ناه یعنی آن‌ها قسم دروغ خوردند. 
8 تق علیهم الأول ان قیقیتمان անն‏ ا يعنى قسم 


ԱՑ 


Ա 


«فَآخَرَانِ وتان َقامَهُما» یعنی خانواده ای كه شکایت داشتند Յոլ‏ ان Հել‏ 


خوردند كه آن‌ها در این شکایت» بيشتر جو تسو ةرفاو ان در شر ی و ہی 

ات տ.‏ ين َهَاِمَا եջ‏ اعيا إن ا ای Հայա‏ آن دو دروغ گفتند و به خداوند سو گند باد کردند. ذلك أذلى 
Անց‏ 7 على وَجْههًا Է|‏ 

آنها امر کردہ است» قسم بخورند و آن‌ها سوكند ياد كردند و رسول خدا صلی الله عليه و آله گردنبند و آن ظرف را از ابن 


بندى و ابن ابی ماویه كرفت و به خانواده թշ»‏ دارى بازكرداند. -. تفسير قمی ۱ : ۱۸۹ - ۱۹۰ - 


) 
| | 


مان مت أَيْمَانِهِمْ) رسول خدا دستور داد تا خانواده تميم» آن طور كه خدا به 


#* | ترجمه | 


قد مر فى كتاب الصلاه و الدعاء ما ينوط بهذا الباب فلا تغفل. 


٭ | ترجمه ]در باب نماز و دعاء مطالبی مربوط به این باب بیان شد» يس آن را نادیده نگیر. 


آل عمران: و ما كنك չբա‏ لبون آفلامهم م اهم تکفل تو زیم و ما کلت لَدَيِهمْ اد يَخْتَصِمُونَ 0( 
الصافات: 283 568 من الْمْدْحَضِينَ (۳). 

ص: ۳۲۳ 

.۱۹۰ -۱۸۹ ص‎ ١ تفسیر علی بن إبراهيم ج‎ .١ -١ 


0-6 سوره آل عمران: عع 
عسوو الصاقاتۂ 321 


۵ هأع1:|-"- و ما کنت لَدَيْهم աթո տն Ա‏ أَيهُم كفل مریم 1257 :բ‏ يَخْتَصِمُونَ. -. آل عمران /۴۴- 


زو [ گرنه] وقتى كه آنان قلمهای خود را [براى قرعه كشى به آب] می افكندند تا كدام یک سرپرستی مریم را به عهده كيرد 
نزد آنان نبودى و [نیز] وقتى با یکدیگر کشمکش می كردند نزدشان نبودى.] 


- فساهم 565 من الْمَدْحَضِينَ. -. صافات / ۱۴۱ - 


ա)‏ [یونس سرتشینان کشتی] قرعه انداخت و خود از يازيد كان شد.! 


Ա 


ل» [الخصال] ان و ابن ոա‏ معا عن 2:21 الصّفَارٍ 128 յա‏ اد بن սար‏ عَنْ حریز عَمَنْ بو عَنْ 
أبى جَعْفَر عليه السلام تال اول مَنْ شوجم علیه مریم Հէ‏ عِمْرَانَ و هو ول الله و ما کنت ديهم լ‏ بو أَفلامهُم ԱՑ աի‏ 
مریم و السام سه تم اشكَهَمُوا فی ونس ա‏ رکب مع الْقَوْم فوَقَفَتِ 4251 فى «Հյ‏ فاشرتهموا 83 السّهُمْ علی پوس ե‏ 
اب قَالَ عضی 237 1 صَدْرٍ :1« մն‏ لوت Բ «Հ 411 ան‏ کان 42 الب ولد 4 شع 2234 الْعَاشِرٍ إِنْ 
:25 41 ام یه ան ցս‏ ولد عبد اله م بکن :57 21 و 42121755 عليه و آله فى ոա Մա‏ بعشر ین 
իի‏ و سَاهَمَ علیها و չն‏ 224412« السام عَلَى 122 فاد عَشْراً فلت السَهام Մ‏ عَلَى ա‏ الله و يزيد ԱՏՆԵ‏ 


ہے 


بل ՅՆ‏ خرجت السَهام علی կլ‏ فَقَالَ Ճա‏ الْمُطلِبٍ ما 27.24.27 فَأعَادَ الشهام تن قَخرجث عَلَى Լա ծն յա ե‏ 


9 ۱ 


25 قد 2727 فنکر‌ها(۱). 


** | ترجمه اخصال: حريز از کسی که به وى خبر داد از حضرت امام محمد باقر عليه السلام روايت كرده است كه ايشان 
فرمود: نخستين کسی كه برایش قرعه زدند» مریم دختر عمران عليه السلام بود و اين كلام خداوند عر و جل است كه فرمود: 
ա: այ‏ اد ون մա Ց ամ աոա‏ كه آن جا قرعه بر شش تن بود. دیگری يونس عليه السلام بود كه چون 
به همراه آن قوم بر کشتی سوار شد و كشتى در آن ورطه از حركت ایستاد قرعه كشيدند و سه بار به نام يونس افتاد. يونس به 
جرخ 225 رفت و در عالى که آن ماهی دهان بان کرک یرپ خردرادر آت اتذاعت: ديكرى عبد النطلب يود كه ه فرزند 
برايش زاده شد و نذر كرد كه اگر فرزند دهم را خداوند يسر به او عطا فرمايدء او را سر ببرد. چون عبدالله به دنيا آمد 
نتوانست سرش را ببرد» جه رسول خدا صلی الله عليه و آله در يشت او بودء از اين رو ده شتر آورد و بين آن‌ها و عبدالله قرعه 
كشيد. قرعه بر عبد الله افتاد او ده شتر افزود و همجنان قرعه بر عبد الله مىافتاد و او ده شتر می‌افزود. چون یکصد نفر شد 
قرعه بر شتران افتاد. عبدالمطلب گفت: حق پرورد گارم را ادا نکردم» سه بار دیگر قرعه كشيد و هر سه بار بر شتران افتاد در 


آن دم گفت: اكنون دانستم كه پرورد گارم راضى شده است؛ سپس آن‌ها را سر بريد. -. خصال ۱(۱ - 


اد اد [ترجمه] 
«Ծ‏ 


ագամ ազմ քա անաս لي صلى‎ յած صلی لله عله و آله فى تارب أي قذ زر‎ շիվ 
من بَقض فَمَنْ قَضَ یت له بد بش ہے جا 06802254 کل واج ی الین با رشو الل حَقّى نذا‎ 
صاحبه‎ անայ لصاحبی فَقَالَ لا و لکن اذْهَبَا 33 م استهما 5 8 لبقن كل‎ 


فقوله لعل بعضكم أن يكون ألحن لحجته من بعض يعنى أفطن لها و أجدل و اللحن الفطنه بفتح الحاء و اللحن بجزم الحاء 
الخطاء و قوله استهما أى اقترعا و هذا حجه لمن قال بالقرعه بالأحكام و قوله اذهبا فتوخيا يقول توخيا الحق فكأنه قد أمر 


| ترجمه |معانى الاخبار: ابو عبيده قاسم بن سلام در حديثى مرفوع روايت كرده است: دو نفر نزد ييامبر صلى الله عليه و آله 
در ارث و جيزهايى كه کهنه شده بود» نزاع كردند. يس از آن» ييامبر صلی الله عليه و آله فرمود: شايد بعضى از شما بهتر از 
ديكرى استدلالش را بیان كند. پس هر كس كه من به جيزى از حق برادرش برای او حكم کردم همانا قطعه ای از آتش برای 
او جدا کردہ ام. پس از آنء هر كدام از دو نفر به پیامبر صلی الله عليه و آله گفتند: ای رسول خداء اين حقّم برای رفيقم باشد. 
حضرت فرمود: ولى هر دو برويد و در پی حق باشيد و قرعه بكشيد. سيس هر كدام از شما رفيقش را حلال سازد. 


بنابراین فرموده حضرت. شاید برخی از شما از برخى» ألا به استدلال خویش باشد؛ منظور اين است كه استدلال خويش را 
بهتر می فهمد و جدلی تر است و لحن (به فتح حاء) همان فهم و زیرکی است و لحن (با جزم حاء) همان خطاست. و فرموده 
حضرت که: «استهما» یعنی قرعه بکشید و اين روایت دلیل کسی است که قرعه را در احکام پذیرفته است و فرموده حضرت 
که «اذهبا و توخیا» حضرت می فرماید: در پی حق باشيد و گویا که پیامبر صلی الله عليه و آله طرفین مخاصمه را به سازش 


دعوت کرده است. -. معانی الاخبار : ۲۷۹ - 

**[ تر جمه ] 

«» 

سنء [المحاسن] ابن موب عَنْ جبیل بن صَالِح عَنْ عنضور بن حازم قَال: 


ص: ۳۳۴ 


.٠١" الخصال ج ۱ ص‎ .١ -١ 
.۲۷۹ معانی الأخبار ص‎ .۲ -۲ 


یں و - 2 کے - 2 - 


23 إذَا‎ 22152 ՄԹ فض يه‎ ժն مده تخر فی الوه تم قال‎ ՍԱ Մն: ابا عودِ الله عليه السلام فی‎ զե بعص‎ Սե 
.)1( مر ی الله عر و جل أ یس الله قول 456« تَعَالَى - سام 062 مِنَ الْمَدْحَضِينَ‎ 
ياران مان از امام صادق عليه السلام درباره مسأله اى يرسيد. حضرت به او‎ Թան 2` ترجمه |محاسن: منصور بن حازم‎ | 


فرمود: : این در قرعه معلوم می گردد. سپس حضرت افزود: جه قضته ای عادل تر از قرعه است» البته اگر كار به خداوند عز و 
جل واگذار گردد؟ آیا خداوند - تبارك و تعالى - نمی فرمايد: اهم 864 مِنَ الْمُدْحَضِينَ» -. محاسن : ۶۰۳ - 


E‏ [ترجمه] 
«f»‏ 


o أ‎ 3 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام] անմա տ:‏ فيه الْإِشْهَادٌ عَليه فان Հայ‏ فيه أن يُسْتَعْمَلَ فيه )222 


2 7 2 - 
عاو .6 .نز ե‏ أ ع 


و مد رُویَ عَنْ أبى عَودِ الّه عليه السلام 21 قَالَ: فَأٌَّ فض به أَغدَل من قرع إذَا 25 21 յլ‏ الله لِقَوْلهِ - فَساهَمَ فكانّ من 
الم حَضینَ (۲). 


թու‏ تر جمه آفقه الرضا عليه السلام: در هر موردى كه شاهد آوردن بر آن فراهم «ՆԱ‏ حق در آن اين است که قرعه به کار 


و از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: جه قضیه ای عادل تر از قرعه است. البته اگر کار به خداوند عز و جل 


واگذار گردد؟ چون خداوند می فرماید: «فساعم فکانَ مِنَ الْمْدْحَضِينَ». -. فقه الرضا : ۳۵ - 
թու‏ جمه | 


«A» 


پت Թ)‏ | لشبواب] Ա‏ ری شیخی محمد بن ما ք Նի Հայ‏ عَودِ الْقَاِرِ | 1 տամ»‏ باشرنادهما ա‏ جےڈی أبى جغفر 
չել‏ یت ا ՆԵՆԵՆ‏ تحت بن حازم قَالَ مغ أبَا عَمدِ الله عليه 
وض 


السلام يَقُولَ: պաշ ամե»‏ مساو ال عم تُخرج فى ա‏ لو 
الله عر و جل أ یس الله و جل ول فساهم 664 من الْمدْحَضِينَ (۳. 


*** | ترجمه إفتح الابواب: منصور بن حازم كويد: شنیدم که یکی از ياران مان از امام صادق عليه السلام درباره هسال ای پرسید. 
حضرت به او فرمود: اين در قرعه معلوم می گردد. سپس حضرت افزود: جه جيزى عادل تر از قرعه است: البته اگر کار به 
خداوند عز و جل واگذار كردد؟ آيا خداوند تبارك و تعالى نمی فرمايد: «فساعَم فكانَ مِنَ الْمُدْحَضِينَ». -. فتح الابواب : باب 


بيست و یکم - 


:55 | تر جمه վ‏ 
»$« 


فتح» [فتح الأبواب ել‏ ال فى لاه ژوق عَنْ أبى لسن وتری ա‏ 2 عليهما السلام و عَنْ «ԱԼՅ: Ճել ատ‏ عليهم 
السلام من ԷՄ:‏ : کل յա‏ فيه الوه لت له إن المع حط و تُصِيبُ مال لما عکم الله به قلس (Ձա‏ 

չիթ‏ جمه آفتح الابواب: از امام موسی بن جعفر عليه السلام و از دیگر پدران و فرزندان ايشان علیهم السلام این فرموده روایت 
شده است: در هر مجهولی» قرعه است. به امام گفتم: قرعه هم خطا می کند و هم به واقع اصابت می کند. حضرت فرمود: هر 
حکمی كه خداوند بدان حکم کند» خطا نمی کند. - . فتح الابواب : باب بيست و یکم - 


] ترجمه‎ | 5: 
«Մ» 


یں ՍԱՑ ԱՒ‏ و النوادر انب عیتیی عن بغض أط يححابه عَنْ أبى ود له عليه السلام قال: إن لله تمارک و 
ای أؤحى الی مُوسى es‏ مم علیک اوه فقال يا 27 آغرفه قأخبزنی به 09242122 
تودى عبت 2« 15474228 أن آکوت تماما ال با و 221452 قال الله تعالی 34 أضحابك عَخْرهَ عَطَْهَ ثم تفر 
تم اد همم على عم الى مو نی 


ص: ۳۳۵ 


۱-۱. المحاسن ص ۶۰۳ 
۲- ۲. فقه الرضا ص ۳۵. 
۳- ۳. فتح الأبواب الباب الحادی و العشرون( نسخه مخطوطه). 
۴- ۴. فتح الأبواب الباب الحادی و العشرون( نسخه مخطوطه). 


ثم تفم و قرع 245 فان الهم 2 علیہ قال فلا 12225 40:51 تفر չե‏ فقال بَا سول الله آنا صاحبک گا و الله ل 
փայ‏ 


*٭ |ترجمه]کتاب حسين بن سعيد و نوادر: عثمان بن عيسى از برخى از يارانش از امام صادق عليه السلام روايت 055 كه 
فرمود: خداوند تباركك و تعالى به موسى عليه السلام وحى كرد كه یکی از يارانت بر عليه تو سخن‌چینی كرده است» پس از او 
بر حذر باش. گفت: ای پررود گارم او را نمی‌شناسم» مرا از حال او باخبر كن تا او را بشناسم. فرمود: ای موسی» من به خاطر 
سخن چینی بر او عيب گرفتم و تو مرا وادار می کنی که سخن‌چینی کنم؟ گفت: ای پرورد گارم» جه کار بکنم؟ خداوند متعال 
فرمود: ای موسىء يارانت را ده تاه ده تا از هم جدا ساز. يس از آن ميان شان قرعه بکش؛ چرا که سهم به ده تایی می افتد که 
شخص نام سخن جين در ميان آن‌هاست. سپس آنان را [در گروه های کمتر از ده تا] جدا ساز و ميان شان قرعه بکش؛ چرا 
كه سهم بر نام می افتد. چون آن مرد دید که قرعه می کشند برخاست و گفت: ای فرستاده خداء من همان شخص هستم و 
سوگند به خداء دیگر اين كار را انجام نخواهم داد. - . کتاب زهد حسین بن سعید اهوازی : باب سکوت كردن جز برای کار 
نيكك. - 


ճե»‏ قود امش ամա E‏ مره واجته و إن 


نز ٥‏ إخدى عَشْرَة مره Բ‏ 
41128 11 نتخیر ک لعلمك بعاقبه الْأمُور و 1 5 


5-5 يديرك لشن 28 بک فی الْمَأْمُولٍ 8:43 اللهك ان 


ا 


ՍՆՆ եչ Յա‏ و بوادیه و محفث بالکرامه «Մ‏ و 10 مخز لی فيه رو 32 شمومه ولا و 728 ամ‏ شور با 
الله ան Ան‏ و اما نهیم ձե‏ ھی ال «Համ»‏ خير فی عافیه تم برح 211 առջ‏ بقلبه أنه متی وفع أو عَلَى 


(042 توكله و إخلاص‎ ա بحسب ما صد فى كته بقع بتک‎ նեա: 


هه رز - وه ر 


#[تر جمه آفتح الابواب: بعضی از ياران مان به ارسال برایم درباره كيفيت قرعه روایت کردند که: یک بار «حمد» و يازده بار 
انا انزلنا؛ خوانده می شود. سپس می گوید: خداياء من از تو خير می خواهم؛ چون تو از عاقبت امور آگاهی و از تو نظر می 
خواهم» چون در آنچه اميد و بيم می رود به تو حسن ظن دارم. خدایاء اگر این كار من از آن‌هاست که نهایتش و آغازش 
بسته به بركت است و روزها و شب هایش با کرامت پیچیده شده. خیری در آن برایم مقزر دار كه چموشی اين کار را هموار 
و روزهایش را پر از سرور سازد. ای خداء یا امر است که من بدان عمل كل یا ھی است که از آن دوری می کنم. خدایا به 
رحمتت خر را برایم بخواه؛ خیری همراه با عافیت. سپس او و دیگری قرعه می کشند و در قلبش تصمیم دارد که هر زمان 
قرعه بر او يا رفیق او بيفتد» طبق قصدی که در نیت داردہ انجام دهد و بدان عمل کند که اينها همراه با توكل او و اخلاص در 


نیت اوست. - . فتح الابواب : فصل دوم از باب بيست و یکم - 


* | تر جمه | 


أبواب الميراث 


باب ١‏ علل المواريث 


ع» [علل الشرائع] ن» [عيون E‏ فی ԵԱ» յե‏ عن الرّضًا عليه السلام: له չալ‏ الما نضفٌ ما بُغطى 
لرجال ین ارات ՀԵԶ)‏ إِذا ՀՏ»‏ 5 و لول Ավ‏ لاك ونر علی ازجا لك لحرو وي նյալ‏ یقن 
ՆԱՐ:‏ تی فی وال ال کر ان اعكاجث و ածան‏ ها و عليه نها و لیس علی المزاه آن تَعُولَ الرجل وا 


ص: ۳۲۶ 
۹ ۹, کتاب الزهد للحسین بن سعيد الأهوازی باب الصمت الا بخير( مخطوط) و من الغریب ما ذكره المحدث اللورئ فی 


مستدر که ج ۳ ص ۲۰۰ أن الحدیث فی نوادر أحمد ابن محمد بن عیسی مع خلوها منه فراجع. 
۲- ۲. فتح الأبواب الفصل الثانی من الباب الحادی و العشرین( نسخه مخطوطه). 


قۇل الله عر و عجل - الرّجالٌ قَوَامُونَ عَلَى النّساءٍ ہما قَصَّلَ 2:41 بعْضَهُمْ عَلى بَغض و ہما Ն‏ مِنْ أثوالهغ (۱) 


*٭[ترجمہ]علل الشرایع» عيون الاخبار: در علتهايى كه ابن سنان از امام رضا عليه السلام نقل کردہ؛ جنين آمده است: دليل 
اين كه نصف سهم ارث مردان به زنان می رسد اين است كه اگر زن ازدواج کند» مهريه می كيرد واين مرد است كه بايد آن 
را پرداخت كند و دليل دیگری كه نصف سهم ارث مردان به زنان می رسد اين است كه زن» جزو اهل بيت مرد است و در 
موقع احتياج» مرد بايد به او خرجى و نفقه بدهد. اما زن نبايد خرج مرد را بدهد و در موقع احتياج به او نفقه پرداخت كند و 
بدين دليل» خداوند سهم ارث مردان را بيشتر از زنان قرار داد؛ و همجنين در اين آيه می فرمايد: «الرجال امن على ւալ‏ 
ճա‏ الله بَعضَهُمْ على بعض و այ‏ فقو ین أَموَالِهم» -. نساء / ۳۴ - [مردان سرپرست աան)‏ به دليل آن كه خدا برخى از 


ایشان را بر برخى برترى داده و (نیز) به دليل آن كه از اموالشان خرج می کنند.! - . علل الشرايع : ۰و عیون الاخبار ۲ : ۹۸ 


| تر جمه‎ 1 E 
«¥» 


ع سوت ] علق ن عاتم عن الاسم بن مک عن تانب յան‏ عن سین بن لدع ابن بر աա‏ 
ان عَنْ اَی عَبدِ الله عليه السلام فَالَ: قلت ی մն‏ صار لیوا لا کر լե‏ عظ ان ین قال այ‏ جل Կ)‏ مق الصَّدَاقٍ (5). 


**[ترجمه ]علل الشرايع: از عبد الله بن سنان آمده است كه گفت: به امام صادق عليه السلام معروض داشتم كه به جه علتى 
ميراث مرد برابر با سهم دو زن شده است؟ امام فرمود: اين به علت مهريهاى است كه خدا برای زن مقرّر فرموده است. - . علل 


الشرایع : ۵۷۰ - 
| تر جمه | 
رد 


ہس ]علق ب عاتم عن محمد بن աճա‏ عن عود الله : بن خد د الهیکی ءَ عنِ ابن թյա‏ هلام ِن 


- ر 
5 - - 


سالم: د أن اقرا قال لا خول ما ال գա չիմ‏ وا و اج اوق الْمُوِر ان قال :512411 


آی ترد شب اسا له ری ا نو յ‏ ف و لا اڈ وة أشياة عبر ذاو هذا على الجال لد لک 
مل له سَهْمَانِ و لها سَهُمٌ (۳) 


ترجمه اعلل الشرایع: ان آبی عمیر از هشام روایت کرده است که ابن آبی العوجاء به محمد بن نعمان احول گفت: زن 
ضعیف را چه موجب شده است که دارای یک سهم است. در حالی که مرد قوی و بدون نیاز دارای دو سهم است؟ وی 
گفت: من اين سخن را برای امام صادق عليه السلام باز گفتم. امام فرمود: زن عاقله ندارد؛ و نفقه ای و جهادی بر عهده اش 


نيست - و امام موارد دیگری غير اين را شماره کرد - و اين مسئولت‌ها همگی بر عهده مرد است» پس بدين جهت برای او دو 


سهم» و برای زن یک سهم مقرّر شده است. - . علل الشرايع : ۸۰ - 

#[ ترجمه ] 

«f» 

سن [المحاسن] أَبى و ابن 31265 7 عُمیر: له (۴). 

- ۳۲۹ : ترجمه آمحاسن: پدرم و ابن يزيد با هم از ابن عمير همین حديث را روايت كردهاند. -. محاسن‎ իք 
] ترجمه‎ | ** 

«» 


کو ہے لقع Ժան‏ عن الي عن الق عن علق بن حالم عَنْ یه ال مأك أبا عب اله عليه السلام Հա‏ 
8 کیت صَارَ յե 711 Խի‏ حط Ցի‏ تین ال ام اباب ایی آکنها آم و ոթ‏ له کائٹ աա‏ عر آکل آ5 دم منها 
تت 12819242 216« المیراثْ لار ե‏ عط տն‏ (). 


իո»‏ ترجمه علل الشرایع: على بن سالم» ازيدرش روايت كرده است كه كفت: از امام صادق عليه السلام سؤال كردم: چگونه 
ميراث برای مرد دو برابر زن شده است؟ فرمود: اين بدان جهت است كه دانه هايى كه آدم عليه السلام و حوّا در بهشت 
خوردند» هجده دانه بوده» كه آدم دوازده دانه آن را خورده» و حوّاء شش دانه آن راء پس بدين جهت ميراث یک مرد برابر با 
دو زن شده است. - . علل الشرايع : ۵۷۱ - 


:5 1 تر جمه վ‏ 
»$« 


نه [عيون آخبار الرضا عليه السلام] ع» علل الشرائع]: سَأل 261 أمِير տա‏ عليه السلام Սա‏ لِم صَارَ ա‏ للذ کر մե‏ 
عط ال ی قال ین յթ‏ 488 كان یا اٿ عبات ե՛տ‏ لها عراء կե Հն‏ حب و آطعمث 51( تین فمن أجل دَلِک 
ور ال յե‏ عط الین اف 


ص: ۳۳۷ 
.١ -١‏ علل الشرائع ص ۰و عیون الأخبار ج ۲: ۹۸. 


۲-۲. علل الشرائع ص ۵۷۰. 
۳ ۳. علل الشرائع ص ՓՐ‏ 


۴۴ المخاسن ص ۴۲۹. 
۵- ه. علل الشرائع ص ۵۷۱. 
۶ ۶ علل الشرائع ص ۵۷۱ و عيون الأخبار ج ١‏ ص ۲۴۲. 


| ترجمه |عيون الاخبار علل الشرايع: مردى شامى از امير المؤمنين عليه السلام پرسید: چرا ارث مرد دو برابر ارث زن است؟ 
حضرت فرمود: به خاطر آن خوشه گندم كه سه دانه كندم در آن بود حرا یک دانه آن را خورد و دو دانه دیگر را به آدم 


داد و لذا مرد دو برابر زن ارث می برد. - . علل الشرايع : ۱ و عبون الاخبار ۲۴۲:۱ - 
* | ترجمه | 


۰۷ 


2 ոռ 
4 3 


ع [علل الشرائع] فی عبر ابن سركام: أنه յե‏ الب صلی الله عليه و آله لت ڪواءُ ین مین 51م أذ ِن فتاه ال بل ین 


2 


شعاله و لو خلت وخ بت Յի ՏՄ‏ 28 21184 ین աշ‏ 014« 31112 سهم و نکر ե 24818941 ագո‏ 
شَهَادَهِ 187 واحد(۱). 


** | ترجمه اعلل الشرایع: در روایت ابن سلام آمده است که شخصی از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم پرسید: حوا از راست 
آدم آفریده شد يا از قسمت چپش؟ حضرت فرمود: از قسمت چپ آدم خلق شد و اگر از سمت راست او آفریده شده بود؛ 
بایستی زنان از نظر بهره ارث با مردان مساوی باشند؛ و به همین خاطر است که خدا برای زنان یک سهم و برای مردان دو سهم 
قرار داده است و نيز شهادت دو زن مثل شهادت یک مرد منظور قرار شده است. - . علل الشرایع : ۲ : ۱۵۶ جاب قم - 


اد | ترجمه ] 
«փ»‏ 


بج» [الخرائج و الجرائح] أو اشم لفق مأل هنک աա մ‏ الث رى عليه السلام ما ال ա «ՀՏՀ‏ 
աա ԱՆԱ‏ 0 50.6 اوه ليس لها جهَادٌ و کا ممه و ا վ‏ مه ما لك علی 242187 
َف ی کان یل لی إل ابن ايى ازجم մ‏ د لله عليه السلام عن مء امنا Հան մ‏ پیش هلا الراب بل عليه السلام 


عَلَيَ فَقَالَ َعَم عذه مَأ 


ئن یہ ամ‏ اما جه جح ولا و أَوَّلْنَا و آخر: فی العلم و الأمر 


#*[ترجمه ]خرائج و جرائح: ابو هاشم می گوید: فهفكى از امام حسن عسكرى عليه բայ‏ يرسيد: چرا زن كه ضعيف است 
يك سهم و مرد كه قوی است. دو سهم ارث می برد؟! حضرت فرمود: چون بر زن» نه جهاد واجب است و نه نفقه و خرجى 
خانواده ونه ديه کسی را می پردازد. ولى مرد همه اينها را دارد. با خود كفتم: به من گفته بودند كه ابن ابی العوجاء همین 

مسأله را از امام صادق عليه السّ.لام پرسید و آن حضرت نیز همین پاسخ را فرموده بود. درا ين هنكام امام عسكرى عليه الشلام 
رو به من كرد و فرمود: بلى همین مسأله ابن ابی العوجاء بود و پاسخ یکی است. و آنچه برای آخر ما گذشته بر اول ما نيز 
گذشته است و اوّل و آخر ما در علم مساوی هستبم؛ و اما رسول هنذا صلّی الله غليه و 41 امیر المومنین عليه اہم فضل 


(مضاعف) خودشان را دارند. -. خرائج : ۲۳۹ - 
* | ترجمه ] 


«Ֆ» 


قبء [المناقب] لابن شهر آشوب: سأل 1222 3 مشلم ԹԱ)‏ عليه السلام لِم Եջ մ‏ )452 544 :42 بها قال կ:1‏ مُسْتَاجَرَةٌ قال 
و لِم մն ԷԾ 2221թ‏ لِلمَوَارِیثِ (۳). 


* |ترجمه]مناقب: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام پرسید: چرا زن از مردى كه در متعه اوست ارث نمی برد؟ فرمود: 
زيرا آن زن» كرايهاى است. گفت: جرا بینه و شاهد فقط در ازدواج دائم است؟ فرمود: به خاطر سهم ارث‌ها. -. مناقب ۳: 


۵ - 
اد اد | ترجمه ] 


«Ն» 


الیل مد بن 28 بن 24:65 أَنَّ للذ کر ե‏ عظ ան‏ أن Ն‏ بَجبُ علیهغ ما Համ‏ علی النسَاءِ مِنَ չկ‏ 
و توا و هُمْ 6215 عَلَى ՀԱՅ:‏ 


* | ترجمه ]علل محمد بن على بن ابراهيم: علت اينكه مردان دو برابر سهم زنان ارث می‌برند اين است كه بر مردان جيزهايى 


راب ا که و نان راس تست ها قد راد و անա‏ ھا كين مداق رکشت ونان قد 
[تر جمہ] 

باب ۲ سهام المواريث و جوامع أحكامها و إبطال العول و التعصيب 

الآيات 

العاف لجال تصیت մե‏ 5-2« الوالدان رات و لا 


ص: ۳۳۸ 
١ -١‏ علل الشرائع: ج ۲ص ۱۵۶ ط قم ص ۱ ط حجر. 
۲- ۲. الخرائج ص ۲۳۹. 


۳-۳ مناقف ابن شهرآشوب ج ۳ ص ۳۳۵ 


نَصديبٌ مما ترک الْوالادانِ و ծն‏ مما قل مه أو كر ص يبا مَفْوُوضاً- و إذا حص ر աի աար‏ و اليتامى و الْمَساكِينٌ 


85756 مه و قولوا لهم قؤلا مَعْرُوفالا 


տեւան,‏ نے رت تہ مر وت 
اکر اوہ لكل اجب ամե‏ دس گا 52« إن کان أ له ولد ان لغ یکن له و د و ره ابوا كمه ات َِنْ كان لَه 
7 کم لا دون "09 
کان علیماً حكيماً و لَكمْ بضف ما ٹک أزوامجكم إن نم يكن له وَل ծն‏ 24156 ود كم ليع م 0پ ئ0 42223 
وصدین يها اؤ ین 821243 ما َك إن لم یکن لكم ود ان كان لك ատար‏ كُمْ من Վե‏ 3 توضون 
بها وی وَإِنْ كان رل رت 134 ارآ وأ له أ أو أت فیک وا ծը «Նուն‏ کار من لک قم 
شُرکاۂ فى աՀ‏ :523 يُوصى يها زین ա‏ مُضَارٌ وَصِيِة من الله و الله عم علیم- - تلکک دود الله (۲) الا 


و قال تعالی و لا تا مق الل ب بفشکم على بغض لازجال نمی با تب وش «եւմ‏ ما | صرق و سلوا ال من 
قذي اد الله کات كل كع ء علیمً أ- و لکل ա «տր ԱՀ»‏ تک الوالیدان و لئ تر الا ա յռ‏ ومع سیق 
մարմի‏ لين ۽ هیآ 


رقال عالی: و یستفئوتک فى النّساءِ قلِ الله يفتكم فيه ن و ما یثلی عَلیکم فی الكتاب فی یتاقی 2128 لا تن ما كيت 
աայ: 21288 515283: 4‏ لضفي می الْرلدانِ و ان 428 ِلیتامی بلقشط و ما تلو ین خیر 344856« عم( 


و قال تعالی: شتف پستفتونک թ‏ الله تیک 5812 այլ‏ مَلک 
ص: ۳۲۹ 

۷ سوره النساء:‎ .١ -١ 

.١7 سوره النساء:‎ .۲ -٢ 


۳۳ سوره النساء: ۳۲ 


۴۴ سورہ النساء: ۷ ۔ 


٦‏ ول و له أت قلها نضف ما ترک و هو رها ՄՅ‏ یکن لها Տատ Տաթ‏ ین قَلَهُمَا ա Եար‏ ترک و إِنْ كانُوا 


Օտա ین الله کم آن تضلوا و له بل‎ յան وه رجانًا و نساء لد کر مقل عط‎ Էյ 


- 


Ճղ.-- 


աակ‏ الي او هاجزوا աԱ Աւ աԱ‏ الد 5 اليب آوذا ԱԱ‏ أوليك بو زا تعض 
ոմ‏ و چام که ِن ولانتهغ من تن ۽ ی بُھاجڑوا إلى قوله و ال ՆՀ‏ هم أؤلياء بغض س إلى قوله و 
մաին‏ 38428 ببغض فی كتاب الله إن اله بکل էան‏ علج (۲) 


Ք 
Ք و‎ 


يَعْقَوبَ و اجْعَله رت 


نا 


مریم: و إنى خفت 2223 من ورائی و کات اثرأنی عاقراً هب لی من دنک ولا ترئنی و يرث مِنْ آل 
النمل: و ورت شليمان 835315( 

و وا الأؤحام 48 23 يبفض فى كتاب الله مِنَ لین و المهاجرین մլ‏ 
ذلک فى الکتاب مشطورآ(۵) 


الأحزاب: 


الفجر: وَ أكون ارات أكنا لَّمّااء). 


- 


Աա 25‏ مَفْرُوضاً * + و إذا عضر այան‏ و الیتامی 256435 2228 1452 նյամմ չմ‏ - . نساء /۷- 
ارت 


չա کک الوالعدان و 82211 و ا ھ۹9 الوالدان و لبون ما قل‎ «քա «դամ ژجال‎ - "_lt;meta info 


Եր,‏ مردان» از آنچه يدر و مادر و خویشاوندان [آنان] ر بر جای گذاشته اند سهمى است و براى իլ‏ نیز ]از آنچه پدر و مادر 
و خویشاوندان [آنان] بر جاى گذاشته اند سھمی [خواهد بود]- خواه آن [ [مال] | کم باشد يا زياد - نصيب هر كس مفروض شده 
است. و هر گاه» خويشاوندان يتيمان و مستمندان در تقسيم [ارث] حاضر شدندء [جيزى] از آن را به ايشان ارزانی داريد و با 


آنان سخنی يسنديده كوييد.) 
- - میم 


م 


- يُوصِيكم ال فى ولا کم إل کر بل Է»‏ این 2780 ساء قلتت َه نا ما رک و إِنْ کانث واحِدَه ها اضف و 
տէ)‏ 1524 واد անյ Հե‏ 2 ۱ ۱ ر ورک بوا امه الك 12314581 Հն‏ 
դի‏ هم رت لکم մեմ Համա‏ كا عیا 
رک زوجم | ծն մշ մեմ:‏ ن كان لَه و لک ال կաշա ատա‏ 
3 ين َو ام رکنم ون لم یکن کم ود ان کان کم ولد տատն գն‏ م مِنْ بغ وصّه تُوصُونَ بها أو دَيْنِ و 
նած:‏ وت لاله ؛ ار و له ام 186531 տապն ա‏ ان کار ین ذلك َم شرکاه فی ات 
من 48 4823 يُوصى بها أو ین 22320228 من الله و الله է‏ لیخ * لک دود اللہ... -. نساء / ۱۱ - ۱۳ - 


[خداوند به شما در باره فرزندانتان سفارش می کند: سهم پسر» چون سهم دو دختر است. و اگر [همه ورثه»] دختر [و] از دو 


تن بیشتر باشند» سهم آنان دو سوم ما ترك است و اگر [دختری كه ارث می برد] یکی باشد» نيمى از ميراث از آن اوست. و 
براى هر يكك از يدر و مادر وى [متوفى] يكك ششم از ما ترک [مقژر شده] استء این در صورتى است كه [متوفى] فرزندی 
داشته باشد. ولی اگر فرزندى نداشته باشد و [تنها] يدر و مادرش از او ارث برند» برای مادرش یک سوم است [و «ե‏ را يدر 
می برد] و اگر او برادرانی داشته باشد مادرش یک ششم می برد [البته همه اينها] پس از انجام وصیّتی است که او بدان 
سفارش کرده يا دینی [ که بايد استثنا شود]. شما نمی دانید پدران و فرزندانتان کدام یک برای شما سودمندترند. [اين ] فرضی 
است از جانب خداء زيرا خداوند دانای حکیم است. و نیمی از ميراث همسرانتان از آن شما [شوهران] است اگر آنان فرزندی 
نداشته باشند و اگر فرزندی داشته باشند یک چهارم ما ترک آنان از آن شماست» [البته | يس از انجام وصیتی که بدان 
سفارش کرده اند يا دینی [ که بايد استثنا شود و یک چهارم از میراث شما برای آنان است اگر شما فرزندی نداشته باشید و 
اگر فرزندی داشته باشید» یک هشتم برای անշ‏ شما از ايشان خواهد بودہ [البته] يس از انجام وصیّتی که بدان سفارش کرده 
اید با ديق [ که باید استئنا شود ]ء و اگر مرد یا زنی که از او ارث می برند کلاله [بی فرزند و بی پدر و مادر] باشد و برای او 
برادر يا خواهری «Լեն‏ پس برای هر یک از آن دی یک ششم [ما ترکث] است و اگر آنان بیش از اين باشند در یک سوم [ما 
تركك] مشارکت ւյթ‏ [البته] د پس از انجام وصیّتی که بدان سفارش شده يا دینی که [باید استثنا شود. به شرط آنکه از اين 


- و لا تک و ما تل اله به خط کم على بغض ցեմ‏ هدرب وکا توا و لِلنّساءِ نَصِيبٌ այա‏ و شلوا الله من فضله إنَّ 


اله کان بل شین ء علیماً * و لکل جَعَلْنا موالی ما ترک ջա‏ و َو وَ الَِّينَ այա‏ آبمانکم فئوشم نم يبهم نله 
عل «անվտ‏ ی 


زنهار» آنچه را خداوند به [سبب] آن» بعضى از شما را بر بعضى [دیگر] برترى داده آرزو مکنید. برای مردان از آنچه [به 

ի,‏ ل ادو و گب افد بوره قن ا انف نا 
م یت ل رك داناست. و از آنچه يدر و مادر و خويشاوندان» و كسانى که شما إبا آنان] پیمان بسته 
اید بر جاى گذاشته اند» برای هر یک [از مردان و زنان] وارثانى قرار داده ايم. يس نصيبشان را به ايشان بدهيدء زيرا خدا 


همواره بر هر چیزی گواه است ۱ 


- و یتتَفئونک فى الساء ل الله یکم یھی و ما يُثلى علیکم فى الکتاب فی سای النّساءِ Ա‏ لاهن کت كتب لهن و 
تون ել‏ لک ف و )85.2 عَفِينَ 22 ادا 515 115 ամն չայ‏ و ما تفعلوا من یر 4150 كان به علیماً. - չա:‏ 
/۱- 


و در باره آنان» رأى تو را می پرسند. بگو: (خدا در باره آنان به شما فتوا می دهد و [: نیز] در باره آنچه در قرآن بر شما 
ԶԱ Ա»‏ ہو لہ Տ ՏՆ‏ ہت 
كوه كان ناتوان و «Տայ‏ با مان [چگونه] به داد رفتار كنيد [پاسخگر شماست] .» و هر کار یکی انجام دهید» قطعاً خدا به آن 


երակը 


- 


- بد کفوتک Մ‏ الله يفتكم فى الکلاآه ان ارز و هلک آیس له ود و له حت لها نضف ما ترك و هو ՄԵԱ‏ یک لها 


ծն մմ,‏ کانتا ان تین 28 الْلانِ նա‏ ترک و إن كانُوا اوه رجالا و نساءً للذ کر վե‏ حظ ազն‏ نا له كم أن تضلوا وا 


E 


از تو [در باره کلاله] فتوا می طلبندء بگو: «خدا در باره کلاله فتوا می دهد: اگر مردی بميرد و فرزندی نداشته باشدہ و 
خواهری داشته باشد» نصف میراث از آن اوست. و آن [مرد نیز] از او ارث می برد» گر برای او [خواهر] فرزندی نباشد. . پس 
اگر [ورثه فقط] دو خواهر باشند» دو سوم میراث برای آن دو است» و اگر [چند] خواهر و برادرند» يس نصیب مرد ՎԵԼ»‏ 


نصیب دو زن است. خدا برای شما توضیح می دهد تا مبادا گمراه شويد» و خداوند به هر چیزی داناست.] 


ان ای او وَرامجژوأ ایدو թանն ման‏ فى سيل الله وال اا 
2127 زوا یا لکم من ولاتهم من شین ۽ ی باون اشتنض روم فى الین فلكم نشور إل على قوم بتکم 
Յաշ ԱԹ‏ وَاللَهُ بما تَعْمَلُونَ بص یز : ամն»‏ رواب مم أؤلياء զ‏ تل تكن الله فی الأذض وتا کی 7 
Նանան‏ شب الله وین اضرا ولیک هم ծեք‏ عم َم مقبرةورزق كريم ل անան‏ 


- 


كذ واوا واوا وليك منکم ՆԵՆ‏ الأرحام بَعْض هم اولك او اف ان الله ծ‏ بکل شیء علیع. -. انفال 
۰ - ۷۵ - 


[ کسانی که ایمان آورده و همجرت کرده اند و در راه خدا با مال و جان خود جهاد نموده اند و کسانی که [مهاجران را] يناه 
داده اند و يارى کرده اند آنان پاران یکدیگرند و کسانی که ایمان آورده اند ولی مهاجرت نکرده اند» هیچ گونه 
خویشاوندی [دینی] با شما ندارند مگر آنکه [در راه خدا] همجرت کنند و اگر در [کار] دين از شما يارى جويندء یاری آنان بر 
شما [واجب ] است. مگر بر عليه گروهی باشد که ميان شما و ميان آنان پیمانی [منعقد شده] است» و خدا به آنچه انجام می 
دهید بیناست. و کسانی که کفر ورزیدند یاران یکدیگرند. اگر اين [دستور] را به کار نبنديد» در زمين فتنه و فسادی بز رگ 
يديد خواهد آمد. و کسانی كه ایمان آورده و همجرت کرده و در راه خدا به جهاد پرداخته» و کسانی که [مهاجران را] يناه 
داده و يارى کرده اند» آنان همان مؤمنان واقعی اند برای آنان بخشایش و روزی شایسته ای خواهد بود. و کسانی که بعداً 
ایمان آورده و هجرت نموده و همراه شما جهاد کرده اند» اينان از زمره شمایند» و خویشاوندان نسبت به یکدیگر [از دیگران] 


در کتاب خدا سزاوارترند. آری» خدا به هر چیزی داناست. 1 


- و إنى خفت الک والی من وَرائی و کانت امْرَأْتَى عافراً فھت لی «ՏՅ.‏ ولا : * یی و برث مِنْ آل այան‏ اجعَلَهُ رب 
رَضِيًا. -. مریم /۵- ۶ - 


[ و من پس از خویشتن از بستگانم بیمناکم و زنم نازاست» يس از جانب خود ولی [و جانشینی] به من ببخش» که از من ارث 


برد و از خاندان یعقوب [نیز] ارث برد» و او را - ای پرورد كار من - پسندیده گردان.] 
و ورت قساف داو رتیل 2١۶7‏ 


و سلیمان از داوود میراث یافت. ] 


عه ماه 


- و آولوا 50 بعص ْم أؤلى ببغض فی كتاب الله مِنَ الْمَؤْمِنِينَ و الْمَهاجِرِينَ إِلا أن ԽԵՏ‏ إلى ألبانکم նյա‏ كان ذلک فی 


الكتاب مشطوراً. -. احزاب /۶ - 


[و خويشاوندان [طبق] کتاب خداء بعضى | نسبت] به بعضى اولويّت دارند [و] بر مؤمنان و مهاجران [مقڈمند] مگر آنکه 
بخواهید به دوستان [مؤمن] خود [وصیّت يا] احسانى کنید» و این در كتاب [خدا] نگاشته شده است.) 


و و 


- و تا كلوق ارات کل لكك فجر / ۱۵- 


[و میراث [ضعیفان] را چپاولگرانه می خورید.] 


ای یلیہ سم و وم بر مب تک 7 
ات 


- 
۹ 
م ومع / 


00 وا‎ Նախա» ԱՂԱ السلام‎ մվ ردقه شال بو‎ ՂՈՒ» 


3313 2750 يُوص يكم الله فى اکن کر بث عط الا یبن‎ - my 
َه تنا ما رک و إِنْ كات واحِدَه فلا اضف و لو لكل واحد‎ 


5 


ص: ۳۳۰ 


اخ ال سور السا ۸۷۶ 

٢‏ ۲. سوره الأنفال: ۷۲- ۷۴۔. 
۳ . سوره مريم: ۶. 

۴۴ و 

۵- ۵. سورد الأحزان ۶ 


۶- ۶. سوره الفجر: ۱۹. 


مها اد تما ترک إِنْ کان لو فان لَمْ يكن لَه لهو 21474972 11« فَِنْ کان له اه مه լ անո‏ 
اء فا 7 الات إلا این (۱). 


تا 


۷ ا َه لأب و الکتاب مانوس 8 կտա տյ‏ 


2۱ 9 


* | ترجمه آرجال كشى: يونس بن عمار كويد: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: زراره از امام باقر عليه السلام روايت 
كرده كه در كنار مادر و يدر و فرزندانء جه دختر و چه پسر» هیچ وارث ديكرى سهم ندارد مگر زن و شوهر. امام صادق عليه 
السلام فرمود: روايتى روهار امه عليه الينام لكل كردم وا لع راقم برد كني ا ورا ذخو شوو سان حل ارقف عرو 
جل فی قرا د ايُوصِيكم الله فى لاک کر بل حط این ين 2750 نساء قوق اث تفن لٹا ما تک و ծլ‏ كانّثُ واجذۃ 
վն‏ الضف ابوه لكل وا<د աե‏ انان گا وک ان کا لقن َم یکن له و و ور بو ها ان کل 


0 


إِخْوَةٌ ՆՅ ՀԱ‏ یعنی برادران پدری و مادر ويا برادران پدری و قرآن کریم مأنوس است و اینجا با پیامبران به ارث نهاده 


- 


است» يس دختران» جز دو سوم از ارث؛ سهم دیگری ندارند. -. رجال كشى : ۱۲۲ - 
* | تر جمه | 
«Ծ‏ 


ختص» [الاختصاص] هسام بْنُ سالم عَنْ يزيد الکناسی قال Սն‏ بو جغفر عليه السلام: اشک أَوْلَى بک ین ابن تیک و این ایک 
յ‏ بسك من أخيك قَال و وک لأبيك و امک մ)‏ بک من أخيك لأبيك մ‏ ال و نوک بن أبيكك أؤلى بک ین ایک 
اک الوا اکن اسیو کک أؤلى كه من انا ایکون یکت وا َ ابی یک ین ییک اوی بک من 
عَمّك قال و «ՏՅ‏ آخو أبيكك من أبيه و أمّهِ | بک «ՏՅ:‏ أخى أبيكك من أبيه قا لَ و شک أَحُو آبیک لابب وی بک 

أ أؤْلى بسک من [ائن] مك آخی یک من أب ال 82115 


## تر جمه ]اختصاص: يزيد كناسى گوید: امام باقر عليه السلام فرمود: در ارث بردن» پسرت از نوه‌ات بر تو مقدم است و نوه‌ات 
از برادرت بر تو مقدم است. فرمود: و برادر يدرى و مادریات. از برادر يدرىات مقدم است. فرمود: و برادر يدرىات از برادر 
مادریات بر تو مقدم است. فرمود: و برادر زاده يدرى و مادرىات از برادرزاده يدرىات بر تو مقدم است. فرمود: و برادرزاده 
يدرىات از عمویت بر تو مقدم است. فرمود: و عمويت يعنى برادر پدری و مادری پدرت. از عمویت يعنى برادر پدری يدرت 
بر تو مقدم است. فرمود: و عمويت يعنى برادر يدري يدرت بر تواز يسر عموهايت مقدم است. فرمود: و يسر عمويت يعنى 
عمويت كه برادر يدرى و مادری يدرت است. از پسر عمويت يعنى عمويت كه برادر يدري يدرت است. بر تو مقدم است. 
فرمود: و پسر عمويت يعنى عمويت که برادر يدرى و مادري يدرت است. از پسر عمويت يعنى عمويت كه برادر مادری 
يدرت است. بر تو مقدم است. - . اختصاص : ۳۳۳ - 


| ترجمه‎ թո 


«Է» 


ع» [علل الشرائع | ابْنُ وس 2322 8« عن Լան‏ عَنْ محمّد : ٿن بَختى عَنْ աթ‏ بن عبد الله عَنْ يَعْقُوبَ بن թյ‏ بن سَعْدٍ 
عَنْ أبيه عَنْ ده عن الزّهْرِىٌ عَنْ عَبدِ الله ن عُنْبَه ال جعت إلى این اس تعض علق ور ایض الْموَاريث قال اب اس 
տատ‏ الله րամ‏ أ 552 )41 ա-ի‏ ی زغل լք‏ عدا جعل فى مال نض فا و بضر و ا هان انض مان كذ ذا امال َأ 
وضع ال 9.8 زو بی ڑس اضر 230 عباس 04158 من ال الفرانض ال ۶ աոա «Յար‏ داقع 
بغ نه تفضا قال و لما 4484 228721 Խե)‏ شيا و أت من أن فيم عليكُم نذا المال جص ص 
اذل علی كل ذى مال ما حل ء علیہ من ول աայ‏ الله أذ لو قم من قم اله չք)‏ ما انر الله ما عالت كرب تال 


ؤس ԿՔ‏ قدم و و یه ار َال کل մո:‏ طا الله َر و جل կեա‏ لی فریضه ها ماقم الله 


۱-۱. رجال الک ص ۱۲۲. 
٢٢‏ الاك ختصاص: TY‏ 


աս)‏ کر الله فکل فَرِيضَ زَالَتْ عَنْ فَرْضدَهَا لم یکن لها աակ‏ 25 فتك 2 241122 սն թ»‏ الى دم ارم 

EL‏ وج إلى اع لما يله عله شین ور نس لت 

یلها عله ص2 - 700 ا یلاع شین :21232183 12524124 

أا تیآ الله قریضه اباب و աան‏ لها եայ‏ إن کانث وج فده إن كانه 283 ز آکتر 9080 مدا اَن لاض 

َم يكن هن ամ‏ فى کیلک ایآ جتمع ام الله زار دی بم كد اله لت حه کملا ածն‏ 228 سی 2 كان 

من و إن لم يي طن + فنا شن + له تن ده آزس قع لعک ا یر وڈ ارت 0ھ ری و ال 
| 


: 


8 


(ճմ թի» علی اب عباس‎ թաս عضی‎ գա անը ق عام ذل اق عر على‎ մյ 

**[ترجمه ]علل الشرايع: زهرى از عبد الله بن عتبه» وى می گوید: نزد ابن عباس نشسته بودم» پس ذكر فرائض ارثى به ميان 
آمد. ابن عباس گفت: سبحان الله العظيم! آيا معتقديد آن کسی كه عدد سنگریزہ ها را می داندہ در مال موروثه ای» نصف بر 
و نصف بر و ثلث بر قرار می دهد؟! اين طور نیست؛ زيرا آن دو نصف بر تمام مال را می برند و دیگر جايى برای ثلث بر 
وجود ندارد و مالى برایش باقى نمی ماند. زفر بن اوس بصرى در مجلس بود» گفت: ای ابن «Ա»‏ اوّلین کسی كه در فرائض 
به عول ին‏ شد و آن را عملی ساخت. جه کسی بود؟! ابن عباس گفت: عم جه آنکه وقتی فرائض را نزدش آوردند و سهم 
برخی را پرداخت گفت: به خدا سو گند نمی دانم کدام یک از فریضه برها را خدا مقدّم و کدام را 7-3 نموده و هیچ راهی 
را بهتر از اين نمی بينم که اين مال را بين شما ورثه» بالحصص تقسیم کنم» یعنی به تمام شما نسبت به قسمت و حضه ای که 
می بريد ضرر وارد نمایم. لذا مقدار نقص فرائض از مات رک را بين تمام ورثه توزیع کرد و به جملگی نقص وارد نمود. قسم به 
خداوند یگانه» اگر عمر آن كس را که خداوند متعال مقلّم نموده بود مقلّم می داشت و آن کس را که موخر کرده بود تخیر 
می انداخت» هركز مبتلا به عول در فرائض نمی شد. زفر بن اوس عرض کرد: مقدّم كيست و موخر جه کسی می باشد؟ ابن 
عیّاس گفت: هر فريضه ای که خداوند متعال آن را تتّل و کاهش نداده مگر به فریضه دیگر» پس صاحب و مستحق آن 
فریضه مقدّم است. و اتا موخر: پس هر فریضه ای که وقتی ին‏ شد. صاحبش تنها مستحق باقی مانده بوده» بدون اين که سهم 
دیگر برایش معن شده «ՎԵՆ‏ وی مور است و Ա‏ آنان که مقدّم هستند عبارتند از: الف: زوج که برایش نصف مات رک بوده 
و وقتی بر آن چیزی كه زايلش کند داخل شود به ربع رجوع می کند و از آن دیگر تغییر نمی نماید. ب: زوجه که برایش ربع 
ما ترك بوده و وقتی بر آن چیزی که زایلش نماید داخل شود نصیب وی ثمن می گردد که دیگر قابل تغییر و زوال نمی 
باشد. ج: مادر که برایش ثلث بوده و وقتی بر آن چیزی که زایلش نماید داخل شود نصيب وی سدس می گردد که دیگر 
چیزی آن را تغییر نداده و زایل نمی کند. يس آنچه 55 شد فرائض بود که خداوند آن‌ها را بر غیرشان مقدّم نموده. و اما 
آنچه مور است عبارتند از: فریضه دختران و خواهران و فریضه آنها در صورتی که یکی بوده نصف. و در فرض تعدّد دو 
ثلث سی باشد و وقتی فریضه آنها از این مقدار زایل گردد» صرفا آنچه باقی مانده نصیب ایشان بوده» بدون این که مقدار معین 
و مشحخصی باشد. پس وقتی «ما قدّم «մր‏ با «ما اسر الله اجتماع نمودہ لازم است فریضه «ما قدّم الله» را ابتداء رد کرده و حقٌّ او 
کا وناب لعفو سس اگ هی باق նետման‏ را ھا گر ال ھی برداتھ واک سی باق مانت سا اکر աա‏ 
نصيبى ندارد. زفر بن اوس عرضه داشت: جه جيز شما را بازداشت» از این كه رأى صواب و حكم صحيح را به عمر تذ کر داده 
ե‏ ل و پیر ا سب و رت 


می گوید: به خدا سو گند» اگر عمر امام عادلی كه امر حكومت و خلافتش بر زهد و ورع می بود را بر خود مقدّم می داشت تا 


توانستيم بیابیم كه بر ابن عباس اعتراض داشته و با او به مخالفت بپردازند. 


- مہم ھ 


قال ա‏ و زی عه الله : بے اولي աան‏ صاب فيا ال մն‏ أ ایم الكوفئ حاب أبى بوشف عن بی EE‏ 


ان أرْبَعَهُ اقم و اش ۶ س01 ےه و نف و اش تا اع عم ی تما لود إل 
ԱՆՆ‏ 0 ہہت کٹ ہی 


4 
o 
e 


62« و 


Ա աոա ա: ہی سس‎ 
110) 


قال الفضل و هذا حديث صحيح على موافقه الكتاب و فيه دليل أنه لا يرث الإخوه و الأخوات مع الولد شيئا ولا يرث الجد مع 
الولد شيئا و فيه دليل أن 


ص: ۳۳۲ 


.۵۶۸ علل الشرائع ص‎ .١ -١ 
.۵۶۹ علل الشرائع ص‎ .۲-۲ 


الأم تحجب الاخوه عن الميراث (۱). 


فإن قال قائل إنما قال والد و لم يقل والدين ولا قال والده قيل له هذا جائز كما يقال ولد يدخل فيه الذكر و الأنثى وقد تسمى 
الأم والدا إذا جمعتها مع الأب كما تسمى أبا إذا اجتمعت مع الأب لقول اللہ عز و جل و 84503 واي ա-ն ԶՆ աե‏ 
الأبوين هى الأم و قد سماها الله عز و جل أبا حين جمعها مع الأب و كذلك قال الْوَصِيهُلِْوالِدَيْن و رن و أحد الوالدين هی 
الأم و قد سماها الله والدا كما سماها أبا و هذا واضح بين و الحمد لله (۲). 


#*| ترجمه |علل الشرايع: فضل می كويد: ابی عمر عبدى از حضرت على بن ابی طالب عليه Գայ‏ نقل كرده كه می فرمود: 
فرائض را از شش سهم حساب می «Ետ‏ بنا بر اين ثلثانء جهار سهم از ششم سهم بوده و نصف سه سهم از آن منظور شده و 
ثلث» دو سهم و ربع» بک سهم و نيم و ثمن» سه جهارم یک سهم از شش سهم می باشد. با بودن فرزند هيج كدام از ورّاث 
ارث نبرده» مگر يدر و مادر و شوهر و همسر. مادر را از ثلثى كه نصيبش می باشد محجوب و ممنوع نمی كند مگر فرزند و 
برادران میّت كه از او بجا مانده باشند. شوهر ميت نه بيش از نصف ارث برده و نه كمتر از ربعء چنانچه همسر و زن میّت» بيش 
از ربع و كمتراز ثمن نمی بردہ اعم از آنکه از میت چهار زن مانده باشند يا کمتر» يس در جايى که از میت چهار همسر به جا 
ماندہ جملگی ربع يا ثمن را بين خود بالسويّه تقسيم می كنند. خواهران و برادران مادرى میت بيشتر از ثلث ارث نبرده» 
جنانجه از سدس نيز كمتر نمی برند. قابل «ԱԱՀ»‏ ثلث يا سدس را بايد بين خود به طور مساوى تقسيم كنند و ذكور و اناث 
آنها با هم بالشویه می برند و تنها کسی كه ايشان را از ثلث منع می كند و آن را به سدس كاهش می دهد. فرزند و يدر میت 


فضل مى كويد: اين حديث صحيح بوده و موافق كتاب خداوند است و در آن دليل است بر اين كه برادران و خواهران با 
وجود فرزند هيج ارثى نمی «այ‏ جنانجه جد نيز با وجود فرزند وارث نمی باشد و نيز در آن دليل است بر اين كه ماد 
برادران میت را از ارث بردن منع می كند. اگر کسی بگوید: حضرت فرمودند: جلوگیری كننده برادران و خواهران مادرى از 
ثلث. ولد و والد می باشد» و نفرمودند والدين يا والده» در حالى كه مانعء خصوص والد نبوده» بلكه والده نيز مانع از ثلث می 
باشد. در جواب گفته می شود: اطلاق «والد» جايز و صحيح بوده و این تعبير شامل والده نیز می باشد» چنانچه وقتى «ولد» می 
گویند» از آن ذکور و اناث هر دو را ارادہ می کنند و اساسا كاهى به ام (مادر) والد گفته می شود مشروط به اين كه با «اب» 
در عبارت جمع گردد؛ جنانجه وقتى «اب» به معناى يدر با (اب) اجتماع کند از آن ۱م اراده می شودہ به دلیل فرموده حق 
تبارک و تعالی: « له لكل واد :101144 Կ‏ پس احد الابوين يعنى مادر و حق عر و جل در وقتی كه او را با «اب» 
جمع فرمودہہ «اب» نام نهاده چنانچه فرموده: Մ Հո)‏ و رین واخد الوالدين مادر است و خداوند متعال او را 
«والد» ناميده» همان طوری که از او به «اب» نيز ياد کرده است و اين گفتار واضح و روشن بوده» و حمد و سپس برای حضرت 
حق تباركك و تعالی است. - . علل الشرایع : ۵۶۹ - 


٭| تر جمه | 


«A» 


ع» [عدل الشرائع] أبى عَنْ محمد العطار عن لبق عَنْ أبيه عن ان آبی غعتر عن غتر واي عن أبى عود الله عليه السلام قَالَ: 
Հայկա քկ‏ من سه վն յմ Փա‏ له ا اب رَسُولٍ اللہ و لم صارّث 22 آسهم قال 81 Տար‏ حل من مہ ايء 
سے سس 
ն)‏ :24.2 :2 113 مضه عظاماً 1283 العظام ՆՀ‏ | | 


قال الصدوق ره لذلک عله أخرى و هی أن أهل المواريث الذين يرثون أبدا و لا یسقطون سته الأب و الأم و الابن و البنت و 
الزوج و الزوجه(۳). 


| ترجمه اعلل الشرایع: ابن ابی عمير از جماعتی از امام صادق عليه الشلام نقل کرده که فرمود: سهام ارث» شش سهم است و 
زايد بر آن نیست. عرض شد: يا ابن رسول الله» چرا شش سهم قرار داده شده؟ فرمود: زیرا انسان از شش چیز آفریده شده 
چنانچه حق تعالی در قرآن فرموده: «وَ لد خلقا الإنْسانَ من لاله مِنْ طین * نم جعلناه نطفهٌ فى قرار کین * ثم خلقنا النطفة 
عله فحلفنا الْعلَقَهَ مُضٌ حه 0212 الْمْضْعَهَ عظاما فکسونا العظاع «ԿՀ‏ -. مومنون / ۱۲ - ۱۴ - إو به یقین» انسان را از عصاره ای 
از گل آفريديم. سپس او را [به صورت | نطفه ای در جایگاهی استوار قرار دادیم. آن كاه نطفه را به صورت علقه د ر آوردیم. 
پس آن علقه را [به صورت] مضغه گردانيديم. و آن كاه مضغه را استخوانهایی ساختیم بعد استخوانها را با گوشتی 


پوشانیدیم.] 


شش نفر می باشند به اين شرح: پدر» مادر» «Վ‏ دختر» شوهر» همسر. - . علل الشرایع : ۵۶۸ - 
* | تر جمه | 
»$« 


3 [علل الشرائع | أبى عَنْ ميد عم ان սառ‏ عَنْ عفان بن عیعی عَنْ مَمَاعة عن أبى بصبر 58 أبى مقر عليه السلام ال 3 
ی یی له ԹԱ‏ ول و الذی أخص ی رمل اتج یل أ السام لا تعولَ علی 33482 بص ژون وها لم 28 


ի»:‏ ترجمه اعلل الشرايع: ابو بصير از امام باقر عليه الس لام نقل کرده که فرمود: حضرت امیر المؤمنين عليه الس لام می فرمود: 
همان کسی که به ریگ‌های بیابان و عدد آن آگاه است می داند که سهام ارئی بیش از شش تا نيست و اگر آن‌ها (اشاره 


است به مخالفین) جهت آن را می دانستند» از شش تا تجاوز نمی کردند. - . علل الشرایع : ۵۶۷ - 
| تر جمه | 


«» 


ن لسلا کت 
ան‏ بار الرخ 
فیها و لا بر" իր‏ 
۳ عليه | 
رث نع الْوَلَدِوَ ال 0 
ولد و الْوَالِدَ: 0 5 
لدین յա‏ ۱ 
լ‏ غيل Սյ‏ 531 عليه | ی 
առ‏ لسلام لام ون մ‏ 
:)512 - 
نض ء Մ‏ 
على Ստա‏ 
رل الله 2 
عزو - 
1-3 فی کت 
e‏ 
اه و عور 
عوّل 


ص: ۳۳۳ 


ի‏ ۱. علل الشراء 
۱ 0 0 ص ۵۶۹. 
ա ۱‏ 1 ص ۵۶۹. 
ա:‏ 0 ص ۵۶۷. 
نع ص ۵۶۸. 


و الا و ذو السَهُم أحق من չգամ‏ له و یه 22243 ین دين للع وَ جل .)١(‏ 


| ترجمه آعیون الاخبار: امام رضا عليه السلام براق مامون اینگرثه تزشت: و فرائض و میراث به همان نحوى است که شداوند 
تعالی در کتابش مقژر فرموده» و عول در آن نیست. و با وجود فرزند و يدر و مادر» احدی از اقوام ارث نمی برند مگر شوهر 
با وچو کناتی که ور كان دا موی رای ایشان د کر هده اموي مير ان سراواز ند از كسان که ست بر انشان دک 


نشده است» و عصبه از دين خدا نیست. - . عیون الاخبار ۲ : ۱۲۵ - 
** | تر جمه | 
«փ»‏ 


եաե.‏ ۹۰۶۶ھ للشيخ الطوسى 128 258 أحمد ժն‏ عَنْ محمد 2 տա յաթ‏ أبى الل عَنْ 
اا ل ےو ہر ۶ سس ےہ 
أبيه قَالَ: کا اب اس ره ينطب عدا على ա յն‏ 831 علَى الاس بوجهه نم ان اڑا الک ان فى մա»‏ 
لو دم من ذم الله و ارم من کر الله و جعلتم الورائه و اواب عیب جعلها الله ما عَالَ سهم من ایض الله و 1 ոա‏ 
لہ لا الت الان فی کم اللہ وک اعت اک فی شین ۽ من کتاب اللہ وفوا وبال ما رطم فيه ما هدم فك او کو 


Ած "ած (5. 2 | ՎՄ 2.1 تلع‎ 


**[ترجمه آمجالس مفید. امالى طوسی: يونس بن عبد الوارث از يدرش نقل می کند که گفت: در آن ميان كه ابن عباس بر 
منبر بصره برای ما سخنرانی می کردہ ناگھان رو به مردم نمود و گفت: ای امت سر گردان در دين خود» هان به خدا سو گند 
اگر آن کس را که خدا پیش انداخته جلو می انداختید» و آن كس را كه خدا عقب )65 عقب می «Ե5)‏ وراثت و ولایت را 
در همان جا كه خداوند قرارش داده می «ատկ:‏ هركز سهمى از آنچه كه خداوند مقرّر و واجب نموده كم نمی آمد (و هر 
كس به حق خود می رسید) و هیچ دوست خدايىء فقير و تهيدست نمی گشت» و دو تن در باره حكم خدا اختلااف نمی 
کردند؛ پس بچشید وبال آنچه را که با کارهای خود درباره اش تفریط و تقصير نمودید و او سریغلم ال طُلَمُوا ی նե‏ 
يَنِْيُونَهه - . شعراء / ۲۲۷ - )« زودی خواهند دانست به کدام باز گشتگاه (ատ մարթ‏ د اتی را :۱۶۵و انال 


طوسی ۲ ۳۹ - 
* | تر جمه | 
«Ն‏ 


جاء [المجالس ] للمفيد عمر ده ن ՎԵ‏ عَنْ جغفر بن :18 الحتیی عَنْ عیتی بن مِهْرَانَ عَنْ حفص بن عمَرَ الفرّاء عَنْ أبى مُعَاذٍ 
224 اللہ : بن أَحْمَدَ اَی قال: تا ابن عاس Հեք:‏ الاس إِلَى آخر الْحر(۳). 


روايت. - . امالى مفید : ۱۵۲ - 
* | ترجمه ] 


«ն» 


خی جج - 


ب» [قرب الإسناد] مد :55.174 չա»‏ بن عمان قَالَ: مات الوصا عليه السلام عَنْ رَجُل ماك و تک اما وخا فالا 


առ 


2 


ծ‏ عَِيَاً عليه السلام کات 


و 2 وه 


سوح عن الکتاب تم أ عن الله قال ما له بَعنى عن قَول النّاس قال فلت عَن الکتاب قا قال 


۱ 


#*[ترجمه آقرب الاسناد: حماد بن عثمان گوید: از امام رضا عليه السلام در باره مردی پرسیدم که مرده و كنيز و برادری را به 
جای گذاشته است. فرمود: ای شیخ» از قرآن می پرسی یا از سنّت؟ حماد گوید: گمان کردم مقصودش اين است که از گفته‌ها 
و نظرات مردم می‌پرسی. گوید: عرض کردم: از قرآن. فرمود: على عليه السلام به ترتیب خویشاوندی و نزدیکی» سهم ارث را 
می‌داد. - . قرب الاسناد : ۱۵۱ - 


* | تر جمه | 
«Ե‏ 


- امات [عيون ا ا و اخم د هانی بن مُحَمّدِ بن مخمود الْعَدِدِىٌ عَنْ أبيه 227 ավ‏ مُوسّی بن 


لطبي մայր ա «Եա ոլ‏ أخيزنى لم نم عا و لخن و شم ین ատար‏ الب و 
عن و آم وید إا بثو الاس Նաի‏ شول الله صا الك خليه و آله و اکا مه سواء նձ‏ تكن 
أ بوم الاس آیش 


2 


.١ -١‏ عیون الأخبار ج ۲: ص ۱۲۵ جزء حديث. 

.٢٢‏ أمالى المفید ص ۱۵۲ و أمالى الطوسی ج ٢‏ ص ۳۹۔. 
۳ ۳ أمالى المفيد ص ۱۵۲. 

۴- ۴. قرب الاسناد ص 181 


كت و ا ِن آم أبى طالب ال قلم العم الہ ۾ رم الب صلی الله عليه و آله و العم ԲԱՅՑ‏ اب այա‏ 


كو از ہے ارت مس 4 22 حي فلت 4 إنْ ری أمیز ծ տախ‏ بُغفينى من رده 
մայմեմ‏ عن کل رب ہو ريق فقا كأ حب 0 د رر ےہ 


- 
18 2م 1 


անումա عليه السلام مس مع‎ «յա, 
یی أي الوا العم واد و‎ TE ԷՏ ծ) մլ میراث و لَمْ یط به الْكتَابٌ‎ «Լ ولد‎ 
لله عليه و آله و مَنْ قال بِقَوْلٍ 22 عليه السلام من الْعلَمَاءِ سا اد یت‎ 
مض رین الکو و البضدرة ذ قف ی به هی ی أمبر ان‎ տամ անե ؤل لقع السلام وقد حكم به و قد‎ 
عیاض فل هدوا آله ؤل َل‎ տան) ارہ و اخضار من يفول باب قوله ملع 438612 و رایع الك دي‎ թն 
بغض العلا من آغل الْحجَازٍ قلم تشون به و قذ قضی به وخ : ن كراج الوا‎ տան այ لالم‎ բա عليه السلام فى‎ 
قول ماه عن الب صلى الله عليه و آله أله قال علق أ ام و‎ Հոմ չա) ی اہی‎ աաա تو وخ و‎ 
الّخطاب- علق 270121« یو سے ہج جح تی‎ Հ: ա کذلک قال‎ 
լ باس علیک نفلت‎ մ و اه مخلشک فَقَالَ‎ ամենն الْمَجَالِسٌ‎ ՀՔ, 220188 الم ال فی‎ ն 
فيه فلك قوذ لله اك و‎ մաս لي صلی له الل و من کم قاين وذ یت نع يواجر قال‎ 
أشألك يا‎ ՎԹ ولایتهغ ین شین ٍ تی بهاچژوا 28013 لاس ی نَم‎ ՀԹ ای این وا وم بھاجڑوا ما‎ 


2 


م آخبوت أحداً من الا فى մնայ չն‏ بشن مق չն‏ ا و ما سَأَلَيِى կվտ‏ 


- 
| - 


موی هَل میت بذک ա‏ من ա:‏ 
مير الْمَؤْمنِينَ (۱) 


ص: ۳۳۵ 


۸۱ ص‎ ١ الاحتجاج ج ۲ ص ۱۶۱ و عیون الأخبار ج‎ .١ -١ 


իու‏ ترجمه ]احتجاج» عيون الاخبار: محمد بن محمود عبدى از پدرش در حديثى مرفوع از امام موسى كاظم عليه السلام روايت 
كرده است كه فرمود: هنگامی كه نزد هارون الرشيد آمدم. او گفت: به من بگو؛ چرا خدا شما را بر ما ترجيح داده است» در 
حالى كه ما و شما از يكك درخت هستيم و همه فرزندان عبدالمطلب هستيم. ما فرزندان عباس و شما فرزندان ابوطالب هستيد و 
آن دو عموهاى رسول خدا صلی الله عليه و آله بودند و خويشاوندى آنان با او برابر است. گفتم: ما نزدیک‌تريم. گفت: 


چگونه؟ گفتم: زيرا که عبدالله و ابوطالب از یک يدر و مادرند و يدرت عباس؛ از مادر عبد الله و 


ابوطالب نيست. گفت: جرا ادعا كرده ايد كه از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم ارث می برید در حالى كه عمو مانع به 
ارث رسیدن پسر عمو است و رسول خدا كه سلام و درود خدا بر او باده در حالى دركذشت که ابوطالب قبل از او در كذشته 
بود و عموى او عباس زنده بود؟ به او گفتم: اگر ممكن است. امير مؤمنان اين سئوال را از من نپرسد و هر جه می خواهد در 
باره مسائل دیگر از من سئوال كند. گفت: خیرہ بايد جوابم را بدهى. گفتم: امانم ده. گفت: تو را قبل از سخن گفتن امان داده 
ام. گفتم: همانا على ابن ابی طالب عليه السلام فرمود: کسی از فرزندان خونی» جه مرد باشد يا زن» بهره ای از ارثيه ندارد 
مگر يدر و مادر و شوهر و همسر؛ و عمو با وجود فرزند خونی» جه مرد باشد يا زن» بهره ای از ارثيه ندارد و ارثيه برای عمو با 
وجود فرزند خونى به ثبت نرسيده است و قرآن به آن تصريح نكرده است. اما تیم و دی و بنى اميه از روى اجتھاد به رأى 
گفتند: عمو به منزله يدر است» بی آن که اين گفته حقيقت داشته Վեն‏ و حديثى از رسول خدا كه سلام و درود خدا بر او باده 
آن را تاييد كند. علمايى كه قول على عليه السلام را در اين زمينه قبول دارنده مسائلشان بر خلاف مسائل اينان است. در حالى 
كه نوح بن دراج» آن كاه كه اميرالمؤمنين عليه السلام او را بر مصرّين (كوفه و بصره) گمارد» سخن على عليه السلام را در اين 
مسئله باور داشت و به آن حکم كرد. اين خبر به امير مؤمنان رسید» پس دستور احضار او و احضار كسانى که خلاف قولش را 
اظهار كردند صادر كرد. از جمله آنان» سفيان ثورى و ابراهيم مدنى و فضیل بن عياض بودند. آنان گواهی دادند كه قول او 
همان قول على عليه السلام در اين مسئله است. - جنان كه برخى از علماى اهل حجاز به من گفتند - به آنان جنين فرمود: پس 
جرا فتوایی مطابق آن حكم صادر نمی کنیدء در حالى كه نوح ابن دراج بر اساس آن قضاوت كرده است؟ گفتند: Էջ‏ جرأت 
این كار را داشت. اما ما نداشتيم. امير مؤمنان اين مسئله را با استناد به قول پیشینیان عامه از قول پیامبر صلی الله عليه و آله و 
سلم پیش برد كه فرمود: على عليه السلام تواناترين شما در قضاوت است. همجنين عمر بن خطاب گفت: على تواناترين ما در 
قضاوت است. و آن اسمی (صفتی) جامع و فراكير است» چرا كه همه صفاتى را كه ييامبر» كه سلام و درود خدا بر او باد به 
اصحابش در قرائت و فرايض و علم نسبت داده بود» جزء قضاوت است» گفت: ای موسی! ادامه بده. گفتم: امانت در مجالس 
و به ویژه در مجلس شما بايد برقرار باشد. گفت: ترسى بر شما نيست (نگران نباش). گفتم: همانا پیامبر که سلام و درود خدا 
بر او باد به كسانى كه هجرت نكردندء بهره ای از ارثيه قرار نداده و همجنين ولايتى برای آنان ին‏ نشده بود» مگر اين كه 
مجرت کنند. گفت: حجت شما چیست؟ گت ةدر موه دای تبارک و تعالی: لی گرا وله انها کرات لكو كن ژلاتتهم 
مُن شیء حٌى يُھَاجڑُوأ؛ و ترديدى نيست كه عمويم عباس هجرت نکردہ بود. گفت: ای موسی! من از تو می پرسم» آيا فتواى 
اين را به کسی از دشمنان ما داده ای؟ يا به کسی از فقها در باره اين مساله جيزى را گفته اى؟ گفتم: به خدا قسم خير» و کسی 


جز امير مؤمنان (يعنى هارون) درباره آن از من نيرسيده است. - . احتجاج ٢‏ : ۱ و عبون الاخبار -/١ : ١‏ 


| ترجمه | 


أقول 

تمامه فى أبواب تاريخ موسى بن جعفر عليه السلام Ը)‏ 

- ۱۲۹ - ۱۲۵ ترجمه آروایت كامل در بابهاى تاريخ موسى بن جعفر عليه السلام ذكر شد. -. رجوع كنيد به: ج ۴۸ ص‎ իո» 
բաջի» 


«Ծ 


- 
. 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: ام شک الله أن الله նե 181 83125763 Ցա‏ و جساب مخشوب و یی فى 
աան անչ‏ تم ال عر و جل - 07 
աա‏ مجمله و جعل Ա‏ اذل يكن ا Հոմ ատամ այմ‏ ا يزيد و ا ամե‏ 2 بَاقِى اور و جَعَلَ 321 جه الرّبعَ 
ام يكن له ول و الم مم اع յ շուն‏ لین مع ال و اشَرَكَاءِ المْدُمین-َ مَلّصَانِ من دک شین و 


ر 


ما فی مواضع )850 «այ. ն‏ تم ی لِلألادِ وشوو َو و تباب هام فی الان و هام نها وى الام 
و جع աման‏ لوج و لوجم وان رب اقب - در بث ե»‏ اي ین و إا تاوت لقاب ِن هه الأب و الم 
, ية լու‏ الکتاب մն‏ تابث ծ լայ այն աԱ‏ لْمَوَارِيتَ تہ ن سه اسهم ا ا ترذ لیا و اث من ԵՇ‏ 
حم ا و لد لا اسان م ۸۶٥‏ الاي و أطل ر یرت تم 311712 


ՀՅ اعد إلا روج و‎ յն 


م 


** | ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: بدان! خداوند بر تو رحم کند. كه خداى تبارک و تعالى سهم ارث‌ها را به اندازه‌ای مشخص 
وای سو سے کرد امت رد کات رو ته فا ایی تیوه اه مہ غدازکا جز وس فرط و ور 
ա 425 ԼԱ‏ بتقض فی کتاب այ‏ يس سهمها را دو نوع قرار داده است: سهمى كه شرح داده شده و سھمی كه 
ہزات نه ات ورای شوهر» هركاه فرزندی نداشته باشد یک دوم و اگر فرزند داشته باشد یك چهارم قرار داده 
است كه سهم او با دیگر ورثهها كم يا زياد نمی‌شود. و بر همین منوال» برای همسر اگر فرزندى نداشته باشد یک چهارم و در 
صورت ոթ‏ شتن فرزند یک هشتم معين كرده است. و برای يدر و مادرء با فرزند و ش رکاء» دو ششم قرار داده است که از اين 
مقدار چیزی نمی کاهند و در جاهایی» بيشتر از دو ششم ارث مىبرند. سپس برای فرزندان و برادران و خواهران و 
خویشاوندان» سهم‌هایی در قرآن و سهم‌هایی بنا بر خویشاوندی آن‌ها مین نموده است و میراث را նյա‏ كف دورن 
يدر و مادر» به ترتیب نزدیکی» برای خویشاوندان قرار داده است. ۱ յն նր‏ عظ الاين ن). اگر خویشاوندی از جهت پدری و 
مادرى برابر باشد» با توجه به جزيئات كتاب الهی» سهم ارث‌ها تقسيم می شود و هر كاه ر نزديكك به هم باشد بر 
اساس آيه «ذوى الارحام» تقسيم مىشود. و بدان که ميراثها شش سهم است و بر آن چیزی افزوده نمی شود و در شش سهم 
می گنجد؛ زیرا انسان از شش چیز آفریدہ شده است» همچنان كه خداوند می‌فرماید: آو 14 حلفا ՅՆՅԱ‏ من شرلاله» تا پابان 
آيه. و اصل در ميراث اين است كه در كنار مادر و يدر و فرزندان جه دختر و جه يسرء هیچ وارث ديكرى سهم ندارد مگر 


«հանին‏ فقه ال ضا ود 


> [ترجمه] 
۳ 


شی: [تفسیر العياشى] عَنْ سَالِم الال قال شمقت آنا ճաք‏ عليه السلام ول )4116 تارك و ն‏ أَذْحَل աի‏ علی میم 
أل الموّاریث ազան չԷ‏ من الشّدُس (۳). 


٭ | ترجمه |تفسير عياشى: سالم اشل كويد: از امام باقر عليه السلام شنيدم كه مىفرمود: خداوند تباركك و تعالى يدر و مادر را 


بر خوان همه وارثان ضیافت کرد و سهم آنان را از یک ششم پائین تر نیاورد. - . تفسیر عیاشی ۱ ۲۵ - 


* | تر جمه | 
«©16» 
شىء [تفسیر العیاشی] عَنْ بُکیر بن أَعْينَ عَنْ أبى عَبدِ اله عليه السلام قَالَ: الْوَلَدُ 3 اوه هم الَِّينَ يرَادُونَ وَ :05:22( 


٭ | ترجمه |تفسير عیاشی: بكير بن اعين از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: فرزندان و برادران كسانى هستند كه 


سهم آنان زياد و كم می‌شود. -. تفسير عياشى ۶:۱ 


:5 | ترجمه ] 
»134« 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ أبى بُصیر عَنْ أبى جغفر الباقر عليه السلام قال: الخال و այ)‏ یرون إذَا ل يكن مَعَهُمْ أحدٌ غَيْرْمُْ լ‏ 
الله قول و أولوا الْأرْحام بَعْضَهُمْ أؤلى 


ص: ۳۳۶ 


۱-۱. مر فى ج ۴۸ ص ۱۲۵ الى ۱۲۹. 
۲- ۲. فقه الرضا ص 4". 

۳ ۳. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۲۲۵. 
۴ ۴. تفسیر առայ‏ ج ١‏ ص ۲۲۶. 


يبغض فی کتاب اللہ 6 6-8 տան եմք‏ اق անան‏ من قََائتهِ (۵. 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: ابو بصير از امام باقر عليه السلام روايت كرده است كه فرمود: دايى و خاله ارث می برندہ اما به اين 


فرط که سی نگ با اتا تاش مانا خاس ներենք‏ لازعام عض هم «յլ ա. Մ‏ ھرگاہ 


خويشاوندان به هم رسيدند» پس آن که از خويشاوندان եջ‏ بيشتر است. او به ارث سزاوارتر است. - . تفسير عياشى ۲ V1:‏ 
* | تر جمه | 
»15« 

پ ہےر ری وت ےو تک ہر یپ جو وہہ 
ان یال ينوك و آیس [ 174714 ذو قَرَابَهِ 4771 لیس 1 Թ‏ مَفْؤُوض فَقَال عَليٌّ میرّاثه لذوی իլ ՀՏ‏ الله 
تقال ينو ل- و ولو لحم بع هُم اُڑلی يبغض فی کتاب الله و մմ‏ عُنْمَان վամ‏ مِرَائَهُ فی بيت ب مال امین و لا یره أحدٌ 


من قَرَايَتِهِ (؟). 


#*[تر جمه ]تفسیر عياشى: ابن سنان از امام صادق عليه السلام روايت كرده است كه فرمود: هنگامی كه على ابن ابی طالب عليه 
السلام و عثمان بن عفان در باره مردى كه می ميرد و خويشاوندان نزدیکی نداشته باشد كه از وى ارث برند» اما خویشاوندانی 
ԱԿԱ աՀ 015225‏ رو سس پس و فى 5 یہ رتا ودج 
سیب تو یی ألو الم بغضهع أذلى پقض فى جب لو عثمان گفت: ارد اش را در 


٭| ترجمه | 
۷ 


شی [تفسير العياشى] عَنْ لیما بن ان أبى عبد اله عليه السلا قال : كان գր‏ عليه السلام لا يُغيلى الموایی ین ع ِى 
زجم ريحي لَه قیضة آم م يم م له ريض وَ کدان ول و ووا ՅԱ‏ بعد م ա‏ يبغض فی كتاب الله نال يكل ی + 


2.2029۰ - 


ليم د فد علم ماهم َم َمل لَهُمْ مغ أولى الْأَدْحَام ی حیث قال- - و وا لحم هم ս‏ پیغض فی کتاب اللہ د 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: سليمان ابن خالد از امام صادق عليه السلام روايت كرده است كه فرمود: على عليه السلام با وجود 
خویشاوندان» جيزى به غلامان آزاد شده نمی داد. جه فريضه برای او به شمار بيايد (ناميده شده باشد) يا نيايد و هميشه می.. 
Ներ աան‏ لارام غض هُم ی تعض فی کتراب الله 3 ԷՀ վ‏ شیء «Հյ.‏ خدا جايكاه آنان را دانست و و آنان را با 
خويشاوندان زحرک անար աան «անալ‏ نزدیکك» جيزى را برای آنان قرار نداده است -. آن جا كه می فرمايد: 


13 الأزحام بَعْضُهُمْ 21 ببغض فی کتاب «մյ‏ -. تفسير عياشى 7: ۷۱- 


| ترجمه | 


۸ 


- 


قی, [تفسیرالباشی ]زاره الى յի‏ عليه لسلام: نیز 
արան րիք‏ من بقض لِد رهم ատի:‏ به 8 قا 
جار ہے کرت و و 


- 


Հայրեն 


.)۴( 6). 


٭ | ترجمه |تفسير عیاشی: زراره از امام باقر عليه السلام روايت كرده است كه در باره اين فرموده خدا: ( նէ»‏ الأذحام بعضهم 
23 يتفض فی کراب اللو فرمود: همانا برخي از آنان از برخی دیگر به ارثيه شایسته اه ساود کور انان بك انا 
لحاظ قرابت و خویشاوندی؛ به (ارث) او شايسته ترند. سيس امام باقر عليه السلام فرمودند: همانا آنان از مرده شايسته Ե»‏ 
0 - ھھ E SG SD GS‏ 


թվե ամ‏ سر մենթ‏ 27 الأب 


ہت աաա արլ‏ ی عليه الما ամք 2 աան‏ 
աք‏ إن اَی صلی الله عليه و آله لع ا տյ:‏ مَنْ 733 عَلَى اجره و فلع پاچ و لد 22 الئاس در علی الجر َم 


از و إلا کان فی 12 0360 عند اب صلی الله عليه و آله و جک أَنْ یکون له لاء اثر الله یاک այ‏ علی 


8 صلی اللہ عليه و آله بَخْيرهُ فين 5.4 ذهب Ա: մոք.‏ عليه السلام ره من Սա լ չի յե‏ اعاس արտի‏ 


ص: ۳۳۷ 


.۷۱ تفسیر العیاشق ج ۲ ص‎ .١ -١ 
۷۱ ص‎ ٢ ج‎ ճայ تفسیر‎ .۲-۲ 
۷۱ ص‎ ٢ ج‎ ճայ تفسیر‎ ۳-۳ 
۷۲ ج ۲ ص‎ ճայ ۴۔ تفسیر‎ ۴ 


3021 یرت رےےین رر جم‎ մատն մաս 
«այ )١(۔ بُھاچڑوا ما کم من ولایتهغ من شین ء حتّی بُھاجڑوا 2 قَالَ و ان اسْتنْصَ رُوكُمْ فی الین فعلیکم 41228 31 تج‎ 
.)۲( تاريخ مُوسَى عليه السلام‎ ա فی‎ «ա: 


| ترجمه |اختصاص: محمد بن زبرقان دامغانی از امام موسى بن جعفر عليه السلام روايت 555 كه فرمود: هارون الرشيد از 
من يرسيد: در باره اين گفته شما: عمو با وجود فرزند ارث نمی ہرد توضيح بده. گفتم: همانا پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم 
برای کسی که توانایی هجرت داشت اما هجرت نکرد» حق ارث قرار نداده است و همانا عمويم عباس توانايى هجرت داشت؛ 
اما هجرت نکرد بلكه از جمله اسراى پیامبر كه سلام و درود خدا بر او باده بود و نيذيرفت كه مالى داشته باشد که فديه او 
قرار كيرد. يس خداى تباركك و تعالى به ييامبر صلى الله عليه و آله و سلم وحى كرد و به او خبر داد كه او كنجى از طلا دارد. 
بس بابر علي ہے ہیں ام فصل ےھ سر ԱՉԱՑ‏ تومرا يجاو كرد اي 
سپس خدای - تباركك و تعالى - اين آيه را نازل فرمود: (إن یلم الله فى Հն‏ یڑا بوتکم մայա‏ نکم ՀԶ‏ 
را SS GS‏ ا کی 
شما می بخشابد و خدا آمرزنده مهربان است.) و ամայ «Լատ‏ وا ولو ارآ ما لک 1 ولایتهم تن قو کی 
ԱՍ‏ و سپس فرمود: «وَإِنِ աե‏ ت ژ و کم فی الدَّين فعلیکم الط 4" - . انفال / ۷۲ - [و کسانی که ایمان آورده اند ولی 
مهاجرت نكرده اند» هیچ گونه خويشاوندى (دينى) با شما ندارند» مگر آنكه (در راہ خدا) هجرت کنند و اگر در (كار) دين 
از شما يارى جويند» يارى آنان بر شما (واجب) است.] و او را ديدم كه غمگین شد. - . اختصاص : ۵۶ - 


* | ترجمه | 


«ՆԻ» 


ف» [تحف العقول] Ն» մե:‏ مُوسرى بنج عليهما السلام ری نک عم الاس و عل ա‏ 712 22 )23 بميداث 
پ وہ و ا له مُوسَى عليه السلام إن 


ال لم يورت مَنْ در علی اهجره قمبُهاجز إِنَّ آباک لاس 1 و لم بُھاچڑ و إِنَّ علي آمَنَ و نَ و اجر و َال الله الَّذِينَ آمَنُوا و 
)| بُھاجڑوا ما کم مِنْ ԷԲ‏ من ան‏ ۽ عى يُهاجرُوا Հն‏ لَونّ ماوق 2:89( 


٭ [ترجمهہ]تحف العقول: هارون الرشید از موسی بن جعفر عليه السلام پرسید: می خواهم در باره عباس و على سؤالى بکنم. با 
اينكه عباس عموى پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم و برادر پدرش بود جرا على عليه السلام كه برادرزاده اش بود» بر او در 
ارث پیامبر تقدم يافت؟ فرمود: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم آن‌ها را كه توانائى مهاجرت (از مكه به مدينه) Հե‏ و هجرت 
نكردند از ارث محروم كرد. يدر تو عباس ايمان آورد ولى هجرت نکرد. على عليه السلام ايمان آورد و مهاجرت كرد 
مدان که خداوند متعال فرموده است: لین آمٹرا و آع بهاجژوا ما لک ین ولاهم ین شین ء عتی بهاجژوا» - ցայ.‏ / ۷۲ 
- [و کسانی که ایمان آورده اند ولی مهاجرت نکرده اند» هیچ گونه خویشاوندی [دینی] با شما ندارند مگر آنکه [در راه 


خدا] هجرت کنند.) پس رنگ از رخسار هارون يريد و چهره‌اش كرو بس لطر کش 
* | تر جمه | 

أقول 

تمامه فى كتاب الاحتجاجات (۴). 

**[ترجمه ]کل روايت در باب احتجاجات بیان شد. - . رجوع كنيد به : ج ۴۸ ص 178-11١‏ - 

* | ترجمه ] 


باب ۳ شرائط الإرث و موانعه 


- 


به [قرب الإسناد] չր‏ عَنْ أخبه عليه السلام قال: سا عَنْ 
(ծ)‏ 


و 


ث ! 


իո:‏ ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش موسى بن جعفر عليه السلام روايت كرده كه از آن حضرت پرسیدم: پسر 


مسلمان مردی مسیحی فوت شده است. آیا | پدر | از او ارث می‌برد؟ فرمود: جز هم کیشانش (مسلمانان) کسی از او ارث نمی ... 
ی ارب اا +219 


** | تر جمه | 


«Ծ 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام ]: Հեյ‏ أنه لا , توازث أل ین تحن تیم و راو لو أن تخا لا اذغ ك اننا اة 
انا وم لكان ارات ین اج اشيم و الم ی ان لشیم و كذ لک من ترک دا قَرَابِهِ مشلعه و دا قَرَابِهِ من թ‏ ذْمّهِ مق 
E‏ د کان امعم տ‏ بالییواِ ي ال و زا ال մշ‏ و کان الْمشلم أخا و عم أو 


A ص:‎ 


۱- ۱. الاختصاص: ۵۶ ضمن حدیث طويل: 


.۱۲۳ مر فی ج ۴۸ ص‎ .7 -١ 


٣‏ ۳. تحف العقول ص ۴۲۶- ۴۲۷ ضمن حدیث. 
۴- ۴۔ مر أيضا فى ج ۴۸ ص ۱۲۱- ۱۲۵. 
۵- ۵. قرب الاسناد ص ۱۲۰. 


اق عم أو ز بعد من لک لكان تلم اوی ՋԵՆ‏ من اَی ی کان Հայ‏ نیما و ذم 51 السام لم یره فو و لو ճն‏ 
151 ضرا تم یک لھا مِيرَاثٌ و إِنْ مانت هى ورئها رم للم 5յյ‏ ترك ال اف ہے 
۶ 6112 مه 7 كان مرا ائه فإف لم یکن 44:44 لإمام Տիմ ամա‏ لكي كا 

504, մ و إِنْ مات الاب‎ քմ 


مما و ترك ԼԸ‏ 


իջ»‏ تر جمه آفقه الرضا: اهل دو دين از یکدیگر ارث نمی‌برند» مااز آن‌ها թ" Հ)‏ اما آن‌ها از ما ارث نمی‌برند» و اگر 
مردی مسلمان يا اهل ذمه فرزندی مسلمان و اهل ذمّه به جای گذارد؛ میراث مرد مسلمان و مرد اهل ذمّهء متعلق به فرزند 
مسلمان است و بر همین منوال» اگر کسی خویشاوندی مسلمان و خویشاوندی ذمّى به جای گذارد» جه خویشاوند نزدیک و 
جه خویشاوند دور» خویشاوند مسلمان از ذمّی برای ارث بردن مقدم است؛ و اگر ذمّى فرزند Վեն‏ و مسلمان برادر يا عمو يا 
برادرزاده يا پسرعمو يا فامیلی دورتر از آن باشد» مسلمان از 1283 برای میراث مقدم است. جه اينكه مرده مسلمان باشد يا ذمّى 
باشدء زیرا اسلام جز قوّت و عزّت بر وی نیفزوده است. و اگر مرد مسلمانی بميرد و زنی يهودى يا مسیحی به جای گذارد؛ 
ارئی به زن تعلق نمی كيرد و اگر آن زن یرد شوهر مسلمانش از او ارث می‌برد؛ وهر كاه مردی فرزند تهمت (ՏՆ)‏ نه 
جای 6215 هیچ ارثی از او به فرزند تعلق نمی كيرد و میراث وی به خویشاوندانش می رسد. اگر خویشاوندی نداشته باشد 
میراث او به امام مسلمانان می رسد مگر اينكه پ يس از لعان» مساله را تکذیب ՎՏ՛‏ که در این صورت فرزند از او ارث می برد؛ و 


اگر فرزند تهمت بمیرد» يدر از او ارث نمی برد. - . فقه الرضا : ۳۹ - 


| جمه‎ թո 

«Է» 

شی [تفسير العياشى] Ք‏ إِبْرَاهِيمَ Հ ՆՆ‏ عَمَنْ ذکره عَنْ أبى Մութ‏ عليه السلام: فی فوّل اله و هم ամ‏ دون عن 
المسجد 1141 و ԱԾՆ‏ أَوْلِياءه يَغْنى Հմ "այի‏ بغ ٦‏ وت (ՏԵ‏ اڈ Ա‏ :2-11 ما کائوا هو أ 7 


#*[تر جمه ]تفسیر عیاشی: ابراهيم بن عمر يمانى از کسی كه برایش نل کر از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه در 
باره اين سخن خداوند :»25212488 الث جد الخرام و ما 436 فرمود: , يعنى اولياى خانه خداء يعنى مشركان. ծԽ‏ 
واه «ամ‏ . انفال / ۷۲ - [با اينكه آنان [مردم را] از [زيارت] مسجد الحرام باز می دارند» در حالى كه ايشان 
ՃԱ 81 «ճայ‏ جرا كه سے مت آن سز رع كاراة د )هر کاک առնն‏ درا که آنان از نک كان جد 


** | تر جمه | 


باب ۴ میراث الا ولاد و آولاد الأولاد والأبوين وفيه حكم الحبوه 


الأخبار 


«» 


ب. [قرب الإسناد] ابن أبى الخطاب 28 22:21 قال: 


كان عَلِيٌ عليه السلام بُورث 220 َالفرب Հն‏ 


قلت لأبى الْحَسَن عليه السلام Թ‏ مات و تک ای ان و اب ابه قال 


Միթ»:‏ جمه ]قرب الاسناد: بزنطی گوید: به امام موسی بن جعفر عليه السلام عرض کردم: مردی مرده و یک دختر پسر و یک 
پسر دختر به جاى گذاشته است. فرمود: على عليه السلام خویشاوندان را بر اساس نزدیکی ارث می‌داد. عرض کردم: کدام 
یك نزديككتر اند؟ فرمود: دختر يسر. - . قرب الاسناد : ۱۷۳ - 


0 [ترجمه] 
«Ծ‏ 


مكاء [مکارم الأخلاق] من کتاب باس عَنْ أبى الْحَسَن عليه السلام قال: قَاومُوا حاتم أبى عید الله عليه السلام Հեն‏ أبى Հոր‏ 


قال ւն‏ سَبِعَهُ دَرَاهِمَ ال ՀՀ‏ دَتَایر(۴). 

**[ ترجمه ]مکارم الاخلاق: از امام موسى بن جعفر عليه السلام روایت شده كه فرمود: انگشتر امام صادق عليه السلام راقيمت 
كنيد. يدرم آن را به هفت سكه خريد. راوى گوید: گفتم: هفت درهم؟ فرمود: هفت دینار. - . مكارم الاخلاق : ۹۵ - 

* | ترجمه ] 


«Է» 


فسء [تفسير القمى]: یُوصیکم الل فی ولد کم للذ کر مثل حظ این լ յմ‏ مات الو جل و ترک بین و بنَاتِ- قللذ کر مثل 
حظ این فَإِنْ كن نساءً موق նի‏ تلا ما ترک بغ اذا مات الول و ۶ کف 2338 28513 տն‏ الشدسَان و لابين 


الان و إِنْ كانت الب 5-7 فلا Համամ‏ 


ص: ۳۳۹ 


14 فقه الرضا ص‎ .١ -١ 

۲- 7. تفسیر العیاشی ج ٢‏ ص ۵۵. 
۳-۲ قرب الاستاد ص ۱۷۳. 

۴ ۴۔ مکارم الأخلاق ص ۹۵. 


| 


Թռ ատն قاد شوه و‎ մամա لب‎ անան وأ من قبل اب رده‎ e 


ماب وه 2 ա‏ 


الأب هُمْ فى յա‏ الأب و ա‏ مغ فَهُمْ ‏ غير ام عن 0)۹ 


2. - 
٥ 0 1 


չի‏ جمه ]تفسیر قمی: ویک ال فیآزلاد کم کر վե‏ عوط 31 اشر گاه مردی بمیرد و فرزندانی پس از او باقی 
աճն,‏ به فرزند پسر دو برابر فرزند سر سهم ارث می‌رسد. کر Էշ յե‏ این * ان کی نساء فق اث تین ُن եա‏ 
53« د e A Ep E Ա Ա ՈՐՈ ՐՈ Ր‏ 
سر م گا و ا E‏ 
ينج سهم تقسيم می شود بخشى كه شامل سه سهم باشد از آن دختر و بخشى كه شامل دو سهم است برای يدر و مادر است. 
اگر مرده برادران و خواهرانى از طرف يدر و مادرہ یا از فقط از طرف يدر داشته باشد یک ششم برای مادرش و ينج ششم 
برای پدرش است. جرا كه برادران و خواهران يدرى در نفقه يدر هستند و يدر موظف است هزينه و مخارج آن‌ها را بيردازد و 


| ترجمه‎ | *# 
«f» 


بس یی ان ركت الْموأة ‏ م الرؤج ولدا ذكرا کان آم )9 աշ‏ کا نَ أم کر روج մն անչ‏ 
غ کرک ال اھ وط کی pp‏ و چم 


قد الوا على أن هم قا ایب یت وم اعت با ب و كذلك 


بین 4317 առն ՅԱ:‏ و لبون لدان يسم الال على مو فما أَصَابَ ب تاه չգա‏ 305« و ն‏ اب سهعین տոն‏ 


ان 283152 وین 28388 الان و oT Տան: չն‏ و وی 

قى لین و اباب بل كر է» յե‏ این ان تک ار و ی - ترآ لیخ و ها وم ی کب کان توت ار 

وھا و نها و ولا درا کان أؤ ی وا- حداً كا ن أو اتر روج 27 ین անցյա‏ فَللولی ان توک أبوبه و 

حالم ا و لب الان وق ال ن ترک اویه مم ات و لب ان و 6084 زد ترک أخا أو آختین ات 

کت أو خا و տուա, «Ամա‏ ہو و تو نت 
ہے ١‏ 


یی էն‏ قن كان ارهز الوا չն աան‏ عن الب و կաա ալ‏ الإو َه و الا ی الأب 


لم ۸ 


ص: ۳۴۰ 


.۱۳۳ -۱۳۲ ص‎ ١ تفسير على بن إبراهيم ج‎ .١ -١ 
.۳۹ ؟- ۲. فقه الرضا ص‎ 


*٭ [ترجمە]فقه الرضا: اگر زن همراه مرد» یک يا چند فرزند مذكر يا مؤنث به جاى گذارد» سهم همسر یک جهارم و مابقى 
برای فرزند است و اگر از مرد» یک زن و یک فرزند باقی بماند» یک هشتم ارث برای زن و مابقى برای فرزند است. پس اگر 
مرد يدر و مادرش را به جاى گذارد» سهم مادرش یک سوم و سهم پدرش دو سوم است؛ و اگر از او يدر و مادر و یک يا 
چند پسر باقى بماند» سهم يدر و مادر دو ششم و مابقى برای پسر است؛ و اگر يدر و دخترش را به جاى گذارد» سهم دختر 
یک دوم و سهم يدر یک ششم است و سه سهم از شش سهم مىماند و مال را بر چهار بخش تقسيم می کنند» سه بخش برای 
دختر و یک بخش برای پدر است؛ و اگر مادر و دخترش نیز از او باقی بمانند» بر هیمن منوال ارث می‌برند. اگر پدر و مادر و 
دختری به جای گذارد؛ یک دوم به دختر و دو ششم به يدرو مادر می‌رسد و بة بقیه | مال به ينج قسمت تقسیم می‌شود که سه 
سهم به دختر و دو بخش برای پدر و مادرش است. اگر دو دختر و يدر و مادر باقی بمانند» دو سوم به دو دختر و دو ششم به 
يدر و مادر تعلق می گیرد؛ و اگر يدر و مادر و یک يا چند دختر و پسر باقی بمانند» دو سوم به يدر و مادر و مابقی به دختران و 
پسران می رسد و فرزند مذ کر دو برابر فرزند مونث آرت می‌برد. | گر یک زن و پدر و مادر به جای گذارد برای همسرش يكف 
چهارم و برای مادرش یک سوم و مابقی به يدر تعلق می گیرد. در صورتی که از زنی» شوهر و يدر و مادرش و یک يا چند 
فرزند مذ کر به جای «են»‏ برای شوهر یک چهارم و برای يدر و مادر دو ششم و مابقی برای فرزندان است. پس اگر مرد یک 
برادر و دو يا سه خواهر» يا دو خواهر و يدر و مادر به جای گذارد؛ یک سوم از ارث برای مادر و دو سوم برای يدر است؛ و 
اگر يدر و مادر و دو برادر و چهار خواهر» يا یک برادر و دو خواهر از او باقی بماند» یک ششم برای مادر و مابقی برای يدر 
است؛ يس اگر برادران و خواهران از مادر باشنده مادر را از یک سوم ارث منع نمی کنند و در واقع برادران و خواهران پدری 


یا يدر و مادری مادر را از یک سوم ارث منع می کنند. - . فقه الرضا : ۳۹ - 
թո‏ جمه | 
«ծ»‏ 


شی» [تفسير العیاشی] عَنْ ա‏ عَنْ أبى թ‏ عليه السلام :کم مق انا عق لا یلم به قال قلت و مَا ذاک الک 
81181 ضاجبي الْجدَارِ 54 պ‏ تخ الم يكن من دعب و لا فص 3 1 
նիի:‏ 


- յլ 


5 


۶ 


1 


٭ ترجمه ]تفسیر عیاشی: ابو بصير از امام باقر عليه السلام روایت کرده که فرمود: جه بسا انسانی که حقی دارد و نسبت به آن 
ناآ گاه است. به ایشان عرض کردم: خدایت به سلامت دارد» آن حق چیست؟ فرمود: در زیر آن دیوار گنجی بود که به مالکان 
آن تعلق داشت. ولی آن گنج نه از طلا بود و نه از نقره. گفتم: از آن دو نفر» کدام یک به آن گنج سزاوارتر بود؟ فرمود: ما 
عقیده داریم که فرد بزرگتر به آن گنج شایسته‌تر بود. -. تفسیر عیاشی ۲ : ۳۳۷ - 


* | تر جمه | 
باب ۵ ميراث الإخوه و أولادهما و الأجداد و الجدات و الطعمه للجد 


الأخبار 


٭ | ترجمه |معانى الاخبار: ابن ابی عمیر از برخی از یارانش از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: كلاله كسى است 


كه از دنا برود و پدر و پسری از خود باقی نگذارد. 
* | ترجمه ] 


«Ծ 


A 
عه ود‎ 2 
له اخت‎ 


تفسير القمی] آبی ء تن ان آبی تیر عن ان ابه عن بکیر عن آبی մթ‏ عليه السلام ال 00 
کور و و و و ۾ يكن لأ لت )5 فرب مِٹھا فان 
كانت موضع ամն «աԱ‏ ابیت کله الاب بقل اللو وب تک لول کت( تین تا این 
۳ 851« بارحم - و إن ԱՆ‏ وء رجالا 711425 յն‏ عظ الین و دک 1412 یکن زا للمَيت Հ ռն‏ 
5 انا و 22-53( 
**[ترجمه |تفسير قمى: بكير از امام باقر عليه السلام روايت كرده كه فرمود: اگر مردى فوت شود و خواهرى داشته باشدء بر 
اساس آیه» نصف مات رک به شكل كامل از آن وى است. همجنين است اگر دخترى داشته باشد» همین ارث را می برد و نصف 
ذيكر مات رکے: اگر وارث دیگری تزديك ٹر از آن خواهر با دختر نداشته باشد» به طريق خویشاوندی به وی رسد و اگر به 
جای خواهر؛ برادری پاش بر اساس آیه همه میراث را به کلی نی 578 که خدای تعالی فرمود: موب إن لم يكن մ‏ 
ՀԱՀԹԱՎՈՒՆ‏ ,قد دو و ری هي وله الإ لكاتو 
إو رجا و یسا یلد کر լե‏ عظ ՑԱ‏ 519628 جمع خواهران و برادرانى باشند» مذكرء دو برابر سهم مونث ارث می برد و 


همه اين موارد در صورتی است که میت. فرزند. والدین يا زوجه ای نداشته باشد. - تفسير قمی :۱۶۰ - 
թու‏ جمه | 
«Է»‏ 


ԱՐՎ 3 լ‏ ل ولخو ها تدم Ք‏ 0 و هی 
ال وه و ն‏ الم َِنْ كانُوا 751 من ذلك فَهُمْ Ա-ն‏ حون եյ‏ که وله ام մու‏ لک 8017 (ոո‏ 


ض: ۳۳۹ 


-۱. تفسیر العیاشی ج ٢‏ ص ۳۳۷. 
۲- ۲. معانی الأخبار ص ۲۷۲. 


**[ترجمه ]تفسیر قمی: او ان کان 1-5 يُورَتُ 71217455 214 أؤ أختٌ فلکل وای مِنْهُمَا «ԱՆՑ‏ إو اگر مرد یا زنى 
كه از او ارث می برند كلاله [= بی فرزند و بی يدر و مادر] باشد و برای او برادر يا خواهرى باشد. پس برای هر یک از آن 
دوه یک ششم [ ماتركك] ] است)؛ اد بن كلاله مادر است و آن برادران و خواهران مادر است. نس اکر نے بيشتر از اين باشند» آنان 
یک سوم ارث را می گیرند و به طور مساوی در ميان خود تقسیم می کنند و در این سهم» مذ کر و مونث با هم برابرند. -. 
اسر گی 2 ۱۳ات 


وں | ترجمه ] 
«f»‏ 


یرہ [بصائر الدرجات] ال عن لو تن ابن ہس ےر یه السلام قاد :نله أدب َه 
صلی الله عليه و آله عَلَى أده فلا اَی ب به إلى م ا أَرَادَ قا ل له الک آعلی لق յժ‏ عظیم 238 «լ‏ »8 062 ما آتا کم السو ۱ 
E EE E‏ نے لد دياو ذا ر له صلی افه عله و آله اا 
ہے کے و إل الله رم ԹԱՅ‏ زشول الله صلی الله عليه و آله کل شنیکر շն‏ دیک و دیک 


ول الله - هذا Տեն նաճ‏ أو ميك չկ‏ جساب (۵. 


۰۱ ۷ 


:| ترجمه ابصائر الدرجات: اسحاق بن عماراز امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: خداوند پیامبرش را بر ادب 
خود تأديب كرد هنگامی که همان طور شد كه می خواست: به او فرمود: «ՏՅ‏ لعلی خلت عظیم» -. قلم / ۴ - [راستی 


۔ھ 


که تو را خویی والاست.) يس در دینش اختیار را به او اعطا کرد و فرمود: «ما آتا کم الشول 317124 ما ها کم عَنْهُ واه - 


. حشر ۷ - 


[و آنچه را فرستاده [او] به شما داد آن را بگیرید و از آنچه شما را باز داشت» بازایستید.] خداوند عزوجل در قرآن فریضه 
قرار داد ولی برای جذ چیزی قرار نداد. پس رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم یک ششم را به او (ե)‏ داد و خداوند آن 
اي ۱ 0 3 
خداوند آن را پذیرفت. و این همان کلام خداوند عز و جل است که فرمود: 115 عطاوتّا فا չն‏ أو آثیک بعر جتاب» -. ص 


ՊՍ 

((گفتیم) اين بخشش ماست» (آن را) بی شمار ببخش يا نگاه دار.) -. بصائر الدرجات : ۱۱۱ - 
թո‏ ترجمه ] 

«A» 


3 


یره [بصائر الدرجات] مُحَمّدُ رن յա ւթ‏ عن مُكل العرقی 2 54 412 8 287 عن لام بن ՄԹԵ‏ )5115 535 


الْمَرائْضَ 219 يذ کر ՆՀ‏ 4628 ول 41 صلی الله عليه و آله سَهْماً فَأَجَارٌ اللهُ 535« 04( 


**[ترجمه ]بصائر الدرجات: قاسم بن محمد گوید: خداوند فرائض را ذكر كرد و برای جدٌ (بدربزركك) جيزى ذكر نكرد. پس 
رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم یک ششم را به او (جدّ) داد و خداوند آن را يذيرفت. -. بصائر الدرجات : 344 - 


** | ترجمه | 


«$» 


18 و عَمَنْ رَواه عَنْ عبد اللو 38 أبى جغفر عليه السلام 


تم وی وو مه توت روت فد شش وا مت 2 کان 
گا مره اله فی کتابه 12.235« 253 117757 صلی الله عليه و آله لِْجَدٌ ار الله دک لَه (۳) 


26 
- 


էշ 


9:55 کرده که فرمود: خداوند پیامبرش را به خوبى تأديب‎ Հան) ترجمه ابصاثر الدرجات: عبد اللہ از امام باقر عليه السلام‎ ոո: 
اختيار تام را به او داد و فرمود: «ما آتاکم لول 37124 ما لها کم 82 480 از جمله چیزهایی كه خداوند در کتابش به‎ 
پیامبر امر فرمود» ميراث صلب (فرزندان) بود و رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم برای جدّ نيز فرض و معين كرد و خداوند‎ 


* | ترجمه ] 

«Մ» 

حص سے بر [بصاتر الدرجات] ان تس عیتی عن ہے տա Մարա‏ فضیل بن չա‏ 
عَنْ أبى عَدِ الّه عليه السلام قَالَ : وض 141 ա‏ الب անն‏ رو نشم اه علیه و آله ال عار ال كلك له 
< 


| ترجمه |اختصاص» بصائر: فضيل بن يسار از امام صادق عليه السلام روایت كرده كه فرمود: خداوند متعال ميراث را در 
صلب (نسب صلبی) واجب کرد و رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم به جد هم داد و خداوند آن را يذيرفت. -. بصائر 
անարի «տնա‏ 8۹77ھ 


] ترجمه‎ | 5: 
«փ» 


بره [بصائر الدرجات] ԺՄ‏ يزيد عَنْ զե ա)‏ 52 عَبد الله بن سِنَانِ 42 عليه السلام: مه (۵) 


**[ترجمه |بصائر: الدرجات: عبد الله بن سنان از امام صادق عليه السلام همین حديث را روايت كرده است. - . بصائر 


-1١١١ : الدرجات‎ 
] ترجمه‎ | * 
«Ն 


یر [بصائر الدرجات] ابن هاشم عَنْ يَحْيَى بن آپی عِمْرَانَ عَنْ يونس عَنْ թթվ‏ 7 عَبدِ الحمید عَنْ آبی بص یر عَنْ أبى ند الله 
عليه السلام: مِثْلَهُ (۶). 


FY ص:‎ 


.۱۱۰ بصائر الدرجات ص‎ .١ -١ 
.۱۱۰ بصائر الدرجات ص‎ .۲ -۲ 
و آخرج المفيد فى الاختصاص ص ۳۱۰ ضمن حديث طويل.‎ ١١١ بصائر الدرجات ص‎ .۳ -۳ 
و آخرج المفید فى الاختصاص ص ۳۱۰ ضمن حديث طويل.‎ ١١١ ۴۔ بصائر الدرجات ص‎ -۴ 
.۱۱۱ ه. بصائر الدرجات ص‎ -۵ 


۴ سان ارجات هن 313 


| ترجمه |بصائر الدرجات: ابو بصير از امام صادق عليه السلام همين حديث راروايت كرده است. -. بصائر الدرجات : ١١١‏ 


] ترجمه‎ | * 
«ն» 


یرہ [بصائر الدرجات] մա‏ مُحَمَدٍ عَنْ 12 بْن اشماعیل عَنْ 124 بْن غذافر عن عَبدِ الله بن ՅԱ‏ عَنْ بَغض ԱՆՀ»‏ عن 
أبى جقفر عليه السلام 57:02 فیما فَرَض الله فى اون 1223« و فرض رَشول الله صلی الله عليه و آله فرائض الْجدٌ 
جر له له 603« )2( 


**#[ترجمه ]بصاثر الدرجات: عبد الله بن سنان از یکی از اصحاب ما از امام باقر عليه السلام روایت کرده که فرمود: از جمله 
اموری که در قرآن فرض گردید. میراث صلب بود و رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم میراث جد را بر آن افزود و 


خداوند آن را پذیرفت. -. بصائر الدرجات : ۱۱۱ - 
* | تر جمه | 
»1« 


یر [بصائر الدرجات] 5 هاشم عَنْ عفرو بن ՅԱ‏ عَنْ مُحَمّد بن ذافر عَنْ رَجل مِنْ ԱՌ»)‏ عَنْ أبى جغفر عليه السلام: Հե‏ 
قف 


**[ترجمه ]محمد بن عذافر از یکی از برادران ما از امام باقر عليه السلام همین روايت را نقل كرده است. - . بصائر الدرجات : 
۱- 


۷| ترجمه ] 


4 


اثول 

تمام تلك الأخبار فى باب التفویض. 

**| ترجمه ]كل اين روایت‌ها در باب تفویض ذ کر شد . 
կաշի»‏ 


«Ծ 


- 


2 [فقه الرضا عليه السلام]: 5 ا ترک الول أخاه Մ‏ 2« و 2Ե-‏ 20« و خاة 20« 217« فللأخ من ام Վ)‏ و ما 8 فللأخ من 


3 11 فما بقن فللأخت من‎ աք) ն 7 لت‎ ակար ալն وك ذلك | ترك تلا‎ ն 7 չն նճա و‎ ն 3 ր 
لام از آحا و خا م آز آختر ین دک آز آغت باب و أم یاب آو إخوة و أَحوَاتٍ لاب و آم آز ام‎ ա: نان ترك‎ Ա 
ا لأب وا‎ լ مَذَا ان تر که‎ նան عظ این و کیک مهم‎ ե و ارات من الب َال وم الب للُکر‎ «յթ 
ط ان فان توك أحا لام وج خا قلاخ من الم‎ Վա ամ “9ٌ و اسان و ها نط مان و َلك‎ 
رت تو سی وہ و ارب ین الم الت‎ sS 
Սեն նամ: تم باه ابیت و إن رك انار آز ات ین كيك و وه و قوب و رظ‎ 
չան و ما بقی کل وه الاب من الب و الام و الود لدد كر بثل عظ‎ Հաղ գամում خوه و الْأَحَوَاتِ من‎ ՎԱՆ 
لأب و ام أ‎ 815331 նայ գն من الاب فان ترک 121 :2112 اضف و‎ ճան 7ھ شوه و‎ 
الخ‎ շտ ան 0171 و‎ Ե: ترک عم و‎ ծն մ Սամ و دا‎ աշ 53 այան նյ لب و دا فلا وه الا‎ 
| չեն Տան الب و جذا من قبل‎ թա وک‎ ի ծ: و سَقَطَ‎ 1-ի و‎ 


ا سافن الا تحات عن 111 


۲- ۲.تضاثر الا تحات عن ۱۱۱: 


لد مِنْ قبل الب لان ծն‏ تک سے کین من ل الم و جين աշտ Հէյ Աթանյան թա‏ بالَویه و 
Թան աար ան‏ الأب - کر ե‏ عظ ան‏ ن 0 


**[ترجمه آفقه الرضا: هر گاه مردى برادر يدرى و برادر مادری‌اش و 57 يدر و مادرىاش را به جاى گذاردہ در اين حالت» 
برادر مادری‌اش یک ششم از ارث را می كيرد و ما بقى به برادر مادرى و پدری‌اش تعلق می كيرد و برادر يدرىاش ساقط مى.. 
شود؛ و همجنين اگر سه خواهر متفرق و جدا از او باقی بماند سهم خواهر مادرى يكك ششم است و مابقى از آن خواهر يدرى 
و مادرى است. اگر دو برادر يا یك يا چند برادر و خواهر مادری» يا یک خواهر پدری و مادری يا فقط يدرىء يا برادران و 
خواهران يدرى و مادری» يا فقط مادری از او باقی بماند. برادران و خواهران يدرى و مادرى و برادران و خواهران يدرى 
مذكرء دو برابر مؤنث ارث می‌برد و سهم فرزندانشان نيز بر این اساس است. يس اگر برادر پدری و مادرى و پدربزرگی از او 
باقى بماند» ميراث ميان آن دو نصف می شود؛ و همجنين اگر برادر يدرى و يدربزركى به جاى گزارد» مال موروثى ميان آن 
دو نصف می‌شود؛ و اگر برادر مادرى و يدربزركى از او باقى بماند» برادر مادرى یک ششم ارث می برد و مابقى از آن يدر 
بزركك است؛ و اگر دو خواهر يا دو برادر يا یک يا چند برادر و خواهر مادری» و يدربزركى از او باقى بماند» سهم برادران و 
خواهران مادرى یک سوم است كه به طور مساوى ميان آن‌ها تقسیم می‌شود و ما بقى متعلق به يدربزركك است؛ و اگر یک يا 
چند برادر مادرى و برادران و خواهران پدری و مادرى و برادران و خواهران پدری» و يدربزركى از او باقى «անչ‏ برادران و 
خواهران مادرى یک سوم ارث می‌برند كه ميانشان به طور مساوى تقسيم می گردد و مابقى ارث به برادران و خواهران يدرى 
و مادرى و يدربزركك می رسد كه سهم مذكر دو برابر سهم مؤنث است و برادران و خواهران يدرى از ارث ساقط می گردند. 
اگر یک خواهر يدرى و مادرى و پدربزرگی از او باقی بماند سهم هر كدام نصف خواهد بود؛ و اگر دو خواهر پدری و 
مادرى يا فقط يدرى و پدربزرگی از او باقی بماند خواهران دو سوم و مابقى برای يدر بز رگ است؛ و هر كس عمو و 
پدربزرگی از او باقى بماند» مال موروثى متعلق به يدربزركك است؛ و اگر عمو و دائى و پدربزرگ و برادرى از او باقی بماند 
مال ميان برادر و پدربز رگ تقسيم می‌شود و سهم عمو و دائی ساقط می گردد؛ و اگر پدربزرگی از يدر و يدربزركى از مادر 
به جای گذارد سهم پدربز رگ مادری یک سوم و سهم پدربزرگک پدری دو سوم است؛ و اگر يدربزركك و مادربزركك 
مادری و يدربزركك و مادربز رگ پدری از او بماند» سهم پدربز رگ و مادر بزركك مادری يكك سوم است که به طور مساوی 


میانشان تقسیم می‌شود و مابقی ارث به پدربزر گ و مادربزر كك پدری می‌رسد و سهم مذ کر دو برابر سهم مونث است. -. فقه 


الرضا : ۳۹ - 

* | تر جمه | 

«¥» 

شاه [الإرشاد]: ‏ أب بكر عن اللہ فقال Յանա‏ سس نیہ وی 
ی یت مه مق اه عن ارآ فى տ‏ الْمَکانِ أ ما علم أنَّ الکا 

م و ِن արն թայոան ոն տ‏ 0 ۱7 7 +0 و 
لک اش 23144114 لبا نشف ات و قال ع مات 21887413 توت كلاه أو انراز له اخ أو ՏԱՑ‏ 


واجد مِنْهُمَا دس فَإِنْ کانُوا کر مِنْ ذلك فَهُمْ د شُرَكاءٌ فى (ա‏ 


**[ترجمه ]ارشاد: كويند از ابوبكر معنى كلاله را پرسیدندہ پاسخ داد: من نظر خودم را درا ین باره می كويم؛ يس اگر جواب 
به صواب گفته باشم از خدا است و اگر خطا بگویم از ناحيه خودم و شيطان بوده است. اين سخن به على عليه السلام رسيد. 
تی سے وتران خرن رہ رو ریت 
پدری فقط و یا مادرى را كلاله مى نامندہ چنانچه خدا می فرمايد: نک فل اله تیک فی ا لكلاله إن 
07 أ 77 را رك ل ان بو إِنْ كان رَجل بُورَتُ كلالة 
184 واجد مِنْهُمَا ՃԱ‏ 58112580 ذلك فَهُمْ د شرَكاءٌ فى «այյ‏ . ارشاد : ۱۰۷ - 


کے 
۷| ترجمه ] 


م۱۴ 


٥ص‏ دعو 


شی» [تفسير العیاشی] عَنْ بُكثر بن أَعيِنَ عَنْ أبى عَبدِ اه عليه السلام قال: ال و 


ےہ 


وم هم لدي 89512 و 182828 


##[ تر جمه |تفسير عياشى: بكير بن اعين از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: فرزندان و برادران كسانى هستند كه 


سهم ارث آنان کم و زياد می‌شود. -. تفسیر عیاشی ١‏ : ۲۲۶ - 


խո:‏ ت رجمه آتفسیر عیاشی: ابو العباس گوید: از امام صادق عليه السلام شنیدم که فرمود: یک برادر و یک خواهر» از یک سوم 
محروم نمی شوند» مگر اين كه دو برادر يا یک برادر و دو خواهر باشند. خداوند متعال می فرماید: «فٍن کات لَه إِخْوَةٌ ՑՅԱ‏ 


الشذمنا: -. تفسیر عباشی. ۱ : ۲۲۶+ 


٭ | ترجمه آتفسیر عياشى: فضل بن عبدالملکک نقل می كند كهاز امام صادق عليه السلام در مورد سهم مادر و دو خواهر 
پرسیدم و ایشان فرمود: يكك سوم اوک سا ատա‏ ات فزن ԱՅ ԼԱՆ Ն‏ الات و کی մկանն‏ 


خو اهران داشعه ااي جد ամ‏ علق ۷۲۶۸۱ > 


| ترجمه‎ | * 
«(ԾԹ 


شىء [تفسير العياشى] عَنْ 582207 أبى جغفر عليه السلام: فی قول الله ծք‏ كان له ره مالس ա‏ 1121 503 
արավ‏ 


2 


٭ | ترجمه |تفسير عياشى: زراره از امام باقر علبه السلام در مورد ել‏ «فان كان 1 إِخْوَة 258« «Վեյ‏ پرسید و ايشان فرمود: 


بعنی برادران از يدر و ماد با ԿՀ‏ برادران از طرف پدر. - . تفسیر عیاشی ۱ ۳7-_- 


* | تر جمه | 
۸ 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ بُکیر بن أَعْيِنَ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: الى عنی 


ص: ۳۴۴ 


."4 فقه الرضا ص‎ .١-١ 

۲- ۲. إرشاد المفید ص ۱۰۷ طبع النجف. 
۳ ۳. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۲۲۶. 

۴ ۴۔ تفسير العیاشق ج ١‏ ص ۲۲۶. 

۵- ۵. تفسير العیاشی ج ١‏ ص ۲۲۶. 

۶- ۶. تفسير العیاشق ج ١‏ ص ۲۲۶. 


ه977 بر 


الذي أت وإ کات ول بورك كاد ه أو امرأة و لَه أخ أو أ خت فلکل واب աայ գե‏ فان كانُوا کر من ذلك فَهُمْ 
شرَكاء فی Այա‏ عَنَى بذک ال شوه و الأَحَوَاتِ من الأمّ خاصَهُ(۱). 


#[تر جمه |تفسیر عیاشی: بکیر ن ین լել)‏ صادق من رک از آیه ان ازور ՋԵ‏ 
أ روآ تک وجو تدش وب یک نم شُرکاء فى սայ‏ و اگر مرد يا زنی که از او 
ششم (ماترکک) است؛ و اگر آنان بیش از اين باشند در یک سوم չե)‏ کق نهار անտ‏ ستصوص فان و غراف ان او 


طرق هاور می پافلن, -, ամ‏ عاقی 2۱۲۲۷۰۱ 


وه و 


شی [تفسير العياشى] عَنْ محمد بن تیلم عَنْ أب جغفَر عليه السلام 28:01 ا ترا تقول فى انآ و ات3 توکث ا 
وکا لوا و پخوه و آعواب Ամ‏ ال روج اضف ا 4 هم و وها չն»‏ ات همان الكو فيه و الى سَواء و 
3 یی مهم شوه و وان الب - لأر بل عط الي ران التفاء م ا تقول و أن روص کک 
۷0ھ ۶ھ رکا فی اب و إن کان աան‏ و اما اذى عى اله فى له و ! 
ա աա Ն...‏ 


عَنَى پذلک الإخوّة و الأَحَوَاتِ من ام خاصه(۲). 


ոմ 


ثلاثه 


#*[تر جمه ]تفسیر عياشى: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام نقل می كند كه از ايشان در مورد زنى كه يس از مرگ او 
شوهر و برادران از طرف مادر و برادران و خواهران از طرف يدرء از او ارث مىبرند» سئوال شد؟ حضرت فرمود: به شوهرء 
نصف ارث كه سه سهم است و به خواهران از طرف ماد یک سوم كه دو سهم است. می رسد و ميان خواهر و برادر فرقى 
نيست؛ یک سهم می ماند كه به بقيه برادران و خواهران يدرى می‌رسد؛ البته در اينجا به يسرء دو برابر دختر می رسد زيرا از 
سهم ها جيزى كم نمی شود و از نصف سهم شوهر و يكث سوم سهم خواهران از طرف مادرہ جيزى كم نمی شود ان کاو 
اکر من دک فَهُمْ شرکاء فى աք‏ و اكر آنان بيش از این باشندہ در يكك سوم (ماتركك) مشا رکت دارند.) و اگر تنها یک 


. 2 


ԱԿՏԻ.‏ ہت سم ۱۳ چرا كه درا بن آیه شريفه مده انز ید اوَإِن كان 185 ورت ՀԵՄ‏ أو امْرَأة وله او 


12141 ود یں الم ՄԱՐՏԱ‏ 287 من 528« فَهُمْ شرَكاء فى Կա‏ ڑو اگر مرد يا زنى كه از او ارث می برند 
كلاله (= ہی فرزند و بی يدر و مادر) باشد و برای او برادر یا خواهرى باشد» يس برای هر یک از آن دو یک ششم (ماتركك) 
است و اگر آنان بيش از این باشند» در یک سوم (ماترك) مشاركت دارند.] و منظور از آن به خصوص» برادران و خواهران 


۷| ترجمه | 


«ԽԻ» 


۹ 


تب پک 82212551 : كنت عند آبی Մէ‏ عليه السلام حل Սա լթ) ն‏ ما تقُولَ فی أ * 


تين و زج 
ال تال 7 جفقرعیه السام اوج Հաա‏ تین ترا : بی قال ال رل لیس هك دًا یو ل այ‏ قَالَ ԱՅ‏ ون تال 
وون ԹԱ‏ نان و وج الضف و بمو على تربعه َال ال و حفر عليه السلام و لم الوا دک ہہ 


8 


تین الین و وج الضف قال نیا ینز کان مك ان التي ن أ الیو روج الضف و میا بَقَى فللأخ فقال له 
۱ له الكل الضف و من أعر الله این 0« تعتاون مس كال وآ تر الله لهذ يك تا 
السلام «Ա‏ ای فی آخر الُورَه- بش وتک فل الله تیکم فی الْكَلالَهِ ալ‏ علک یس لَه و ղո‏ له أخ أو آخث كلها 
نف ما ترک و ہُو تھا ان لم یکن لھا 90:45 ال չ‏ جغفر عليه السلام ալ‏ 66 18 


ص: ۴۵ 


3 ". نفس المصدر ج ۱ص ۲۲۷. 


շա. سے‎ 


- 


و تبرت فى TT Է արատ‏ نوہ نمو نت 


*٭[ترجمہ]تفسیر عياشى: بكير بن اعين نقل می كند كه نزد امام باقر عليه السلام بودم و مردى وارد شد و گفت: درباره دو 
خواهر و یک شوهر حكم ارث چیست؟ حضرت فرمود: زوج» نصف مات رک را می برد و دو خواهر» مابقى را. مرد گفت: 
مردم اين گونه نمی كويند. فرمود: پس جه می گویند؟ گفت: می كويند برای دو خواهر» دو ثلث است و برای شوهر» نصف 
و تقسيم بر هفت می كنند. حضرت گفت: چرا اين گونه می گویند؟ گفت: زيرا كه خداوند برای دو خواهر» دو سوم قرار داده 
و برای شوهر نصف. حضرت فرمود: ايشان جه خواهند گفت. اگر به جاى دو خواهر یک برادر بود؟ گفت: می كويند برای 
شوهر» نصف وهر چه بماند برای برادر. حضرت فرمود: يعنى از فرمان خدا به كل ارث. به برادر تنها نصف می دهند و از امر 
سے ویج عبار عدت یت ار بدي ترد انكر در سو جين جر سے 
فرمود: آیه ای که در آخر سوره نساء است را بخوان كه می فرمايد: ات تتونک فل الله فيكم فی ا لكلاله إن امو لک لیس 
رت و ک لها نض ما ترک وَهُوَ برآ إن لم یکن لھا وله از تو [در باره كلاله] فتوا می طلبند؛ بگو: «خدا در باره 
كلاله فتوا می دهد: اگر مردی بمیرد و فرزندی نداشته باشد. و خواهرى داشته باشد. نصف ميراث از آن اوست. و آن [مرد 

نيز] از او ارث می برد اگر برای او [-خواهر] فرزندی نباشد...1 گوید: يس امام باقر عليه السلام فرمود: بنابراین «ան‏ بود که 
از این مال برای همسر» نصف را قرار می دادند و آن كاه بر نه تقسیم می کردند. مرد گفت: همین طور می گویند. راوی 
گوبد: ابو جعفر عليه السلام گفت: يس اين گونه می گویند! گوید: آن كاه رو به من کرد و گفت: ای بکیر! شاهد علم 
فرایض ارث بودی؟ گوید: گفتم چیزی که نزد من باطل است (کارآیی ندارد)؛ به جه کارم آید؟ فرمود: در آن دقت كن که 
چون نظیر این پیشامد کرد در حل آن یاری ات می کند. = تفسیر عباشی ۱ : ۲۸۵ - 


** | تر جمه | 
»¥1« 
شی [تفسیر العياشى] عَنْ حَمْرَّة ِن حُمْرَانَ قال: سا ԱՄՆ‏ 2« عليه السلام عَن )408 قال մա‏ كن له وَالِدٌ و لا وَلَدٌ(۷). 


٭ | ترجمه |تفسير عیاشی: حمزه بن حمران روايت كرده كه از امام صادق عليه السلام در باره كلاله يرسيدم و ايشان فرمود: تا 


زمانی که والدین و فرزندی نداشته «Լեն‏ اين حکم جاری است. - . تفسیر عیاشی ۱ ۶ - 
թու‏ جمه | 


٣< 


- Ք 
أ و ع‎ 


51740172 أو اه فإذا هو ترک 


و 


شی» [تفسیر العیاشی ] عَنْ «ԵԱ‏ بن 154( عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: دا ترک 1878 


ادا ین عَوْلءِ الع یس هر 48221221 - الل فيكم فی الکلله یش یرت 8 չն‏ ولا مع الأب و لا مع 
9۳ ري ն‏ 


| 


«Տ 
52 
7 


0ئ الاه إل 
կատ: նյ‏ ۳(4 


#* ترجمه ]تفسیر عياشى: محمد بن مسلم» از امام باقر عليه السلام روايت كرده كه فرمود: اگر مردى مادرش و پدرش و پسرش 
یا دخترش را ترک نمايد (فوت کند) و اگر او یکی از اين جهار تن را ترک كندء او مصداق آن کسی که خداوند در آيه 
թ‏ الله بتکم فی الْکلاله؛ فرموده استء نمی باشد؛ چرا كه با وجود مادر و یا يدر ويا فرزند دختر یا پسر کسی ارث نمی 
برده مگر زوج يا زوجه متوفی» و زوج اگر فرزندی به همراه وی نباشد از نصف كمتر سهم نمی برد و زوجه اگر فرزندی به 
همراه نداشته «Լեկ‏ كمتر از ربعء سهم نمی برد. -. تفسير عياشى ١‏ : ۲۸۶ - 


| ترجمه | 


«ԺԷ» 


բ." 2 ڈو‎ 


تا عَنَى الله الت بن لب ول ات 


ختا] لأب قَلَهَا اس 


إن لم کن لها Հ‏ و كابوا اوه رجالا و ناء لد کر յն‏ عط աճն‏ هم الِّينَ راون و يْقَضُونَ و 38084 هم 


يُرَادُونَ و يُنْقَضُونَ (۴). 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ Ա‏ بن ثم عَنْ أبى թ‏ عليه السلام: فى 2 9٣‏ يفتكم فى الك لکلاله )9 321 
| ۰7 


امك 
وعم 


۳۹ 
Ն 
ՃԸ 

` مم 

էլ 


**[ترجمه ]تفسير عياشى: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام در باره րվ‏ 1«82 الله کم فی الك لكلاله )3219 


و 
عه ھا 2 


هلک لیس 149154« فلها نضف ما ت رک روايت می كند كه فرمود: منظور حق تعالى» خواهر از يدر و مادر و با خواهر 
و اوت مک هار یر ارت فى رڈ ١‏ وَھُو رها إن لَمْ يكن لها و * ون ԱՅ‏ وه رجالا ونساء للد کر եչ լե‏ 
الک այան‏ ايشان كسانى اند كه بر سهمشان افزوده می شود و از سهمشان كاسته می گردد و همجنين فرزندانشان نيز بر سهمشان 


افزوده و از سهمشان كاسته می شود. - . تفسير عياشى ۱ - 


۷| ترجمه ] 
«է»‏ 
شيع |تفسير Հանա ՄԵԱ‏ و ۱۱ ژوی لك 6.25 وَالَّذِى رل تک ہُو و الله الع ՅՈՒՆԱՑ մմ‏ 


ԱԱ‏ مر ہت جح وت ید 


(ծ)կյն 


* | ترجمه ]تفسیر عياشى: زراره روايت كرده كه گفت: امام عليه السلام فرمود: به تو خبر خواهم داد و جيزى را از تو باز نمی 


دارم و آن جه كه می گویم به خدا حق است. فرمود: آن كه اگر مادر يا يدر يا پسر یا دخترش را ترک كندء يعنى اكر یکی از 
اين جهار تن را تر نمايد (فوت كند و وى بر جا ماند)ء او آن كه خداوند در آيه աո‏ 8« قل الله يُفتيكم فى الکلاله؛ 
قصد کرده نمی باشد و با وجود يدر يا مادر يا پسر ն‏ دختر» شخص دیگری جز زوج يا زوجه ارث نمی برد و برادر از خواهر 


ارث می برد اگر فرزندی نداشته «Վեն‏ يعنى تمام مالش را. -. تفسير عياشى :١‏ ۲۸۶ - 
۷| ترجمه | 

«¥0۵» 

شی [تفسیر العياشى] عَنْ بكر قال: دخل رَمُل علی أبى جغفر عليه السلام فَسَأَلَ عن 
ص: ۳۴۶ 


۵- ۵. نفس المصدر ج ١‏ ص ۲۸۶. 


- 
. مد -՛‏ . ہے ہیں الما 


سے تور جر ہت 32 
لكم تضم الا إن کشم نہ 215258 الله فا الله ی لها ات و نله حي ےرت 
لا شف و قال للع ز هو با ہنی یچ الال ان م يكن لها و فا تعطون لی جل لَه الجمیغ فى 25 فرائض کم 
یا و نعطو الّذى جِعل الله له الضف (շեն‏ 


ناه الا علی 2 «մկմ‏ جر ون لب و 1 يہ نهم 
| ابو جففر աճ‏ 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: بكير كويد كه مردى بر امام باقر عليه السلام وارد شد و در باره زنی يرسيد که پ س ات کن 
همسرش» برادرانش از مادرش و خواهری از يدرش برجای مانده بودند. حضرت فرمود: برای زوج» نصف می باشد؛ يعنى سه 
سهم» و برای برادران از مادر» یک سوم برابر دو سهم» و به خواهر يدرى نيز یک سهم از مجموع شش سهم تعلق می گیرد. 
مرد گفت: فرایض آرت زید و ابن مسعود و فرایض ارث عامه و قضات بر خلقف این است. ای ابا جنٹفر! ايشان می گویند: 
برای خواهر از يدر و مادر سه سهم است از مجموع شش سهم که تا هشت سهم نیز افزایش می يابد! ابو جعفر فرمود: چرا 
جو سی کیا աան‏ اسان آیه 1 ات նմանակն‏ ک اما اقرع الس کم Տամ‏ شما بر ایر եկա‏ 
نپ تو ٹہ و واو 
قرار داده و کل بیشتر از نصف است. خداوند فرمايد: «առ կն‏ و برای برادر فرمايد: 37287 يعنى تمام مال خواهر را 
اگر او را فرزندى نباشد» و شما به کسی که خداوند برای او كل سهم الارث را نهاده» در برخى تقسيم ارث Սան‏ هيج نمی 
دهيد و برای کسی كه خداوند برای او نصف سهم الارث را نهاده» تمام می بخشيد؟! -. تفسير عياشى ۱: ۲۸۶ - 


] ترجمه‎ | 5:56 
«Ծ» 


ՆԱ قايا مه فى‎ ն աա Համ عكر قال و‎ Ըդ 43 عليه السلام: فى تياق‎ չարն ո فیس ء‎ աաա 


ոն չք‏ تا و جاو دعا مالم غلم جر على الله :824258 ہے ہت 
الا فع م و ل շնչա չն‏ ما ՃԱ‏ من الميواك و ثم تاه قو عل الک مقت للد 


**[ترجمه ] کتاب سليم بن قيس: از امير المؤمنين عليه السلام در سياق ذكر بدعتهاى عمر نقل شده كه فرمود: تعجب از اينكه 
او بدون علم و بی توجه و از روى جهلء قضاوت‌های مختلفی در باره ارث جد نمود و از روى جرأت بر پرورد گار و بی 
Կանն‏ افع راقن ات اوا کرد ان اها کرد كه اسر مل ան‏ ا ھا رفک در ال كدو ամ աման‏ 
نكرده بود و هیچ كس هم ادّعا نكرد كه ارث جد را می داند. بلكه درا ين باره تابع او شدند و سخنش را تصديق كردند. - 
كتاب سليم بن قيس هلالى : ۱۲۲ - 


#* | ترجمه ] 


۷ 


عَنْ أ 


بى بكر الْمَفِيدِ ԵՀ‏ 82255 أبى աա ԱՎ‏ عَنْ : 
لین بل ՅՑ‏ و وخ ون وو وصی بها 


و 


7 ای عم سم شی وله صلی لل عليه و آل 
اڈ 


- و 
ع 3 ع 
و أن اين | 


Ն 


اوس 


5 


աի 3015‏ ارو 84 الات و ال Եջ‏ حا لہ و أبيه ون أخيه لأبيه (۳) 


**| ترجمه |مجالس شيخ: معمر ابو دنيا مغربى از امير المؤمنين عليه السلام روايت 555 كه فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و 
آله و سلم در باره بن حکم كرد كه بر وصيت مقدم است و شما در قرآن مىخوانيد: « مِنْ Վե‏ وَصِيِه یُوصی بها أو دَيْنَاء -. 
نساء / ۱۲ - پس از انجام وصیتی كه بدان سفارش شده يا دينى كه [بايد استثنا شود.) و حكم کرد كه برادران از طرف مادر 


ارث برند نه از طرف پدرہ و شخص از برادر يدر و مادری خود ارث می‌برد. نه از برادر يدرى. -. امالى طوسی : - 
* | ترجمه | 
۸ 


ման إا ترک الوَجَلٌ :20 لأبيه‎ մրգի 


ام 3 5 չն ւշ‏ من ن الم 
ص: ۳۴۷ 


۲- ۲. کتاب سليم بن قبس الهلالى ص ۱۲۲ طبع النجف. 
۳ ۳. أمالى الطوسئ 


1١م‎ 


فللا خوّه ծ‏ ھ؟ھ"'" E‏ شقط الا عو هم الات فإِنْ وک 


ոն‏ مق لاپ 22 ա‏ 2019 تجری سام 7 ամայ‏ : الأب 


ԷՍ‏ من الأب و الم )24128 الب بِمَْلهِ لحت لأب و الم ا ام مره انت بم إا تمع دم و 
إِحْوَة لأب و أ وَإِخْوَة ام و وة و أَحَوَاتٌ 127 لب ل وه و الوا من ال و الأب و له و اج من الأب لد کر ե‏ 


بی ہی 0 0 ٴ ٥٘‏ و اد عم و ال فان تراك عد 
ծե» աշտ Սաս‏ )3( 


**#[ترجمه ]هدای : هر گاہ از شخصی برادر يدرىاش باقی بماند» مال متعلق به اوست و اگر برادر مادری از او بماند» مال 
موروث از آن اوست؛ و اگر برادر يدرى و مادری از او بماند» مال برای اوست؛ و اگر برادر مادرى و برادر پدری به جاى 
كذارد» سهم برادر مادرى یک ششم و مابقى از آن برادر پدری است؛ و در صورتى كه برادر پدری و برادر يدرى و مادری از 
او بماند» مال متعلق به برادر يدرى و مادرى است و سهم برادر يدرى از ارث ساقط می‌شود؛ و در حالتى كه برادر پدری و 
برادر مادرى و برادر يدرى و مادرى به جاى گذارد» سهم برادر مادرى یک ششم و مابقى به برادر يدرى و مادرى می‌رسد و 
سهم برادر يدرى ساقط می گردد؛ و اگر برادرانى از مادر و برادرانى از يدر و مادر از او بماند» برادران مادرى يكك سوم سهم 
می برند و مابقى به برادران يدرى و مادرى مىرسد و به برادران يدرى سهمی تعلق نمی گیرد. در صورتى كه برادران و 
خواهرانى از مادر و برادران و خواهرانى از يدر و مادر و برادران و خواهرانى از يدر به جاى گذارد» سهم برادران و خواهران 
مادرى یك سوم و مابقى به برادران و خواهران يدرى و مادرى مىرسد و سهم برادران و خواهران يدرى ساقط می گردد و 
حکم تقسیم ارث در صورتى كه خواهران متفرق به جاى گذارد» بر همین منوال است. و بر همین اساس» سهم فرزندانشان 
تقسيم می گردد. يدربزركك پدری به منزله برادر پدری و مادرى است و مادر بزركك پدری به منزله خواهر يدرى و مادرى 
است و مادربزركك مادرى به منزله خواهر مادرى است. يس هركاه پدربز رگ مادرى و برادران يدرى و مادرى و برادران 
مادرى و برادران و خواهران يدرى و يدربزركك يدرى در كنار هم قرار گیرندہ اموال به برادران و خواهران يدرى و مادرى و 
مادرب زگ و يدربزركك پدری تعلق می كيرد و سهم ذكور دو برابر سهم اناث است» و سهم برادران و خواهران يدرى ساقط 
مى شود. . برادرزاده به همراه برادر ارث نمی برد و به همراه برادر و ած յայն‏ عمو و دائى ارث نمی‌برند؛ ر يس اگر يدربز رگ و 


برادرزادہ از او باقى ماند» مال موروث ميان آن‌ها نصف می‌شود. - . هدای : ۷۴- 
** | ترجمه ] 


باب ۶ ميراث الأعمام و الأخوال و أولادهما 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: إِنْ ترک الما و նչ‏ 


لد کر յե‏ خط الا و تدك واحدا من له 


- 


TFA ص:‎ 


۸۴ الهدايه ص‎ .١ -١ 


- 
2 


- 


- 


2 


له و عَم ا و 25« 


020ھ رماع 


- 
-- 4 


Գ‏ بمطن کان مَنْ 28 من دَرَجَتِهِ أؤلى بالميرَاثِ من أش فل و 
الوَجُلُ أَحَاه و اث آخبه فالخ 25 من اثن أخیه و «Ա‏ اذا تک Հ‏ 


2 


و 


չե 134 տիե 58150 أَوْلَى‎ Մախ و ال عنم‎ ՂԱ خاله العم )5 و کلک له ترک‎ յ 


անին 
م قن المیوات لابّن ال ِب و الم‎ 


| 


215 سے 


5 ابن الع مجع 314 كاله لاب و کل 12114 ծա ծնն‏ 


3 


*: | ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: اگر شخص یک دائى و خاله و عمو و عمه به جاى گذارد» سهم دائى و خاله یک سوم است 
كه به طور مساوى ميان آن دو تقسيم می‌شود و مابقى به عمو و عمه می رسد و سهم ذكور دو برابر اناث است. و اگر برای 
شخص» کسی باقى بماند كه سهمى از ارث دارد» در اين مورد» شخصى كه هم درجه اوست و به جاى مانده» برای ميراث از 
کش که او و تاس ات سر را سی راد Վ‏ ال شقصی رادرو افر اش اتی թանն աւ‏ این عالت دادر ر 
برادرزادہ مقدم است و همجنين اگر عمو و پسرخالەاش باقی بماند عمو برای ارث مقدم است؛ و نیز اگر دائى و پسرعمو باقى 
بماند» دائی برای ارث سزاوارتر استء زیرا پسرعمو وارد نسل دیگر شده است» مگر در صورتی كه عموى يدرى و يسرعموى 
پدری و مادرى باقى بمانند كه در این صورت. ميراث به پسر عموى پدری و مادری تعلق می كيرد زيرا پسر عمو دو كلاله را 


جمع كرده است» كلاله يدر و كلاله مادرہ و بر اين اساس ميراث تقسيم می گردد. - . فقه الرضا : ۳۹ - 


2 


و إن ترک 112042 لها و نْ 5-7« ԱՅ‏ و عَم له ال و َعَم ان -(۲) فان 
Սե: «5՛ յ‏ و َال աշտ Սայ‏ نض مان ا و انا յեա‏ لت 


- 
2 


إن ترک عَم و حال للعو سر ջայա‏ 
ت0 յաս Տպում մար յար‏ قلعم و العقہ بل کر լե‏ عظ անկա այք «2185 յան‏ 


- Ք - - 


لا سو ۳ 8 մք‏ فو و ا ان ال و ابن الو( 


ن ترک ال Սան‏ لھا و ان 7 


*٭ | تر جمه آهدای : ه ركاه عمویی از شخص باقی بماند» مال موروث متعلق به اوست و اگر عمه‌ای از او بماند سهم ارث متعلق 
به اوست؛ و اگر عمو و عمه‌ای از او بمانده سهم عمه یک سوم و سهم عمو دو سوم است. اگر دائى از او باقی «ան,‏ مال از آن 
«ցմա‏ الا ای دای ایل آت اوسٹت ار Ալ մնամ Աա: Մարտ‏ وم تیال مان آت حر سک 
می شود و در حالتی که عمو و دائی از او بمانده سهم دائی یک سوم و سهم عمو دو سوم است و همچنین اگر عمو و خاله‌ای 
به جای گذارد نيز بر همین منوال است؛ و اگر عمه و دائی از وی بماند» سهم عمه دو سوم و سهم دائی یک سوم است و اگر 
عمو و عمه و دائی و خاله از او به جای بماند» دائی و خاله یک سوم سهم می‌برند که ميان آن‌ها به طور مساوی تقسیم می 
شوند و مابقی به عمو و عمه می رسد و به ذکور دو برابر اناث سهم می رسد و سهم فرزندان آن‌ها نيز بر همین منوال است. و 


پسر عمو و پسر عمه و پسر دائی و پسر خاله» همراه با عمو و عمه و دائی و خاله ارث نمی‌برند. -. هدای : ۸۴ - ۸۵ - 
* | تر جمه | 


«Է» 


իա هام الْمَوَارِيثْ لا تغول علی سه أ هم ال الله عر و جل- و لَقَّدْ‎ «ա-ի 
الْمَوَارِيثِ این یرون و لا پُشقطون ی دا الا‎ 


بان و َو لب 


فاذا 7 رک الو جل ان 


Է: 
2 
զո 

Ճ.-- 
«ՓԵ 
ՇՏ 
3 
Է. 
` 


اوه ون ترک մայա Յոր: ակե‏ لے 


فان ترك ابا فالعال له فان ترك امه فالمال لها فان ترک بین للم «յժ‏ و لأب الثلتان ծն‏ ترک 5 0011۳ 
ما بَقَىَ فللائی و إِنْ ترک ابنا و եէ‏ للام اشد و ما بَقَى فَللائْن و إن ترک أبا و 451 فللأب ՀԻՎ‏ 


."9 فقه الرضا:‎ .١ -١ 
۸۴ الهدايه ص‎ .۲ -' 


۳- ۳. الهدایه ص ۸۵ 


و لابه اضف 222 աւ րգա 255 Սան‏ تان արգա‏ و ما Անգամ‏ گذیک إذا 


سی 


فن ت رک ۹ انا هم فا أَصَاب تاه أش هم لابه و ما 


(0- չտ همین‎ աէ 


- 
۳ 5 .6- 


سان و ما به بقی فللعنین و البنَات- 11« յե‏ عط الاين ER‏ رک اه 


٥ 


ՀՀ «ն‏ و مرا بقی فَلِقَرَابِهِ 4 إِنْ كان له َرَابَهٌ و ان َم یکن له قرب یل աԱ‏ لارام անն‏ بان 83« اہ ھت 
رح «այ‏ ما بَقَى 11« ان کان ان لب تکن لھا قرابة لضف 257 روج قن کرک الَجُل از اه و ایا و ٹا أذ 
جج ہو وت یہ ہج ա‏ ان 


41213 


e‏ 7 مت نب انیا رک ار 


ی وبا کشا و و աան‏ بن ԺԱ.)‏ و "ն‏ 251 و إنْ ترکت امْرََة زَوْجَهَا و أ ՆՏ‏ ل 
واحداً 51355 روج 27 و لب إن շտ: տեանն‏ قللولد و ایرث وَلَدُ الْوَلدِ عم للم و لا مع الْأبََئْن و وَلَدُ لد 


- 


ՀԱԱ ԱՅ.‏ 0 وا ارت ره( 

**[ترجمه ]هدای : سهم اررثها از شش سهم بيشتر نخواهد شد همچنان كه خداوند عر و جل فرموده است: «و لد անչ‏ 
اسان من لاله من طین» و به يقين» انسان را از عصاره ای از كل آفریدیم.) و وارثانى كه ارث می‌برند و هركز ساقط 
نمی شوند» يدر و مادر و پسر و دختر و شوهر و همسر هستند. و چهار وارث كه کسی جز شوهر و همسر با آن‌ها ارث نمی برند 
يدر و مادر و پسر و دختر هستند. يس هر گاه شخصى يسرى به جاى گذارد» مال موروث از آن اوست و اگر دو پسر یا بيشتر 
داشته باشد مال متعلق به آنان است و در صورتى که دختری از او ւան»‏ مال سهم اوست و همجنين اگر دو دختر از او باقى 
بماند» مال به طور مساوى بين آن دو تقسيم می‌شود. در حالتى كه یک پسر و یک دختر يا يسران و دخترانى به جاى گذارد؛ 
مال ميان آنان تقسیم می‌شود و فرزند ذكور دو برابر اناث سهم می‌برد. در صورتى که پدرش از وى بماند» مال سهم اوست و 
اگر مادرش را به جاى گذارد» مال سهم وى است؛ و اگر يدر و مادرش از وى باقى بمانند» به مادر یك سوم و به يدر دو سوم 
سهم می رسد؛ و اگر يدر و پسری از وى باقى بماند یک ششم ارث به يدر و مابقى به پسر می رسد؛ و اگر يسر و مادرى از 
وى بماند سهم مادر یک ششم و مابقى از آن پسر خواهد شد؛ و اگر يدر و دخترى از وى بمانده یک ششم سهم يدر و 
نصف سهم دختر خواهد بود و بقيه مال به جهار قسمت تقسيم مىشود كه سه بخش به دختر و يكك بخش به يدر می رسد و 
همجنين است اگر مادر و دخترش باقى بماند. اگر يدر و مادر و دخترش را به جاى گذارد» سهم يدر و مادر دو ششم و سهم 
دختر نصف خواهد و بقيه مال به ينج قسمت تقسيم می‌شود که سه سهم به دختر و دو سهم به يدر و مادر می رسد. و اگر يدر 
و مادر و دختر یا پسران يا دخترانى به جاى گذارد؛ پدر و مادر دو ششم و مابقى به يسران و دختران می رسد و برای فرزند 
ذكور دو برابر سهم اناث تعلق می گیرد. در صورتى كه زنش از وى باقى بماند. یک چهارم سهم زن و مابقى به خويشاوندان 
مىرسدء اگر خويشاوند داشته باشد. اگر خویشاوند نداشته باشدء مابقى ارث به امام مسلمانان می رسد. در حالتى كه زنى 
شوهرش را به جاى گذارد» سهم شوهر نصف ميراث و مابقى به خويشاوندان می‌رسد. اگر خويشاوند داشته باشد؛ و اگر 


خويشاوند نداشته باشدء نصف دیگر ارث به شوهر برمی گردد. اگر مرد زنش و دختر و پسر يا فرزند فرزند - هر چند که در 


درجه يايينترى است - از وى باقى بماند سهم همسرش یک هشتم و مابقى سهم فرزند يا فرزند فرزند - هر چند در درجه 
پایین‌تری است - است؛ و اگر زنى شوهرش و پسر و دختر ն‏ فرزند فرزندش - هر چند در درجه پایین‌تری است - از وى باقى 
بماند سهم شوهر یک چهارم و مابقى سهم فرزند و فرزند فرزند - هر چند در درجه يايينترى است - است. اگر از زن» شوهر 
و يدر و مادرش باقى بمانند» سهم شوهر نصف و سهم مادر یک سوم و سهم يدر یک ششم است و در صورتى كه مرد» همسر 
و يدر و مادرش را به جاى گذاردہ سهم زن یک چهارم و سهم مادر یک سوم و بقيه از آن يدر است. اگر مرد همسر و يدر و 
مادر و یک يا جند فرزند ذكور يا اناث به جاى گذارد سهم همسر یک هشتم و سهم يدر و مادر دو ششم و مابقى متعلق به 
فرزند است. و اگر از زن» شوهر و يدر و مادرش و یک يا چند فرزند ذكور يا اناث باقى بماند» سهم شوهر یک چهارم و سهم 
يدر و مادر دو ششم و مابقى به فرزند تعلق دارد. و فرزند فرزند با فرزند و با يدر و مادر ارث نمی برد؛ و فرزند فرزند به منزله 


فرزند می‌باشد» در صورتى كه فرزند و وارثى غير از او نباشد. - . هدای : ۸۳ - 


* | ترجمه | 

باب ۷ ميراث الزوجين 
الأخبار 

«» 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: دا 7152 2821 موه ارب و ما շք‏ 2« 51925465 يَكنْ 5-14 حصل 
չան շան‏ الْمُْلِمِينَ و 61 ترركت 


ص: ۳۵۰ 


۱- ۱. الهدایه ص ۸۳ 
۲- ۲. الهدایه ص ۸۳و ما بين القوسین سقط من مطبوعه الکمبانی و نقلناه من المصدر. 


۳-۳ الهدایه ص ۸۳و ما بين القوسین سقط من مطبوعه الکمبانی و نقلناه من المصدر. 


ا فله الضف و الف الآ 91222 کانث فان م يكن لا راب աաա‏ 53230123 


03 


نی واجداً كا ت أم آکتر Հո շաա‏ و ما بَقَى فَللوَلَدٍ وَإِنْ ترك ارو ار 


- 


- 
: 1 մ 1 


٤‏ و ولدا و 


ի»‏ ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: هرگاه مرده همسرش را به جای گذارد؛ به زن یک چهارم ارث تعلق می كيرد و مابقی به 
خویشاوندان مىرسدء اگر خویشاوند داشته Վեն‏ اگر خویشاوندی نداشته باشدء باقیمانده ارث به امام مسلمانان می‌رسد؛ و 
اگر زن شوهرش را به جای گذارد» نصف ارث به شوهر می رسد و در صورت داشتن خویشاوند. نصف دیگر به خویشاوندان 
او می رسد و اگر خویشاوند نداشته «Վեն‏ اين نصف به شوهر بازمی گردد؛ و اگر زن» همراه شوهر یک يا چند فرزند پسر یا 
دختر از وی باقی بگذارد؛ سهم شوهر یک چهارم و مابقی به فرزندان می‌رسد؛ و اگر از مرده همسر و فرزندانی باقی «են,‏ 
سهم همسرش یک هشتم و مابقی به فرزندان تعلق می گیرد. - . فقه الرضا : ۳۹ - 

| تر جمه‎ իո: 


«Ծ 


ل بس 


وارثان ضيافت كرد و سهم آنان را از یک چهارم و یک هشتم پائین تر نياورد. -. تفسير عياشى ١‏ : ۲۲۶ - 
* | ترجمه | 
«Է»‏ 


- 
. 


فی شير العافت Մ‏ 6 رر Աա‏ 


**[| ترجمه |تفسیر عياشى: بکیر از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: اگر از زن» شوهر و يدر و فرزندان ذكور و 
اناث باقى بماند» در كتاب خداوند» سهم شوهر یک چهارم و سهم يدر و مادر دو ششم معين كرديده و مابقى به فرزندان مى 


رسد که سهم فرزندان ذكور دو برابر فرزندان اناث است. - . تفسير عياشى ١‏ : ۲۲۶ - 
* | ترجمه | 


«f» 


- 


ت: [قرب الاسناد] القتدع ؟ թ‏ محمد عن 1:10 زین عَنْ أبى ید الله عليه السلام 41 تا աէ‏ :ترت اموأ ین الطوب و աշ‏ 


7 Ք... 


۰ ۰ کے و ۱ 


|ترجمہ ]قرب الاسناد: علاے بن رزين از امام صادق عليه السلام Հան)‏ کرده که فرمود: زن از «կ»‏ آجر ارث می‌برد و از 
ملک جيزى ارث نمی برد. كويد: عرض كردم: چطور از فرع (آجر و خشت) ارث مىبرندء اما از ملک و دارائی ارث تھی نه 
برند؟ فرمود: اين بدان جهت است که زن پیوند نسبی با خانواده شوهر ندارد» که با تمشكك به آن ارث »)5 «ՏՆ‏ او عنصر 


بیگانه ای است که در جمع صاحب نسبان داخل شده و از فرع ارث می‌برد» اما از اصل ارث نمی برد تا کسی بیرونی که از آن 
ها نیست. وارد خانواده آن‌ها نشود. -. قرب الاسناد : ۲۷ - 


վ تر جمه‎ | 5: 
«ծ» 


بء [قرب الاسناد] 2 عیمی عَن 28728 قَالَ: ն‏ اما عليه السلام َ չք‏ الْمِيرَاثِ فی Սա աա‏ کان եշ‏ عليه السلام "1 
نکاځ بِمِيرَاثِ و یکاخ արշ չն‏ إِنِ ան մել: 151956 երշի «8 չի‏ 


| ترجمه ]قرب الاسناد: بزنطى گوید: از امام رضا عليه السلام در باره ميراث در متعه يرسيدم. و آن حضرت مى فرمود: امام 
صادق عليه السلام پیوسته می فرمود: ازدواج دو گونه است: ۱. ازدواجی که در آن زن و عرذ از یکدیگر ارت فى برد իլ‏ 


նտ)‏ که در آن ارت بری تست ولی اگ ضرط ارت کے ارت ری هست وا گر قرط تك ارت برق لت حا قرف 
الاسناد : ۱۵۹ - 


| تر جمه | 

آقول 

قد سبق بعض الأخبار فى Հայ‏ 

*#*| ترجمه ]در باب متعه بخشى از اين روايتها ذكر شد. 
٭| ترجمه ] 


«$» 


ع» [علل الشرائع տատան‏ أبى «Ա‏ عَنْ 504 ատ‏ عَنْ 28 الحكم 58 90 عَنْ مير قَالَ: ՄՍՆ‏ عید 
մի‏ شاف عن ا ع 24 نوق 041 21 ف الطوب و الاو անջ 2նսն. անյ. Թի‏ فلا յշ‏ 


ص: ۱ 


۱-۱ فقه الرضا: ۳۹. 

۲- ۲. تفسیر العتّاشيّ ج ١‏ ص ۲۲۶. 
*- ۳۔ تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۲۲۶. 
۶٣‏ ۴. قرب الاسناد ص ۲۷. 


۵- ۵. قرب الاسناد صن ۰۱۵۹ 


- 


به و اما هی 215 علیهم و اما صاز هدا هَكدًا للا توج امه فیجی ء زوجها و لها مِنْ قَؤْم آخَرِينَ 55-15 3:38 
Ը) Բյ‏ 


54 فيهما 28 الاب 74 قال գե» Ա‏ 8.45« کف هذا و لهذا امن 8313 مُسَمّى قال 50 աակ ճան‏ 
| 


**[ترجمه ]علل الشرايع: میئرر روايت كرده است که از امام صادق عليه الہ لام در باره ميراثى كه به زنان تعلق می كيرد سؤال 
كردم. فرمود: بهاى آجر و بناء» و چوب و نی متعلق به آن‌هاست؛ ولى ايشان از زمين و باغ و ملک بهره ای ندارند» گفتم: پس 
لباس‌ها؟ فرمود: لباس متعلق به خود آن‌هاست. گفت: گفتم: پس چگونه جنين شده است (و جرا بهره زن از زمين فرو كاسته 
است و زن از ضياع و عقار محروم گشته است) در صورتى كه خدا در موردى ثمن؛ و در موردى دیگر ربع تركه را به نام او 
كرده است؟ امام فرمود: اين بدان جهت است که زن پیوند نسبى با خانواده شوهر ندارد كه با تمشک به آن ارث برد بلكه او 
عنصر بیگانه ای است كه در جمع صاحب نسبان داخل شده و وضع زن در این مرحله بدان جهت جنين شده است که نتواند 
به وسیله ازدواج جدید» پای شوهر تازه اش راء يا فرزندش را که از قومی دیگر است. به خانواده باز کند» و برای قومی که در 


ملک و باغ خودشان زندكى و فعالیت می کنند» مزاحمتى به وجود آورد. - . علل الشرايع : الام - 
* | ترجمه | 


«» 


و 


نه [عيون أخبار الرضا عليه السلام]ع؛ [علل الشرائع | فى լթ‏ این نان عَنِ Թ)‏ عليه السلام: کیب لهج այե‏ 
رت :1247 եծ‏ 


2- ած ۶و‎ ۶ 


مهه p‏ یه رو وی سوت و ی 


1 
العض عم و جور 224 و یلها و لیس .412 41717 8014« 21 մ‏ بُمکن التَقَصّى ժամ 288 4:27 ագե‏ بها ما 


- 
و 

و ٤ه‏ 4 مده 
ہب 


ری + ما مرا مات ԼՏ‏ 172 شبهها و کان بت չն Հաա‏ عاله لِمَنْ كان ممه فى 


**[ترجمه آعیون الاخبار: علل الشرایع: امام رضا عليه ال لام ضمن جواب مسائل محمّد بن سنانء برای او نوشت: علت اينكه 
زن از عقارات چیزی جز بهای آجر و مصالح ساختمان را به ارث نمی‌برد» اين است که عقار چیزی است که تغییر و منقلب 
كردن آن ممکن نیست. و زن گاهی جایز است که رابطه زوجیتش با شوهر منقطع شود و تغییر و تبدیل او ممکن و جایز 
است» ولی فرزند و يدر جنين نیستند؛ زیرا رها شدن از پیوند موجود بين ايشان برای آنان ممکن نیست. و در مورد زن» ممکن 
است که او را با دیگری تعویض کرد و بنابراین» موضوعی که آمد و رفت آن جايز است. میراث او هم در چیزی مقژر شده 
است که تبدیل و تغييرش جایز باشد» زیرا بين آن دو شباهتی وجود دارد. همان طور که عقار Հն‏ نیز از جهت ثبات و قیام به 
عناصر ثابت خانواده شباهت دارند. - . علل الشرایع : ۵۷۲ - 


* | تر جمه | 


«փ» 


بو ԱՆՆ...‏ 
قال: كنْتٌ عِنْدَهُ ԱՅ‏ بالجامعه فنظر فيهًا ++ جعْفَرٌ فا و فيهَاالْمَوأهُ تموث و 538« رَوْجَهَا لیس لھا Ե)‏ .94:22 فَلهُ الال كله 
)00 


**| ترجمه |بصائر الدرجات: ابو بصير از امام باقر عليه السلام روايت كرده كه من در نزد او بودم واو صحيفه جامع را طلبید و 
جعفر در آن نگریست كه جنين آمدہ بود: زنى مىميرد و شوهرش از او باقى می ماند و جز شوهرش وارث دیگری ندارد. امام 
فرمود: همه ارث متعلق به اوست. - . بصائر الدرجات : ۳۹ - 


] ترجمه‎ | * 
«Ն 


یرہ [بصائر الدرجات] مُحَمَدُ ناسین عَنْ جقفر بن بشیر շա.»‏ عَنْ آپی مَخْلَدٍ عَنْ մթ‏ الک قال: دعا بو جغفر بکتاب 


2 92 
ք 


علي فک اء په جغفز مل فد ال յռ‏ 260 6 الما لیس لَه من عَفَارٍ لبیل 2 توف عَنْهَا شین ن 2 فقال بو جغفر 


عليه السلام ւն‏ و له كط عرق بیده و اة وغول 1241 الله علیه و آله (۴ 


##[ترجمه ]بصائر الدرجات: عبد الملكك گوید: امام باقر عليه السلام کتاب على عليه السلام را طلبید. جعفر آن را آورد و نوشته 
همجون ران مرد» پیچیدہ شده بود. در نوشته چنین يافتند: اگر شوهر زن بميرد» سهمى از ملک و زمين به زنان تعلق نمی گیرد. 
امام باقر عليه السلام فرمود: س و گند به خدا اين دستخط على عليه السلام است كه رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم آن را 
املاء كرده است. - . بصائر الدرجات ۴۴ - 


* | ترجمه | 


«Ն» 


سنء [المحاسن] اب مَقژوفِ عَنٍ امن زو عن ատա տե աա‏ ششرلم قال: قلت չն‏ جغفر عليه السلام 
یم اورت ՀՅ ամակ‏ بها؟ 


ص: ۳۵۲ 


.۵۷۱ علل الشراتع ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. علل الشرائع ص ۲ و عيون الأخبار ج ۲: ۹۸. 
۷ سس ات ԱՆ ԲԱՆ ան‏ 

۴۔ ۴ فس المَصذرص ۴۴ 


فقال لِأَنْهَا مُسْتَاَجَرَةٌ و عِذ تھا خمسه و أَرْبَعُونَ يَؤما(١).‏ 


٭ [ترجمہ]محاسن: محمد بن مسلم گوید: به امام باقر عليه السلام عرض كردم: جرا زن از مردى كه او را در متعه خود 
66529175 ارث نمی برد؟ فرمود: زيرا این زن» مستأجره است و عدّه او چهل و ينج روز است. - . محاسن : رو 


#* | ترجمه ] 


«1» 


0 


7 السرائر] ] ان بُکیر առջ‏ محمد بن غلم ւմն‏ یقت فيقة մ‏ مقر عليه السلام قول فی الو جل 118 الْموْأة 482 انهُما մ‏ 907178 
անչա այյաչե Լե: թյ‏ اکاح (1. 


**[ترجمه آسراثر: محمد بن مسلم گوید: از امام باقر عليه السلام شنيدم كه دربارہ مردى كه با زنى به عقد متعه ازدواج کرد 
فرمود: اين دو از هم ارث نمی برنده مادامى كه ارث برى را شرط نكرده باشند و همانا شرط» بعد از عقد نكاح باشد. - . سرائر 
: ۴۹۶ - 


* | تر جمه | 


باب ۸ ميراث الخنثى و سائر أحكامها و ميراث الغرقى و المهدوم عليهم و ذى الرأسين 


ریغ فى تعد աման‏ تقل 5ب ا یلق 52 من عوله | TT‏ 


5 اه من عض و فَقَالَ له اذكز عاجتیک فال ا أا مه 6122 ٤ ումն‏ سس و 21 
մաման 8 4435‏ لین له لام յր ատ3 աԺ:‏ عن بل مِن أَىَ رین يحنت فال Աա‏ 
այտ‏ قال من ապո‏ 9ت شرن قا اش عأورة ایک ين 48/1« ْب قال յի‏ ما ذاک 


2 و 


ال زَوَجَتِى یی على الى رأة مت من روج و نك جار تَحْدمنی մյան‏ الها فَحملث աշն աշա ն‏ إخدى Ցա‏ 
على ای نف و قال ամ» ա‏ ناه إلى շատն մ‏ ّا لم لی بالحكم فيه Հա‏ سے ہس 
كى َل عَلَى ایر «ո:‏ عليه السلام كق علیہ 2241 65 21 չա:‏ عليه السلام بالشّخْص 21 تما حكاة لَه شریٔخ 


- ر ے وہ 


314187 فشك كال مان ن فان و هو حاضو بالمضر 61 به و 20100228 الله عليه و Սա պո‏ 


۱-۱. المحاسن ص ۳۳۰. 


۲- ۲. السراثر ص ۶۹۶ 


امير الْمُؤْمنِينَ عليه السلام ՅԱ‏ جرا من صاند [خاصتی] الأ :2 :22( علی َنِه الْحَالَه تُم دعا 553 موْلَاُ 903 3 مَدَا 


اش ա այա‏ من لول و مهن بتجریدم 124 «մ.»‏ 15 الاستیتاق من سثر 4« فَقالَ 18314 ան‏ 


E ES շն علی ذا الشخص الرجال و الا‎ ոնչ, Հեյ 
و الرداءَ و قوق یه و‎ յեր: اف مر بطم کور ایا الاو‎ ոա ցատ ան «Հա الجانب ابر سبع و مِنَ‎ 


18): այի ین‎ 


**[ترجمه |مناقب» ارشاد: اصبغ بن نباته گوید: هنگامی كه شريح در «ՏՀԿ‏ داورى حضور داشت» شخصى آمد و گفت: ابو 
امیه» مجلس را خلوت كن! حاجتى به تو دارم. دستور داد مجلس را خلوت كردند و تنها نزديكان او باقى ماندند. شريح گفت: 
حاجتت را بیان كن. گفت: ای ابو اميه» من هم آلت مردى دارم و هم آلت زنی؛ داورى تو در باره من چگونه است» من مرد 
هستم يا زن؟ شريح گفت: در این باره حقيقتى از على عليه السلام شنيده «բ‏ بگو بدانم از كدام یک از آن‌ها بول می کنی؟ 
پاسخ داد: از هر دو. پرسید: كدام یک زودتر منقطع می شود؟ كفت هر دو با هم. شريح به شگفت آمده ساکت شد. آن مرد 
گفت: عجيب تر از اين برای تو بگویم؟ گفت: جيست؟ گفت: پدرم مرا به خيال آنكه دخترم؛ به همسرى مردی درآورد و از 
او آر بستن شدم» بعد كنيزى خریداری کردم و با وى در آویختم» از من آبستن شد. شريح كه سخت به شگفت درآمدہ بود دو 
دست بر هم زده گفت: اين موضوع از مسائلی است که بايد حل آن را به عهده على عليه السلام گذارد» من از حل آن عاجزم. 
شریح و نزدیکانش و آن مرد حضور على عليه السلام رفتند و ماجرا را به عرض رسانیدند. على عليه السلام خود او را طلبیده» 
قضيه را پرسید. وی اعتراف کرد. على عليه السلام پرسید: شوهر تو کیست؟ كفت فلان کس و هم اکنون در شهر است. او را 
حاضر کرد و قضیه را سؤال کرد. عرض کرد: راست می گوید: على عليه السلام فرمود: تو از شکارچی شير يرجرأت تری که به 
این عمل اقدام کرده ای! آنگاه به قنبر دستور داد اين موجود را به خانه ببر و بگو» چهار زن عادل او را برهنه کنند و نخست 
آلت‌های او را پپوشانند. آنگاه دنده های او را بشمارند. شوهرش عرض کرد: ای على - عليه السلام - اين موجود به اندازه‌ای 
حشری است که زن و مرد را راحت نمی گذارد. دستور داد شلوار محکم و سختی به او پوشانیده» در خانه بردند و زن‌ها بر او 
وارد شده دنده های او را شمردند. طرف چپش هفت دنده و طرف راستش هشت دنده داشت. فرمود اين آفریده مرد است! 
آنگاه دستور داد گیسوان او را چیدند و کلاه و نعلین و عبا بر او پوشانیدند و شوهرش را از او جدا كرف -. مناقب ۲: ۱۹۶ و 
ارشاد : ۱۱۴ - 


վ تر جمه‎ | 5: 
«Ծ 


ծամ عليه السلام عو لين ین‎ ա ատ نه ما ذَعَى الشّخْصٌ قرا اداه من اموجن‎ ԱԶ 
ہے ضر وپ ہر‎ ԱԱ» աչի كال‎ (այչ خف‎ 

مر الشّخْصٌ بالکشْف عَنْ 2338 فى مُقَابلَهِ الموآه یت لا 327 )5018 231213 بر աման»:‏ سس Տ‏ 
ՅԱՅ Ա 24» 042)‏ الْحَص ین الْمَوجيِن اغتبر 4 գմա u ԶԵՆ:‏ تلو :15 


)0( حمل الجاربه مه و مه به‎ թյա 


- 


201 


Թթ‏ ترجمه آبرخی راويان نقل كردهاند: هنگامی كه اين شخص ادعا کرد دو آلت دارد» على عليه السلام دستور داد دو نفر از 
مسلمانان عادل حاضر شوند. در خانه رفتند و او را هم همراه خود برده و فرمود دو تا آثينه برابر یکدیگر نصب كردند؛ یکی در 
مقابل آلت شخص و دیگری در مقابل آن زن. و به آن شخص دستور داد» بطورى كه آن دو نفر متوجه نشوند» در ميان اين 
دو 4:31 بايستد و بدنش را لخت نمايد و به آن دو نفر دستور داد به آثينه مقابل آلت او نگاه کنند و ببینند راست می كويد يا 
ادعاى دروغ می کند. پ يس از اثبات ادعای اوء فرمود تا دنده‌های او را بشمارند. يس از آنكه مرد بودن او محرز شد و حضرت 
او را به مردان ملحق كردانيد» ادعاى حاملگی او را لغو گذارده و بدان عمل نکرد و حامله كردن كنيز را به او نسبت داد و 
دختر را به او ملحق ساخت. - . مناقب ۲ : ۱۹۶ و ارشاد : ۱۱۴ - 


* | ترجمه | 
«Էէ»‏ 
شا [الارشاد]: 56 من قَضَاَاُ عليه السلام ,1 ب يعو العا 2 Հորի‏ 0 ۳ رز أفل 5 թ‏ حمله الا ثار ان 


-ջ 


«Հ‏ علی فزاش Ա»‏ ولمدا اله تا نان و ر 


یی سب ارم رگ أ رین عي سداد عَتبروة |ٍذا نام مد و 
رین فان ن انا جمیعا معا فى حاله واه Աք‏ اسان ը‏ و ان Թթ‏ دهم و ار ان معا ان و هماع ای 
۳ 

ص: ۳۵۴ 


.۱۱۴ ص ۱۹۶و إرشاد المفيد ص‎ ٢ مناقب ابن شھرآشوب ج‎ .١ -١ 
.۱۱۴ مناقب ابن شه رآ شوب ج ۲ ص ۱۹۷و إرشاد المفيد ص‎ .۲-۲ 
1٦۳ الارشاد ص‎ .۳ ۴ 


** | ترجمه ]ارشاد: از قضایای على عليه السلام يس از بيعت مردم با او و کشته شدن عثمان» بر اساس آنچه راویان و محدثان 
روايت كردهاند اين بود كه: زنى در خانه شوهرش بچەای آورد كه از كمر به بالا داراى دو سر و دو بدن بود. این خلقت كار 
را بر كسان او دشوار كرد و نمىدانستند يكك آدم است يا دو نفرا؟ پس حضور على عليه السلام رفتند تا حکم او را از آن 
حضرت پپرسند. فرمود: هنكامى كه می خوابدہ یکی از آن دو را بیدار كنيد؛ اگر هر دو با هم حركت كردند یک انسان است 


واكر یکی بیدار شد و دیگری در خواب ماند» دو نفرند و دو ارث می برند. - . ارشاد : ۱۱۳ - 
* | ترجمه ] 
«f»‏ 


اما و و مزج سل عله الا بو برک ۳ 
ավան‏ اد هُمَا و بی 2-1 456 میزاث این .)١(‏ 


**[ترجمه |مناقب: راويان حديث و نيز صاحب كتاب فضائل العشر آورده‌اند: در زمان امير المؤمنين عليه السلام نوزادى به دنيا 
ےس SD վարական yy‏ سر او فرياد کشند: 


اگر هر دو سر با هم بيدار شدند» یک میراث می برند؛ و اگر یکی بعد از دیگری بيدار شد ميراث دو تن را می برند. -. 


مناقب ۲: ۱۹۶ - 
[ترجمه] 

«ծ» 

و فیما آخبرنا به أبُو عَلِيٌ ال داد թեն‏ إلى 21442 عبد الرّحْمَن فى عَبر قال: تى عُمژ بن لطاب بوجل لَه ان و مان و 

61 و قان و يران 48511 أغيّن 3133 واد و مَعَهُ ہی الف ان وه أل عَنْ دک قروا տն‏ علبا عليه 

السلام و ہُو فی حاط له յա‏ یه أن ينوم ա ծի‏ انآ عط ՎԼ»‏ ميا للعو اموس ا 


6.6 


۳۳ نے تہ ہہ ۔ نہ تقاط رن 
من آخدهما فبَدَنَانِ و قد 155 الطبرئٌ فی کتابه (01. 


**#[ترجمه ]سلمه بن عبد الرحمن در روايتى گوید: مردى را نزد عمر بن خطاب آوردند که دو سر و دو دهان و دو بینی و دو 
رب ور امسر سس چو عمر صحابه را گرد آورد ودراين ن بارہ از 


فرمود: قضيهاش اينكونه است كه بايد او را بخوابانندہ اگر چهار چشم را بست يا از هر دو دهان صداى خورويف بلند شد 


یک بدن است و اگر چند چشم او باز ماند يا از یک دهان خور خور کرد دو بدن است. اين مطالبى كه گفتم» توضيح مساله 
اين شخص است. اما قضيه ديكر اينكه به او آب و غذا بدهند تا شكمش از آب و غذا پر شود» اگر از هر دو سوراخ ادرار كرد 
و از هر دو سوراخ مدفوع کرد» یک بدن است و اگر از یکی از دو سوراخ ادرار يا مدفوع کرد دو بدن است. طبرى در كتاب 
خود اين روايت را نقل كرده است. -. مناقب : ۱۹۶ - 


2 1 تر جمه | 
»$« 


من کتاب ص موه الأخبار: قضی أمیژ Հա‏ عليه السلام فى ای إن بات من الجم لها را التّماء و إن با من الذ كر 
لَه رات ال کر و إِنْ ՀԱՆ‏ مِنْ کلیهما 21212 8050 د واه علی ضلع رل նլ: քոշք‏ کت فوع تخل 


**[ترجمه ]از کتاب صفو الاخبار: امير المؤمنين عليه السلام در باره خنثی اینگونه حکم داد که اگر از آلت زنانه ادرار کند 
ارث زنان به او می رسد و اگر از آلت مردان ادرار کند ارث مردان به او تعلق می گیرد» و اگر از هر دو ادرار کند دنده‌هایش 


شمرده می‌شود. اگر از دنده‌های مرد یک دنده بیشتر باشد» مرد و اگر کمتر Վեն‏ زن است. 


[ ترجمه ] 

«Մ» 

1243 نضا فى 821 تقال Սմ:‏ 871 لک بالعابط و بل فان أضات بول Քայ‏ 55.18 و إن انتکص كها ٹک 
وی 


#*[ترجمه ]و نیز در باره خنثی حکم داد و فرمود: به خنثى گفته می شود شکمت را به ديوار بچسبان و ادرار كن. اگر ادرارش 


به دیوار بخورد» مرد است و اگر ادرارش بر بزد» همانگونه که ادرار شتر می‌ریزد» او زن است. 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


515« الْعَارَاتِء لاتراهيم بن :222 24838 با شمَادہ این اة قَالَ: شیل أ ژ الْمُوْمبينَ عليه السلام 8 )285 كيب یم 
ابراهیم بن »18 285 مير Հա:‏ م عن : 
لات قَالَ عليه السلام 4 يول کا ا 1 که ول وا عون ی شک هر 7 


ص: ۳۵۵ 


۱-۱. المناقب ج ۲ ص ۱۹۶. 


۲- ۲. المناقب ج ٢‏ ص ۱۹۶. 


| ترجمه |غارات: ابن نباته كويد: از امیر المؤمنين عليه السلام در باره خنثی پرسیدند كه چگونه ارث برای او تقسیم می‌شود؟ 
فرمود: او ادرار می کند» اگر ادرارش از آلت مردانه او بيرون آمد احكام مردان در باره او جارى می‌شود و اگر از آلت زنانه 


بیرون آمد» احكام Ժե)‏ در باره او جارى می‌شود... 
| ترجمه | 


«Ֆ» 


مشکاة واه عَنْ فص یل بن يمار قَالَ: لت մ‏ عودِ اللہ عليه السلام عَنْ չք‏ یس لَه مما لِلرّجَالٍ و لس له ما ل 
کرد يقرع علیه ال ام ی علی سرهم عو الله وَيَكتْبٍ علی ار أَمَهُ اللہ م يمول | العام الْمَفْرحٌ- للم نت الله كا له را 


۳ 6: 


و լ‏ 
جح لاه آنت تخکم بين راک بوم قرات فی ما كائوا فد E‏ انار نے 252 ما 
1 صت لَه فی ՍԱԹ‏ تم بطرخ Ագա‏ فى سام ագա‏ 8 جال աքն‏ 228 ورت ب عَليه (۱) 


تررجمه آمشکا الانوار: فضيل بن يسار گوید: از امام صادق عليه السلام در باره نوزادی پرسیدم که نه آلت مردانه و نه آلت 
زنان» ندارد [در مسأله ارث جه بايد کرد سهم پسر می برد يا سهم دختر]؟ فرمود: امام قرعه می کشد و بر یک تیر «عبد الله 
می نویسد و بر تیر دیگر مه الله [عبد یعنی غلام امه بعنی کنیز]. آنگاه خاک ն‏ هر کس که مسئول کشیدن قرعه است می 
گوبد: «خداونداء تو معبودی و معبودی جز تو نیست» آگاه از نهان و بيدا توئی» ميان بند گانت در آنچه اختلاف دارند تو خود 
حکم كن و برای ما امر اين نوزاد را روشن ساز تا آنچه از ارث در کتابت برای او معن کرده ای ببرد». سپس آن دو تیر را با 
تیرهای دیگر درهم کنند [برای اينكه شناخته نشود] و بگرداننده پس هر کدام که خارج شد بر اساس آن نوزاد ارث می برد. 
-. مشکا الانوار : ۲۹۷ - 


| تر جمه‎ | * 
«ն» 
(ռե مُوسلا:‎ ապի 


|[ ترجمه آهدای : به صورت مرسل اين روايت را نقل كرده است. - . هدای : ۸۵ - 


26 کے 


و من قال: قَضَى مر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام فی ووو له 
این (۳. 


رَأَمَانِ 41 չա‏ علیہ حتی يَنَامَ ثم :28 فان انتما جمیعاً معا այք ատը‏ 


**[ترجمه ]و از همین كتاب كويد: امیر المؤمنين عليه السلام در باره كودكى كه دو سر دارد» اینگونه حكم كرد كه منتظر 


مىمانيم تا به خواب برود» سپس بيدار شود. اگر هر دو سر با هم بيدار شوند» ارث دو نفر به او مىرسد. - . هدای : ۸۵ - 
թո‏ ترجمه | 


۰۳ 


652 رم 


کناب «ամայ‏ 312 مد դ‏ عود الله عَنْ مُحمّدِ بْن 2:22 راهم بن اشم عن یهن որ‏ عد Ջա‏ 
YY‏ يلعي له سا یل زا 
.552524 الع یت طول موضع ال اجه مه و ال من 559 թ‏ عليه السلام نا و ما منت الذى ل 


ا تیه رب فان كان گر ات و إن کنث أنتى حاضث و ردا یه و یل له با 
թայ‏ فَهُوَ 55 و ان 2581 :14 رجلیه کما بتکض 53178 042129( 


6*۱ ۰ 


| ترجمه ]کناب الغايات: محمد بن قيس از امام باقر عليه السلام روايت كرده كه فرمود: درا ين ميان که امير المؤمنين عليه 
السلام در «رحبه) بود و مردم دور او جمع شده بودند» - اين حديث طولانى است و آنچه را مورد نياز است آوردهايم - مولاى 
ما حسن بن على عليه السلام به مرد شامى فرمود: و اما مؤنث کسی است كه نمی داند مرد است يا زن» او بايد منتظر بماند» اگر 
مرد باشد محتلم می شود و اگر زن Վեն‏ حيض می بيند و سينه اش آشكار می گردد؛ وكرنه به او گفته می شود كه به ديوار 
ادرار کن» اگر ادرار او به ديوار رسید. او مرد است و اگر ادرار او ريختء همان كونه كه ادرار شتر می ریزد» او زن است. -. 


غایات : ۹۵ - 
* | تر جمه | 


۱۳ 


0 


քա یلید عطاء اللہ ن َه لي الله 227 02348 لسن ابض ري قَالَ: أت اهر ای شریح ای‎ ատ 
بقجیب‎ մՄ մանաչպեան لب تراث آنا اغأ و لى تج و ! لت 22421 ایبول ما‎ 1 


وهو 2ھ 2 4 الا 


الت و آغجت مه آله تجن ان عمی 


ص: ۳۵۶ 


۱-۱ مشگاه الانوار ص ۷ طبع النجف. 
۲- ۲. الهدایه ص ۸۵ 

۳-۲ الهدابه ص ۸۵ 

۴- ۴. کتاب الغايات: ۹۵ جزء حدیت. 


յՀ շո)‏ و ها نها թն‏ سرب قََامَ و َل علی عَلٌِ عليه السلام + 88 فاستذعی برها فَاعتََف فا عليه 
السلام 24/20 أَذحلاها اليك و عُذَا Սոն կմ.»‏ قوجدتا فى ան «Յե‏ ان عذره فلع وف չն օն չան‏ 


շան‏ عاو أغطاها او اا باوجال 14 له فى کلک تال ել‏ هَذَا من 2« »2 اضعا کانث سبع عشرة من كل 
جانب و ضلاغ եյ Է‏ علیها بضلع կ-ն‏ بالرّجَالٍ. 


* | ترجمه ] کتاب اربعين: از حسن بصرى روايت شده كه گوید: زنى به نزد شريح قاضی آمد و گفت: مجلس را خلوت كن. 
دستور داد مجلس را خلوت كردند. زن گفت: من زن هستم اما هم آلت مردى دارم و هم آلت زنى. شريح گفت: از كدام 
یک از آن‌ها زودتر بول م ىكنى؟ ياسخ داد: از هر دو با هم. شريح گفت: امر شگفتی برای من با زگفتی. زن گفت: عجيب تر 
از این برای تو بگویم؟ گفت: چیست؟ گفت: پسر عمويم مرا به ازدواج خود در آورد و كنيزى را به خدمت من درآورد و من 
با وی درآویختم و از من آبستن شد. شریح كه سخت به شگفت درآمده بود برخاست و حضور على عليه السلام رفت و ماجرا 
را به عرض رسانيد. على عليه السلام شوهر او را طلبيد و قضيه را يرسيد. وی اعتراف كرد. على عليه السلام به دو زن گفت. او 
را وارد منزل كنند و دندههايش را بشمرند. آن دو زن اين كار را انجام دادند و متوجه شدند» در سمت راست هجده دنده و 
در سمت چپ هفده دنده دارد. على عليه السلام گیسوان او را جيد و كفش به او داد و او را در جمله مردان ملحق كرد. علت 
اين كار را از حضرت پرسیدند. فرمود: اين حكم را از ماجراى حوّا بر گرفتم» زيرا دندههاى او از هر دو طرف؛ هفده دنده بود 


و دنده‌های مرد یک دنده بيشتر است» از این جهت او را به مردان ملحق كردم . 
* | ترجمه | 
«f»‏ 


و مه وى عَنْ عقر الصادتق عليه السلام قال: աա ցյա‏ لوو له 


واد فنظر الی شی ۽ لغ بر مه قط تَر ای نت ان أغللة اكاق و غ 30990 بوه يغ م ول ہو اڈ 
ميرت ای و بَضْهُمْ ول َاجد رت میزات وَاجد لم յն‏ کی نکم فيه ال افرضوة ատա‏ ایب علیه اسلا 
و لّوا اک مه فعرضوا տա մ աա‏ عليه السلام թյ այք)‏ رد نم بص الح ان اتمه مان جمیعاً 98 43191115 


ااا وی اا ایا աան‏ ال :22 كا آنمانی الله فک با أنا الحسن. 


| ترجمه از همین كتاب از امام صادق عليه السلام روايت شده که فرمود: در زمان خلافت عمرء نوزادى Ս‏ آوردند كه دو 
سر و دو شکم و چهار دست و دو پا و یک رو و یک يشت داشت. او به جيزى نگریست كه هركز مانند آن ندیدہ بود» به 
انسانى نگاه كرد كه بالا تنداش دو تا و پایین تنەاش یکی بود و پدر این كودكك مرده بود. برخى از خويشاوندان می گفتند او 
دو نفر است و سهم دو نفر به ارث می برد و برخى دیگر می گفتند او یک نفر است و یک سهم به او تعلق می گیرد. عمر نمى.. 
دانست كه چگونه در باره او حكم کند» يس گفت: او را به نزد على بن ابی طالب عليه السلام ببريد و حکم در این باره را از 
او بخراضتہ به رک ریت زر فد و کر فرت نگ يدها کر յանք‏ سر او فزیاد ճանա ետ‏ هرکو سر ہداز شنت او یگ تفر 


است و اگر يكى بيدار شد و ديكرى در خواب ماندء او دو نفر است. عمر گفت: ای ابا الحسن. خداوند مرا د يس از تو باقى 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: دا تک الرجل այ‏ لَه و سان اه رک حَمّى ա` թ քե‏ ان ն» ԿՅ:‏ ورت میا واجد دا 

جو جج ئک ےت وت هم آفرباء فلع տն: Յոյն‏ 
بل صاب لكان الک فيه أن ورت بعص م ین ببغض 842168 و اثرأ أ سمط علیهعا شف و لم بر هما ماك قبل 
ص احبه 57 كم ن یرت الْمَوأةُ 7 :55187 11 52 الم و «ՏԱՑ‏ إِذَا كان لت و 8511 ՀԱՅ» ՀԱ»‏ 
م بت لاب من الأب و ذا ն» նն‏ فى ساعه اجه աա Հա‏ جميعاً فی لحظه وَاحِدَهِ ապարը Մ‏ من خض 
۱ 


**[ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: هر گاه مرد فرزندی به جای گذارد که دو سر داشته باشد. اجازه داده می شود تا بخوابد؛ 
سپس هر دو سر را بيدار می کنندہ اگر با هم بیدار شدند. ارث یک نفر به او می رسد و اگر یکی بیدار شد و دیگری در خواب 


ماند سهم دو نفر از ارث به او تعلق می گیرد. 


اگر گروهی از مردم غرق شوند Ն‏ دیوار بر سر آنان بریزد و با هم خویشاوند باشند به گونه‌ای که مشخص نگردد کدام یک 
پیش از دیگری مرده است» حکم در اين مساله اینگونه است که از همدیگر ارث ببرند. يس اگر مرد و زنی غرق شوند يا 
سقف بر سر آنان بریزد و مشخص شود کدام یک پیش از دیگری مرده است» حکم اين است که زن از مرد و مرد از زن ارث 
կվաս‏ شی امسق کر سرحو մանն ան‏ که فر این غیررت ودر از سر میس سر از ՀՅ) ան‏ رفس کر مکی کر رگن 
ساعت بمیرند و با هم در یک لحظه جان از تن به در کنند. از همدیگر ارث نمی برند. - . فقه الرضا : ۳۹ - 


* | تر جمه | 
»15« 
قب» [المناقب] لابن شه رشوب شاء [الإرشاد]: قَضَى ա‏ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام فى قَوْم 83 չբե‏ حاط անա‏ 


ص: ۳۷ 


۱-۱. فقه الرضا ص ۳٩‏ 


و كان فى جنقاعتهم ارآ مشلوكة و أخرى خزة و 01024166 ين غر و لجاریه ամ‏ که وآ فل ون ا 
ՀՆ‏ رس جو سسجت وم وب خر 
ہہ 7کی0" اه فا نی ون الله صلی الله عله و آل 


ՒԷ‏ يم 


**[ترجمه |مناقب. ارشاد: یکی دیگر از داورىهاى اميرالمؤمنين عليه السلام آن بود كه: ديوارى بر روى قومى خراب شد و 
همگی کشته شدند و در سان آن‌ها زن کیز و زن آزادی بود. زن آزاده نوزادی از عرد آزاد و زن کنیز نوزادی از مرد 
ممل وک داشت و آن زمان که اين واقعه پیش آمد. نمی‌توانستند نوازد آزاده را از نوزاد ممل وک تمایز دهند. على عليه السلام 
ميان آن دو قرعه انداخت و مقرر داشت» قرعه آزاده به نام هر یک افتاد» او آزاد» و قرعه مملوکیت به اسم هر یک درآمد؛ 
بنده و ممل وک است. سپس ممل وک را آزاد کرد و او را خدمتکار خود گردانید و در باره میراث آن دی طبق حکم میراث 
آزاده و ممل وک» ارث تعیین نمود. اين قضاوت را نيز پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله و سلم تایید فرمود. - . مناقب ۲ : ۱۷۷ و 
ارشاد : ۱۰۵ - 


| ترجمه | 


۱۷ 


- - 
լ. عو‎ 


ب» [قرب الإسناد] أ بو ابر عن الصَّادِقٍ عَنْ أبيه عليهما السلام: مير الْمُؤْمنِينَ عليه السلام 2-2 21.2 31 بح له 
کر و قرخ أن ہورگ وخ մթ‏ یبول فا بال նաշ պե‏ من պր‏ سبق ծր‏ م ل من واج Ավե‏ عى يفوت نطف անք‏ 
ال امو نشف مات لکل 2( 


ա 


ن 


| ترجمه ]قرب الاسناد: ابو بخترى از امام صادق عليه السلام از پدرشان عليه السلام روايت كرده که فرمود: امير المؤمنين عليه 
السلام در باره خنثى (كه هم آلت مردانه و هم زنانه دارد)» به استناد مجراى ادرار» میرانش را معين كرد. پ پس از هر آلتی كه 
زودتر ادرار كند» بر طبق آن محاسبه می شود و در صورتى كه از هیچ یک از دو آلت ادرار نكند تا بميرد» نصف ميراث زن و 


نصف ميراث مرد به او مىرسد. - . قرب الاسناد : ۶۷ - 
** | ترجمه ] 


۸ 


یت 


ل [الخصال] أبى عَنْ علي عَنْ بيه عنِ ان ա‏ 23928854 محمد عن տա‏ یس عَنْ أبى جَغفرٍ عليه السلام ագամ‏ 
ماويه ԱՅ‏ أل արն չան‏ عليه السلام عَنْ مايل كمال عليه السلام سول عم ان عليه السلام مال ما ام تال 
ہپ رر ۳ ۲ 
إلا قیل له بل عَلَى ԹԵՅ‏ 22250 بول الْحائط َو كر و ان انتکص ,4 كما تكص بل البعیر هی ار الکبر(. 


իչ‏ ترجمه أخصال: معاويه مردى را به نزد امير المؤمنين عليه السلام فرستاد تا در باره مسائلى از وى بپرسد. على عليه السلام 
فرمود: از حسن عليه السلام بپرس. آن مرد پرسید: خنثى كيست؟ امام حسن عليه السلام فرمود: و اما خنثى كسى است كه 
معلوم نيست مرد است يا زن» او بايد منتظر بماند» اگر مرد باشد محتلم می شود و اگر زن باشد حيض Լա լ»‏ و سينه اش 
آشکار می گردد» و گرنه به او گفته می شود كه به ديوار ادرار کن» اگر ادرار او به ديوار رسيد او مرد است و اگر ادرار او 


ریخت. همان گونه كه ادرار شتر می ریزد» او زن است... -. خصال ۲ : ۲۰۸ - 
թու‏ تر جمه | 
۰۹ 


نء [عيون آخبار الرضا عليه السلام] بل شاد إلى دارم عَن الژضا عَنْ Հել‏ علیهم السلام: أن ԱԲ‏ عليه السلام 553 الخننّی من 
وضع (Օն‏ 

*# | ترجمه ]عیون اخبار الرضا: امام رضا از يدرانش عليهم السلام روایت كرده كه على عليه السلام به اسناد مجراى ادرار» به 
خنثى ارث می داد. - . عيون الاخبار ؟ : ۷۵ - 


#* | ترجمه | 


«ՆԻ» 


فب [الشاقي] لآق شی رآفرت: Սա‏ يهى 081.8 عَنْ 11/3 عليه السلام )288116 یرت من մեմ‏ كا قال فمن ժլ «են‏ 


- 


بال یه مع أنه سی 88545851 մակ‏ 52451223 125 و قذ تظرث «տման ջանալ‏ 


ص: ۳۵۸ 


.۱۰۵ ص ۱۷۷و الإرشاد ص‎ ٢ المناقب ج‎ .١ -١ 
.۶۷ ؟- 7. قرب الإسناد ص‎ 
ص ۲۰۸ ضمن حديث طويل.‎ ٢ الخصال ج‎ .۳-۳ 


۴ ع. عيون الأخبار ج ٢‏ ص ۷۵. 


ات بو ان الاك عليه السلام إِنَّ قول علي عحق و يَنْظرَ فوم ردول باذ کل واي աե‏ مزآة و մն Հանք‏ 
4862 و یرون فى الْمَرَاَا یرون لمح تیشکمون عَلَيهِ .)١(‏ 


٭[ترجمہ]مناقب: يحيى بن اكثم در باره این فرموده على عليه السلام يرسيد كه: «فرد خنثی از ناحيه ای كه ادرار می كندء 
ارثیه اش مشخص می شوداء و گفت: در اين صورت. هنگام بول نمودن جه کسی به او نگاه كند؟ جه بسا که زن باشد و 
مردان بدو نگاه كنندء يا مرد باشد و زنان بدو نظر افکنند كه هيج یک از آن دو جايز نیست. امام هادى عليه السلام اینگونه 
جواب داد: روايت على عليه ال لام در مورد فرد خنثی درست است. البنّه بدین قرار كه: مردانى عادل» هر كدام آينه ای به 
دست گرفته و فرد خنثی يشت سر آنان عريان می شود» و آن جماعت نيز به عكسى که در آينه افتاده نظر کردہ و حكم می 
کنند. -. مناقب ۵۰۸:۳ - 


| ترجمه | 


«¥1» 


- َو 


سن» [المحاسن] ان «թա‏ عَنْ جَمِيلٍ بن صالح عَنْ فض یل : Ն աԱ,‏ 12 عليه السلام عَنْ مولود یس له ما 
رجا و ا ھا سا ال قارع علیہ ام عليه السلام աՀ‏ تم عب اللہ و یب علی تدهم آخز ما 1 8 ول 
الما أو 


م 


ճն 


58 ع- الم أت | 21 ւ)‏ ره մլ‏ نت ԱԱ ԱՆ‏ م بی عبا دک «Ա բր‏ فی ما كانُوا فيه حون ین 
21 االو ور وا تا تھے ای یی 


**#[ترجمه |محاسن: فضيل بن يسار گوید: از امام صادق عليه السلام در باره نوزادى يرسيدم كه نه آلت مردانه و نه آلت زنانه 
ندارد [در مسأله ارث جه بايد کرد سهم پسر می برد يا سهم دختر؟] فرمود: امام قرعه می كشد و بر يكك تیر «عبد الله می 
نویسد و بر تیر دیگر ամար‏ آنگاه حاکم یا هر كس که مسئول کشیدن قرعه است می گوبد: «خداونداه تو معبودی و 
معبودی جز تو نیست. آگاہ از نهان و بيدا توئی» ميان بند گانت در آنچه اختلاف دارند تو خود حکم كن و برای ما امر این 
7۰" آنچه از ارث در کتابت برای او معن کرده ای» ببرد). سپس آن دو تیر را با تیرهای دیگر درهم کنند و 


۷| ترجمه | 


«¥» 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: Արան E ծ‏ 


2 


يرات الال و ان 191624 Հմա‏ ین الا ور میات Հոմ լան‏ الول նն‏ کا قمن գանք‏ انول աո)‏ 
علیه 60 خرج الول من الْموضعین معا فل نشف میرات ال کر و نضف میرات الأكى (ծը‏ يكن له ما للؤجال و اما لاء فال 


- 


արթ‏ فان يكب على ؤم Հ‏ الو و علی مرجم أمة الو أ ապա թաթ‏ سِهام مهم ا م بول الما أو افرع الهم 


ՀԱԱ |‏ 25 عباد کک فی ما 21267 :58628 نا 21 ا الْمَؤلُودٍ :2 نورت ما 24:51 کتابک ثم تجال السَهَامُ 
ոպ‏ وت یه( 
ص: ۳۵۹ 


۸ ص٣ المناقب ج‎ .۱ Վ 
۳ المحاسن ص‎ .۲ -۳ 
իլ ففه الرضا ص‎ .” -۳ 


**[ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: هر كاه مرد فرزندى خنثى به جاى گذارد» به آلت او در زمان ادرار كردن نگاه می شود اگر 
ادرارش از جايى كه مردان ادرار می کنند خارج شود ارث مردان به او تعلق می كيرد و اگر ادرار او از جايى كه زنان ادرار 
می کنند خارج شود همانند زنان ارث می‌برد. اگر ادرار از هر دو آلت خارج شود از هر كدام كه زودتر خارج شود بر 
اساس آن ارث می گیرد. اگر ادرار از هر دو آلت به طور همزمان خارج شود نصف ميراث مذ کر و نصف ميراث مؤنث به او 
تعلق می گیرد. اگر آلت مردانه و زنانه نداشته باشد. دو 7 تیر آورده می شود و بر یکی «عبد الله) و بر تیر دیگر «ام الله نوشته می۔۔ 
شود سپس دو تير را در ميان تیرهای دیگر می گذارند و امام یا هر كس که مسئول کشیدن قرعه است» می گوید: «میان 
بند گانت در آنچه اختلاف دارند تو خود حکم كن و برای ما امر این نوزاد را روشن ساز تا آنچه از ارث در کتابت برای او 
معيّن کرده ای را به او بدهیم.» سپس آن دو تير را با تیرهای دیگر درهم کنند و بگردانند» پس هر کدام که خارج شد بر 
اساس آن» نوزاد ارث می برد. - . فقه الرضا : ۳۹ - 


* | تر جمه | 


باب 4 ميراث المجوس 


بء [قرب الإسناد] أبُو 2554 عن السصَادق عَنْ آبیه عليهما السلام: أنَّ Ա‏ عليه السلام كان աայ այց‏ 
وجه جهن بانب یور على շա‏ 


ی اذا شلوا من 


| ترجمه ]قرب الاسناد: ابو بختری از امام صادق از پدرش عليهما السلام روايت كرده كه فرمود: على علبه السلام هررگاه 


Ա »‏ نا Ա «Ղ ۰ Ա‏ . < 5 ۰ 4 7 1 0-62 2 : 52 
مجوسيان اسلام می آوردند» ارث می‌داد» و آنان از دو جهت در نسب ارث می برند نه از طريق ازدواج قرب الاسناد Պ‏ 
٭| ترجمه ] 


باب ۱۰ الميراث بالولاء و أحكام الولاء 


6:۰۱ 


ص ال: سا أن + جغفر عليه السلام عن الانهفقالالطز فی 14171 كانَ فيه 228 


2 2 


0ھ مہ 0 ی الاس 18« մյ‏ له قما 20566 41 411258 و ما كان Մ,52:307‏ 5041 
و 0 پا 138(4 


- 


٭ | ترجمه |تفسير عياشى: عامر بن احوص روايت كرده كه از امام باقر عليه السلام در مورد سائه. سؤال شد و ايشان فرمود: به 


قرآن مراجعه كن. ای عمار! هر جا كه «فتخریر رَقَبَاه - . نساء / 97 - 


إبايد بنده مومنی را آزاد کند.) آمده است. منظور سائبه است و کسی جر خدا بر او ولایٹ و مالكيث ندارد. هر چیزی که 
خدا بر آن ولایت داشته باشد» رسول الله صلی الله عليه و آله نيز بر آن ولایت دارد و هر جه که رسول خدا صلی الله عليه و آله 
بر آن ولایت داشته باشد. ولایت و میراث آن از آن امام نيز خواهد بود و [جریمه | جنایت او نيز بر عهده امام است. -. تفسیر 
عیاشی ۱: ۲۶۳ - 


Զ‏ ےت ی 


نَوَادِرٌ الَاؤَندِی با شرتاده عَنْ մարտ‏ جغفر عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام قال: :2 ակա ք:‏ 5/7 
لس ہہ ۹759ھ ,۸م" 


ے‫ 
9 . 


227 257 512 الْوَلَاءَ هم رن الوه 321521 و أغطى ԽԻՏ չե: մայ‏ 


4:25 ترجمه آنوادر راوندی: با اسناد به موسى بن جعفر عليه السلام از پدرانش روايت 555 كه فرمود: در باره برير» چهار‎ իթ: 
وجود دارد: بريره كنيزى بود كه عايشه تصميم كرفت او را خريدارى کند اما صاحب او شرط كرد كه ولايت او برای خانواده‎ 
آنان باشدء و عايشه هم با این شرط كنيز را خریداری نمود. اما رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم بالاى منبر رفت و فرمود:‎ 
جه شده که یکی از افراد گروهی» كنيز خود را می فروشد و شرط می کند که ولایت او در عهده آنان باشد؟ اين را بدانید که‎ 


ولایت و سریرستی متعلق به کسی است که او را آزاد می کند و يول می دهد... -. نوادر راوندی : ۵۴ - 
**[ترجمه] 

Հ» 

کناب رید لس قال سَمِعْتٌ Ա‏ عبد الله عليه السلام یو :لا رن الساء من չմ‏ إلا (Օ մա‏ 


مواردی که آنان را آزاد کنند. -. کتاب زید نرسی : ۵۵ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«f» 


امجازاث :4,8 ال علیه و علی آله السَلَامُ: الا ատ Համ‏ 


ص: ۳۶۰ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۷۱. 
۲- ۲. تفسیر العیاشق ج ۱ص ۲۶۳. 
افو الراوندئ ص ۵۴ 


۴- ۴. کتاب زید الثرسی ص ۵۵ مجموعه الأصول السته عشر. 


التب لا باع մյ‏ 


قال السيد رضى الله عنه هذه استعاره لأنه عليه السلام جعل التحام الولی بوليه التحام النسيب بنسيبه فى استحقاق الميراث و فى 
كثير من الأحكام و ذلكك مأخوذ من لحمه الثوب لسداہ لأنهما يصيران کالشی ء الواحد لما بينهما من المداخله الشديده و 
المشابكه ال و کیده و يقال لحمه البازی و لحمه النسب و لحمه الثوب واحد و هی المشابکه و المخالطه الا أنهم فرقوا ب بين اللفظين 
ليكون ذلکک تمییزا للمسمیین )4( 


** | ترجمه آمجازات نبوى: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: ولا شعبه‌ای از نسب است که قابل خرید و فروش و 


يدق نست: 


سید رضى كويد: این عبارت استعاره استء زيرا آن حضرت همبستگی ولى به ولى را در թա‏ بودن برای ارث و در بیشتر 
احكام همانند همبستگی خويش (فاميل نسبى) به خويش (فاميل) قرار داده است. و اين كلمه از «لحم الثوب لسداه» (تار و يود 
پارچه) گرفته شده استء زيرا تار و يود به خاطر پیوستگی و درهم تني د گی شدید و محکم. همچون یک جيز واحد می‌شوند و 
گفته می‌شود: «لحم البازی» و «لحم النسب» و «لحم الثوب» یکی است. و آن درهم تید گی و آمیختگی است. اما آنان بين ات 
دو لفظ تفاوت քն‏ شدند تا مسمی‌ها از هم متمایز شوند. -. مجازات نبوی : ۱۷۲ - 


վ تر جمه‎ | 5: 
«ծ» 


32 «ար» دا 352 لها لخر‎ աան 


#[تر جمه ]قرب الاسناد: ابن علوان از امام صادق عليه السلام از پدرشان عليه السلام روایت كرده كه فرمود: رسول خدا صلی 
الله عليه و آله و سلم در باره برير دو حكم كرد: حكم كرد كه ولايت و سريرستىاش متعلق به کسی است كه او را آزاد می۔۔ 
کند» و حكم كرد كه او زمانى كه آزاد شود (در باره جدا شدن از شوهر قبلی‌اش)» حق انتخاب دارد... - . قرب الاسناد : ۴۵ - 


վ تر جمه‎ 1 e 
«$» 


ل» [الخصال] ابن Լմ)‏ عَن الصفار عَنْ خد و عبد الله ای مُحَمّدِ بن عیتری عَن 51 أبى عغُمَیر عَنْ 5Ա-‏ عَنِ թմ‏ عَنْ أبى 
ےد نے ےتک ےکک أنَّ لَهُم ولا فَمَالَ رَسُولٌ الله صلی الله عليه 
و آله وله لِمَنْ أَعتَقَ الْكَبر(). 


٭ |[ترجمہ]حصال: حلبى از امام صادق عليه السلام روایت كرده كه فرمود: صاحبان قبلى برير كه او را فروختندہ با عايشه شرط 


كردند كه ولايت و سريرستى او با آن‌ها است. پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: ولايت برای کسی است کہ او را آزاد 
٦ی‏ 9 


اد | ترجمه ] 
«Մ»‏ 


ماء [الأمالى] للشیخ الطوسى عَنْ رن أَْكُم عن ای صلی الله عليه و آله: َع الله مَنْ تََلَى ای عير (Օշ‏ 


**| ترجمه |امالى طوسى: زيد بن ارقم از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم روايت كرده كه فرمود: خداوند هر كس [ولایت 
کسانی] غير از موالى و صاحبان خويش را بيذيرد» لعنت كرده است. - . امالى طوسی ۲ : ٩‏ - 


] ترجمه‎ | 2 
«փ» 


տա աար ԿՈՐՑ ہوبر سور‎ 0 


SS 
- ۹٩۹:۲ آن نهى فرمود. -. امالى طوسى‎ 


* | ترجمه | 

«Ֆ» 

6 ء [علل الشرائع آبی عَنْ سهد عَنْ هَارُونَ بن مُث يم عَنْ 24 بن الْحزفَلَ: 3 فلت لی عبد الله عليه السلام ملک يعرف هَذَا 
اهر الى تن عَلَيهِ ժի‏ 22 الزّكاد 

ص: ۳۶۱ 

.۱۷۲ ص‎ «ա المجازات‎ .١ -١ 

۲- ۲. قرب الإسناد ص ۴۵ بزیادہ فی آخره. 

۳- ۳. الخصال ج ١‏ ص ۱۲۵. 


۴- ۴. آمالی الطوسی ج ص. 
۵- ۵. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۹. 


پے اي س ہی۔4 


َأَعيفه؟ Սն‏ فَقَالَ ارو 2211 فلت ծն‏ هو ماك و ترک ما قال ال مزال لال 41671 ار بسهمهغ و فی عَدِیبٍ آخَرَ 
(ցա‏ 


#*| ترجمه |علل الشرايع: ايَوب بن حر گوید: به امام صادق عليه ال لام عرض كردم: مملوكى است كه به آنجه ما معتقدیم 
معتقد است. او را از مال زكات می خرم و آزادش می کنم» آيا جایز است؟ امام فرمود: او را بخر و آزاد كن. عرض كردم: 
اک մնան‏ که هناك اڑھرد اکا كارك ابن مال صلق سے کے ականա գման‏ سیئر ز کات تعن 
دارد» زيرا ممل وک را با سهم مستحقین خريده اند» يس اموالش مال مستحقین می باشد. و در حديث دیگر؛ به جاى «مملوكك 
مزبور را با سهم مستحقّین خريده انداء آمده است: «مملوك مزبور را با مال مستحقين خريده اند». - . علل الشرايع : ۳۷۲ - 


* | ترجمه | 


«ն» 
صلی الله عليه و آله: 2 و وی‎ շշ) قال‎ Սն ءَ عَنِ الضا عَنْ آبائه عليهم السلام‎ աի ۵ء [عيوة 72ء باشناد‎ 
.0( տո یر ماه ی 421 و الْملائكه و لاس‎ 


٭ | ترجمه |عیون اخبار الرضا: امام رضا از يدرانش عليهم السلام روايت كرده كه پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: هر 
- . عيون الاخبار ۲ : ۶۳ - 


| ترجمه‎ | ** 
«Ե 


مع [معانی الا خبار մլ‏ الو کل عَن մա‏ عَنْ أحمد بن محمد 22 عن ابن مخبوب عَنْ خالد بن جَرِيرٍ عَنْ أبى الرّبيع قال: سيل 
մ‏ عَِدِ له عليه السلام عن السَائْهِ ال اج :ա sS‏ رلك نش لی مش کک 2 کیش قد 
ծ‏ جریرتک 27 قَالَ و یهد امین (۳. 


**[ترجمه ]معانی الاخبار: ابو ربیع گوید: از امام صادق عليه السلام پرسیدند: سائبه (آزادی با نفی وابستگی) چگونه خواهد 
بود؟ ابو عبد الله گفت: اگر انسان غلام خود را آزاد کند و به او بگوید «به هر جا که می خواهی برو من ميراث تو را نمی 


خواهم و مسئوليت جرايمت را نمی پذیرم» بايد بر این مراتبء دو گواه عادل را حاضر كند. - . معانى الاخبار : ۰ - 
۷| ترجمه | 


۳ 


سنء [المحاسن ]اب قصال عَنْ هَارُونَ بن مشرلم عَنٍ ان بکتر عَنْ عبد بی رازه قال: ՄԵ‏ 5 ود الله عليه السلام عَنْ وج 
خر رکا مَاله ի թամ‏ جذ անար‏ ذلک «լ‏ 1285 مغلوك ԱՆԻՑ:‏ سس هم الي 


آخرجها من رکا اه هل ա‏ دیک قا نعم اباس بلک قلت َه لما يق و صا را اجر ٦۹7ء۶(‏ 
نم رات و لیس لَه وّارث فَمَنْ یرنه الم یکن ا 2 وَارٹ قال يره الْفْقَرَاءُ من 3 المت الذي ع 
بعالهغ (۴). 


٭ | ترجمه آمحاسن: عبید بن زراره گوبد: به امام صادق عليه السلام گفتم: شخصی محاسبه می کند و هزار درهم ز کات 
Աե‏ راختای گنت اما سف فلا ی كدق کر وكات را در ار از یک رها وای رای بعد که در 
بازار مزایده می فروشند. با همان هزار درهم آن برده را می خرد و آزاد می کند» آيا کار او صحیح است؟ فرمود: بلی. مانعی 
ندارد. من گفتم: آن برده آزاد شده به كار و تجارت می پردازد و ثروتى به دست می آورد» و بعداً می ميرد در حالی که 
وارث رسمی ندارد» جه کسی می تواند ارث او را تصاحب کند؟ فرمود: ارث او به فقرای مومن می رسد که مستحق زکات 


می باشند» زیرا اين برده از مال فقرا خریداری شده است. -. محاسن : ۳۰۵ - 
* | تر جمه | 


۱۳ 


5 7 


ما دک چا تد ای مه ود تن و بآ 
ود اللو عليه السلام مک يما ال و الله تَعَالَى ճոչ մամ‏ دا صلی الله عليه و آله کان وا او طالب ای 


3 


e 


25« و النّاصِرَ و ی کم աայ‏ أَبُو لهب یک نبان و بان են «ն‏ الکفر و آب کم بیفی به մա‏ وب Ռի:‏ القبائل 
فی بَدْرِ و كان فی 
ص: ۳۶۲ 


.۳۷۲ علل الشرائع ص‎ .١ -١ 
.۶۳ ص‎ ٢ عيون الأخبار ج‎ .۲-۲ 
.۲۴۰ معانی الأخبار ص‎ .۳ ۳ 


۴- ۴. المحاسن ص ۳۰۵ 


ԿԼ» թ‏ و صَاجب ՀԵՅ ԿԵ»: կիչ‏ و لامي ب العوب له تم ال کان ابو کم տյ Ան‏ 1211( كارهاً تحت 
2 شیوفا لمبهاجز إِلَى اللہ و زشوله هجر قط کم ال 4502 منا بقوّله- و الذین وا وق جوا BEE‏ کی 
یک ل م قال دا موی لا مات زا باهذ کان مَوْلَانَا و نا ود شول الله صلی الله عليه و آله و نا անմ‏ 


Հիշ‏ رم 


իժ‏ ترجمه |مناقب: موسى بن عبدالله بن حسن و مُعتب و مُصادف: دو موالى امام صادق عليه السلام در خبرى روايت كرده اند: 
هنگامی كه ہشام ابن وليد به مدينه رسید. فرزندان عباس نزد او آمدند و از امام صادق عليه السلام نزد او شكايت كردند که 
او ارثيه ماهر حُصی را به خود اختصاص داده است و جيزى را برای ما باقى نگذاشته است. امام صادق عليه السلام به ايراد 
سخنرانی پرداخت و از جمله فرمود: همانا خدای عز و جل» هنگامی که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم را به پیامبری 
بر گزید» يدر ما ابوطالب با نفس خود برای او ايثار می کرد و او را يارى می كرد و يدر شما عباس و ابولهب او را تكذيب می 
کردند و شیاطین کفر را برای آزار رساندن به او بر هی گماشتند. پدر شما سی می کرد مصیبت‌ها را بر سر او فرود بیاورد و 
قبائل را در بدر به طرف او هدایت می کرد و او در «ՎԵ‏ لشکر آنان بود و رهبر سوار کاران و پیاده آنان بود. او آذوقه ارتش 
کفر را تأمين می کرد و جنگ را بر عليه او بر می افروخت. - سپس فرمود: - يدر شما آزاد شده ما بود» و به زور شمشیر اسلام 
آورد» در حالی که از اسلام کراهت داشت و هیچ كاه به خاطر خدا و رسولش که سلام و درود خدا بر او باد» هجرت نکرد. و 
ولا۔یتش را از ما بربد» به متا وله جوا ما تکم من ولایتهم تن 1 2« أو 
كسانى كه ايمان آورده اند ولى مهاجرت نكرده اند هيج گونه خویشاوندی [دينى] با شما ندارند] - در ضمن سخنانی دیگر 
از امام صادق عليه السلام» ايشان فرمود: - او یکی از غلامان ما بود و اكنون در گذشته است و ارث او به ما رسيده است. چون 
غلام ما بود» و چون ما فرزندان رسول خدا كه سلام و درود خدا بر او باده هستيم و ارثيه او به مادر ما فاطمه سلام الله عليها 


رسيده است. - . مناقب :7# 
#* | ترجمه ] 


باب ١١‏ ميراث من لا وارث له 


بآ فاد | گر 2527 رن الصَّادِقٍ عَنْ 7 عليه السلام: أن ԱՑ‏ عليه السلام أَعْتّقَّ Ա»‏ نَض رانا ثم قال 202 55 


المقلمية عَاَه إن لَمْ يكن لَه لین (۷) 


**[ترجمه آقرب الاسناد: ابو بخترى از امام صادق از پدرشان عليهما السلام روايت كرده كه فرمود: امام على عليه السلام برده.. 


الاسناد : ۶۶ - 


| ترجمه‎ թու 


«Ծ 


ع» [علل الشرائع վ‏ امو کل عَنْ سَعْدٍ عن ان աո‏ عن اثن خبوب عَنْ مالک : ن Հեք‏ عَنْ شلیمان بن ՍԵ:‏ عَنْ أبى عَبد الله 


عليه السلام قَالَ: مَأَهُ عن رَ ل شيم فی و له أب تطیوان یمن کو ده ال աճա‏ فى وت ال الد ان 


(Օտա بيت مال‎ րաս 

| ترجمه |علل الشرايع: سليمان بن خالد كويد: از امام صادق عليه الس لام پرسیدم: مرد مسلمانى كشته شده و يدرى نصرائ 
دارد» ديه مقتول از آن كيست؟ فرمود: ديه اش را اخذ می کنند و سپس در بيت المال مسلمين قرار می دهند؛ زيرا جنايت او بر 
عهده بيت المال مسلمين است. - . علل الشرايع : ۵۸۳ - 


| ترجمه‎ թու 


«Է» 


۰ [علل الشرائع ]ابی عَنْ تخ عن خی و عبد الله ای محمد بن عيترى غن ان مخبوب عَنْ թյ աաա‏ 28 عبد الله 
عليه السلام قال: ا جل ریم قل وج شم نید و لم يكن لول ياه ین արամ‏ 104143 اه 
ین ترا َال عى الام أن رض ատն‏ َل له امن ن الم լ բա թե‏ إن َاء عل و إن شاء ناو 
ծ)‏ شاء 251.140 ان لم մա‏ مِنْ ՀՈՅ‏ اد اہ ամ‏ 23 5827 شاء ّل وَ ان 122 ۶ بيت յն‏ 
Ց «18 սր չն 434 ճան ճն 61 աի‏ 


ص: ۳۶2۳ 
.١ -١‏ المناقب ج ٢‏ ص ۲۲۴. 


۴-۷ قرب الاسناد ص ۶۶ 
-٣‏ ۳. علل الشرائع ص ۵۸۳. 


دیته مام )11 


**[ترجمه ]علل الشرایع: محمّد حلبی گوید: از امام صادق عليه (ՅՅ‏ راجع به مرد مسلمانی که عمدا مرد مسلمان دیگری را 
کشته بود و مقتول از مسلمین ولی‌ای نداشته» «Տն‏ یکی از اقرباء او که از اهل ذمّه است ولي او بوده» پرسیده شد که حکمش 
چیست؟ فرمود: بر امام است که اسلام را بر اقرباء ذمّى او عرضه کند» هر كدام از آن‌ها که اسلام آوردند» قاتل را به او 
بسپارد؛ وی اگر خواست. قاتل را بکشد و در صورتی که بخواهد» می تواند او را عفو نماید و اگر هم خواست» حق دارد ديه 
از او بگیرد و اما اگر کسی از خویشان وی اسلام را نپذیرفت. امام صاحب اختیار اوست؛ اگر خواست قاتل را می کشد و اگر 
خواست ديه می كيرد و آن را در بيت المال مسلمین قرار می دهد؛ زيرا جنایت فرد مقتول بر عهده امام است. پس بدین 
ترتیب. ديه ای که بابت قتل مقتول گرفته می شود لازم است به امام تعلق داشته باشد. - . علل الشرایع : ۱ - 


اد | ترجمه ] 
«f»‏ 


شیء [تفسیر العياشى] عَنِ اب مَخثووب قال : كيت 122121 عليه السلام ا و لکل جَعَلّنا موالی ما ترک 


0 7ص وھ 


.)( مد الله أَيمانَکغ‎ 2 ամն «ԱՆ 2 ء‎ Աղ قَالَ‎ 2232 ամ و لبون و‎ չայ 


٭ | ترجمه |تفسير می : حسن بن محبوب گوید: برای امام رضا عليه السلام نوشتم و از او در مورد բնե Օրա‏ 
مما ترک ա‏ اون «եյ ԵՒՆ Ան‏ [و از آنچه يدر و مادر و خويشاوندان» و كسانى که شما [با ա‏ 
بسته اید» بر جاى گذاشته اند» برای هر یک [از مردان و زنان]ء وارثانی قرار داده ايم] پرسیدم» فرمود: منظور خداوندء ائمه 
عليهم السلام هستند» خداوند پیمان‌های شما را به آنها گرہ زده است. -. تفسير عياشى ۱ - 


վ تر جمه‎ | 5: 
«ծ» 


ار ریق Թալ‏ عَنْ مُوسَى 23 جعْفَرٍ عَنْ آبائہ عليهم السلام قال ال 2 عليه السلام: لما 28 414225 صلی الله عليه 
و آله ی امن ոնա թամամ‏ وه إلى الْإشلام و ای 51.1 يَهْدَى الله 2 يديك رجا يد لكت Հան Մ,‏ 
ան‏ المّمْسٌ و لک وَنَاؤْهٌ (۳). 


٭ |[ ترجمه ]نوادر راوندی: موسى بن جعفر عليه السلام از پدرانش از على عليهم الالام روايت كرده كه فرمود: رسول خدا 
صلی الله عليه و آله و سلم مرا به سوى یمن اعزام داشت و فرمود: ای علی! با کسی جنگ نكن مگر این كه نخست او را به 
آیین اسلام دعوت كنى. به خدا س و گند اگر خداوند به دست تو یک نفر را هدايت کند» برای تو بهتر است از آنچه آفتاب بر 


آن می تابد» و ولاى او برای تو باشد. - . نوادر راوندى : -Ի‏ 


#* | ترجمه ] 
باب ۱۳ ميراث المملوک و الحميل و الإقرار بالنسب 
الأخبار 


«» 


* | ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش عليه السلام روايت كرده كه از او در باره بردہ مكاتبى يرسيدم كه نصف يا 
بخشى از مکاتبه‌اش (بازخريد) را يرداخت 5,5 سپس مىميرد و فرزندان و اموال بسيارى را به جاى می گذارد؛ حكم اين 
شخص տաշ‏ آست؟ فرمود: كر تصق را «Թայ‏ كرةه ياشك آزاد می شود و از آموال و فراش که به قرز تدانشن رسيده 


است» حقٌ مکاتبەاش پرداخت می‌شود. - . قرب الاسناد : ۱۲۰ - 
٭| ترجمه | 
«Ծ‏ 


مع» [معانی الأخبا աՆ‏ عَنْ ար‏ عَنْ محمد 1 շան‏ عَنْ 585142 268-328 بن تاج 58 أب عبد اللو عليه السلام 


قَالَ: مه عن الخبیل كمال Հե‏ شین ن ء اميل لک արմ‏ ین رض ها معها ال Թա.‏ ول مو ابی و الول يُنجى 
Ք ճԹ‏ 


- 


| 


ըմ 1 21212412‏ 22 وهم ا قَالَ ما ب قول الاس فيه ند کم فلك ا لا մ այ չք տյա‏ یکن عَلَى ոմ,‏ 
Ա 3‏ کانث ولَادَةٌ فى لش ՓԵ»: ՍԱ:‏ اللہ ذا جاعث ԱՅՆ‏ انها كم > رل «մամ‏ به و ادا عَرَفَ 


3 
- 


ص: ۳۶۴ 


.۵۸۱ علل الشرائع ص‎ .١ -١ 
.۲۴۰ ص‎ ١ ج‎ աճա تفسير‎ .۲ -۲ 
.۲۰ نوادر الراوندی ص‎ ." -۳ 
ՑԻ قرب الاسناد ص‎ .۴ ۴ 


Հե:‏ و کان 525« فی 2-2 مِنْهُمَا لم يَرَالوا «ԱՆ յմ‏ ورت بَعْضْهُمْ بعضاد۱). 


٭ | ترجمه |معانى الاخبار: عبد الرّحمن بن حتواج گوید: از امام صادق عليه ال لام در باره (حمیل) پرسیدم؛ فرمود: حميل 
جيست؟ عرض كردم: زنى از سرزمين خود اسير مى شود و فرزند كوجكش نيز همراه وى مى باشد و مى كويد: اين يسرم 
است؛ و مردی به اسارت در می آید و به برادر خود برخورد می «ԼՏ‏ و می گوید: ابن برادر من «Հակ‏ جز گفته آن زن و 
مرد» گواه دیگری وجود ندارد. فرمود: مردمی که نزد شمايند» در اين مورد جه نظری دارند؟ عرض کردم: تا هنگامی که بر 
ولادت آن دو گواهی نباشد» به آنان ارث نمی دهند» زیرا در شركك زاده شده اند. حضرت با تعجب فرمود: «سبحان للها هر 
كاه آن ژنء پسر يا دخترش را با خود آوردہ و يبوسته اعتراف به آن نموده و آن هرد نيز برادر خود را شناخته و اذعاى هر دوی 


آنان هم صحیح بوده و آن دو همواره به آن اقرار دارند؛ پس بعضی از بعض دیگر ارث می برند. - . معانی الاخبار : ۲۷۳ - 


* | تر جمه | 


«Է» 


بء [قرب الڑسناد] 222371 عن الصّادِقٍ عَنْ «մ‏ عليهما السلا قال قَالَ: فض ى 22 عليه السلام فى رَجُل ն‏ 
1 ى م فى 
ا 


Ա‏ د ال تن على أي كَل ْم فى «ա‏ بق ما ورت ول کون یک فى Քա‏ و إن أقءَ | او و 
دولا 257 )45 بأخ أو آخت 


1 یز کیک على اوہ إذ ل يكنا وا رعا فى جشیهت شر ا ورتا و کدلک او 
۳ 21 حصته قال و قال علق > «2131թ:‏ 138 ریک فى الال وكا : نت 
عذلین لح «ն‏ و يُضْرَبُ فى الْمِيرَاث պա‏ (۲) 


کم 


#*[تر جمه ]قرب الاسناد: ابو بخترى از امام صادق از يدرشان عليهما السلام روايت كرده که فرمود: على عليه الترلام در مورد 
مردی كه فوت كرده بود و بازماند گانی داشت و یکی از آن‌ها اقرار كرده بود كه يدرش يعنى متوفى» فلان مقدار به کسی 
بدهكار است» يرسيد. امير المؤمنين عليه السّ.لام وى را به اندازہ سهمش از دين در ميراث ملزم ساخت و از او کم گذاشت 

همه دّين را از سهم ميراث او كم نفرمود؛ و اگر دو تن از ورثه که عادل باشند اقرار كنند كه میت بدهكار است» شهادت 
محسوب می شود و دين را از همه ميراث كم می کنند» و اگر عادل نبودند» فقط از نصيب خود ايشان به مقدارى كه سهمشان 
است كم می شود؛ و همجنين اگر بعضى از ميراث خواران» اقرار به بودن برادر يا خواهرى کند» سهم آن برادر يا خواهر به 
نسبت. از سهم او كم می شود. و امير المؤمنين عليه السّ.لام فرمود: هر كس اقرار کند که فلان شخص برادر من است» در مال 
او شريكك می شود اما نسب بدان Հան‏ نمی شود و اگر دو تن اقرار کنند» باز آن شخص مدّعی له شريكك در مال می شود 
مگر اينكه آن دو تن شاهد عادل باشند» آن كاه نسبش نیز ثابت و در سهام با همه ورثه شريكك خواهد بود و مانند دیگر ورثه 


با او رفتار خواهد شد. - . قرب الاسناد : ۲۵ - 
* | تر جمه | 


«f» 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: إذا ան‏ و کس اتا هم کا که فان մա)‏ المُؤمثرة ح لوا الله عليه 512" ُشْترَى الم مِنْ 
ال ԱՅ‏ و 28 و يُورِنَهَا(٣).‏ 


**| ترجمه فقه الرضا عليه السلام: امير المؤمنين عليه السلام در باره مرد آزاده‌ای که بمیرد و مادر کنیزی را به جاى گذارده 


دستور داد که مادر از مال يسرش خريدارى شود و آزاد گردد و به او ارث بدهند. - . فقه الرضا : ۳۹- 
* | ترجمه | 


باب ۱۳ حكم الديه فى الميراث 


»|« 
36 > [علل الشرائع] عن محمد مُحمّد չավ‏ .31« عي اب هاشم عن ۶ عْمَرَ بن عُثْمَانَ عَنْ بض اص صر حَابنًا عن الْحُْسَيْن بْن خالد 
عن ى اعم مله قسام قار N‏ ماه ديئار فهی 253272 
«ռայ‏ 81( 4872 14572648 می لَهُ دُونَ الورته فلت و ما الْقَوقُ ب 1248 فقال إن աՀ)‏ 52:21 تقبل 


مُوجی ոա ծլման‏ قڏ مَضَى و دعب Ան աե‏ مُٹل به بَعْدَ անջ‏ صارث دِيَهُ الله 4 لا չյա)‏ حح 
ص: ۳۶۵ 
.١ -١‏ معانی الأخبار ص ۲۷۳. 


۲- ۲. قرب الاسناد ص ۲۵. 
۳۴۳٣‏ الك اسن 


باه و արի ա‏ من صَدَقَهِ و عير ذلك .)١(‏ 

| ترجمه |علل الشرايع: عمر بن عثمانء از برخى اصحابش از حسين بن خالد» از موسى بن جعفر عليه السلام روايت كرده كه 
فرمود: ديه جنين در صورتى که مادرش را بزنند» يس وى بجه اش را از شكم سقط کند. پیش از آنكه در آن روح دميده شده 
پاش عي دار اش كدابع مال کق տեան աննա աա‏ که سر را یتوو کی را کات ند ورف 
اش تعلق نداشته بلکه مال خودش می باشد. عرض كردم: جه فرقى بين جنين و میت می باشد؟ فرمود: جنين موجودى است که 
در آينده انتظار نفع از آن دارند» ولى مت امرش منقضى شدہ و حياتش سپری گشته و منفعتش تمام شده و رفته است؛ لذا 
وقتى او را بعد از م رگش مثله کنندہ ديه مثله از آن خودش بوده نه دیگری» در نتيجه لازم است مال ديه را صرف انجام ححجّ از 


طرف او نموده و با آن وجوه نيكى از قبیل صدقات و غير آن را به جا آورند. - . علل الشرايع : ۵۴۳ - 
# تر جمه | 
«Ծ‏ 


ضا [ اسه ادر اغلغ أنَّ الذي Հ: ա‏ له علی کتاب اللہ ما աան յարա‏ 4141 لا یرون ین لد 


ت رجمه افقه الرضا عليه السلام: بدان که وارثان مقتول براساس کتاب خدا از خونبهای او ارث می برند» فقط برادران و 


خواهران مادری مقتول محروم‌اند و از خونبهای او ارث نمی برند. - . فقه الرضا : ۳۹ - 
* | تر جمه | 


فسء [تفسیر القمی]: ان الَذِينَ آمَنُوا وَ هاجژوا و جامَدُوا بأئوالِهغ و أن و آنفیهم فى سبیل الله و لین آوَوَا و تَمَرُوا آوللک بَعْضَهُمْ 
يياه تقض 5415Թ‏ كات فى أولِ الب أن الاريك 430 չը‏ الحو لا على ادا շա‏ 484287 صلی الله عليه و 


ھو 22 ء و و 


آله ای ال یه آخی > ی الم جرین 584,207 թյ Հեյ‏ جج تو یا 
1پ وم كي Լ.‏ 


2272 01 کات غد Ա‏ له ال ՀԱՅԵ: ոնի Տոմա ա‏ أَمَهَاتَهُمْ իրի‏ الأزحام بغ یم յ‏ پیغض فی 
كاب ال կախի‏ 12 ع ا ل տիք‏ يعض (۳. 


**[ترجمه ]تفسیر قمى: (إِنَّ ամ‏ آمَنُوا و هاجژوا و جامدُوا بِْمْوالِهم و أَنْفيتَهم فی سَبيل الله و الْذِينَ 97 و روا آوللک 
بَعْفٌ هم أَوْلیاء بَغضء - . انفال / 177- [کسانی كه ايمان آورده و هجرت کردہ اند و در راه خدا با مال و جان خود جهاد 


نموده اند و كسانى که [مهاجران را] يناه داده اند و يارى كرده اند آنان ياران یکدیگرند.)حکم در آغاز پیامبری جنين بود 
كه ارثيه بر اساس (ييمان) برادرى تقسيم مىشدء نه بر اساس ولادت. هنگامی كه رسول Ա»‏ صلی الله عليه و آله و سلم به 
مدينه همجرت کرد ميان مهاجرين و انصار يبمان برادرى بست. هر كاه کسی از آنان می مرد» برادر دینی او از او ارث می برد 


راع ہبی یہت ور سا O‏ 


ան‏ اا (طبق) كتاب ۲ ۱ دارند E‏ (مقدمند)» 
مگر آن كه بخواهيد به دوستان (مؤمن) خود (وصيت يا) احسانى کنید.! يس آيه برادرى با اين فرموده خدای متعال: 319 
(ԵՄ‏ 24-25 أؤلى ԼԵ‏ و خويشاوندان (طبق) كتاب خدا بعضى (نسبت) به بعضى اولويت دارند.] منسوخ شد. -. 
تفسير قمى ۱: ۲۸۰ - 


| جمه‎ թու 


آقول 


عو > - 


ԶԵ ԵՆ 2.‏ یح رپ یت قال: نسح قو 
تال - و إذا عضر ղի ատն առի‏ 4 تعالی 24108224 لاد کم بل کر լն‏ عظ աճն‏ 


٭ | ترجمه ]در تفسیر نعمانی در کتاب قرآن همين حديث روایت شدہ است. 


سح دان روايتك امہ انت کر یرد آيه او إذا عض անշ‏ الْقُوبى» آبه يومد يكم الله فى الاد کم لِلدُکر 
լե‏ حظ له را منسوخ كرد. 


اد | ترجمه ] 
«Ծ‏ 


ա...‏ دير عَنْ آبی ود له عليه السلام: فى قَولِ الله - و إذا عض ر շտ աան‏ و اینامی و 
الْمساکین 245350 مه Սմ‏ نها أيه 


ص: ۳۶۶ 


. علل الشرائع ص ۵۴۳ و هو عن أبى الحسن موسى عليه السلام‎ .١ -١ 
یہ‎ 


الْمَرَائْضِ .)١(‏ 
**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: ابوبصیر از امام صادق عليه السلام روایت کرده که در مورد آیه بدا حض ر աա)‏ لوا ռի‏ 
2135 وَالْمَساكينٌ فَارْرْقَوهُم مه و ولوا هم ولا کش کے ا زو هر كان کر هار فان همان رس تمنداق در 
تقسيم [ارث] حاضر شدند» [جيزى] از آن را به ايشان ارزانى داريد و با آنان سخنی يسنديده گویید.]چنین نقل می کند كه 


ايشان فرمود: آيه فرائض آن را منسوخ كرده است. - . تفسير عياشى ۲٢٢ :١‏ - 


ہو و سس جم 


چ ار ورام دگ از او Հան) շաա‏ هده كه كويد ول ارہ آ بد رذ ا کت աին) «աի‏ العام و التبا کین 


222330 مه و قُولُوا لَهُم َو անցա»‏ از امام باقر عليه السلام پرسیدم: آيا این آيه منسوخ شده است؟ فرمود: نه» هر كاه نزد تو 


آمدند به آن‌ها اعطا کن. -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۲۲ - 


4 


Առա قال‎ անան ء عَنْ قَوْلٍ الله - و إذا عضر‎ «ե 


**[ترجمه ]در روايت دیگری از ابو بصير نقل شده که كويد: از امام باقر عليه السلام در باره آيه «و إذا حضر ر الق مه մյ‏ 


- ۲۲۳ :۱ برسيدم. فرمود: آیه فرایض» آن را منسوخ كرده است. -. تفسير عياشى‎ «րան 


ھی افر ՑԱՎՆ‏ سے بد جغقر عليهما السلام: مول 5112 و الْوَِدَيّهِ فقال ان الدَّيْنَ قبل 


ره رهز ی ارات و لا وم زار (۴). 


فرمايد: بدهى» قبل از وصيت و وصیت. يس از بدهى و سپس ارث می باشد و وصيتى برای وارث نمی باشد. - . تفسير عياشى 
۶۱ 


یں 1 تر جمه | 
»$« 


شی [تفسير العباشی] عَنْ آبی بص یر عَنْ أبى جففر عليه السلام قَالَ: إِنَّ ՀՀ‏ خکمان حكم الله و + م الْجَاهِلِيَه ثم قال و مَنْ 
اخسَنْ من الله حکما لِقَوْم يُوقنونَ 


- 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: ابو بصير از امام باقر عليه السلام روايت كرده است كه: حكم دو نوع است: حكم خداوند و حكم 
جاهليت. سپس فرمود: «وَمَنْ خسن مق الله ԱՏՀ‏ لقَوْم يُوقتُونَ», [ و برای مردمى که يقين دارند» داورى جه کسی از خدا بهتر 


است؟] فرمود: گواه باشيد كه زيد به حكم جاهلیت» قضاوت كرده است» يعنى در فرائض. - . تفسير عياشى ١‏ : ۲۲۵ - 


* | ترجمه | 


«» 


5. 


آخحی ین الْأرْوَاح فى له قبل أن بَخْلقَ سا չն‏ عام 50 قَامَ Էն‏ 
ه و لم այ)‏ 21 52 الٰولَادَہ(۶) 


اداه قال السَاوق عليه السلام: إِنَّ ال عر وَ کے 


ե Ga 


هم 92 
- 


هل ա 60:77 «յ‏ آحَى بَينهُمَا فى ال 


ص: ۳۶۷ 


۱- ۱. تفسیر العیاشی ج ۱ ص ۲۲۲. 
۲- ۲. تفسير العیاشی ج ۱ص ۲۲۲. 
۳- ۳. نفس المصدر ج ١‏ ص ۲۲۳. 
۵- ۵. نفس المصدر ج ۱ ص ۲۲۵. 


۶- ۶. الهدایه ص ۸۷ 


٭٭| ترجمه آهدای : امام صادق عليه السلام فرمود: خدای تبارک و تعالى دو هزار سال پیش از آنکه اجساد را خلق کند؛ در 
جهان مجژدات پیوند دوستى و رابطه اخوّتی ميان ارواح منعقد ساخت. و از اين رو چون قائم ما اهل بيت قيام کند» دو برادرى 
را که در جهان مجژدات ميان ایشان ارتباط برقرار کرده است» وارث یکدیگر هن سازدة و برادر نسبی را وارث قرار نمی‌دهد. - 
. هدای : ۸۷ - 


باب | عقو به قتل النفس و عله القصاص و عقاب من قتل نفسه و کفاره قتل العمد و الخطاء 


الآيات 
النساء: و لا لوا تفع کم إِنَّ الله کان بكم رَحِيماً- و مَنْ يَفْعَل ذلک عُرِدُواناً و ظلما فََؤْفَ نض ليه ناراً و كان ذلک عَلَی الله 
سر 131 

լ‏ 7 1 2 إلى 21« الا أنْ 


ہے 


Ն 


و قال تعالى: و ما كان مین 18558 աաա յար ա ւչմա-ան Թ տակար‏ 
58115 كان լտ ա‏ ذو کم و կյան ոյա ամա‏ كان ین وم کنو نع باق ملم إلى له و 
تحریز ա‏ مُؤْمِنَهِ فمن (Մ‏ بجذ فصیام هر متتبعین 25 من الله وکا الاغلا E‏ 


و قال تعالی: و مَنْ يفنل առայ‏ فجراوه Հգ»‏ خالداً فيها و عَضِبَ الله علیه و له و 


- 
ند أن 


رت بت طت յյ‏ دک 289 ما أنا بیط یی یک لک ای أخاف الله رب اعالَبينَ- نی أرب قرو ای او 

ایتک 55253 اض حاب الار و ذلک »41 الطَالِمِينَ- "ք‏ له تسه ثل آخیه له قاضریح من շաա‏ إلى قوله تعالى 
ین լթ‏ دیک ԱՅ‏ على ينى պ‏ 21154 تفس أذ ساو فى ازض 88.48 خی و նա‏ 
18 أخنا الاس جما 


ص: ۳۶۸ 


۱- ۱. سوره النساء: 14 
۲- ۲. سوره التساء: 47 
۳-۳ سوره النساء: 1۳ 


է ۴‏ سوره المائده: ۸- ۲۲ 


الأنعام: و کذلکک 7 ين لكثير من امش رکین قَْلَ ա‏ شکارم 28932 و لیلسوا علیهم 245 إلى قوله قَدْ տամ յա‏ 18 
لادم չո կք:‏ لم )١(‏ 


Տ. 

Ա 

5 

9 
و2 

Ճ-- 


و قال تعالی: و لا توا ولا کم من اغلاق 24 ررکم و إِيَامُْ إلى قوله و لا لوا աԱ‏ 25 
الإسراء: و لا لوا لاه كم ժել Հե:‏ :5 ترزقهم و ّاکم نتم كان طا کیرآ(۳) 


و قال تعالی: و لا لوا اس الَتى 41222 إلا بالق (۴) 


الکهت: قال | قلت تفا اک رک تفس لقذ جنك فيا نكرلا 


5 

Ա 

۱ 

حا 
و2 

Ճ-- 


ՔՆԱ: Սրանով‏ مم الله յլ‏ اكد و لبون اق الى غه 
التكويرة ف إذا الفؤركة ات ای a E‏ 


0 هاعم نا-"- و لا۔ تفتلوا انف کم ان 411 كات بكم تحما ف وق «ՏԱ: ա‏ 1012 طلما وی Նե‏ کان 
ڈلکٹ عَلَى الله کت زج فسا ա‏ 


زو خودتان را مکشید» زیرا خدا همواره با شما مهربان است. و هر كس از روی تجاوز و ستم جنين کند به زودی وی را در 
آتشی درآوريم و این کار بر خدا آسان است.] 


- շ 2 
լ ور‎ #2 7 - ¢ 


- وَ ما 8967 معط و من قلل مین عا تخر ب կանդ աթար ա‏ 
ِن وم َو لکم و ہُو ար‏ نشریز աա‏ مومه و إن كات من وم بیلکم و هم աա‏ هل إلى هله و تَحْرِيرٌ رقو «ՀՔ‏ 
58 لَمْ يجڏ قَصِيامٌ هرن متتابعین 23 مِنَ الله کال لیا کرام . نساء / ٩۲‏ - 


و هيج مؤمنى را نَیزد كه مؤمنى را - جز به اشتباه - بكشد. و هر كس مؤمنى را به اشتباه كشتء بايد بنده مؤمنى را آزاد و به 
خانواده او خونبها پرداخت كندء مگر اينكه آنان گذشت کنند. و اگر [مقتول] از گروهی است که دشمنان شمایند و [خود] 
وی مؤمن است. [قاتل] بايد بنده مؤمنى را آزاد کند [و پرداخت خونبها لازم نيست]. و اگر [مقتول] از گروهی است که ميان 
شما و ميان آنان پیمانی است. بايد به خانواده وی خونبها پرداخت نماید و بنده مومنی را آزاد کند. و هر كس [بنده] نیافت» 
بايد دو ماه پیاپی - به عنوان توبه ای از جانب خدا - روزه بدارد» و خدا همواره دانای سنجیده کار است.] 


- 
3 


- و مَنْ بقل ատար‏ 34 جهنم خالِداً فيها و عضب الله علیه و 2144 4 عذاباً عظیماً. -. نساء / ٩۳‏ - 


و هر کس عمدا مؤمنى را بکشدہ کیفرش دوزخ است که در آن ماند گار خواهد بود و خدا بر او خشم می كيرد و لعنتش 
فى كنك و عذابی بز رگ برایش آماده ساخته است.] 


- ین بسر طت շկ‏ 45-17 2183 ما انا քկ‏ تریی ایک لک إِنّى حاف الله رَبّ տանի‏ * إِنّى ջի‏ 


نمك 653 مِنْ أصحاب ار و ذلك جزاۂ الظَالِمِينَ ؛ * فَطْوَّحَتٌ թամ‏ أيه աշն ՀԹ‏ من الحاِرِينَ - إلى قوله تعالى 
ہے م ا ا 
فَكأئّما شا այ‏ کا -. مائدہ ۳۲-۲۸ - 


(ەاگر دست خود را به سوى من دراز كنى تا مرا بکشی» من دستم را به سوى تو دراز نمی كنم تا تو را بکشم» چرا كه من از 
خداوند» پرورد گار جهانيان می ترسم. من می خواهم تو با گناه من و گناه خودت [به سوى خدا] با زگردی» و در نتيجه از اهل 
تر اف ووا ین است سزاى ستمگران.» يس نفس [اقراره] اش او را به قتل برادرش ترغيب کرد و وى را كشت و از 
زیانکاران شد. - تا این فرمودہ - از این روى بر فرزندان اسرائیل مقرر داشتيم كه هر كس کسی را - جز به قصاص قتلء يا [ 
کیفر] فسادی در زمین - بکشد Աշ‏ الت باب بو کر کی را و جنات است که 
گویی تمام مردم را زنده داشته است.) و کذلک ر٤‏ ن لكثير من امش رکین թխ‏ شُرَکاؤْهُم 1532 ՄՀԱ‏ عَلَیهم 
»45 - إلى قوله - قَدْ کی الَّذِينَ وا أَوْلادَهُمْ سَفَها بر علم. -. انعام / ۱۳۹ - ۱۴۰ - 


و این گونه برای بسیاری از مشر کان؛ ժան‏ کشتن فرزندانشان را آراستند تا هلاکشان کنند و دیتشان را بر انان շա‏ 


այա‏ - تا اين فرموده - کسانی که از روی بی خردی و نادانی» فرزندان خود را کشته اند.) 
- و لا تتلوا لاد کم من اقلا 52 2332 2017 إلى قوله 24818533 411152 الا اکتی. - . انعام / ۱۵۱ - 


و فرزندان خود را از بيم تنگدستی مکشید ما شما و آنان را روزی می رسانیم تا این فرموده - و تفسی را که خدا حرام 
كردانيده» جز بحق مکشید.) 


- و لا لوا ولا دكم աե:‏ (فلاق ա‏ َوْرُقهُْ و یا کم هم کان خطأ كبيراً. - . اسراء / ۳۱ - 
و از بیم تنگدستی فرزندان خود را مكشيد. ماييم كه به آن‌ها و شما روزی می بخشيم. آری» كشتن آنان همواره خطابی 


շք 
ոշ 


- و لا لوا لس ای عم الله ՉՆԱ‏ -. اسراء ۸ ۳۳- 


- 


و سی را که خدا حرام گردانیده» جز بحق مکشید.] 


5.22 


- قال أ فلت سا ره بير تفس Հեա‏ عشي لكر عا كيف ۷۴ات 
1125 نا سی تی کناهی ارت ایک کی رام قد وسانده Վեն‏ كتوق واف كارا ھی 


و 
2 


- وَالَّذِينَ لا يَدْعُونَ مع الله لها آحَرَ و لا یلولس الَتى حرم الله إلا بالْحَت. -. فرقان / ۶۸ - 


و کسانی اند كه با خدا معبودى دیگر نمی خوانند و کسی را كه خدا [خونش را] حرام كرده است» جز به حق نمی کشند.) 


عنق ]ذا لی ئا شل اق TOT E‏ 


[پرسند جو زان دخ رك زنده به كور به کدامین گناه کشته شده است؟) 


لى» [الأمالى] للصدوق عَن السَادق عَنْ ՀԱԼ‏ عليهم السلام Սմ‏ قَالَ رَسُولَ 41 صلی الله عليه و آله: أعْتّى الاس مَنْ قَتَلَ 72 Քն‏ 
أو رب غَيِرَ ضاربه. 


| ترجمه |امالی صدوق: امام صادق از پدرانش عليهم السلام از پیامبر صلى الله عليه وآله و سلم روايت كرده كه فرمود: 


س رکش ترین مردم کسی است که غير լին‏ خود را بکشد يا غير زننده خود را بزند. -. امالی صدوق : ۲۰۸ - 
* | تر جمه | 
«Ծ‏ 


لی [الأمالى] للصدوق عَلِيٌ بن مد عَنٍ ման‏ عَنْ سمل عَنْ րամ ա‏ لسن عَنْ آبی الْحَمَن ال عليه السلام قَالَ: لما 


کلم الله عر و ل موسی بی عِمْرَانَ عليه السلام قال الهی مرا جَزَاء من فل ա: առար‏ قال لا լ եմ‏ یوم )761 لَا أقد 


:5 ترجمه |امالى صدوق: امام هادى عليه السلام فرمود: چون خداوند 6 و جل با موسى بن عمران سخن گفت» موسى عرض 
كرد: خداى من! مجازات کسی كه مؤمنى را از روى عمد بکشد» جيست؟ حضرت فرمود: روز قيامت به او نگاہ نمی كنم و از 


لغزرش او در نمی گذرم. -. امالى صدوق :۲۰۸ - 
* | ترجمه | 
«Էէ»‏ 


ماء [الأمالى] للشيخ الطوسى جماعة عَنْ أ بی الْمَقَضّلٍ عَنْ աշ‏ بن الْحَسَن յնի‏ عَنْ 


ص: ۳۶۹ 


.۱۴۰ -۱۳۹ سورہ الأنعام:‎ .١ -١ 


.۷ -۷ 


۸-۸ 


. سوره الأنعام: ۱۵۱. 
. سوره الا سراء: հն‏ 


. سوره الا سراء: ۳۳ 


. سوره | لکهف: ۷۴. 


عع 


سورہ الفرقان: ۶۸. 
سوره التكوير: Վ‏ 


أمالى الصدوق ص ۲۰۸ جزء حديث. 


بيه عَنْ عبد զամ‏ الس : ی عن آبی جففر عَنْ آبائہ عليهم السلام ال قال չարը չմ‏ عليه السلام :85/48 کلمات رل الله 


على ճան‏ قدا فى 07 48 العم هو تخت يسان 08/68 طهر ال اله تنیز رتم فی 24 428058 
جهل شیاه Սն‏ الله بل کر ہما َم يُحيطوا عله و فب كذ أو :22 کل افری Հաաա‏ 241038 قِصّهِ այն‏ ان 


- - 


2 -ծ 


له اضرطفاه علیکم و زادة بع فى الم و الجشم 0ջն գոն յա անյ‏ اله و كم فى التقصاص عياة يا ولی ամի‏ 
63 


#*[تر جمه ]امالی طوسی: امام باقر از پدرانش از امير المؤمنين علیهم السلام روایت کرده که فرمود: چهار سخن گفتم» خدای 
تعالی تصدیق و راستی و درست گویی‌ايم را بآن در کتاب خود (قرآن عظیم) فرو فرستاد» گفتم: مرد در زیر ԵՆ)‏ پنهان 
است» يس هر كاه سخن كويد آشکار گرده خدای تعالی فرو فرستاد: « 34528 لخن الَْْلِه - . محمد / ۳۰ - إو از 
آهنگ سخن به [حال] آنان پی خواهی یُرد.) گفتم: کسی که چیزی را نمی ան‏ دشمن آن استء خدا فرو فرستاد: թ‏ كَذَّبُوا 
ہما لم بُحیطوا بعلمه» - توا ۲۹ - ان كله الس ا 
قيمت و ارزش هر مرد» جيزى است که آن را نيكو مىداند» پس خدا در داستان طالوت فرو فرستاد: ِن الل չանչ»‏ عليه 22 
اد شطة فی العلم و الجهم» - . بقره ۲۴۷ - )5 حقيقت» خدا او را بر شما برترى داده» و او را در دانش و [نيروى] بدن بر 
شما برترى بخشيده است.] و گفتم : کشتن (به حق و درستى)» كشتن (به ناحق و نادرستى) را كم می گرداند» پس خدا فرو 
فرستاد: « لَكمْ فی القصاص ححياة يا ولی «ՀՄԱ‏ -. بقره / ۱۷۹ - إو ای خردمندان» شما را در قصاص زند گانی است.) -. 
امالى طوسى ۲: ۱۰۸ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«f» 


ج» [الاحتجاج ] تاد ی أبى محمد العنکری عَنْ آبائہ عن 28 بن این عليهما السلام: فى 42.22 ای - و کم فى 
القصاص ՅԱ լ‏ ولک با ا مه محمد فی القصاص حباة أن من مم بل عوف آن يفص ,2 کف «Յա‏ ال كان عي 
لى كاد مم 25 و عتاة هذا ]ال انی الى 57 18:61 و ياء يرما من الاس նյ‏ عَلِمُوا Հը ٢‏ - لا 
وون علی լեյ‏ مَحَافَهَ الصا ص - ا أولى մն‏ 8 ال کم 828 م ال عليه السلام جب الل هذا قضاض ی کم 
لمن تیوه فى انا و نون توح أ و اه աթե:‏ ال و ما یوج 121 قاتله ما هو Հք‏ من ذا لصاص قَالُوا 
لی یا ایی رشول الله ال չբա‏ مدا թյ‏ أن بش قا ا نز و بخ ده նա‏ ما هو قال աման‏ تیوه محمد و 
01255 طالب عليه السلام و یشک به عير سيل ԱՆՀԱ‏ ي آغذاء عَلِيّ عليه السلام و الْقَوْلٍ پامامتهم 
و کف աայ աաա‏ فضله و ألا ی باغطانه واجب تعظیمه ما هو ال الى هو امقول فی تار همادا 


- 
ՊԱՌ 


مُخلدا بدا مره յայն‏ مثل 55« الْحَلُودٍ فی 0-8( 


**| ترجمه |احتجاج: طبرسى با سلسله سند از على بن حسين عليه السلام در تفسير آيه: «وَ لَكمْ فى աշա‏ حَياةٌ) روایت کرده 
که فرمود: ووا ما يعنى ای امت محمد و اکم فی القصاص حیاة)» زیرا کسی كه قصد كشتن دیگری را دار می فهمد که 


قصاص خواهد شد» پس از كشتن او دست برمى دارد و اين برای کسی که می خواست او را بکشد و نيز برای خود اين 
جنايتكار كه قصد كشتن د دیگری را دات و برای مردم دک رن د کی و یات را په مرا دازد» جزا که .ديكران تير ونی 
بدانند كه قصاص واجب است. از ترس قصاص» جرأت كشتن را بيدا نمی کنند. «մն ա‏ يعنى ای خردمندان! ۱ کم 
ջն‏ سپس حضرت فرمود: ای بندكان خدا! این قصاصء قتل شما در برابر كسانى است كه آنها را در دنيا می كشيد و روح 
او را فانی می سازيد. آيا می خواهيد شما را از قتلى كه بز رگ تر از اين قتل است و خداوند قصاص بز رگ تر این قصاص را 
بر قاتل آن واجب نموده آگاه سازم؟ آن‌ها عرض كردند: آرى ای پسر رسول خدا. حضرت فرمود: بزرگتر از اين قتل» قتلى 
است كه قابل جبران Հաշ‏ و ديكر هركز زنده نخواهد شد. آنها عرض كردند: آن جيست؟ حضرت فرمود: اين است که 
دیگران را از نبوت محمد صلی الله عليه و آله و ولايت على بن ابی طالب عليه السلام گمراه سازد و آنها را به راهى غير از راه 
خداوند بكشاند و به ييروى از راه دشمنان على عليه السلام و قائل شدن به امامت آنان و بازداشتن على عليه السلام از حقش و 
انكار فضل و برترى اش و اهميت ندادن به بز ركداشت او تحريكك کنند. اين همان قتلى است که مقتول را برای ابد در آتش 
جهنم جاويدان خواهد نمود و سزاى اين قتل برای قاتل آن» به مانند مقتولء اين است كه تا ابد در آتش جهنم باقى بماند. -. 
محاسن ۲: ۵۰ - 


վ تر جمه‎ 1 E 
«ծ» 


ع» [علل الشرائع] نه [عيون أخبار الرضا عليه السلام] فى عل ان 42:20 22125 عليه السلام یه رم ل لس لعله 
միջամ‏ فى تخليله لو أجل و انهغ و تاد اذير. 


ص: ۳۷۰ 


.٠١8 آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 


۳- ۳. علل الشرائع ص ۴۷۸ و العیون ج ۲ ص .4١‏ 


| ترجمه اعلل الشرایع عيون اخبار الرضا: امام رضا عليه السلام در ياسخ به يرسش هاى ابن سنان» مرقوم فرمود: كشتن انسان 
حرام شده است؛ به دلیل اب ين که اگر حلال می کرد؛ در حلال دانستن قتل» فساد مردم و نابودی آنان و فساد تدبیر بود. -. علل 


وں 1 تر جمه | 
»$« 


ع ء [علل الشرائع] 53288 عَن մամ‏ عَن ال ամա»‏ عود العظيم ات یی ن أبى جغفر տն‏ عَنْ أبيه عَنْ 
ա‏ تک ا اخ وج - و من Յա առաք ո‏ جهنم خالداً 


իչ:‏ ترجمه اعلل الشرايع: امام جواد عليه السلام از پدرش از جدش از امام صادق عليهم السلام روایت كرده كه فرمود: قتل 
نفس از گناهان بز رگ است زیرا خداوند عر و جل می‌فرماید: او مَنْ աաա Աչք ե‏ فَجزاؤٰه جهنم կտ ԱԵ.‏ و عضب الله 
عليه و لَعَنَهُ وَ أعَدَّ له عَذاباً «եո‏ - . علل الشرایع : ۴۷۸ - 


اد | ترجمه ] 
«Մ»‏ 


بب و Սա Ա‏ جهنم ԱՆ‏ فيها و عَضب الله َي 211221 له عذاباً عظیماً ال Տա‏ 
անա.‏ 233008 تی «յԱ‏ َه لاله ایکون مله یاد به ۾ وقد بكو الو جل بین الهش رکین و 


عمو 


ند لصا بل می تمس علی شدي ل فى ام عه 0 9۹ 0 


ال تام يبك ما کان قبل أ ա‏ 2150 الوب عند الل 4 هو الک Ակ‏ 361« 55 مِنَ اشوک فلت : ا 
قول الصَّادِقٍ عليه السلام لَيِسَتْ له َوه 21 عَنَى مَنْ فا جا َو وصدیا لیس له تزه 12121028 لا 1 الا 
با ژصدیاء الوم ياءُ 221.7 الْصیَاء 1 بل بفض هم بَغضاً و 22328 و الوصدی- ‏ یِکون مثل الب 22217 قَيقَادَ به و 


سر ]شر قمی: در مورد این فرموده خداوند: 32:39 ل فیا նաճ‏ جرا جهن خالداً فيها و عغضب اه علیه و Հմ‏ 
:121 4 مذابا عَظیماً» آورده است: هركس مؤمنى را برای دینش بکشد توبه او پذیرفته نمی شود و هركس پیامبر یا وصی 
پیامبر را بكشدء توبه ندارد؛ چرا که برای مقتول مشابهی نیست تا قاتل بدان قصاص شود و گاهی فردی در ميان مش رکان؛ 
مجوس و مسیحیان است و فردی از مسلمانان را به اين دلیل که مسلمان است می کشد. ولی چون به اسلام در می آید؛ 
خداوند اين قتل را از او محو می سازد؛ چرا که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده است: اسلام» ԱՅՆ‏ خودش را قطع می 


سازد؛ یعنی محو می کند. چرا که بزرگک ترین گناهان نزد خداء ش رک ورزی به خداست و وقتی که توبه اش در مورد شر کف 


يذيرفته شود در غير شركك نیز يذيرفته خواهد شد. و اما فرموده امام صادق عليه السلام كه: توبه برای او نیست. منظور حضرت 
اين است که هركس پیامبر يا وصى را بكشدء توبه برای او نيست؛ چون در برابر پیامبران» جز پیامبران و در برابر اوصياء جز 
اوصیاء قصاض نمی شود و پیامبران و اوصیاء این گونه نیستند كه برخی برخی زا بکشند؛ و غیر از پیامبر و وضیٰ ւ‏ همانند سامير 


و وصی نیست تا بدان قصاص صورت كيرد و լին‏ پیامبر و وصی هم موفق به توبه كردن نمی شود. -. تفسیر قمی ۱۴۸:۱ - 
# تر جمه | 
«փ»‏ 


سس Ր‏ : و الَّذِينَ لا يَدْعُونَ مع կկ‏ 21 و لا یلولس الَتى حرم | الال ولا ون و قنخ Աա‏ 
ار ان ي نی ہزم کی یہ يدخ فو الف فی ر هر 
کرت فوا نا يدعت ل قو الاب إلا من تاب و آمن و عمل ای 2142 ճամ լաճ‏ یمود ای էան‏ 


مِنْ ذلک بإخلاص و به صادقه(۳. 


##[ترجمه آتفسیر قمی: در مورد آیه این يدْعُونَ مع الله َه آخَرَ Մ‏ ون النَفْسَ الى عم الله لا بلق մ»‏ 1ئ00 
լ:‏ ذلك بلق «Ամ‏ گفته است که أثاما یکی از دره های جهنم است که از مس مذاب پر شده است و در جلوی آن حفره 
عمیقی است که به جهنم منتهی می شود و کسانی که غير از خدا را عبادت می کردند و به ناحق مرتکب قتل می شدند و نيز 
Ամ‏ 


زناكاران» در آن نگه داشته می شوندء و در آنجا عذابشان چند برابر می كرددء مگر كسانى را كه خداوند با جملات 
كات و ո‏ تا اانه رت إلی الله اناسفا سی کند» البته به شرطی که با اعلاص و نیتی خالصء مرتکب گناہ نگردند. -. 


اس قمی ۲: ۱۱۶ - 
٭| تر جمه | 
۹گ 


ب یپوی ہکرت رو تو و 


ص: ۳۷1 
.١ -١‏ علل الشرائع ص ۴۷۸ و فى المصدر( عظيما) و هو الموافق لکتاب الله تعالی. 


۳-۳. نفس المصدر ج ٢‏ ص ۱۱۶. 


4 -- 


ծա 14141012‏ 1121 461 الله والعافكة و الاس մ Հարի‏ 
قد کر ما رل عَلَى محمد د صلی الله عليه و آله (۱). 


| ترجمه آقرب الاسناد: ابن علوان از امام صادق عليه السلام از پدرش روايت كرده كه فرمود: امام باقر عليه السلام فرمود: در 
غلاف شمشیر رسول خدا صلی الله عليه و آله نوشته ای مهر و موم شدہ بيدا شد. آن را گشودند. در آن يافتند: س رکش ترين 
مردم بر خدا کسی است كه غير قاتلش را بکشد و غير زننده اش را بزند و هركس كه حادثه آفريند يا حادثه آفرينى را يناه 
دهد بر او لعنت خدا و فرشتگان و همه مردم باد و خداوند از او توبه و عوض نمی يذيرد وهركس كه غير مواليانش را 
بپذیرد» او به آنچه بر حضرت محمد صلی الله عليه و آله نازل گشته» كافر شده است. - . قرب الاسناد : ۵۰ - 


[ترجمه] 
«Ն»‏ 


a‏ سے مس 27 ےرت ےت 
աչն տք ԷՆ. 0۳‏ و وت غیر ضاربه (۲). 


٭ | ترجمه ]قرب الاسناد: على (بن جعفر) از برادرش امام موسی بن جعفر عليه السلام روایت کرده که فرمود: مردم يس از 
رحلت رسول خدا صلی اللہ عليه و آله به سراغ غلاف شمشیرش رفتنده به نوشته کوچکی برخورد کردند که در آن چنین بود: 
هرکس بدعت گذاری را پناه دهد. او کافر است و هکس غیر از موالی خودش را ديرف لعنت خدا بر او باد و از س رکش 
ترين مردم بر خداوند عز و جل کسی است که غير լին‏ خود را بکشد يا غير «այ‏ خود را بزند. - . قرب الاسناد ۱: ۱۱۲ - 


** | تر جمه | 
»1« 
ل» [الخصال] مَاجیلَوَبه عَنْ مُحَمَدٍ لا عن عر عن ابن ام اصن بن أبى ان ين عَنْ شلیمان بن > حفص البضری 


2: 52 4 معا մ‏ | السلام ւէ‏ قیال 7 فول الله صا ال داه و آله: 12 ت الأخض ای رنه 8 3 كل کا من 
لاه من دم حرام يُشَفَك علیها أو اغتسال مِنْ տ:ունավալի) է)‏ 


٭ | ترجمه آخصال: سلیمان بن حفص بصری از جعفر بن محمد عليه السلام روایت کرده که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و 
كردن از زنا یا خوابیدن بر آن پیش از طلوع آفتاب. -. خصال ۹۲۰۱ - 


* | تر جمه | 


۳ 


ل [الخصال] أبى عَنْ 42 عن 233 عَنْ أبيه عَنْ ՎԵ‏ ئن Ա‏ عَنْ 28 4127 عَنْ أبى ود الله عليه السلام قال: اه لا 
حون 422 5121« لِلدَّم و شارب الْكَمْر و չա:‏ بنمیمه(۴) 


:| تر جمه اخصال: محمد بن سنان از برخی اصحابش روايت كرده كه امام صادق عليه السلام فرمود: سه كس وارد بهشت 


نمی شوند: خون ریز و شارب الخمر و کسی که سعی در سخن چینی دارد. -. خصال ۱: ۱۱۸ - 
** | تر جمه | 
»¥« 


نو [ثواب الأعمال] مَاجیلوَبه عَنْ مه عن الکوفی عَنْ عُثْمَانَ بن عَفَانَ عن ի‏ بْن غالب عَنْ رَجُل عَنْ أبى عَْدِ الله عليه السلام: 


**| ترجمه |ثواب الاعمال: على بن غالب از مردی از امام صادق عليه السلام همین حديث را روایت كرده است. -. ثواب 
الاعمال : ۲۴۱ - 


| ترجمه‎ թո 
«1» 


ل [الخصال]: 2312 ال صلی الله عليه و آله նա‏ عليه السلام يا գ.‏ مر Վկ‏ العظيم ین رده Տարրա ան‏ 
ای البو کاخ الاو حرام فی برعا ماكخ ابوه و من 8( ات تخر الشاجى فی التو بلغ الاح بن 
هل الْحَوْب و ماع الزَّكاهِ و مَنْ وَجَدَ Մամա‏ بج > (۶). 


ص: ۳۷۲ 


.2١ قرب الاسناد ص‎ . ١-١ 

.۱۱۲ ؟. نفس المصدر ج ۱ ص‎ -١ 
.۹۲ ص‎ ١ الخصال ج‎ .# -٣ 

8-8 الخصال ج ١‏ ص ۱۱۸. 

۵- ۵. واب الأعمال ص ۲۴۱. 

۶ ۶. الخصال ج ۲ ص ۲۱۷. 


#*[تر جمه آخصال: پیامبر خدا صلی الله عليه و آله و سلم در وصيتى به على عليه السلام فرمود: ای علی؛ از اين امت. ده نفر به 
خداى بز رگ كفر ورزيدند: سخن چین» جاد و گر» ديّوث» کسی كه از راه حرام از عقب زن جماع کند» کسی كه با حيوانات 
جماع کند» کسی كه با زن محرم خود ն)‏ کند کسی كه سعى در فتنه کند کسی كه به دشمن در حال جنگ اسلحه بفروشد 
و کسی كه زكات ندهد و کسی که امكان حځ داشته باشد و حج نكند و بميرد. -. خصال ۲: ۲۱۷ - 


> | ترجمه ] 
»14« 


معء [معانی الأخبار] ن» [عيون E‏ این اولي عن ابن أَبَانِ عن الحم ين بن 222 عَن الْوَسَّاءِ ال Հու‏ 
بے تہ تقول قال وقول الله سل سط الس ل ال و یلت عد او آوى نقد ات وها لقث Ա‏ 
*[ترجمه ]معانی الاخبار» عيون اخبار الرضا: وشاء كويد: از امام رضا عليه السلام شنيدم كه می فرمود: رسول خدا صلی الله 
عليه و آله و سلم فرمود: خداوند هر كس را كه حادثهجوئى كند يا حادثەجوئی را يناه دهد لعنت كرده است. عرض كردم: 
حادثه چیست؟ فرمود: کسی كه شخصى را بكشد. -. معانی الاخبار : ۳۸۰ و عيون الاخبار ۱: ۳۱۳ - 


* | تر جمه | 

۱۶ 

(0 سعيد: بللُ‎ ք مب عن لین‎ գյամ ثواب الأعمال] أبى عَنْ سعد عَنْ‎ չք 

- ۲۴۸ : ترجمه ]ثواب الاعمال: حسين بن سعيد همین روايت را نقل كرده است. - . ثواب الاعمال‎ խոչ 
| ترجمه‎ | * 

۷ 


ما وو کا 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] աան‏ 13« عن الرّضًا عَنْ «ե‏ عليهم السلام قال قال ےجس ՀՅ):‏ 
عَنْ سول اللّو صلی الله عليه و آله کتابین - کناب الله و كتاباً فی قراب Հան ան Թառ‏ و ما الاب الى فى قراب 
میک كَالَ من 18 غیر اللہ أو ضوب هر ضاربه تیه له اله 00 


٭| ترجمه ]عیون اخبار الرضا: امام رضا عليه السلام از يدرانش از امير المؤمنين عليهم السلام روايت كرده كه فرمود: من از 


امیرالمؤمنین! آن جه كتابى است که در غلاف شمشیر بود؟ حضرت فرمود: کسی که غير از قاتلش را بکشد يا غير از زنندہ 


اش وا بزند پس بر او Համ‏ دا رام نح غبون الاخبار ۲۷ ۴۰۶ 

**[ترجمه] 

۸ 

صح» [صحيفه الرضا عليه السلام] عَنهُ عليه السلام: (թ 4ե‏ 

٭|ترجمه]صحیف الرضا عليه السلام: از آن حضرت همین حدیث روايت شده است. -. صحيفه الرضا : ١‏ 
**[ترجمه] 

۹ء 


ع اعلل الشرائع] ا رژور յ‏ ےج 142 շան‏ ےک رر ےی 
0 بای کر ات وب رل ام می 


٭[ترجمہ اعلل الشرايع: مجاهد از پدرش از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: از جمله كناهانى كه نعمت هاى 
الهى را تغيير می دهند. بغی و نافرمانى است؛ و از جمله معاصى که موجب ندامت و يشيمانى است» كشتن نفس است؛ و از 
كناهانى كه نقمت و گرفتاری به دنبالش می باشد ظلم و ستم بوده؛ و از عصيان هايى كه پرده ها را پاره می کند شرب خمر 
است؛ و گناهی كه سبب حبس رزق و دست نیافتن ہر آن است زنا بوده؛ و آنچه فناء و مرگ را به انسان نزدیکک می نماید 
قطع رحم می باشد؛ و گناهی که موجب رد شدن دعا و مستجاب نشدنش بوده و هوا را تيره و تار می کند» عاق والدین شدن 
می باشد. - . علل الشرایع : ۵۸۴ - 


* | تر جمه | 


«Ի» 


مع» [معانی الاخبا ر] أبى عَنْ 145 عن ان عبتری عن الخترین بن عیدِ عَن ان أبى غعیر عَنْ عنضور بن 22230 Տան‏ 
علی بن الْحْس: ین عليه السلام ال تال وَسُولَ له صلی الله عليه و آله: ا یم رحب الدُراعین بالدّم فد َه عند اللہ ա‏ 
11.522 با رَسُولَ الله و այամ մն‏ قَقَالَ Փոտ‏ 


| ترجمه |معانى الاخبار: ثمالى از على بن حسين عليه السلام روايت كرده كه فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم 
فرمود: شما را فريفته خويش نسازد كسى كه دستانش به خون باز است؛ جرا كه براى او نزد خداوند عز و جل قاتلى است كه 


مرگ ندارد. گفتند: ای رسول خدا - صلی الله عليه و آله - آن չեն‏ كه م رگ ندارد چیست؟ حضرت فرمود: آتش جهنم. -. 


معانی الاخبار : ۲۶۴ - 
թո‏ جمه | 
»¥1« 


معء [معانى الاخبار] أبى عَنْ سَغد عَنْ թ»)‏ بن շե‏ عَنْ آخیه عن الحُسَين بن Հռ‏ عَنْ صَفْوَانَ بن یخی عَنْ جمیل عَنْ أبى 
عَئِدِ الله عليه السلام قال Հեւա‏ 


VY ص:‎ 


.۳۱۳ ص‎ ١ معانی الأخبار ص ۳۸۰و العيون ج‎ .١ -١ 
؟- ؟. ثواب الأعمال ص ۲۴۸ طبع بغداد.‎ 

.۴۰ :۲ عيون الأخبار ج‎ .۳ -٣ 

۴- ۴. صحیفه الرضا: ۱۱. 

۵- ۵. علل الشرائع: ۵۸۴. 

۶-۶ معانی الأخبار: ۲۶۴. 


کول لق رشول الله صلی الك عله و 8441 գանք‏ کی الد خدها 2013 معدن تلك وکاڈ كه الصدت ال ا تق 


իոչ‏ ترجمه |معانى الاخبار: صفوان بن يحيى از جميل از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه از آن حضرت شنيدم كه 
فرمود: هركس در مدينه حادثه جوئی كند يا حادثه جو را در خانه خود جا دهد» لعنت خدا بر او باد. من پرسیدم: حادثه جوئی 
جيست؟ ابو عبد الله صادق گفت: آدم كشى. - . معانى الاخبار : ۲۶۴ - 


| تر جمه | 

ՑԵ 

مع» [معانی ےج ہہ اتوس ر ےر شوائیل Հր էք‏ ہے ہد 
فیس عَنْ یبن يَزِيدَ )28 قال قال رَ سول الله صلی ال علبه و آله: مَنْ أخدّث حدّثاً أو آوَى مُخدثا فَعليه 11481« و الاک 
و الاس Համ‏ و گا بل :0124 روف يَوْءَ الْقیامه فقیل یا رشول الله ما الع دَثٌ قال مَنْ 8 تفساً بكر تفس չայ‏ 
յր‏ مه րա‏ قود أو اد եան‏ سن أو اهب 2 «եթ‏ شرف فال فل مرا اذل ٌ۰ قال فقيل ما 


٭ | ترجمه ]معانی الاخبار: امىّ بن يزيد قرشى كويد: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: هركس كه حادثه ای 
بيافريند يا حادثه آفرينى را پناه دهد لعنت خدا و فرشتگان و همه مردم بر او باد و روز قيامت از او عدل و صرف يذيرفته 
سے ال کد اق زشول د || آن اد ا جس عضرت ف عرو کسی كه تتفي را ون أن که کسی را کشت افده 
بكشد يا بدون حقّ قصاصء كيفر دهد يا بدون سنت» بدعتى بگذارد يا كالاى ارزشمندى را غارت كند. راوى كويد: سؤال 
شد: ای رسول خدا! عدل چیست؟ حضرت فرمود: فديه. راوى كويد: سؤال شد: ای رسول خدا! صرف چیست؟ حضرت 


فرمود: توبه. -. معانى الاخبار : ۲۶۴ - 
թու‏ ترجمه | 
«f>»‏ 


يوان قال: ی مق ين أل اک جا ل کی یں مز قل ا کر نپ أ 
ساد فی اض 81488 الاس խալ ն‏ وید ال وضع فی مضع من جهنم Ց‏ می 11215 أَهْلِهَا لکل 


لاس جمیعاً کان այ‏ دتمل 85« 562 و لو کان َل Ա»‏ کات այ‏ نعل دک الْمکان تلك 820 221 قال تشاع 
(առ‏ 


2Նավա- միչ»‏ الاخبار: حمران گوید: واكم و անա‏ قزل خآ ول عر و جل ست؛ 7 ِنْ أجل ذلک 
كينا علی سے ر 1:18 24 تس 25125431 148164 ամ‏ عمیعاه راد( ۲۷ سر حالی که 


(آن شخص) ետ‏ یک نفر را كشته است؟ فرمود: در جايى از دوزخ كه آخرين حد شدّت عذاب جهنمیان است نهاده می 
شود و اگر کسی تمامى مردم را بکشد نيز به همان مكان وارد می شود كفتم: اگر نفر دیگری را هم بكشد (چه می شود)؟ 
فرمود: عذابش دوجندان گردد. - . معانى الاخبار : ۳۷۹ - 


* | ترجمه ] 


«ff» 


شی [تفسیر العياشى] عَنْ حَمْرَانَ: له و زَادَ فی آخره قلت فمَنْ 
223 إِلَيَ ե:‏ تَأويلَهَا عم Աե:‏ قَاسْتَجَابَتُ له 2( 


77 


٭ | تر جمه |تفسير عياشى: از حمران همين حديث روایت شده ودر آخر մեան աղջ‏ است: يرسيدم: كسى كه انسانى را زنده 
سازد؟ حضرت فرمود: او را از غرق شدن» سوختن» حيوان درنده يا دشمن نجات دهد. يس از آن امام ساكت شد و سيس به 
من توجهى فرمود و بيان داشت: تاويل بزركك تراين آيه [يعنى احياى يكك فرد] اين است كه او را دعوت كند [به حق] واو 


بپذیرد. -. تفسیر عیاشی ۱: ۳۱۲- 
٭| تر جمه | 


«¥0» 


ثوء [ثواب الأعمال] أبى عن الحفتری عَنْ آخمد بن ՎԵՀ:‏ عن الخسین بن شعيد: مله (ծ)‏ 
միու‏ جمه ]ثواب الاعمال: حسين بن سعيد همین حديث را روایت كرده است. -. ثواب الاعمال : ۲۴۷ - 


* | تر جمه | 
»$« 


وه [ثواب الأعمال] بالْإِسْنَادٍ عن الْحُسَين عَنْ فضاله عَنْ 901 عم أَخْبرَهُ عَنْ 


ص: ۳۷۴ 


۱-۱ معانی الآأغیار: ۲۶۴. 
۲- ۲. معانی الأخبار: ۲۶۵. 
۳ ۳. معانی الأخبار: ۳۷۹. 


۴-۴ تفسیر العیاشیی ج ۱: ۳۱۲. 


۵-۵. ثواب الأعمال: ۲۴۷. 


أبى عَثِدِ الله عليه السلام: أنه سبل ء Թր‏ مُتَعَمّداً قال 012 جهن (۱). 


**[ترجمه ]ثواب الاعمال: ابان از کسی كه برای او روايت كرده كويد كه از امام صادق عليه السلام در باره کسی كه قتل عمد 


#* | ترجمه | 
364 


معء [معانی الأخبار] بهذا նար‏ عن աա‏ بن ميد عَنْ فضاله عَنْ أَبانِ عَنْ شحاف بن թ»‏ الیل قَالَ 98 
کے قیقع تون خرن سای تج را تب نم الله ال حمنِ թ‏ إن 
الاس չն‏ الله يوم لاه مَنْ ER‏ 7 
مُحَمَّدٍ صلی الله عليه و آله ոա‏ 0 ذ آزی یو ل فيل الل بن يزم الْقَيَامَهِ ص فاً 
ԶՈՒ:‏ عير موالیه قل مرا ԱԱ‏ یغیی أل الدّين و الصّوْفُ ال فى ول ابی جغفر عليه السلام و اذل 
الْفِدَاءُ فى قَْلِ اَی عید الله عليه السلام (؟). 


و مَنْ صرب عير ص ارِبه و مَنْ وی عير مواليه هو )2265 


1 


٭ | ترجمه ]معانی الاخبار: اسحاق بن ابراهيم صیقل گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: در غلاف شمشير رسول خدا صلی الله 
عليه و آله نوشته ای پیدا شد كه در آن نوشته شده بود: بسم الله الرحمن الرحيم. س رکش ترين مردم بر خداوند عز و جل در 
روز قيامت کسی است كه غير قاتلش را بكشد و کسی كه غير زننده اش را بزند و هركس كه غير از موالى خودش را بپذیرد. 
او به آنچه كه خداوند متعال بر حضرت محمد صلی الله عليه و آله نازل کرده» كافر است؛ و هركس كه حادثه جويى کند يا 
حادثهجويى را يناه دهد. خداوند در روز قيامت از او صرف و عدل را نمی پذیرد. ابواسحاق گوید: سپس امام صادق عليه 
السلام فرمود: آيا مى دانى كه منظور حضرت ازا կական‏ کے ضس անական‏ هد ی 
جه منظورى از اين جمله دارد؟ حضرت فرمود: منظورش اهل دين است. بر گرداندن» همان توبه در بیان امام باقر عليه السلام و 
عوض» همان فديه در بیان امام صادق عليه السلام است. - . معانى الاخبار : ۳۷۹ - 


٭| ترجمه ] 
«YA»‏ 


مع» [معانى الأخبار] بهذا لاد عن الختین بن سعید عَنْ ՅԱՅ‏ بن عیمی عَنْ Հաշ‏ قال: له عَنْ ول الله عَزَّ و ججل- و مَنْ 


رت 


Աաաա բո‏ 1122 جهنم قال مَنْ قَتَلَ անտ‏ ».514 )231122 31832210 كتابه- و 
ոյն «նենա‏ ی یه و ین 12127 2 صرب 4 بسیفه 422 قال لیس 04« եա‏ الّذِى قال الله عر وَ جل (۳). 


չիթ»‏ جمه |معانی الاخبار: سماعه گوید: از امام صادق عليه السلام درباره فرموده خداوند عز و جل: و هر کس فرد باایمانی را 


از روی عمد به قتل برساند» مجازات او دوزخ است؛ در حالی که جاودانه در آن می ماند» پرسیدم. حضرت فرمود: هركس 


موی را بای في کته اعسات کسی ետ Հան‏ تقس چوا رکد د 1 انس مرد اسهد و عتاب درد کی يران 
او آماده ساخته است. پرسیدم: ميان مردى با مردى دیگر» دركيرى می شود و با شمشير او را می زند و او را می كشد. حضرت 
قرف ابي ان աճ‏ تست کاود ود Հավ‏ عمد كنع انكس շնա,‏ الاعرار جا 


| ترجمه ] 

۹۰ 

| ترجمه |تفسير عیاشی: از سماعه همین حديث روايت شده است. -. تفسير عياشى ١‏ : ۲۶۷ - 
* | ترجمه ] 


«Էշ» 


5 - 


مع» [معانیالأخبار] بهذا شگاد عن ամ‏ عَنْ نماد بن عيسى عَنْ أبى ԹԱ:‏ عَنْ أبى عبد له عليه السلام: فی ول الله عر 
کے و مَنْ ՀԹ Մթ առար քա‏ قال راه عنم إِنْ ارا (۵). 


0 الاخبار: ابو سفاتج از امام صادق عليه السلام روایت كرده كه در باره اين فرموده خداوند عڙ و جل (و مَنْ 


مهنا تقد մաք‏ فَجَرَاؤَةٌ ՀՅ‏ فرمود: اكر خداوند اورا مجازات «ՎՏ‏ جزاى او جهنم است. - . معانى الاخبار : - 
* | ترجمه | 
«ԷԵ‏ 


و [ ثواب الاعمال] أبى عَنْ :12 بن |ٍذریس عَنْ عتمان بن عیتری عَنْ عفرو بن خالايٍ عَنْ )11 7 علی عَنْ أبيه عَنْ جده عَنْ 
Բ‏ عليه السلام قال: 


ص: ۳۷۵ 


۱-۱. ثواب الأعمال ص ۲۴۶. 

۲- ۲. معانی الأخبار ص ۳۷۹. 

مد ۳ تفس المصدر عن ۶۸ 

*-ع. تفسير العیاشیی ج ١‏ ص ۲۶۷ ضمن حديث. 
۵- ۵. معانی الأخبار ص ۳۸۰. 


22222 عَلَى لاه علی ժայ‏ و علی ՍՅԱ‏ و علی مُذین (աա‏ 


٭ |ت رجمہ |ثواب الاعمال: زيد بن على از يدرش از جدّش از على عليه السلام روايت كرده كه فرمود: بهشت بر سه كس حرام 
است: کسی که زیاد منت فيل گزارد و قال و کسی که هميشه شراب می‌خورد. -. تراب الاعمال : ۲۴۱ - 


] ترجمه‎ | 2:56 
«Ծ 


وه [ثواب الأعمال] این لو کل عَن الْحِمْيرِىٌ عَنْ خد بن ՅԵ‏ عَن ان مَحبوب عَنْ أبى وَلَادٍ عَنْ 121 الله عليه السلام 
قال: مَنْ 8 نَفْسَهُ Այա‏ 258 تار جهن خالداً فیها(۲). 


իու‏ رجمہ |ثواب الاعمال: ابو ولاد از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: هر كس از روى عمد خود را بکشد» در 


آتش دوزخ ماند گار خواهد بود. -. ثواب الاعمال : ۲۴۶ - 
٭| ترجمه | 
«ԷՒ»‏ 


ւջ‏ [ثواب الأعمال] أبى عَنْ سَغد عَنْ مُحَمّدِ بن الخسین عَنْ صَفْوَانَ عن ابن محمید عن العذاء عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال قَالَ 
ول الّه صلی الله عليه و آله: մ մ‏ بُفجبک رَخب الذَرَاعَین بالڈم 50 4 22 «մ‏ قاتلا َا موت (۳). 


իո‏ ترجمه ]ثواب الاعمال: حذاء از امام باقر عليه السلام روايت كرده كه فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله و سلم فرمود: 
شمارا به شگفت نياورد کسی که دستانش به خون باز است؛ جرا كه برای او نزد خداوند عز و جل չեն‏ است كه مركك 
ندارد. - . قرات الاعمال ۱: ۲۴۸ - 


* | تر جمه | 

«f» 

سنء [المحاسن] مُحمَذُ տ‏ عَلی عَنْ صَفْوَانَ: ما (۴). 

٭ |ترجمهہ]محاسن: محمد بن على از صفوان همین حديث را روايت كرده است. - . محاسن : ۱۰۵ - 
* | ترجمه ] 


«Էմ» 


وه [ثواب الأعمال] տանա մ‏ أبى المع الکوفی عَنْ أبى ججميلة عن جاير بن زیت عن أبى مقر عليه السلام كَالَ: 
«Այլ‏ م الله فيه َژم اقا لاء كوف ابن آم ար լյան‏ تُم الّذِينَ وم من ضیعاب العا حلى لا کی من 
حك 4 تم الاس بشید لک ییالول فاه ْب 214 وجهه 124 2612 24521125 فلا بش کله أن یکتم الله 
حديثاً(ة). 


مر مه 


**| ترجمه |ثواب الاعمال: جابر بن يزيد از امام باقر عليه السلام Հախ)‏ کرده که فرمود: نخستین چیزی که خداوند در روز 
قيامت در باره آن داورى می کند. خون‌هاست؛ يس دو پسر آدم را می آورند و ميانشان حكم می کنند» آن كاه به حساب 
كباتى كديس از آن قوب عون رید اتن می وس کا ابتكه کسی از یشان տն‏ تمن عائل سی ٹوٹ يه دیگراق سی 
رسد» پس مقتول قاتل خود را می آورد» در حالى كه خون بر چهره اش جارى است» و می گوید: اين شخص مرا كشته است. 


خدا از او می پرسد: آیا تو او را کشتی؟ پس լին‏ نمی تواند هيج سخنى را از خدا پنهان دارد. - . ثواب الاعمال : ۲۴۷ - 
**[ترجمه] 

«Էչ» 

سن: [المحاسن] مُحَمَدُ 8 28 عَنْ أبى ججيلة: 45( 


٭ |ترجمهہ]محاسن: محمد بن على از ابو جميله همین روايت را نقل كرده است. - . محاسن : ۱۰۶ - 


| ترجمه‎ | * 
«ԷՎ» 

و [ثواب الأعسال] աա անտ‏ بن بخهى- عَنْ أخك 1 بن մա‏ عَن 22281 عَن ابن أبى تجران و محمد بن ب سان 
عن أب ال اژود عن محمد بن علي عليه السلام قَالَ: ما من تفس ԱՅ‏ ب و لا ا جره ‏ و هى خر یوم նետ աե‏ باه 
يده نی و 225 دو ای ری و و 07" 


քնն‏ اجه و دهت افو ٍلی ال 


ااا 


ص: ۳۷۶ 


۱-۱. ثواب الأعمال ص ۲۴۱ و قد سقط الحدیث من مطبوعه بغداد و هو فى ص ۱۲ طبعه ايران القدیمه. 
٢‏ ۲. ثواب الاعمال ص ۲۳۶. 

۳-۳. نفس المصدر ج ۱ ص ۲۴۸. 

۴-۴ المحاسن ص ۱۰۵ 


۵- ۵. ثواب الأعمال ص ۲۴۷. 


۶ ۶. المحاسن ص ۱۰۶. 


فی طاعه فان قیل لَه اله کما یلک تم Հա ապրան լա‏ 


٭ | ترجمه ]ثواب الاعمال: ابو جارود از محمد بن على عليه السلام روايت كرده که فرمود: هر مقتولى خواه نيك وكار باشد يا 
بد کار» روز قيامت در حالى محشور می شود كه با دست راست خود كريبان قاتل و با دست چپش سر او را گرفته و از ركهاى 
گلویش خون جاری است و می كويد: پرورد گارا» از این شخص بپرس که برای جه مرا کشت؟ پس اكر او را به فرمان خدا 
کشته باشد» լին‏ را به بهشت و مقتول را به دوزخ می برندہ و اگر او را به فرمان دیگری کشته باشد به مقتول می گویند: او را 
بکش همچنان که تو را کشت. سپس خداوند هر گونه بخواهد در باره آن دو عمل می کند. -. ثواب الاعمال : ۲۴۷ - 


| تر جمه | 
«FA»‏ 

و [ثواب الأعمال] م اجِيلَوَئِه عَنْ عَمّه عَن 1221 بن مُحَمّدٍ عَن الْأَهْوَازِىٌ عَن ابن أبى عُمَیر عَنْ سيد ԺՄ‏ عَنْ أبى عَوِدِ الله 
عليه السلام: فى رل Ա» Թ‏ من قال ل تقال قث اق يقد عقت إن ات وروا و إن یلک اما و إن Աարոն‏ 


| ترجمه |ثواب الاعمال: سعيد ازرق می گوید: امام صادق عليه السلام در باره كسى كه مرد مؤمنى را بکشد. فرمود: هنكام 


مرگ به او گفته نی شود: می خواهی یهودی يا نصرانی ն‏ مجوسی بمیر! -. تراب الاعمال : ۲۴۷ - 
թու‏ تر جمه | 


«ԷՖ 


- 


قال ر yT‏ اتی الاس کی الو عر و جل من کل یر اله و من رب من تم بضر ده 


٭| ترجمه |ثواب الاعمال: حلبى از امام صادق عليه السلام نقل كرده است كه رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: 
س رکش ترين مردم در برابر خدا کسی است که غير ին‏ خود را بكشد و يا به کسی کتک بزند كه او را کتک نزده است. - . 
ثواب الاعمال : ۲۴۸ - 


اد | ترجمه ] 
م۴ 


وه [ثواب الأعمال] ابی عَنْ سَعْدٍ աք վան տա աա‏ بن العکم عَنْ هسام عن ձան:‏ بن ال ال Յե‏ 0125 عبد الله 
ا ل ا 


220.2 


عمران عليه السلام وحى فرمود: ای موسىء به بزركان بنى اسرائيل بگو: از كشتن نفس حرام بيرهيزيد» زيرا هر كس از شما 


دیگری را در دنيا به ناحق بکشد» من او را در آتش دوزخ صد هزار بار ան‏ كشتن او خواهم كشت. - . ثواب الاعمال : ۲۴۸ 


**| ترجمه ] 

ԺԵ 

سن [المحاسن] فی ան)‏ شمان بن Վեյ:‏ (ه). 

- ۱۰۵ : ترجمه |محاسن: در روايت سليمان بن خالد همین حديث روايت شده است. -. محاسن‎ իո: 
] ترجمه‎ | ** 

ԺԾ 


ثوء [ثواب الأعمال] أبى عَنْ مُحَمّدِ بن آبی القاسم عَن الکوفی عَنْ مُحَمّدِ بن ا թ‏ عَنْ عبد الرّحْمَن بن أشلم عَنْ آبیه قال قال أَبُو 


جغفر عليه السلام: مَنْ 15 مُؤْمِنا معدا بت الله عَرَّ و جل علی «ն‏ جمیع الذنُوب و بَرئ Մ:‏ مِنّْهَا و ذلك قول الله عر و 


جل- انی أرِيدٌ أن 298 باثمی و إنمك فتکون مِنْ أضحاب الّار(۶). 


٭| ترجمه |ثواب الاعمال: عبد الرحمن بن اسلم از پدرش نقل كرده است كه امام باقر عليه السلام فرمود: هر کس از روى عمد 


مؤمنی را بکشد. خداوند همه كناهان او را بر قاتل می نويسد و مقتول از آن گناهان پاک می گردد» و این همان سخن 


- 


خداوند است كه [از قول يسران آدم نقل] مود أسقة اا أريك أن قوذ տն‏ و الک فکوو ين اضسات الاو .فده ۶ 
۹- [من می خواهم تو با گناہ من و گناه خودت |« سوی خدا] باز گردی» و در نتيجه از اهل آتش باشی.) -. ثواب 
الاعمال : ۲۴۸ - 


]تر جمہ] 

«Ff» 

سن» [المحاسن] مُحَمَدٌ بن علي տվա թ‏ أَشلم: بل 00. 

| ترجمه آمحاسن: محمد بن على از محمد بن اسلم همین روایت را نقل كرده است. -. محاسن : ۱۰۵ - 


* | ترجمه ] 


ՓԵ 


ւջ‏ [ثواب الاعمال] ابن مَسْرُورٍ عَن ابن عامر عَنْ عَمّهِ عن ابن أبى عَمَيْر 


VY ص:‎ 


۱-۱. ثواب الأعمال ص ۲۴۷. 
؟- ۲. ثواب الأعمال ص ۲۴۷. 
۳ ۳. ثواب الأعمال ص ۲۴۸. 
۴ ۴. ٹواب الأعمال ص ۲۴۸. 
۵- ۵. المحاسن ص ۱۰۵. 

۶ ۶. ثواب الأعمال: ۲۴۸. 
- ۷ المحاسن ص ۱۰۵. 


- 


عَنْ حفص بن البختری 58 أبى عَم الله عليه السلام د 8:18 1121 ոն‏ فى .625 رَبَطْتَهَا -28 مات عطشا(۱). 


:* | ترجمه ]ثواب الاعمال: حفص بن بختری از امام صادق عليه السلام نقل 55 است که فرمود: زنی به خاطر گربه اى دجار 
عذاب گردید» زیرا آن را Հա‏ بود و رهایش نکرد تا از تشنگی چان داد. -. ٹوات الاعمال : ۲۴۷ - 


| تر جمه‎ 1 E 
«۴0» 
2 8 լ 


Աշ به فان‎ 5Ա: ծ 


- - 


اما 
3 
53 
3 
أت 0 
Է`‏ 
5 
Է‏ 
Ա‏ 
ااا 
. 
6 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: Լատ նչ: րաժ տամ:‏ 
ایا و من قل աժե եջ‏ َكب مزیته թայ‏ 225 ن աան‏ أو ն էնել‏ ككينا و ديه مس لْمَةٌ إِلَى أهْله ծե‏ 
َم یک له ال أذ من عَاقليهِ (؟). 


**[ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: كفاره خون اینگونه است كه هر كس مؤمنی را از روی عمد بکشد» در برابر آن قصاص 
می‌شود؛ ولی اگر از او عفو و ده يذيرقتة شد بر اوست که توبه و استغفار کند. و هر كس مومتی را به اشتباه بکشد. می۔ 
بایست بنده مومنی را آزاد کند يا به شصت تهیدست غذا بدهد. و ديه زن مسلمان به خانواده‌اش تعلق می گیرد» و اگر مالی 
نداشته «ՎՆ‏ از عاقله‌اش گرفته می‌شود. - . فقه الرضا : ۳۶ - 


بد > | ترجمه ] 
«Էչ»‏ 


شی [:: تفسیرالمیاشی] عن شام ےہ کہ ات ا 
عَوَاماً و قال لا »8 շան տո: թյ ին‏ 


իու‏ ترجمه اتفسیر عیاشی: هشام بن سالم از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: "ԹԱ‏ که مؤمن خون حرامی را 
نريخته است» از دين خود خارج نشده است و فرمود: قاتلی که ممنی را به عمد بکشد. توفیق توبه به او داده نمی شود. - . 


- ۲۶۷ :۱ عیاشی‎ չան 
| تر جمه‎ | * 


رود 


شی» [تفسیر العياشى] ع ان بان عَنْ أبى عبد الله عليه السلام کل شثل عَن الْمَؤْمِنِ کل الا աք‏ له ل إن کات 
Ատամ 45‏ توب لَه و إن 101850 لیب ف ...2 نْ عَلِمَ به أحَدٌ տ‏ 


إلى ام ول աե տն,‏ بقل շա‏ فان արմ չնա‏ 411128 3811 نَسَمَهَ و صاع شَّهْرَئْن متتابعین و 


سيق مشکینا ده »2 إلى اللو (۶). 

իրք‏ ترجمه ]تفسیر عیاشی: ابن سنان روایت کرده است که از امام صادق عليه السلام در باره مومنی که به عمد مؤمنى را می 
كشدء پرسیدم که توبه دارد؟ فرمود: اگر او را به خاطر ایمانش کشته باشد. توبه ای ندارد» ولی اگر او را روی خشم و يا به 
خاطر اسباب دنیوی دیگر کشته باشد» توبه او ای ين است که قصاص شود و اگر اح دی از موضوع با خبر نباشد» به سوی اولیاء 
مقتول برود و نزد آنان به قتل اقرار کند و اگر از او گذشتند و او را نکشتند» به آنان ديه بدهد و یک برده آزاد کند و دو ماه 


پی در پی را روزه بگیرد و شصت مسکین را به منظور توبه به در گاه خدا غذا دهد. - . تفسیر عیاشی ۱ ۲۶۷ - 
* | تر جمه | 


«FA» 


ا اش ااا eS‏ قال: سا له عَنْ رَجَل 8 ممل که قال ան‏ عق رقو و وم 


شهرین անչ‏ وَ քնել‏ تن ره که مشكيناً تم تكونٌ الوب «Հա‏ (ه). 


**| ترجمه آتفسیر عیاشی: على بن جعفر روایت کرده است که از برادرم موسی عليه السلام در باره فردی که بَردہ اش را می 
کشد پرسیدم. فرمود: بايد یک بَردہ را آزاد کند و دو ماه پی درپی را روز بگیرد و شصت فقیر را طعام دهد و بعد از آن توبه 
7 8+ - 


بد جا | تر جمه վ‏ 
۴۹۰ 


աի:‏ نم عَلم به ۳17 م بَعْد 0001773 إن كا بن ؤم کم و كو يق 


TVA ص:‎ 


۱- ۱. ثواب الأعمال: ۲۴۷. 

۲- ۲. فقه الرضا ص ۳۶. 

۳-۳. تفسیر րայ‏ ج ۱ صن ۲۶۷. 
8-8 تفسير العتياشئى ج ١‏ ص ۲۶۷. 
۵- ه. تفسير րայ‏ ج ١‏ ص ۲۶۸. 


فتخريرٌ 437 مومنه(۱). 


٭ | ترجمه |تفسير عیاشی: ابن ابی عمير از یکی از راويان روايت كرده است كه امام صادق عليه السلام در مورد فرد مسلمانى 
كه در سرزمین شركك بودہ و مسلمانان او را کشتند و بعد از ار جو بر با خبر پوت به جاى آن بايد یك برده مؤمن 
را آزاد كند واد ين همان کلام خداوند است كه می فرمايد: إن کان ِن ؤم عدو کم وهو وين و تب ی -. 


تفسير عياشى ١‏ : ۲۶۶ - 
* | ترجمه ] 


>۵< 


ہے 


E‏ عن ال عن علق بن الوه արեն.‏ ہے ہدج 


**| ترجمه آتفسیر عياشى: زهرى روايت كرده كه على بن حسين عليه السلام فرمود: کسی که به اشتباه (غير عمد) فردی را 
بکشد» اگر دسترسى به آزاد كردن برده نداردہ بايد دو ماه بى در بى را روزه بگیرد؛ جرا که خداوند می فرمايد: و مَنْ قل 


ار مگ مر 


- ۲۶۶ : ۱ طا فتخریز رقبه مومته و یه مُعَلمة إلى أله * فَمَنْ لم جد فصیام شَهْرَيْنِ متابعین». - . تفسير عیاشی‎ աի 
| تر جمه‎ | * 


«A1» 


Ք. օ 


شی؛ | تفسير العياشى | عن المفضا بن ع 


մ Հու ۱‏ عبد الله عليه السلام یَقول: صَوْمُ شعبان 3 132 شَهْر رَمَصَانَ Հանտ‏ 


Շու 
1 
` 


իու‏ ترجمه ]تفسیر عياشى: مفضل بن عمر روايت كرده كه از امام صادق عليه السلام شنيدم كه فرمود: روزه ماه رمضان و دو ماه 


پیاپی بعد از آن به قصد توبه كردن به نزد خدواند را بايد انجام دهد. -. تفسير عياشى ١‏ : ۲۶۶ - 
**[ترجمه] 

«AY» 

و فی روایه թայ‏ بن عبد յայ‏ 23:12 من الله و الله من թի‏ و الظهار و (շատ)‏ 


٭ | تر جمه ]و در روایت اسماعيل بن عبدالخالق در باره توه م الله տման‏ است: به خدا سو كنك «չե»‏ توبه از قتل و ظهار و 


کان سک د ա‏ غیاتی «ԱՀՆ‏ 


** | ترجمه | 
«Of»‏ 
و فی روایه آبی الاح اكان عَنْه: 852 شَعْبَانَ و յգ‏ رَمَضَانَ 23 و الله من الله (ه). 


միու‏ جمه ]و در رواد بت ابی صباح كنانى از امام صادق عليه السلام نقل شده است که روزه ماه شعبان و ماه رمضان « «توبة) به 


خدا سو گند «من اللا است. -. تفسير عیاشی ۱: ۲۶۶ - 
* | تر جمه | 
«ՇՀ»‏ 


تی تسیر العيافنى] عن «առ‏ مال تلك 2 قزل اللو تارك و ای و من 2 «թ Ստա ար‏ خالا فيها و 
41.22 عَليه و له َال աայ‏ 40 :42 علی ».4« 1224 231 د کر الله قال 8« 3 جاء ای رَجُل فَضَرَيَهُ بسیفه 


موم م 


حٌى 48 ِعَضَب- لا لعیب علی دینه قَللهُ و ہُو يمول بِقَولِهِ قال یس 61112 ذکر فی الکتیاب و لَكِنْ يُقَادُ به 447 Է ծլ‏ 


قلت فله د ال مب 


ք Ք 


عق رَقَبهَ و يَضُومٌ شهرین Ժան:‏ و بطم م سين مشكيناً و յը‏ و يَتَصَرَّحٌ չ85ն‏ آن يُتَابَ Հ.‏ (۶). 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: سماعه روايت كرده كه به امام صادق عليه السلام گفتم: منظور از آيه اومن :28 նք‏ کا 
3128 هنم ՍԱ:‏ فيا 2257 41 մեմ Հե‏ جيست؟ فرمود: متعمدى كه مؤمنى را كه هم كيش خود اوست» بكشد و این 
همان متعمدى است كه خداوند می فرمايد. - می گوید: - گفتم: فردى كه به سوى دیگری می رود و به خاطر خشم و غضب 
و به خاطر عيبى كه در اوست. او را با شمشير می زند تا بكشد در حالى كه هم كيش اوست» چطور؟ فرمود: آن کسی نيست 
كه خداوند در قرآن ذكر می كندء اما قصاص می شود و اگر اولیای مقتول قبول كنند بايد ديه بيردازد. گفتم: آیا توبه هم 
بكند؟ فرمود: بله» بايد یک برده مؤمن را آزاد كند و دو ماه بى در پی روزه بگیرد و شصت مسكين را طعام دهد و توبه كند و 


التماس نمايد و اميدوارم توبه اش يذيرفته شود. - . تفسير عياشى ۱ : ۲۶۷ - 
* | ترجمه | 
»0۵<« 


ہے یو و رہ و أبى աՀ)‏ عليه السلام قَالَ: աան ՅՆ‏ 


مُؤْمِناً هَل له تَوْبَهُ قال ا حَتّى Ւ: ր‏ الہ و ؛ տա‏ رَقَبَهَ مومت و يَصُوعَ شهرین 32202 يَسْتَعْفرَ ره و یضرع «յ‏ 
ص: ۳۷۹ 


.۲۶۶ ص‎ ١ ؟. نفس المصدر ج‎ -١ 
.۲۶۶ ص‎ ١ نفس المصدر ج‎ .۳-۳ 
.۲۶۶ :۱ ج‎ ճայ تفسير‎ ۴-۴ 
.۲۶۶ :۱ ه. تفسیر العیاشیی ج‎ -۵ 
.۲۶۷ نفس المصدر ج ۱ ص‎ ۶-۶ 


رجو أن աա‏ عليه (ذا هو فَعَلَ Էն «ՀԱՀ‏ رن لم یکن له ما ودی »45 قال մեյ‏ الْمَسِلِمِينَ سی يُوَدّىَ 83 إلى 222( 

٭ | تر جمه |تفسير عیاشی: سماعه بن مھران روایت كرده كه از امام صادق عليه السلام و ياامام موسى كاظم عليه السلام 
پرسیدم: آیا کسی که مؤمتى را می کشد توبه دارد؟ فرمود: نه مگر اين كه ديه را په صاحبان مقتول بپردازد و یک بردہ مومن 
را آزاد کند و دو ماه پی در پی را روزه بگیرد و از خدا استغفار کند و به در گاه او التماس نماید و اگر ای بن کار را انجام داد 
امیدوارم كه توبه اش پذیرفته شود. گفتم: اگر نتواند ديه را بيردازد؟ فرمود: بايد از مسلمانان قرض بگیرد و ديه را به صاحبان 


مقتول بپردازد. -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۶۷ - 
* | تر جمه | 
«0չ»‏ 


شی, [تفسير العياشى] عن عتا ن تہ ِبر ن أبى عدا الله عليه للسلام: فى قول له من قل تسا ... فكأما تل الاس جييع 


قال اد فى جهنم لول لاس جمیعاً کان فيه و لو فل ՆՑ‏ وَاحِدَهُ كان فيه (۲). 


- 


**[ترجمه ]تفسير عياشى: حنان بن سديرء از امام صادق عليه السلام در باره آيه «ومن 8 نما չն‏ تفس أو فساد فى الأزض 
فكأنّمَا ل النّاسَ جمیعا» پرسید. فرمود: در دوزخ بيابانى است كه اگر کسی همه انسان ها را بکشد» بدان فرستاده شود و اگر 
یک تن را نیز بکشد به همان جا فرستاده می شود. - . تفسير عياشى ۱: ۳۱۳ - 


شی» [تفسیر չ-եՆՄ‏ | 38 القن թատ‏ عليه السلام قال: ՅՆ‏ عَنْ قول Թա‏ نفس بير تفس کنیا 


մյ յ8‏ جمیعا فَمَالَ له فى ال ر فد قتل لاس Արմե‏ 6 دک العذاب قَالَ و من أخياها 188 ամ‏ النّاسَ جمیعً 


عن - 
| 


لم يلها أو آنجی من عرق أو رق ر آغظع من لک کله بَخْرِجَهَا من 402 :2.22( 


٭ | ترجمه |تفسیر عياشى: محمد بن مسلم گوید: از امام باقر عليه السلام درباره فرموده خداوند: هر کس. انسانی را بدون 
ارتكاب قتل یا فساد در روی زمين بکشد. چنان است كه گویی همه انسانها را کشته» پرسیدم. حضرت فرمود: او جايكاهى در 


جهنم دارد و اگر همه مردم را هم بکشد» عذابش بيشتر نمی شود. حضرت فرمود: و هر كس انسانی را از مرگ رهايى بخشد 
چنان است كه گویی همه مردم را زنده كرده است. او را نکشد يا از غرق شدن يا سوختن نجات دهد يا بالاتر از همه او را از 


كمراهى بیرون برد و به هدايت وارد سازد. -. تفسير عياشى ۱: ۳۱۳ - 
* | ترجمه | 


«AA» 


22. շտ 


شىء [تفسیر العياشى] عَنْ մամ‏ بن مد بن اہی ضر 447 Հլ‏ :فى մ»‏ خلطوا عتلا صاليحا 17 նա‏ قال ՅԱՑ‏ 


وب ملق ی حمزہ و عقر لتیار م ابوا م ال و من قل գամեր‏ إن نال فطع طمع لد فيه و رجام نه 
و ال هو أو ره إنْ عَسَى من الله (Օա‏ 


Թու ւն 


* | ترجمه ]تفسیر عیاشی: احمد بن محمد بن ابی نصر در حدیثی مرفوع تا شیخ» درباره فرموده خداوند متعال: «خلطوا ԱՀ2‏ 
ال وه واک یہ ارات زو کار شامكهه راتا [آکاری دیک اند اق در امه الله | قفرمو نطو كروهى 
هستند که گناهانی چون کشتن حمزه و جعفر طیار را مرتکب شده اند و سپس توبه کرده اند. پس از آن فرمود: و هركس که 
مؤمنی را بکشد. موفق به توبه نمی شود و تنها[منظور] | ين است که خداوند طمع و اميد بند گان را از خویش نمی برد. و او با 


دیگری گفته است: واژه «عسی» از سوی خداوند قطعی است و احتمال نیست. -. تفسیر عیاشی ۲: ۱۰۵ - 
* | تر جمه | 
»۵4« 


بن [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر فَضَالَهُ و لام 8 38 مد محل عَنْ նի‏ عَنْ վրա)‏ لعف عَنْ أبى ِغفَر عليه السلام قَالَ: 
لت له رل մե անտ ան ան յա ա: յ ԱԽ‏ رقبه و صم هرن متتابعین و Հն էեել‏ مث كينا و قال 


էլ 


** |[ ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: اسماعيل جعفی از امام باقر عليه السلام روايت كرده كه به آن حضرت عرض كردم: 
مردى شخصى را به عمد كشته است. فرمود: سه كفاره بايد بدهد؛ برده‌ای را آزاد کند و دو ماه پیاپی روزه بگیرد و شصت 


بينوا را اطعام كند و گوید: على بن حسين نيز همین فتوا را داده است. - . نوادر أحمد بن محمد بن عيسى : ١‏ 
| ترجمه | 
«ջ.»‏ 


ہے ون سس تر را ےت رہ تہ 


2223 قال ميقت Մ Հո»‏ جغفر عليه السلام Մը‏ ال ال فی թ‏ عرام ضاع աան: չիք‏ ین طهر الحرم كج 3 


.۲۶۷ ص‎ ١ تفسير العتّاشيّ ج‎ .١ -١ 
.۳۱۳ ص‎ ١ تفسير العیاشق ج‎ .۲ -۲ 
.۳۱۳ ص‎ ١ ج‎ ճայ تفسیر‎ .۳ ۳ 
.۱۰۵ :۲ نفس المصدر ج‎ .۴ -۴ 


**[ترجمه]كتاب حسین بن سعيد و نوادر: زراره گوید: از امام باقر عليه السلام شنیدم می فرمود: اگر مرد در ماه رمضان كسى 
را بكشدء دو ماه پی در پی از ماه هاى حرام را روزه می گیرد. راوى می گوید: من تبسمى كردم و به امام گفتم: در اینجا 
مشكلى پیش می آيد! حضرت فرمود: جه مشكلى پیش می آید؟ گفتم: روز عيد [اضحى] و روز قربانى و روزهاى تشريق 
[يازدهم و دوازدهم و سیزدهم ذی الحجه]! حضوت مرو ایی حفی اس که بر او لا-زم گشته است. پس باید آن را روزه 


بكيرد. احمد بن عبد الله در روايتش كويد: برده‌ای آزاد كنك با روزد 58 حم 0 رن محقد ՀԱ‏ عسي : ۵٩‏ - 
| ترجمه | 
»۶1« 


ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر 21 أبى ոք‏ عَنْ حَمّادٍ ՅԱՅ)‏ عن الحلبی عَنْ آبی 4112 السلام: فى قَوْلٍ الله 


արար աա Վի Ատեն 2 
024582. 25 فتخريرٌ 457 مومنه قال‎ 


Դ» «87 ՒՆ ترجمه | کتاب حسين بن سعید و نوادر: حلبى روايت كرده است که امام صادق عليه السلام در باره‎ իու 


فرمود: برده» مؤمن باشد. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵۹ - 
* | ترجمه | 


«ջԾ 


Oa 


ا و النوادر عَنْهُ عَنْ أبى عَبدِ الله عليه السلام: لا بُججزی ذ ետ‏ | رل و بُجُزی فى الظهار و اه 


**| ترجمه ]کتاب حسین بن سعید و نوادر: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: در کفاره قتل خطاء کفایت نمی ... 
کند: مگر اينكه یک مرد را از Վ3‏ بندگی آزاد کنند و در کفاره ظهار پا سو گند» کو دک کفایت می کند. - . نوادر أحمد بن 


محمد بن عیسے : ۵٩‏ - 
۷| ترجمه ] 


«Դ» 


ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَنْ 232202 مِهْرَانَ قال: أله عن فقتل առնեք‏ هَل 244 فقال لا نى 233 دیته 
إلى اخ و بغ ر و شوم 216 Մատա ցա‏ و توب «յ‏ و يَنَضَ 5م տն‏ اجو أن باب عَليه ادا فَعَلَ ذلك Հ-ն‏ 


- 


156: يکن 4 Սե‏ 58 485 قال Սն‏ الْمُسْلمِينَ عى برد 


(տ 119:‏ 
* | ترجمه آکتاب حسین بن سعيد و نوادر: سماعه بن مهران گوید: از او [امام معصوم عليه السلام] درباره كسى كه به عمد 
مؤمنى را بکشد» يرسيدم كه آيا توبه دارد؟ حضرت فرمود: نه؛ تا آن كه ديه مقتول را به اهلش پرداخت كند و یک بنده مؤمن 
آزاد سازد و از خداوند عز و جل استغفار كند و به سوى خداوند بازكردد و تضرع كند. در این صورت. اميدوارم كه اگر 
جنين کند» خداوند توبه او را بپذیرد. گفتم: فدايت شوم! اگر جيزى ندارد كه ديه اش را پرداخت كند؟ حضرت فرمود: از 


مسلمائان بگیرد تا دیه او را به اهلش پرداخت کند. - ترادو حمد Աթա շք‏ بن عیسی : ձգ‏ - 
* | تر جمه | 


«$f» 


بن [ کات حسيق بق سغيد] و النوادر 58 ند اله ِن ՅԱ»‏ عَنْ أبى عَمِدِ الله عليه السلام: ETN‏ 


ر 


له ین أله عملة لضب على أذ كل 4 هل له توب ان أَرَاد دک أو لا توبه لَه لیا به و ون لغ بقل به الق إلى 


ՀԱ:‏ مهم أنه كله فان َف عَنْهُ 22 أعْطَاهُمُ 8 و أَعْتََ 387 و ام شَهْرَينِ չանը‏ و تَصَدَّقَ علی سین : مشکینا(۵. 


Ն 6 
էլ 


2 


** | ترجمه | کتاب حسين بن سعید و نوادر: عبد الله بن سنان از امام صادق عليه السلام روایت کرده که از آن حضرت سؤال 
شد: مرد ممنی» مومنی را در حالی که می دانسته مؤمن است و خشم او را وادار به کشتن وی کرده است» کشته است. آيا او 
توبه دارد» يا توبه ندارد؟ حضرت فرمود: به قتل اعتراف کند و اگر از قتل او کسی باخبر نيستء نزد اولیای مقتول برود و آنان 
را باخبر سازد که وی քն‏ اوست. يس از آنء اگر وی را عفو کردند به آنان ديه بپردازد و بنده ای را آزاد سازد و دو ماه پی 


در پی روزه بدارد و به شصت مسکین صدقه دهد. -. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی : ۵۹ - 
| تر جمه | 


«FA» 


سر تح 


ينه اکتاب حسين بن سعيد] و النوادر تن 28 أبى ود الله عليه السلام: له ال فی رَجُل մն Հաք‏ يُغجينى أَنْ 


Յա‏ رَه و ضوع شَهْرَيْن յանն‏ و يُطعِم Տ‏ یر مشکیا تم بكونٌ اه دک (ع. 


| ترجمه ]| کتاب حسين بن سعيد و نوادر: حلبى از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه در باره مردى كه برده‌اش را كشته 
است» فرمود: برایم خوشايند است كه او یک برده آزاد كند و دو ماه پیاپی روزه بگیرد و شصت مسكين را اطعام كند و پس 


از آن توبه كند. -. نوادر أحمد بن محمد بن عيسى : ۵۹ - 
| ترجمه | 


522 


ختص [الإختصاص] قَالَ الصَّادِقَ عليه السلام: أؤحى الله ալ‏ وی بن عِمْرَانَ عليه السلام قل Մ‏ من 2 اشرائیل 36501 
8 النَفْس الْحَرَام بر عق ծն‏ مَنْ 8| منکم نَفْساً فی 0223 ماه أل له مل قتله صاحبه (0۷. 


بگو: برهيز كنيد از كشتن به ناحق جانى كه كشتن آن حرام است؛ چرا که هركس از شما کسی را بکشد. او را در آتش 
جهنی صد هزار بار همان گونه كه طرف مقابلش را كشته است» می كشم. - . اختصاص : ۲۳۵ - 


** | ترجمه | 
«Մ»‏ 
տամ) 2‏ عَهْدِهِ عليه السلام ԷԶ:‏ اک و الدَّمَاءَ و ԱՏ.‏ 


ص: ۲۸۲۱ 


۹ء توادن ادو ما وق غیسی ض ۵5 
۲- ۲. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۵۹. 
۳-۳ نوادر մա»‏ ین մշա‏ بن عیسی ص ۵۹ 
۴- ۴. نوادر حمد بن محقد بن عیسی ص ۵۹. 
-ձ‏ ۵. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۵۹. 
۶-۶ نوادر آحمد بن մշա‏ ون عیسی ص .۵٩‏ 
۷ ۷. الاختصاص ص ۲۳۵. 


بر ԱՆ‏ له لیس شین ء أذعى لنقمه و عم له و ا آجزی بَوَالِ 28 و لطاع مد من فک الدَّمَاءِ بير فا و الله 
شبحانة نت پالم ناد یا تاقوا من الَا بيذم զմա աա)‏ کر رر کت 


۳ ,ھ-,۸/ 


Տ 


2 
ک۰‎ 
է 
ہم‎ 
3 
۳۹ 
لي‎ 
2 
“o 
C 
۳۹ 
١) 
اك‎ 
۱ 


CEE‏ لكي الله و ما عِنْدِى فی Թ‏ اعد بت فيه و 


-օ 


1۳ 
موه فان فى الو که մատա‏ فلا ան:‏ بک توه تر م 


3 ք, 
ہا‎ 
ԱՊԼ 

ع 

7 լ 
Ե. 
¢ 


**|ترجمه آنهج البلاغه: امير المؤمنين در نامهاى به مالک اشتر می نویسد: از خونريزى بپرهیز» و از خون ناحق پروا کن» که 
هيج جيز همانند خون ناحق كيفر الهى را نزدیک. و مجازات را بز رگ نمی کند» و نابودی نعمت ها را سرعت نمی بخشد و 
زوال حكومت را نزديكك نمی گرداند؛ و روز قيامت» خداى سبحان قبل از رسید گی به اعمال بند گان نسبت به خون هاى به 
ناحق ريخته شده داورى خواهد كرد. يس پس با ريختن خونى حرام» حكومت خود را تقويت مکن؛ زيرا خون ناحق» يايه هاى 
حکومت را سست و يست می كند و بنياد آن را بر كنده به دیگری منتقل سازد و تو نه در نزد من» و نه در پیشگاہ خداوند 
عذری در خون ناحق نخواهى داشت» چرا كه کیفر آن قصاص است و از آن گریزی نیست. اگر به خطا خون کسی ريختىء يا 
تازیانه Ն‏ شمشی با دستت دچار تند روی شد - که گاه مشتی سبب کشتن کسی می گردد. چه رسد به بیش از آن - مادا 


غرور قدرت تو را از پرداخت خونبها به بازماند گان مقتول باز دارد. - . نهج البلاغه ۳: ۱۱۹ - 
** | تر جمه | 
«ջի»‏ 


| ترجمه |مجالس شيخ: اسماعيل بن عبد الخالق كويد: در نزد امام صادق عليه السلام بودم كه در باره روزه ماه شعبان سخن 
به ميان آمد و آن حضرت فرمود: روزه ماه شعبان فضیلت‌های بی‌شماری دارد ն‏ جايى كه اگر شخص خونی را به ناحق ريخته 


باشد» Ն)‏ خاطر آن) آمرزیدہ مى شود. -. امالى طوسى :ات 
թո‏ تر جمه | 


«ջՖ» 


- 
م ماع 


ضه» [روضه الواعظين] قَالَ لب صلی الله عليه و آله: وال لیا 1« عَلَى الله من قَثْل (Թ.‏ 


| ترجمه آروض العارفين: ييامبر صلى الله عليه و آله و سلم فرمود: از د بين رفتن دنيا در نزد خداوند. از كشته شدن مؤمن 


اسااھ اسك سر ررض ازفا 21ت 


> [ترجمه] 
«Մ.»‏ 


و قال صلی الله عليه و آله: لو آنْ أل الك اواتِ المُژع و أل الأَرَضَينَ سیم اشتركوا فى دم وین لاهم الله جمیعا فى 
اّار(۴). 


*#[ترجمه ]و فرمود: اگر ساکنان هفت آسمان و ساکنان هفت زمين در [ریختن] خون مؤمنى شرکت جویند» خداوند عز وجل 


همه آنان را در آتش وا ژگون می سازد. - . روض الواعظین : ۴۶۱ - 

**[ترجمه] 

«¥1» 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: Ա) 24 286 մ‏ الدّمَاء(۵. 

**[ترجمه آو فرمود: نخستين جيزى كه در روز قيامت مورد قضاوت قرار می گیرد» خون هاست. - . روض الواعظين : ۴۶۱ - 
**[ترجمه] 

۷۳٢ 


الوا برح دن تل تع تلا فى اھا ف ال فی ار Թրա‏ 


TAY ص:‎ 


۰۱۱۹ نهج البلاغه ج ۳ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. آمالی الطوسی. 

۳- ۳. روضه الواعظین ص ۴۶۱ طبع النجف. 
۴ ۴. روضه الواعظین ص ۴۶۱ طبع النجف. 
5-6 روضه الواعظین ص ۴۶۱ طبع النجف. 
۶-۶ روضه الواعظین ص ۴۶۲. 


كنيد از كشتن به ناحق جانى كه كشتن آن حرام است؛ چرا كه هركس از شما کسی را بكشدء او را در آتش جھنم؛ صد بار 
همان گونه كه طرف مقابلش را كشته است» می كشم. - . روض الواعظين : ۴۶۲ - 


| ترجمه | 


باب ٢‏ من أعان على قتل مؤمن أو شرك فى دمه 


3 


نو [ثواب الأعمال] ابْنُ الْوَلِيِدٍ عن յշ)‏ عَنْ خد ՎԵՀ)‏ عن աա‏ یں ےر عل ی 
ید اللّهِ عليه السلام قَالَ: من յն ծե‏ 8 مین եխ‏ كلمَهِ جاء یم «Այ‏ ین 45 مکنوب آیش من رخو الله (۵. 
٭ | ترجمه |ثواب الاعمال: ابن ابى عمير از جند نفر روايت كرده كه امام صادق عليه السلام فرمود: هركس با نصف كلمه در 
كشتن یک مؤمن شركت کند. روز قيامت می آيد در حالى كه د بين دو جشمش نوشته شده است: او مايوس از رحمت خداوند 
عز و جل است. -. لواب الاعمال : ۲۴۶ - 
խո‏ جمه | 
«Ծ‏ 
وه [ثواب الأعمال] آبی عَنْ աշ‏ عَنْ աա տա‏ عن այ‏ بن առ‏ عن ان آبی չժ‏ عَنْ ماد بن مان عَنْ آبی عبد 
الله عليه السلام أو عن ذَكرَهُ عَله عليه السلام قَالَ: 23127 ااه وتیل ای 85 عى (Յեն‏ عم و الاس فى «շա»‏ 
925 با عبد الله ما ى و لک فقو آعلت عَلَىَ یوم كذًا و کذّا بکلمه ԱՏ‏ 
**[ترجمه ]ثواب الاعمال: حتراد بن عثمان از امام صادق عليه السلام يا از کسی که از آن حضرت نقل کردہہ روایت نموده 
است که فرمود: روز قيامت در حالی که همه مردم در موقف حساب قرار دارند» مردی به سوی مردی دیگر می آید و او را به 


خون می آلاید. آن مرد خون آلود شده می گوید: ای بنده خداء مرا با تو جه کار است؟ می گوید: در فلان روز تو فلان کلمه 
را گفتی و كمكك به قتل من كردى. - . ثواب الاعمال : ۲۴۶ - 


վ تر حمه‎ | 5: 
«Է» 


- 
|32 


وء [ثواب الاعمال] بهذا الإسِْنَادٍ عن ابن 8 َنضور بن يُونْسَ عَنْ أبى ره عَنْ ع دهما عليهما السلام قال: أتى 


رَسُول الله صلی الله عليه و آله فقیل له یا رَسُولَ الله قتیل فى مَسْجِدٍ جهَتنَهَ فقام رَسُول الله صلی الله عليه و آله որ‏ عتٌی انْتَهَى 
ال د جيج قلاع ال انز قال عليه السلام թ»‏ ذا لّوا یا َشول الله ا այե‏ فَقَالَ قتيل »2 21-33 ین 
E‏ - کا یدزی من له الله ազգն‏ بالق لو أ هل ագամ‏ و الآزض 20423 کم افری شد لم و رَسُوا 


یه اله على متاخرهم فی الار ا و قال علی ووهه (۳). 


- 


3 
- 


#*[تر جمه ]ثواب الاعمال: ابو حمزه از امام باقر يا امام صادق عليهما السلام نقل كرده است كه فرمود: نزد رسول خدا صلی الله 
عليه و آله و سلم آمدند و گفتند: ای پیامبر خداء در مسجد جهينه كشته ای افتاده است. رسول خدا برخاست و به طرف آن 
مسجد به راہ افتاد. اين خبر كوش به كوش رسيد و همه نزد ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم حاضر شدند. پیامبر يرسيد: اين 
مرد را جه کسی کشته است؟ گفتند: ای رسول خداء ما نمی دانيم. فرمود: كشته ای از مسلمانان در ميان مسلمانان باشد و قاتل 
آن معلوم نشود؟ سوكند به آن خدايى كه مرا به حق مبعوث کرده» اگر اهل آسمان‌ها و زمين در ريختن خون مسلمانى شركت 


کنند يا بدان راضى باشند. خداوند همه را به صورت در آتش دوزخ سرنگون خواهد ساخت. -. ثواب الاعمال : ۲۴۸ - 
* | تر جمه | 


«f» 


0 


سنء [المحاسن ] مُحَمَدُ 2 عل و علق بُ بد اللہ معا ڪن ان عخبوب 22 العلاء و սաա‏ بن نان معا عَنْ محمد بن مد 
شیفث با جر عليه السلام بَقُول إن لد بو بوم մայա‏ تما یذ այա‏ أو قوق ذلك کیال 
«Տլ‏ من دم فان ول մ‏ وب չեմ «Զկ‏ آلک تبضتبی و ما سفکث دم լի Սն‏ سَمِعْتٌ من فلان بن فلان کذا و کذا : رون 


27 52. 


ալա թ َه فتقلث‎ 


Cx 
Շո. 
37 


- 


TAY ص:‎ 


۱-۱. ثواب الأعمال: ۲۴۶. 
۲- ۲. ثواب الأعمال: ۲۴۶. 
۳-۳ وات الاعمال: ۲۴۸. 


فلان الْجَبَارِ فمل عَلَيِهَا ԱԹ‏ سَهُمک مِنْ دمه (۱). 


##[تر جمه آمحاسن: محمد بن مسلم گوید: م ا سا بنده روز قيامت محشور شود و خونى به 
كردن ندارد و به اندازه یک خون حجامت يا بی بیشتر به او داده شود و به او گفته شود: اين است بهره تو از خون فلان کس و او 
بگوید: پرورد گارا! به راستی تو می دانی که جان مرا گرفتی و من خون کسی را نريخته بودم» در پاسخ می گوید: آری» تو از 
فلانی روایتی چنین و چنان شنیدی و آن را بر ضرر او روایت کردی و آن روایت نقل شد تا به فلان جار رسید و او را کشت 


و این سهم و بهره تو است از خون او. -. محاسن : ۱۰۴ - 
թու‏ جمه | 
«ծ»‏ 


جا [المجالس] للمفید ՖԵ:‏ عَنْ 28 بن ծայ‏ عَنْ محمد : ن الْحَسَنِ ման‏ عن آبی ارجا عن Ջա‏ 
اق یل عن بانب أبى عیاش عفر | یاس عَنْ ابی تر وید ا لْحَدْرِىٌ قال: جد 18 علی عَھُدِ شول الله صلی الله عليه و 
آله فرج عليه السلام مب ی وقی ԹԱՑ ամ‏ له ٿم قال بقل رجل 212542 մ‏ يُدْرَى من 611948 
تفیتی 5175թ‏ آغل ագայ‏ 2513 اجتمغوا علی قثل مین أو رَصُوا 48304( له فى ار و الِّی تفیتی ամա‏ 
Հատակին‏ یھو ا سرت 


ԼՆ 


بیرون آمد تا بالای منبر رفت» خدا را ستایش کرد و بر او ثنا گفت. سپس فرمود: فردی از مسلمانان کشته می شود در حالی 
اوست» کسی به کسی با ستم تازیانه نمی زند مگر اينكه فردا در آتش جهنم به همان اندازه تازیانه می خورد. س وگند! به آن 
که جانم در دست اوست. ما اهل بيت را کسی دشمن نمی دارد مگر اينكه خداوند او را به رو در آتش جهنم واژگون می 
سازد. - . امالی مفید : ۱۲۶ - 


:55 | تر جمه վ‏ 
»$« 


-2 
أن 


فة [ووقه الع ال وشول اله لى մար սարա‏ 
و ش رک فی مه (0۳. 


رجلا Թ‏ پالعشرق و آخَرُ رضی به فى ارب کان کمن له 


* | ترجمه آروض الواعظین: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: اگر مردی در مشرق کشته شود و شخصی در مغرب 


3 شدن او راضى باشد» همانند کسی است که در كشتن و ریختن او مشاركت كرده باشد. - . روضه الواعظين : ۱ - 
* | ترجمه ] 


باب أقسام الجنايات و أحكام القصاص 


ا 


الايات 


البقره տամ վն կ»‏ منوا کب علیکم 2.3 فى 780 ال باحر و 34 ամկ‏ و الأنتى 12542 آخیه شین Ն‏ 
ابا اروت و أداء մլ‏ حسانٍ ذلک աւ 41273985 աՀա:‏ بَغد ذلك كله عداب ألم 2:82 الّقصاص 
حیاة يا أولى لباب کم 675256 تعالى 4 اغتدی 662 فَاغتدُوا 2« յն յել‏ دی عَیکم (۴) 


շ 
2 
2 


الاو 0 یع ավարն‏ مۇم որե 9 "եյ‏ نزي عطا 


AF ص:‎ 


.۱۰۴ المحاسن ص‎ .١ -١ 
أمالى المفید ص ۱۲۶ الطبعه الأولى فى النجف.‎ .۲ -۲ 
.۴۶۱ روضه الواعظين:‎ .۳ ۳ 


۴۴ سوره البقره: ۷۸ 


ا أَنْ يصَدّقُوا فان کان من موم عدو کم و ہُو مُؤْمِنٌ فتخریز رَه مز مِنّه و ان کان مِنْ 
5 | 


۾ و تخریژ رقبه مُؤْمِنَهِ فَمَنْ لم Ն‏ فص يام شهرین مُتَتابعین توب مق الله و كان الله 
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المائده: 7 كتّئنا علیهم فیها 31 7231 باس و الْعَيِنَ بالعین 2017« 20 و ادن بالأذنٍ و لسن 55 و الْجْرُوحَ قصاصٌ 2 
ՀԱՏ շին‏ 
մյ 41 բշ 0 15‏ بالق و مرن فل Նե‏ 18 جعلنا وله նան‏ فلا برف فى القثل 50741 


'-lt,meta info‏ لے ոն‏ کیب علیکم الْقصاصل ذ فی առն‏ 21 و الْعَدٌ ՅԱ յանն‏ ای قمن وق کہ 
مِنْ أخيه شن 2 فا اخ յան‏ أداء Վլ‏ يإخسانٍ ذلک تخفیف 5 کم و رَخمة من اغتدى بَغد ذلك قَلَهُعَذَابٌ لیم« و 


لك فى القصاض عياة یا أولى اباب کلک 528 -. بقره /۱۷۸ = ۱۷۹ - 


ای کسانی که ایمان آورده اید در «յե‏ کشتگان بر شما [حَقٌّ] فصاص مقرر شده: آزاد عوض آزاد و بنده عوض بندہ و زن 
خرض وق و هر کین که از سالب پرادر خی ] վման այ‏ يري ان خن سا آبه او کشت فرہ ابد از 
گذشت ولك مقتول] به طور پسندیده پروی گند و با [رعایت] اسان [خونبها را] به او بپردازد. اين [حکم] تخفیف و رحمتی 
از پرورد كان شماست» پس هر کی بعد از آن از اندازه در گذرد وی را عذابی دردناک است. و ای خردمندان شما را در 


قصاص زند گانی است. باشد که به تقوا گرایید.] 
- فمن اغتدی عَلیِکم فَاعْتَدُوا عَليه بمثل مَا اغتدی علیِکم. -. بقره / ۱۹۴ - 


اس هر کس بر شما ای کرد همان گونه که بر شما تعذی کرده بر او تعی کنبد.) 


2 


- وما كن من ی وت قل معا تخر دقو میت وی 221.2 إلى آهله إلا أن 36501512 
يڻ وم َو لک و مو زین تتخریز կանա‏ كان من وم بتکم و مب ق فَدِيَة مُعَلمَة إلى أله و تخریژ رقبه ն‏ 


58 لَمْ يجڏ قَصِيامٌ هرن متتابعین 415223 ٤‏ کا . نساء / ٩۲‏ - 


و هيج مؤمنى را 5522 مؤمنى را - جز به اشتباه - بكشد. و هر كس مؤمنى را به اشتباه کشت بايد بنده مؤمنی را آزاد و به 
خانواده او خونبها پرداخٹ کند مگر ابتكه آنان گذشت کنند. و اگر [مقتول] از گروهی است که دشمنان شمایند و [خرد] وی 
مومن است. [قاتل] بايد بنده مؤمنى را آزاد کند [و پرداخت خونبها لازم نيست]. و اگر [مقتول] از گروهی است که ميان شما 
و ميان آنان پیمانی است. بايد به خانواده وی خونبها پرداخت نماید و بنده مومنی را آزاد کند. و هر کس [بنده] نيافت» بايد 


دو ماه پیاپی - به عنوان توبه ای از جانب خدا - روزه بدارد» و خدا همواره دانای سنجیده کار است.] 


- 
9 - օ85 . 


- و كتهنا لهم فیها أذ النَفْسَ بلس այն տայ)‏ وَالْأنْفَ بِالْأنْتٍ 55017 ادن و لسن بلس و لوح قصاص فَمَنْ 


ا للبت انفد ×ظ 


زو در [تورات] بر آنان مقر كرديم كه جان در مقابل جان» و چشم در برابر چشم و بينى در برابر بينى» و كوش در برابر 
گوش» و دندان در برابر دندان می باشد و زخمها [نیز به همان ترتيب] قصاصى دارند. و هر كه از آن [قصاص] در گذرد پس 
31« کفاره [ گناهان] او خواهد بود.و کسانی که یه موجب آنچه خدا ثازل كرده داوری نکرده اند آنان خر د ستمگرانند.) 


كو 


- و لا تلو لس اتی وم الله աե մյ‏ و Ֆո‏ فل مظلوماً فد عجعلنا )43 նալ:‏ قلا شرف فی لقنل له کان مَنْضُورا. - 
اسراء / 8# - 


و نفسی را كه خداوند حرام كرده است جز به حق مکشید» و هر کس مظلوم كشته شود به سرپرست وى قدرتی داده ايم» 


پس [او] نبايد در قتل زياده روى كندء زیرا او [از طرف شرع] يارى شده است.) 


قب [المناقب] لابن شهرآشوب լթ տամ‏ فی մամա‏ بن نع فى տյա: դլաջալ աս‏ سَلَمَ عَنْ سما 
نے ہی ՓԱ‏ رع ہم هقی ախ ա‏ عليه السلام فی 
7 443 8 :48 علی ریہ الد فرعم «Հան‏ بالانی و انتفسكك الى پیب و اشتدسک ال ایض عليه 
السلام Սկ‏ فُريسة امد و غرم ال لك թմ տմ: յի յն աաա‏ الالث ى 111 مل الَلِثِ اَل 


رایع 4 222835 2 صلی الله عليه و آله մա «ՀԱՆ‏ 51 أو لسن فیهم بقضاء الله قؤق عَوْشِهِ 0( 


| ترجمه |مناقب: محمد بن قيس از امام باقر عليه السلام روايت كرده كه فرمود: امیرالمؤمنین عليه السلام درباره چهار نفر 
قضاوت كرد كه داخل گودال شير را تماشا می كردند و یکی از آنان افتاد و به نفر دوم جسبيد و نفر دوم به نفر سوم و سومى 
به چهارمی تا آن كه همدیگر را روى شير انداختند و شير همه را كشت. حضرت نسبت به نفر اول حكم داد که او شکار شير 
است و اولياى او را ضامن يكك سوم ديه نسبت به اهل دومى و اولياى دومى را ضامن دو سوم ديه نسبت به اهل سومى و اولياى 
سومی را ضامن یك ديه كامل نسبت به اهل جهارمى قرار داد. اين خبر به پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم رسيد و فرمود: ابو 
الحسن در ميان آنان به گونه‌ای قضاوت کرد که خداوند از بالای عرش خود بدان حکم داده بود. -. مناقب ۲: ۱۷۷ - 


2 وهر هو د 


11-21 فی غريب الع دی و ابر مَهْدِىٌ فى نرْهَهِ الأبْصار عَن الا طيغ بن بن اته: أنه قضی عليه السلام فى الْقَارِصَهِ و ցան)‏ 


لاه وم مات جوا 24 یبن فرکبث لاهن կոշ‏ فرص مها الله մյ «աան‏ فَوَفَعتِ ت واه فوقصث عُنُقُهَا 
նմ‏ و ննա‏ جص ال اکبه ա‏ علی تَفْسِها 28 دک اب صلی الله عليه و آله ջան‏ (۵). 


a 


ا سور اه ۸۷ 
۲ سورۃ الماد ۳۵ 
E‏ قرو 
۴ ۴۔ المناقب ج ۲: ۱۷۷. 


۵-۵. المناقب ج ۲: ۱۷۷. 


*[تر جمه |مناقب: اصبغ بن نباته گوید: امي رالمؤمنين على عليه السلام در مورد قارصه [دختر نشكون كيرنده] و قامصه [دخترى 
كه خودش را جمع كرد] و واقصه [دختر كردن شكسته] حكم كرد. اين سه دختر بازى مى كردند. يكى از آنها سوار 
دوستش شدء سومى دوستش را نشكون كرفت. او خودش را جمع كرد و دختر سواره روى زمين افتاد و كردنش شكست. 
حضرت حکم داد كه ديه سه قسمت می شود و سهم دختر سوار را چون خودش بر كشته شدنش کمک كرده بود» ساقط 
كرد. اين جريان به ييامبر صلی الله عليه و آله رسید» ايشان اين حكم را درست دانستند. - . مناقب ۲: ۱۷۷ - 


* | ترجمه | 


«Է» 


قب» [المناقب] لابن شهرآشوب أَحْمَدُ 43 عایر بن شمان Հայ‏ ی عن الرْضا عليه السلام: فى جر 3128 15 بقل ان رجل من 


2 
2 
م عدو 


الْأنْصَارٍ عه تم لَه 182 به ف ره ضَرْبَئن بالشیف 4:82 ملک 22 مثزله و به رمق 4 մեն ամա‏ 
لالب و جره ای غُمَر فدَفْعه ապ‏ معز Աման‏ 1871 ای أمير الْمُؤْمنِينَ ال այ‏ ما ما الى عکفت به کو َذا اج 
Գ-Ի"‏ يا رر تی سرس ب 
Է.‏ 2229( آن دقع ատ մ‏ منك مثل Հան‏ ثم له ԱԱ‏ 
وک قل مرف و ی 0 ամն մեգ.‏ مه تت շանթ աաա‏ 
نکب تیا بب .وی 


- 


«կյամ الوَحْمَه یا با لسن تم قال‎ Հա թ و كَالَ الحم لله نم‎ չա: 
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խու‏ ترجمه |مناقب: احمد بن عامر بن سليمان طائى در روايتى از امام رضا عليه السلام روايت كرده است: مردی به قتل پسر 
مردى از انصار اقرار كرد. عمر قاتل را به آن مرد انصارى داد تا او را در برابر قتل فرزندش بكشد. او هم دو ضربت شمشير بر 
قاتل زد به حدّى كه گمان کرد مرده است. او را به منزل بردند ولى هنوز زنده بود. جراحت شمشير يس از شش ماه خوب 
شد. يس از آن» يدر مقتول قاتل را ديد و او را كشان كشان نزد عمر برد. عمر مجددا قاتل را به مرد انصارى تحویل داد. آن 
مرد از امیرالمؤمنین امام على عليه السلام فريادرسى خواست. حضرت به عمر گفت: اين جه حكمى است كه بر این مرد كرده 
اى؟ عمر گفت: جان در مقابل جان. حضرت فرمود: آيا يكك بار او را نكشتهاى؟ گفت: او را كشتم ولى او زنده شده است. 
حضرت فرمود: آيا دو مرتبه كشته می شود؟ عمر مبهوت ماند! سيس عمر گفت: شما قضاوت كنيد؛ هر حكمى كه می كنيد 
[قبول است]. حضرت از نزد عمر بيرون آمد. به يدر مقتول فرمود: آيا يكك بار اين قاتل را نكشته اى؟ كفت: جرا كشته ام» ولى 
آيا خون فرزندم هدر برود؟ حضرت فرمود: نه؛ ولى حكم آن است کہ تو را به او تحويل دهيم تا از تو به خاطر كارى كه تو با 
او كرده ای تو را قصاص كند. سپس تو او را در مقابل خون فرزندت می كشى. آن مرد گفت: به خدا سوكند! اين مركك 
است و جاره ای از آن نيست. حضرت فرمود: لازم است كه حقش را بگیرد. او گفت: يس من از خون فرزندم چشم پوشی می 
كنم و او هم از قصاص من. پس از آن» حضرت نوشته ای بين این دو مبنى بر این که از همديكر د رگذشتند. مرقوم فرمود. 
عمر دستش را به آسمان برداشت و گفت: الا شما اهل بیت» رحمت هستید؛ ای اباالحسن و سپس گفت: اگر على نبود؛ 
عمر هلاک می شد. -. مناقب ۲ : ۱۸۷ - 


EE‏ [ترجمه] 
«f»‏ 


الصادِق عَنْ أمير ա‏ عليه السلام : فى جل أَمَر عَبة أن َمل Սա Աշ:‏ عليه السلام و كَل աի‏ عن ال جل կ‏ کسوطه 
کسیفه يمل لیذ و يُودَمُ الب السَجِنَ (۲) 


| ترجمه ]امام صادق عليه السلام روایت کرده حضرت امیرالمژمنین على عليه السلام درباره مردی که به برده اش دستور داد 
تا مردی را بکشد و او آن مرد را کشت. فرمود: آيا نه چنین است که برده فردی» چون تازیانه يا شمشیر اوست؟ مولا (آقایش) 


در برابر قتل اين فرد کشته می شود و برده را به زندان می سپارند. - . مناقب ۲: ۱۹۵ - 
* | تر جمه | 


«A» 


0 


աա յ 626 23:06‏ عليه السلام أا رک بل ار له واكاك ريت في ای رام 


**| تر جمه ]امام صادق از امير مومنان عليهما السلام روايت كرد: سه نفر عهده‌دار قتلى شدند پس آن‌ها را نزد اميرالمؤمنين عليه 
السلام بردند. یکی از آنان مردى را نگه داشته و دیگری آمده و او را كشته و نفر سوم هم برای آنان ديده بانی می داد. 
حضرت درباره کسی كه نگاہ می کرده» حكم داد كه با آهن گداخته جشمش را ميل بكشند و در مورد کسی كه نگه داشته 
حکم داد كه زندانى شود تا بميرد؛ آن گونه كه مقتول را كرفته و نگاه داشته بود» و در مورد کسی که كشته بود حکم داد 
که کشته شود. -. مناقب ۲: 1۹۶- 


վ تر جمه‎ 1 E 
«$» 


Ne‏ ےرت تحت تمان 
و قضی دی تون 


TAF ص:‎ 


4-4 المناقب ج ۲ ص ۱۸۷. 


.۱۹۵ المناقب ج ۲ ص‎ .۲ ٢ 


۳-۳ المناقب ج ۲ ص ۱۹۶. 


علی յթ‏ و أَمر أن یقاس جزاخ الْمَجْرُوعین 253 من الد به وَ إن ن میات من Տի Հաա)‏ + فلیس علی َو اء المَقَتُولِ 
شی ۱(۶). 


**[ترجمه ]مناقب: محمد بن قيس از امام باقر عليه السلام روايت كرده كه فرمود: اميرالمؤمنين عليه السلام در باره چهار نفرى 
كه نوشيدنى مست کنندہ خوردند و مست شدند و بر عليه یکدیگر سلاح كشيده بودند و با هم جنگیدہ بودند و دو نفر از آنان 
كشته و دو نفر زخمی شدند امر فرمود كه دو زخمى را هشتاد ضربه شلاق بزنند و حکم داد که ديه دو كشته بر عهده دو 
مجروح است و دستور فرمود كه جراحت دو زخمى را در نظر بگیرند و از دیه كم کنند» و اگر هر یک از زخمی‌ها بمیرند 


چیزی به اولیای مقتول نمی‌رسد. -. مناقب ۳ ۲۰۰ - 


عاو 


فى Հաչ‏ قال: ِي وین علی بائل 50« 18 «շա:‏ 4 این «ա Վե‏ جراجهما 40 14 کل واحد տապն‏ اجب 


##[ ترجمه ]در روايتى آمده است که حضرت فرمود: ديه دو مقتول بر قبيله هاى جهار نفر است. البته د يس از كم كردن ديه 
جراحت دو نفر كه زنده اندہ زيرا شايد هر كدام از آن دوء دیگری را كشته باشد. - . مناقب ۲: ۲۰۰ - 


] [ترجمه‎ E 
«A» 


قي الاب | لان قش ا قرت الاد عله السلام: روج ل ین الْأنصَارٍ افرأء علی عَهدٍ ածո,‏ عليه السلام ան‏ کات 
َل باه بها ععرکت الْمَْأه إلى 57 ص دیق لھا 2158 الله ا َحَلَ الم 5 պատն‏ و اتشلا فى الت كفل 
وا ات ر نش ریت 037 427.2 4885 լոկ‏ فَقَالَ عليه السلام 74.24 4:23 »4 الصّدِيقٍ و :12 بالرّوْج 
اس 


٭ |ترجمه |مناقب: امام صادق عليه السلام فرمود: در زمان امير المؤمنين عليه السلام مردى از انصار با زنى ازدواج كرده بود؛ 
چون شب عروسى شد. زن به سراغ مردی که دوستش بوده می رود و او را در حجله داخل می کند؛ چون مرد می خواهد با 
չայ‏ آمیزش այտ‏ :دوست حمله می کند و شوهر و دوست در ԱՆ‏ نگ می پرداڑتا شوه دوست زنش رامی نے 
زن هم برمی خیزد و مرد را بک ضربت می زند و او را در برابر قتل دوستش می کشد. حضرت فرمود: زن ضامن ديه دوست 


خود است و در برابر قتل شوهر» کشته می شود. -. مناقب ۲: ۲۰۰ - 


* | تر جمه | 


«Ֆ» 


قب. [المناقب] لا فور ا کیپ الکو :أن سمه 48 لَعيُوا ذ فی այ‏ عرق وَاحدٌ مِنْهُمْ هد انان مِنْهُمْ عَلَى տ‏ 4 او 


وقوه و شهد الا علی el ատմ‏ َم թմ‏ اة اماس ով‏ َ اَلْژمَ الاه حمُمَي الیّه بحتاب (շտկի‏ 


| ترجمه آمناقب: سکونی گوید: اميرالمؤمنين على عليه السلام درباره شش نفر که در آب فرات بازی می کردند و یکی از 
آنان غرق شد و دو نفر از آنان عليه سه نفر شهادت دادند که اين سه او را غرق کرده اند و سه نفر عليه دو نفر شهادت دادند 
که اين دو او را غرق کرده اند حکم کرد که بر اساس شهادت» سه سهم بر عهده آن دو نفر و دو سهم بر عهده سه نفر است. 
-. مناقب ۲: ۲۰۰ - 


| جمه‎ թու 


«ն» 


شی؛ [تفسير العياشى] عَنْ 58788171 أبى عد اللہ عليه لسلامقال ذا جنع تمع թ Թր:‏ عکم الَْالِى 8 չմ‏ 
فا یی له آن ےت ےت رٹ من Հայն թ‏ جعلنا واي شرلطانً قلا شرف فی Հյ յեն‏ كان 
88130 واحد լաց)‏ 21 40322112 شاء آن یل و :522 اران 2128« )722145 (۵. 


| ترجمه ]تفسیر عياشى: ابو العباس از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: اگر عده ای بر قتل یک مرد گردآیند و 
e‏ كه ول دم] بخواهد» كشته شود او نمی تواند بی بيش از يكك نفر را بکشد. خداوند می فرمايد: 
وم عن قعل Նե:‏ فقث جعلنا لولنه شرلطاناً فلا شرف فی եյ‏ 81 كانَ مَْصورأ» و آن زمان كه سه نفر» یک نفر را بکشند 
۷ [ولی دم را] مختير می سازد که هر کدام از سه نفر را که بخواهد؛ قصاص کند و دو نفر دیگر ضامن دو سوم ديه برای 
وارثان قصاص شده هستند. - . تفسیر عیاشی ۲ : ۲۹۱ - 


** | تر جمه | 
»1« 


شىء [تفسیر العياشى] عَنْ آبی الاس ԱՄՆ:‏ بد الله عليه السلام عَنْ وج ِن ԱՅ‏ رجلا ال بح وله 
3 وم اثراقی աննա‏ دی الول 84 علی رنه و ذلك إن قل 184 ات نت الب اک و کروی 
| 


)۶( յք قلا مر فى‎ նան الول الى وة و هو 144004 جَعلنا لوه‎ 5 Հատ 127 قالها‎ )ճ մյ աա: 


.١ -١‏ المناقب ج ٢‏ ص ٠٠١‏ و كان الرمز فى الأخير( شى) و هو خطأ. 


7- ٢۔‏ المناقب ج ٢‏ ص ٠٠١‏ و كان الرمز فى الأخیر( شى) و هو خطأ. 
٣-۳۔‏ المناقب ج ۲ ص ۲۰۰و كان الرمز فى الأخير( شى) و هو خطأ. 
*- ۴۔ المناقب ج ۲ ص ۲۰۰و كان الرمز فى الأخير( شى) و هو خطأ. 
ه- ۵. تفسير العیاشیٰ ج ۲ ص ۲۹۰. 
۶- ۶. تفسير العیاشیٰی ج ۲ص ۲۹۱. 


* |[ ترجمه ]تفسیر عياشى: ابو العباس گوید: از امام صادق عليه السلام درباره دو مردى كه یک مرد را کشتند» يرسيدم. حضرت 
فرمود: ول مقتول اختيار دارد كه هر كدام از دو قاتل را خواست» بكشد و قاتل» باقى مانده» نيمى از ديه راء يعنى ديه مقتولى 
را [كه به خاطر قصاص كشته شده] غرامت می‌دهد و بايد آن را به ورثه مقتول بركرداند؛ و همجنين اگر مردی زنى را کشت؛ 
اگر ديه زن را پذیرفتند كه همان ديه پرداخت می شود و اگر اولياى زن جز كشتن قاتل را نپذیرفتند» آنان نيمى از ديه مرد را 
ضامن می شوند و او را می کشند و اين فرموده خداوند عز و جل است کہ: قد جَعَلنا ولیه طاتا قلا برف فی الْمَثْلِا. -. 


اسر اش 4۷۹۱۶۲۷ 
** | تر جمه | 
۷۳۳ 


ہر تر شس رر پر رر کت 
ی Սերյան‏ کیب علیکم القصاض فى الْقثلى 124 الْمَا 5 و ننک մայ‏ فی ریق او ای 412 Ա‏ 5« 
الحو بالكڑ و العو ակ‏ و 40 بالأنتى بل امه بالْمزاء Կ8 6լ‏ کب آحبه شین ع 2 فمن عفی لَه القاتل 233 
هُوَ و ول խատում: ծ շան‏ م من ال Մա:‏ تقاص بِالْمَغْرُوفٍ 3517 ین ֆայ տայ‏ - بإخسانٍ تَا 

بک اه وله ذلک تخنی ین 855945 إِذ جار أن بعر و امقول عن թմ‏ علی دی بها ՀԱՅ‏ 
له إن ال أو العفو َل تا طَابَتْ تفش 27 لول بالعفوبلا ءوض անտա Հան‏ کم այ‏ مق الْقَثل-فَمَن اغتدی بَعْدَ 
«Տ-):‏ بغت اه اليه الى یلها و ری و بها هدابآ فى աԱ‏ الله عر و جل- و کم با պամ‏ 
قصاص »603 من Սեկ թ.‏ 258 4311 :83 ایک عن յե‏ کان حبة 411 کان هم 48 8-7 نی 
پٹ ےت ا - لا يرون علی լեյ‏ مَحَافَهَ الصا ص - աին‏ 
մն‏ أولى لول للم 528( 


*؛* | تر جمه ]تفسیر امام عسكرى عليه العام امام سجاد على بن حسين عليه السلام در باره آيه Ն‏ ۳ اذيك آمَنُوا کیت علیکم 
الْقصاصض - علکع تون فرمود: ديا կք‏ 511 181 کیب علیکم շի‏ ذ »281 منظور مساوات است و اہ ين كه قاتل را به 
راه مقتول ببرند؛ همان راهى كه قاتل مقتول را به آن برد و او را کشت. ք Հան այչ Հն Հար‏ آ۴ ՅՆ‏ زن در برابر 
ان كشع ين شوه در صررکی كه آذ زئ زئ را کته باشل اقرخ غع لا ا شن اريس کسی ավ ինտ‏ کت ز 
اولياء مقتول رضايت دهند كه قاتل ديه را بپردازد و ولی مقتول در برابر گرفتن ديه լին‏ را عفو کند» يس بايد اولياء دم به 
نيكى مطالبه ديه كنند و بايد قاتل بدون کم و كاست و بدون امروز و فردا كردنء ديه را Հրեան‏ یں ول زک 
رَححمَة؛ جرا كه اجازه داده است تا ولی مقتول قاتل را با ديه ای كه می كيرد عفو كند؛ زيرا كه اگر جز عفو یا كشتن نبود» کم 
پیش می آمد كه ول مقتول» رضايت به عفو بدهد» بدون عوضى که بگیرد؛ و در نتیجه» کم اتفاق می افتاد که قاتل از كشته 
شدن نجات يابد. امن աայ‏ 15 ذلک» يعنى کسی کہ , ع ےر کے ےک شس كرد وقائل 
را پس از آن که از وی در برابر ديه ای که داده و خود او نیز بدان رضایت 655« کشت. 52:48 اگ عذاب دردناكى 


خواهد داشت. در آخرت در نزد خدا و در 5 با کشته شدن به دلیل قصاص؛ چرا که کسی را کشته که کشتن وی بر او حلال 


نبوده است. خداوند عز و جل می فرمايد: «و لکم فی الِصاص اه و برای شما در قصاص, حيات و زند گی است؛ زیرا کسی 
كه قصد كشتن می كند و می فهمد کہ از او قصاص می شود به همین دليل از کشتن دست می كشد و این خود حيات و 
زند گانی برای کسی است که می خواسته او Ս‏ بكشد و نيز حيات و زند گانی برای جنايتكار است كه بايد در برابر کسی که 
دک شود و نیز حیات و زندگانی بای سایر مردم ہہ قصاص واجب و ثابت استه از ترس 
قصاص جرات كشتن نمی کنند. یا ولی الَابٍ؛ ای صاحبان خرد که 5 را سکری :۷01 


* | تر جمه ] 
»11« 
ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَنْ یخی بن أبى العلاء عَنْ آبی عَبِدٍ َد الله عَنْ أبيه عليهما السلام :01 ارام 5154 قاد 


زعام فى هام بويد شوم أنقها اتك غا عي اسان تخاس له و 96 ما اذو له ۷۱ 


ت8 


**| ترجمه | کتاب حسین بن سعيد و نوادر: امام باقر عليه السلام فرمود: زنی نذر کرد كه بندى در بينى او کنند. شترى پیش آمد 
و بينى زن را ياره كرد. آن زن نزد اميرالمؤمنين عليه السلام آمد و شكايت كرد. حضرت آن را باطل دانست و فرمود: تنها نذر 


* | ترجمه | 


۱۴۰ 


2 - 


ھی [تفسیر العیاشی] عن عنس ے ےت ہے جم قال: | إن الله بعت مُحمّداً بِحَممد آشیاف سیف կե‏ 
ՐՅԱ ԷԴԻ:‏ و حكمة չ8 5242) 521 նն այլ‏ 221 ام به القصاص قَالَ الله > ل وَجههُ اس باس الاي 


م٦‎ 


ص: ۳۸۸ 


.۲۵۱ تفسير العسکریٔ ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۵۹. 


413 الی أَوْلِبَاءِ ճա‏ و حكمة إِلَيناا١).‏ 


իժ‏ ترجمه ]|تفسير عياشى: حفص بن غياث از امام صادق عليه السلام روايت 555 که فرمود: خداوند حضرت محمد صلی الله 
عليه و آله را با ينج شمشير برانگیخت: یکی از آن‌ها؛ شمشيرى در غلاف است و كشيدن آن شمشير در اختيار غير ماست و 
کی با مات کی أن مر ک ذرخلاق اسك ماق است که دان فصاص ارا فى شرف خداوقد سل وخنهة یرد 
است: 438« بالْفس» يس کشیدن اين شمشیر در اختیار اولیای مقتول است و حکم آن با ماست. - . تفسیر عیاشی ۱ ۳۴- 


> | ترجمه ] 
»14« 


شی [تفسير العياشى] عَنْ أبى بصير قال: سَأَلْتٌ մ‏ عبد الله عليه السلام فَمَنْ 312 به فَهُوَ 7ԱՏ‏ 4 قال 50« عَنْهُ مِنْ ذتوبه بقذر 


مَا عفا من جراح 0523( 


յ իրք‏ جمه ]تفسیر عیاشی: ابوبصیر گوید: از امام صادق عليه السلام درباره فرموده خداوند عز و جل: «فْمَنْ تَصَدَّقَ به فهو کار 
لَه پرسیدم: حضرت فرمود: به آن اندازه از جراحت يا غير آن كه عفو کردہہ از كناهانش محو می شود. - . تفسير عياشى :١‏ 
۵- 


2 [ترجمه ] 
»15« 


لء [الخصال] أبى 55 سعد عن ակ:‏ عَن المنقری عَنْ حفص عَنْ أبى عَوْدِ الله عليه السلام قال: و Ա‏ :2« 225 
7 2 ا ْ2 5 7 مره و سر تا 2 0 0 2 ք‏ 8 5 © 5« و 
فَالسَيِفْ الذی ՀԱ:‏ به الصا قال الله عز و جل النفس بالنهس 415 إلى أؤلاء الْمَقتَولٍ و (Զալ «ՀՏՀ‏ 


| ترجمه اخحصال: حفص از امام صادق عليه السلام Հան)‏ کرده که فرمود: اما آن شمشیری که در غلاف است. همان است 
كف داق اض انور ابی شرف خا اوخل وجه رد اسك شی յալ կյան‏ کین ای ա ման‏ در اغعار راف 
مقتول است و حكم آن با ماست. -. خصال ۱۹۱۰:۱ - 


۷| ترجمه | 
أقول 
تمامه فى كتاب الجهاد. 


| ترجمه |تمام روايت در كتاب جهاد ذكر شد . 


* | ترجمه ] 


۷ 


/: 


2) عليه السلام كان یو فى‎ 15 ծէ عن الصَّادِقٍِ عليه السلام عَنْ 5 » علیهما السلام:‎ ո) Արե իայ 
ամտարոացնեանանամանմ ամ ւ 21: يُفِيقٌ‎ Մ «11823 


**[ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق عليه السلام از پدرش روايت كرده كه امیرالمؤمنین عليه السلام درباره ديوانه كم عقلى كه 
عاقل نمی شود و بچه ای که بالغ نشده است. می فرمود: عمد اين دی خطاست. عاقله آن را به عهده می كيرد و قلم تكليف از 


اين دو برداشته شده است. - . قرب الاسناد : ۷۲ - 


* | ترجمه ] 
۸۰ 
ع [علل الشرائع] աի‏ عَنْ ت مد عن ان عیی عَنِ ابن مَخهوب عَنِ ابْنِ رتاب عَنْ آبی بَصِير قال: لت أبَا جغفر عليه السلام عَنْ 


0.20 ۴ جع + 


تقل قل ا نون قال 81615051 2:41 تذیه له نا شین ع ء عليه مِنْ 34250752 تغطی وره ديه من 
یت مال امترلمین قَالَ وَإِنْ کان َه من غَیر أَنْ کون اون أَرَادۂ َا وه لمن لا باه مه و أَرَى 
ԿՅՆ‏ إِلَى ره حون و يَسْتَغْفرٌ ۶ الله و یوب (Օկ‏ 


** |[ ترجمه اعلل الشرايع: ابو بصير گوید: شنيدم كه حضرت امام باقر عليه Լյ‏ در باره مردى كه ديوانه اى را كشته بود 
فرمودند: اگر ديوانه قصد كشتن وى را كرده و او در مقام دفع ديوانه» وى را کشته» جيزى در عهده اش نیست. نه قصاص و نه 
دیه بلكه ديه ديوانه را از بيت المال مسلمين به ورثه اش می دهند؛ و اگر بدون اين كه مجنون به او حمله كند وى را كشته 
باشدء «ՀՍ‏ قاتل را قصاص نمی کنند» زیرا ديوانه را قصاص نمی كنند (هر كس كه قصاص در باره او اجرا نشود دیگران را نيز 
به خاطر كشتن او قصاص نمی کنند) و رأى من آن است كه قاتل بايد از مال خود ديه مجنون را به ورثه اش بدهد و علاوه بر 
آن از خدا طلب آمرزش نماید و توبه نمايد. -. علل الشرايع : ۵۴۳ - 


* | ترجمه | 
۰۹ 


لی [الأمالى] للصدوق ابن وی շք‏ لدع քն‏ عن |ام յ‏ اکم عن عشرو بن թ‏ 2 عن أبى عفر الباقر 
عليه السلام Սե‏ بت رول ال صلی الله عليه و آله ليا إلى امن ՀԱՅ‏ كرس لر جلي من أغل ان Ֆե: ՀՅ‏ رجلا بر له له و 


Մայ :Ա2 2:12‏ 1182 2 عليه السلام չեն‏ صاحك ارس 8123 Հմ‏ نفلت من اره قح Թ‏ برخله Դեն‏ 
Բ‏ عليه السلام 65 الو جل 051:52: لول 


ص: ۳۸۹ 


.۳۲۴ ص‎ ١ تفسير العیاشیی ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. تفسیر العتّاشيّ ج ١‏ ص ۳۲۵. 

*- ۳. الخصال ج ١‏ ص ۱۹۱. بعض حديث. 
٣٢‏ قرب الاسناد ص ۷۴ 


6-6 علل الشرائع ص ۵۴۳. 


ِن این ی الب صلی الله عليه و آله ԵՆ‏ َل عليه السلام فیا حکم Ալ մա րբա‏ ناو أل م صَاحِنًا فقال 
ْول الل صلی الله عليه و آله ԱՅ‏ یس لام ول يحل علق إلظلم տատա «միլ,‏ کم کم و ول 
25 بر حکمة ول و واه الا اف وا زق ی بكم و وله و وایته անանկ‏ تیمع ییون ول ول اه صلی 
لله عليه و آله فی 22 عليه السلام الوا չր 735 6.23 41055 Մ‏ و حکمه 96 رَسُولُ له صلی الله عليه و آله هُوَ ՀՏ:‏ 
ճյա‏ 


| ترجمه ]امالی صدوق: عمرو بن جبير از يدرش از امام باقر عليه السلام روايت كرده كه فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و 
آله و سلم على عليه السلام را به يمن فرستاد و در آنجا اسب کسی از اهل يمن كريخت و با ياى خود به مردى لگد زد و او را 
کشت. اولیاء مقتول آن مرد را گرفتند و خدمت امير المومنین آوردند و بر او اقامه دعوی کردند. صاحب اسب گواه آورد كه 
اسبش گریخته و آن مرد را زده و کشته است. على عليه السلام خون مرد را باطل کرد. اولیاء مقتول از يمن نزد پیامبر صلی الله 
عليه و آله و سلم آمدند و از حکم على عليه السلام شکایت کردند و گفتند: على به ما ستم کرده و خون مقتول ما را هدر 
کرده است. پیامبر فرمود: على ستمکار نیست و برای ستم آفریده نشده» ولا۔یت و سروری پس از من با على است و حکم؛ 
حکم او است و قول» قول اوست. جز کافر کسی حکم و قول و ولایت او را انکار نمی کند و تنها مؤمن است که به حکم و 
قول و ولا-يتش رضایت می‌دهد. چون اهل يمن در باره على عليه السلام از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم چنین شنیدند» 
گفتند: ای رسول خداء ما به قول و حکم على راضی شدیم فرمود: همین توبه شما است از آنچه گفتید. - . امالی صدوق : 
۴۸- 


۷| ترجمه | 


«ՆԵ» 


ع» [علل الشرائع] Տույ‏ عن خی و عبد الله 225123 عيترى عَنٍ ان مخبوب عَنْ թյ աաա‏ عَنْ ای عَبد الله 
عليه السلام قَالَ: ՅՆ‏ عن ول Թրա‏ رجا نيما չնա‏ يكن للمقئول ճա 522054) ամ ա:‏ 
»625 َل լել ն‏ أن یفرض علی تایه ան լաք‏ اسلا من تلم بنهع թ թթ‏ لقن شاه قل و ان شاء نا و 
إن شاء اعد الیه قن لم ؛ ատա‏ كان ال ام ول 5Թ571‏ شاء کل و إِنْ 211121Ա‏ مَجعَلَّهَا فى ե Հտ‏ 
յշճա ճնշ 50 չյա:‏ کانث عَلّی الْإمَام فَكذَّلِك تكو یه لْمَام (. 


**[ترجمه اعلل الشرايع: محفد حلبى گوید: از امام صادق عليه ال لام در باره مرد مسلمانى پرسید كه عمدا مرد مسلمان 
دیگری را كشته بود و مقتول از مسلمين ول نداشته بلكه یکی از اقرباء او كه از اهل ذمّه است وليٌ او بوده» حال حكم 
چیست؟ حضرت فرمودند: بر امام است كه اسلام را بر اقرباء 1285 او عرضه کند» هر كدام از آن‌ها كه اسلام آوردند» قاتل را 
به او بسيارد. وى اگر خواست: قاتل را بكشد و در صورتى که بخواهد» می تواند او را عفو نماید و اگر هم خواست» حق دارد 
ديه از او بگیرد و آن را در بيت المال مسلمين قرار دهد زيرا جنايت وارد بر مقتول بر ضرر امام صورت گرفته» لا جرم ديه ای 
كه بابت قتل مقتول گرفته می شود لازم است به نفع امام عليه الشلام در بيت المال قرار داده شود. - . علل الشرايع : ۸۱ - 


- 
3 


ب» [قرب الاسناد] 45:37 تن الصَّادِقٍ عَنْ أيه علبهما السلام: أَنَّ 118 عليه السلام کال یق من الراك մա‏ 


طأت الَدَّابَهٌ աշ‏ و یرنه من الڑخل (*). 


1 کا رھ 
ت الذائه 


**#[ترجمه ]قرب الاسناد: امي رالمؤمنين على عليه السلام سواره را ضامن هر آنچه حيوان با دست و پایش ման‏ کندہ می دانست 
و قائد (كسى كه در جلوى حيوان حركت می كند وهدايت حيوان را به عهده دارد) را ضامن آنچه حيوان با دستش پایمال 


کند. می دانست و او را از آنچه از ناحيه ياى حيوان يديد می آيد» مترى می دانست. - . قرب الاسناد : ۶۸ - 
թու‏ ترجمه | 
ՑԵ‏ 


9 > [علل الشرائع ] ابن الْولیدِ عن ابن մ‏ عن الد : ين بن ريد عن مد بن افم ِل 269.8 عَنْ 21 عليه السلام 


قال نصا فى رن ա‏ عليه السلام Ադան մյան նան‏ دق باعي صاحبه فرع لک إِلَی عَلیَ عليه 


کک و 


السلام չեն‏ الرَامى ال 1 قد قال عذار 1.5 ی عليه السلام عَنهُ շա)‏ و الد اه من أخدّراء). 
ص: ۳۹۰ 


.۳۴۸ أمالى الصدوق ص‎ .١-١ 
.۵۸۱ علل الشرائع ص‎ .۲ -۲ 
.۶۸ قرب الاسناد:‎ .۳ -٣ 


۴- ۴. علل الشرائع 


ոչ‏ ترجمه |علل الشرايع: ابو الصباح كنانى از امام صادق عليه الس لام نقل كرده كه فرمود: در زمان حضرت على عليه الس لام 
کودکانی با نيزه بازى می كردند. یکی از بچه ها نيزه خود را انداخت و آن با دندان‌های رباعیه یکی دیگر از بچه ها اصابت 
کرد و آن‌ها را در هم كوبيد. مخاصمه را نزد على عليه ال لام بردند. زننده شاهد اقامه كرد كه در وقت پرتاب نيزه به طفل 
مورد اصابت واقع شد گفته است: مواظب باش! و او مراقبت از خودش ننموده است. حضرت فرمود: قصاص از زننده ساقط 


است و سيس فرمود: كسى كه هشدار بدهد معذور است. - . علل الشرايع 
թու‏ ترجمه ] 
<۳ 


422 


ب. [قرب الإسناد] 3 رئاب عَن الصَّادِقٍ عليه السلام: فى رل թ»‏ عَبدا لَهُ عَلَى 15 فَأَوْطَأَت رجلا قال العم غل الول 2 


խու‏ تر جمه ]قرب الاسناد: ابن رئاب از امام صادق عليه السلام روايت مى كند كه درباره شخصى كه برده اش با جهاريايى مى 


رفت و در راہ انسانى را يايمال کرد فرمود: صاحب برده بايد غرامت بيردازد. - . قرب الاسناد : ۷۷ - 


معء [معانى الأخبا ر] أبى عَنْ س عن النَهْدِىٌ عن الخترین ٿن غلوان عَنْ عمرو ٿن خالد عن 2148 28 عَنْ آبَائهِ عليهم السلام 
قال وقول الل صلی اش علیه و آله: الْعَجْمَاء جباژ و الب با والمقدث جار و فى ال كاز الحم و الَغاز 2441 لا 225 3« 


Ե-ն 


իոչ‏ ترجمه آمعانی الا خبار: زید بن على از پدرانش علیهم الس لام روایت کرده است که پیامبر خدا صلی اله علیه و آله فرمود: 
«عجما» (حیوان) و چاه و معدن این‌ها باطل و رایگانند (ضامن نیستند» اگر موجب تلف شدن کسی شوند) و «رکاز» خمس 


دارد و «جبار» باطل و رایگان شدن خون است که نه ديه دارد» و نه قصاص. - . معانی الاخبار : ۳۰۳ - 


| ترجمه ] 
<۲۵۰ 
أَخْبرَنًا بو الین محمد : մ‏ ازوق انش عن علق بن عودِ اريز ن աա‏ لام أله ագամ մամա‏ 
ہی 31 Եր‏ وی i‏ ۳ئ 882 و 


ےو متا ո. ա Ք ոռ‏ ا | ا لاس و أ 
22545 تار قن فا غیر َو Ա մԱ‏ از ی تأجز աայ Ա ԱՀՆ ԱՅ‏ فی տան չեմ ան չկՑ Հն‏ عَلَى 


صاحبها ضعان մա):‏ هلر تکون فی ملک اج قيش مط فيا نان أ داه قاض مان عَليه لا فی Հն‏ و قال یبن 
سلام هی ند  :11>62->‏ مالک تکونُ 00 ال 1 
مث اج بر کیل او بن نی - لا بعلم لَه قاتل ան‏ فيه قَسَا و ویو وله ֆամ չը 80 3.2 ծամ‏ الى 


ՐՐ»‏ تج مو تہ 2 Էֆ»‏ تما انار لمعن علهم تلهم تام در یم 


- 
هی‎ մ 11 


نا علو بجوو ر ما قَوْلهُ و فی از امس فان ենր‏ لح از اختلفوا ذ فی الڑکازِ فَقالَ أَهْلٌ الْعرَاقٍ الرّكارٌ 
Ատ ծչեշի‏ 
ص: ۳۹۱ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۷۷۔ 


۲- ۲.معانی الاخنار ص ۳۰۳. 


985 الحجاز 56771 Սա)‏ الْمَدْقُونُ خَاصَّهُ ما 8125 15:51 الْإِسْلّام .)١(‏ 


**[ترجمه اقاسم بن سلام كويد: «عجما» در اينجا به معنى بهيمه (هر چهارپا Ն‏ جاندار بی تميز) و علت ناميده شدن آن به 
عجماء اين است كه قدرت گفتن ندارد. و هر كس نتواند سخن بگوید و لكنتى در زبانش باشد و ն‏ فصيح نباشد» «اعجم و 
مستعجم» است و فرمایش امام حسين عليه الشلام که فرمود: «نماز ظهر و عصر عجماء است» از همین باب است؛ يعنى قرائت در 
آن شنيده نمی شود. و اما «جبار» به معنى به هدر رفتن» و آسیب جهاريا وقتى هدر است كه افسار گسیخته باشد» و افساركش 
با چهارپا داری نداشته» یا کسی بر آن سوار نباشد. بس هر كاه یکی از این سه حالت در آن بود» صاحبش ضامن «Հայ‏ چون 
در اين هنگام جنایت از چهارپا نیست. بلکه آن جنایت از شخصی است که افسار حيوان را در اختیار دارد. و اما قولش که 
گوید: «و چاه جبار است» در آن چند قول است: یکی آنکه شخصی به چاه کنی مزد می دهد تا در ملکش چاهی بکند» و آن 
بر روی چاه كن فرو می ریزدہ در اين مورد بر صاحب چاه ضمانی نیست» و قول دیگر: آن چاهی است که در ملک شخص 
وجود دارد و انسان يا چهارپایی در آن می افتد» ضمانی بر او نیست چون در ملک او بوده است. و قاسم بن سلام می گوید: به 
نظر من چاه کهنه و قدیمی است که معلوم نیست جه کسی آن را کنده يا مالک آن مشخص نیست و در بیابان است» که اگر 
انسان Ն‏ چهارپایی در آن افتد» پس آن هدر است و مانند شخصی است که پیکر ہی جان کشته ای را در ՆՆ‏ و دشت ہی 
آب و علف پهناوری از زمين پیدا می ԼՏ‏ و نمی داند که قاتلش کیست! برای آن نه «قسامه» است (جماعتی که سو گند 
خورند بر چیزی) ونه ديه ای دارد. و اما «المعدن جبار» همان معادنی است که طلا و نقره از آن‌ها بیرون آورده می شود و 
كروهى با مزد میتی آن را عفارئ می كسد چه یسا «معدق) زر سرشان فرو ويزد و آن‌ها را بكشلة پس خو قان هدر استه 
چون آن کار را برای مزد انجام داده اند. و اما در مورد «و فى الڑکاز خمس» ميان فقهای عراق و علمای حجاز در «رکاز 
اختلاف است. عراقی‌ها می گویند: به همه کانها «رکاز» گفته می شود و حجازی‌ها گفته اند: «رکاز» فقط յն‏ است که در 


زمين پنهان شدہہ از گنج هایی که اشخاص پیش از ظهور اسلام آن را مدفون ساخته اند. - . معانی الاخبار : ۳۰۳ - 


| تر جمه‎ թու 


«Ծ» 


- 


قال 


سن» [المحاسن] أبى و մենձ‏ عَنْ 01942 عَنْ شعیب الْحَدَّادٍ عَنْ ԱՇ:‏ بن مشیم عَنْ أبى جغقر عليه السلام قَالَ: إِنّمَا جعلت 


)4:53 ليقن Հեմի կշ‏ فإذا Հի‏ الم فلا :045 


իու‏ ترجمه آمحاسن: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روايت 555 كه فرمود: تقيه تنها بدين منظور تشريع شده است تا به 


سبب آن» خون حفظ شود ولی آن ՅՆ)‏ كه 8« به خون برسد» دیگر تقیه جایز نیست. سے محاسن : ۲۵۹ - 
* | تر جمه | 


366 


سن [المحاسن ] քա ԱՆ‏ علق عن محمد بن ա‏ عَنْ աաա‏ بن لیما و بوس بن عبد امن عَنْ آبی الحسن ամ.‏ 
عليه السلام و ա տա‏ یف عن ծան աաա‏ أبى ՀՄ‏ عليه السلام و دنا بی و عل بن عيسى الْأنْصَارِئُ ن 
չի‏ شرلیمان للم Սն‏ عأ ایا շա‏ الى عليه السلام عن ք‏ اكات ب قوم رر و تم 
աա‏ راهم و نمام فرع الل تغذو لاجو فى جزف الل աոա‏ فر وجل یم 368 بار بشتقی نټ 
2225 لا یلم و 1 ا رید دک فع قط فی البثر و مات و مض ى الرجل ոչն‏ َ أَموَالَ لین ջնա‏ به ما انص رف ելն‏ 
ضتفت قال مذ تریموا و اوا الوا أ شرت أن ا مط فى 70 مات قال آنا و الله ره توت 1 շմոլ‏ فى طلم 
اللو «յմ‏ على ام و آنا اف այտ‏ علی ام این ا٤ դյա:‏ عرزث بفلان و و տաըն‏ من 7 رنه و لم 
رذ لک و مقط فی ابر قعلی ن یه ها ال د لیا م لین انتنجذوا 88 թաթն‏ 1417 آنوالهم و ماهم و 
ارم اما لو كان آجر تفه بجوم کالب الدب علیہ و علی حاقل ذوتهم و لک ريما بن 336 عليهما السلام أ اهر 
عجوز مم تعدب ան‏ الرّيح فدَعَا մաշ Ծան‏ ها ما کاک յ‏ ما تفت Աաաա‏ 8 رب ار نی ای Հա‏ 
یالتعا ینلع و کائث قد آشرفث علی اي حرجت فى մա‏ ی Չոն‏ ى الله به ոյ‏ 
هی علی մկան»‏ بها و غ )3 նեմ‏ فانکسرث ծան աան‏ 


ص: ۳۹۲ 


۱-۱. معانی الأخبار ص ۳۰۳. 


۲- ۲. المحاسن ص ۲۵۹. 


يَاوَبٌ پیا اکم علی الڑیح 228 الله ای ՏԱՅ Մ‏ اخكع ծնն‏ کشر هذه موه عَلَى أزباب الشفيئه الى ՇԱՆ‏ 
)26.32 لا Հ:‏ دید من الْعَالّمينَ Ը)‏ 


٭ | ترجمه آمحاسن: ابن سليمان ديلمى كويد: از امام رضا عليه السلام درباره مردى يرسيدم كه گروهی او را به فريادرسى 
طلبيدند تا آنان را از چنگ جماعتى كه به آنان حمله كرده تا اموال شان را تاراج کنند و فرزندان شان را اسير سازند» برهاند. 
آن مرد هم بيرون آمد و در دل شب با سلاح خود می دويد تا پاسخ آن گروه كه او را به کمک طلبيده بودند» بدهد. با مردى 
برخورد کرد كه بر لب چاهی ایستادہ و از چاه آب می كشيد. بدون توجه آن مرد را هل داد. مرد در جاه افتاد و مُرد. آن مرد 
رفت و اموال آن كروه را كه از او كمكك خواسته بودند» نجات داد. يس از باز گشت» خويشان به او گفتند: جه کردی؟ گفت: 
آن كروه مهاجم بازكشتند و مردم در امنيت و سلامت به سر مى برند. به او كفتند: آيا مى دانى كه فلان كس در جاه افتاده و 
مرده است؟ اين شخص گفت: به خدا سوكند! من او را در چاه انداخته ام. سؤال شد: چگونه؟ گفت: من در تاريكى شب با 
سلاح بر كروهى كه از من کمک خواسته بودند» بيرون آمدم. بيمناكك بودم مبادا دير شود و وقت از دست برود. عبورم به آن 
کس افتاد. او ایستاده بود و از چاه آب می کشید. من با او برخورد کردم و به او تنه زدم. او در چاه افتاد و مُرد. پرسیدیم که 
ديه اين فرد بر کیست؟ حضرت فرمود: ديه او بر همان مردمی است که از اين شخص کمک خواسته اند و او آنان را کمک 
کرده و اموال و زنان و فرزندان شان را نجات داده است. آ كاه باشید! اگر او خويش را در برابر مزدی اجاره داده بود» ديه بر 
خود او و عاقله اش بود نه آنان و اين بدان جهت است که پیرزنی نزد سلیمان بن داوود عليه السلام آمد و از باد شکایت کرد 
و گفت: ای پیامبر خداء من برپشت بام ایستاده بودم و باد مرا از يشت بام يرت کرد و دستم شکست؛ بنابراین مرا در برابر باد 
کمک كنيد [تا حقّم را از او بگیرم]. سلیمان بن داوود عليه السلام باد را خواست و به او فرمود: جه چیزی باعث شد که تو با 
اين زن چنین کنی؟ باد گفت: ای پیامبر خداء اين زن Հալ‏ می گوید. خداوند عز و جل مرا فرستاد تا کشتی فلان گروه را از 
غرق شدن نجات دهم و کشتی در شرف غرق شدن بود. من با شدت و شتاب بیرون آمدم و به سمت ماموریتی که خداوند عز 
و جل داده بود» رفتم. در بين راه گذرم به اين زن افتاد که بالای يشت بام بود. با او برخورد کردم ولی قصد او را نداشتم. او 
افتاد و دستش شکست. حضرت بیان داشت: سلیمان بن داوود فرمود: خدایاء جه حکمی بر باد کنم؟ خداوند عز و جل به او 
وحی کرد که: ای سلیمان حکم كن که ديه شکسته شدن دست اين زن بر صاحبان کشتی ای است که باد آن را از غرق شدن 


نجات داده است؛ چرا كه در نزد من» به کسی از جهانيان ՆԱ‏ ستم شود. -. محاسن : -٠١‏ 
۷| ترجمه ] 


۸ 


- - 


سن» [المحاسن] أبى عَنْ هَارُونَ بن օգ‏ عَنْ مُحمّدِ بن مثلم قال قال أَبُو جغفر عليه السلام: أَيّمَا ظِثْر قؤْم قتلث صِبْبَانَهُمْ و هی 
تائهة افاث علیه 2124 فان 32 الد من مالقا 2211 إن كات (ھا طاو ت طلت الم 22/17 و إن کاٹ Հոյ նյ‏ 
)4 46 علی عاقلتها(۲). 


بوده و روى فرزند غلتيده بکشد بر دايه در مال خودش ديه است. البته اگر دایگی اش از سر عزت طلبى و فخر باشد» ولى اگر 


دایگی اش از روى فقر و ندارى بوده است» ديه بر عاقله دايه است. - . محاسن : ۳۰۵ - 
* | ترجمه | 


۰۳۹ 


ور - 


فياك [فقه ارا حل کت کل كن شرت 1112 لت ال رت «ՏԱՆ‏ الضوب 22 152 و اطا 
նշ‏ قخصيت وخ 


աց 25 3222‏ أو + حيرا 
«Թլ«-- իո:‏ الرضا عليه السلام: هركس کسی را از روى عمد بزند و مضروب با آن زدن از بين رود آن عمد است و خطا 
اين است که به قصد شخصی تیراندازی کد اما به دیگری بخورد یا به سمت چهارپا یا حیوانی تیراندازی کند ولی به انسانی 
اصایت کند. - . فقه الرضا : ۴۲ - 


* | تر جمه | 
«Էշ»‏ 


شاء [الإرشاد] 4 ق ی یر այծ‏ عليه السلام و ُو بن حبر յք ա)‏ لع د قو Վանն անանկ»‏ فقت 
علی شَخِير اريه رز 15 وك 211 4 علق حر و تعلق العو بانب و تعلق الاي بلزایع فقو یحو لاما هاس 
Նա»‏ ی عليه السلام بان الأول 2.4 15.150« 1142« ոա.‏ الَانِى 111« لت و علی الالت اليه 
الک امل ایح فانتقی 5 إلى ول اله صلی ال علیه و آله شال د فض ى أب امن فیهع بم اء الك وغل ففی 
»8381 له حب կտա լե ՀԱ այե‏ عا وأا աոա‏ جاريّة آشری فوصت الاب فصت لقص ها مت 
لفات و علکث فقضی عليه السلام یاه یل ال به و عَلَى ւա.‏ با ամը‏ اك ամ‏ لوب اه 


2: 2 


عبتا «Հ ջամ‏ 621 إِلَى رَ شول اله صلی الله عليه و آله 41ան‏ و Կո‏ 4 بالصّوَابٍ (۵) 


ص: ۳۹۳ 


۱-۱. المحاسن ص ۳۰۱. 

۲- ۲. المحاسن ص ۳۰۵ ذیل حدیث طویل. 
۳ ۳. فقه الرضا ص ۴۲. 

8-8 الارشاد ص ۱۰۵. 


۵- ۵. الارشاد ص ۱۰۵. 


٭[ترجمہ]ارشاد: یکی از مرافعاتى كه نزد امام آوردند و آن هنكام حضرت در يمن بودء جريان جاله ای است كه برای شير 
کنده شده بود و شیری در آن افتاد. مردم صبحگاه برای دیدن شير آمدند. مردی بر لبه چاله ایستاد» پایش لغزید و دیگری را 
كرفت و دیگری نفر سوم و سومی چهارمی را گرفتند و همه درون چاله افتادند. شير آنان را پاره کرد و همه مُردند. حضرت 
امي رالمؤمنين عليه السلام حکم داد که نفر اول» شکار شير است و بر اوست که یک سوم ديه را به نفر دوم بدهد و بر دومی 
است که یك سوم ديه به نفر سوم و سومی یک ديه کامل به نفر چهارم بدهد. گزارش اين جریان به پیامبر خدا صلی الله عليه 
و آله رسید. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: ابوالحسن درباره آن‌ها به همان حکمی که خداوند بر بالای عرشش داده است» 


قضاوت کرد. -. ارشاد : ٠١8‏ - 


سپس [مرافعه دیگری را] نزد ایشان یعنی اميرالمؤمنين على عليه السلام آوردند. جریان دختری که دختر دیگری را بر دوشش 
برای بازی سوار کرد و دختری دیگر آمد و دختر اول را که بر دوشش سوار کرده بود نیشگون كرفت و دختر اول به خاطر 
نیشگون خودش را جمع کرد و در نتيجه دختری که سوار بود؛ افتاد و گردنش شکست و مُرد. حضرت بر دختری که نیشگون 
گرفته بود به یک سوم ديه و بر دختری كه خودش را جمع کرده بود به یک سوم ديه حکم داد و یک سوم باقی را به دليل 
اين كه دختری که گردنش شکسته بود» به خاطر بازی» سوار دختری شده بود که خودش را جمع کرده است. ساقط کرد. اين 
خبر به پیامبر صلی الله عليه و آله رسید. حضرت آن را امضا کرد و به درستی آن گواهی داد. - . ارشاد : ۱۰۵ - 


| جمه‎ թու 


«ԷՖ 


چ سے نی 


e 


ی اه و 


شاء [الإرشاد]: ر 3 عم کان اث ار كان درک عندها الرجَا ۳۹3 حاءها 


մյան‏ وٹ ԻՐ:‏ م مات م غعز دک աի աա‏ زشو 


52 فى ذلک ԱԹ‏ بأجتیهم :15200250 ճան:‏ و جال ل 


- - - 


ատե 


ا 


Է) 
تی‎ Ո": 22 رم‎ 


մո‏ مز ما لک فی هدابا با اصن لت معت ما الوا قال ما عند ک نت قال قَدْ قال الْقَوْمُ و 
او مت علیکک لنَقُواَنَ ما 515« قَالَ إِنْ كان الْقَوْم اک وک و ان کاو او تشد تور له على عافد .50 
աա աան ոյն‏ ل ال 
الْمُؤْمنِينَ عليه السلام (۱). 


Բ»‏ جمه ]ارشاد: Հակ)‏ شده است: عمر زنی را که مردان نزد او گفتگو می کردند. فرا خواند. چون فرستاده عمر «աք‏ زن 
մամ‏ فرزندش زا اتدذاخت تا هم فان رود ատա անա աԺ‏ گرم کرد و مرک ار صر به ھی رسية اران يسول 
خدا صلی الله عليه و آله را جمع کرد و حکم اين مورد را از آنان پرسید. همه گفتند: تو در حال تأديب بوده ای و جز خير نمی 
خواسته ای و در این خصوص چیزی بر تو نیست. حضرت امیرالممنین على عليه السلام نشسته بود و سخن نمی گفت. عمر به 
حضرت گفت: ای ابوالحسن, نظر شما در این باره چیست؟ حضرت فرمود: گفته اینان را که شنیدی. عمر گفت: ترد شما 


چیست [نظر شما چیست]؟ حضرت فرمود: انان نظری را که شنیدی گفتند. عمر گفت: تو را س وگند می دهم که نظرت را 


بگویی. حضرت فرمود: اگر اينان نزديكى و خويشى با تو داشته اند كه به تو خيانت کرده اند و اگر با تامل و تفكر ابراز كرده 
اند كه تقصير كرده اند. ديه بر عاقله توست؛ چرا كه قتل بجه به خطاست كه به تو تعلق دارد. عمر گفت: به خدا سوكند! تو از 
ميان اينان خير مرا خواسته اى. به خدا سوكند! نمی روى تا ديه را بر بنى عدى [خويشاوندان عمر] جارى سازی. امیرالممنین 
على عليه السلام چنین كرد. - . ارشاد : ۱۰۹ - 


* | ترجمه ] 

«>» 

قب» [المناقب] لابن شه رآ شوب رَوَى ماع هم سْماعِيلَ տ‏ صالح عن (Հեչ‏ 

** | ترجمه |مناقب: اسماعيل بن صالح از حسن همین روايت را نقل كرده است. - . مناقب ۲ : ۱۸۸ - 
թու‏ ترجمه | 

«f» 


شا [الارشاد] رون 122 ա‏ الشير: 34 یه تفر ربا لمش كر عَلَى տա «աար‏ عليه السلام ك ՍԱՅՏ‏ 
الشکاکین و تال اْجراح کل ան‏ نع و رع > رمع إلى մ‏ ان Սագոն‏ 14262 مات فى գե ջար‏ ان 
و تی لكان متام نوم لین մ մլ‏ 6538 عليه السلام ան մամա մն‏ ين աշ տաքն, Հար տն‏ 
قال لَهُمْ و անա‏ لک کت ապես» մ‏ 2-2 تالا ا ա‏ قاخکم فيها بم مک ճա‏ 
لی بای արն‏ رڈ فقاضو لین ապան‏ چراجهعا و کان دک هو الحكم ای ا طریق ای الق فى الْقَضَاءٍ کر 
ری أن ا ت یه علی քն)‏ رده من افو و ا ա տման չն «ամ‏ 012« كان مضه فيه علی محکم الط 82 
لیس فى թմ‏ ود او -(۳) 1 


ص: ۳۹۴ 
.١ -١‏ الارشاد ص ۱۰۹. 


.۱۸۸ المناقب ج ۲ ص‎ .۲ -١ 


مع روص ۸4 


و 22 


و وی أنه 42 51112328 فتغماطوا فيه لباق وَاحَدٌ ե‏ هد الان علی Վե ՀԱ‏ نهم عَوَقُوهُ و هد 2411 
ك بحساب الشَّهَادَهِ علیهما و حُمُمَانِ عَلَى 
اانه بحسا 9 کک کی ا 0 عليه السلام ٩(‏ 


**[ترجمه ]ارشاد: دانشمندان سيره شناس و تاريخ نگار روايت كرده اند: جهار نفر در زمان اميرالمؤمنين عليه السلام نوشيدنى 
مست كننده خوردند ومست شدند و شکم یکدیگر را با چاقو پارہ كردند و همه مجروح شدند و گزارش اين جريان به 
اميرالمؤمنين عليه السلام رسيد. حضرت دستور داد كه اينان را زندانی سازند تا به هوش آیند. دو نفر از اينان در زندان مُردند 
و دو نفر ماندند. قوم آن دو نفر [كه كشته شده بودند] نزد اميرالمؤمنين عليه السلام آمدند و گفتند: ای اميرالمؤمنين! این دو را 
در برابر دو مقتول ما قصاص كنيد؛ چرا که اين دو» دوستان خود را كشته اند. حضرت فرمود: از كجا می دانيد كه اين دو 
صاحبان مقتول شما را كشته اند؟ شايد هر كدام از آن دی دیگری را كشته باشد. گفتند: ما نمی دانيم. شما درباره اينان» آن 
گونه که خداوند به شما ياد داده است» حکم کنید. حضرت فرمود: ديه دو مقتول بر قبیله های چهار نفر است (البته پ پس از کم 
كردن ديه جراحت دو نفر که زنده اند) و این همان حکمی است که در قضاوت به جز اين» راهی به سوی حقّ نیست. آيا نمی 
بینی که بینه ای عليه قاتل Հար‏ که او را از مقتول جدا سازد و نیز بینه ای بر این که قتل عمدی بوده نیست و روی همین 
جهت» قضاوت در اين مورد بر «Ն‏ حکم قتل خطا است. و اشتباه در تشخیص قاتل است نه مقتول. - ارشاد : ۱۱۷ - 


و روایت شده: شش نفر برای شنا وارد ալ»‏ شدند. یکی از آن‌ها غرق شد. دو نفر از ينج نفر شهادت دادند که آن سه نفر او 
را غرق کردند و آن سه نفر باقی مانده عليه دو نفر 555 گواهی دادند که آنان اسباب غرق او را فراهم کردند. على عليه 
السلام دستور داد ديه او را اخماسی بپردازند: سه پنجم آن متعلق به دو نفری است که شهادت به غرق داده و دو پنجم دیگ 
متوجه به سه نفر باقی است. آن هم به حساب شهادت. و چنانچه می‌دانیم» در اين داوری» حکمی از اين بهتر و به صواب 


نزدیکتر نمی باشد. - . ارشاد : ۱۱۷ - 


* | تر جمه | 
«ԻԷ»‏ 
شی [تفسیر العیاشی] عَنْ )58622 أبى عد الله عليه السلام قَالَ: لطا آن ده و لا رید մատ‏ مهو ն:‏ یمس 


فيه شک أن يَعْمِدَ առ‏ خر (ռաշ‏ 


##[ ترجمه ]ته تعسير عیاشی: زرارہ روایت كرده است كه امام صادق عليه السلام فرمود: خطاى غير عمد يعنى اين كه قصد انجام 
آن را داری ولى نمی خواهى به قتل بیانجامد و كفاره آن مقابله به مثل (قصاص) نيست و خطایی كه هيج شكى در آن نيست 


که خطا بوده است؛ یعنی آن که قصد چیز دیگر را داری» ولى به او برخورد می كيد. -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۶۴ - 
* | تر جمه | 


«Էմ» 


شىء [تفسير العياشى] عَنْ عبِد من بن اجاج մյա մ ՅՆ Սն‏ عليه السلام عَنْ یی بن سعید هل Լանչ‏ قَضَايَاكمْ 
88:28 عُلامَانِ «Հակ‏ عبه فعض أح دُھُما علی دار 62 الْمَضُوضٌ عبر َي այա‏ 38 ابره مات قوقع ی 
بخبی بن وید فد ین الشاب Հն‏ 8316 33:28 أبى 2-48 بن موی إن ها خر َم աաա‏ - لا ՀՀ‏ 


Ա 


մ 1218 


- 
տ գ 2 م چو‎ 


بالحجر و لا بالط فَلَمْ الوا 2 853 عیمی 2 مُوسَى فَقَالَ ծ|‏ مَنْ 015 ییون بل ره عل اعون Արտ‏ 


- 


(0ճաի չք շն ակ անք, չն ڪهره اما کل‎ «շաճ եմ նյ 5| աժայ ցա Նվ Հ کون‎ 


٭ | تر جمه |تفسير عياشى: عبدالرحمن بن حجاج روایت كرده است: امام صادق عليه السلام ازمن در باره يحيى بن سعيد 
پرسید كه آيا با مسائل شما مخالفت می كند؟ كفتم: بله؛ دو غلام در مكانى پھناور با یکدیگر بيكار كردند. یکی از آنها 
دست طرف مقابل را كاز كرفت و او هم در ياسخ دستش را با سنكك شكست و از شدت سرما كزاز كرفت و مُرد. شكايت به 
نزد يحيى بن سعيد برده شد و او حكم قصاص زننده سنگ را صادر كرد. ابن شبرّمه و ابن ابی ليلى به عيسى بن موسى گفتند 
كه ما جنين حكمى نداشتيم؛ اگر سنگ و تازیانه» عامل قتاله باشد» قصاص نمی شود. بحث آنان ادامه بيدا كرد تا آن كه 
۶ 0۸078" . حضرت فرمود: لا اک مشت (الوكزه) قصاص انجام 
(اشتباه) آن است كه جيزى را نشانه بگیری و به جيزى دیگر برخورد کند؛ اما هر جه را نشانه بگیری و به آن بزنی» عمد است. 


-. تفسیر عیاشی ۱: ۲۶۴ - 
* | تر جمه | 


«Էչ» 


شی [تفسیر العياشى] عَن الْمَضْل بْن «ՀՑ‏ عَنْ أبى عدٍد الله عليه السلام قَالَ: աԺ. 22 ՅՆ‏ الى لامك فيه اه و 


اكمار و هو ال بضرت الوجل و لا مد 48 قال չա‏ قلث 2260 Տեն եր‏ کال كاك 121 لی մ‏ شک قود 
عَلَيْهِ الْكفَّارَهُ و دیَ(۴). 


##[ترجمه]تفسیر عياشى: فضل بن عبدالملكك می گوید: از امام صادق عليه السلام در باره قتل غير عمد كه ديه و كفاره دارد» 
پرتاب كند و به کسی بخورد» چطور؟ فرمود: اين همان قتل غير عمدى است که هيج شكى در آن نمی باشد و بايد كفاره 


بدھد و ديه بيردازد. -. تفسير عياشى ١‏ : ۲۶۶ - 
٭| ترجمه | 
«ԷՎ»‏ 


شی» [تفسير العياشى] عن اب ن آبی مر عَنْ بغض أَصْحَابه عَنْ أَحَدِجِمَا عليهما السلام قَالَ: աճ‏ 1 به قفي لو و Աշա‏ 


11 الارشاد ص 3117 

۲- ۲. تفسير العیاشق ج ١‏ ص ۲۶۴. 
3-8 تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۲۶۴. 
Գ‏ ۴۔ نفس المصدر ج ١‏ ص ۲۶۶. 


٭ | ترجمه |تفسير عیاشی: ابن ابی عمیر از یکی از يارانش روايت كرده كه امام حسن يا امام حسين عليهما السلام فرمودند: هر 
جه از روي عمد باشد. قصاص دارد و غير عمد آن است كه یک جيز را قصد كنى و به جيز دیگر برخورد كند. -. تفسير 
»4 2۹۴:۱ 


] ترجمه‎ | ::5: 
«A» 


شىء [تفسی العياشى] عَنْ 584507 أبى ա:‏ الله عليه السلام Սմ‏ الْعَمْدٌ أنْ 128 մառ‏ فة با بمثله بل (). 


٭ | ترجمه |تفسير عیاشی: زراره روايت كرده است كه امام صادق عليه السلام فرمود: عمد آن است که قصد كشتن کسی را 
داشته باشى» يس او را با وسيله ای بكشى. - . تفسير عياشى :١‏ ۲۶۸ - 


* | ترجمه | 


«ԷՖ 


> ها ہم 


شی [تفسیر العياشى] 1222 بن خَالط الوق عَنْ بَغض اط کابه عَنْ أبى عٍَد الله عليه السلام: فی قَوْلٍ الله 
کیب علیکم القصاص أ هى لجماعه الْمُشْلِمِينَ قال هی لِلْمُؤْمنِينَ عَاصَهُ(۳). 


با 


با انها لین ٹر 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: محمد بن خالد برقی از برخی از اصحابش روایت می کند که از امام صادق عليه السلام پیرامون آیه: 
«یا գի‏ الَذِينَ آمنُوا کتب علیکم القصاصٌ» پرسیدند: آيا این آيه در مورد مسلمانان است؟ و حضرت فرمود: اين آیه, در 


خصوص مومنان است. - . تفسیر عياشى ١‏ : ۷۵ - 
* | ترجمه ] 
ود 


قب [المناقب] لابن شهر آشوب 21431 شل الصَادق عليه السلام عن 122 سار :5 ۳ ی درق Ար կշա‏ جَمم 


لباب «Յամ‏ وت 18/2 تحر ک ابا ام له اس ջյան ամ‏ حمل Այ‏ 859« لیخرج 
فعملث عَليه .Ակ‏ .215 فجاء اما يَطلَبُونَ ա:‏ من اعد ال َو մթ‏ عليه السلام افض علی مد کما Հար‏ تک تال 


هو 


سصس ԱԵԱ (ԱԱ‏ به لاف լթ»‏ لمکاترتها على فزجها هرا وه فی 
Մն‏ عَرَامَة و ليس علیها فى قثلها یه شَئْ 02 َه ارق (۴). 


իո‏ ترجمه ]مناقب: از امام صادق عليه السلام درباره سارقى يرسيده شد كه بر زنى وارد شده تا اموالش را سرقت کند» ولى 
چون لباس ها را جمع کرد دلش هواى آن زن را کرد و او را مجبور به زنا و آميزش با خود كرد. فرزند زن بيدار شد و به 
طرف سارق رفت. سارق او را با تبرى كه داشت كشت؛ چون سارق كارش تمام شدء جامه ها را برداشت تا بیرون رود زن با 
همان تبر به او حمله کرد و او Ս‏ كشت. فردای آن روز بازماند گان سارق آمدند و خون سارق را طلب می كردند. حضرت 
فرمود: : آن گونه که می گویم در این جریان قضاوت کن. پ يس از آن فرمود: خويشاوندان سارق» همان ها كه خونش را 
مطالبه کردند. ديه پسر را ضامن‌اند و سارق چهار هزار درهم به دلیل اجبار زن بر ե)‏ ضامن است؛ چون مرد زنا کرده و بايد 
غرامت آن را در مالش بکشد و بر زن در این که سارق را کشته است» چیزی نیست؛ چون مرد» سارق بوده است. -. مناقب ۳ 
: ۳۷۸ - 


* | تر جمه | 
ՓԵ‏ 


و قال عَمْرو تن أب لیام ای 167 بأبی جغقر يا مير الْمُؤْمِنِينَ اعد بن յյ‏ طرقا جى անա‏ عثرله فلم یرجم 
رر ےت الهم رخ إلى ل 5 ۷ھ 
بشم الله لخن من اجيم تال رول الله صلی الله عليه و آله كل نرق ر յմ‏ َأَخْرَجَهُ ن Տամար‏ 


قم ات قذ ركه ای մե‏ رو یئک ապատ Վ «Աու վական Գոա‏ 
له ققال آنا اب َشولِ الله մ‏ عام ت ն‏ قاضرب مق ք‏ :96 یا اب سول اللہ و اللہ ما ده و لک ل 


ص: ۳۹۶ 


.۲۶۴ ص‎ ١ تفسیر العیاشیی ج‎ .١ -١ 
.۲۶۸ ص‎ ١ ج‎ աճա تفسیر‎ .۲ -۲ 
.۷۵ نفس المصدر ج ۱ ص‎ .۳ ۳ 
.۳۷۸ ص٣ المناقب ج‎ .۴ -۴ 


3 
(> 
۲ 
0 
٦ 
3 
٣ 
ای‎ 
بی‎ 


52« وَاجدو ան‏ اه قَضرّب 22 րի‏ با خر فَضَرَبَ Ցա» ցար‏ الشجن 


- 


سے ے ۳ 5- 


**[ترجمه |عمرو بن ابی مقدام گوید: مردی بر ابو جعفر فرياد می زد و می گفت: ای اميرالمؤمنين! این دو مرد شب هنگام 
سراغ برادرم آمدند و او را از منزل بیرون بردند و او بازنگشته است و به خدا سوكند! نمی دانم كه اين دو با او جه كرده اند! 
ابو جعفر به آن دو گفت: شما با او جه كرده اید؟ گفتند: ای امیرالمؤمنین! با او سخن كفتيم و يس از آن به منزلش با زگشت. 
به نزد امام صادق عليه السلام آمد. . حضرت فرمود: : ای غلام! | بنویس: : بسم الله الرحمن ن الرحیم؛ رسول خدا صلی الله عليه و آله 
فرمود: هركس شب به سراغ مردی برود و او را از منزلش بیرون ببرد» ضامن آن مرد است تا آن که بینه بياورد که او را به 
منزلش با زگردانده است. ای غلام! اين یکی را به گوشه ای دور از من ببر و گردنش را بزن. او گفت: ای پسر رسول خدا به 
خدا س و گند! من او را نکشته ام بلکه او را گرفتم و نگه داشتم و اين آمد و او را چاقو زد و کشت. حضرت فرمود: من پسر 
رسول خدایم. ای غلام! اين را دور كن و كردن دیگری را بزن. دیگری گفت: ای پسر رسول خداء به خدا سوگند! من او را 
شکنجه ندادم بلکه با يكك ضربت او را کشتم. حضرت به برادر مقتول دستور داد تا كردن اين مرد را بزند» يس از آن دستور 
داد تا بر پهلوی دیگری بزنند و او را در زندان حبس کرد و در حق او نوشت که تمام عمر زندان باشد و در هر سال پنجاه 
از بات بو زور ساق ۳۸۱۰۳ > 


یں [ترجمه ] 
ՓԵ‏ 


112723« عليه السلام عَنْ أَرْبَعَه ամար 20 ա‏ 
«ա 2 «ա ամայ‏ و علی 22222 այ‏ ته و على انارک أن بود 72 ا չան:‏ ی عَنْهُ وَ إِنْ شاء دَفعه ՀՅ‏ - لا يَغْرَمُ 
هل ما لكاب فى նատ‏ الأ و على ունական ամ‏ فک الج ամ‏ 23«( 


**[ترجمه ]از امام صادق عليه السلام درباره چهار نفر كه مردى را كشته بودند» سؤال شد. از جهار نفر» یکی برده و ديكرى 
مردى آزاد سومى زنى آزاد و جهارمى برده مكاتبى كه نيمى از قرارداد مكاتبه خويش را پرداخته است. امام فرمود: ديه بر 
چهار نفرشان است. یک جهارم ديه بر مرد آزاد. یک جهارم ديه بر زن آزاد و بر آن برده اين است كه مولايش مختر شود 
اكر خواست: به جاى برده اش ديه را يرداخت كند و اگر خواست همه برده را تماما تحويل دهد تا به خانواده مقتول هيج 
خسارتی وارد نشود و نيمى از یک چهارم بر برده مكاتب در مالش است و بر كسانى كه با او مكاتبه داشته اند نيم دیگر یک 
چهارم و مجموع اين دو یک چهارم كامل می شود و اين به آن دليل است كه اين مکاتب» نيمى از خودش را آزاد ساخته 
است. -. مناقب ۳: ۳۸۱ - 


٭| تر جمه | 


«ՓԻ» 


- 


ت [ کتاب حسین بن سعید] و النوادر أَحْمَدٌ : بن զամ‏ عن عفد الله تن سان մմ‏ سَمِعْتٌ մ‏ عَبدِ الله عليه السلام يَقُولَ: فى 185 


շ 


25 6. 1 


كل Տ‏ عفدا إن كاد կամ‏ أن کر و اوا إلى ا نضت Հյ‏ 35 


18733 راد امْرَأَةَ علی կաա‏ حراما 422 بجر فَأصَا قال لیس عَلیها شی 2 فیما ها و بَْنَ الله وَ إِنْ دم إلى 
Մ-Ն շել‏ أَهْدَرَ دَمَهُ ծ)‏ 

2283 رَجُل 8 ա աք‏ قال Հե ՀԱՅ‏ الا آن بوضی «Ն ջո») :Ա3/‏ فان 211113 աան‏ عشر آلف 216835 
«Յի‏ ويار أو ماه կմ շո‏ فان كان بأْض فيهًا Հան 22ն5‏ دِينَار(2). 


*٭ | ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: عبدالله بن سنان كويد: از امام صادق عليه السلام درباره مردى که زنى را از روى 
عمد كشته بود شنيدم كه می فرمود: اگر بازماند كان آن زن بخواهند كه مرد را بكشندء نيمى از ديه را به بازماند گان مرد می 
پردازند. و حضرت درباره زنى كه همسرش را از روی عمد كشته است. فرمود: اگر بازماند گان مرد مقتول بخواهند كه زن را 
بکشند» می کشند و هیچ كسء جيزى بیشتر از جانش را به عنوان تاوان جنايت خود نمی پردازد. و درباره مردى که می 
خواسته با زنى ն)‏ کند و زن سنگی به سوى او يرتاب كرده و به جايى از او برخورد كرده كه در نتيجه آن شخص می ميرد 
شنیدم كه فرمود: بر آن زن» بين او و خداوند عز و جل جيزى نيست و اگر زن را نزد امام عادلى ببرند» آن امام عادل خون مرد 


را هدر می داند. -. نوادر أحمد بن محمد بن عيسى : ۷۷- 


لال RR‏ كس 
مگر اينكه اولياى مقتول به ديه رضايت دهند كه اگر ديه را پذیرفتند» دیب دوازده هزار درهم Ն‏ هزار Ա»‏ یا صد شتر Հավ‏ 


پس اگر در سرزمینی است که در آن «Հայ չատ‏ يس فی هزار دینار است. -. توادر آحمد Աթա շք‏ بن عیسی : ۷۷- 
թու‏ جمه | 


ՓԵ 


- 


ختص» [الإختصاص] هسام بی الم عن գրեա յա‏ عن أبى ی فا قَالَ: سَأَنْتُ با > ویج 58 251 ա ն1‏ زجل 


عم تلاق لا هیقر )471 م ین اه ان ل يكن لَه مال قوب کت علی لا 7 


- 


0 ` 


چت 


ص: ۳۹۷ 


.۳۸۱ المناقب ج “اص‎ .١ -١ 
.۳۸۱ ص٣ المناقب ج‎ .۲ -۲ 


.۷۷ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص‎ ." ٣ 
.۷۷ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص‎ .۴ ۴ 
.۷۷ ه. نوادر أحمد بن محمّد بن عيسى ص‎ -۵ 
۸۷۷ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص‎ .۶ -۶ 
.۴۵۵ الااختصاص:‎ ۷ -۷ 


իու‏ ترجمه |اختصاص: ابوعبيده كويك: از امام باقر عليه السلام درباره نابينايى يرسيدم كه جشم انسان سالمى را از روى عمد 
درآوردہ است. حضرت فرمود: ای ابا عبیده» عمد نابينا چون خطاست. در اين مورد بايد از مالش ديه بيردازد و اگر مالى 


ندارد» ديه آن بر عهده امام است و حق فرد مسلمان از بين نمی رود. - . اختصاص : ۴۵۵ - 
* | ترجمه ] 


«F۵» 


2.2 22 


راد لوب عَنْ موی بن جغفر عَنْ آبائه عليهم السلام قَالَ: قال չա‏ امین عليه السلام فى بیان لالب صلی الله عليه 
ی کٹ 4 شَاءَ մայ Ա:‏ أنْ يفوا عَثه فَعلُوا 513 22541826 أهل النَوْرَاءِ آن 
يقل քնի‏ ا ی غ وا د و 0707 وغل «Տն‏ یت و کرو راتا 


٭ |ترجمہ]ارشاد القلوب: موسى بن جعفر عليه السلام از يدرانش روايت كرده كه فرمود: امير المؤمنين در باره فضائل پیامبر 
صلی الله عليه و آله و امت ايشان سخن می كفت و در اين سخنان فرمود: یکی از این فضيلت ها آن است كه قاتل عمدى 
مسلمانان را اگر اولياى مقتول بخواهند» او را عفو می كنند و اگر بخواهند» ديه از او می پذیرند. ولى بر اهل تورات كه اهل 
دين شمایند. اين است كه قاتل كشته می شود و مورد عفو قرار نمی كيرد و ديه از او گرفته می شود. خداوند تبارک و تعالى 
ہی رہد اک تخزيت من کو راو ر زاین [حكم] تخفيف و رحمتى از پرورد گار شماست.] -. 
ارشاد القلوب ۲: ۲۱۰ - 


] [ترجمه‎ > 
«Էչ» 


کتاب الْغَارَاتِ لإِبْرَاهِيم بن :480156 رَفَعَهُ عَنْ مر جید بن Հմա)‏ أن Աչ»‏ بالشّام يا ԱՆ Հրա‏ 
َه رقع دک լ‏ فتراوية دكت 1 ببغض գաի‏ باه գոյա‏ عليه السلام յ‏ 
ار کت إل ժմ‏ علیه السلام إن մ‏ ينعن արն‏ شهدا وة يد 


| ترجمه ]| کتاب الغارات: در حديثى مرفوع از سعيد بن مسيّب روايت شده است: مردى در شام به نام ابن خيبرى» مردى را با 
همسرش يافت و او را کشت. اين جريان را نزد معاويه بردند. او به برخى از ياران على عليه السلام نامه نوشت كه از حضرت 
بيرسيد. حضرت على عليه السلام فرمود: اين جيزى است كه در محدوده حكومت ما اتّفاق نيفتاده است. كفت كه معاويه برای 
او نامه نوشته است. حضرت على عليه السلام فرمود: اگر جهار شاهد نياورد كه شهادت به اين جريان بدهند» من او را در برابر 
مقتول قصاص مى كنم. 


* | ترجمه | 


رود 


- رت ینآ دم ع ین بر فراعت و وک راو 


2 شع عن معاوية الا يت قل يرد رت دی یکا کر մարտա‏ 0 و 
بقَضَا بقَصَابنا و يَطْعَنُونَ Սե‏ فى ա»‏ الَْلِقُوا بصاحبه ան‏ ای یتیل ծն մ)‏ رح من 855 թյա‏ و إن خر من عبر 


لكك زگره مالسا بل ین ره 858 كمِيرَاثِ թյ‏ مهم 


#*|ترجمه ]از همین کتاب به اسناد حسن بن بكر بجلی روایت شده که گوید: ما؛ در رحبه» در نزد على عليه السلام بودیم. چند 
تن نزد او آمدند و سلام کردند. چون على عليه السلام در ايشان نگریست. آنان را نشناخت و پرسید از مردم شام هستید. يا 
جزیره؟ گفتند: نه» از مردم شام. پدرمان مرده و مالی بسیار و فرزندانی بسیار از زن و مرد» بر جای نهاده است. در ميان وارئان 
کسی است که هم شرم زنان دارد و هم آلت مردان و مدعى است که بايد چون مردان ارث برد و ما نمی پذیریم. على عليه 
السلام فرمود: پ يس معاویه جه کاره است؟ گفتند: نزد او داوری برده ايم» در قضاوت درماند. على عليه السلام به چپ و راست 
نگریست و گفت: خداوند Համ‏ کند قومی را که به قضاوت ما رضا می دهند و در دین» بر ما طعنه می زنند. به نزد او بروید و 
بنگرید که از کجا ادرار می کند. اگر از آلت مردی‌اش ادرار می کند» چون مردان ارث می برد و اگر از جای دیگر چون 


زنان. آن مرد از آلت مردانه‌اش ادرار کرد و همانند مردان به او ارث دادند. 
* | تر جمه | 
«FA»‏ 


ان مق دِ الراغب:: قضی علیْ عليه السلام 82.23 ویک رات جاء 221 44 Համե: թյ:‏ نے فص ی بل 
ال و بقلم عَهنُ الى تَر و لع 611272 أفسكة فى الب کی ماک 


ص: ۳۹/۸ 


.١ -١‏ إرشاد القلوب ج ۲ ص ٠‏ ضمن حدیث طویل. 


**[ترجمه ]مقصد الراغب: اميرالمؤمنين عليه السلام درباره مردى كه مردى را كرفته تا دیگری آمد و او را کشت و مردی كه 
نگاه می كرده و او را باز نداشته است» حکم داد: قاتل كشته می شود و جشمى آن که نگاه می كرده و او را کمک نكرده 


است کنده فى شود و آن کس که او را نگه داشته» در زندان نگاه داشته شود تا بمیرد . 
թու‏ جمه | 


باب ۴ الجنابات على الأطراف و المنافع 


ا فیک ق3 بقع بايث هذه ایق أو بف وذ لی سال سن جو 7 وت 


یمین 2.25 111 قال ա‏ فطع :11 جمیعا «նտո: 17 4 «558 մ‏ بها قال تعم ها فی :01328« .238 فى ازع 
یا ت بش بت لا فى جد و جل قوذ قح مین աթ չայ թմ աաա) յշ.‏ 452183 


نع جل یدای تفع و تس له فی جوارجه կտ‏ 54| کانث فی գ‏ 


#*[ترجمه آمحاسن: حبیب سجستانی گوید: از امام باقر عليه السلام درباره مردی پرسیدم كه دو دست راست دو مرد را بریده 
است. حضرت فرمود: ای حبیب. در مرحله اول دست راستش بریده می شود و در مرحله دوم دست چپش برای آن كس که 
دست راست او را بریده است؛ چرا که او دست دومی را در حالی بريده که دست راستش مورد قصاص برای نفر اول قرار 
گرفته است. حبیب گوید: پرسیدم: آیا دو دستش با هم قطع می شود و دستی که با آن خود را نظافت کند ան‏ وا نمی 
نهند؟ حضرت فرمود: آرىء اين در حقوق مردم است که در چهار [دست و پا] همه مورد قصاص قرار می كيرد و اما در 
حقوق الله از او جز در مورد یک دست و یک پا قصاص نمی شود؛ بنابراد بن اگر دست راست کسی را قطع کند - در حالی 
که دست راست خودش در مورد قصاصی قطع شده است - دست چپش را قطع می کنند و اگر هر دو دست را ندارد» پای او 
را در برابر دستی که قطع کرده» قطع می کنند و اگر در حقوق مردم باشد از او در مورد همه اعضایش قصاص می شود. - . 
محاسن : ۳۲۱- 


] ترجمه‎ | 5: 
«Ծ 


قبه [المناقب] لان شی آشوب: قضی ա‏ الموشن «ե‏ السلام فى رل خرب عَلَى صذره 830 41 728 :422 Սա:‏ عليه 


السلام إن النّمْسَ یکو فی թ:‏ امن و فی تاذ ایکون فى المنجر չան‏ أن تلع افش و و هو 
سَاعَة 212128 من جين یلع جر إلى طلوع 411 و عَدَّ أَنْقَاسَهُ تم أَفعد Ա:‏ فى Հա‏ ؤم الى من وَقْتِ طلوع مر 


إلى طلوع الشَّمْس و َد أَنْفَاسَهُ ثم أغطى ոճն յն աայ‏ من لقع لس الصّجبح -(20 


o 


ԱՐ Մ 9 وم رو"‎ ՆՐԱՆ Ն 95 «Ն 
ար ثم‎ Լո رَجُْل فيثئص رَه بعینه‎ ՀՆ ջն آن یبط عینه الصحبحه بیضه و‎ 572 ՏՏ و حکم عليه السلام 88/88 آنه‎ 


2 الی الْمَوْضع الذی գը‏ 122«( 


իու‏ ترجمه آمناقب: امير المؤمنين عليه السلام در باره مردی كه كه بر سینەاش ضربه زدند و ادعا می كرد كه نفسش ناقص شده 
است. آن حضرت فرمود: نفس» یک ساعت در بينى راست و در بينى چپ است و چون سييدهدم برآید. تا طلوع خورشيد در 
بينى راست است كه اين زمان» یک ساعت می‌باشد. آن حضرت شخص ادعا کنندہ را از زمان بر آمدن سپیده‌دم تا طلوع 
خورشيد نشانده و نفسهايش را شمرد. سپس مرد دیگری را که هم سنّ او بود» در روز دوم از برآمدن سپیده‌دم تا طلوع 
خورشید نشاند و نفسهايش را شمرد» سپس به شخص زخمى به اندازه‌ای كه از نفسش در مقايسه با نفس سالم كاسته شده 


بود ديه يرداخت كرد. -. مناقب ۲: ۲۰۲ - 


و امير المؤمنين عليه السلام در باره کسی كه ادعا می کرد بينائىاش را از دست داده» اینگونه قضاوت کرد كه جشم سالمش را 
با تخممرغى ببندند و مردى به او نزديكك شود و با جشم زخمی‌اش او را بنگرد» سپس از مقابل دور شده و تا جایی كه بینائی... 
او می رسد فاصله بگیرد. -. مناقب ۲: ۲۰۲ - 


#* | ترجمه ] 


«Է» 


- 
2 2 2 ےر ہے شام 


قبء [المناقب] لابن شه رآ شوب: قَالَ بو جغفر عليه السلام عبد الله بن عباس نش دک الله مل فی كم الله اختلَافٌ قال Սեմ‏ 


-- 


ما ری فی رَجُل صرب صاب Լայվ‏ حى سَفَطتْ دعب 
ص: ۳۹۹ 
۱-۱. المحاسن ص ۳۲۱. 


.۲۰۲ ص٢ المناقب ج‎ .۲ ٢ 


۳- ۳. المناقب ج ۲ ص ۲۰۲. 


3 دع أغطه - 5 و 


ال بآ« 00 ول پوس 


իո‏ جمه ]مناقب: امام باقر عليه السلام به عبداللہ بن عباس فرمود: تو را به خدا سوگند می دهم آيا در حکم خداوند متعال 
اختلااف است؟ گفت: نه. حضرت فرمود: نظرت درباره مردی که انگشتان مردی را با شمشیر زده است تا قطع شده و از بين 
رفته و مرد دیگری آمده و کف دست او را زده و قطع کرده و او را نزد تو آورده اند و تو می خواهی حکم دهی» چیست؟ ابن 
عباس گوید: به اين کسی که بریده» می گویم به او ديه كف را بده و به اين كس که دستش بریده شده» می گویم با او بر هر 
مبلغی که می خواهی مصالحه کن يا آن که اشخاص عادل را به سوی آن دو می فرستم. حضرت فرمود: امام باقر عليه السلام 
به ابن عباس فرمود: در حکم خداوند عز و جل اختلاف يديد آمد و تو گفته نخست خود را نقض کردی. هر گز خداوند نمی 
پذیرد که در ميان خلقش حدی از حدود يديد آید و تفسیر و بیان حکم آن در زمين نباشد. تو دست آن کسی که کف را 


بریده» از بیخ ببر و يس از آن ديه انگشتانش را به او بده؛ اين حکم خداوند متعال است. - . مناقب ۳: ۲۳۰ - 


٭| تر جمه | 

باب ۵ حكم ما تجنيه الدواب 

الآيات 

الانبیاء: و 525 و شمان اذ ՅԵՏ»‏ فی وت إذ تن فب عم ե: - Տոթ ԲԵՏԱ չա‏ شمان و كلا Ե31‏ 
محکما و (Զեն‏ 


meta 0٥‏ ا۔''۔ و 7525 شلیمان 1 کان فى ար‏ قث فیه عنم الوم وک لحكمهم տոթ‏ - فَمَمَمْناها 
75.42 کا آتینا حکماً و علا - . انبياء / ۷۸ - ۷۹ - 


[ و داوود و سلیمان را [ياد كن] هنگامی که در باره آن کشتزار - که گوسفندان مردم شب هنگام در آن چریده بودند - 
داوری می کردند. و [ما] شاهد داوری آنان بودیم. پس آن [داوری] را به سلیمان فهماندیم» و به هر یک [از آن دو] حكمت 
و دانش عطا کردیم.] 


صء [قصص الأنيباء عليهم السلام] 23229312 Հայն սրտ‏ عَنْ إِبْرَاهِيم بن اكم عن عشرو بن جبثر 
عن أببه غن ابقر عليه السلام Համ‏ الي صلی الله عليه و آله علي عليه السلام إلى اين ات رم مين أخل این 
تقح رَجْلا فقتله فده 187725 إِلَى عَلی عليه السلام քեն‏ صاحب ارس ابیت نارس ات مِنْ 18320848 
له بطل շտ‏ عليه السلام َم الول մթնեց‏ ای لیب صلى الله عليه و آله کون علا يا عکم 
عیهغ Հարած‏ م ابا مال َشول اه صلی الله عليه و آله ِا یس لمع يلق علق للظم و إن 
ای ین بغریی աա‏ و الحكم ՀՏ‏ ا 1ھ بو حكمة وق و یه افر و ا بوضی بخکبه و واي արկ‏ 
աճ‏ مرمع الاس 172748« صلی الله عليه و 641 با رَسُولَ الله 625 قول :1« و :014.252 رَشول له هو 27« 


**[ترجمه آقصص الانبیاء: عمرو بن جبير از يدرش از امام باقر عليه السلام روايت كرده كه فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و 
آله و سلم على را به يمن فرستاد و در آنجا اسب کسی از اهل يمن كريخت و با ياى خود به مردى لگد زد او را کشت. 
اولياء مقتول آن مرد را گرفتند و خدمت امیر المؤمنين آوردند و بر او اقامه دغوى گردند. صاحب اسب گواہ آورد كه اسبش 
كريخته و آن مرد را زده و کشته است. على عليه السلام خون مرد را باطل کرد. اولیاء مقتول از يمن نزد پیامبر صلی اللہ عليه و 
آله و سلم آمدند و از حکم على عليه السلام شکایت کردند و گفتند: على به ما ستم کرده و خون صاحب ما را هدر کرده 
است. پیامبر فرمود: على ستمکار نیست و برای ستم آفریده نشده؛ ولایت و سروری يس از من با على است و ԿՏՀ‏ حکم او 
است و قول» قول اوست. جز کافر کسی حکم و قول و ولا-يت او را انکار نمی کند و تنها مومن است که به حکم و قول و 
ولایتش رضایت می‌دهد. چون اهل يمن در باره على عليه السلام از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم چنین شنيدند» گفتند: ای 


رسول خداء ما به قول و حکم على راضی شدیم فرمود: همین توبه شما است از آنچه گفتید. 
թու‏ جمه | 
«Ծ‏ 


ՋԱՏ‏ شاه ات ار أن رجلین مض ما ای الب صلى الله عليه و آله فى 222 ՀՅ‏ حمارا فَقَالَ أَح Ա21‏ با رَشول الله 


թյա‏ 8« جماری فَقَالَ رَسُول الله 
ص: ۴۰۰ 


۱-۱. المناقب ج ٣‏ ص ۳۳۰. 


۹اس الأییاء: ۰۷۸ 


صلی الله عليه و آله دای أبى بكر فَاشألاة عَنْ دک فُجاءا ای ամ‏ بکر و «ն Լ2:‏ 442 قال کیت 1252 رشول الله 
صلی الله عليه و آله و շած‏ الا ارتا ذلك ال بھیتۃ قت بھی ا شی ء على وبا عا إلى لين صلی الله عليه و آله 
ն‏ غبراة بط یک فَقَالَ ամ‏ اضيا إِلَى عُمَرَ بْن لطاب 122 شا :40 աճ:‏ 21.23 )224 فی دک «կ ան‏ 251 قضًا عَليه ԱՀԸ:‏ 
قال لَهُمَا کیت تر نما 5 سول اله صلی الله عليه و آله و Սամոն 41 96 տառ‏ کیت لَمْ աման ատն‏ آبی بكر قَالا 
نقد اڑا ہلک و موتا إل قال ما الى قال كما فی չա‏ الکو قالا له کیت و کیت قان ما ری ال ما رای ابو بر قارا 
إلى ا صلی الله عليه و آله ման յա մտան‏ عَلَِ بن ای անվան‏ بتکم աԱ‏ إل قضا ապան‏ 
ان كانت ابقر :241 الجعار فى ան‏ فعلی ربا قيمَهُ 4-3 الحمار لصَاحبه و إِنْ كان الْحمَار دحل عَلی ابقر فی Հական‏ 

ا غرم علی صَاحبَا 66 23 صلی الله عليه و آله ره یه ها تال قَضَى 1322 عليه السلام 
بیتکما չան‏ الله الى تم قَالَ اند له الَذِى جعل فيا اَل «մ‏ من ամն‏ علی مُت اود فى ա‏ ۱ 


سو 


٭[ترجمہ]ارشاد: در روايتها آمده است: دو نفر درباره گاوی كه خرى را كشته بود» نزد ييامبر صلی اللہ عليه و آله به مرافعه 
آمدند. یکی از آن دو گفت: ای رسول خداء گاواین مرد خر مرا كشته است. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: نزد 
ابوبکر برويد و در این باره از او ببرسيد. آن دو نزد ابوبکر آمدند و قصه خويش برای او با زگفتند. ابوبکر گفت: چگونه رسول 
خدا را رها کرده و نزد من آمده اید! گفتند: شخص رسول خدا اين دستور را به ما داد. ابوبکر به آن دو گفت: حیوانی؛ 
حیوانی را کشته است و چیزی بر صاحب وان نیست. آن دو نزد رسول خدا باز گشتند و او را از این جریان باخبر ساختند. 
رسول خدا به آن دو فرمود: نزد عمر بن خطاب بروید و جريان خود را برای او بگویید و از او بخواهید که در این مورد 
قضاوت کند. آن دو نزد عمر آمدند و قصه خويش برای وی باز گفتند. او به آن دو گفت: چگونه رسول خدا صلی الله عليه و 
آله را رها کرده و نزد من آمده ایدا آن دو به عمر گفتند: رسول خدا این دستور را یه ما داده است. عمر گفت: چگونه به شما 
دستور نداد که نزد ابوبکر بروید! آن دو گفتند: ما دستور داشتیم نزد او برویم که رفتیم. عمر گفت: در این جریان ابوبکر به 
شما جه گفت؟ آن دو نفر گفته هاى ابوبکر را به عمر باز گفتند. عمر گفت: من هم نظرم همان نظر ابوبکر است. این دو نزد 
پیامبر صلی الله عليه و آله باز گشتند و او را از جریان باخبر ساختند. حضرت فرمود: نزد على بن ابی طالب عليه السلام بروید تا 
در ميان شما قضاوت کند. آن دو نزد حضرت على عليه السلام آمدند و قصه خویش را برای ժայ‏ گفتند. حضرت فرمود: اگر 
گاو بر خر در پناهگاهش وارد شده بايد که صاحب گاو بهای خر را به صاحبش بدهد ولی اگر خر بر گاو در پناهگاهش 
درآمده و گاو آن را کشته است» ضمانی بر صاحب گاو نیست. هر دو نفر نزد پیامبر صلی الله عليه و آله آمدند و قضاوت 
امیرالمؤمنین عليه السلام را برای پیامبر صلی الله عليه و آله گزارش کردند. حضرت فرمود: على بن ابی طالب عليه السلام ميان 
شما طبق قضاوت خداوند متعال قضاوت کرده است. سپس پیامبر فرمود: ستایش ویژه آن خدای راست که در ميان ما اهل بيت 


کسی را گذاشته که به سنت های حضرت داوود عليه السلام قضاوت می کند. - . ارشاد : ۱۰۶ - 


133 رَوَى بَغض العَامَّهِ: 12.91 մամ,‏ کانث من աը,‏ السلام ‏ 65 2-71« بالیعن -(1) و رَوَى بَعْض هُمْ حسب نا 


8 وم 
قدمناه 


##[ترجمه |برخى از اهل سنت روایت کرده‌اند که اين ماجرا مربوط به امير المؤمنين عليه السلام بود كه در باره دو مرد از يمن 
قضاوت کرد. - . ارشاد : ۱۰۶ - و برخی دیگر بر اساس آنچه در حدیث بالا ذكر کردیم» آن Ս‏ روایت کرده‌اند. 


**[ترجمه] 

«f» 

قب [المناقب] لابن شهرآشوب مُضْعَبٌ بن Առ‏ عَنِ الصّادِقٍ عليه السلام: 0245 ۵ 

**[ترجمه |مناقب: مصعب بن سلام از امام صادق همین روايت را نقل كرده است. - . مناقب 7 : ۱۷۷ - 
**[ترجمه] 

«» 

فضء [ کتاب الروضه] یل [الفضائل لابن شاذان] ال شاد عَنْهُمْ عليهما السلام: مله (4۴ 


| ترجمه آروض « فضائل: ابن شاذان با اسناد به امامان عليهم السلام اين حديث را روايت کرده انستا: -. روضص و فضائل 


شيخ شاذان قمی ص ۱۵۵ - 


۱ 
مه 
¢ 

3 
ی‎ 
ات‎ 
5 Ca 
բ: 

ىو 

5 

ե 

۱ 


حمارا و مکان «շն‏ و مَأَمَھا مُشتراخه فى աժայ‏ 


۱-۱. الارشاد ص ۱۰۶. 
کال شاد 1۶ 
۳-۳ المناقب ج ۲ ص ۱۷۷. 


۴- ۴. الروضه ص و فضائل الشیخ شاذان القمیی ص ۱۵۵ طبع فى بمبئى سنه ۱۳۴۳. 


* | ترجمه |مقصد الراغب: همین روايت نقل شده است. با اين تفاوت كه اينكونه ذكر شده: گاوی الاغى را كشت. و به جاى 


«مأمنه» و (مأمٹھااء در هر دو جا «مستراحه» ذكر شده است ւ‏ 
թու‏ جمه | 


باب ۶ القسامه 


աշք 


ع» [علل الشرائع] ن» [عيون آخبار الرضا عليه السلام ] فی علل این ن سِنَانٍ عَنِ الررّضًا عليه السلام: نه كب 22252404 
بیع اوق علی الدُجی و یی علی 218 علیہ ما حا لدم أن عی عله جاجد و اکن اه یه على թան‏ 
ՀՄ‏ 8 تجهول و صَازتِ 82 الم علی ռայ ՀԲ‏ على ا انه ال رت ثرئ 
لدم و لیکو دک ژاجرا و اهيا բայ‏ له مه اه عليه ل ա‏ یهد عَلَى أ لم աա‏ و أكا عله ճայ‏ ا 
անմ» աաա‏ فی ذلك من ԽԱՅ‏ و այ‏ و الاختباط لا هیر َم امرئ مغلم (1). 
4 ٥٦ھ‏ عیون الاخبار: تھے یت سنان ամ‏ م يرسيد.) ليد برای این سنان 
مدّعى است؛ چون اين احتياطى است كه به وسيله آن مسلمانان حفظ می گردند تا آن که خون مرد مسلمان باطل نگردد و تا 
آن كه قاتل را باز دارد و منع كند؛ چون اقامه بینه بر او سخت است. زيرا کسی که شهادت دهد او این كار را نکرده» کم 
است؛ و اما علت اين كه قسامه ينجاه مرد قرار داده شده است» برای سخت كيرى و شدت به خرج دادن و رعايت احتياط و 
تحفظ است تا آن که خون فرد مسلمان هدر نرود. -. علل الشرايع : ۵۴۲ و عيون الاخبار ۲ : ۹۶ - 


* | ترجمه ] 


«Ծ 


ا 
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رو ۶ع 
نه آت 


ب» [قرب الاسناد] هن ایغ سای ہس ՛‏ تى չն‏ عليه السلام بقتيل وج بالکوفه 
مُفَطعاً ԱՏ‏ سلوا «ն:‏ ما قَدَرْتم علیہ مه نم 24425 2203 باه ما تا و ամ ար մ‏ و تم 0( 


##[ترجمه آقرب الاسناد: کشته ای را که در کوفه تکه تکه بيدا شده بود» نزد امیرالممنین عليه السلام آوردند. حضرت فرمود: 
بر آنچه از او پیدا کرده اید» չե:‏ بگزارید. سپس از آنان خواست تا به خدا سو گند ياد كنند که ما او را نکشته ايم و قاتل او را 


۷۰ ۱ لا اما‎ րաի 


#* | ترجمه | 


«Է» 


ع» [علل الشرائع այ‏ عَنْ سَعْدٍ عَنْ م : بن աա‏ عَن ابن اہی مير عن ان Հաաա‏ عبد الله عليه السلام Սմ‏ 


َأ عن 840 الوق كلا لين على الى و این علی المع عليه نی الذتاء عاص إن كول اله صللی ال 
عليه و آله تی 1 


“A 


թռ ՀԱՆԻ‏ |212:5« 7230 رجا ملع فوج دوه قتا 1.2« 220 55 )25,8 8 صَاحِبَنا فَقَالَ رَشول الله 
0+" | ری ԱՄ‏ ۰ و ن لَمْ جوا شَاهِدَيْن 838 ՀԱԱ ր ԼՅ‏ 


به بره 14 با وَسُولَ له صلی الله عليه و آله ما نا ՓԱ»Ա‏ مِنْ Է:‏ و إا لَكرَهُ ان تسم علی تا لع ره فودَاة رَسُولٌ الله 


.۹۶ ص‎ ٢ علل الشرائع ص ۵۴۲ و عيون الأخبار ج‎ .١ -١ 
.۷۰ اك قرب الاسناد:‎ 


یوعد له عليه السلام اد رول 41 صلی الله عليه و آله مان دما امین «ԵՅՆ‏ كن 5 رأی لاجر Համ‏ 
تھے աննե‏ 133 به يك عن قلله و կ‏ علف دی علیهم անտ‏ خفیتین وج ما و لا علا մն‏ 


- ի - 


)۱( قشلا > ین هرهم إِذا لم یم المع‎ ԱՆԵԼ 


و 
.5 


ااال 


*٭٭[ترجمہ]علل الشرايع: ابن اذينه از بريد از امام صادق عليه (ՅՍ‏ روايت كرده كه در باره قسامه می پرسد؟ حضرت فرمود: 
دن نمام حتوق رز سم لازم ا ԱԿ‏ ماع عليه خوود نتمم وراج ات دكر در خصوص جوع ریا 
هنگامی که رسول خدا لی الله علیه و آله و سلم در خیبر بوده مردی اژ اتصار گم չան‏ بس ال آن» کشته او را يبذا كردثد. 
انصار گفتند: فلان یهودی يار ما را کشته است. رسول خدا صلی الله عليه و آله به کسانی که در پی اين قضيه بودند» فرمود: دو 
نفر عادل از غير خودتان بیاورید (كه شهادت دهد). آن كاه او را به طور کامل قصاص كنيد. انصار گفتند: ای رسول خداء نزد 
ما دو شاهد از غير خودمان نیست و ما خوش نداریم که بر چیزی که ندیده ايم س وگند ياد کنیم. آن كاه رسول خدا صلی الله 
عليه و آله ديه مرد انصار را از نزد خويش پرداخت و فرمود: فقط خون های مسلمانان با قسامه حفظ شده است. تا اين که اگر 
فاجر فاسقی فرصتی بر دشمن خويش دید. که مبادا به واسطه آن کشته شود ترس قسامه او را از کشتن او باز دارد و او از 
کشتن دست بکشد. و گرنه مذعی عليه بايد به عنوان قسامه پنجاه مرد س و گند ياد کنند که ما نکشته ايم و قاتل او را نمی 
شناسیم. و اگر کشته ای را در ميان شان بيدا کنند ديه برعهده آنان قرار می گیرد؛ البته در صورتی که کسانی که عليه آنان 


ادّعا شده است. سو گند نخورند. - . علل الشرایع : ۵۴۱ - 
* | تر جمه | 


«f» 


ع» [علل الشرائع | أبى عَنْ سرخا عن 2 عبتیی عنِ ان أبى نان عَنْ بد الله : ن سان عن ամ‏ اله عليه السلام ا قال: سا 7 
շո ն «212‏ حَيٌ و لو لا ذَلک لفل աաա մ‏ و لع کن بن ء و الا اسان حؤْط بَختَاط بها لاس (). 


٭[ت رجمہ]علل الشرایع: عبد الله بن سنان كويد: در باره قسامه از امام صادق عليه ال لام سؤال كردم؟ فرمود: قسامه حق و 
درست است. و اگر نبود مردم یکدیگر را می کشتند و اتفاقی هم نمی افتاد. قسامه ريسمانى است كه به واسطه آن» مردم نگاه 


داشته می شوند. - . علل الشرايع : ۵۴۱ - 
* | ترجمه | 
«ծ»‏ 


ع» [علل الشرائع ] مَاجبویه عَنْ Աո‏ ار عَنْ مهل عن الیقطیتی عَنْ يُونْسَ عن ان ԺԱ.‏ قال سَمِعْتٌ سَمِعْتٌ Մ‏ ید الله عليه السلام 
:اّما ضعت թը ճա‏ بحتاط به عَلَى الاس لک նլ‏ رأى մմ‏ عَُوَه مه مه (Օշա‏ 


وضع گردیده تا فاجر وقتى دشمن خود را دید از ترس قصاص فرار كند. - . علل الشرايع : ۵۴۲ - 
**| ترجمه | 

«$» 

سن» [المحاسن] أبى عَنْ 045237( 

- ۳۱۹ : ترجمه آمحاسن: پدرم از يونس همین روايت را نقل كرده است. - . محاسن‎ իչ 

| ترجمه‎ իճ: 

«¥» 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: و 8 مجمل շմ‏ كله ست فرانض 244 و ابص و و المع و اأ کلام و ال مِنَ ա‏ و الرَجْلَين 
աա ԱՅ‏ مت ال 18 علی անմ «ամ‏ خمشون رجا و عی ԱՀ‏ 
تدش و عشزون زجلا علی ամմա ա» 36 22 ման‏ ان ون ذلک فبحتابه تد رت فى جمیع 
لوق علی دی 22 یمین عَلَى مَنْ آنکر إلا فی الم اليه و لی ای و هو թա‏ دل ین غیر له ان 
78 علیہ له فان Մ‏ یجذ 1151 17 28 و هى حَمْسُونَ جلا مِنْ թյ»‏ شد بقل قان َم یکن دک طولب 


կնա. ՎԱ‏ هنم یه تن نم با رجہ ماک وا علم لَه قاتا ان حلف فلا شین 
մա‏ جر )51138 ابی أَنْ աա‏ 1 م لقن یل فی عشکر أو شوت فَدبنُ من աՀա‏ 


2 


ء عله ثم ید 
ص: ۴۰۳ 


.۵۴۱ علل الشرائع ص‎ .١ -١ 
.۵۴۲ علل الشرائع ص‎ .۲-۲ 
.۵۴۲ علل الشرائع ص‎ .۳ ۳ 
.۳۱۹ المحاسن ص‎ .۴ -۴ 


իճ:‏ ترجمه ]فقه الرضا عليه السلام: برای بدن شش فريضه قرار داده شده است: جان» بينايى» شنوايى» نقص در صدا (پیچیدن 
صدا در بينى و كلفتى صدا) و عیب در دست و دو پا و با هر یک ازا ين هاء قسامه تشريع شده است. آن گونه كه ديه تقسيم 
می شود؛ بنابراين قسامه در قتل عمدى پنجاه نفر و در خطاء بيست و ينج نفرء به اندازه یک ديه کامل؛ و از جراحت ها شش 
نفر» در موردى كه به هزار دينار برسد؛ و هرجه از این كمتر باشد» بر همین حساب از شش نفر خواهد بود. و 45 در همه 
حقوق» فقط بر مدّعى است و یمین بر منكر؛ مگر در خون که «Հ‏ به مذعی سزاوارتر است و 45« دو شاهد عادل از غير اهل 
مدّعى است. اگر مدّعى قتل اوست. ولى اگر دو شاهد عادل نيافت» پس نوبت به قسامه است و در قسامه پنجاه نفر از نيكان 
شان به قتل شهادت می دهند و اگر اين اتفاق نيفتاد» از مدّعى عليه می خواهند تا بینه يا قسامه بياورد كه او را نكشته است. 
ولى اگر قسامه [ينجاه نفر] را بيدا نکرد» متهم پنجاه س و گند می خورد كه او را نكشته و كشنده او را نمی شناسد؛ بنابراين اگر 
سوكند خورد» جيزى بر او نیست و ديه را اهل آبادى و اهل قبيله می دهند؛ ولى اگر سوكند نخورد. ملزم به يرداخت ديه می 
شود و اگر در لشكر يا در بازار كشته شود ديه او از بیت المال مسلمانان پرداخت می‌شود. - . فقه الرضا : ۴۲ - 


* | ترجمه | 


«փ» 


ور 


بن» [کتاب حسین بن سعيد] Հմա»,‏ محمد عَنْ عید الله بن سنان عَن أبى عَثدِ اللِٰ عليه السلام: اه أله عن «ա‏ 
լյ»‏ جرث فیها سه قال 54 كات رجلان من انار Տե»:‏ الما )21114048 212 Թա‏ 181216 
411754 80 الو الوا Ն» ամար ա‏ کارا ամա‏ آم لوا کیت تخي غلی ما َعم و َم 


تسه فَوَدَاهُ وقول اللّه صلی ال علیه و آله كلك کیت 34« Մտան‏ هی - عق لو այչ աա գա» ամ |թ3 «Տ35 մ‏ 
Նա Նանի‏ اثارت تق 


** | ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: عبدالله بن سنان گوید: از امام صادق عليه السلام درباره قسامه يرسيدم كه آيا سنتى 
در آن آمده است؟ عبدالله بن سنان كويد: حضرت فرمود: آری» دو نفر از انصار برای ميوه جينى بيرون رفتند و از هم جدا 
شدند. پس از آن» يكن از آنان مرده بيدا شد. پاران او به رسول خدا صلی الل عليه و آله گفتند: همانا بهود» )33 ما را کشته 
است, رسول Ա».‏ صلی الد عله و آله فرمود؛ بهودیان سو گند باد کنند. آنان گفند: ای رسول عدا جگرے بهودیان را بر 
ہس ا وت تو اچ رر 

نمی دانيم و ندیدہ ایم؛ سو گند بخوريم! امام صادق عليه السلام فرمود: پ يس از آن» پیامبر صلی الله عليه و آله ديه او را از نزد 
خود پرداخت. عبدالله بن سنان كويد: پرسیدم قسامه چگونه است؟ امام صادق عليه السلام فرمود: آ كاه باشيد! كه قسامه حقٌّ 


نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۷۷ - 


* | ترجمه | 


«Ֆ» 


وَعَنْهُ 


عَنْه: فى թ)‏ مَاتَ و هو ՔՅԵ‏ قَوْم 
յամ‏ ديه و لکن ա‏ 


#*[ترجمه ]و آن حضرت درباره مردى كه در حالى كه با گروهی نشسته بودہ مُرد يا مرده يا كشته در ميان قبيله ای از قبایل Ն‏ 
بر در خانه گروهی پیدا شد» فرمود: بر آنان جيزى نيست ولى ديه اش هدر نمی رود و داده می شود. - . نوادر احمد بن محمد 


* | ترجمه | 


باب ۷ الجنايه بین المسلم و الكافر و الحر و العبد و بين الوالد و الولد و الرجل و المرأه 


- - 


ب» [قرب الاسناد] عَلِنٌ عَنْ آخیه عليه السلام قال: ՅՆ‏ ی عن قزم اُخزار و Հ: 1 «Հայ‏ جتَمعُوا عَلَى Թ‏ مملوک ما حالم قال یل 
مَنْ 48 من الممالیک و تفدیه اَحْرار(۶). 


#*[ترجمه آقرب الاسناد: على بن جعفر گوید: از برادرم موسی بن جعفر عليه السلام درباره گروهی آزاد و برده كه با هم برده 
ای را کشته اند پرسیدم: حال شان چگونه است؟ حضرت فرمود: هر یک از برده ها که او را کشته است» کشته می شود ولی 


آزادها فديه می دھند. - . قرب الاسناد : ١117‏ - 

[تر جمہ] 

7 

وه عليه السلام عَنْ قم ممالیک اج جتمغوا عَلَى قثل حر ما له قَالَ يلون به (ه). 


**[ترجمه ]و در باره گروهی برده كه با هم فرد آزادى را كشتند» يرسيدم: حال شان چگونه است؟ حضرت فرمود: اينان در 
برابر آزاد كشته می شوند. - . قرب الاسناد : ۱۱۲ - 


* | ترجمه ] 


«Է» 


.)۶( عَنْ قوم آخرار اجتمعوا علی قثل مَمْل وك ما عَالْهُم قال يُوَدُونَ ثَمَنَهُ‎ ՅՆ: 


**[ترجمه ]و در باره گروهی آزاد که بر قتل یک برده اجتماع کرده اند» پرسیدم که حال شان چگونه است؟ حضرت فرمود: 


بهای برده را می پردازند. -. قرب الاسناد : ۱۱۲ - 
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ل: و مَأله عَنْ مُكائب جنی աճն‏ مَنْ ما جَنَى؟ قال عَلَى 


۱-۱ فقه الرضا ص ۴۲. 

۲- ۲. نوادر أحمد بن Մշա‏ بن عيسى ص ۸۷۷ 
۳-۳ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۷۷. 
۴- ۴. قرب الإسناد ص .١١١‏ 

۵- ه. قرب الإسناد ص ۱۱۲. 


۶- ۶. قرب الاسناد ص ۱۱۲. 


المكائب (۱). 


խո:‏ ترجمه]كويد: در باره برده مكاتبى يرسيدم كه جنايتى مرتكب شود جنايت او بر عهده كيست؟ فرمود: بر کسی كه مكاتبه 
كن ےہ قرف الا اد ا 


##[تر جمه ] 

آقول 

قد مضی بعض تلك الأحكام فى باب عقاب القتل. 

ت رجمه ]در باب کیفر قتل» برخی از این احکام را پیش‌تر 53 کردیم 
|[ تر جمه ] 

<» 


و رر كار ւյն ծ‏ ق ا 
إطديع կտմա յ»‏ عرة ین Ամ‏ قلت մա‏ ين ال աո‏ نزو من بقع ات أصابع َل فيه تون من Ամ‏ 
لك ոմն եյ ՆՅ‏ جفزوت من անն 68 յմ‏ لان و فی ان من الب ز یف :2 ی و ها شوت ین վի‏ كَل تع 
5 الم بت لت من 822 فلت Յա‏ :123 إِنَّ الشنّه- 32 ا زمر بقَضَاءٍ صَوْمِهَا و ل 


م2 


(օա مُحق‎ Հայ و 22161 ادا‎ «ա دی‎ ծե մկշ, Ն: 


[ترجمه آمحاسن: ابان بن تغلب گوید: به امام صادق عليه السلام گفتم: جه می فرماييد درباره مردی كه انگشتی از انگشتان 
زن را قطع كرده است؛ ديه آن جه قدر است؟ حضرت فرمود: ده شتر. گفتم: دو انگشت را بريده است. حضرت فرمود: بيست 
شتر. گفتم: سه انگشت. حضرت فرمود: سی شتر. گفتم: چهار انگشت. حضرت فرمود: بیست شتر. گفتم: سبحان اللداا سه 
انگشت بریده می شود بايد سی شتر بدهد ولی چهار تا بريده می شود بيست شتر بر اوست! هنگامی که در عراق بودیم» اين 
سخن به ما می رسید و ما از گوینده آن بیزاری می جستیم و می گفتیم شیطان اين سخن را آورده است. حضرت فرمود: ای 
ابان» آرام باش! رسول خدا صلی الله عليه و آله اين جنين حکم داده اند. زن تا یک سوم دیه» برابر مرد است» ولی هنگامی که 
به یک سوم ديه رسید» زن به نصف برمی گردد. ای ابان» تو مرا به قياس گرفته ای؛ در حالی که اگر سنّت رسول خدا صلی 


الله عليه و آله قياس شود دين نابود می شود. -. محاسن : ۲۱۴ - 
թու‏ جمه | 


«$» 


تی رم 


ود وت 0 نشف دیو لوجر ա‏ تفت جائ յա»‏ و ویاث الْجرَاحاتٍ أغطى با تا لم تبلغ ات 


صابع | արմ) չա‏ م فی الد و جى لِم ماله 


حور کت աա Մ կլան 2» «անն ԱԱ ա.‏ 88« 226 لمأ اده إضبع و 
کر اله وتو ديارو تك ամ աաա‏ باق 3 ہک عقر ویر ئن ديار وجب لها بن یع فک باگا دیا 


ثم انيه دانير و و لت و رد من լ ՀՅ‏ اضف ل و 
الح فان 52537625« 52 121 »2014 و لم بجاو ب աՆ‏ عم Ss‏ 
قا 225 وله کمن «Տ:‏ :23 :70316 18 7:56 ان اخ | 
دهم 853« مايرم ین لیات الي MEE I‏ 
وبوا كان Ան չքի Լյ‏ باه و سم 10 جل 


ص: ۴۰۵ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۱۲۰. 
۲ج الاس ص51۴ 


وع إن شاء عذت و إن اة Ա2‏ و لا յ) ա:‏ يؤلده و قاد )112 بوالده 3ھ 


۴ 


| ترجمه ]فقه الرضا عليه السلام: ديه زن نصف ديه مرد و آن پانصد دينار است و ديه اعضاى زن مانند ديه اعضاى مرد است 
تا آن كاه كه به یک سوم ديه مرد نرسیدہ است. و چون از یک سوم فراتر رود به نصف برمى كردد؛ مانند ديه یک انگشت 
از انگشتان دست مرد و زن كه هر دو در ديه برابر است و یک انگشت ابهام» صد و شصت و شش دینار و دو سوم دینار است 
و زن و مرد در ديه اين انگشت برابرند؛ چون ديه در اين هنكام از یک سوم فراتر نرفته است. ولى اگر سه انگشت دیگر هم از 
زن قطع شود كه هشتاد و سه دينار و یک سوم دينار برای اوست و در نتيجه مجموع آن چهارصد و شانزده دينار و دو سوم 
دینار می شود در اين صورت برای زن تنها دويست و هشت دینار و یک سوم չատ‏ خواهد بود و ديه زن پس از رسيدن به 
يكك سوم ديه به نصف برمى كردد. ديه غلام» همان بهاى اوست [منظور يولى است كه براى خريد او مى دهند] و همجنين ديه 
كنيز؛ مگر اينكه بهاى او از ديه آزاد بگذرد كه اگر از آن گذشٹ: به ديه آزاد بر می گردد؛ وغلام از ده هزار درهم و كنيز 
از ينج هزار تجاوز نمی كند و هر كس بهاى يكى از اعضايش را بگیرد سيس كشته شود و ورثەاش به بهاى آن عضو راضى 
شوندء اگر قتل قاتل او را بخواهندء թն)‏ كشته مىشود) و اگر ديه خواستند» تنها ديه نفس به آنان تعلق می كيرد و همانطور 
كه بیان کردیم؛ ده هزار درهم است و اين از ديههايى است است كه با «ա‏ و اعتراف لازم می گردد. يس اگر جنايتكاران در 
حالى بميرند كه حدود الهى درباره آنان جارى گردیدہ اينان در دنيا و آخرت پاک شده اند و اگر توبه نکنند» وعده عذاب 
չգ)‏ نسبت به آنان برحال خود باقی است و خداوند عز و جل آنان را بس كه اگر بخواهد عذاب و اگر بخواهد» عفو می کند. 
و والد به خاطر قتل فرزند قصاص نمی شود اما فرزند به خاطر قتل والد قصاص می‌شود. - . فقه الرضا : ۴۴ - 


#* | ترجمه ] 


«» 


شىء [تفسیر العیاشی] عَنْ سَمَاعَهَ عَنْ أبى ند الله عليه السلام: فی قله الخرٌ Վայ 7 յն‏ بالعبد و الأنثى بالأنثى قال لا يتل خُر 
մա‏ و لکن بُضَْرَبُ ضوبا աան‏ و بعرم ویه ա‏ و إِنْ Թ‏ رَجل 421 فَأَرَاد وله Մա)‏ أن 1788 95 نضت يته إِلَى أهل 


رل (۲). 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: سماعه از امام صادق عليه السلام روایت کرده که در باره فرموده خداوند: Հռ‏ بالُْر و Այն Հայ‏ 
وال انی فزمود: آزاد در براثر بره کشته نمی شود ولی به شلت اوراعی اذ و ديه بردہ را امن است و اگر مردفی: 
۷۵- 


* | تر جمه | 


«փ» 


قبء [المناقب] لابن شه رآ شوب 61 بْطهَ و شریک بِإِسْنَادِهِمَا عن )2831 264 قال: ان Ա‏ عليه السلام 22 «յ‏ ممل وک 18 
حرا الَ ینعم 1331 لول دقع չգցյ‏ 12 عَنْهُ ՍԹ‏ 4 الاس فلت رجلا و صوت حرا Սա‏ عليه السلام لا տ‏ رَد علی 
مَوَاليه (۳). 


**[ترجمه ]مناقب: ابن ابجر بجلی گوید: برده اى كه آزادى را كشته بود را نزد اميرالمؤمنين عليه السلام آوردند. حضرت 
فرمود: او را به اولياى مقتول تحويل دھند. او را به آنان تحويل دادند. اولياى مقتول او را عفو کردند. مردم به برده گفتند: 
مردى را كشتى و آزاد هم شدى. حضرت على عليه السلام فرمود: نه [او آزاد نمی شود] به موالی اش باز گردانده می شود. - . 
مناقب ۲: ۱۹۸- 


վ تر جمه‎ 1 E 
«Ն 


նի‏ 226 بن علی بن إِبْرَاهِيم 41:26 فی أن մ‏ بقل وال پولده 51 417 مملوک لأب لِقَوْلٍ رَسُولٍ الله صلی الله عليه و 
آله آنگ و مالک «Տան‏ و هو علد الاس Է‏ 


| ترجمه ]علل محمد بن ابراهيم: گوید: علت اينكه والد در ازاى قتل فرزند كشته نمی شود اين است كه فرزند» ممل وک يدر 
است بنابراین فرموده رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم که مىفرمايد: تو و اموال تو از آن يدرت هستید و او در نزد مردم 


آزادہ است . 

٭ | ترجمه | 

أبواب الديات 

أقول 

قد مضى بعض الأحكام المتعلقه بأبوابها فى الأبواب السابقه أيضا فلا تغفل. 
առման‏ لق کے متن الأحكام المتعلقه بأبوابها فى الأبواب السابقه أيضا فلا تغفل. 
٭| ترجمه | 


باب ١‏ الديه و مقاديرها و أحكامها و حكم العاقله 


ع؛ علل الشرائع] عَنْ سم عن ابن عیتری تن ابن مَحْيوب عَنْ أبى وَلَادٍ عن أبى 41112 السلام ամ‏ یس ین 81 11« 


مُعَاقلَة فيمَا ينون من قثل أو جراح 
ص: ۴۶ 


۱-۱. فقه الرضا ص ۴۴. 


1-4 تفسير العیاشیٰ ج ١‏ ص ۷۵. 
*- ۳. المناقب ج ۲ ص ۱۹۸. 


نما بط ذلک من آنوالهع ان لع يكن له ա‏ لوعو جه إلى ا 434 Հայ‏ 
اضر մն ոա» լ‏ هم تعالیکٹ لام 54 سل չք 31 Վե‏ خز(۱). 

**[ترجمه ]علل الشراء یع: ابو ولّاد از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: , بين اهل ذمّه در جنايتى كه می کنند - قتل 
يا جراحت - عاقله نيست. ديه جنايت از اموال شان گرفته می شود ولى اگر مالى نداشته باشند» جنايت به عهده امام مسلمانان 
می شود؛ چون اهل ذمّه جزيه را به امام مسلمانان می پردازند» همان گونه كه برده ماليات را به اربابش می دهد. حضرت 
افزود: آنان برده هاى امام هستند و هر كدام از آنان مسلمان شود آزاد می شود. - . علل الشرايع : ۵۴۱ - 


وں [ترجمه] 
«Ծ‏ 


ل [الخصنال | اقطان + عن کرش الجر յժ‏ معز ن يو عن جر الج عن آي جغقر علیہ السلام قال 57 
ԱՅ: 83 միչ Մաո‏ نشف دنه )127 տաշ‏ الم نجل فی الْجِرَاحَاتِ : ّى թեան էք‏ زَادَتْ عَلَى 
لت ارت تم ال و لت 04721( 


| ترجمه |أخصال: جابر جعفی از امام باقر عليه السلام Հա)‏ کرده که فرمود: میراث زن نصف «լ»‏ مرد است. دبه او نصف 
ديه مرد است و به هنكام ديه جراحات ديه زن با مرد برابر است تا اين كه به اندازه یک سوم ديه كامل گردد و چون بيش از 


یک سوم گردد» ديه مرد زياد می شود و ديه زن كم می گردد. -. خصال ۲ : ۱۴۲ - 
۷| ترجمه | 
«Է»‏ 


2 
2 


لء |الخصال ]: ف չայ‏ 231 صلی الله عليه و آله ԱՏ‏ عليه السلام أ د عبد «մայ‏ سَنَّ فى الْجَاهِلئهِ فى الل مال مِنَ الْإيل 
و نج ال عر و جل گنک فی Թոմ‏ 


:| ترجمه اخصال: در وصیت‌های پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم به على عليه السلام آمده که حضرت فرمود: عبدالمطلب در 
مورد قتلء سنت صد شتر را گذاشت و خداوند عز و جل هم همان را در اسلام ادامه داد. - . خصال ؟ : -١‏ 


] ترجمه‎ | 5: 
«f» 


փ‏ » اعلل الشرائع ] او کل عَنْ سعد عن ابن یت عن ابن مَحْبُوب عَنْ مالک : ن Հեք‏ عَنْ شلیمان بن اد عَنْ أبى عَبد الله 


عليه السلام قال: مَأَلهُ عَنْ و بل منم یلو هآ وای لعن تكو ده ال Հաաա‏ یت مال المشلمین Տ‏ 


٭ | ترجمه |علل الشرايع: سليمان بن خالد از امام صادق عليه السلام روايت كرده که از ايشان در باره مردى مسلمان كه كشته 
شده است و پدری مسيحى دارد» يرسيدم ديه او برای کیست؟ فرمود: ديه اش را می گیرند و در بيت المال مسلمانان قرار می 
دهند؛ چون جنايت او نيز بر عهده بيت المال مسلمانان است. - . علل الشرايع : ۵۸۳ - 


| تر جمه‎ 1 E 
«ծ» 


ہبہ 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: 43115 ՀՅ»‏ لت յա»‏ 
ما فی Մամ‏ ففیه دِيةٌ کامله(۵). 


| 


و ره آاف دزم و إِنْ كاثوا م من أغل ամ‏ :86 مِنَ տաի‏ 


իո‏ ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: ديه در جان» هزار دینار يا ده هزار درهم است و اگر اهل شتر هستند. صد شتر» و هر عضوی 
كه در انسان یکی است. ديه کامل به آن تعلق می گیرد. - . فقه الرضا : ۴۲ - 


| تر جمه‎ թո 


«$» 


قي اس 22 


شى؛ [تفسیر العياشى] من ان 88085 أبى حبر الله عليه السلام قال قضی արն ա‏ عليه السلام فی أَبْوَابٍ անյ‏ فن 
الخط! 2-5 )122 اد ال باعص ا أو Աաաա Ֆան‏ ديه و مو انه ین الب 6283 ԱՆ‏ ی :11 ջամ մ)‏ 


ثلاثونَ حقه و ثلاثو بنْتَ لبون وَ ال فى الط دود المد يَكوثٌ فبه 521 حف و اون بثك 


.۵۴۱ علل الشرائع ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. الخصال ج ۲ ص ۱۴۲ فى حدیث. 
۳ ۳. الخصال ج ٢ص‏ ۲۲۱. 

۴- ۴. علل الشرائع ص ۵۸۳. 

۵- ۵. فقه الرضا: ۴۲. 


لبون و عشرون ك مخاض و عِشْرُونَ اب 43355094 كل չը‏ من الورق ماه وزعم و عشرة دانير و ین ծամեր‏ 
«Հա‏ تاب իլ‏ لكل بَعير عِشْرُونَ شاة(۱). 


իու‏ ترجمه |تفسیر عياشى: ابن سنان روايت كرده كه امام صادق عليه السلام فرمود: اميرالمؤمنين عليه السلام در باب ديه قتل 
تا سر ری یب وش جو وس طم 
دادند كه صد شتر می باشد: جهل تا باردار» ما بين شترى كه داخل در سال ششم شده است و شتر هشت ساله كه داخل در 
سال نهم شده و سی شتر چهارساله و سی بچه شتر دو ساله كه داخل دو سه سالگی شده است. و در مورد قتل غير عمد فرمود: 
از صد شتر» سی شتر جهار Սա‏ و سی بچه شتر دو ساله كه داخل دو سه سالگی شده» و بيست بچه شتر ماده كه داخل در سال 
دوم شده و بيست بچه شتر نر دو ساله كه داخل در سه سالگی شده می باشد و ارزش هر شتر بر مبناى سكه نقره» صد درهم 
و بر مبناى سكه طلاء ده دينار می باشد و اگر قيمت یک گوسفند با قيمت شتر پیر برابر نباشد» می توان به ازاى هر شتر» بيست 


گوسفند پرداخت. - . تفسير عياشى ۱: ۲۶۵ - 
| ترجمه | 
«Մ»‏ 


شی [تفسير العياشى] عَنْ Աթ‏ امن عَنْ آبی عَبد الله عليه السلام قَالَ: كان «չի‏ السلام بَقّول فی الط خن و عِشْرُونَ 


0 


اکآ ‫ىعغت الاين 


##[ترجمه ]تفسیر عیاشی: عبدالرحمن روایت کرده که امام صادق عليه السلام فرمود: على عليه السلام در مورد قتل غير عمد 
می فرمود: بيست و ينج بچه شتر ماده دو ساله که داخل در سه سالگی شده و بيست و ينج بچه ث شتر ماده که داخل در سال دوم 
شده و بيست و ينج شتر چهار ساله و بيست و ينج د شتر که داخل در سال پنجم شده است. ایشان در مورد قتل شبیه به عمد 
فرمود: سی و سه شتر ينج ساله یعنی شتری که دو شکم زائیده باشد تا شتری که در آن سال وارد سال هشتم شده باشد و 


همگی باردار باشند و سی و چهار شتر که دو شکم زائیده اند. - . تفسیر عیاشی ۱ ۶۵ - 
թու‏ جمه | 
«փ»‏ 


شی [تفسير العياشى] عَنْ عَلِىّ بن أبى مر عَنْ أبى يد الله عليه السلام ՍԱ‏ ديه الْحَطَ! دا لم برد رل ماله من الب 2 


لت من اه وال وه له մ‏ نجه لد و لیس ապ‏ فصل ِن ده մ ջանամ‏ تات و 


3 


عَشَرَهُ آلا من الورق أ 


او سه و ամ‏ اون جَلَعَة و ازيح و اون ب كلها طروت العل (۳ 


٭ | ترجمه |تفسير عیاشی: على بن ابی حمزه روایت کرده است که امام صادق عليه السلام می فرماید: ديه قتل غير عمد؛ اگر 


قصد هم نداشته باشد» صد شتر و يا ده هزار درهم و يا هزار گوسفند می باشد» و همجنين فرمود: ديه «նեա‏ (سختكيرانه) كه 
شبيه به عمد است و عمدی نيست» بيشت بيشتر از ديه غير عمد است و شترهاى هم سن و سالى است كه سى و سه تاى آن شترى 


است كه داخل در سال جهارم شده و سی و سه تا داخل در سال پنجم و سی و جهار تاى بقيه (دو شكم زائيده باشد)؛ يعنى 
داخل در سال ششم شده اند و همه قابليت باردارى داشته باشند. - . تفسير عیاشی ١‏ : ۲۶۶ - 


* | ترجمه ] 


«Ֆ» 


Շո 


بش 


213 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ 8 ՍԱՀԱ լտ‏ شل Հմա:‏ جرب میمت - و ما كان لِمُومِن 
եջ:‏ إا ڪا و من كَل میا ڪا تخر یز وق یت و و یه له إلى ար‏ تخریژ رقبه անտ ան‏ 55 الله 
الدكه به المع չան ա լ‏ - فَإِنْ کان من قوم عدو َم ال و إن كان ين أل لكك لین ليس لهم فى الل - وهو 
مُؤْمِنٌ 226 رَو فیما بُ و بَينَ 23941« 
و ی الله و یه مُمَلَمَة إلى أَهْلِهِ (۴. 


- 


Է" ` 


لدیه- و إنْ كان ین َم کم بيهم یی و هو ین تخریز ԹԱՅՑ‏ 


*#[ترجمه |تفسير عیاشی: مسعده بن صدقه می گوید: از امام جعفر بن محمد عليه السلام درا ا كان Հո)‏ أن :12 
ար 15 յ մե: յայ‏ طا فتخریر رقبه مه 857 124121 481« (و هيج مؤمنى را يرد كه مؤمنى را حجز به 
اشتباہ- بکشد. و هر كس مؤمنى را به اشتباه کشت» بايد بندہ مؤمنى را آزاد و به خانواده او خونبها پرداخت کند) سئوال شد 
فرمود: يا آزاد كردن برده ای مؤمن است که موضوعى مربوط به خود و خدايش می باشد و يا ديه ای كه به اوليا مقتول بايد 
بپردازد. در باره فان كان من قوم «Յա‏ فرمود: اگر مقتول از اهل شر كم باشد «کسانی که پیمان صلحی այա‏ ولی 
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خود او مومن می «ՎՆ‏ «وه ومن فتخریز رقبه աե‏ آزاد كردن برده مؤمن است که موضوعی بين خود و خدایش می 
باشد و ديه ندارد ծ‏ کان من قوم Դա‏ يكّاقَ؛ بايد بَردہ مؤمنى را آزاد کند که موضوعی مربوط به خود و خدايش 


اسك و خرن تھا زا يداضاحياة فقول درد ہی سير عاك ۷۶۷۱ 


شی» [تفسير العياشى] عَنْ حفص بن خر عَمَنْ ذَكرَةُ :52 أبى մ‏ عليه السلام: فی َوه و ما ատ‏ أن يفل աջ‏ 
إل عا ی هن كان ِن تم َو لکم و هو مین ال کان م من أل اشوک ریز ره ան‏ 


۱-۱. تفسير العیاشیی ج ۱ ۲۶۵. 
-١‏ ؟. تفسیر շռա‏ ج ۱ ۲۶۵. 


۳- ۳. تفسير العیاشیی ج ١‏ ص ۲۶۶. 


2 و ی وج ید پ ھت ےر ۳27 لي أَهْلهِ و تخريرٌ رَقبه مُوْمِنْهِ قال تخريرٌ رَقَبه 


موم فیما یه و ین الله و یه مُملَمَة ای أَْلیائہ .)١(‏ 


ہے مم 


ի:‏ ترجمه |تفسير عياشى: حفص بن بخترى از فردى كه وى ذكر کرده» روايت كرده است كه امام صادق عليه السلام در بارہ 
آیه «وَمَا كان لِمُؤْمِنِ أن یل ատ‏ إلا اه تا بان كان من բջ‏ 8835 وه + فرمود: اگر از اهل شرک باشد աժ‏ 
457 مُؤْمِنَها بايد یک 55 مؤمن را آذاة كنك کک ريوط و کرد وعد ابش سی و تد تنا ون كان من قَوْم 
بیتکم وَييتهُ مياق ده له ւրա յլ‏ رَه մեմ‏ فرمود: بايد يكك برده مؤمن را մլ‏ كنك كد رضرعی روط یہ 


خود و خدایش می باشد و به صاحبان مقتول خون بها بيردازد. - . تفسير عياشى ١‏ : - 
| ترجمه | 


«1» 


Վերք -‏ 7 ا م2 


شی [تفسير المیاشی] عن Հայ‏ ن هرا عن بیدا عله لسلام أ أ لت عليه السام | قال: شالت 


موم هَل 21220141 122 الہ و ٤‏ تق رَقَبَهَ 622328 شهرین անն‏ و : بش تغفر رَبَهُ و يَتضرّح «յյ‏ فار جو 


پیر 
أَنْ تب ալա‏ ْو قعل لِك قلت إن لع يكن له ی وی کل بل امین عثی هل هله (۲), 


٭ | تر جمه |تفسير عياشى: سماعه بن مهران روایت كرده كه از امام صادق عليه السلام و ياامام موسى كاظم عليه السلام 
پرسیدم: آیا کسی که مومنی را می کشد توبه دارد؟ فرمود: نف مگر ایع که دیه را به صاحبان مقتول بپردازد و «ՏՆ‏ برده مومن 
را آزاد کند و دو ماه پی در پی را روزه بگیرد و از خدا استغفار کند و به در گاه او التماس نماید و اگر ای بن کار را انجام داد 


امیدوارم كه توبه اش پذیرفته شود. گفتم: اگر نتواند ديه را پپردازد؟ فرمود: بايد از مسلمانان قرض بگیرد و ديه را به صاحبان 


مقتول بپردازد. -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۶۷ - 


**[ترجمه] 

أقول 

قد مضى بعض الأخبار فى باب عقوبه قتل النفس 2( 

٭ |ترجمە ]در باب مجازات قتل نفس» برخى از اين روايات را ذكر كرديم 


| ترجمه‎ թու 


۳ 


- 


شی» [تفسیر العياشى] عن ال 12715 الله عليه السلام Համա‏ ء عن ول الله ففخ خف له من آخبه شین 


58 


նր. 


8 يړ ه تيم 


بالمغزوف و آداء یه يإخسان قَالَ 22 للذی 4 մ Հ)‏ 755 101 کان قایرا علی »2322 211 علیه 221 [ տախ)‏ 
:252 | باخسان Սն‏ يَعْنِى ادا رهب )59251522 2110 الی Մյ չԱ51‏ لِکؿ մ‏ 


**[ترجمه |تفسیر عیاشی: حلبى روايت می كند كه گفت: از امام صادق عليه السلام تفسير آیه: هَمَنْ غفی لَه من آخیه شین * 
تام بِالْمَغْرُوفٍ و أداءٌ 1 بإخسان»» يرسيدم و حضرت فرمود: بر صاحب حق سزاوار است كه اگر برادر (دينى)اش قادر به 
يرداخت ديه می باشد. در پرداخت امراف Տանն անտ Աաաա (ոա‏ سار نارق بعنی اگر قصاص را 


بخشید. ديه را به اولياى مقتول بيردازيد تا خون مرد مسلمان هدر نرود. - . تفسير عياشى ١‏ : ۷۶ - 
* | ترجمه ] 


۱۳ 


شىء [تفسير العياشى] عَنْ أبى بصیر عَنْ أحدجما عليه السلام: فى قؤله من غُفِیَ له من أخيه شی ء ما ذلك قال ہُو الوجل ՄՅ‏ 
217 414120 12124 ن عة پمفروف و لا يُعسَرَه و مر الله الى علیه اليه أن لا يَمْطلَه و أَنْ يُوَدىَ إِلیه با خسان إا 


8231( 
٭ |ترجمه]تفسیر عیاشی: اس رواک ԱՑ‏ كه سے ا ՀԱԱ‏ شین ۶ را از امام باقر عليه السلام يا 
امام صادق عليه السلام پرسیدم و حضرت فرمود: او کسی است كه ديه را می يذيرد» يس خداوند به صاحب حق دستور داد 
كه از روش يسنديده ای پیروی كند و بر کسی که ديه بر كردن او است» سخت نگیرد. همجنين خداوند بر کسی كه ديه بر 
كردق او آسبت فور داد که گر پرداخت: اه براش آسان استه قر پرداقت آن هساح عل توزرة :و آنرا يديك 

ادا کنك, -, تفسير عياشى ۷۶:۶۱ - 


* | تر جمه | 
م۱۴ 


شی [تفسیر العياشى] من این عن أبى عو الله عليه السلام قال: هن ن قول الل فمن այ‏ بَعْدَ ذلک 18 ذا ليم 


وکا ا Թ‏ يَعتَدِى فيفل فَلهُ Տեա‏ لیم و فی تک أخرى մտ մեա տն‏ 


پان 


15 


.۲۶۳ نفس المصدر ج ۱ ص‎ .١ -١ 


1- 7. نفس المصدر ج ١‏ ص ۲۶۷. 
۳ ۳ تفسیر العیاشق ج ١‏ ص ۷۵. 
۴- ۴. نفس المصدر ج ١‏ ص ۷۶. 
۵-۵ نفس المصدر ج ۱ ص ۷۶. 


به قله ԽԱՇ‏ لي 7 


**[ترجمه |تفسیر عياشى: حلبى روايت می كند: از امام صادق عليه السلام تفسير آيه: فمن اغتدی بَعْدَ ذلك قَلَهُ عَذابٌ ՀՄ‏ 
پرسیدم و حضرت فرمود: او کسی است كه ديه را مى پذیرد يا در می گذرد يا مصالحه می كند و سيس از حد خود تجاوز 
می کند و آن کسی وا که دیه بر گردن او بنود را بداقدل سی رسانده 48 ات 81« همچیین در سے دیگرق آمده که 
حضرت فرمود: صاحب ագ»‏ کسی که دیه بر گزدن او بوده برمی خورد و او را قثله می کت دع ناك آھرےت ضر 
عیاشی ١‏ : ۷۶ - 


* | تر جمه | 


«14» 


Ք 
ع‎ 


قب. [المناقب] لابن ور کیک : له ین کهیل տարա 1 ամ‏ عليه السلام 8 


قذ ل رجلا յա ն»‏ عليه السلام له مَنْ «ՏՏ‏ تراک قال قَرَايتى اعوصل قال مان عت չան մ‏ عليه السلام قل 
یذ له قرَابه تب إِلَى մեն‏ بالمصل ե‏ اس لان ٿن فلان و جِلیلُ کا و 215 رجا من ան‏ حصا ամն‏ 
| 7ھ َشولی տան‏ فان و ՀԸ‏ ذا و ذا قاذا وزة علیک إن 


- 
- 

- 5 

3 م ع ه ع 


عن قرو و عل من تاي 2158 68 کان بن أل 124 بشن وأ يها آصیت له بها 
َو رق կ յմ կաս չատ‏ كان يتمع رل بر له مهم فى اكاب - امع مواق اعد مخ ԱՍ գաղտ‏ 
ره Թա‏ اسب و كان رن أو رة من قب هب ازجا الع ورين ين امین تم اجعل على قرا 
من قبل أَبيه ی الب و علی 5:21 امه ك اله Թանն մե:‏ اهنت 
ين لجال ال ذكورين اسر 6 خذهع با و ریم Դն‏ ات يتين وذ لع بن ا له اب առան ԷԹ‏ 
աա 281 թ‏ عَلَى ٦ ա շայի‏ <<« ثم اد ذلك ամ զն‏ 
ین فی 15 رکو جم 2 تو إن ش1 الله و إن نگم یکن لفان بین ان قرا ین هل العزصل 6553 من یه 82 


ی مَع رَسُولِى فلان بْن فلان إِنْ شاء الله و تا وله موی عله و لا أتطل (աո‏ 


** | ترجمه ]مناقب: سلمه بن کهیل گوید: شخصی که مردی را از روی خطا کشته بود را نزد امیرالمومنین عليه السلام آوردند. 
حضرت به او فرمود: قبیله و خویشاوندانت جه کسانی هستند؟ او گفت: من در اين شهر «ԼՅ‏ و خویشاوندی ندارم. حضرت 
فرمود: تو از چه شهری هستی؟ گفت: من مردی از اهالى موصل هستم» در آن جا متولد شده ام و در آنجا خویشاوند و 
خانواده دارم. حضرت درباره شخص تحقیق کرد و خویشاوند و قبیله ای از او در کوفه نیافت. آن كاه حضرت به عامل خود 
در موصل مرقوم فرمود: اما بعد» فلانی فرزند فلانی که خصوصیاتش چنین و چنان است. از روی خطا مردی از مسلمانان را 
کشته است. او می كويد که مردی از اهالى موصل است و او در موصل خویشاوند و خانواده دارد. من اين شخص را با 
فرستاده ام فلانی که مشخصاتش جنين و چنان است. نزد تو می فرستم. چون او نزد تو آمد و نامه ام را خواندی» درباره او 


جستجو و تحقیق كن و از خویشاوندان مسلمانش جویا شو. اگر او اهل موصل است. در آن جا متولد شده و تو خویشاوندانی 


از مسلمانان برای او پیدا کردی؛ آنان را نزد خود جمع كن. يس از آن بنگر! اگر از خويشاوندان وی کسی هست که در قرآن 
از او سهم ارث می برد و کسی از خويشاوندان مانع ارث برى او نمی شوند. او را ملزم به ديه كن و ديه را از او ماهانه و در 
طول سه سال بگیر و اگر از خويشاوندانش کسی نيست كه در قرآن سهم الالرث از او ببرد و خويشاوندانش در نسب 
خويشاوندى يكسان هستند و خويشاوندانى نسبى از طرف يدر و مادر دارد» يس ديه را بر خويشاوندان يدرى و خويشاوندان 
مادرى او - آنها كه مرد بالغ و مسلمان باشند - تقسيم كن. سيس بر خويشاوندان يدرى او دو سوم ديه و بر خويشاوندان 
مادرى او یک سوم ديه را قرار بده. و اگر خويشاوند پدری ندارد» ديه را بر خويشاوندان مادرى او - كه مرد» بالغ و مسلمان 
باشند - تقسيم كن. سپس از آنان ديه بخواه و از آنان بخواه كه در طول سه سال ديه را پرداخت كنند. و اگر خويشاوند 
مادرى و يدرى ندارد» ديه را بر اهالى موصل - آنان که در موصل متولد شده و پرورش يافته اند - تقسيم كن و ديكرانى را 
كه در آن شهر هستند» در ميان اينان داخل مساز. يس از آنء از آنان بخواه كه ديه را در طول سه سال در هر سال به تدريج 
մա‏ کاوطر رکال ديه و اکریائت کے انتا ار ]كر رای մթն‏ كر ժամա տանա‏ تنك و افدلا اما 
موصل نيست و دروغ گفته است. او را به همراه فرستادہ ام فلانى نزد من بركردان - انشاءالله - كه من ولی او هستم و از سوى 
او ديه را يرداخت می كنم و خون مرد مسلمان را باطل نمی كنم (نمى گذارم هدر رود). -. مناقب ۲: ۱۹۶ - 


* | ترجمه | 


«17» 


أبى سمع با عَثدِ الله عليه السلام يَقُولٌ: قال أ 


- 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام] 52232122 121.2« 241 قال الخطاه شعه մայ‏ أن 


یل الیل بوط و عم 3 թան‏ و «ՏԱՏ»‏ يلظ و هو ՅՆ‏ ین կե եմ‏ عون لَه تخلفث عم ա)‏ أو الخلفه 


۲- ۲. المناقب ج ۲ ص ۱۹۵. 


տա)‏ تہ إلى یال կեն‏ و تلاح و لات به قبون الى 5 تم չկա»‏ خاهًا] ۰ الخطا کد فيه لائوة عن و 


اون بنت آبون و Հեն‏ متخاض ایی | نها فی طن أُمّهَا و وه ابن Լաճ‏ 23375541 کل بعیر من ارق مِانَه و 


ع نیو و من انم ակար‏ من (յն Տոն եմ‏ 


**[ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: پدرم از امام صادق عليه السلام شنيد که می فرمود: اميرالمؤمنين عليه السلام در ابواب ديه 
فرمود: خطاى شبه عمد اين است كه مردى با تازيانه يا عصا یا سنگ» کسی را بكشد و در ديه آن سختگیری می شود و آن 
سد رز ہم ۱ ہو ا جو بي ۳ 
بنج ساله ای كه پا در سال ششم گذاشته تا هشت ساله ای که پا در سال نهم گذاشته است» می Վեն‏ و سی تاى آن ماده شتر 
سه ساله ای كه پا در سال جهارم گذاشته است و سی ماده شتر دو ساله ای که دنبال برادر و مادرش می رود می باشد؛ و در 
خطاى آشکار» سی شتر سه ساله و سی ماده شتر دو ساله و سی ماده شتر یک ساله که برادرانشان در شكم مادرش هستند و ده 
شتر دو ساله» و ارزش هر شتر صد و بيست درهم يا ده دينار است و بهاى هر شتر ماده بيست گوسفند است می باشد. - . فقه 
الرضا : ۷۷ - 


] ترجمه‎ | 
«Թ» 


ՆՅԱ‏ ہے ہہ ےر اي یی 
ք‏ کر اق فى اس قمعھا یمین َي بن 1 عله السلا على այի‏ اكم فك له ۳۳ کم 
وای ما نی بح 81242« ابل أو رق ال մլի մա‏ یز 15 الورق بل »212 ین الور فى ան‏ إن ծագ‏ 
نمع فى وہ الإ با من ال يخم لکل تیر مان وزكم کک ԱՄն‏ وذقم فك اد وال 


عن ای عرش 22 


7 اوت .82 վոչ‏ و ճարի‏ في ابص اس و اد : فى ٹل و اجواعاث فيه الات 7 Հ‏ 


- Ա 


աԺ‏ اقل و الجراعات و ان یدوب մոմ‏ جنی ایو من الط 4:51 من ایو 
اجار նյ»‏ ان دة ما جنی مِنّ «Զ 52923122 ՑԱ 26 աչ)‏ 

**[ترجمه ]اختصاص: حكم بن عتيبه گوید: به امام باقر عليه السلام عرض كردم: پیش از این» ديه ها از شتر گاو و گوسفند 
كرفته می شد. حضرت فرمود: تنها در ميان بيابان نشينان» آن هم پیش از اسلام بود. ولى چون اسلام ظاهر گشت و نقره در 
ميان مردم زياد شدء اميرالمؤمنين عليه السلام ديه را بر نقره [درهم] توزيع کرد. کم بن عتيبه گوید: به امام گفتم: نظر شما 
چیست؟ از بيابان نشينان امروز در ديه جه می گیرند؛ شتر يا نقره [درهم]؟ حضرت فرمود: شتر» امروز [در صحرا] به سان نقره 
است. بلكه شتر برای ديه از نقره بهتر است. در ديه قتل خطایی» صد شتر می گرفتند و برای هر شتر» صد درهم لحاظ می 


کردند که مجموع آن ده هزار درهم فى شد. کم بن عتیبه گوبد: پرسیدم: سن صد شتر جه باشد؟ حضرت فرمود: شترى كه 


یک سال بر او كذشته و همه نر باشند. حكم بن عتيبه گوید: از امام باقر عليه السلام يرسيدم: درباره عمد و خطا در مورد قتل و 
جراحت ها جه می گویید؟ حضرت فرمود: خطا به سان عمد نیست؛ در مقابل قتل و جراحت هاء قصاص است. ولى در مقابل 
خطای در قتل و جراحت هاء ديه است. کم بن عتیبه گوید: سپس امام به من فرمود: ای حکم! اگر خطا از قتل و از جراحت 
باشد و شخص باديه نشین «Լեն‏ ديه جنايت به جهت خطای این ا واا بادیه نشین او خواهد بود. حضرت افزود: 


و اگر قاتل يا جارح شهرنشين باشد ديه جنايت به جهت خطاى او بر اولياى شهرنشين او خواهد بود. - . اختصاص : ۲۵۴ - 
* | ترجمه | 
۸ 


کتاب مفصد الزاغب لبغض լ‏ قدماء اأص حاب عَنْ عثبل بن (شکاق عَنْ هه ِن لین عَن الْحْسَيِن بن ր‏ المذهب عَنْ أَححمَد 
E‏ [الكندِي] ء عن الشّعْبيٌ 


ص۴۹2 


.١ -١‏ فقه الرضا: ۷۷۔ 
۲- ۲. الاختصاص: ۲۵۴. 
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ك٦‏ نز و اه کشت ای و 
مته 


աա 2‏ 217: ال 44 دک لِرَسُولٍ اللّه صلی الله عليه و آله قَقَالَ կտ ն‏ 


عليه السلام. 


* |[ ترجمه ][مقصد الراغب: زيد بن ارقم گوید: سه نفر را كه با كنيزى در یک طهر آميزش كرده بودند و كنيز فرزندى آورده 
بود و هر كدام ادّعا داشتند كه فرزند از آن اوست. نزد اميرالمؤمنين عليه السلام آوردند. اميرالمؤمنين عليه السلام به یک 
نفرشان فرمود: از اين فرزند به دلخواه می گذری تا برای اين یکی باشد؟ او گفت: نه. به دیگری فرمود: آيا تو دلت می 
خواهد كه اين فرزند برای این یکی باشد؟ او گفت: نه. حضرت به دیگری فرمود: دوست دارى كه فرزند برای اين یکی 
باشد؟ او كفت نه. حضرت فرمود: من شماها را شريكانى می بینم كه با هم كنار نمی آبید. من ميان تان قرعه می کشم و هر 
كدام كه قرعه به نامش خورد» دو سوم بها [ی كنيز] را برعهده او می گذارم و فرزند را به او می دهم. آنان اين حكم را برای 
رسول خدا صلی الله عليه و آله ذكر كردند. حضرت فرمود: من هم در اين مورد جز آنچه على عليه السلام فرموده است؛ نمی 


թն 


#* | ترجمه | 
»31« 


22232245 عَنْ ուտ‏ بن لسن عَنْ مالک بن ժան‏ عَنْ մտայ‏ عياش عَنْ 2022 աաա‏ 


الله أنه قَالَ: کر عند البق صلی الله عليه و آله تاضق عليه السلام عب الي صلی الله عليه و آله َال امد لله 
ِى «Հ-ի ա: լթ»‏ لت عليهم السلام. 


**[ترجمه آمقصد الراغب: عبد الله گوید: در نزد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم» یکی از قضاوتهاى على عليه السلام را ذ کر 
13577« پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم مسرور و شگفتزدہ شد و فرمود: سياس برای خداوندی كه حكمت را در ميان ما 


اهل بيت قرار داد. 
* | ترجمه ] 


«ՆԵ» 


کاب مَقْصَدٍ الرَاغبء: و من فضایا أمير الْمَؤْنِينَ عليه السلام 21 رة 


ամա Համ‏ شتا و ջե‏ مرا و قد خرس کل لین 


سیہے 


E ا ای‎ ն 


دیات قبل ل و یت ببدتبرأ نه یا بی մա ՅԼ աթ շամ‏ أا ما اعا فى عد ڪه و آل ا مدز ما شتا فا 


اهم ےے 


ծկ «5:‏ یال 213814 28 امس 511 567 ص جيحاً لن «այ‏ أن Հ ուն‏ 
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ճա ան «շակ:‏ رات يُدْنَى مِنْ ծմ Մ‏ کان ص جيحاً ول را 9092 إِلَى ره մամ‏ نا کی و ناما 
اه فى لت انه و لا Հն գեն‏ ابو ض وت کی نآرق 17:12 و ان خرج الدَّمُ شود فَهُوَ 
صادق. 


2 


** | ترجمه |مقصد الراغب: از جمله داوری‌های حضرت على عليه السلام اين بود كه مرافعهاى را به نزد آن حضرت آوردند كه 
مردى بر سر مردى زدہ بود. مضروب ادّعا كرد كه با دو جشمش هیچ نمی بیند» بویی استشمام نمی کند» گنگ شده و سخن 
نمی گوید. اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: اگر راست بگوید» سه ديه برای او ثابت است. از امام عليه السلام سؤال شد. ای 
اميرالمؤمنين» چگونه معلوم شود كه راست می كويد؟ حضرت فرمود: اما اڏعایی كه درباره دو چشمش دارد كه با دو چشم 
جيزى نمی بیند» آن به اين شكل مشخص می شود كه به او می كويند» دو چشمت را به سوى خورشيد بالا بگیر. اگر سالم 
باشد» نمی تواند چشم هايش را باز نگاه دارد و چشم هايش را می بندد و اگر راستگو باشد» با دو چشم جيزى نمی بيند و 
چشم هايش باز می ماند. و اما ادّعایی که درباره بينى اش دارد و اين كه بويى را استشمام نمی کندہ كه با مادّه تند سوزنده كه 
به بینی اش نزديكك می کنند» معلوم می شود. اگر سالم باشد» بوى ماده تند [با عصب بويائى] به مغزش می رسد و اشک از 
چشم هايش سرازير می شود و سرش را دور می سازد؛ و اما اذعایی كه درباره زبانش دارد که لال شده و حرف نمی زنده در 
اين صورت با سوزنى كه به زبانش می زنند» روشن می شود. اگر می تواند سخن بگوید. خون سرخ بيرون می آيد و اگر نمی 


تواند سخن بگوید» خون سياه بیرون می آيد. 
* | ترجمه ] 


«¥1» 


4 


کناب تقضد الراغب: و ین قضَايا մած չո‏ عليه السلام թրե‏ عَلَى պո‏ عليه السلام و 22313 إلى رَجُل و دَفع 
یه آلف չա»‏ و قال 7 نص ق مھا بما آخبیت و اخبس الباقی فیک فنص دلج այ 4Նլ‏ و عبس ՅՅ‏ تشعمائه دینار 


Սա‏ 453 الْمَيْتِ ՔԻԻ «»կ‏ ا سبي اخبس سک الْباتى լան‏ قاختضنوا إلى أمير «շմ‏ عليه السلام 
الوا ւան‏ مین َع بوا ای َذا لبیل الت եա «մեյն‏ ی انشا کت 2 اقب աան‏ 


ص: ۴1۲ 


* | ترجمه |مقصد الراغب: از جمله داورىهاى امير المؤمنين عليه السلام اين بود كه مردى در زمان آن حضرت فوت شد و به 
مردى وصيت کرد و هزار دينار به وى داد و گفت: هر چقدر خواستى از مال صدقه بده و مابقى را برای خود نگه داد. آن مرد 
صد دينار صدقه داد و نهصد دينار برای خودش گذاشت. ورثه مرده به قیم گفتند: پانصد دینار از امول پدرمان را صدقه بده و 
مابقى را برای خود بگذار. آن شخص امتناع کرد» و از این جهت. مخاصمه را به نزد امير المؤمنين عليه السلام بردند. گفتند: 
ای امير المؤمنين» يدرمان به اين شخص هزار دينار داده و به او گفته بود: هر مقدار كه خواستى از آن صدقه بده و مابقی را 
برای خود نگه دار. اين شخص صد دینار از مال را صدقه داده و نهصد دينار برای خود گذاشته است» و ما از او مىخواهيم كه 
پانصد دینار از مال را صدقه بدهد و پانصد յա»‏ برای خود نگه دارد. امير المؤمنين عليه السلام به آن مرد فرمود: خواسته آنان 
را برآورده ساز. آن شخص امتناع كرد. پ يس امير المؤمنين عليه السلام به او فرمود: بر تو لالزم است كه نهصد دينار صدقه 


بدھی؛ جرا که تو نهصد دینار را دوست دارى» و صد دینار از هزار دینار برای تو است. 
۷| ترجمه | 
ՑԵ‏ 


Թայ աաա‏ نی տայի չմ‏ عليه السلام ری وچ فی 9392 չատ‏ تس պյան‏ بوخ 
مط فی 141825 տարն‏ السلام تاو تا ذا ال 004 228211 1085 20 1 շան‏ 
Հմ‏ لا 136 لالج جاء فرع قال بآ مین و اللو عن زشول ال صلی لله علیہ و آل 8 5 و 
مرا دا بصاحبه فَقَالَ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام اذْهَبُوا بهما اهما այլ‏ > خسن ا و نان بِقِصَّتِهِمَا لیشکم ես մպո‏ 
ای > خسن عليه السلام մռա չն‏ آیر չարն‏ عليه السلام لسن մաք‏ أميرالْمَؤْنِيَ 341145 که 
70 میم و خر ويه չեմ‏ غ بت յն այ‏ للمشلمین յե)‏ المد لمين] 
فد قال الله قال - عن أخياها کالما ամար‏ جریم ال ی مین بسا یا لک على إفارك على 
تک տա ամ մազա‏ و ما کنث այա‏ کان بت تر قلخ پم عی 
رجل شط فی նյա‏ عَلَيَ بثل ذَلِك و انا ոչ‏ كنت Աաաա‏ بجلب الْحَربَهِ Ատամի Հեա Սյ) շն‏ 
کنا فى قو آ0 علی اکال 


**[ترجمه ]مقصد الراغب: گفته مىشود: مردى را نزد اميرالمؤمنين عليه السلام آوردند كه در خرابه ای پیدا شده و در دستش 
جاقويى خون آلود بود و مردی سربريده و به خون آغشته در خرابه بود. اميرالمؤمنين عليه السلام به او فرمود: ای مرده تو جه 
می كويى؟ گفت: ای امیرالمؤمنین! من او را كشته ام. حضرت فرمود: به سراغ مقتول برويد و او را دفن كنيد و چون خواستند 
كه مرد را بکشند» مردى با شتاب آمد و گفت: ای اميرالمؤمنين» به خدا سوكند! به حقّ دو چشم [مبا رک ] رسول خدا صلی الله 


عليه و آله! من او را کشتم و این آن کسی نيست كه او را كشته است! اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: هر دو را نزد يسرم 
حسن ببريد و او را از جريان این دو باخبر سازيد تا ميان شان قضاوت كند. آنان این دو را نزد امام حسن عليه السلام بردند و 
فرموده اميرالمؤمنين عليه السلام را به ايشان گفتند. امام حسن عليه السلام فرمود: اين دو را نزد اميرالمؤمنين عليه السلام ببريد و 
بگویید: اين شخص دوم بر پایه اقرارش آن مرد را كشته است و باز با اقرارش به قتل» اين مرد را زنده كرده است. هر دو با هم 
آزاد می شوند و ديه مقتول از بیت المال مسلمانان داده می شود. خداوند متعال فرموده است: و هر کس انسانی را از مر کے 
رهایی بخشد. چنان است که گویی همه مردم را زنده کرده است. و امیرالممنین عليه السلام فرمود: جه چیزی تو را وادار کرد 
كه اقرار به قتل کنی؟ او گفت: ای اميرالمؤمنين» جه می توانستم بکنم و آيا انکار سودی برایم داشت؛ در حالی که دستگیر 
شدم و در دستم چاقویی خون آلود بود و من بالای سر مردی که در خونش دست و پا می زد و چنان افرادی هم شاهد بودند؟ 
و من در واقع مردی بودم که گوسفندی را در كنار خرابه کشته بودم و نیاز به دستشویی يبدا کردم. داخل خرابه شدم که ديدم 


آن مرد در خونش می غلتید و من در آن حالت بودم . 
թու‏ جمه | 


باب ٢‏ ديات المنافع و الأطراف و أحكامها 


الأخبار 
»|« 
يد [التوحيد] نہ [عيون أخبار الرضا عليه السلام] لاش عَن این عُفْدَهَ عَنْ علی بن الْحَسَن بن فضال عَنْ أبيه عن յ‏ عليه 


السلام قال: إن 031 ما عَلَقَ الله عر و جل يعرف به حَلَقَهُ الْكتَابَ 


ص: ۳۳ 


و 


ځوف امعم 913 3 ادا ضرب մամ 2 Թ աղան‏ يبغض الکلام չտան‏ فيه أنْ تغرض علیه خژوف الْمُعْجَم 
تم يُغطى اديه بغذر مالغ بُفْصِخ (վե‏ 


- 


** | ترجمه آتوحید. عيون الاخبار: աթ‏ بن حسن بن Մառ‏ ازيدرش ازامام رضا عليه السلام روايت 555 كه فرمود: الین 
جيزى كه خداوند عز و جل آفريده است تا مردم بدان با نوشتن آشنا شوند» حروف الفباست و اگر بر سر مردى با عصا زده 


آن به اندازه ای كه از اين حروف را نمی تواند ادا كند» ديه به او يرداخت شود. -. توحيد : ۱۸۲ و عيون الاخبار :١‏ ۱۲۹ - 
* | ترجمه | 
«Ծ‏ 


- 


بء [قرب الإسناد] 711 بت عن الصَّادِقٍ عليه السلام عَنْ بيه عليه السلام մ‏ 
لش عليه السلام فی 22148 له( 


قال: إن Աո‏ ضرب علی رأسه فسلس بو 
**[ترجمه ]قرب الاسناد: ابو بختری از امام صادق عليه السلام از پدرشان حضرت باقر عليه السلام روایت کرده اند که فرمود: 


بر سر مردی زدند و به تسلسل ادرار دچار شد. اين جریان را نزد امیرالممنین عليه السلام بردند. حضرت بر آن مرد به ديه 


کامل در مالش حکم داد. - . قرب الاسناد : ٩۰‏ - 
** | تر جمه | 
«է»‏ 


ضا [فقه الرضا عليه السلام] 7 0000 0700001070 53 
Հյ‏ ات و جل »2 الجراح فی الْعْضَاءِ عَلَى سب ذَلِكك فِذيَهٌ کشررہ : نضف ديته و ديه «րջ‏ رب یه کشررو ան‏ 
ی دیب الل فى دی عطي لب المي أذ وء ناا ويف بیضه توبط չն‏ عینه المصابه Անա‏ 4821 بح 
6« الصحیکه ؟ չես բ‏ 2214 4 ما مت هی عینه الْمْصَابَهِ فبْقطی دِيَتَهُ بحساب د 
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کا تیه اقا ԱՆՏ‏ و 7 إن کان ثلٹ بص ره خلف و خلف مَعَهُ رل و إِنْ كان نضف بص ره 


۵ ۹ 616 ن ۶۹ھ" eS‏ 
رجال Նմ ծն‏ مَنْ یخلف 2742 عَلَيهِ بهذا الْحِسَابٍ لَمْ յ եք‏ ما 8 


بَابُ الأذن: و فی 5511 الْقِصَاصٌ و կ53‏ حم مائه յետ‏ و فی شخمه 250 Աէ‏ 51125 


7۳ ےھ شق E‏ بقع فا (Բո 1857 յ,‏ 


ան‏ الصَّدْغْ: ادا 12121 է‏ فلع يَسْتَطِعْ أن یف عَتٌی ینحرف بكليته نضف الذَيَه و ն‏ کان دُونَ ذلک فبحسابه-(۵) 


Ցած սնն 18 «ատը: 45 یات‎ 


.۱۲۹ ص‎ ١ التوحيد ص ۱۸۲ طبع النجف و العيون ج‎ .١ -١ 
.۹۰ ؟- 7. قرب الاسناد ص‎ 

۳ ”. فقه الرضا ص ۴۲. 

۴ ع. فقه الرضا ص ۴۲. 

۵- ۵. فقه الرضا ص ۴۲. 


۶ ۶. فقه الرضا ص ۴۲. 


ՀՅ‏ ثلث ديه العین إذا كان من فَوْقٍ 


- 


- 


و 


۱ 


ذا كان مِنْ آشفل فدیته 


الحساب-(۱) 
Հեն‏ الأنف ار ا فیا ویر ن نا 7۲7" 7" 8 ۰ 


رہ ےج ا ضدیتها յատ ԱՆ‏ و إذا برأ أو الم و به 21 58 فدیته حَمْسُونَ Սա»‏ و إِنْ 
221016 7121 کلیهما կե‏ مِائه د دیتار و إِنْ كانّثْ 427 فی العظم حتی يَنْفذْ إلى ԿՏՀ‏ فدیتَهّا ماه و حَمْسُونَ յա»‏ 


- 
2 
او 


و إن لم Առ‏ فدیتها مه չա»‏ وَ ծ|‏ کائث موخ حه فى الوه կտա‏ خمشون دِيئارا و 
کان جزحا لم يُوضدخ تُم برأ و کان فی الین 483 عَشْرٌ չն 2)| զա» 25680 ան‏ فده تمانون ديئاراً و 


շ :ا‎ 


Հաւ‏ 5 له من لخم الد ول Համ‏ ان ترا سمط وَزْنَ Տատի աաա‏ ثلساثونَ ديار 


9 


المُوضكه فى ارس و هى ՀՅ‏ يُوضِح الْعِظَامَ ا شرن a‏ 


اب Ն շար‏ العام عليه السلام عَنْ و طرف للم شطع ագ ամն վա ապ‏ الام و َم بصخ եայ լայ‏ 
خزوق الْمُغتجم فا فیح به طرح من | Նա Հանման‏ قلت کیت کرک قَالَ يتاب ال و و هو 


5-2 
2 


حرو մ‏ جاد من اجب إِلَى 025.2 حروفه ماف و عش رون حرفا 2 یم لکل عوف جزة من اليه الکامله تم خط من 
لک ما 25 عله عَنْهُ وَ էն‏ الباقی و ديه لان »2 کاملةٌ (۵) 


ص: ۴۳۱۵ 


۱-۱ فقه الرضا ص ۴۲. 
۲- ۲. فقه الرضا ص ۴۲. 
۳ ۳ فقه الرضا ص ۴۲. 
۴ ۴. فقه الرضا ص ۴۲. 
۵- ۵. فقه الرضا ص ۴۳. 


ے ہے 


رَيَاعِيَاتٌ دته کل 7 رز ما هله 9 0 شون այ‏ 7 3 3 


لت 
کان الد مَفْمُومَهُ علی تمانی و عشرین سا كان ما یراد من «յԱ‏ الم شاه ան: աաա ամ անտ‏ 
ե 2823‏ پجتاب مخشوب لكل زس 34 عِشْرونَ «ՀՅ Նա»:‏ أ 4685 يار ذا 212255 ւց‏ الْحَوْلٍ 


و غ سقط կեա է:‏ د لا و إا لصدعث و մ‏ بط կեա‏ ضف ديه لا إن الكمر կե‏ ئ ۶ یجتاه من Տամ‏ 
لیر - [دیتارا] و كذ اکا ما بال տանն լ)‏ ین سواد و صفع و کر ر فبحتابه من الْحَمْسَهِ و عِشْرِينَ الذینَار وَ مَا نقص 
:21 


Հա 485 ہے ہے رہ کے 2138 إلى السَّوَادِ‎ 9813 ան 
(2) و نت‎ չայ աայ الْحَمْرَه 408 انير و ذا غیت إِلَى‎ յլ րն 5) و‎ 2205 


و 
Հա‏ 


ւ շն‏ اه لأس وَاجَدَنُھا مُوضحة حم ود دِينَاراًوَإِنْ تقل مه العظام من շշ‏ إِلَى مَوْضع فدیتها تال و 
5 


تحششو دارا إن انث اق 22648 الْمَأمُومة و یھا تلت لدي اما و ات وود كارا و ثلث ն‏ حك على 
الوس ում լե չն‏ شغره 2 لا بت 4 یه كاملة و ان 42422 اكد بر له یه بحساب مَا یت و مین شتجاج 


«48:82 علق‎ լյա» یت عليه ماله‎ չն թթ چتیاب را وي فاه من 2 لد و من علق رس‎ թ 
(2-4 2 شین‎ աԱ ال و إن ت فطالث بعل‎ 


- 


ات الْتَوقوَهِ: و ان الک ԱԱ ۹۸ ٤٦‏ ہے ہے :12 


کشرفا اون يارا وا ا عون ۵ قارو إن لت الْعِظَامُ ԱՀԱ Աչ‏ نشف ده کشرها 
Սե‏ 


إن ثقیث ԱՅՑ‏ ر؛ بغ ديه كشرهَا عَشْرَهُ دانير -(۳) 


ااا 
کپ 
Ն‏ 
۰ 
ها 
ط 
3 
۱ 


.۴۳ فقه الرضا ص‎ .١ -١ 
.۴۳ فقه الرضا ص‎ .۲ -۲ 
.۴۳ فقه الرضا ص‎ .۳ ۳ 


ناث المنکبان Յո‏ تکبین ]: ديه المذكب թ)‏ کسیر حمس دیه الد ماه دینار و ان كانَ فی المَنکب صدع فدیته أَرْبَعَةُ آخماس ديه 
5755 تعانون Սա»‏ وَإِنْ وضح 4213 ربع ديه كش ره 4525 و عشرون ծն ա»‏ نقلث مه العظامٌ ضَدِيَتَهُ չա» 4Ն‏ للكشر و 
حَمْسُونَ لتقل العظام و حَمْسَةٌ و عشژون Սա»‏ للموضدخه و |5 كانت 43ն‏ فدیتها Հ)‏ 475 کشرها خمسه وَ عِشْرُونَ ՆԱ»‏ فان 
27 الْمَنْكبُ فَعَتُم ՀՅ‏ ثلث دیه امس فان 55« 42 تلائون دیثارآ-(۱) 

ات Վառ)‏ 25 الع دِ էլ‏ کیدرث մ‏ عَلَى عير عنم حم ديه մ‏ ماه չն»‏ و موضتختها է:‏ که رها حَمْسٌ و عِشْرُونَ 
Խա»‏ و 45 تقل العظام نف 5« کشرها حَمْسُونَ Սա:‏ 3 یه ա) կք‏ ديه کشرها خشش 3 عشژون Սա:‏ و کذلک المزفق و 
)02-74( 

ناث بل او الكت Ել‏ یر علی عبر عنم و لا عيب فيه ثلث ديه الد فإف فک الکف فثلث 31905 
ود ھا رم کد رها تحمس و عِشْرُونَ ՍԱ»‏ و فی تفل Հեա կնա‏ 43 كشرهَا و فی َافتها մ» Ը‏ ان کانث اقب 


اب الْأصَابع و الْعضد و الْأسّاجِع: فی (ամ‏ دا قطع ثلث ديه اليد و 45 أغصبَه اهامای فا الکف էլ‏ جبرث على عير علم و 
ہے ہی پیر ہہت 
دی لاقيو آغلی ا جر علی یر عم وا ա‏ یه عقر یر 21255« فى ال یم نا ی ل 
دن قل մարնի‏ دزیر و ما ع ագամ ն‏ كل الصا نے շն այժ‏ چیه اليد َو توت ویر و 


و ر کل مَفْصِلٍ من الْأَصابع «յն‏ عه الى تلی الک ٦‏ شر ده عشر دیتارا و ثلث و فی تقل عظامها անչ 4Ա‏ و ثلث و فى 
رھ اھ ազան‏ 


ص: ۳۷ 


۱-۱. فقه الرضا ص ۴۳ 
۲- ۲. فقه الرضا ص ۴۳. 
۳ ۳. فقه الرضا ص ۴۳. 


دو Sg‏ ہجوت اش کل اه کت ای وق 


فی تَقبه ».23977 فکه لاه دنانیز و و کت و فی الْمَفْصِلٍ չն‏ الْأصَابع اَی إِذَا قط بت بت 42525 و عِشْرُونَ ديئار 
و نف زیم و عطووة واا و کٹ دیتار و یم غشر 43165 کر ا ան‏ و اط اا յն»‏ و ا ایت 
28 ایام الین علی ترا يُوجِبُ اه و فی کل ادو կե‏ ت ديه ار الد و ديه سار کل 17 اكان و مشود ديئارا 
8« من دک اة و مائون وینارا و ت و دی الأصَابع ارم فی کل ب ماله و سه و انون الوم ین ذلك واجذ و آزبشون 
دارا 515 و دی ار الزجلین 5214« وق َو علی کل 25 20 »156 յան‏ فى ديه الَافیر فی չու‏ و الرَجْلَين 
62-նա» օջա անտ 2‏ 

اب السّذر و գեր‏ و اکتا و ՀԱԱ‏ و ذا اکر الصّدْرٌوَ نی شماه دی ա:‏ ماه Ա»‏ 853 212 شمه إِذًا اتی 


շ 
او‎ - - - 


Ֆան‏ 0)۰ 21 اذا 0 ی Բետա‏ و 


| 17وس9س:,سٗ0)" 
رر سی +087٦‏ 


2 7 3 Ա ջ یج‎ շա 2 2. - 3 6 ': و‎ 12. 7 - ۳ Վ 
առ ...... 
5. و‎ 9 ո Ա ء 2 رم ۳ کے‎ 


۱-۱. فقه الرضا ص ۴۴. 


دِيئاراً-(1) 


23:57) دیتار و اکا و َو دیثا رآ (۲) یاب‎ 4Ն2ն جن وو الس و إِنْ 11 ,5 اجان‎ մրից البطن:‎ ան 
"00-9 Հան او رک اذا کی جر على غی رظم و ا عيب حمس ديه الرّجْلٍ لیر ]مال ديار فان صُیع الورک‎ 
25 ديكارا ان‎ ծա لک الور‎ 4»5Ն6» و حَمْسٌ و سَ بَعُونَ‎ յԱ» 213 عِظَامُهُ‎ լտ 5135, بان وض حت فرع بع ديه کر‎ 


َعَم لت 441435« -(۳) 


نات 711 و الأنثيان ۹1 28 ]: البیضان [الیض یّان] 


- 


لبور 254 115013 بڈیز علی العشی لمآ تفه ربع حماس ديه ائٹس اماه وكاو وق الد کر الف 
دینار-(۴) 

Հե‏ المخد یِن: تما յե»‏ »2 کل واج Հա ե‏ جا ծն յե»‏ كبرت الْمَحِذَ այա‏ علی غیر عنم و لا عيب فخمش 
»12212 (الاغا ա» Թել‏ و ان 28« )154 Հն կում‏ دیه 253543 تزضع الم رب ماس یه کش ,936 
کات فوح لا نبا لت یه کشرها و مُوضِحَيِهَا رب ديه کشرمَا(۵) 

852120 رو اند عن ذا كير ہے ری ےہ ن اص دَعَتْ فدیتها أربعه أخمّ اس ديه 


کش رما ہہ 1 عِظَامِهًا ՀՆ‏ دیثار 453 نها رم ده کشر 


باب الگاقین: إذا کیت 9880 ۱ յե»‏ 453 ص دُعها أَرْبَعَهٌ خماس ديه کشرها و 


կայք‏ ع دیّه ارت عقایها ե‏ کت شرها و فى قبا ربع 65 مُوضِحَيِهًا و هُوَ حَمْسَه 
ص: ۴۱۹ 


۱- ۱. فقه الرضا ص ۴۴. 
۲- ۲. فقه الرضا ص ۴۴. 
۳ ۳. فقه الرضا ص ۴۴. 
۴ ۴. فقه الرضا ص ۴۴. 
۵- ۵. فقه الرضا ص ۴۴. 
۶-۶. فقه الرضا ص ۴۴. 


ՏԱՆԿ‏ مت الاق فلت یه لس و فى الکقب و لدم ٍذا دض 
5 تب دج تیک عم شم ديه النَفْس 253 مُوضِحَتِهَا رب 5« کشرقا 
فی կն‏ خش ی ديه الکشر و فی نَاقبتَهَا رب غ ديه الكشر -(1) 


کی ی ۳ کی 


اب چیه اس :»8 التق չն» ռի‏ و دِيَهُ تُقْصَانِ ال العکم أن تفت տել‏ اه هد بعد կե‏ سَاعَة ٿم աԱ Հաա‏ 
ا ف لت մեչ‏ اس (Կ‏ 


**| ترجمه إفقه الرضا عليه السلام: هر عضوى كه در انسان يكى از آن است. در آن ديه كامل است وهر جه در انسان از آن 
عضو دوتاست. در هر دو یک ديه كامل و در یکی از آن دو نصف است. و ديه جراحت در اعضاء بر حسب آن قرار داده 
شده است؛ بنابراين ديه هر استخوانى که بشكند» نصف ديه آن است و ديه موضحه یک عضو یک جهارم ديه شكسته شدن 


ا انت 


باب [ديه] جشم: اگر مرد به هر دليل - با تیر يا غير آن - یکی از دو جشمش آسيب ببیند» در اين صورت. ملاحظه می شود 
كه نهايت بینایی چشم سالم آن مرد جه اندازه است. سپس چشم سالم پوشانده» و ملاحظه می شود كه نهايت տա‏ چشم 
آسیب ديده جه اندازه اسث. آن كاه به اين حساب ديه اش پرداخت می شود. و قسامه براين شش نفر است: اگر آن جه از 
بینایی اش از بين رفته یک ششم است» خودش به تنهایی س و گند می خورد و ديه به او پرداخت می شود و اگر آنچه از بينايى 
او از بين رفته یک سوم بینایی اش است. او و مرد دیگری به همراهش سوكند می خورند. و اگر نيمى از بینایی اش است» او 
به همراه دو مرد سو گند می خورد و اگر دو سوم بینایی اش است» او به همراه سه نفر سوكند می خورد اگر ينج ششم بینایی 
اش است» او به همراه چهار نفر سو گند می خورد و اگر همه بينايى اش از بين رفته است» او به همراه ينج نفر سو گند می 
خورد و اگر کسی که با او سو كنك بخورد پیدا نشود و با این حساب بر او سخت شود در این صورت» جز آن چه بر آن 


سو گند ياد کرده» به او داده نمی شود. 


باب گوش: در گوش» قصاص است و ديه گوش, پانصد دینار و در نرمه گوش» دو سوم ديه كوش است و اگر آسیبی به 
شنوایی بخورد. سنجش آن به همان منوالی است که در سنجش چشم بیان شد. با چیز صداداری برای او ایجاد صوت می کنند 
و شنوایی اش اندازه گیری می شود. و قسامه هم بر «Ն‏ همان مقداری است که از شنوایی کاسته شده است؛ همان گونه که در 


مورد بینایی توضیح دادیم. 


باب گیچگاه: اگر گیچگاه آسیب سند و در نتیجه شخص توان توجه نداشته باقن مگر ار بن كه با همه بدن بر گردد» پس 


باب پلک‌های ح چشم: اگر پلک بالا آسیب بیند به طوری که شکاف بردارد يا به يشت بر گردد» ديه اش یک سوم ديه چشم 


ست. اگر از بالا باشد. ولى اگر از يايين «Վեն‏ ديه اش نصف ديه جشم است. 


باب ابرو: و اگر ابرو آسیب ببيند و همه موی آن از بين رود ديه اش نصف ديه چشم است و اگر از مويش مقدارى كم شود 
به همین مقياس محاسبه می شود باب بینی: اگر لبه بینی بريده شود ديه اش پانصد دينار است. اگر سوراخى در آن يديد آید 
پس دو سوم ديه لبه بينى است. يس اگر خوب شد و التيام يافت [هَمْ آمد] و سوراخ و پارگی نماند» پس یک پنجم ديه لبه 
بينى و اگر سوراخ در یکی از دو سوراخ بينى تا بالاى بينى يعنى ديوار فاصل بین دو سوراخ بینی بود» ديه اش یک دهم ديه 


باب لب: اگر از لب بالا يا Հան‏ جيزى بريده شود» بر اساس ديه آن» سهم تعلق می كيرد. 


باب گونه: اگر در گونه سوراخی يديد آيد كه درون دهان از آن ديده شود ديه اش صد دینار و اگر بهبود يابد و التيام بيدا 
كند ولى اثر آشكارى بر گونه بماند» ديه اش پنجاه دینار است و اگر سوراخ در هر دو گونه باشد» ديه اش صد دينار است و 
اگر تيرى در استخوان [كونه] باشد که به كردن هم نفوذ كرده باشدہ ديه اش صد و ينجاه دينار است و اگر نفوذ نكرده باشد 
ديهاش صد دينار است و اگر شکافی در صورت باشد كه به استخوان رسیدہ باشدء ديه اش پنجاه دینار است و اگر در 
صورت. زشتى يديد آورد» ديه اش ديه شكافى است که به استخوان رسيده است و اگر جراحتى باشد كه به استخوان نرسد و 
سپس بهبود يابد و در هر دو گونه باشد» ديه اش ده دينار است و اگر شکافی در استخوان صورت يديد آید» ديه اش هشتاد 
دينار است و اگر از جراحت» پوست از گوشت گونه بیفتد ولى جراحت به استخوان نرسد و آن جه افتاده به وزن یك درهم يا 
بيشتر باشد» ديه اش سی دينار است و در جراحت در سر كه به استخوان رسیدہ و آن همان است که استخوان ها را آشکار 


سازد. چھل دینار است. 


باب زبان: از عالم «Նվ‏ کاظم | عليه السلام درباره مردی پرسیدم که به پسری سیلی زد به گونه ای که پاره ای از زبانش بریده 
شد. لذا آن پسر بعضی از حروف را ادا می کند ولی بعضی را نه. فرمود: حروف الفبا را می خواند. هر اندازه که از حروف را 
خوب ادا کند. ديه ندارد و هر اندازه را كه خوب ادا نمی کند. ملزم به ديه است. پرسیدم: اين چگونه است؟ حضرت فرمود: به 


در نتيجه برای هر حرفی» بخشی از ديه کامل تقسیم می شود و از این مبلغ آن جه خوب بیان می کند. حذف می شود و ملزم 


به باقی است و ديه زبان ديه کامل است. 


باب دندان ها: بدان که ديه دندان ها یکسان است و آن دوازده دندان است: شش تا از بالا و شش تا از پایین. از اين ها چهار 
تا ثنایا و چهار تا انیاب و چهار تا بين ثنايا و انیاب و ديه هر کدام از اين دوازده تا پنجاه دینار و [جمع] آن ششصد յա»‏ است 
و ديه دندان ها که شانزده دندان است» اگر ديه بر پایه بيست و هشت دندان تقسیم شود همان می شود و منظور چهار دسته 
ای است که نام برده شد و دندان های عقل ديه ندارد و تنها کسی که به آن‌ها آسیبی برساند» تفاوت قیمتی چون ارش خراشی 
كه وارد می شود با حسابی که برای هر دندان ببست و ينج չատ‏ در نظر گرفته می شود كه جمع آن چهارصد دینار می شود و 
اگر تا یک سال دندان سياه شد ولی نيفتاد» ديه اش ديه دندانی است که بیفتد و اگر شکاف بردارد ولی نیفتدء ديه اش نصف 


ديه دندان افتاده است و اگر مقدارى از آن بشکند» به همان سبت پنجاه յատ‏ است و همجنين است سياهى شکاف» شکستگی 
ای كه بر دندان ها عارض می شود و به نسبت بيست و ينج دینار است و آنچه از مجموع دندان هاى عقب و جلو از بيست و 
هشت دندان كمتر باشدء ازاصل ديه به مقدار آنچه كمتر است. کم می شود. روايت شده است كه اگر دندان به سياهى تغیبر 


«են‏ در آن شش دينار و اگر به سرخى تغییر كندء يس سه دينار و اكر به سبزى تغییر «ՆՆ‏ یك دينار و نيم است. 


باب سر: ديه جراحت سر اگر به موضحه (بريدن گوشت و ظاهر شدن استخوان) «Վ»,‏ پنجاه دينار است و اگر استخوان ها 
جابه جا شود ديه اش صد و پنجاه دينار است و اگر شکستگی» سر را سوراخ کندہ نامش مأمومه است و در آن یک سوم ديه 
[يعنى] سيصد و سی و سه دينار و یک سوم دينار است. در صورتى كه آب جوشان بر سر ريخته شود و موی سرش را از بين 
ببرد به نحوى كه هيج موئی نروید ديه كامل تعلق می كيرد و اگر قسمتى از مو بروید بر اساس موهایی كه روییده» ديه گرفته 
می‌شود. همه شکستگی‌های سر بر اساس آنچه كه در باره گونه‌ها توضيح (ատա‏ حساب می‌شود. و هر کس سر شخصی را 
بتراشد و و موی سرش نرويدء بايد صد دینار بپردازد و اگر ريش او را بتراشد و دوباره نروید» بايد ديه کامل را پرداخت کند و 


در صورتی که بروید و پس از روییدن بلند شود ديهاى بر او نیست. 


باب ترقوه: اگر استخوان ترقوه بشکند و بدون کجی و عيب جا بیفتد» ديه اش چهل دینار است و اگر ترک بردارد» ديه اش 
چهار پنجم شکسته شدن آن یعنی سی و دو دینار است و اگر استخوان دیده شود ديه اش بيست و ينج دینار است و اگر 
استخوان های ترقوه جابه جا شود ديه اش نصف ديه شکسته شدن آن یعنی بيست دینار است و اگر سوراخ شود. ديه اش یک 


چهارم ديه شکسته شدن آن یعنی ده دینار است. 


باب شانه‌ها: ديه شانه اگر بشکند یک پنجم ديه دست یعنی صد չատ‏ و اگر در [استخوان] شانه ترک ایجاد شود ديه اش 
چهار پنجم ديه شکسته شدن آن [یعنی] هشتاد չատ‏ است و اگر استخوان دیده شود ديه اش یک چهارم ديه شکسته شدن آن 
یعنی بيست و ينج دینار است. و اگر استخوان ها جابه جا شود ديه اش صد و هفتاد و ينج յա»‏ است؛ صد دینار آن برای 
شکسته شدن و پنجاه دینار برای جابه جایی استخوان ها و بيست و ينج دینار برای دیدہ شدن استخوان و اگر سوراخ باشد ديه 
اش یک چهارم ديه شکسته شدن آن یعنی بيست و ينج دینار است. پس اگر شانه خرد شود و کج جا بیفتدہ ديه اش یک سوم 


ديه جان است و اگر جدا شود ديه اش سی յատ‏ است. 


باب بازو: ديه بازو اگر شکسته شود و بدون کجی جا بيفتد» یک پنجم ديه دست» یعنی صد دینار است و جراحت رسیده به 
استخوان» یک چهارم ديه شکسته شدن آن یعنی بيست و ينج յետ‏ است و ديه جابه جایی استخوان هاء نصف ديه شکسته 
شدن آن یعنی پنجاه دینار است و ديه سوراخ شدن آنء یک چهارم ديه شکسته شدن آن یعنی بيست و ينج دینار است و آرنج 


و ذراع [ساق Հա‏ نیز همین حکم را دارد. 


باب مج دست و کف دست: اگر مج كوبيده شود و بی عيب و کجی جا بیفتد» در آن یک سوم ديه دست است و اگر کف 
جدا شود يس یک سوم ديه دست و در جراحتی که به استخوان برسد. یک چهارم شکسته شدن آن یعنی بيست و ينج չա»‏ 
است و در جابه جایی استخوان های مچ» نصف ديه شکسته شدن آن و در سوراخ شدن آن» یک پنجم ديه دست و اگر 


باب انگشتان و بازو و اشجع (ركك يشت دست): اگر انگشت شست قطع شود. یک سوم ديه دست و ديه استخوان بند انگشت 
شست - همان بندى که در سمت کف دست قرار گرفته -51 بدون عيب و كجى جا بیفتد» یک پنجم ديه انگشت شست 
است. و ديه ترك خوردن آن» بيست و شش دينار و دو سوم دينار و ديه جراحتى كه استخوان بند انگشت ابهام از آن ديده 
شود هشت յատ‏ و یک سوم دينار و ديه جدا شدن بند انگشت ابهام ده յԱ‏ و ديه بند دوم از بالاى انگشت ابهام» اگر بدون 
كجى و عيب جا بیفتد» شانزده دینار و ديه جراحتى كه استخوان بند بالا ديده شود چهار دينار و یک ششم دینار و ديه جابه 
جا شدن استخوان هاء ينج دينار است و هر اندازه كه از انگشت ابهام قطع شود به همين نسبت حساب می شود. و در جهار 
انگشت» در هر انگشتی» یک ششم ديه دست يعنى هشتاد و سه دينار و یک سوم յա»‏ وديه شكسته شدن هر بندى از جهار 
انگشتی که كنار کف دست است. شانزده ատ‏ و یک سوم دینار است؛ و در جابه جا كردن استخوان های انگشتانء هشت 
دینار و یک سوم دینار و در جراحتی که استخوان های انگشتان را نشان می دهد. چهار չա»‏ و یک ششم دینار و سوراخ 
كردن آن چهار دینار و یک ششم յատ‏ و در جدا كردن آن ينج յատ‏ و ديه بند میانی از چهار انگشت. اگر قطع شود پنجاه و 
ينج دینار و یک سوم دینار و در شکسته شدن آن» يازده دینار و یک سوم دینار و در شکاف برداشتن آنء هشت دینار و نیم و 
در جراحتی که استخوان را آشکار سازد. یک دینار و دو سوم دینار و در جابه جا شدن استخوان هایش» ينج յատ‏ و یک سوم 
دینار و در سوراخ شدن, دو دینار و دو سوم دینار و در جدا شدن» سه دینار و دو سوم دینار و در بند بالای چهار انگشت. اگر 
قطع شود بيست و هفت دینار و نيم و یک چهلم չա»‏ و در شکسته شدن آنء ينج ատ‏ و چهار پنجم دینار است. و اگر ناخن... 
های انگشت شست دو دست به گونه ای آسیب ببیند كه هزینه ای ایجاد کند در هر کدام از آن دوء یک سوم ديه ناخن های 
دست است و ديه ناخن های هر دست. دویست و پنجاه دینار است و یک سوم آنء هشتاد و سه յատ‏ و یک سوم دینار است و 
ديه چهار انگشت در هر دست» صد و سی و شش است که یک چهارم آنء چهل و یک دینار و دو سوم دینار است. و ديه 
ناخن های دو پا نیز همین گونه است و روایت شده است ԿՏ‏ در هر ناخنی سی دینار است و عمل ما در ديه ناخن ها در دو 


دست و دو پاء هر کدام» سی دینار اشتا: 


باب سينه و يشت و كتف ها و دنده ها: اگر سینه بشکند و هر دو شق آن کج شود ديه اش پانصد յատ‏ است. و ديه یکی از 
دو شق سینه اگر خم شود دويست و پنجاه دینار است و اگر سینه و دو شانه» تا شود ديه اش با دو کتف. هزار دینار است و 
اگر یکی از دو كتف تا شود و سينه هم شکاف بردارد» ديه اش پانصد յատ‏ است و ديه جراحتی که در سينه» سفیدی استخوان 
را آشکار کند» بيست و ينج دینار است و اگر به یک سو کج شود و فرد نتواند به سوی دیگر بگردد» ديه اش پانصد دینار 
است و اگر ستون فقرات بشکند و بی عيب جا بیفتد» ديه اش صد دینار است و اگر كج شود ديه اش هزار دینار است. و در 
استخوان های دنده پهلی آن‌ها که در كنار قلب است - اكر یکی از آن‌ها بشکند - ديه اش بيست و ينج دینار و نيم است و 
ديه جدا شدن استخوان هایش» هفت չատ‏ و نیم است و اگر جراحتی بردارد که سفیدی استخوان آشکار شود ديه اش یک 
چهارم ديه شکسته شدن است و سوراخ برداشتن هم مانند همین است. و در استخوان های دنده پهلو که در كنار دو بازوست؛ 
ديه هر استخوان دنده اگر بشکند ده دینار است و اگر ترک بردارده هفت دینار و ديه جابه جایی استخوان هایش ينج ջատ‏ 
جراحتی که استخوان دنده را آشکار سازد. ديه اش یک چهارم ديه شکسته شدن استخوان دنده یعنی دو ատ‏ و نیم است و 
اگر یک دنده سوراخ عمیق بردارد» ديه اش دو دینار و نيم است و در معیوب شدن آنء اگر بهبود یابد» صد و بيست و ينج 


دینار اس 


باب شكم: در جراحتى كه در درون نفوذ كرده و جركين شده. یک سوم ديه جان يعنى سيصد و سی و سه و یک سوم دینار 


است و اگر از هر دو طرف سوراخ يديد آید ديه اش چھارصد و سی و سه յատ‏ است. 


باب ران: اگر بالای ران [لگن] بشکند و بدون كجى وعيب جوش بخورد» یک پنجم ديه پا يعنى دويست دینار است و اگر 
بالاحی ران شکاف بردارد» جهارينجم ديه شكسته شدن ران است و اگر سفيدى استخوان بر اثر جراحت آشكار شود یک 
جهارم ديه شكسته شدن بالاى ران است و اگر استخوان هايش جابه جا شود صد و هفتاد و ينج دينار است و ديه جدا شدن 


بالای ران سی دینار است و اگر كوبيده شود و كج جوش بخورد» یك سوم ديه انسان است. 


باب آلت تناسلى و بيضدها: ديه دو بیضے هزار دينار است و روايت شده است كه: یکی بر دیگری برترى دارد و آن كه 
برترست - به دليل اينكه فرزند از او درست می شود - بيضه چپ است و اگر بزركك شود و نتواند راہ رود مگر به گونه ای كه 


به دردش نمی خورد» يس ديه اش چهار پنجم ديه انسان يعنى هشتصد دينار است. در آلت تناسلى مرد. هزار دینار است. 


باب ران‌ها: ديه دو ران» هزار دينار است. ديه هر كدام از این دو پانصد دينار است و اگر ران بشكند و بدون كجى و عیب 
جوش بخورد» یک پنجم ديه يا يعنى دويست دينار است و اگر ران كج شود ديه اش یک سوم ديه انسان است و ديه شكاف 
برداشتن ران» جهار پنجم ديه شكسته شدن آن است و اگر زخمى Վեն‏ كه خوب نمی شود پس یک سوم ديه شكسته شدن 
ران است و جراحتی كه سفيدى استخوان را آشکار سازد. یک جهارم ديه شكسته شدن ران است. 


باب زانوها: در دو زانوه اگر بشكند و بی كجى جوش بخورد» یك پنجم ديه پا است و اگر ترک بردارد» ديه اش جهار پنجم 
ديه شكسته شدن آن است و جراحت زانو كه سفيدى استخوان را آشكار کند. یک جهارم ديه شكسته شدن آن است و ديه 
جابه جایی استخوان هاى زانو صد و هفتاد و ينج دينار است و ديه سوراخ شدن عميق در زانو» یک جهارم ديه شکسته شدن 


آن است و اگر زانو خرد شود و کج 5575 یک سوم ديه انسان و اگر دررفتگی رخ دهدء سی յԱ»‏ است. 


باب ساق‌ها: اگر دو ساق پا بشکند و بی کجی و عیب جوش بخورد. در هر دو دویست ա»‏ است و ديه شکاف برداشتن آن» 
چهار پنجم ديه شکسته شدن آن است و جراحتی که در ساق. سفیدی استخوان را نمایان سازد» یك چهارم ديه شکسته شدن 
آن است و در جابه جایی استخوان های آن نیز مانند اين است؛ یعنی یک چهارم ديه شکسته شدن آن و در سوراخ شدن عمیق 
«ՅՆ‏ یک چهارم از ديه جراحت ساق که به سفیدی استخوان برسد و آن بيست و ينج دینار است و زخمی که در ساق خوب 
نمی شود سی و سه دینار و اگر ساق کج شود یک سوم ديه انسان و در برآمد گی روی پا و خود قدم اگر برآمد گی روی پا 
خرد شود و بدون کجی خوب شود یک سوم ديه انسان و پا؛ اگر بشکند و بدون کجی خوب شود یک پنجم ديه جان» و 
ديه جراحت رسیده به سفیدی استخوان» یک چهارم ديه شکسته شدن آن و در سوراخ شدن ساق» یک پنجم ديه شکسته 


شدن است و در سوراخ عمیق يبدا كردن آن» یک چهارم ديه شکسته شدن است. 


باب انگشتان پا و عصبی كه پا در آن است: ديه در ينج انگشت կ‏ مشابه آن ديه ای است که در انگشت شست و بندهای 
دست است. ديه ياى فلج مانند ديه ياى سالم است و در انگشتان زائد و نافص. دبه‌ای برای آن յատ‏ نشده است و ديه از آن 
ساقط گردیدہ است. 


باب ديه نفس: ديه تفس هزار دینار است و ديه نقص تفس» حکمش ايح است که تفس های كامل حساب شود و زمانی 
شمرده شود. سپس نفس های ناقص حساب شود و به اندازه تفس های ناقص ديه داده شود -. فقه الرضا : ۴۲ - ۴۴ - 


* | تر جمه | 


«f» 


شىء [تفسیر العياشى] عن ابن ՉԱ‏ عَنْ أبى عد մը‏ عليه السلام قال: Ա.‏ آمیز «անց‏ عليه السلام 220145 | )5 اشتوصل 
انه ی الابل مائون مه و نون بنت 1918 عشژون بنت مَخاض و شون ان لبون ذكر [ذکرا] و دی الین إذَا فقث 2 

حَمْسُونَ من الاببل و ديه کر ال کے ہب الخطا دون الغ و جنک و اڑل و 
ԵՀ Վաղ‏ ےہ ہت ن اطع فجذعث شون ین اب قال و تا كانَ مِنْ دیک 


25 ال 
ین مجزوح أؤ تلکیل ف هکم به ڏوا աճն մԱ‏ به ام ال و من لع بعکم ہما رل اله ولیک هم الکافزون © 


* | ترجمه آتفسیر عیاشی: ابن سنان از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: امي رالمؤمنين عليه السلام درباره ديه بینی» 
اگر از بن كنده شود به صد شتر حکم داد: سی ماده شتر سه ساله و سی ماده شتر كه مادرش شيرده باشد و بيست ماده شتر که 
مادرش حامله باشد و بيست شتر نر دو ساله. و ديه چشم» زمانی كه از جا در آورده شود پنجاه شتر است و ديه آلت مرد اگر 
از حشفه قطع شود صد شتر است. در صورتى که از روى خطا Վեն‏ نه از روى عمد؛ و همجنين ديه يا و نیز ديه دست اگر قطع 
شود ينجاه شتر است و همجنين ديه كوش اگر قطع و جدا شود ينجاه شتر است. حضرت فرمود: هر جراحت يا عقوبتى كه 
باشد» دو نفر عادل از شما بدان حكم می كند؛ منظور» امام است. حضرت افزود: و آنان که به احكامى كه خدا نازل كرده 


حکم نمی کنند» کافرند. -. ته تفسير عياشى ۱: ۳۲۳ - 
٭| تر جمه | 
«ծ»‏ 


شىء [تفسیر العياشى] عَن ابن ԺԵ‏ عَنْ أبى عَوْدِ الله عليه السلام قال: ديه الأنْفٍ إذا اش توصل 2Ն‏ من الابل ՀՅ թյ աժ)‏ 


مشود من լմ‏ و الیدُ Հոթ Ել‏ حَمْسُونَ من մ‏ و فى الذّكر إا قطع իմ շո ՀՆ‏ 5143 ادا جَذِعَتْ حَمْسُونَ 
ص: ۴۲۰ 

۱- ۱. فقه الرضا: ۴۴ 

۲- ۲. فقه الرضا: ۴۴. 


۳ ۳. فقه الرضا: ۴۴. 


۴ ۴. تفسیر العیاشق ج ١‏ ص ۳۲۳. 


من الاببل و ما کان من «ՏՀՏ‏ جُرُوحا دُونَ المَثلات و الطب و هه - يكم به ذو عذل منکم- و من لغ ՀՏՀ‏ ہما Վո‏ 


- 


٭[ترجمہ]تفسیر عياشى: ابن سنان از امام صادق عليه السلام روايت 65,5 كه فرمود: ديه بينى اگر از بيخ كنده شود صد شتر و 
چشم اگر درآورده شود ينجاه شتر و دست اگر قطع شود صد شتر و آلت تناسلى اگر قطع شود صد شتر و كوش اگر قطع شود 
پنجاه شتر است و هر جه از نوع جراحت باشد و نه عقوبت ها و انگشت و مانند آنء دو نفر عادل از خودتان بدان حكم کنند و 
آنان كه به احكامى كه خدا نازل كرده حكم نمی کنند کافرند. -. تفسير عياشى ۱: ۳۲۴ - 


* | ترجمه ] 


«$» 


ԱՐՏ 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: աջ‏ 621 1235 مه ین اابل و ծոռ լմ)‏ انب و فی الْجرَاححاتٍ فی 

ամ‏ لت اليه و می ایی بع لوف و کیک فی 3281 ای تلع ام دماغ و لفل عمش عشره و من ی 
ہے ے نے ہت ا 0 
حَمْسٌ من էմ‏ و ديه 01ھ عِشُرُونَ من ամ:‏ و قال տտ‏ 21 بَض رب Լր‏ فتطرخ «ն եյ‏ عشرّون ա»‏ فان 
58Նա» 8225 2422:‏ کانث مضه عليه تون Նա»‏ ان کانث عظامً 13« 0451( 

**[ترجمه آفقه الرضا: ديه بينى اگر از بيخ كنده شود صد شتر است و اگر دست قطع شود پنجاه شتر است. در جراحت‌هایی 
جائفه كه در درون نفوذ كرده و در مأمومه كه به درون مغز دست يافته است» یک سوم ديه است. و در شکستگی مُنقلهء پانزده 
شیر اس وآ ن رغسی ام كه انتسکوان ենա‏ جابه جا فى աե‏ و کر նան‏ هاي که استكران را آشکار ساؤد و یا 
نزدیک به آشکار شدن «Լեն‏ چهار شر و شکستگی موضحه» شکستگی‌ای است که استخوان را آشکار չո‏ كند. و ديه دندان: 
بنج شتر و ديه انگشت بيست شتر است. امام باقر عليه السلام در باره مردی که زن را می زند و زن نطفه را می اندازد؛ فرمود: 
بر مرد Հաա‏ دینار است و اگر آن را که می اندازد علقه باشده بر مرد چهل յա»‏ و اگر مضغه باشد» بر مرد شصت دینار و اگر 


استخوان باشد» بر مرد تمام ديه است. - . فقه الرضا : ۷۷ - 
թու‏ جمه | 


«» 


- 
ع 


աթ: لی کم لقعم وه‎ ۶ ա... 
(-Շ هی تمانی و عِشْرُونَ‎ ալ ճայ 


2 28 عَشْرَۃ فى مقادیم Համ‏ عشره تا فى مواخیره فعلی هَذَا 4258 »2 Նան‏ 4.6 کل »7 مِنَ الْمَقَادِيم | کیرٹ 


کلم آذ ا لس و نے تہ ومع و 
ای و عشریی سنا لا ی له و ما ص فا وب لَه و նամա‏ كاب عَلِىّ عليه السلام (). 

ترجمه ]اختصاص: حکم بن عتيبه گوید: به امام باقر عليه السلام گفتم: خدا خیرت دهد» بعضی از مردم در دهان شان سی 
و دو دندان است و بعضی بيست و هشت دندان. ديه دندان ها به جه اندازه دندان تقسیم می شود؟ فرمود: آفرینش دندان همان 
بيست و هشت دندان است؛ دوازده دندان در جلو و شانزده دندان در قسمت آخر دهان. ديه دندان ها بر اين ան‏ تقسیم می 
شود. ديه هر دندان» اگر از جلو بشکند و از بين برود» پانصد درهم است و این ها دوازده دندان است که ديه اش شش هزار 
درهم می‌شود و دیه هر یک از دندان‌های آسیاب )5 بشکند) تا از بين برود» نصف ديه دندان‌های جلو است. پس در هر 
دندانى كه بشكند تا از بين برود دویست و پنجاه درهم است؛ که اين دندان‌هاء شانزده دندان آسیاب است و جمع ديه آن‌ها 
چهار هزار درهم می‌شود. بنابراین ديه همه دندان های جلو و عقب. ده هزار درهم است و تنها ديه برای همین هاست و بیش از 
پیست و هشت دندان ده ندارد و اگر کمتر از بست و هشت دندان بود باز مقدار کس ديه ندارد. این گوثه ما در کتاب 


امیرالممنین على عليه السلام يافته ایم. - . اختصاص : ۲۵۴ - 


۱-۱. نفس المصدر ج ۱: ۳۲۴. 
۲- ۲. فقه الرضا ص ۷۷ 

٣‏ ۳ زیاده من المضدي 

۴ ۴. الاختصاص ص ۲۵۴. 


على խար‏ ضابع أذ تَقَصَ ین عشر فا دة 11108 یا عکم له الى قِمتْ علا 41 ա այա‏ ما زَاءَ 
ոյ‏ تا ية له و عشره آضابع  յթ»‏ فما را اؤ فص لا دی و فی کل լալ‏ من آضایع ینف دهم و فی كل 
إضبع ِن أَصَابع յյ‏ 0« دهم و کل ما کا فبا مَل յը‏ ال ندیه لصاح (1). 


**[ترجمه آحکم بن عتیبه گوید: از امام باقر عليه السلام درباره انگشتان دو دست و انگشتان دو پا پرسیدم: نظر شما در موردی 
ی و 
ديه بر پایه آن تقسیم می شود ده انگشت در دست است و هر جه بیشتر باشد يا کمتر ديه ندارد و نيز ده انگشت در دو پا و 
بيشتر یا کمتر» ديه ندارد و در هر انگشت از انگشتان دو دست. هزار درهم است و در هر انگشت از انگشتان دو ياء هزار درهم 
است و هر جه از انگشتان ناقص و فلج «Վեն‏ یك سوم ديه انگشتان سالم را دارد. - . اختصاص : ۲۵۵ - 


* | تر جمه | 


«Ֆ» 


- - - 
۳۳ ն 2 


«Տ Լա‏ قَضَى ա‏ لمژینین عليه السلام 238153 و أَجْبرهُ علی إِمْساكهًا. 


իչ:‏ ترجمه |مقصد الراغب: داورى امير المؤمنين عليه السلام در باره مردى كه آلت زنش را بريده بود اين بود كه او را وادار به 


پرداخت ديه و نگاهداری (طلاق ندادن) زن كرد. 
* | تر جمه | 
«ն»‏ 


و قَضَّى عليه السلام فى جار تین ۳۳ العام افص وَاحدَة الْأَخْرَى بِإِصْمَعِهًا կոն‏ الْمهْرَ անչ)‏ و Սն‏ تَمسّكوا بَضانی حَنَّى 
لوا رَشول الله صد لله عليه و آله 524 Ա‏ .123185 :4107 صلی الله عليه و آله قَنَارُوا یه َوه ع دیتهم 


اختبی 2855 عليه تُم 114106 فضی بینکما ِن سا الله دی جل من موم نا قد قَضَى فی دک بقَضَاءٍ ال صلی الله عليه 
و آله و كما فی ա‏ عليه السلام َرشُوا۔ 


**[ترجمه |اميرالمؤمنين عليه السلام درباره دو دختر كه به حمام رفته بودند و يكى دیگری را با انگشتش افضا كرده بود» حكم 
داد و مهر را بر خود او لازم کرد و فرمود: اين قضاوت را از من داشته باشيد تا پیامبر صلی الله عليه و آله را ملاقات كنيد و 
ايشان ميان تان قضاوت كند. آنان با رسول خدا صلى الله عليه و آله برخورد كردند. به سوى ايشان شتافتند و جريان خويش را 
بر ایشان كفتند. حضرت عبايى را كه بر دوششان داشتند به خود پیچیدند. سپس فرمودند: من ميان تان قضاوت می كنم 
انشاءالله. مردى از آن قوم صدا زد كه اميرالمؤمنين على عليه السلام در اين مورد به گونه ای قضاوت كرد. حضرت فرمود: 
درست همان گونه است كه على عليه السلام قضاوت كرده است. يس آن‌ها رضایت دادند. 


#* | ترجمه | 


«1» 


الَيدائد: ہج تر وت ه انان ففیهعا الذَّيَهُ کاملهٌ و فی ա-ն‏ مِنْهُمَا «ԱՀա:‏ 


۳ی01 ԱՐՑ‏ درم و 18241253 :2012« 42:50 تمك الْمَاء و 24125« ոմ‏ تن 
35 45 اليك ری ا الیل اث ری منْھا մշ‏ و 8 ամ‏ فيه الْقَوَدُ د إا أن وی «ՅՆ‏ و ثل ԱՀԱ‏ الدَيه و ամ‏ هُوَ 


Է" 


ہہ ے 


و 
- 2 
ء ۶ ه 5 7 رم مج 2 و 2 


أذ رید الول شيا عیرست شیا کیب کیره و بقلم مات بئة ان عدي و وه لک 
տար 51 Դ մամշ, մեմ‏ نے ہے ամս‏ ث علیه الْصِنَهُ و 
الدَّيَهُ علی մ Լեւ‏ فاته من E‏ وَعَلَى Լեւ‏ الم الف شاو و على کاب الَْقَرَهِ Ան‏ بَقَرَهِ و علی تج Եմ‏ 
ال ջե»‏ و علی أضكاب ժշ)‏ عَشَرَهُ 21 دكم و فى الْنطفَهِ 22 ون ديكارا و فی ճն‏ 


ص: ۳۳۲ 


.۲۵۵ الاختصاص ص‎ .١ -١ 


2 


382 هیارا و فی اض خو ول Սա»‏ و فى բեմ‏ مانو ديار ادا کیتی ՀեՀ)‏ | حم فما تم هی ՅՆ‏ ّى Բ:‏ ل 6 


Հոմ. վք‏ كَاملَهُ و الاشتهلال الصّوْتٌ و Յի ծեն‏ مد Հար‏ علیها (տա «ա‏ و عِشْرُونَ سا ار ہی թա‏ الم و 


2 


عشرة فى Հայրն‏ کل سی بن թայ‏ | كبر علٌی «ՀՅ‏ مشود د ԽԵ»‏ راو »2 کل 52 مِنّ الم خر ذا کسیر عتّی يَذّهَبَ 
لی اضف من دیه ոյա‏ مه وشوو بارا يکود لک أَلْفَ ویر յ բամ:‏ بالْعَدِدِ و لَكنْ بر 0۵ 
و بجاو بقیعه الس وه 2 ول نفل را الذي و آکن նմ‏ مك اله 153 քնան) մորի‏ و وی و 
وَلَدُ لا تمائمائه وم (۱). 


**[ترجمه ]هدای : هر عضوی که در انسان یکی از آن است. در آن ديه کامل است و هر جه در انسان از آن دوتاست. در هر 
دو یک ديه کامل و در یکی از آن دو نصف است به جز لبهاء زیرا ديه لب بالا چهار هزار درهم و ديه لب يايين شش هزار 
درهم از این جهت که لب پایین آب را نگه می‌دارد؛ و ديه بيضه Հայ‏ یک سوم ديه و ديه بيضه چپ دو سوم ديه است زیرا 
از بيضه چپ فرزند تشکیل می‌شود. در قتل عمد قصاص است مگر اينكه به ديه راضی شوند و در قتل خطا ديه تعلق می گیرد. 
թ‏ عمد اين است که شخص چیزی اراده کند و انجام دهد و قتل خطا اين است که شخص چیزی را اراده کند اما به چیزی 
دیگری بزند؛ و اگر مردی بر مرد دیگری سیلی بزند و در اثر آن ضربه بميرد» Թ‏ عمد است و ديه قتل خطا در طول سه سال 
به عاقله پرداخت می‌شود و ديه قتل عمد از مال قاتل در طول یک سال پرداخت می‌شود و عاقله ديه را بر عهده نمی كيرد مگر 
اینکه شاهد داشته باشد. ديه بر صاحبان شتر» صد شتر و بر صاحبان گوسفند هزار گوسفند و بر صاحبان گاو Հայտ‏ گاو و بر 
صاحبان طلا هزار دینار و بر صاحبان نقره ده هزار درهم است. و ديه نطفه بيست دینار و ديه علقه چهل دینار و ديه مضغه 
شصت دینار و چون استخوان جنین تشکیل شود دیه‌اش هشتاد دینار است و چون گوشت بر استخوان پوشیده شود صد յատ‏ 
ديه تعلق می گیرد. اين յատ Վ.»‏ باقی است تا اينكه كودكك با صدای بلند بگرید» و ջե)‏ كه گریه کرد ديه کامل به او تعلق 
می گیرد؛ و استهلال به معنای صدا است. دندان‌هایی که ديه بر آن تقسیم می‌شود بيست و هشت دندان است. دوازده دندان در 
جلوی دهان و شانزده دندان در آخر دهان است. ديه هر یک از دندان‌های جلو اگر بشکند تا آنکه از بين برودہ پنجاه دینار و 
ديه هر یك از دندان‌های آخر دهان اگر بشکند تا آنکه از بين برود» نصف دندان‌های جلو است که بيست و ينج دینار می 
باشد که در مجموع هزار دینار می‌شود. آزاده در برابر برده کشته نمی‌شود «ՏԱ‏ بايد ديهاش را بپردازد و ديه برده بهای اوست 
و بهای برده از ديه آزاده تجاوز نمی کند. و مسلمان در برابر 285 کشته نمی‌شود بلکه از او ديه گرفته می‌شود و ديه یهودی و 


مسیحی و مجوسی و فرزند ն)‏ هشتصد درهم است. - . هدای : ۷۷ - ۷۸ - 
* | تر جمه | 


باب ۳ ديه الجنين ց‏ قطع رأس الميت 


لى» [الأمالى] للصدوق این الوليدِ عَن Այ‏ عن ابن مغرو عن ابن 7128 فضاله عَنْ նի‏ عَنْ مُحَمّد بن مشرلم عَنْ أبى 


جَغفر 517 عليه السلام قَالَ: : Ն:‏ بعت رَشول الله صلی الله عليه و آله الد بی մա մյա‏ لهم ب نو الْمُصْطَلِقٍ من يَنى جُذَبْمَهَ 
و کال و ب وی نی ն‏ حه فیاجاجله فلا ورد عیهم كانوا سذ أَطاعُوا ر ون الله صلی الله عليه و آله زد 
կ Հ.‏ فا ورد علیهم :16 مر مایا ای بالصّلاه فص لی و لوا ԱՅ‏ كانَ لاه ار | ماه ناکی فحه ی و صلا تم 
کر نت شي اد تقو أب , تع و وق سل ادع آله رعاو پا رع غاا ن 
դժ չն յյ‏ عليه السلام ալյանս Բ Այ‏ برا աա «շա‏ 2 01.171 ثم 68 علی رَسُولٍ الله صلی الله عليه 
و آله بر ]و متاخ ամյա‏ عليه السلام باعل انْتِ نى Ե: շա պաննոն տեան‏ 


ص: ۳۳۳ 


۷۸ الهدایه ص ۷۷ و‎ .١ -١ 


- 


բ‏ رک عليه السلام Հեմ մա տամ‏ عل «Եե լութ‏ تخت ميك գր լեն‏ عليه السلام այան‏ هم عکم 
یه بتکم الله لا زجع ی الب صلی الله عليه و آله قال یا لی թմ‏ با مت ال يا سول الله 52125 غیت لکل 
کم وه و لکل جني 18382 تال مالا و فص لث مى قط أ գրան‏ بيلق کاب و جل ژعراتِھم و ակամա‏ 
ا عَطَبْدٌهُعْ لروعه سا هم و فرع انهم 1-87« معى قضله اطع اما لو و لما ا َعلمُونَ و فضلث می Հն ԱՑ‏ 
252 عيكك یا رز سول الله ََالَ صلی الله عليه و آله يا عَلِيُ 8 لیزضوا 412222 عَلکک يا عَلی տա ն իայ‏ 


ور 2 


ارود من مُوسَى إلا أنه ئا بی տտ‏ 


٭٭#[ترجمه ]امالى صدوق: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روايت كرده که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله خالد 
بن وليد را به سوى قبیله د بنى المصطق از تيره بنى جذیمه فرستاد و ميان بنى جذیمه و خالد و بنى مخزوم كدورت و كينه ای 
در جاهليت بود. چون خالد بر آنان درآمد» آنان پیش از اين به رسول خدا سر طاعت سيرده بودند و نوشته ای هم از رسول 
خدا گرفته بودند. ولى چون خالد آمد» دستور داد تا منادى ندا دهد. منادى نداى نماز داد. خالد و آن جماعت نماز خواندند. 
تین پیش و ہت 

اد. لشکر از هر سو به آنان حمله کرد كشت و آسیب زد. آنان مکتوبی را که از پیامبر گرفته بودند جستجو کردند. آن را 
ԱՅՆ‏ و نزد پیامبر آوردند و گزارش کار خالد را به پیامبر صلی الله عليه و آله دادند. حضرت رو به قبله ایستاد و سپس فرمود: 
خداياء من از کاری که خالد بن ولید کرده» بیزاری می جویم و به تو يناه می برم! امام باقر عليه السلام فرمود: يس از آنء [از 
جایی | شمش طلا و وسایلی برای پیامبر صلی الله عليه و آله رسید. حضرت به امیرالممنین على عليه السلام فرمود: ای على» نزد 
بنى جزیمه از قبیله بنی المصطلق برو و آنان را در ارتباط با کاری که خالد کرده است. راضی ساز. سپس پیامبر صلی الله عليه 
و آله پاهای [مبا رک ] شان را بلند کردند و فرمودند: ای علی» حکم اهل جاهلیت را زیر دو Հակ‏ بگذار. پس از آن» حضرت 
على عليه السلام نزد آنان آمد و چون به آنان رسیدء درباره آنان طبق حکم خدا حکم داد. چون نزد پیامبر با زگشت» حضرت 
فرمود: ای علی» گزارش کاری را که کرده ای» به من بده. امیرالمومنین على عليه السلام گفت: ای رسول خدا؛ ديه هر خونی 
را دادم و برای هر جنینی یک برده دادم و در برابر هر مالی» مالی را پرداختم. ولی باز اضافه ای نزد من بود؛ آن را در برابر 
ظرف آب خوری سگ شان و چوپانان شان دادم و باز اضافه در نزدم بود؛ آن را برای ترس زنان شان و ترس فرزندان شان 
دادم و باز اضافه ای نزدم بود» آن را برای هر جه می دانستند و نمی دانستند» پرداخت کردم و باز اضافه ای پیشم بود؛ آن را به 
آنان دادم تا ای رسول خداء از تو راضی شوند. حضرت صلی الله عليه و آله فرمود: ای չն‏ آيا به آنان دادی تا از من راضی 
شوند؟ ای علی» خدا از تو راضی باشد. تو در ارتباط با من به منزله هارون نسبت به موسی هستی؛ تنها اين که يس از من 
پیامبری نیست. - . امالی صدوق : ۱۷۳ - 
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3114 «եմ «ան اشتهل‎ տն عتی یشتهل‎ չն» 4654 ماو يارا و ذا کسی‎ բեժ نون دِیتاراً و فی‎ «ՅՅ 


7 էլ 


- 


وش یت مو وو حرج فى لط عار م قال فی ատելու‏ 
» و :5 28.2 


Ատ նն: 87215328 ԱԱ աաա յամի‏ قال مه و عشعون Հմ նտ‏ 2256 قال تماد و 
8575 اضف 14 ո աշն‏ بصیز 22 22182583 աի‏ 
مود 


- 


عم ون دیّارا فلت فخشد قال ا دینار 


2 وه مرس 2 


ك ون ريب لق مضه 51« կաա այան‏ م اف کیا أو ծ‏ دیتارا و إِنْ 36 85 
«ՏԱՏ‏ من الْجَوْفٍ فلا ն‏ ء ՆՆ Հ.‏ وه یک نو 


Աաաա 9۳‏ اتان 898513 եյ‏ و اضر فلت فا مش մ 042 աաա»‏ 
نما 28 12« մեռ:‏ 


ص: ۴۲۴ 


۱- ۱. آمالی الصدوق ص ۱۷۳. 


ا دعب Ա.‏ فکلما Տա‏ زبد حى 18 525 28 فَإِنْ رأث فى المض که ուա լե‏ رک پیش 1 إعظما یابسا] قال اد 


- 


225 :2 تلع انی فلك فان կոտ‏ 1۳ م لَحما قال «ԱՅ‏ إِلَى 


إل 
- 
- 


چھ سب 
۱ 
` 
` 
Ն‏ 
7 
1 
` 
` 


- 


او متا قال թ ՎԱ‏ إِذَا ب أزبعة آشهر Յամ այա‏ 


279صو ھی نا اسان من شلاله مِنْ طین * تم մեշ:‏ نْطَفَهٌ فی قرار عکین» - . مۇمنون /۱۱ ۱۲ - تا این 
فرموده: :م ՀԱՅ‏ لته - . مؤمنون /۱۳ - ۱۴ ات ار شود سرک 
دگر گونی» ديه مخصوص به خود را دارد. ديه نطفه بيست دینار است و ديه علقه» چهل յատ‏ است و ديه مضغه شصت دینار 
است و ديه جنین که استخوان او شکل گرفته است. هشتاد دینار است و وقتی که استخوان او با گوشت پوشانده شود ديه اش 
صد չա»‏ است تا زمانی که متولد نشده است و چون متولد شود و گریه کند. ديه اش ديه یک انسان کامل است. پدرم از 
سلمان بن خالد روایت کرده که او گفت: از امام صادق عليه السلام پرسیدم: اگر در نطفه سقط شده یک قطره خون باشد 
(چه مقدار ديه تعلق می گیرد)؟ فرمود: برای یك قطره» یک دهم ديه نطفه است؛ پس ديه آن قطره. بيست و دو دینار می شود. 
گفتم: اگر دو قطره باشد؟ فرمود: بيست و چهار دینار. گفتم: اگر سه قطره باشد؟ فرمود: بيست و شش دینار. گفتم: اگر چهار 
قطره باشد؟ فرمود بيست و هشت دینار و ديه ينج قطره» سی دینار است. و هر جه بيش از نیم باشد» حسابش بر همین منوال 
است. تا اين که به علقه تبدیل شود که ديه آن چهل دینار است. پرسیدم: اگر نطفه خون آلود خارج شود حکم آن چیست؟ 
فرمود: اگر خون پاک باشد علقه است و چهل չա»‏ ديه دارد» ولی اگر خون سياه باشد که از خون داخل رحم است» ديه ای 
بر او نیست و تعزیر دارد. ابو شتبل پرسید: اگر در علقه چیزی شبیه رككها و يا گوشت «Լեն‏ جه حکمی دارد؟ فرمود: ديه آن 
یک دهم ؛ یعنی چهل و دو دینار است. ابوشبل گفت: یک دهم از چهل չա»‏ که չատ չկ»‏ می شود؟ فرمود: نه» مقصودم 
یک دهم از ديه مضغه است؛ زيرا که یک دهم آن رفته است (سقط شده است). و هر قدر که جنین مرحله بیشتری از رشد را 
طی کند. ديه اش نيز بیشتر می شود تا اين که برسد به شصت دینار. عرض کردم: اگر در مضغه چیزی شبیه به گره ای از 
استخوان ديده شود چه؟ فرمود: آن استخوان است که در ابتدا و آغاز امر ديه آن چهار دیناره است و هر جه زياد شود. ديه 
آن نيز چهار ատ‏ چهار دینار زیادتر می شود تا اين که به هشتاد յատ‏ برسد. پرسیدم: اگر گوشت روی استخوان را پوشاند 
جه حکمی دارد؟ فرمود: همان طور ديه اش زیادتر می شود تا اين که به صد دینار برسد. پرسیدم: اگر کسی ضربه ای بزند و 
کو دک سقط شود و معلوم نگردد که زنده بوده يا نه (روح در او دمیده شده يا نه) جه حکمی دارد؟ فرمود: هیهات» هیهات؛ 
ای اباشبل! چون جنین به چهار ماهگی خود برسد؛ روح زند گی در او دمیده می شود و دیه لازم مىآيد. -. تفسیر قمی ۲: 
۹ 


0 1 تر جمه | 
«Է»‏ 


و فی رِوَايَه 5 الجَارُودٍ عَنْ أبى جغقر عليه السلام: فی قَوْله م ատա 21:41 նե աա‏ 
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**| ترجمه آدر روايت ابو جارود از امام باقر عليه السلام روايت كرده است كه آن حضرت در تفسير آيه: 


فرمود: مقصود دميده شدن روح در جنين است. - . تفسير قمى ۲ : Վ.‏ 
թու‏ ترجمه | 


«f» 


2 ء [علل الشرائع] عن محمد محمد յամ‏ عنِ մն‏ عن ان اشم عَنْ عُمَرَ بن عانعن ب تغض آطحخابه عن աթ‏ بن خَالِدٍ 
յաթ Աաաա ի‏ إا ربث أَمُهُ فع قط من بطیها قعل أن ينا فيه الڑوخ ماه ديار فهی 25322227 
«ա‏ إا فطاع رأ و شق بط کنیس ھی 11259 وله شون اوه لت و مرا արտ‏ 012 81 الْجَنِينَ )2 مشتفبل 


وی تفع و 7 00 رت մն‏ به فد وق کارت دته 11-48 يره بُح Հմայակ‏ 


- 


أَبوَابُ لیر مِنْ 1512 دک (۳ 


իո:‏ ترجمه |علل الشرايع: حسين بن خالد از موسى بن جعفر عليه السلام روايت كرده است كه فرمود: ديه جنين اگر مادرش 


ضربه بخورد و جنين از شكم او ساقط شود - يد پیش از آن كه روح در آن ايجاد شود - صد دينار است و آن برای وارثان جنين 
است. و ديه مت اگر سرش قطع شود و شكمش شكافته شود برای وارثان میت نيستء و تنها اين ديه برای خود میت است نه 


وارثان. يرسيدم: فرق ميان اين دو جيست؟ حضرت فرمود: جنين جيزى است كه آیندہ دارد و اميد به سوددهى او می رود ولى 
اين میّت. رفته» گذشته و منفعتش از بين رفته است و چون پس از وفاتش مثله شود ديه ՎԵ‏ برای خود او می گردد نه برای 
ديكران. با آن از طرف میت حج انجام می كيرد و كارهاى خير از قبيل صدقه و غير آن انجام می شود. - . علل الشرايع : ۵۴۳ 


سن» [المحاسن] أبى عَنْ |شعاعیل بن مِهْرَانَ عَنْ حت ين ی تا ال: شيل այ‏ لو عليه السلام عن زج قعل راس 
یبال الله حرم ամ‏ كما մլ‏ حت فعن فعل یت فخلا کون فى نله اجیاخ تا ... 
ن دک չա մ‏ عليه السلام ال صلی الله عليه و آلهَدَقَ أب աշ‏ وضو السلا 084 40 ارت سے فص و آله 


Լոտ 4322 8122 ա 32448‏ 02255 24 عليه 43:45 مله قال Ամ‏ :25455 
յա‏ فی .5182 18 فیه اوح 5:31« չա» 2Ն‏ و هن 2472 4537 :12 هی له ذا لوو فلك աշա Ժա ա‏ قال 


۳- ۳. علل الشرائع ص ۵۴۳. 


2 o o ور‎ - 


ین که أؤ رثن را الیل أن بخ تخفر له ثرا لیخ ی 
مه ما علیه ال ذا کان کا مهو Ա:‏ و كَفَارَتُهُ عن رقّبه أو ام شهرین متتابعین أو دة على سین ید كينا ود لکل 


مشکین بهد الل صلی الله علیه و آله (۱). 


խոր‏ ترجمه آمحاسن: حسین بن خالد گوید: از امام صادق عليه السلام درباره مردی كه سر مرد مرده ای را بریده است» سؤال 
شد. فرمود: خداوند عز و جل از این مرد در حال ممات حرام دانسته» همان را که از اين مرد در حال حیات حرام کرده است. 
يس هركس که با مت کاری کند كه در مشابه آن» هلاکت جان زنده است. بر او ديه کامل است. يس از آن دراين باره از 
اباالحسن پرسیدم. فرمود: امام صادق عليه السلام درست فرموده است. رسول خدا صلی الله عليه و آله اين چنین فرموده است. 
پرسیدم: يس کسی که سر مرده ای را ببرد يا شکمش را بشکافد يا با او کاری ՎՏ‏ که در آن کار هلاکت جان زنده باشد بر 
او ديه انسان به طور کامل ثابت است؟ حضرت فرمود: نه» بلکه ديه او ديه جنين در شکم مادر پیش از ایجاد روح در آن است 
و آن صد دینار است و آن ديه (يعنى صد دینار جنین) برای وارثان جنین است ولی این برای خود میت است. نه برای وارثان. 
پرسیدم: بين اين دو جه فرقی است؟ حضرت فرمود: جنین چیزی است که آینده دارد (یعنی اميد می رود که به دنیا بیاید) و 
سودرسانی به آن امید می رود ولی اين مت در گذشته» مرده و سودش رفته است و حون پس از مر گش مثله شود دیه او به 
خاطر مثله» برای خود اوست نه دیگری و با آن ديه از طرف او حج انجام می كيرد و کارهای خير و نیک چون صدقه و غير 
آن با آن انجام می شود. پرسیدم: اگر مردی بخواهد برای اين میت چاله ای بکند تا ممیت را در آن چاله غسل دهد و مرد از 
آنجا که می ԼՏ‏ رها شود و بچرخد و در نتيجه بیل او در دستش بچرخد و به شکم مرده بخورد و آن را بدرد» جه چیزی بر 
ارت٢‏ عق رکا قش یرد | کر سم شوو ات ճանի»‏ و کناوه ان «Լայ‏ بک ده پا دو ماه سم روز با ատմ.»‏ 
شصت مسکین است؛ یک مد [پیمانه ای است به وزن ده سير] برای هر مسكينء البته با مد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم. - . 
محاسن : ۳۰۵ - 
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ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: Հեյ‏ یرک الله أن الله عر ول جل فى صا عباة ليث و وحم 20 2142 մյ‏ 
تر و ا 
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قن անա‏ ول کا کل بل مرآ و هی ايل مخ 
կշ»‏ نضفان نض ديه الذَّكر و ضف ديه ای (5). 


مر ممم 


| ترجمه ]فقه الرضا عليه السلام: بدان که خداوند تو را رحمت كند! خداوند عز و جل از روى رحمت و عنايتى كه دارد» در 
قصاصء زند گی نهاده است تا مردم از حدود خدا تجاوز نکنند و یکدیگر را فانى کنند. بنابراین در مورد نطفه اگر مرد زن را 
بزند و زن نطفه را بيندازد» بيست յատ‏ قرار داده است و اگر همراه با نطفه یک قطره خون بیندازد» بر آن یک قطره دو دینار 
قرار داده است. سپس برای هر قطره ای دو دينار تا به چهل չե»‏ برسد كه همان علقه است و اگر علقه را بيندازد كه همان تكه 
خون جمع شدہ و دّرهم است» در اين صورت بر او چهل دینار است. پس از آن در مضغه» شصت دینار Հալ‏ و يس از آن در 
استخوانى كه با گوشت پوشیدہ شده هشتاد دينار. پس از آن برای صورت جنين» صد دینار و چون فرزند به دنيا آمد و 
استهلال کرد - و استهلال فرزند همان كريه اوسٹ - در این صورت اگر از روی عمد کشته شود ديه اش هزار չն»‏ يا ده 
هزار درهم است و ديه دختر» ينج هزار درهم؛ زیرا فرقی بين ديه فرزندی که تازه متولد شده و ديه مرد کامل نیست و اگر مرد؛ 
زن را در حال حاملگی که نه ماهش تمام شده به قتل رساند و به را سقط نکرده و معلوم نباشد که پسر بوده يا دختر ء در اين 


صورت ديه او دو نیمه است؛ نیمی از ديه پسر و نیمی از ديه دختر. - . فقه الرضا : ۴۲ - 
* | تر جمه | 


«» 


52 ԵՋ 


ا ڈو 0 مم جَعَلْناة نه طق فی قرار كين مخ մատն անն‏ اه مضه کت 
مضه ظاماً فُكموت Ս րայ‏ حر լ բանջա‏ 


-2 
لَه أن عا 


۱-۱ المحاسن ص ۳۰۵. 
۲- ۲. فقه الرضا ص ۴۲. 
٣‏ الارفاد سض 3145 


** | ترجمه |ارشاد: ل دش درباره مردى كه زنى رازدوآن یو րարի‏ یب 


1 
1 
209 
ٍ 2 
3 
1 
2 
բ‏ 
کے : 
էլ‏ 
5 
کے 
ا 
۶۹ 


ات ا Ee‏ 


و به يقين» انسان را از عصاره ای از گل آفريديم. سپس او را [به صورت] نطفه ای در جایگاهی استوار قرار داديم. آن گاه 
نطفه را به صورت علقه درآوردیم. يس آن علقه را [به صورت] مضغه گردانيديم و آن كاه مضغه را استخوان‌هایی ساختیم 
بعد استخوان‌ها را با گوشتی پوشانيديم آن كاه [جنین را در] آفرینشی دیگر يديد آوردیم. آفرین باد بر خدا که بهترین 
աթ‏ ۰ ل ل 

پیش از آن كه آفرینشش ش کامل شود - هشتاد دینار و در وقتی كه شکل و شمایل انسانی پیدا کرد پیش از آن که روح در آن 


-۱۱۹ : روح در آن در آمد» در آن هزار دينار است. - . ارشاد‎ ea Maas 
| تر جمه‎ | * 
«փ» 


قبء [المناقب] لاہن شهر آشوب تفیتیز 28 بن انم 2201 Սն‏ میڈ لیب مات عَلِيَ بن ամ‏ عليهما السلام عَنْ 155 


շ 
2 
- 


մաշ‏ و I կկ անան‏ 1 شتاش 


۳ 
5. پر‎ 2 - 
Հ ցոշօ 8 շա - - - 


الل واي ای ا و إن ره و هو عَلقة 50 عليه آزبعین وین اعم الى աաա:‏ الإجم وَ اسْتَعَوَتْ فيه ثُمَانِينَ 


۳ 
٥ 


با ار وَ هی الَّتَى إا وقعث فی الؤجم ایرث فيه ماله و عشرین یوم و ان ره و هو 
نشمه محاقة َه لخن و عظم مرل الجوارح و قذ نفخ فيه رُوح الْعیاہ و لاء فان عَليه ديه كاملة(1). 


- 


ատ 


* | ترجمه ]مناقب: سعيد بن مسیّب گوید: از امام سجاد عليه السلام درباره مردى يرسيدم كه با پایش به زن حامله ای زده و آن 
زن جنین در شکمش را مرده انداخته است. حضرت فرمود: اگر نطفه بوده است. بر مرد بیست յատ‏ است و نطفه همان است 
که در رحم قرار كيرد و چهل روز در رحم استقرار دارد؛ و اگر جنین را در حالی که علقه است بیندازد؛ بر مرد چهل ջատ‏ 
است و علقه همان است که هنگامی که در رحم قرار می كيرد هشتاد روز در رحم استقرار می یابد و اگر در حال مضغه 
جنين را بیندازد؛ بر مرد شصت دینار است و مضغه همان است که هنگامی که در رحم قرار می كيرد» صد و بيست روز می 
ماند. و اگر جنین را بیندازد» در حالی که انسانی است با جان و آفریده شده و گوشت و استخوان و جوارحش مركي شده 


است و روح حيات و بقا در آن دمیده شده است. در اين صورت بر او ديه کامل است. -. مناقب ۳: ۲۹۸ - 
٭| تر جمه | 


«Ֆ» 


قب» [المناقب] لابن شهرآشوب ۳ على ՀԾ Ե:‏ وع ծ‏ یه الوا : کیب «Բն‏ السیکه 4 ٍلی موی بن جغفر علیهما السلام չե‏ ل 
لام فى رَجُل بش بر աի աաա : Հռ‏ از ل ب | الشارق لاخ الکنن من յո‏ وَ بر 


مائة 
յա»‏ لقطع նէ) Հյ ն‏ جعلناة مزل الجنین فى بطن أُمّهِ قبل أن بخ فيه اوح մաթ‏ فى «եյ‏ عِشْرِينَ ա1Ն6»‏ آخر 
الْمَمْأله(٢).‏ 


**[ترجمه |مناقب: ابوعلی راشد و دیگران نقل كرده اند: جمعی از شيعيان برای حضرت موسى بن جعفر عليه السلام نامه 
نوشتند كه عالم درباره مردى كه قبر مرده ای را نبش کردہ و سر میت را بریدہ و كفن را ربوده است» جه می كويد؟ پاسخ 
نامه به خط [مباركك] حضرت اين جنين بود: دست سارق برای ربودن كفن از درون حرز [قبر] قطع می شود و شخص ملزم به 
پرداخت صد չատ‏ به دليل بريدن سر میت می شود. چون ما میت را به منزله جنين در شكم مادر» پیش از آن كه روح در آن 
دميده شود می دانیم؛ لذا در نطفه» بيست دينار ... تا ծեն‏ مسأله. -. مناقب ۳: ۴۱۱ - 


| ترجمه‎ | *# 
«ն» 


فيه [المناقب] لابن شه رآشوب: نی ایغ با جغفر لور و ہُو فی الطواف ժա:‏ با آمیر տա:‏ مات ان ماک البارحه 
قط ن َس պ‏ موه ال اط وب و فان باب توم و ابن أب یو عم من անւան‏ ا ولون فى هذا 
نكل كال ما عل فی عذا فين 2 كان رج ل وت سے وت 
مضو للع ادعب إِليه و له عَنْ دک فَقَالَ عليه السلام قل ا لَه عليه ماه լե: «505 Տանն չա»‏ 41:34 کیت صَارَ Հ.‏ 
اڈ ویار تقال Մ‏ عد ل عليه السلام فى الہ شرو فى 48 زو فى مضه بطزو فى العم طون و فى 


اللخم նյ: - Սյութ‏ علق آخر 3 5 هذا 3 هو مت 


2 
و 
o 4‏ أ 


5այայ-Վյա ք‏ آن یف روخ فى بتطن 


2 
مه‎ 
թ. 


ص: ۴۲۷ 


۱-۱. المناقب ج ۳ ص ۲۹۸. 


۲- ۲. المناقب ج ٣ص‏ ۴۱۱ ضمن حدیث طويل. 


وت خر پوس تمهیم رک لایخ[ و له له من مق له َيه أ لا قَقَالَ մ‏ هد الله عليه 
تام یس رت بات 2ر اجن 24 وذو وا رو سے ا اصن وا أذ 


.)١(ریخْلا‎ 


ից:‏ ترجمه ]مناقب: ربيع نزد ابوجعفر منصورہ زمانی كه او خليفه بود و در حال طواف» آمد. ربیع به منصور گفت: ای 
اميرالمؤمنين» فلا-نى از مواليان تو دیشب مُرد و فلالن كس از مواليان تو يس از م رگ او سرش را بريد. راوى گوید: منصور 
برافروخته شد و خشم كرد. راوى گوید: پس از آن» منصور به ابن شبرمه و ابن ابی ليلى و تعدادی از قاضيان و فقيهانى كه با 
او بودند» گفت: شماها در اد بن باره جه می گویید؟ همه گفتند: جيزى در اين مورد نزد ما نیست. راوى كويد: منصور اين قضيه 
را تكرار می كرد و می گفت: او را بکشم يا نه؟ آنان گفتند: امام صادق عليه السلام در محل سعی صفا و مروه است. منصور 
به ربیع گفت: نزد امام صادق عليه السلام برو و در این رابطه از او بيرس. امام به ربيع كفت: برو به منصور بگو: بر این شخص 
صد دینار است. ربيع سخن امام را به منصور رساند. آنان به ربيع گفتند: از امام صادق عليه السلام بيرس كه چگونه صد دينار 
بر آن شخص است؟ امام صادق عليه السلام فرمود: در نطفه» بيست و در علقه» بيست و در مضغه» بيست و در استخوان بيست 
ودر گوشت» بيست دينار است. سپس او را آفرینشی دیگر می دھیم و این مت به منزله جنين است» بيش از آن كه روح در 
شكم مادرش در آن دميده شود. راوى كويد: ربيع نزد منصور بازكشت و او را از جواب امام باخبر ساخت و همه از جواب 
امام شگفت زده شدند! آنان گفتند: نزد امام برو و از او ببرس كه ديه برای كيست؟ آيا برای وارثان اوست يا نه؟ امام صادق 


عليه السلام فرمود: وارثان او در اين دينارها حقّی ندارند . 


اين تنها جيزى است که ر پس از مركك در ندنش پیش آمدہ و به او وسيده:است. با این يول از طرف او حج انجام می كيرد و از 


سوى او صدقه داده می شود يا در یکی از راہ هاى خير قرار می گیرد... - . مناقب ۳: ۳۸۶ - 
* | ترجمه ] 


«1» 


ما افك ےو سر لت فى թյո‏ بط رب لاه قتطرخ եր‏ عليه شون եջ‏ 


9 
سے 


(ՕՀ فعلیه‎ ՆԱ» فان کان‎ Նա» فان كانت 4424 فعلیه ستو‎ Նե 


ՆՇ 5 


ԴԱՐ:‏ کون د 


*#[ترجمه |فقه الرضا عليه السلام: امام باقر عليه السلام در باره مردى كه زن را می زند و زن نطفه Ս‏ اندازد فرمود: بر مرد 
بست دینار است و اگر آن را که می اندازد علقه باشد. بر مرد چهل دینار و اگر «Լեն «աշ»‏ بر مرد شصت دینار و اگر 


استخوان بر آن پوشیده شود بر مرد تمام ديه است. - . فقه الرضا : ۷۷ - 
* | تر جمه | 
باب ۴ ديات الشجاج 


الأخبار 


«» 


Խր ԱԹ سے فرب ا‎ Արենի «առ 


ا ور ساس رس سن 


قال الصدوق رحمه الله وجدت بخط سعد بن عبد الله رحمه الله مثبتا فی الشجاج و أسمائها قال الأصمعى أول الشجاع الحارصه و 

هی التی تحرص الجلد أى تشققه و منه قيل حرص القصار الثوب إذا شقه ثم الباضعه و هی التى تشق اللحم بعد الجلد ثم 
المتلاحمه و هى التى أخذت اللحم و لم تبلغ السمحاق ثم السمحاق و هى التى بینھا و بين العظم قشيره دقيقه و هى السمحاق و 
منه قيل فى السماء سماحيق من غيم و على الشاه سماحيق من شحم ثم الموضحه و هى التى تبدى وضح العظم ثم الهاشمه و هى 
التى تهشم العظم ثم المنقله و هى التى تخرج 


ص: ۳۳۸ 


۱-۱. المناقب ج ۳ ص ۳۸۶. 


۲- ۲. فقه الرضا ص ۷۷. 


منها فراش العظام و فراش قشره تكون على العظم دون اللحم و منه قول النابغه يتبعها منه فراش الحواجب ثم الأمه و هى التى قلع 
أم الرس و هی الجلده التى تكون على الدماغ و معنى العثم أن يجبر على غير استواء(۱). 


| ترجمه |معانى الاخبار: زراره از امام صادق عليه السلام روايت كرده که فرمود: ديه در «موضحه» (جراحت كه به استخوان 
رسد) ينج شتر است؛ و چون استخوان شكسته شود. ده شتر» و «سمحاق» (بريدن يوست نا زک بالاى استخوان ) چهار شتر ديه 
دارد. و در «باضعه» (شکستگی كه از آن خون نيايد) ديه اش سه شترء و در «مأمومه» (بريدن پوست روى مغز سر) سی و سه 
شتر ديه دارد و در «جائفه» (شکافتن اندرون مغز) سی و سه [در بعضی نسخه ها سی و چهار | شتر ديه دارد» و در «منقّله» 
(شکستگی که استخوان آن جابجا شده باشد) پانزده شتر ديه بابد پرداخت. 


صدوق - رحمه الله گوید: در نوشته ای يه قلم سعد بق عبد الله دیدم که در باره «شجاج» (شکستگی سخت) و نامهای آن 
چنین نگاشته بود: انم کون پا رگی سرآغاز مى شود از: ۱. «حارصه» و آن شکافته شدن بوبت اسے یه کد اى که 
خون ضعیفی ظاهر شود (و غالبا «دامیه» Վան‏ نمی شود) و از همین باب است «ԱՏ‏ «حرص القصّ ار الثوب» (گازر جامه را 
شکافت) وقتی جامه را بشکافد. ۲ «یاضعه» آن است که گوشت بعد از پوست را پاره کند. ۳. «متلاحمه) (به هم آمد گی 
شکستکی او آن عزف امت که كرشت را گرفته و به «سمحاق» نمی Վայ‏ ۴ «سمحاق» (پوست نا زک بالای استخوان سر). 
چیزی است که ميان آن و استخوان پوسته از کی است و آن سمحاق است. و از همین جهت است که گفته شده: در آسمان 
پاره هاي از ابر هست و بر گوسفند پاره هائی از پیه. ۵. «موضحه» شکستگی که سفیدی استخوان را نمودار می سازد. ۶ 
«هاشمه» شکستگی و شکاف وقتی که استخوان می شکند. ۷ «منقّله» همان است که فراش استخوان بیرون زند و فراش پوسته 
ناز کت روی استخوان غير گوشت است و مقصود از قول ابه شاعر همین است که گوید: «و կտա‏ منه فراش الحواجب» (و به 
دنبال او می رود از آن مرد» استخوان ابرو). ۸ آمّه و آن پوستی است که روی مغز سر قرار دارد» و معنی «عثم» اين است که 
استخوان به شکلی کج شکسته بندی شود. - . معانی الاخبار : ۳۲۹ - 


* | تر جمه | 


باب ۵ ديه الذمى 


ب. [قرب الاسناد] یی عَنْ أخيه عليه السلام قَالَ: سل عَنْ 25:42:45 و لْمجوستی و اران کم هى سواة قال تماما 


| ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر گوید: از برادرم موسی بن جعفر عليه السلام درباره ديه بهودی» مجوسی و مسیحی 
پرسیدم كه: ديه آنان جه اندازه است؟ حضرت فرمود: هشتصد» هشتصد؛ هر مردى از آنان. - . قرب الاسناد : ۱۱۲ - 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: دادم الرّجْلٍ 83222 و الْمَوْأهِ علی هَذَا الحتاب 4623 رم (۳). 


:| ترجمه إفقه الرضا عليه السلام: ديه مرد ذمّى» هشتصد درهم و زن به همین نسبت جهار صد درهم است. - . فقه الرضا : ۴۴ 


و رو أن یلم أزبعة (թ.‏ 
** | ترجمه أو روايت شده كه ديه ذمّی چهار هزار درهم است. - . فقه الرضا : ۴۴ - 


* | ترجمه ] 


«» 


ւյ)‏ [الخصال] أبى عَنْ سرد غن )222 عن ابن فا عن ان بکتر عل عبد اغى : بن آغین عَنْ أبى عَبِدِ اله عليه السلام قَالَ: : فى 
کتاب «ե‏ عليه السلام دِيَهُ کلب Հաշ)‏ ارہ وذ لق 


٭ | ترجمه | خصال: عبد الاعلى بن اعين از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: در كتاب امام على عليه السلام است 
كه ديه سگ شکاری» چهل درهم است. -. خصال ٣۶٣٣٢‏ - 


] ترجمه‎ | E 
«¥» 


ա.‏ وو CL‏ چھ وم 


ص: ۴۲۹ 


۹ معانی الخبار ص ۳۲۹. 
ون اسنا فين 117 
٣‏ ۳. فقه الرضا ص ۴۴. 
۴- ۴. فقه الرضا ص ۴۴. 
۵- ه. الخصال ج ۲ ص ۳۱۷. 
۶ ۶. الخصال ج ۲ ص ۳۱۷. 


ييامبر خدا صلی اللہ عليه و آله دستور داد كه چهل درهم را به عنوان ديه به بنى جذيمه بدهند. -. خصال ۲ : ۳۱۷ - 


:5 | تر جمه | 
«Է»‏ 


فس» [تفسیر القمى] أَحْمَد 2 إِدْرِيس عَنْ أَخحمَد بن ՎԵ‏ بن عِِسَى 28 թ‏ 127128 عليه السلام: فی قل الله عز و جل- 
و شَّرَوْهُ تمن بخس دراه مَعْدُودَءٍ Սն‏ کان عِشْرِينَ ՆՏ):‏ و بخ 2831 و هی قِيمَهُ كلب الصَّيِدٍ اذا լթ‏ كان այ‏ عِشْرِينَ 
«ՆՑ»‏ 


* | ترجمه آتفسیر قمى: عيسى بن بزنطى از امام رضا عليه السلام روايت كرده: در تفسير این آيه «و 8325 من بحس دَرامِم 
مَغدُودوا - . یوسف / ۲۰ - و او را به بهاى ناجيزى - جند درهم - فروختند.] فرمود: بيست درهم بود. و بخس يعنى نقص و 


آنء بهاى سك شکاری است كه اگر كشته شود خون بهايش بيست درهم است. -. تفسير قمى ٣٦۳٢۷‏ - 
**[ترجمه] 

«f» 

صء [قصص الأنبياء عليهم السلام]إإلإشّادِ عن لسوت عن ان لد تمن الصّفّارَِن ان عِيسى: مِثْلَهُ. 

* | ترجمه أقصص الانبياء: با اسناد از صدوق از ابن وليد از صفار از ابن عيسى همین حديث روايت شده است. 
تر جمه ] 

«A» 

شی: [تفسير العياشى] عن الرّضًا عليه السلام: مله 0( 


ԷՐ. ص:‎ 


.١ -١‏ تفسير على بن إبراهيم ج ١‏ ص ۳۴۱۔ 
۲- ؟. تفسير العیاشق ج ٢‏ ص ۱۷۲. 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: از امام رضا عليه السلام همین روايت نقل شده است. -. تفسير عياشى ۲: ۱۷۲ - 
ناشر دیجیتالی : مركز تحقيقات رايانه ای قائميه اصفهان 


| ترجمه ] 


قد انطوى هذا الجزء- و هو الجزء الواحد بعد المائه حسب تجزئتنا لكتاب بحار الأنوار- تتمّه المجلّد الثالث و العشرين و تمام 
المجلّد الرابع و العشرين على ما ترى فهارس الأبواب فيما يلى. 


و لقد بذلنا جهدنا فی تصحيح الكتاب طبقا للنسخه التى صبححها و خرّج أحاديثها الفاضل الخبير السیّد محمّد مهدی الموسوىٌ 
الخرسان بما فيها من التعليق و التنميق մլ‏ تتمه الأبواب (۸۲- ۱۲۸) من كتاب العقود و الايقاعات فقد قابلناها على نسخه الأصل 
بخط المؤلّف العلامه المجلسيّ على ما عرفت فى ج ٠٠١‏ آخر الكتاب و الله الموقق للصواب. 


ւ)‏ |براهیم الميانجى محمد الباقر البهبودى 


۳۳۷: 


[ترجمه |ص : ۴۳۱ 
٭ | ترجمه ] 

مقدمه المحقق: 

بسم الله الإحمن الرّحيم 
و به نستعين 


الحمد لله رب العالمين و ال لاه و السلام على عباده الذين اصطفى محمد و آله الطیبین الطاهرين و اللعنه الدائمه على أعدائهم 


أجمعين. و بعد: 


فهذا هو الجزء الحادى بعد المائه- حسب تجزئه سياده الناشر المحترم- من الموسوعه الإسلاميّه الكبرى بحار الأنوار» و لما كان 
هذا الجزء كأمثاله من الأجزاء السلبقه التى أشرنا فيما سبق إلى أنّها لم تخرج من المسوّده إلى البياض فى حياه المؤلّف (رحمه 
الله لذلك فقد عانينا جهدا بالغا فى مراجعه أحاديثه و تخريجها على مصادرها لكثره ما وقع من السهو فى وضع الرموز مضافا 
إلى ما وقفنا عليه من سقط أو تحريف و كان عزمنا على تحقيق ذلكك تحقيقا كاملا لكن: 


ما کان ما 0 المرء ید ركه تجری الریاح نما Է)‏ تشتهی السفن 


فقد آصابتتا المقادير و لها حکمتها الخفیه كما أن للظروف أحكامها القاسيه فزاد فى آوار الغله و ازدياد العله تواتر الاحزان و 
طوارق الحدثان Առ‏ آجبرنا ذلك على الوقوف عن مواصله الجهد حى فى تحقیق باقی الأجزاء و المساهمه مع سیاده الناشر فى 
إخراجها تباعا «աշա‏ خدمه للعلم و تیسیرا للقراء كما وعدنا بذلک آنفا. 


و تقدیر الله فوق کل تدبیر و ان وراء کل أمتبه بلیه. 


و نظر الالحاح سياده الناشر الكريم فى سرعه إخراج الأجزاء مثتالیةً ն‏ أعتذر سلفا عن المساهمه فى باقی الأجزاء كما أعتذر 
عن العمل فى هذا الجزء فقد صدر على عجل دون اطناب فى تعليق اكتفاء بتخریج الأحاديث على مصادرها التى تيسرت 
مراجعتها حين العمل و قد لا يسلم عمل كهذا من خطأ أو زلل. 


فمعذرتى إلى القراء الكرام ألا و إلى سياده الناشر وفقه الله لكل خير انیا و أسأل المولى جل اسمه أن لا يبتلينا ببلاء على أثر 
بلاء و أن یثیبنا على ما آصابنا خير الجزاء «յ‏ سميع الدعاء. 


աակ‏ الأشرق 8 رج المرجت تہ 1۳۸4ء مت مهدي السید خسن الموسوی الخرساق 


ص: ۳۳۲ 


| ترجمه اص: ۴۳۲ 

| تر جمه‎ իճ 

فهرس ما فى هذا الجزء من الا بواب 

عناوین الابواب/ رقم الصفحه 

أبواب النکاح 

AY)» 

باب ما تحرم بسبب الطلاق و العده و حكم من نکح امرأه لها زوج ١-۵‏ 
AY)»‏ 

باب ما يحرم بالزنا أو اللواط أو یکره و ما يوجب من الزنا فسخ النکاح ۱۴- ۶ 
۸۴ 

باب أحكام المهاجرات ۱۵- ۱۴ 

۸۵۱ 

باب ما يحرم بالمصاهره أو یکره و ما هو بمنزله المصاهره ۲۵- ۱۶ 

۸۶ 

باب الجمع بین الأختين و بين المرأه و عمتها و خالتھا ۲۷- ۲۵ 
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باب نوادر المناهى فى النکاح ۲۷ 

AA)» 

باب حكم المتبنى ۲۷ 


۸۹۱ 


باب وطء الدبر ۲۹- ۲۸ 


اج 


باب الخضخضه و الاستمناء ببعض الجسد ۳۰ 


ص: ۴۳۳ 


ՃՆ 


باب من يحل النظر 1« و من لا بحل و ما يحرم من النظر و الاستماع و اللمس و ما بحل منها و عقاب التقبیل و الالتزام المحرّمين 


فك ضر 
0)۲ 


باب النظر إلى امرأه يريد الرجل تزویجھا ۴۳ 


նա 


باب حکم الإماء و العبید و الخصيان و أهل الذمّه و أشباههنٌ فى النظر و حكم النظر إلى الغلام و ما يحل من النظر لمن يريد 
شراء الجاريه و فيه 85 الخصی ۴۷- ۴۴ 


(Է) 

باب التفريق بين الرجال و النساء فى المضاجع و النهى عن التخلی بالأجنبيه ۵۰- ۴۷ 
(Վծ)‏ 

باب القسمه بين النساء و العدل فيها ۵۴- ۵۰ 

2ج 

باب النشوز و الشقاق و ذم المرأه الناشزہ ۶۰- ۵۵ 

(Ո 

باب العزل و حکم الأنساب و أن الولد للفراش ۶۵- ۶۱ 

۹۸۱ 

باب أقلّ الحمل و أكثره ۶۷- ۶۶ 

(Վ) 

باب اختلاف الزوجین فی النکاح و تصدیقھما فی دعوی النکاح ۶۷ 


(455) 


باب الشروط فى النکاح ۶۸ 

أبواب النفقات 

0۱ 

باب فضل التوسعه على العيال و مدح قله العيال ۷۳- ۶۹ 
00٠۱‏ 

باب أحكام النفقه ۷۵- ۷۴ 

)۱۰۳( 

باب ما يحل للمرآه أن تأخذ من بيت زوجها ۷۶ 

أبواب الأولاد و حکامهم 

)۱۰۴( 

باب کیفیه نشوء الولد و الدعاء و التداوی لطلب الولد و صفات الأولاد و ما يزيد فى الباه و فی قوّه الولد ۷۷-۸۹ 
۵ 

باب فضل الأولاد و ثواب تربيتهم و کیفیتها ۱۰۶- ۸٩‏ 


۴۴۳۴ 


)۱۰۶( 

باب واب النساء فى خدمه الأزواج و تربیه الأولاد و الحمل و الولاده ۱۰۷- ۱۰۶ 
:4( 

باب الختان و الخفض و سنن الحمل و الولادہ و سنن اليوم السابع و العقيقه و الدعاء لشدّه الطلق ۱۲۶- ۱۰۷ 
0۸ 

باب الأسماء و الکنی ۱۲۷-۱۳۱ 

00۹۱ 

باب فضل خدمه العیال ۱۳۲ 

)۱۱۰( 

باب الحضانه و رضاع المرأه للولد ۱۳۵ ۱۳۳ 

۱۱۱ 

باب النوادر ۱۳۶- ۱۳۵ 

آبواب الفراق 

)۱۱۲( 

باب الطلاق و أحكامه و شرائطه و أقسامه ۱۳۶-۱۶۰ 

)۱۱۳( 

باب حکم المفقوده زوجها ۱۶۲- ۱۶۱ 

00۴ 

باب الخلع و المباراہ ۱۶۴- ۱۶۲ 


)۱۱۵( 


باب التخییر ۱۶۵- ۱۶۴ 

)۱۱۶( 

باب الظهار و حکامه ۱۶۹- ۱۶۵ 

0 

باب الإيلاء و أحكامه ۱۷۳- ۱۶۹ 

۱۱۸۱ 

باب اللعان ۱۸۰- ۱۷۴ 

(ՀԳ) 

باب العدد و أقسامها و أحكامها ۱۹۳- ۱۸۰ 
أبواب العتق و التدبير و المكاتبه 

)۱۲۰( 

باب فضل العتق ۱۹۵- ۱۹۳ 

۱۳۱ 

باب أحكام العتق و ما يجوز عتقه فى الکفارات و النذور ۲۰۰- ۱۹۶ 
۱۳۲ 

باب التدبیر ۲۰۱- ۲۰۰ 

)۱۲۳( 

باب المکاتبه و حکامها ۲۰۳- ۲۰۱ 


ص: ۴۳۵ 


)۱۲۴( 

باب معنی المولی و فضل الاحسان إليه و معنی الساثبه ۲۰۴- ۲۰۳ 

آبواب الایمان و النذور 

475, 

باقن ما جوز ان بات اسناه اق անան‏ بل الله ئا նն ամ‏ ال ۷۵2۲۱۳ 
(۱۲۶) 

باب إبرار القسم و المناشده ۲۱۲ 

۱۳۷ 

باب 85 كثره اليمين ۲۱۳- ۲۱۲ 

(IYA) 

باب أحكام اليمين و النذر و العهد و جوامع أحكام الكفارات ۲٣۳-۲۴۹‏ 


ص: ومع 


فهرس المجلد الرابع و العشرين 

عناوين الأبواب/ رقم الصفحه 

كتاب الأحكام -١‏ باب اللقطه و الضَالّه ۲۵۲- ۲۴۸ 

Ծ 

باب المشتركات و إحياء الموات و حكم الحريم ۲۵۶- ۲۵۳ 
»۳« 

باب الشفعه ۲۵۸- ۲۵۶ 

«(f)» 

باب الغصب و ما يوجب الضمان ۲۶۰- ۲۵۸ 

أبواب القضايا و الأحكام 


ծ) 


باب أصناف القضاه و حال قضاه الجور و الترافع إليهم ۲۶۸- ۲۶۱ 


0١ 

باب كراهه تولى الخصومه ۲۷۲- ۲۶۸ 

0۷۲ 

باب الرشا فی الحکم و أنواعه ۲۷۴- ۲۷۲ 

۸۱ 

باب أحكام الولاه و القضاه و آدابهم ۲۷۷- ۲۷۴ 


(1) 


باب الحكم بالشاهد و اليمين ۲۷۸- ۲۷۷ 


դիեն 

باب الحلف صادقا و كاذبا و تحليف الغیر ۲۸۳- ۲۷۸ 
դին‏ 

باب أحكام الحلف ۲۸۹- ۲۸۳ 

ՃԾ 

باب جوامع أحكام القضاء ۲۹۲- ۲۸۹ 


ص: ۴۳۷ 


0۳ 

باب الحكم على الغائب و الميت ۲۹۲ 

"0۱۴ 

باب عقاب من أكل أموال الناس ظلما أو سعى إلى السلطان بالباطل أو تولٌی خصومه ظالم أو منع مسلما حقه ۲۹۶- ۲۹۲ 
(ծ)‏ 

باب نوادر القضاء ۳۰۰- ۲۹۶ 

أبواب الشهادات و ما يناسبها 

ԴԵԼ 

باب الشهاده و أحكامها و عللها و آداب كتابه الحجه و أحكامها ۳۰۸- ۳۰۱ 

(0۷۱ 

باب شهاده الزور و كتمان الشهاده و تحملها و تحریفھا و تصحيحها و حکم الرجوع عن الشهاده 2۳۱۳ ۳۰۹ 
դեն‏ 

باب من يجوز شهادته و من لا يجوز ۳۲۰- ۳۱۴ 

մեն 

باب شهاده النساء ۳۲۱- ۳۲۰ 

)۲۰( 

باب شهاده أهل الکتاب ۳۲۳- ۳۲۲ 

مد 

باب القرعه ۳۲۶- ۳۲۳ 


آبواب المیراث 


(YY) 

باب علل المواریث ۳۲۸- ۳۲۶ 

مد 

باب سهام المواريث و جوامع أحكامها و إبطال العول و التعصيب ۳۳۸- ۳۲۸ 
(YF)‏ 

باب شرائط الارث و موانعه ۳۳۸۰۷۷۰٣‏ 

)۲ ۵ ( 

باب میراث الأولاد و أولاد الأولاد و الأبوين و فيه حکم الحبوه ۳۴۱- ۳۳۹ 
(۲۶) 

باب میراث الاخوه و أولادهما و الأجداد و الجدات و الطعمه ՆԱՄ‏ ۳۴۸- ۳۴۱ 
(۲۱۷) 

باب ميراث الأعمام و الأخوال و آولادهما ۳۴۸-۳۵۰ 


ص: ۳۳/۸ 


մին 

باب ميراث الزوجين ۳۵۳- ۳۵۰ 

(244) 

باب ميراث الخنثى و չա‏ حکامها و ميراث الغرقی و المهدوم علیهم و ذی الرآسین ۳۵۹- ۳۵۳ 
كول 

باب ميراث المجوس ۳۶۰ 

۱ك" 

باب المیراث بالولاء و أحكام الولاء ۳۶۳- ۳۶۰ 

Նար) 

باب ميراث من لا وارث له ۳۶۴- ۳۶۳ 

روہ 

باب ميراث المملوك و الحميل و الإقرار بالنسب ۳۶۵- ۳۶۴ 

)۳۴( 

باب حکم الدیه فى المیراث ۳۶۶- ۳۶۵ 

۳۵۱ 

باب نوادر آحکام الوارث ۳۶۷- ۳۶۶ 

آبواب الجنایات 

)۳۶( 

باب عقوبه قتل النفس و عله القصاص و عقاب من قتل نفسه و کفاره قتل العمد و الخطاء ۳۶۸-۳۸۲ 


۳۷۱ 


باب من أعان على قتل مؤمن أو شركك فی دمه ۳۸۴- ۳۸۳ 
(FA)‏ 

باب أقسام الجنايات و أحكام القصاص ۳۹۸- ۳۸۴ 

۳۹۱ 

باب الجنايات على الأطراف و المنافع ۴۰۰- ۳۹۹ 

(f*» 

باب حکم ما تجنيه الدواب ۴۰۱- ۴۰۰ 

«(f1)» 

باب القسامه ۴۰۴- ۴۰۲ 

"۴۲ 

باب الجنايه بين المسلم و الکافر و الحر و العبد و بين الوالد و الولد و الرجل و المرأه ۴۰۶- ۴۰۴ 


ص: ۴۳۹ 


أبواب الديات 

"۴۳ 

باب الديه و مقاديرها و أحكامها و حکم العاقله ۴۱۳- ۴۰۶ 
(FF)‏ 

باب ديات المنافع و الأطراف و أحكامها ۴۲۳- ۴۱۳ 
ծ)‏ 

باب ديه الجنين و قطع رأس المت ۴۲۸- ۴۲۳ 
۴" 

باب دیات الشجاج ۴۲۹- ۴۲۸ 

(FV) 

باب ديه الذمی ۴۲۹ 

(FA) 

باب ديه الكلب ۴۳۰- ۴۲۹ 


ԲԷ: ص:‎ 


تعريف مركز 


بسم اللہ الرحمن الرحيم 
هل سکوی این یلو 6:31 Տոն: մ‏ 
المقدمة: 


تس مركز القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان بإشراف ی الله الحاج السيد حسن فقيه الإمامى عام ۱۴۲۶ الهجرى فى 
الات الافۂ والثقافية و الا معتمدا على النشاطات الخالصة والدؤوبة لجمع من الإخصائيين والمثقفين فی الجامعات 
والحوزات العلمية. 


اجا 

نظراً لقلة المراكز القائمة بتوفير المصادر فى العلوم الإسلامية وتبعثرها فی أنحاء البلاد وصعوبۂ الحصول على مصادرها أحياناً 
تهدف مؤسسة القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان إلى التوفير الأسهل والأسرع للمعلومات ووصولها إلى الباحثين فى 
العلوم الإسلامية وتقدم المؤسسة նե»‏ مجموعة الكترونية من الكتب والمقالات العلمية والدراسات المفيدة وهی منظمة فى 
برامج إلكترونية وجاهزة فى مختلف اللغات عرضاً للباحثین والمثقفين والراغبين فيها. 

وتحاول المؤسسة تقديم الخدمة معتمدة على النظرة العلمية البحتة البعیدۂ من التعصبات الشخصية والاجتماعية والسياسية والقومية 
وعلى أساس خطۂ تنوى تنظيم الأعمال والمنشورات الصادرۂ من جميع مراكز الشيعة. 


الأهداف: 

نشر الثقافة الإسلامية وتعاليم القرآن وآل بيت النبی عليهم السلام 

تحفیز الناس خصوصا الشباب علی دراسة أدق فى المسائل الدينية 

تنزیل البرامج المفیدۂ فى الهواتف والحاسوبات واللابتوب 

الخدمة للباحئین والمحققین فى الحوازت العلمية والجامعات 

توسیع عام لفكرة المطالعة 

تهمید الأرضیه لتحریض المنشورات والكتاب على تقدیم آثارهم لتنظیمها فى ملفات الكترونية 


السیاسات: 

مراعاۂ القوانین والعمل حسب المعاییر القانونية 
إنشاء العلاقات المترابطة مع المراکز المرتبطة 
الاجتنباب عن الروتينية وتکرار المحاولات السابقۂ 
اترض «ռակ չեի‏ الف اتر անեն‏ 


من الواضح أن يتحمل المؤلف مسؤولية العمل. 


نشاطات المؤسسة: 

طبع الكتب والملزمات والدوريات 

4»ել‏ المسابقات فى مطالعة الكتب 

Ճել‏ المعارض الالکترونية: المعارض الثلاثية الأبعادء أفلام بانوراما فى الأمكنة الدينية والسياحية 
إنتاج الأفلام الكرتونية والألعاب الكمبيوترية 

افتتاح موقع القائمية الانترنتى بعنوان : 978321011/601.6017. WWW‏ 

إنتاج الأفلام الثقافية وأقراص المحاضرات و... 

الإطلاق والدعم العلمى لنظام استلام الأسئلة والاستفسارات الدينية والأخلاقية والاعتقادية والرد علیها 
تصميم الأجهزة الخاصة بالمحاسبةء الجوالء بلوتوث ١0011]©لا|8.‏ ويب كيو سك 6105 الرساله القصيرة ( (51775 
إقامة الدورات التعليمية الالكترونية لعموم الناس 

إقامة الدورات الالكترونية لتدريب المعلمين 

إنتاج آلاف برامج فى البحث والدراسة وتطبيقها فى أنواع من اللابتوب والحاسوب والهاتف ويمكن تحميلها على أنظمة؛ 
JAVA.\‏ 

ANDROID.Y 

EPUB. 

CHM.f 

PDF.» 

HTML. 

CHM v 

GHB.A 

إعداد ۴ الأسواق الإلكترونية للكتاب على موقع القائمية ويمكن تحميلها على الأنظمة التالية 
م۸ 

10۲ 

WINDOWS ۱۳۰۳ 

WINDOWS.F 


وتقدّم նե»‏ فى الموقع بثلاث اللغات منها العربية والانجليزية والفارسية 


الکلمۂ الأخيرةٌ 


نتقدم بكلمة الشكر والتقدير إلى مكاتب مراجع التقليد منظمات والمراکز» المنشورات. المؤسسات: الکتاب و کل من قدّم لنا 
المساعدۂ فى تحقيق أهدافنا وعرض المعلومات علینا. 

عنوان المكتب المركزى 

آصفهان شارع عبد الرزاق» سوق حاج محمد جعفر آباده اى» زقاق الشهيد محمد حسن التوكلىء الرقم ۹ء الطبقة الأولى. 


عنوان الموقع : : 16.11 100آ9. الالاثالالا 

البريد الالكترونى : 101۲0٥9۵9155001۲‏ 

هاتف المكتب المركزى ۰۳۱۳۴۴۹۰۱۲۵ 

هاتف المكتب فى طهران ۰۲۱-۸۸۳۱۸۷۲۲ 

قسم البيع ۰۹۱۳۲۰۰۱۰۹شؤون المستخدمين ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹. 


Աաաա 
ارجعوا الى عنوان المسركز من فضلكم‎ 


www.Ghaemiyeh.con 
www.Ghaemiyeh.net 
۸۷۸۷۸۷) ۶۵ 
ՄՄ IW! ج‎ (۱2۱۸۷۲۱, (۱ 


و للایصاء من فضلکم 
٩ [ ۳ Pooo |0۹‏ ه 


